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ACTUS. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


LIBER ACTUUM APOSTOLORUM. 


IIPAREIX, KEO. a. 
TON £v mp@tov Xóyov émowjcáumv 
d 

mepi TavTwv, à OeóduNe, wv Tjp£aro 
6 'Inaobs troveiv re kai SidacKewv, 2" Axpt 
HS "uépas évreUXágevos Toig àroa TOXoLs 
dua mvevpatos ayiov ods €£eXé£aro ave- 
AnuhOn+ 3 Ols kai mrapéaryoev éavràv 
tavra perà TO TraÜeiv avTov v TOOLS 
Tekumpíow, Òl wep@v  Teccepákovra 
, , > ^ M , \ \ 
OmTTaVvomevos avTois Kal Néywv Tà mepi 
THs Bacirelas Tov Oeod: 4 Kai cvvaX- 
, , , ^ , \ € 
Couevos TapmyyeXev avTois amò Tepo- 
codvpov uù wxcepítec0a, aXXa mepi- 
, \ , / ^ M ^ 
pévew THY émayyeMav ToÜ TaTpos hv 
neovaaté pout 5"OTi. 'leávvgs pèv 
, , LÀ e ^ \ > , 
éBarticev vdaTi, bets 06 ev vveopart 
BarticOncecbe | áp ov peta ToN- 
6 Oi pev où 


^ , [4 / 
Aas TavTas nMéepas. 


, , , , ` , . 
cvveAÜóvres npwTwv avTov XAéyovres 
Kupie, ei èv TO xpovo Tovro amora- 

t ‘ * 


Quo Táves rv. Baoirelav TQ "Iopa5 ; 
2 
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ACTUS, CAPUT I. 

pu quidem sermonem feci de 

omnibus, o Theophile, quz coepit 
Jesus facere et docere, 2 Usque in 
diem qua precipiens apostolis per 
Spiritum sanctum quos elegit adsum- 
tus est: s Quibus et przbuit se ipsum 
vivum post passionem suam in multis 
argumentis, per dies quadraginta 
apparens eis et loquens de regno 
Dei: 4 Et convescens precepit eis ab 


Hierosolymis ne discederent, sed 


expectarent ^ promissionem Patris 


quam audistis per os meum, 
5 Quia Johannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizamini Spiritu 
sancto non post multos hos dies, 
e Igitur qui convenerunt interrogabant | 


. . RS ca ? 
eum dicentes: Domine, si in tem- 


| pore hoe restitues regnum Israhel # 











THE ACTS 


THE ACTS, CHAPTER L Apoftelgefdidte, Capitel 1. 


former treatise have I made, O ie erfte Rede habe ih zwar gethan, 

Theophilus, of all that Jesus 
began both to do and teach, 2 Until 
the day in which he was taken up, 
after that he through the Holy Ghost 


had given commandments unto the 


lieber Theophile, von alle dem, das 
Sefus anfing, beides gu thun und ju 
lebren, 2 Bis an den Tag, ba er aufge- 
nommen ward, nahdem er ben Apofteln 
| Qweldhe er batte erwablet) burd den 
gypostes whom he had chosen: 2 To | jii e Geift Befehl getan hatte. 
MEN cn a ares Finden, alive | 3 98efden er fi nah feinem Leiden 
after his passion by many infallible | 
m f — eee E^ ET days | Grweifungen, unb lief fid feben unter 

and speaking of the things pertaining 

“to the kingdom of God: 4 And, being 
bled together with them, com- 
—manded them that they should not | 
| depart from Jerusalem, but wait for | 
the promise of the Father, which, | 
saith he, ye have heard of me. 

truly baptized with water ; 

ye shall be baptized with the 
Ghost not many days hence. | 

When they therefore were come 
ber, they asked of him, saying, | 
wilt thou at this time re- 


lebendig erjeiget batte, burd) manderlet 


ibnen vierzig Tage lang, und redete mit 
ibnen vom Reid) Gottes. 4 Und als er 





fie verfammelt batte, befabl er ihnen, bafi 
fie nidt von Jerufalem widen, fondern 
warteten auf die Verheißung des Baters, 
welde ibr babt geboret, fprad er, von 
s Denn Jobannes bat mit Waffer 
getauft; ibr aber folt mit bem beiligen 


s For | 
mir. 


Geit getauft werden, nidt lange nad 
6 Die aber, fo 3ufammen 
fragten ibn, 
bu auf diefe 


biefen Tagen. 


qefommen waren, 







ſprachen: Herr, wirft 








und | 


again the kingdom to Israel? | Zeit wieder aufridten das Reich Ifrael? | 
s 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


OF THE APOSTLES. 


LES ACTES, CHAPITRE I. 


pH fait, O Théophile un premier 

récit de toutes les choses que Jésus 
a commencé de faire et d'enseigner, 
2 Jusqu'au jour où il fut élevé au ciel, 
aprés avoir donné ses ordres par le 
Saint-Esprit aux Apótres quil avait 
choisis; 3 A qui aussi, depuis sa 
passion, il démontra par beaucoup de 
preuves quil était vivant, se faisant 
voir à eux pendant quarante jours, et 
leur parlant de ce qui regarde le roy- 
aume de Dieu. 4 Puis les ayant assem- 
blés, il leur commanda de ne point 
partir de Jérusalem, mais d'y attendre 
la promesse du Père, laquelle, dit-il, 
vous avez entendue de moi. s Car 
Jean a baptisé d'eau, mais vous, dans 
peu de jours, vous serez baptisés du 
Saint-Esprit. e Étant done réunis, 
les Apétres linterrogerent, disanta, 
Seigneur, sera-ce en ce temps-ci que 


d'Israël 1? 
n2 


tu rétabliras le royaume 


IIPAREIX, a. 
7 Eimev mpos avtovs: Ovx tar stiv 
yvavat xpóvovs 7) kaupoUs ods Ó TaTNHP 
€Üero èv tH idia éÉoveía, s ANA 
AnprrecOe Sivayw émeX00vros Tov wyiov 


, 3,35 e A \ y 0é 
mveúpatoşs ep vas, Kal €cegÜ0é pov 


th Iovéaia kal Xauapía kai ées eoya- 
TOV THS yas. 9 Kai rara evmov Ere- 
TovTwy avTOv émnpOn, Kal yebem 
vméNaBev avtov amò TOv opharuðv 


> ^ ^ e , / ^ 
avTOv. 10 Kai cs atevifovtes 7jcav 


els TOV oùpavòv Tropevojévov avTOD, Kal | 


> ` » , , , ^ 
(Bou avdpes Uo TapewcTykewcav avTois | 


èv éaOnoect Xevkais, 11 Ot kai eirav* 
“Avdpes l'aXiXato, ti éortýkare Aé- 
> ^ , r > t ^ 

rovres eis TOV ovpavóv; oUTos O0 lucos 
ó avadnudbels ad’ ouv eis TOV ovpavov 
oUTws €Xebcera, òv TpoTov ebedcacbe 
a)Tüv "ropevóuevov eis TOV ovpavon. 
12 Tote tréotpewav eis 'IepovcaMyu 
amò dpovs ToU kaXovuévov Marvos, 6 
éotw éyyds ‘Tepoveadiy caB8Bárov éyov 
odov. 13 Kai Ore eiondOov, eis TO vme- 
A , , . 9 , "M 
pov àvéBncav ov ?jcav kavauévovres, 6 
re IIérpos kai Iwavyns kai Iároßos kai 
'" Avépéas, Birurmos kal Owpas, Bap6o- 
Nopatos xai Ma€@aios, láxefos AN- 
palov kai Xu 0 Enrwrns kai "Ioas 
'Iaxcfov. 14 Obroi 7rávres Hoav Tpos- 
^ t ^ ^ a 

Kc »-epoUvres OuoÜvuabüv T7) TrpocevX7) 
civ yuvaki kai Mapa tH umrpi 


tov 'Igco0 Kal Tois abdeApois avro. 
4 
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BIBLIA Hp LOTT-X. 





ACTUS I. 


. ect (o :&o] 7 | 7 Dixit autem eis: Non est ves. 


| trum nosse tempora vel momenta 


s Sed accipietis virtutem supervenien- 
tis Spiritus sancti in vos, et eritis 
mihi testes in Hierusalem et in omni 
Judæa et Samaria et usque ad ulti- 


mum terre. 9 Et cum hzc dixisset, 


videntibus illis elevatus est, et nubes 
suscepit eum ab oculis eorum. 10 Cum- 


que intuerentur in celum euntem 


ilum, ecce duo viri adstiterunt juxta 


illos in vestibus albis, 1 Qui et dixe- 


runt: Viri Galilei, quid statis aspi- 
cientes in celum? hic Jesus qui 


adsumtus est a vobis in celum, sic 
veniet quemadmodum vidistis eum 


euntem in celum. i2 Tunc reversi 


sunt Hierosolymam a monte qui 
vocatur oliveti, qui est juxta Hieru- 


salem sabbati habens iter. 13 Et 


cum introissent in cenaculum, ascen- 


derunt ubi manebant Petrus et 


Johannes, Jacobus et Andreas, Phi- 


lippus et Thomas, Bartholomeus 


et Matheus, Jacobus Alfei, Simon 


Zelotes et Judas Jacobi: 14 Hi 


omnes erant perseverantes unani- 


| miter in oratione cum mulieribus et 


BAGPUAA IEXAGLOITA. 


THE ACTS, I 


And he said unto them, It is 
for you to know the times or 
the seasons, which the Father hath 
put in his own power. s But ye 
shall receive power, after that the 
“Holy Ghost is come upon you: 
&nd ye shall be witnesses unto me 
both in Jerusalem, and in all Judea, 
and in Samaria, and unto the ut- 
termost part of the earth. » And 
when he had spoken these things, 
while they beheld, he was taken up; 
and a cloud received him out of their 
sight. 1: And while they looked sted- 
_ fastly toward heaven as he went up, 
behold, two men stood by them in 
white apparel; u Which also said, 
Ye men of Galilee, why stand ye 
z up into heaven? this same 
Jesus, which is taken up from you 
into heaven, shall so come in like 
manner as ye have seen him go into 
heaven. 1 Then returned they unto 
en from the mount called 
Olivet, which is from Jerusalem a 
sabbath day's journey. 1s And when 
y were come in, they went up into 
upper room, where abode both 
Peter, and James, and John, and 
idrew, Philip, and Thomas, Bartho- 
, and Matthew, James the son 
of Alphzus, and Simon Zelotes, and 
the brother of James. 

MI continued with one 
and supplication, with the 


n, and Mary the 


of Jesus, and with his brethren. 
5 


us These 


accord in 


4 





mother | fammt 
| 


Apoftelgefdidre, 1. 
7 Gr. ferad aber zu ibnen: G8 gebübret 
eud nidt ju wijjen 3eit oder Stunde, 
welche der Vater feiner Maht vorbe- 
balten bat; s Sondern ibr werdet bie 
Kraft des beiligen Geijtes empfangen, 
welder auf eud fommen wird; unb 
werdet meine Zeugen fepn zu Serufalem, 
und in gang Judäa unb Samaria, und 
bis an das Ende der Erde. o Und da er 
ſolches gefagt, ward er aufgeboben zu— 
febens, und eine Wolfe nabm thn auf 
10 Und als fie ibm 


nadjaben gen Himmel fabrend, fiebe, da 


yor ibren Augen. 


ftanben bet íbnen ween Manner in 
1 Welche aud) fagten: 
Shr Manner von Galilaa, was ftebet 
Diefer 


Jefus, welder yon euh ift aufgenommen 


weifen Kleidern, 
ibr, und febet gen Himmel ? 
gen Himmel, wird fommen, wie ibr ibn 


1? Da 


wandten fie um gen Jerufalem, yon 


gefeben babt gen Himmel fabren. 


bem Berge, ber da beigt der Oelberg, 
welder ift nabe bei Jerufalem, und liegt 
13 Und 


als fie binein famen, ftiegen fie auf ben 


cinen Sabbather-Weg davon. 


Soller, ba denn fib enthielten Petrus 


Philippus und Thomas, Bartholomäus | 


unb Matthäus, Jacobus, Alpbai Sobn, 


und Simon Zelotes, und Judas Jacobi. 


| is Diefe alle waren ſtets bei einans 


ber einmüthig mit Beten und leben, 


den Weibern, und Maria, 





| montant au ciel. 





LES ACTES, I. 


7 Mais il leur dit: Ce n'est pas à vous 
de connaitre les temps ou les moments 
que le Pére a réservés à sa propre 
puissance. s Mais vous recevrez la 
vertu du Saint-Esprit qui viendra sur 
vous; et vous me serez témoins, à 
Jérusalem, dans toute la Judée et 
dans la Samarie, et jusqu'à l'extrémité 
ə Et quand il eut dit ces 


choses, il fut élevé, pendant qu'ils le 


de la terre. 


regardaient, et une nuée l'emporta de 
devant leurs yeux. 10 Or comme ils 
avaient les yeux fixés vers le ciel, à 
mesure quil s'en allait, voici, deux 
hommes en vétements blanes se pré- 
sentérent devant eux; u Et ils leur 
dirent: Hommes de Galilée, pourquoi 
vous arrêtez-vous à regarder au ciel ? 
Ce Jésus qui a été élevé d'auprés de 
vous au ciel, en descendra de la méme 
maniere que vous lavez contemplé 
12 Alors ils s'en 
retournérent à Jérusalem, de la mon- 
tagne dite des Oliviers, qui est près de 
Jésusalem, à la distance d'un chemin 
de sabbat. 1s Et quand ils furent 


entrés dams la ville, ils montèrent 


| dans la chambre haute, où demeur- 
und Jacobus, Jobannes und Andreas, | 


aient Pierre et Jacques, Jean et André 
Philippe et Thomas, Barthélemi et 
Matthieu, Jacques, fils d'Alphée, et 
Simon Zélotes, et Jude, frère de Jac- 
ques 14 Tous ceux-Ià persévéraient 
unanimement dans la prière et dans 
les femmes, ot avec 


l'oraison, avec 


| ber Mutter Jefu, und feinen Brüdern. Marie, mere de Jésus, et avec ses freres, 





BIBLIA HEX LOT T A. 





TIPAZEIS, a. 


15 Kai èv tais 7uépaws tavtais avastas | 


, , , ^ , ^ 4 
Ilérpos év péom Tov adeAdav eimev: 


s s 3 , > \ ` , ` 

gv 7€ ÓxXos Ovouárov èri TO avTov, 
exei ExaTov eikogu* 16” Avdpes á&eXdo(, 
éde. TANPwOAVaL THY ypadny [TavTnV] 


è ^ ` ^ ` 
jv Tpoevmev TO mveðpa TÒ üywv Sia 


cTóuaTos Aaveld mepi lovóa ToU yevo- 


, e ^ ^ ^ , ^ 
Lévou odnyod Tots cvAXNaBovaw '"Incoov, 


17" Ore xatnpiOunuévos "jv èv viv kai 


€Xaxev TOv KANpoY THS €uakovías TavTns. 
- 18 Obros pev oiv ExtHcaTo ywpiov èr 

^ ^ > , M ^ , 
pucbod Ts adikias, Kal vrpmv)s fyevó- 
pevos  éXákmoev pécos, kai èkeyúðn 


, M , , ^ A \ 
mavTa Ta OTMyXva avtov: 19°O xai 





yvwoTov éyéveTo Tact Tols KATOLKODCLWW 
‘Iepovoadnp, doe KrAnOjvat TO Ywplov 
éxeivo TH idla Siaréxtw aitav 'ÁAxeA- 
Oapáxy, Toor éotw xwpiov aiparos. 
20 Téyparta: yap ev BiBAw Warpav: 
I*evz85ro 7 émavds avtod Epnuos xai 
Thv 
21 Aet 


uù EoTw 0 KaTOLK@Y ev avTH, Kc(* 
eria ko7r?)v avTov AaBETw érepos. 
^ ^ r eE a , ^ , 
obv Ttv cvveAÜovrov npiv avdp@v év 


mavti xpóvo d elondOev kai éErX0ev 





èp nuâs o Kúpios Inooũs, 22 ApEdue- | 
vos ato Tov Barrrícuaros Iwavvov aypt 
Tis Nuépas 7s àvevjuó0n af’ ńuâv, 
páprvpa THS àvacácews avToU cov 7)uiv 


y 
yevéoĝaı Eva TovTwv. 23 Kai éornoay 


8vo, Iwand tov kaħoúpevov BapoaßßBâv, 
Maééiav. 


ds érexANOn 'IoboTos, xai 
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ACTUS, L 
is In diebus illis exsurgens Petrus 
in medio fratrum dixit: erat autem 
turba hominum simul fere centum 
viginti : 16 Viri fratres, oportet impleri 


scripturam quam predixit Spiritus 


sanctus per os David de Juda, qui fuit 


| dux eorum qui conprehenderunt Jesum, 


1; Qui connumeratus erat in nobis et 


sortitus est sortem ministerii hujus. 


| 18 Et hie quidem possedit agrum de 


mercede iniquitatis, et suspensus cre- 
puit medius, et diffusa sunt omnia 
viscera ejus: 19 Et notum factum est 
omnibus habitantibus Hierusalem, ita 
ut appellaretur ager ille lingua eorum 
Acheldemae, hoc est ager sanguinis. 


20 Seriptum est enim in libro Psal- 


morum : Fiat habitatio ejus deserta, et 


| non sit qui inhabitet in ea, et: Episco- 


21 Oportet 
ergo ex his viris qui nobiscum congre- 
gati sunt in omni tempore quo intra- 


vit et exivit inter nos Dominus Jesus, 


| 22 Incipiens a baptismate Johannis 


| usque in diem qua adsumtus est a nobis, 


testem resurrectionis ejus nobiscum 
fieri unum ex istis. 23 Et statuerunt 
duos, Joseph qui vocatur Barsabba, qui 


cognominatus est Justus, et Mathiam, 


' ^1 a P NN 


= 


bin Ltn HESXSAGLOTTA. 


eq~ 


THE ACTS, L 


1 T And in those days Peter stood 
up in the midst of the disciples, and 


said, (the number of names together 


were about an hundred and twenty,) 


1 Men and brethren, this scripture 
must needs have been fulfilled, which 
the Holy Ghost by the mouth of David 
spake before concerning Judas, which 
was guide to them that took Jesus. 
x For he was numbered with us, and 
had obtained part of this ministry. 
1 Now this man purchased a field 
with the reward of iniquity; and 
falling headlong, he burst asunder in 
the midst, and all his bowels gushed 
out. 19 And it was known unto all 


the dwellers at Jerusalem ; insomuch 


_ as that field is called in their proper | 


tongue, Aceldama, that is to say, The | 
field of blood. zo For it is written in 


the book of Psalms, Let his habita- 


- tion be desolate, and let no man dwell | 






therein : and his bishoprick let another 
take. n Wherefore of these men 
which have companied with us all the | 
time that the Lord Jesus went in and | 
out among us, :2 Beginning from the | 
baptism of John, unto that same day | 
that he was taken up from us, must | 
one be ordained to be a witness with us 


of his resurrection. » And they appoint- 
ed two, Joseph called Barsabas, who 


Was surnamed Justus, and Matthias. | 
7 





Apoftelgefhidte, 1. 
1s Und ín ben Tagen trat auf Petrus 
unter Die jünger, unb fprad: Es war 
aber bie Schaar ber Namen au baufen bet 
bunbert unb zwanzig.) 1e Shr Männer 
unb Brüder, e$ mufte bie Schrift erfüllet 
werden, melde zuvor -gefagt bat ber 
beilige Geit burd ben Mund Davids, 
ven Juda, ber ein Vorganger war derer, 


bie Sefum fingen. 17 Denn er mar mit 


uns gezablet, unb batte dief Amt mit ung | 


überfommen. 1s Diefer bat erworben 





ben Ader um den ungeredten Lobn, unb | 


fi erbenfet, und ift mitten entzwei ge- 
borften, und alle feine Gingemeibe aus- 
gefdiittet. 


allen, Die 3u Jerufalem wobnen, alfo, bag 


19 Und es ift fund geworden 


derfelbige Ader genannt wird auf ibre | 


Sprade, Hafeldama, das ift, ein Blut- 
ader. 2 Denn es ftebet gefdrieben im 
Pfahnbud: Ihre Bebaufung miiffe wiifte 
werden, und fep niemand, der barinnen 
wobne, unb fein Bisthum empfange ein 


anderer. 2n Go mug nun einer unter 


diefen Mannern, die bet uns gewefen | 





LES ACTES, I. 


15 T Et en ces jours-là, Pierre se leva 
au milieu des disciples ; il y avait une 
assemblée d'environ cent vingt per- 
sonnes, et leur dit: 1e Hommes mes 
freres, il fallait que ce que le Saint- 
Esprit a prédit dans l'Écriture, par la 
bouche de David touchant Judas qui 
& été le guide de ceux qui ont pris 
Jésus, fût accompli: 17 Car il était de 
notre nombre, et il avait recu sa part 


de ce ministére. 1s Or, cet homme 


| S'étant acquis un champ, avec le 


salaire de son iniquité, et s'étant pré- 
renee , 

cipité, son corps s'est rompu par le 
milieu, et toutes ses entrailles se sont 


répandues. 19 Et cela fut connu de 


| tous les habitants de Jérusalem, à tel 





find die ganze Zeit über, welde ber Herr 


Sefus unter ung ift aug- und eingegan- 
gen, 2 Bon ber Taufe Jobannis an, 
big auf ben Tag, ba er von uns genom: 
men ift, ein Zeuge feiner 9luferftebung 
23 Und fie ftellten 
Barfabag, 


ung erben. 


Jofeph, 


mit bem Junamen Quít unb Matthias, 


mit 


ween, genannt 


| parmi nous, 





point que ce champ-là a été appelé en 
leur propre langue, Aceldama, c'est-à- 
dire, Le champ du sang. 20 Or, il est 
écrit au livre des Psaumes: Que sa 
demeure devienne déserte, et qu'il n'y 
ait personne qui y habite; et: Qu'un 
autre prenne sa charge. 2 Il faut 
done que, d'entre ces hommes qui ont 
été en notre compagnie pendant tout 
le temps que le Seigneur: Jésus a vécu 
2 En commençant par 
le baptéme de Jean, jusqu'au jour ot 


il a été enlevé d'aupres de nous, il 


faut, dis-je, que quelqu'un d'entre eux 


soit témoin avec nous de sa réósurrec- 
Et 


deux, Joseph, appelé 


tion. 23 ils en présentèrent 


Barsabas, qui 


était surnommé Juste, et Matthias, 
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ACTUS; EUR 


24 Et orantes dixerunt: Tu Domine, 
ostende 


quem elegeris ex his duobus unum, 


qui corda nosti omnium, 


25 Accipere locum ministerii hujus et 
apostolatus, de quo preevaricatus est 
Judas ut abiret in locum suum. 
2 Et dederunt sortes eis, et cecidit 
sors super Mathiam, et adnumeratus 


est cum undecim apostolis. 


CAPUT Il. 


1 ET cum complerentur dies Pente- 
costen, erant omnes pariter in eodem 
loco. 2 Et factus est repente de celo 
sonus tamquam advenientis spiritus 
vehementis, et replevit totam domum 
ubi erant sedentes, 3 Et apparuerunt 
illis dispertitee linguæ tamquam ignis, 
seditque supra singulos eorum, 4 Et 
repleti sunt omnes Spiritu sancto, et 
cceperunt loqui variis linguis prout 
Spiritus sanctus dabat eloqui illis. 
5 Erant autem in Hierusalem habitan- 
tes Judæi, viri religiosi ex omni natione. 
quee sub cælo est: 6 Facta autem hac 
voce convenit multitudo et mente 
confusa est, quoniam audiebat unus- 
quisque linqua sua 'illos loquentes. 
7 Stupebant autem omnes et mira- 
Nonne omnes ecee 


bantur dicentes: 


isti qui loquuntur Galilei sunt ? 





OPRSJA BHEXKAGLOTPT A. 





THE ACTS, I. IL 


2s And they prayed, and said, Thou, 
- Lord, which knowest the hearts of 

all men, shew whether of these two 

thou hast chosen, 2 That he may 
_ take part of this ministry and apostle- 
ship, from which Judas by transgres- 
sion fell, that he might go to his own 
place. 2s And they gave forth their 
lots; and the lot fell upon Matthias; 
and he was numbered with the eleven 


apostles. 


e 


CHAPTER II. 


1 AND when the day of Pentecost 
was fully come, they were all with 
one accord in one place. 2 And sud- 
denly there came a sound from heaven 
as of a rushing mighty wind, and it 
filled all the house where they were 
sitting. s And there appeared unto 
them cloven tongues, like as of fire, 
and it sat upon each of them. 4 And 
they were all filled with the Holy 
Ghost, and began to speak with other 
tongues, as the Spirit gave them 
‘utterance. s And there were dwell- 
ing at Jerusalem Jews, devout men, 









out of every nation under heaven. 
* Now when this was noised abroad, 
multitude came together, and 
were confounded, because that every 
man heard them speak 
own language. 7 And they were 
all amazed and marvelled, saying 
one to another, Behold, 
all these which speak Galilwans ? 
Li 


in his 


are not 





Apoſtelgeſchichte, 1. 2. 
2s Beteten, und fpraden: Herr, aller 
Herzen Sünbiger, zeige an, melden du 
ermáblet þat unter biejen Zween; 
2 Daf einer empfange Ddiefen Dienft 
unb Apoftelamt, bacon Judas abgewiden 
ijt, dag er hinginge an feinen Ort. 
26 Und fie warfen das Loos über fie; unb 
bas Loos fief auf Matthias, und er ward 


gugcorbnet au ben elf Apoſteln. 


Das 2. Capitel. 
1 Und als ber Tag ber Pfingſten erfillet 


war, waren fie alle einmüthig bet einan- 
ber. 2 Und es geſchab ſchnell ein Braufen 
als 
Windes, und erfiillete das ganze Haus, 
ba fie fafen. 


bie Jungen aertbeifet, als waren fie 


vom Himmel, eines gewaltigen 


3 Und man fabe an ibnen 


feuríg. Und er fegte fih auf einen jeg- 
liden unter ibnen. 4 Und wurden alle 
voll des beiligen Geiftes, und fingen an 
iu predigen mit andern Zungen, nahdem 
ber Geift ibnen gab auszufpreden.. s Es 
waren aber Juden gu Jerufalem wob- 
nend, die waren gottesfürchtige Manner, 
aug allerlei Bolf, das unter dem Himmel 
ijt. « Da nun diefe Stimme gefdab, fam 
die Menge gufammen, und wurden ver: 
ſtürzt; denn ed bórete cin feglider, daf 
fie mit feiner Cprade redeten. 7 Sie 
entfegten fif) aber alle, vermunberten fib, 
unb fpraden unter einander: Siebe, find 


nídt diefe alle, die ba reden, aud Galitáa ? 


LES ACTES, I. II 
21 Puis s'étant mis en prière, ils diren*: 
Toi, Seigneur, qui connais les cœurs 
de tous, montre lequel de ces deux tu 
as choisi; 25 Afin quil prenne part à 
ce ministére et à cet apostolat, que 
Judas a trahi, pour s'en aller en son 
lieu. 
Et le sort tomba sur Matthias, et il 


2 Puis ils les tirérent au sort. 


fut associé aux onze Apótres. 


CHAPITRE II. 


1 OR quand le jour de la Pentecóte 
fut arrivé, ils étaient tous d'un com- 
2 Et 


il se fit tout à coup un bruit du ciel, 


mun accord dans un méme lieu. 


comme /e bruit d'un vent qui souflle 
avec véhémence, Et il remplit toute 
s Et il 


leur apparut des langues divisces, qui 


la maison où ils étaient assis. 


étaient comme de feu, et qui se pose- 
4 Et ils furent 


tous remplis du Saint-Esprit, et com- 


rent sur chacun d'eux. 


mencerent à parler des langues étran- 
gères, selon que l'Esprit les faisait 
parler. 5 Or, il y avait à Jérusalem 
des Juifs qui y séjournaient, hommes 
pieux de toutes les nations qui sont 
sous le ciel. 6 Et ce bruit s'étant ré- 
pandu, la multitude se rassembla, et 
fut frappée d'étonnement de ce que 
chaeun les entendait parler dans sa 


Ils 


d'eux-mémes, 


étaient 


et 


propre langue, 7 en 


done tous hors 


s'en étonnaient, disant les uns aux 


autres: Voici, tous ces hommes qui 
sont-ils 


parlent, ne pas Galiléena 1 


Tom. vi. e 
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ITPABEIS, 8. 
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OTL ‘yAEUKOUS pe- 


14 Stabeis 86 o 


XXevátorres €Xeyov 


, 
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ToU mpodpytov Iwy: 17 Kat éorat èv 
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ACTUS; IL 
s Et quomodo nos audivimus unusquis- 
que lingua nostra in qua nati sumus, 
» Parthi et Medi et Elamitz, et qui 
habitant Mesopotamiam et Judæam 
et Cappadociam, Pontum et Asiam, 
1 Frygiam et Pamphyliam, ZEgyptum 
et partes Lybize quee est circa Cyrenen, 
et advenz Romani, 1 Judei quoque 
et proselyti, Cretes et Arabes, audivi- 


mus loquentes eos nostris 


linguis 
magnalia Dei? 12 Stupebant autem 


ad 


omnes et mirabantur invicem 


dicentes: Quidnam vult esse? 13 Alii 
autem inridentes dicebant quia musto 
pleni sunt isti. 14 Stans autem 
Petrus cum undecim levavit vocem 
suam et locutus est eis: Viri Judei 
et qui habitatis Hierusalem universi, 
hoe vobis notum sit, et auribus perci- 
pite verba mea. 15 Non enim sicut 
vos estimatis hi ebrii sunt, cum sit 
hora diei tertia, 1e Sed hoc est quod 
dietum est per prophetam  Johel: 
1; Et erit in novissimis diebus, dicit 
Dominus, effundam de Spiritu meo 
super omnem carnem, et propheta- 


bunt filii vestri et filie vestro, et 


juvenes vestri visiones videbunt, et 


senlores vestri somnia somniabunt: 


i 








! 


_ but the third hour of the day. 


— 
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THE ACTS, II. 


s And how hear we every man in 
our own tongue, wherein we were 
born? ə Parthians, and Medes, 
and Elamites, and the dwellers in 
Mesopotamia, and in Judæa, and 
Cappadocia, in Pontus, and Asia, 
10 Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, 
and in the parts of Libya about 
Cyrene, and strangers of Rome, Jews 
and proselytes, 
bians, we do hear them speak in our 
tongues the wonderful works of God. 
12 And they were all amazed, and 


1 Cretes and Ara- 


were in doubt, saying one to another, 
What meaneth this? 13 Others mock- 
ing said, These men are full of new 
wine. 1s T But Peter, standing up 
with the eleven, lifted up his voice, 
and said unto them, Ye men of Judza, 
and all ye that dwell at Jerusalem, be 
this known unto you, and hearken 
to my words: ıs For these are not 
drunken, as ye suppose, seeing it is 
1$ But 
this is that which was spoken by the 
prophet Joel; 1 And it shall come 
to pass in the last days, saith God, 
I will pour out of my Spirit upon 
all flesh: and your sons and your 
daughters shall prophesy, and your 
young men shall see visions, and 
your E men shall dream dreams : 
1 


| Qüngfínge follen 


Apoſtelgeſchichte, 2. 
s Wie bóren wir denn ein jeglicer feine 
Sprade, barinnen wir geboren find? 
9 Partber, und Meder, und Elamiter, und 
bie wir wobnen in Mefopotamien, und 
ín Judaä, und Cappadocien, Pontus 
und Afien, 10 Pbrygien und Pampbylien, 
Egypten und an den Enden der Libyen 
bei Kyrene, und Ausländer von Nom, 
n Juden und Gudengenoffen, Greter unb 
Araber; wir bóren fie mit unfern Jungen 
die grofen Thaten Gottes reden. 12 Sie 
entfesten fid) aber alle, und wurden irre, 
unb fpraden einer zu bem andern: Was 
will Das werden? 13 Die andern aber 
batten eS ibren Spott, und fpraden: 
Sie find voll fügen Weines. 
Petrus auf mit den Elfen, bob auf feine 
Ihr 


Juden, lieben Manner, und alle, die thr 


14 Da trat 


Stimme, und redete zu ibnen: 


iu Jerufalem mobnet, das fey euh fund 
gethan, und laßt meine Worte zu euren 
Obren eingehen. 15 Denn diefe find niht 
trunfen, wie ibr wähnet; fintemal es ift 
die dritte Stunde am Tage. 16 Sondern 
dag ift e, dag burd) den Propheten Foel 
zuvor gefagt ift: 17 Und ed foll geſcheben 
ín den legten Tagen, fpridt Gott, ih 
will ausgießen von meinem Geit auf 
alles Fleiſch; Söhne 
cure Téchter follen weiffagen, unb eure 


Geſichte feben, 


und eure und 


und 


cure Aelteſten follen Zrádume haben. 





LES ACTES, lI. 


s Comment donc les entendons-nous 
chacun parler la propre langue du 
pays où nous sommes nés? s Parthes, 
Médes, Élamites, et ceux qui habitent 
la Mésopotamie, la Judée et la Cap- 
padoce, le Pont et l'Asie, 10 La Phry- 
gie, la Pamphylie, l'Égypte et les 
parties de la Libye qui sont prés de 
Cyrene; et ceux qui demeurent à 
Rome, u Tant Juifs que Prosélytes, 
Crétois et Arabes, nous les entendons 
parler, chacun dans notre langue, des 


12 Ils 


étalent done tous hors d'eux-mémes 


choses magnifiques de Dieu. 


et ne savaient que penser, disant les 
uns aux autres: Que veut dire ceci ? 
13 Mais d'autres, se moquant, disaient : 
C'est qu'ils sont pleins de vin doux. 
14 T Mais Pierre se présentant avec 
les onze, éleva sa voix, et leur dit: 
Hommes de Judée, et vous tous qui 
habitez à Jérusalem, apprenez ceci, et 
faites attention à mes paroles. 15 Car 
ces hommes ne sont point ivres, comme 
vous pensez, vu que c'est la troisième 
heure du jour. 1 Mais c'est ici ce 
qui a été dit par le prophete Joel: 


i; Il arrivera dans les derniers jours, 


dit Dieu, que je répandrai de 
mon Esprit sur toute chair. Et vos 
fils et vos filles prophétiseront, et 
vos jeunes gens auront des visions, 
et vos anciens auront des songes. 
20 
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153) bunt. 19 Et dabo prodigia in celo 









guinem et ignem et vaporem fumi. 






20 Sol convertetur in tenebras et luna 





in sanguinem ante quam veniat dies 






Domini magnus et manifestus. 21 Et 





erit, omnis quicumque invocaverit 






nomen Domini salvus erit. 2 Viri 





Israhelitz, audite verba hzc. Jesum 
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in vobis virtutibus et prodigiis et 
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bam Dominum coram me semper, 





quoniam a dextris est mihi, ne com- 
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BBEUIIDA C CGHUEXAGLOTTXE. 





THE ACTS, II. 


1s And on my servants and on my hand- 
maidens I will pour out in those days 
of my Spirit; and they shall pro- 
phesy: 1» And I will shew wonders 
in heaven above, and signs in the 
earth beneath; blood, and fire, and 
vapour of smoke: 2 The sun shall 
be turned into darkness, and the 
moon into blood, before that great 
and notable day of the Lord come: 
z And it shall come to pass, that 
whosoever shall call on the name of 
the Lord shal] be saved. :» Ye men 
of Israel, hear these words; Jesus of 
Nazareth, a man approved of God 
among you by miracles and wonders 
and signs, which God did by him in 
the midst of you, as ye yourselves 
also know: 2 Him, being delivered 
by the determinate counsel and fore- 
knowledge of God, ye have taken, and 
by wicked hands have crucified and 
slain: 2 Whom God hath raised up, 
having loosed the pains of death: 
because it was not possible that he 
should be holden of it. 2 For David 
speaketh concerning him, I foresaw 
the Lord always before my face, for 
he is on my right hand, that I should 
not be moved: æ Therefore did my 
heart rejoice, and my tongue was 
glad ; moreover also my flesh shall rest 
in hope: * Because thou wilt not 


leave my soul in hell, neither wilt 


thou suffer thine Holy One to see 

corruption. » Thou hast made known 

tome the ways of life ; thou shalt make 

me fall of joy with thy countenance. 
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Apoſtelgeſchichte, 2. 


1s Und auf meine Knechte, und auf meine 
Magde will ih in denjelbigen Tagen yon 
meinem Geift auggiefen, und fie follen 
weiffagen; 19 Und ih will Wunder thun 
oben im Himmel, und Zeiden unten auf 
Erden, Blut, und Feuer, und Randdamyf. 
20 Die Sonne foll fih verfebren in Finjter- 
nig, und ber Mond in Blut, ehe denn der 
grege und offenbarlide Tag des Herrn 
fommt; 21 Und foll gefdeben, wer ben 
Namen des Herrn anrufen wird, foll 
felig werden. 2 jbr Manner yon 
Sirael, bóret diefe Worte: Sefum yon 
Nazareth, ben Mann ven Gott, unter 
euh mit Zbaten, und Wundern, und 
Jeiden bewiefen, welche Gott durd ibn 
that unter euh, wie denn aud) ibr je[bit 
wiffet; 23 Denfelbigen (nahdem 
aus bedadtem Rath und 3Sorjebung 
Gottes ergeben war) babt ibr genommen 
burd) die Hände ber Ungeredten, und ibn 
angebeftet unb erwiirget ; 21 Den bat Gott 
auferwedet, unb aufgeldjet die Schmerzen 
des Todes, nahdem es unméglid) war, 
dağ er follte von ibm gebalten werben. 
z Denn David fpridt von ibm: 3d 
babe den Herrn allezeit vorgefeget yor 
mein Angeſicht; denn er iff an meiner 
Rechten, auf taf ih nicht beweget werde. 
2 Darum i mein Her; fróblid, und 
meine Zunge freuet fid; denn aud) mein 
leih wird ruben in ber Hoffnung. 
z Denn bu wirt meine Seele nikt 
in der Holle lafen, aud) niht zugeben, 
daf dein Heiliger die Verweſung febe. 
» Du baft mir fund getban die Wege 
bes Yebens, du mid 
mit Freuden vor deinem 


er 


erfüllen 
Angeſicht. 


wirſt 


LES ACTES, II. 


is Or en ces jours-là, je répandrai de 
mon Esprit sur mes serviteurs et sur 
mes servantes, et ils prophétiseront. 
19 Et je ferai paraitre des prodiges en 
haut dans le ciel, et des signes en bas 
sur la terre, du sang et du feu, et une 
vapeur de fumée. 20 Le soleil sera 
changé en ténébres, et la lune en sang, 
avant que vienne le grand et glorieux 
jour du Seigneur Et il arrivera 
que quiconque invoquera le nom du 
Seigneur sera sauvé. 22 Hommes 
d'Israél, écoutez ces paroles: Jésus de 
Nazareth, cet homme que Dieu a 


approuvé parmi vous, par les miracles, 


| les prodiges, et les signes que Dieu a 


faits par lui au milieu de vous, comme 
23 Ce 


Jésus, ayant été livré par le conseil 


vous le savez vous-mêmes ; 


déterminé et par la prescience de Dieu, 
vous l'avez pris, et vous l'avez fait 
mourir en l’attachant à la croix avec 
des mains impies. 2s Mais Dieu l'a 
ressuscité, l'ayant délivré des douleurs 
de la mort, parce qu'il n'était pas pos- 
sible quil fût retenu par elle. 25 Car 
David dit de lui: Je voyais toujours 
le Seigneur devant moi; car il est à 
ma droite, afin que je'ne sois point 
ébranlé. 2 C'est pourquoi mon cœur 
s'est réjoui, et ma langue a tressailli 
de joie. Ma chair elle-méme reposera 
en espérance, 27 Car tu ne laisseras 
point mon Ame dans l'enfer, et tu 
ne permettras point que ton saint 
voie la corruption. 2 Tu m'as fait 


connaitre le chemin de la vie, tu 


me rempliras de joie en ta présence, 


IIPAREIZ, B. 
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ACTUS, II. 


29 Viri fratres, liceat audenter dicere 
ad vos de patriarcha David, quoniam 
et defunctus est et sepultus est, et 
sepulehrum ejus est apud nos usque 
in hodiernum diem. so Propheta 
igitur eum esset et sciret quia jureju- 
rando jurasset illi Deus de fructu ven- 
tris ejus sedere super sedem ejus, 
31 Providens locutus est de resurrec- 
tione Christi, quia neque derelictus 
est in inferno neque caro ejus vidit 
corruptionem. 32 Hune Jesum resus- 
citavit Deus, eujus omnes nos testes 
sumus. 33 Dextera igitur Dei exalta- 
tus et promissione Spiritus sancti 
accepta a Patre effudit hunc quem 
vos videtis et auditis. 34 Non enim 
David ascendit in ezlos: dicit autem 
ipse: Dicit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis, 35 Donec po- 
nam inimicos tuos scabillum pedum 
sciat 


tuorum. 3e Certissime 


ergo 
omnis domus Israhel quia et Do- 
minum eum et Christum Deus fecit, 
hune Jesum quem vos crucifixistis. 
37 His autem auditis conpuncti sunt 
corde et dixerunt ad Petrum et 
ad reliquos apostolos: Quid facie- 
mus, viri fratres? 3s Petrus vero 
ad illos: Pzenitentiam, inquit, agite, 
et baptizetur unusquisque vestrum 
in nomine Domini Jesu Christi in 
remissionem peccatorum vestrorum, 


et accipietis. donum sancti Spiritus: 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, IL 


2 Men and brethren, let me freely 
speak unto you of the patriarch David, 
that he is both dead and buried, and 
his sepulchre is with us unto this 

day. 3 Therefore being a prophet, and 

knowing that God had sworn with an 
oath to him, that of the fruit of his 
loins, according to the flesh, he would 
raise up Christ to sit on his throne; 

» He seeing this before spake of the 

resurrection of Christ, that his soul 

was not left in hell, neither his flesh 

did see corruption. 32 This Jesus hath 

God raised up, whereof we all are 

witnesses. 33 Therefore being by the 

right hand of God exalted, and having 
received of the Father the promise of 
the Holy Ghost, he hath shed forth 
this, which ye now see and hear. 

* For David is not ascended into the 

heavens: but he saith himself, The 
| Lord said unto my Lord, Sit thou on 
my right hand, ss Until I make thy 

foes thy footstool. s Therefore let 
all the house of Israel know assuredly, 
that God hath made that same 
Jesus, whom ye have crucified, both 
- Lord and Christ. » Now when they 
heard this, they were pricked in their 
heart, and said unto Peter, and to the 
rest of the apostles, Men and brethren, 
what shall we do? » Then Peter said 
unto them, Repent, and be baptized 
every one of you in the name of Jesus 
Christ for the remission of sins, and ye 


shall receive the gift of the Holy Ghost. 
15 


Apoſtelgeſchichte, 2. 
22 Ihr Manner, lieben Brüder, [aft 
mid) fret reden gu euh von dem Erz- 
eater David: Gr ift geftorben und be- 
graben, unb fein Grab ift bet uns bis auf 
biefen Tag. 30 Als er nun ein Propbet 
mar, unb wufte, bag ibm Gott verbeifen 
batte mit einem Eide, bag bie Frudt 
feiner Lenden follte auf feinem Stub! 
figen: 31 Hat er eg guvorgefeben, und 
geredet von ber Auferſtehung Chrifti, Daf 
feine Seele niht in ber Holle gelaffen ift, 
und fein Fleiſch die Berwefung niht 
gejeben bat. s» Diefen Sefum bat Gott 
aufermedet, beg find wir alle Zeugen. 
33 Nun er burd) die Nehte Gottes erbobet 
ift, unb empfangen bat die Verbeifung des 
beiligen Geiftes vom Bater, bat er aus- 
gegoffen dief, Dag ibr febet und boret. 
s Denn David ift nift gen Himmel 
Cr fpridt aber: Der Herr 
bat gefagt zu meinem Herrn: Sege dih 
ju meiner Redten, 35 Bis daf id) deine 
Weinbe lege gum Schemel deiner Füße. 


gefabren. 


3 So wiffe nun das ganze Haus Ifrael 
gewif, bag Gott diefen Jeſum, den ibr 
gefreuzigét babt, gu einem Herrn und 
Chrift gemadt bat. 37 Da fie aber das 
bóreten, ging ed. ibnen durds Herz, und 
fpraden yu Petro, und zu bem andern 
Apoftein: Ihr Manner, lieben Brüder, 
wad follen wir thun? ss Petrus fprad 
zuihnen: Thut Bufe, unb [affe fid ein jeg: 
lider taufen auf ben Namen Jefu Chrifi, 
jur Bergebung der Sünden ; fo werdet ibr 
empfangen die Gabe bes beiligen Geiftes. 


LES ACTES, II 


:; Hommes, mes frères, je puis bien 
vous dire avec assurance, touchant le 
patriarche David, qu'il est mort et 
quil a été enseveli, 


et que son 


sépulcre est parmi nous jusqu’à 


ce jour. 30 Mais comme il était 
prophète, et quil savait que Dieu 
lui avait promis, avec serment, que 
de sa postérité il ferait naître 
selon la chair, le Christ, pour le faire 
31 Il a dit de la 


résurreetion de Christ, en la pré- 


asseoir sur son tróne ; 


voyant, que son ame n'a point été 
laissée dans l'enfer, et que sa chair n'a 
point vu la corruption. 32 Ce Jésus, 
Dieu la ressuscité, ce dont nous 
sommes tous témoins. 33 Aprés done 
qu'il a été élevé par la droite de Dieu, 
ayant regu de son Père la promesse 
du Saint-Esprit, il a répandu ce que 
maintenant vous voyez et entendez. 
34 En effet, ce n'est pas David qui est 
monté aux cieux ; mais lui-même dit: 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
Assieds-toi à ma droite, 35 Jusqu'à ce 
que j'aie mis tes ennemis pour marche- 
pied de tes pieds, se Que toute la 
maison d'Israël sache done d'une ma- 
la fait 


Seigneur et Christ, ce Jésus que vous 


nière certaine, que Dieu 


avez crucifié, 37 T Ayant entendu ces 
choses, ils en eurent le cceur percé, et 
ils dirent à Pierre et aux autres Apó- 
tres: Hommes, nos fréres, que ferons- 
nous? ss Et Pierre leur dit: Repen- 
tez-vous, et que chacun de vous soit 
baptisé au nom de Jésus-Christ, pour 
obtenir le pardon de vos péchés, Et 


vous recevrez le don du Saint-Esprit, 
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ACTUS, II. 
39 Vobis enim est repromissio et filiis 
vestris et omnibus qui longe sunt, 


quoscumque 


advocaverit Dominus 


Deus noster. 40 Aliis etiam verbis 
plurimis testificatus est, et exhortaba- 
tur eos dicens: Salvamini a genera- 
tione ista prava. 41 Qui ergo recepe- 
runt sermonem ejus, baptizati sunt, 
et adposite sunt in illa die anime 
circiter tria milia: 42 Erant autem 
perseverantes in doctrina apostolorum 
et communicatione fractionis panis et 
orationibus. 43 Fiebat autem omni 
animee timor; multa quoque prodigia 
et signa per apostolos fiebant in Hieru- 
salem, et metus erat magnus in uni- 
versis. 41 Omnes enim qui credebant 
erant pariter et habebant omnia com- 
munia, 45 Possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa omnibus 
prout cuique opus erat: 4e Cotidie 
quoque perdurantes unanimiter in 
templo et frangentes circa domus 
panem, sumebant cibum cum exulta- 
tione et simplicitate cordis, 47 Con- 


laudantes Deum et habentes gratiam 


ad omnem plebem. Dominus autem 


| augebat qui salvi fierent, cotidie in id 


* ša | ipsum. 
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THE ACTS, IL 
ss For the promise is unto you, 
and to your children, and to all that 
are afar off, even as many as the 
Lord our God shall call. s And with 
many other words did he testify 
and exhort, saying, Save yourselves 
from this untoward generation. 
a T Then they that gladly received 
his word were baptized: and the 
same day there were added unto 
them about three thousand souls. 
4 And they continued stedfastly in 
the apostles’ doctrine and fellowship, 
and in breaking of bread, and in 
prayers. 4» And fear came upon every 
soul: and many wonders and signs 
were done by the apostles. s And 
all that believed were together, and 
had all things common; «s And sold 
| their possessions and goods, and parted 
_ them to all men, as every man had 
need. «s And they, continuing daily 
with one accord in the temple, and 
breaking bread from house to house, 
did eat their meat with gladness and 
singleness of heart, « Praising God, 
and having favour with all the people. 
And the Lord added to the church 


b 


daily such as should be saved. 
| 1 





Apoſtelgeſchichte, 2. 
ss Denn euer unb eurer Kinder ift diefe 
Berbeifung, unb aller, bie ferne find, 
melde Gott, unfer Herr, bergu rufen wird. 
so Aud) mit viel andern Worten beseugte 
er, unb ermabnete, und fprad) : Laßt euh 
belfen von Ddiefen unartigen Leuten. 
41 Die nun fein Wort gerne annabmer, 
liegen fid taufen; und wurden hinzu 
gethan an bem Gage bei Drei taufend 
Seelen, 42 Sie blieben aber beftánbig in 
ber Apoſtel Lepre, und in ber Gemeinfdaft, 
unb im Brodbreden, und im Gebet. 
43 Es fam aud alle Seelen Surdt an; 
unb gefdaben viele Wunder und 3eiden 
burd) die Apoſtel. + Mie aber, die 
glaubig waren geworden, waren bet 
einander, und bielten alle Dinge gemein. 
4 Ihre Güter und Habe verfauften fie, 
unb theileten fie aus unter alle, nad) bem 
federmann noth war, 4 Und fie waren 
tdglíd) und ftet bei einander einmütbia 
im Tempel, und braden das Brod bim 
unb ber in den Dáufern, Nahmen 
bie Speife, unb Iobten Gott mit Freuden 
unb  cínfáltigem Herzen, unb batten 
Gnade bei bem ganzen Bolf. Der 
Herr aber that hinzu tdglid, die ba felig 


wurden, iu ber Gemeine. 


LES ACTES, II. 


39 Car cest à vous et à vos enfants 
qu'est faite la promesse, ainsi qu'à 
tous ceux qui sont loin, autant que le 
Seigneur notre Dieu en appellera à 
lui. 40 Et par plusieurs autres paroles, 
il les conjurait et les exhortait, en 
disant: Sauvez-vous de cette généra- 
tion perverse. 4 T Ceux done qui 
recurent de bon cceur sa parole, furent 
baptisés. Et en ce jour-là environ 
trois mille âmes furent ajoutées auc 
fidèles. 4» Or ils persévéraient dans la 
doctrine des Apótres et dans la com- 
munion, dans la fraction du pain, et 
dans les prières. 43 Et tout le monde 
était dans la crainte, et beaucoup de 
miracles et de prodiges se faisaient 
parles Apótres 4 Et tous ceux qui 
croyaient étaient dans un méme lieu, 
et ils avaient toutes choses communes. 
45 Ils vendaient donc leurs possessions 
et leurs biens, et les distribuaient à 
tous, selon que quelqu'un en avait 
besoin. 4 Et tous les jours, ils étaient 
tous assidus au temple d'un commun 
accord, Et rompant le paint de 
maison en maison, ils prenaient leurs 
repas avec joie et en simplicité de 
cœur, «4 Louant Dieu, et étant agré- 
ables à tout le peuple. Et le Seigneur 
ajoutait tous les jours à l'Eglise des 


hommes qui étaient sauvés, 
Tow, vi. D 
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v ^ / A , ^ 
Mevos EOSTN, Kal TEpLETATEL Kai eia] ev 
\ » ^ , M e ^ ^ \ 
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eldev TAS 0 Xaós avTOv TrepvraTroÜvra 
\ , ^ M , * , 
xai aivoovta Tov Oeov * 10 ' Emreyívea kov 
5. 7 e e 4 \ 
5é avrov, OTL avTOS Hv 0 mpos THY èen- 
, , BY ^ e / , 
pocivgv KaOnuevos éri TH opala TX 


ToU iepoù, Kal érja0ncav OapBous Kai 


, , , , ^ , * ^ 
éxcTáceos eri rà avufeBnkor. avrg. 
18 


7 Kai macas | 








2m? mm; 


% AM (lao 
dus ASS 5) Mad 
+ lass des] iao Labs 
ux SO? Tia — [EN 1o : 
ex] dad oder hada iai 
cado Ç EôOôœGœæ 0001 cri to) 
Tol; [Laid Lido + ak 
2 lod We 1m» . rae 
ER EATER. 
iane REEL E 
lon VES + flown AK; 
as ashi emis 


m A AS Lolo Laon 
2S Mb edt uS Ad sed 
[m barato SOQe. oldies 
Tals olor . 5o soo 
lAsan odo . oawaolo lu:à» 
jàsos . ucladdio col 2; 
MERE S 
jàatoó Solo £5 . Laas 
ALS aTId}indo . 


old pop. oci âd as;ohe}6 10 
WS + oy loon Vso $oQa SS Jon 
aSo IBAS okt, 132 
+ Joo A NS 5500 loso} 





ACTUS, IIl. 
CAPUT III. 


1 PETRUS autem et Johannes ascen- 
debant in templum ad horam ora- 
tionis nonam. 2 Et quidam vir qui 
erat claudus ex utero matris sue 
bajulabatur; quem ponebant cotidie 
ad portam templi qua dicitur Spe- 
ciosa, ut peteret elemosynam ab introe- 
untibus in templum. s Is cum vidisset 
Petrum et Johannem incipientes in- 
troire in templo, rogabat ut elemo- 
synam acciperet. 4 Intuens autem in 
eum Petrus cum Johanne dixit: Re- 
spice in nos. 5s At ille intendebat in 
eos, sperans se aliquid accepturum ab 
eis. 6 Petrus autem dixit: Argentum 
et aurum non est mihi: quod autem 
habeo, hoc tibi dabo. In nomine Jesu 
Christi Nazareni surge et ambula. 
7 Et adprehensa ei manu dextera adle- 
vavit eum, et protinus consolidate 
sunt bases ejus et plante, s Et 
exiliens stetit, et ambulabat, et 
intravit cum illis in templum ambu- 
lans et exiliens et laudans Domi- 
num. 9 Et vidit omnis populus eum 
ambulantem et laudantem Deum: 
10 Cognoscebant autem illum, quo- 
niam ipse erat qui ad elemosynam 
sedebat ad Speciosam portam tem- 
pli, 
extasi in eo quod contigerat illi. 


et impleti sunt stupore et 





BAIBLIA:ILLBXAGLOTTA. 





THE ACTS, III. 
CHAPTER III. 


1 Now Peter and John went up 
together into the temple at the hour 
of prayer, being the ninth hour. 2 And 
a certain man lame from his mother's 
womb was carried, whom they laid 
daily at the gate of the temple 
which is called Beautiful, to ask alms 
of them that entered into the temple ; 
3 Who seeing Peter and John about to 
go into the temple asked an alms. 
4 And Peter, fastening his eyes upon 
him with John, said, Look on us. 
s And he gave heed unto them, ex- 
pecting to receive something of them. 
e Then Peter said, Silver and gold 
have I none; but such as I have give 
Ithee: In the name of Jesus Christ 
of Nazareth rise up and walk. 7 And 
he took him by the right hand, and 
lifted him up; and immediately his 
feet and ankle bones received strength. 
s And he leaping up stood, and walked, 
and entered with them into the temple, 
walking, and leaping, and praising 
God. » And all the people saw him 
walking and praising God: w And 
they knew that it was he which 
sat for alms at the Beautiful gate 
of the temple: and they were 

with wonder and amazement at 
P = had happened unto him. 


Apoſtelgeſchichte, 3. 
Das 3. Capitel. 


1 Petrus aber und Johannes gingen mit 
einander binauf in ben Tempel, um die 
neunte Stunde, ba man pflegte zu beten. 
2Und es war ein Mann, [abm yon 
Mutterleibe, ber lies fih tragen; unb fie 
fegten ibn tdglid) vor des Tempels Thür, 
bie ba beift bie Schone, dağ er bettelte 
das Almofen von denen, bie in bem 
Tempel gingen. 3 Da er nun fab Petrum 
und Johannem, baf fie wollten zum 
Tempel Hinein geben, bat er um ein 
Almofen. 4 Petrus aber fab ibn an mit 
Johanne, und fpradh: Siehe uns an. 
5 Und er fab fie an, wartete, Daf er etwas 
von íbnen empfinge. 6 Petrus aber 
ſprach: Silber und Gold babe id niht; 
was id) aber babe, das gebe ih dir; im 
Namen Jefu Chrifti von Nazareth, ftebe 
auf und wanbdele. 7 Und griff ibn 
bet ber redten Hand, und ridtete ibn 
Alfobald ftanden feine Schenkel 
und Knöchel feft; 


auf. 
s Sprang auf, fonnte 
geben und fteben, und ging mit ihnen 
ín den Tempel, wandelte und fprang, 
» Und eg fab ibn alles 
Bolf wandeln, und Gott loben. 


unb [obte Gott. 
10 Sie 
fannten ibn aud, bag er es war, ber 
um dag Almoſen gefeffen batte vor der 
ſchönen Thür des Tempels; und fie 
wurden voll Wundernd und (ntfegené 


über bem, dad ibm wibderfabren war. 


LES ACTES, III. 
CHAPITRE III. 


1 CEPENDANT Pierre et Jean mon- 
térent ensemble au temple, à l'heure 
de la priére, à la neuviéme heure. 
2 Or, un homme, boiteux dés sa nais- 
sance, là était porté habitwellement. 
On le mettait tous les jours à la porte 
du temple nommée la Belle, pour de- 
mander l'aumóne à ceux qui entraient 
au temple. s Cet homme, voyant 
Pierre et Jean qui allaient entrer au 
temple, les pria de lui donner Plau- 
móne. 4 Mais Pierre ayant arrété sa 
vue sur lui avec Jean, lui dit : Regarde- 
nous. 5 Etilles regardait attentive- 
ment, s'attendant à recevoir quelque 
chose d'eux. e Mais Pierre lui dit: 
Je n'ai ni argent ni or; mais ce que 
jai je te le donne: Au nom de Jésus- 
Christ de Nazareth, léve-toi et marche. 
7 Puis l'ayant pris par la main droite, 
illeleva. Et aussitót les plantes et 
les chevilles de ses pieds devinrent 
fermes, s Etilse leva en sautant, et 
marcha. Puis il entra avec eux au 
temple, marchant, sautant, et louant 
Dieu. » Alors, tout le peuple le vit 
marchant et louant Dieu. 10 Et ils 
reconnurent que c'était celui-là même 
qui était assis à la Belle porte du 
temple, pour avoir laumóne; et ils 


furent remplis d'admiration et d'éton- 


nement de ce qui lui était arrivé, 
D? 
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TIPABZEI, y. 
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| testes sumus. 


HEXAGLOTITA: 


ACTUS, III. 


1 Cum tenerent autem Petrum et 
Johannem, concurrit omnis populus 
ad eos ad porticum qui appellatur 
Salomonisstupentes. 1» Videns autem 
Petrus respondit ad populum: Viri 
Israhelitze, quid ammiramini in hoc, 
aut nos quid intuemini, quasi nostra 
virtute aut pietate fecerimus hunc 
ambulare? 13 Deus Abraham, Deus 
Isaac et Deus Jacob, Deus patrum 
nostrorum, glorifieavit Filium suum 
Jesum, quem vos quidem tradidistis 
et negastis ante faciem Pilati, judi- 
cante illo dimitti: 14 Vos autem 
sanctum et justum negastis, et petistis 
virum homicidam donari vobis, 15 Auc- 
torem vero vitæ interfecistis; quem 
Deus suscitavit a mortuis, cujus nos 
16 Et in fide nominis 
ejus hune quem vos videtis et nostis 
confirmavit nomen ejus, et fides que 
per eum est dedit integram sanitatem 
istam in conspectu omnium vestrum. 
1; Et nunc, fratres, scio quia per igno- 
rantiam fecistis, sicut et principes 
vestri: 1s Deus autem que prenun- 
tiavit per os omnium prophetarum 
pati Christum suum, implevit sic. 


19 Peenitemini igitur et converti- 


mini ut deleantur vestra peccata; 





BDBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, III. 


n And as the lame man which was 
healed held Peter and John, all the 
people ran together unto them in 
the porch that is called Solomon's, 
greatly wondering. i: T And when 
Peter saw it, he answered unto 
the people, Ye men of Israel why 
marvel ye at this? or why look 


| 


ye so earnestly on us, as though 
by our own power or holiness we 
had made this man to walk? 13 The 
God of Abraham, and of Isaac, and of 
Jacob, the God of our fathers, hath 
glorified his Son Jesus; whom ye 
delivered up, and denied him in the 
presence of Pilate, when he was deter- 
mined to let him go. 1s But ye denied 
the Holy One and the Just, and desired 
a murderer to be granted unto you; 
1s And killed the Prince of life, whom 
| God hath raised from the dead ; where- 
of we are witnesses. 1 And his name 
"through faith in his name hath made 
this man strong, whom ye see and 
- know : yea, the faith which is by him 
hath given him this perfect soundness 
(dn the presence of you all i7 And 
now, brethren, I wot that through 
ignorance ye did it, as did also your 
rulers ws But those things, which 
God before had shewed by the mouth 
of all his prophets, that Christ should 
ffer, he hath so fulfilled ww Re- 
ye therefore, and be converted, 
that your sins may be blotted out, 
a1 











| 


Apoſtelgeſchichte, 3. 


u Als aber diefer Labme, ber nun gefund 


war, fih su Petros unb Johanne bielt, | 


| 





lief alles Volk zu ibnen in die Halle, | 


die ba beigt Salomonis, unb wunderten | 


fih. 12 AIS Petrus das fab, antwortete 


er bem Bolf: Ihr Manner von Ffrael, | : 
Sb Iſrael, pourquoi vous étonnez-vous de ceci? 


i r 2 eS . , . ^ , 
was wundert ibr euh barüber? Ober | ou pourquoi avez-vous l'œil arrêté sur 


was febet tbr auf uns, als batten wir 
Diefen wandeln gemadt, durch unfere 
eigene Kraft oder Verdienft? 13s Der Gott 
Abrabams, und Iſaaks, und Jacobs, ber 
Gott unferer Vater, bat fein Kind Jeſum 


verfíádret, welchen ibr überantmortet und 


veríeugnet babt vor Pilato, ba derfelbige | tng abe ‘ neg 
| quoiquil jugeát quil devait être 


urtbeilte, ibn [o8 zu lafen. 14 Jhr aber 
verleugnetet den Heiligen und Geredten, 
unb batet, ba& man euh den Mörder 
fchenfte ; wAber den Fürſten des 
Lebens habt ibr getóbtet. Den bat Gott 
auferwedet von ben Todten, def find wir 
Zeugen. 16 Und durd den Glauben an 
feinen Namen bat er an diefem, den ibr 
febet unb fennet, beftatiget feinen Namen ; 
unb ber Glaube durd ibn bat diefem 
Geſundheit 


17 Nun, liebe Brüder, ib weiß, 


gegeben dieſe vor euren 
Augen. 
daß ihr es durch Unwiſſenheit gethan 
babt, wie aud ceure Oberen. i5 Gott 
aber, was er Durd pen Mund aller feiner 
Propheten zuvor verfünbiget bat, wie 
Chriftus leiden follte, bat ed alfo erfiillet. 
19 So thut nun Bufe, und befebret enc, 
taf 


cure Sünden vertilget werden ; 


| d'un meurtrier. 


LES ACTES, III. 


11 Or, le boiteux, qui avait été guéri, 


se tenant auprés de Pierre et de Jean, 
tout le peuple étonné courut à eux, au 
portique qu'on appelle portique de 
Salomon. 1» { Mais Pierre voyant 


cela, dit au peuple: Hommes d'Israël, 


nous, eomme sl nous avions fait 
marcher cet homme par notre puis- 
sance ou par notre sainteté? 13 Le 
Dieu d'Abraham, d'Isaac, et de Jacob, 
le Dieu de nos péres, a glorifié son 
fils Jésus, que vous avez livré, et 
que vous avez renié devant Pilate, 
relàché. 14 Mais vous, vous avez renié 
le Saint et le Juste, et vous avez 
demandé qu'on vous aecordat la grdce 
15 Vous avez mis à 
mort le Prince de la vie: mais Dieu 
des 


nous sommes témoins. 


la ressuscité morts; ce dont 


i Et cest 
à cause de la foi en son nom, que 


son nom a raffermi eet homme que 


| vous voyez et que vous connaissez; 


c'est la foi en lui, qui, en la présence 
de 


cette parfaite santé, 1; Et maintenant, 


vous tous, a donné à cet homme 


mes freres, je sais que vous l'avez fait 
par ignorance, aussi bien que vos chefs, 
is Mais c'est ainsi que Dieu a accom- 
pli ce qu'il avait prédit par la 
bouche de tous ses Prophétes, que 
Thi Re} cn- 


con verLissez- Vous, 


le Christ devait souffrir 
tez-vous donc, et 


pour que vos péchés soient effacés, 


BIBLIA HEAXCXCEEDITXA. 
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ACTUS, III. IV. 


20 Ut cum venerint tempora refrigerii 
a conspectu Domini, et miserit eum 
Jesum 


predicatus est vobis, 


qui 
Christum, 21 Quem oportet celum 
quidem suscipere usque in tempora 
restitutionis omnium que locutus est 
Deus per os sanctorum suorum a 
seeculo prophetarum. 22 Moses quidem 
dixit quia prophetam vobis suscita- 
vit Deus vester de fratribus vestris 
tamquam me: ipsum audietis juxta 
omnia queecumque locutus fuerit vobis. 
23 Erit autem, omnis anima que non 
audierit prophetam illum extermina- 
bitur de plebe. 24 Et omnes prophete 
a Samuhel et deinceps qui locuti sunt, 
et adnuntiaverunt dies istos. 25 Vos 
estis filii prophetarum et testamenti 
quod disposuit Deus ad patres nostros, 
dicens ad Abraham: Et in semine tuo 
benedicentur omnes familie terre. 
26 Vobis primum Deus suscitans Filium 
suum misit eum benedicentem vobis, 


ut convertat se unusquisque a nequitia 


sua. 


CAPUT IV. 


1 LOQUENTIBUS autem illis 


ad populum  supervenerunt  sacer- 


dotes at magistratus templi et 


Sadducei, 2 Dolentes quod doce- 
rent populum et adnuntiarent in 
ex mortuis, 


Jesu resurrectionem 





| 





| 


"and he 


BEBEIDA' HEXAGLOTA. 


THE ACTS, III. IV. 


2 When the times of refreshing shall 
eome from the presence of the Lord ; 
shall send Jesus Christ, 
which before was preached 
21 Whom the heaven must 
receive until the times of restitu- 
tion of all things, which God hath 
spoken by the mouth of all his 
holy prophets since the world began. 
2 For Moses truly said unto the 
fathers, A prophet shall the Lord 
your God raise up unto you of your 
brethren, like unto me; him shall ye 
hear in all things whatsoever he shall 
say unto you. 3s And it shall come 
to pass, that every soul, which 
will not hear that prophet, shall be 
destroyed from among the people. 
2 Yea, and all the prophets from 
Samuel and those that follow after, as 
many as have spoken, have likewise 
foretold of these days. 2 Ye are the 
children of the prophets, and of the 
covenant which God made with our 
fathers, saying unto Abraham, And in 
thy seed shall all the kindreds of the 
earth be blessed. zs Unto you first 
God, having raised up his Son Jesus, 
sent him to bless you, in turning away 
every one of you from his iniquities. 


unto 


you : 


CHAPTER IV. 


1 AND as they spake unto the people, 
the priests, and the captain of the 
temple, and the Sadducees, came upon 
them, 2 Being grieved that they taught 


the people, and preached through | 


Jesus the resurrection from the dead. 
23 





Apoſtelgeſchichte, 3. 4. 


20 Auf bag ba fomme die Zeit ber Çr- 
quidung von bem Angefidt des Herrn, 
wenn er fenden wird ben, ber eud) jest 
juvor geprediget wird, Sefum Chrift; 
zi Welder mug den Himmel einnebmen, 
bis auf die Zeit, ba berwieder gebracht 
werde alles, was Gott geredet bat burd 
ben Mund aller feiner heiligen Propheten, 
von ber Welt an. 22 Denn Mofes bat 
gefagt au den Vatern: Einen Propheten 


aus euren Brüdern, gleidwie mid, ben 
felt thr boren in allem, das er ju eud) 
fagen wird. 23 llud es wird geſchehen, 
welche Seele denſelbigen Propheten nicht 
hören wird, die ſoll vertilget werden aus 
bem Volk. wind alle Propheten von 
Samuel an und hernach, wie viele ihrer 
geredet haben, die haben von dieſen Ta— 
gen verkündiget. 2 Sbr ſeyd ber Pro- 
pheten und des Bundes Kinder, welchen 
Gott gemacht hat mit euren Vätern, 
da er ſprach zu Abraham: Durch deinen 
Samen ſollen geſegnet werden alle 
Völker auf Erden. 2 Gud) zuvörderſt 
bat Gott aufermedet fein Rind Sefum, 
unb bat ibn ju euh gefandt, 'eud) au 
fegnen, dag ein jeglider fid) befebre von 
feiner Bosheit. 


Das 4. Capitel. 


1 Alg fie aber gu bem Bolf redeten, 
traten ju ibnen die Priefer, und der 
Hauptmann des Tempels, und bie Sad- 


bucder; 2 (Die verbrof, bag fie dad 








| céens survinrent: 





Bolf lehreten, und verfündigten an Jefu | 


die 


Wuferfiebung von den Todten ;) | 


| monde. 


wird euh ber Herr, euer Gott, erweden | à nos peres : Le Seigneur, votre Dieu, 





LES ACTES, III IV. 


20 Afin que viennent les temps de 
rafraichissement par la présence du 
Seigneur, et quil envoie Jésus-Christ, 
qui vous à été auparavant annoncé; 
21 Muis que le ciel doit contenir, jus- 
quau temps du rétablissement de 
toutes les choses dont Dieu a parlé 
parla bouche de tous ses saints Pro- 
du 


22 Car Moise lui-méme a dit 


phetes, dés le commencement 


vous suscitera d'entre vos fréres un 
Prophéte tel que moi ; écoutez-le dans 
tout ce quil vous dira. 23 Et il arri- 
vera que toute personne qui n'aura 
point écouté ce Prophéte, sera exter- 
minée d'entre le peuple. 24 Et même 
tous les Prophétes, depuis Samuel et 
tous ceux qui ont parlé après lui, ont 
aussi prédit ces jours. 25 Vous étes 
les enfants des Prophètes, et de lalli- 
ance que Dieu a faite avec nos pères, 
en disant à Abraham : Et en ta posté- 
rité seront bénies toutes les familles 
de la terre. 


mitrement que Dieu a suscité son Fils 


2» C'est. pour vous pre- 


Jésus, et l'a envoyé pour vous bénir, 
en détournant chacun de vous de vos 


iniquités. 


CHAPITRE IV. 


1 Mais comme Pierre et Jean par- 
laient au peuple, les Sacrificateurs, 
le Capitaine du temple, et les Saddu- 
2 lls étaient en 
grande peine de ce qu ils enseignaient 
le peuple, et qu'ils annongaient la ré- 


surrection des morts au nom de Jésus. 


BIBLIA- HEXSA GWOT TA. 
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ACTUS, IV. 


3 Et injecerunt in eis manus, et posue- 
runt eos in custodiam in crastinum : 
erat enim jam vespera. 4 Multi autem 
eorum qui audierant verbum credide- 
runt, et factus est numerus virorum 
quinque milia. s Factum est autem 
in crastinum ut congregarentur prin- 
cipes eorum et seniores et scribee in 
Hierusalem, 6 Et Annas princeps 
sacerdotum et Caiphas et Johannes et 
Alexander et quotquot erant de genere 
sacerdotali, 7 Et statuentes eos in 


medio interrogabant: In qua virtute 


aut in quo nomine fecistis hoc vos? 


| 8 Tunc Petrus repletus Spiritu sancto 


dixit ad eos: Principes populi et 


seniores [audite], 9 Si nos hodie diju- 
dicamur in benefacto hominis infirmi, 
in quo iste salvus factus est, 10 Notum 
sit omnibus vobis et omni plebi Israhel 
quia in nomine Jesu Nazareni, quem 
vos crucifixistis, quem Deus suscitavit 
a mortuis, in hoc iste adstat coram 
vobis sanus. nu Hie est lapis qui 
reprobatus est a vobis eedificantibus, 
qui factus est in caput anguli, 1» Et 


non est in aliquo alio salus: nec enim 


nomen est aliud sub ezlo datum homi- 


.nibus in quo oporteat nos salvos fieri. 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 





THE ACTS, IV. 


3 And they laid hands on them, and 
put them in hold unto the next day : 
for it was now eventide. « Howbeit 
many of them which heard the word 
believed ; and the number of. the men 
was about five thousand. s * And 
it came to pass on the morrow, 
that their rulers, and elders, and 
scribes, s And Annas the high priest, 
and Caiaphas, and John, and Alex- 
ander, and as many as were of the 
kindred of the high priest, were 
gathered together 
: And when they had set them in 
the midst, they asked, By what 
power, or by what name, have ye 
done this? s Then Peter, filled with 
the Holy Ghost, said unto them, Ye 


at Jerusalem. 


rulers of the people, and elders of 


Israel, ə If we this day be examined 
of the good deed done to the impotent 
man, by what means he is made whole; 
w Be it known unto you all, and to all 
the people of Israel, that by the name 
— Christ of Nazareth, whom ye 
Bucified, whom God raised from the 
dead, even by him doth this man stand 
here before you whole. 1 This is the 
ne which was set at nought of you 
Milders, which is become the head of 
corner. 12 Neither is there salva- 

m in any other: for there is none 


name under heaven given among 


whereby we must be saved. 
25 


Apoſtelgeſchichte, 4. 

3 Und legten bie Hände an fie, unb fe&ten 
fie ein, bis auf ben Morgen; denn es 
war jest Abend. 4 Aber viele unter 
| denen, bie bem Wort subóreten, wurden 
| glaubig ; unb ward die Zabi ber Manner 
| bet fünf tauſend. s Als es nun fam auf 

ben Morgen, verjammelten fih ibre 
Oberſten, unb Aelteften und Sdriftgelebr- 
ten, gen Jerufalem : 


Hobepriefter, und Gaipbas, und Gobannes, 


e Hannas, ber 


| unb Wlerander, unb wie viele ihrer waren 
| vom Hobenprieſtergeſchlechte; 7 Und ftel- 

Íeten fie vor fid, und fragten fie: Aus 
babt ibr Das getban ? 
beiligen Geijtes, fprad zu ihnen: Ihr 
Oberſten des VBolfs, und ibr Aelteften von 


Sfrael! 
über diefer Woblthat an dem franfen 


welder Gewalt, ober in meldem Namen 
s Petrus, voll des 


ə So wir beute werden geridtet 


) Menſchen, burd) welche erift gefund gewor- 
| den; 10 So fep enc und allem Volk von 
Sirael fund gethan, daf in dem Namen 
Jefu Chriſti von Nazareth, melden thr 
| gefreusiget habt, ben Gott von ben Todten 
auferwedet bat, ftebet diefer allbier vor 


cud gejund. u Das ift ber Stein, von 


cud) Bauleuten verworfen, der aum 
Edftcin geworden iff. 02 Und if in 
feinem andern Heil, iff aud fein 


anderer Name den Menſchen gegeben, 


barinnen wir follen felig werden, 





LES ACTES, IV. 


s Et les ayant fait arrêter, ils les 
mirent en prison jusqu’au lendemain, 
parce qu'il était déjà tard. 4 Cepen- 
dant plusieurs de ceux qui avaient 


entendu la parole, crurent; et le 


| nombre de ces personnes fut d'environ 


cinq mille. 5 T Mais il arriva le lende- 
main que leurs chefs, les anciens et les 
Scribes, s'assemblérent à J érusalem, 
6 Avec Anne, souverain Sacrificateur, 
et Caiphe, et Jean, et Alexandre, et 
tous ceux qui étaient de la race sacer- 
dotale. 7 Et ayant fait paraitre devant 
eux Pierre et Jean, ils leur demandè- 
rent: Par quelle puissance, ou au nom 
de qui avez-vous fait cette guérison? 
s Alors Pierre étant rempli du Saint- 
Esprit, leur dit: Gouverneurs du 
et d'Israël, 


» Puisque nous sommes recherchés 


peuple, vous, anciens 
aujourd'hui au sujet du bien qui a été 
fait à un homme souffrant, et qu'on 
demande par qui il’ a été guéri, 
10 Sachez, vous tous, et tout le peuple 
d'Israël, que c'est au nom de Jésus- 
Christ de Nazareth, que vous avez 
erucifié e& que Dieu a ressuscité des 
morts, c'est en son nom que cet homme 
parait sain ici devant vous, 1 C'est 


Jésus-Christ qui est cette pierre, 
rejetée par vous qui bátissez, et qui a 
été faite la principale pierre de l'angle. 
13 Et il n'y a de salut dans aucun autre ; 
car sous le ciel, il n'y a point d'autro 
nom qui soit donné aux hommes, 


par lequel nous devions âtro sauvés. 


Tow. vi Y 
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ITPABEIS, 6. 
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ACTUS, 


13 Videntes autem Petri constantiam 
et Johannis, conperto quod homines 
essent sine litteris et idiotze, admira- 
bantur, et cognoscebant eos quoniam 
cum Jesu fuissent, 14 Hominemque 
videntes stantem cum eis qui curatus 
fuerat, nihil poterant contradicere. 
15 Jusserunt autem eos foras extra 
concilium secedere, et conferebant ad 
Quid faciemus 


invicem 1e Dicentes : 


hominibus istis? quoniam quidem 
notum signum factum est per eos, 
habitantibus 


omnibus Hierusalem 


manifestum est, et non possumus 
negare: 17 Sed ne amplius divulgetur 
in populum, comminemur eis ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli hominum. 
is Et vocantes eos denuntiaverunt ne 
omnino loquerentur neque docerent in 
nomine Jesu. 1e Petrus vero et Jo- 
hannes respondentes dixerunt ad eos : 
Si justum est in conspectu Dei vos 
potius audire quam Deum, judicate : 
20 Non enim possumus quz vidimus et 
audivimus non loqui 21 At illi com- 
minantes dimiserunt eos, non inve- 
nientes quomodo punirent eos, propter 
populum, quia omnes clarificabant 
id quod factum fuerat in eo quod 
acciderat: 22 Annorum enim erat 
amplius quadraginta homo in quo 
factum fuerat signum istud sanitatis 





Preis HEXAXAGOLGQ'ETA. 





THE ACTS, IV. 


13 T Now when they saw the boldness 
of Peter and John, and perceived that 
they were unlearned and ignorant 
men, they marvelled; and they took 
knowledge of them, that they had 
been with Jesus. 1s And beholding 
the man which was healed standing 
with them, they could say nothing 
against it. 1s But when they had com- 
manded them to go aside out of the 
council, they conferred among them- 
selves, 1s Saying, What shall we do 
to these men ? for that indeed a nota- 
ble miracle hath been done by them is 
manifest to all them that dwell in 
Jerusalem ; and we cannot deny it. 
17 But that it spread no further among 
the people, let us straitly threaten 
them, that they speak henceforth to 
no man in this name. 1s And they 
called them, and commanded them not 
to speak at all nor teach in the name 
of Jesus 19 But Peter and John 
answered and said unto them, Whether 
it be right in the sight of God to 
hearken unto you more than unto 
God, judge ye. z For we cannot but 
speak the things which we have seen 
and heard. z So when they had 
farther threatened them, they let them 
g9, finding nothing how they might 
punish them, because of the people: 
for all men glorified God for that 
which was done. m For the man was 
= forty years old, on whom this 


miracle of healing was 
7 


Apoſtelgeſchichte, 4. 
13 Sie faben aber an die Freudigfett 
Petri und Sobannis, und verwunderten 
fib ; denn fie waren gewif, baB es un- 
gelebrte Leute und Laien waren, und 
fannten fie aud) wobl, bag fie mit Jefu 
gemefen waren. 14 Sie faben aber ben 
Menſchen, ber gefunb war geworden, bet 
ibnen fteben, unb batten nidts dawider 
gu reden. 15 Da biefen fie fie binaus 
geben aus bem Rath, und banbeften mit 
einander, und fpraden: 16 Was wollen 
wir biefen Menfhen thun? Denn das 
Zeichen, durd) fie gefdeben, ift fund und 
offenbar allen, die zu Serufalem wobnen, 
und wir fonnen es nidt leugnen. 17 [ber 
damit es niht weiter einreiBe unter Das 
Volk, laßt uns ernítfid) fie bedrohen, baf 
fie binfort feinem Menſchen von bíefem 
Namen fagen. 1s Und riefen fie, unb gez 
boten ibnen, bag fie fih allerbinge niht 
boren liefen, nod [ebreten in bem Naz 
men Jefu. 19 Petrus aber und Johannes 
antworteten, und fpraden au ihnen: 
Richtet ibr felbft, ob es vor Gott recht ſey, 
daß wir euch mehr gehorchen, denn Gott? 
» Wir fonnen eg ja niht lafen, bag wir 
nicht reden ſollten, was wir geſeben und 
gehöret haben. 2 Mber fie brobeten ihnen, 
und ließen ſie gehen, und fanden nicht, 
wie ſie ſie peinigten, um des Volk willen; 
denn ſie lobten alle Gott über dem, das 
geſchehen war. 2 Denn ber Menſch war 


über vierzig Sabre alt, an weldem dich 


shewed. | Zeichen der Gefundheit gefdeben war. 


LES ACTES, IV. 


is T Or, voyant la liberté de parole de 
Pierre et de Jean, et ayant appris 
aussi que c'étaient des hommes sans 
lettres et des gens du peuple, ils s'en 
étonnaient, et ils les reconnaissaient 
14 Et 


avalt été 


pour avoir été avec Jésus. 
voyant que lhomme qui 
guéri était présent avec eux, ils n'avai- 
ent rien à opposer. 15 Cependant leur 
ayant commandé de sortir du conseil, 
ils délibéraient entre eux, 16 Disant: 
Que ferons-nous à ces gens? Car il 
est connu de tous les habitants de 
Jésusalem qu'un miracle a été fait par 
eux; et cela est si évident, que nous 
ne pouvons le nier. 17 Mais atin que 
cela ne soit plus divulgué parmi le 
peuple, défendons-leur avec menaces 
expresses de ne plus parler en ce nom 
à qui que ce soit. 1s Les ayant done 
appelés, ils leur commandérent de ne 
plus parler, ni d'enseigner, en aucune 
maniere, au nom de Jésus 19 Mais 
Pierre et Jean répondant, leur dirent : 
Jugez sil est juste, devant Dieu, 
d'obéir à 


20 Car pour nous, nous ne pouvons pas 


vous plutót quà Dieu. 
ne point parler des choses que nous 
avons vues et entendues. 21 Ils les 
relAachérent done avec menaces, ne 
trouvant point le moyen de les punir 
à cause du peuple; parce que tous 
glorifiaient Dieu de ce qui avait 
été fait. 


cette miraculeuse guérison avait été 


2 Car lhomme en qui 


faite, avait plus de quarante ans, 
n2 


BIIBLIA BHEXAGLOTT A. 


IIPAREIZ, 8. 


335 AmodvOevtes è Abov mpòs Tovs | 


38 / \ , , a bl , \ 
idlovs kai amýyyeiav baa Tpos avTovs 
e 3 ^ ^ < , 3 
oí apyıepeîs Kal oi mpecBuTEpor emar. 
[4 \ " 

24 Oi è dáxobcavres OojoÜvpao0v ?jpav 
` \ \ \ \ 5, £ 
$wv5v mpòs Tov Ücóv kai eimav: Aéoro- 

\ e \ \ \ 
Ta, GU 0 TOTAS TOY OUpavOv Kal TNV 
A \ ^ / \ / \ 3 
yhv kai THY OadXaccay Kal TavTa TA Èv 
> ^ € ^ M e ^ \ Z 
avtois, 25 'O Tod maTtpòs huv dia Trvev- 
[4 , , ^ , 
patos aylov atouatos Aaveld maios 
cov ceimwv'’ ‘Ivari éppvakav 6&0vm xai 


daol éueXérnaav kevá; 26 Ilapéotncav 


oí Bacireis THS ys Kal oi àpyovres | 


. cunxOnoay mù Tò avToO xarà TOD 
, ` ` = ^ , ^ 
Kupiov koi xarà tov Xpictod avToU. 
27 LuvnxOncav yap èr adgOecias èv 
^ , , , \ \ e A , 
T) TOL TAaVTH ETL TOV (yiov Traida 
> ^ ^ " e " 
cov 'lgco)v, ov éxpicas, Hpo0ns Te 
kai IIovtios IIeiXáros avv 
^ , , ^ 
Aaois lopa5»^, 23 Iosa 
^ € , A , 
cov Kai *) BovAn cov Tpocpucev yevé- 
cÜa.. 2 Kai ta viv, Kópw, Eme 
> \ ^ > ^ > ^ \ A ^ 
€i Tas ATe(Xàs avTOv, Kal 60s Tots 
8 Z \ , A 
ootis coU pera mappnrias cs 
XaXeiv Tov Xoyov oov 30 Ev TQ Tw 
Xeipà cov èrTelvew ce eis tacw, Kal 
^ ` , , ^ ^ 
onucia Kai Tépara yiverOar Sia Tov 
, , aA t , , , ^ 
OvOj.aTOs Tod wyiov matdos cov 'Inco). 
31 Kal 9ey0évrov avtav écarevOn o 
, , > 4 , ^ 
TOTOS èv d osav ocuvnypévol, Kal 
> , e ^ e / , 
émjaÜncav üavres Tov ayiov mveú- 
€XAáNovv TOY Xoyov TOD 
Tov de 


mahous TOV TioTEVTaYTwWY Ùv rap- 


patos, Kal 


Geod perà appmaías, 9 


? 
ets TL 


&Xeyev iOtov 


elvat GAN Fw avrois &-avra Kowd. 
28 


Kal ovode 


du ^ ^ , 
ia Kat wWuyn pia, 


TOV UTapYoYTMY avTo 
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ACTUS, IV. 


23 Dimissi autem venerunt ad suos et 
adnuntiaverunt eis quanta ad eos 
principes sacerdotum et seniores dixis- 
sent. 24 Qui cum audissent, unani- 
miter levaverunt vocem ad Deum et 
dixerunt : Domine, tu qui fecisti caelum 
et terram et mare et omnia que in eis 
sunt, 25 Qui Spiritu sancto per os 
patris nostri David pueri tui dixisti: 
Quare fremuerunt gentes et populi 
meditati sunt inania? 2 Adsteterunt 
reges terree et principes convenerunt 
in unum adversus Dominum et adver- 
sus Christum ejus. 2 Convenerunt 
enim vere in civitate ista adversus 
sanctum puerum tuum Jesum, quem 
unxisti, Herodes et Pontius Pilatus 
cum gentibus et populis Israhel, 
23 Facere quee manus tua et consilium 
decreverunt fieri. 29 Et nunc, Domine, 
respice in minas eorum, et da servis 
tuis cum omni fiducia loqui verbum 
tuum, 30 In eo quod manum tuam 
extendas sanitates et signa et prodigia 
fieri per nomen sancti Filii tui Jesu. 
31 Et cum orassent, motus est locus in 
quo erant congregati, et repleti sunt 
omnes sancto Spiritu, et loquebantur 
verbum Dei cum fiducia. 32 Multitu- 
dinis autem credentium erat cor et 
anima una, nec quisquam eorum que 
possidebant aliquid suum esse dice- 


bant, sed erant illis omnia communia. - 





BIBLIA 





THE ACTS, IV. 


Apoſtelgeſchichte, 4. 


23 5 And being let go, they went to | 23 Und alg man fie batte geben laffen, 


their own company, and reported all 
that the chief priests and elders had 


said unto them. 2 And when they | 


heard that, they lifted up their voice 


to God with one accord, and said, Lord, | 


thou art God, which hast made heaven, 
and earth, and the sea, and all that in 
them is: 2 Who by the mouth of 
thy servant David hast said, Why did 
the heathen rage, and the people 
imagine vain things? 2 The kings 
of the earth stood up, and the 
rulers were gathered together against 
the Lord, and against his Christ. 
z For of a truth against thy holy 
child Jesus, whom thou hast anointed, 
both Herod, and Pontius Pilate, with 
the Gentiles, and the people of Israel, 
were gathered together, 2s For to do 
whatsoever thy hand and thy counsel 
determined before to be done. 29 And 
now, Lord, behold their threatenings : 
| and grant unto thy servants, that with 
f all boldness they may speak thy word, 
» By stretching forth thine hand to 


heal; and that signs and wonders | 


may be done by the name of thy holy 
child Jesus n And when they had 
- prayed, the place was shaken where 
they were assembled together; and 
they were all filled with the Holy 
Ghost, and they spake the word of 
God with boldness. »» And the multi- 
tude of them that believed were of one 
"heart and of one soul: neither said 
ony of them that ought of the things 
which he possessed was his own; 


bat they had all things common 
29 








| Deines beiligen Kindes Jefu. 


famen fie 3u ben Sbrigen, und verfin- 
bígtem ibuen, was die Dobenpriejter und 
Aelteften ju ibnen gefagt batten. 24 Da 
fie bas bóreten, boben fie ibre Stimme 
auf einmütbiglid) zu Gott, und fpraden : 
Herr, ber bu bijt ber Gott, der Himmel 
und Erde, und das Meer, und alles, was 
Darinnen ift, gemadt bat. 2 Der du 
durch ben Mund Davids, deines Knechts, 
gefagt bat; Warum emporen fid) bie 
Heiden, und die Volfer nehmen vor, das 
umſonſt it? 2% Die Rónige der Erde 
treten zuſammen, unb bie Fürſten yver- 
fammíen fih zu Haufe wider ben Herrn, 
und wider feinen Chrift. 27 Wabrlid ja, 
fie baben fih verſammelt über bein beilt- 
ges Rind Jeſum, welden bu gefalbet bait, 
Herodes und Pontius Pilatus, mit den 
Heiden und bem Volf Sfraef, 2s 3u tbun, 
was deine Hand und dein Rath zuvor 
bedacht bat, dag gefdeben follte. 29 Und 
nun, Herr, fiebe an thr Droben, und gieb 
deinen Knechten mit aller Freudigfeit zu 
s» Und ftredfe deine 
Hand aud, daß Geſundbeit, und Zeichen, 
und Wunder gefdeben, Durdy den Namen 


reden dein Wort, 


a1 Und da 
fie gebetet batten, bewegte fi) die Stätte, 


| ba fie verfammelt waren; und wurden 


alle des beiligen Geiftes voll, 
redeten baé Wort Gottes mit Freudigfert. 
a Die Menge aber der Glaubigen war 
Gin Hery und Cine Seele; aud feiner 
fagte vem feinen Gutern, daß fie fein 


waren, fondern ed war ibnemalles gemein. 


und | 








HEXAGLOTTA. 


LES ACTES, IV. 


2 T Cependant, quand on les eut 
laissés aller, ils vinrent vers les leurs, 
et leur racontérent tout ce que les 
principaux Sacrificateurs et les anciens 
leur avaient dit. 24 Or ceux-là l'ayant 
entendu, élevérent tous ensemble 
la voix à Dieu, et dirent: Seigneur, 
tues le Dieu qui as fait le ciel et la 
terre, la mer et toutes les choses qui y 
sont; 25 Et qui as dit par la bouche 
de David, ton serviteur: Pourquoi les 
nations se sont-elles émues, et pour- 
quoi les peuples ont-ils congu de vains 
projets? 2 Les rois de la terre se 
sont levés, et les princes ont conspiré 
contre le Seigneur et contre son Oint. 
?; En effet, contre ton saint Fils Jésus, 
que tu as oint, se sont rassemblés 
Hérode 


Gentils et les peuples d'Israël ; 


et Ponce-Pilate, avec les 
23 Pour 
faire tout ce que ta main et ton 


conseil avaient déterminé comme 


devant étre fait. 2 Maintenant done, 
Seigneur, regarde à leurs menaces, et 
donne à tes serviteurs d'annoncer ta 
parole en toute liberté; so En éten- 
dant ta main, afin qu'il se fasse des 
guérisons, des prodiges, et des merveil- 
les, par le nom de ton saint Fils Jésus, 
a Et quand ils eurent prié, le lieu 
ott ils étaient assemblés trembla, et ils 
furent tous remplis du Saint-Esprit. 
Et ils annoncaient la parole de Dieu 
a2 Or, la multitude de 


avec liberté 


ceux qui n était 


et 


croyaient qu'un 


cœur qu'une âme; et nul ne 


1 les 
füt 


toutes choses leur étaient communes 


disait d'aucun biens qu'il 


ossédait, «qu'il à lui; mais 
| | 


BIBLIA HEX Ae TS 


IIPAREIZ, ò, €. 


^ 
33 Kal Ovváue( peyadn areðiðovv TÒ 
papripuov oi àrróg TOXoL Ts àvaa Tác eos 
'Incoü Xpictod tod Kupiov, yapis te 
/ s > A , , , , \ 
peyarn hv él mavtas avtovs. 34 Ovdé 
> / 2 2 , ^ e ^ 
yàp évdens Tis "jv €v avTois* öoot yap 
KTHTOpES Ywpiwy 7) oikiQv vrijpxov, 
^ y ^ x ^ 
T'OXoÜvTes éjepov Tas Tyas TOV Ti- 
, \ , / \ \ 
Tpackouévav 35 Kai éribouv rapa rovs 
mobas Tv dmocTOMwev: duedideTo de 
ékágTo kaÜoór. av Tis wpeíav elyev. 
35 Iwonp òè ò émuxrnbeis BapvaBas 
, \ ^ *, , er > 
atò TY aTrOTTONwY, 6 éaTw jue0epum- 
, es , / 
vevoj.evov vids TapakAncews, AeveiTns, 
, ^ , € , > ^ 
Kvrrpios 70 yéver, 37 ‘Trapyovtos avrà 
aypov, TwANTAas Tjveykev TO Xppa Kal 


4Ünkev mpòs Tovs Tr00as TOV drrooTÓMNov. 


KES. «c. 
* 

1'ANHP 6€ tis ’Avavias óvóuaTt 

\ , ^ ^ , ^ , , 
ow Xardeí(pg TH yvvawi avtov Tw- 
Anoev KTHwa, 2 Kai évordicaro aro 
THS Tis, Tuverduins Kal THs yuVaLKos, 

\ > Sa A / M ^ , 
Kai évéykas uépos TL Tapa Tovs Todas 
TOV àTocTONMoOv €Ünkev. 3 Elmev 86 
o Ilérpos: Avavia, carti émNyjpocev ó 
XZaravás T?v Kxapdiav cov, NrevcacÜaí 

^ ^ \ tA \ , 

ce TO TrveÜua TO &yiov kal vordicacbat 
> \ ^ ^ ^ , , \ 
amò THS Tus TOU ywpiov; 4 Ovyi 

, ^ v ^ \ 3 ^ 
uévov col €uevev xai TpaÜév èw TH 
^ , , e A , " v * 
on éÉovcía vm?pyev; Ti ött €Üov èv 
TOUTO ; 


T) Kapdia cov TO Tpaypya 


ovK évrevow avOpwrois àXXà TO có. 
30 
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ACTUS, IV. X. 


33 Et virtute magna reddebant apostoli 
testimonium resurrectionis Jesu Christi 
Domini, et gratia magna erat in omni- 
bus illis. 


egens erat inter illos: quotquot enim 


s Neque enim quisquam 


possessores agrorum aut domorum 
erant, vendentes adferebant pretia 
eorum quae vendebant 35 Et ponebant 
ante pedes apostolorum : dividebatur 
autem singulis prout cuique opus erat. 
3 Joseph autem qui cognominatus est 
Barnabas ab apostolis, quod est inter- 
pretatum Filius consolationis, Levites, 
Cyprius genere, 37 Cum haberet agrum, 
vendidit illum et attulit pretium et 


posuit ante pedes apostolorum. 


CAPUT V. 

1 VIR autem quidam nomine Anna- 
nias cum Saphira uxore sua vendidit 
agrum, 2 Et fraudavit de pretio agri, 
conscia uxore sua, et afferens partem 
quandam ad pedes apostolorum posuit. 
s Dixit autem Petrus: Annania, cur 
temtavit Satanas cor tuum, mentire te 
Spiritui sancto et fraudares de pretio 
agri? 4 Nonne manens tibi manebat 


et venundatum in tua erat potestate ? 


Quare posuisti in corde tuo hanc rem ? 


Non es mentitus hominibus sed Deo. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, IV. V. 


z2 And with great power gave the 
apostles witness of the resurrection 
of the Lord Jesus: and great grace 
was upon them all 31 Neither was 
there any among them that lacked: 
for as many as were  possessors 
of lands or houses sold them, and 
brought the prices of the things 
that were sold, ss And laid them 
down at the apostles’ feet : and distri- 
bution was made unto every man 
according as he had need. 3 And 
Joses, who by the apostles was sur- 
named Barnabas, (which is, being in- 
terpreted, The son of consolation,) a 
Levite, and of the country of Cyprus, 
z Having land, sold it, and brought 
the money, and laid it at the apostles' 
feet. 


CHAPTER V. 


1 BUT a certain man named Ananias, 
with Sapphira his wife, sold a posses- 
sion, 2 And kept back part of the 
price, his wife also being privy fo it, 
and brought a certain part, and laid 
it at the apostles’ feet. » But Peter 
said, Ananias, why hath Satan filled 
thine heart to lie to the Holy Ghost, 
and to keep back pert of the price 
of the land? « Whiles it remained, 
was it not thine own? and after it 
was sold, was it not in thine own 
power? why hast thou conceived 
this thing in thine heart! thou hast 


‘Bot lied unto men, but unto God. 
a 


Apojftelgefidte, 4. 5. 


33 Und mit groper Kraft gaben die Apoftel 
Zeugniß von ber Auferftebung des Herrn 
Sefu, unb war grofe Gnade bet ibnen 
allen. 34 Es war aud) feiner unter ibnen, 
ber Mangel batte; denn wie viele ibrer 
waren, bie ba Meder ober Haufer batten, 
verfauften fie bajfelbe, und brachten das 
Geld des verfauften Guts, 


es gu ber Apoftel Fügen; und man gab 


35 Und legten 


einem jegliden, was ihm noth war. 
se Joſes aber, mit bem 3unamen von den 


Apoſteln genannt Barnabas, (das beift 


ein Sohn des Troftes) vom Gefdledt | 


ein levit, aus Cypern, 37 Der batte 


einen Ader, und verfaufte ibn, und 
bradte das Geld, unb legte es zu ber 


Apoftel Fügen. 


Das 5. Gapttel. 


Gin Mann aber, mit Namen Ananias, 
fammt feinem Weibe Sappbira, verfaufte 
feine Güter, —»lInb entmanbte etwas 
vom Gelde, mit Wiffen feines Weibes, 
und bradte einen Theil, und legte es zu 
ber Apoftel Fiifen. 3 Petrus aber fprad: 
Anania, marum bat ber Satan dein Her; 
erfüllet, bag bu bem beiligen Geift lügeſt, 
unb entwendeft etwas vom Gelde des 
Wderó ? « Hatteft bu ibn bod) wobl 
mógen bebalten, ba bu ibn batteft; unb 
ba er verfauft war, war ed aud in deiner 
Warum baf bu denn foldes in 


deinem Herzen vorgenommen ? Du haf 


Gewalt. 


["- Menſchen, fondern Gott gelogen. 





LES ACTES, IV. V. 


33 Et les Apótres rendaient témoi- 
gnage avec une grande force de la 
Et 


une grande grace était sur eux tous. 


résurrection du Seigneur Jésus. 


34 Car il n'y avait parmi eux aucun 
indigent; parce que tous ceux qui 
possédaient des champs ou des mai- 
sons, les vendaient, apportaient le 
s; Et le 
Et 


il était distribué à chacun selon qu'il 


prix des choses vendues, 
mettaient aux pieds des Apótres. 
en avait besoin. 36 Ainsi Joses, qui 
fut surnommé par les Apótres Barna- 
bas, c'est-à-dire, fils de consolation, 
Lévite, et Cyprien de nation, 37 Ayant 
une possession, la vendit, en apporta 
le prix, et le mit aux pieds des 


Apotres. 


CHAPITRE V. 


1 CEPENDANT un homme nommé 
Ananias, ayant, avec Sapphira sa 
2 Re- 


tint une partie du prix, du consente- 


femme, vendu une possession, 


ment de sa femme, et en apporta une 
autre partie, et la mit aux pieds des 
Apôtres. 


nias, comment Satan s'est-il emparé 


s Mais Pierre lui dit: Ana- 


de ton cœur, jusqu'à te faire mentir 
au Saint-Esprit, et soustraire umne 
partie du prix de la possession ? 
s N'étant pas vendue, ne te demeu- 
rait-elle pas ? et étant vendue, n'était- 
elle 
Pourquoi as-tu formé un tel dessein 
ton Tu 


non pas aux hommes, mais à Dieu. 


pas encore en ton pouvoir ? 


dans coeur ? as menti, 


BH BLEA 





IIPAEEIZ, e. 


5 Axovwv O6 ó 'Avavías Tovs Xóryous 

ToUTovs, 7reaw é£épyv£ev. Kal éyévero 

, , , M , A , , 

$ófos peyas rmi mávras Tous aKov- 
, Z \ € / 

ovras* 6 'ÁvacTávres Sé of vewTepot 


, SUA \ , y 
cuvéctetNav aùròv kai éÉevéykavrés 


€Üavrav. 7 'Ewyévero 86 os wpav Tpiav 
Svaotnwa Kal 7) yuv) avtod pr eldvia 
TO ryeyovos eiaijMÜev. s AmrexpiOn dé 
mpos autnv llérpos: Eiré pou, et To- 
covTov TÒ xwplov amédocbe; 'H 8€ 
eirev: Nai, rocovtov. 9'O de IIérpos 
bj ^ , Z 
[cirev] mpos avr1v- 
e ^ / ^ ^ / > \ 
Üuiv mepácat Tò Tveüua Kupíov; idov 
oí modes TÀv Üawrávrev Tov dvÓpa 
cov émi Tj Ovpa, kai éfoícovaiv ce 
Tf 6ópa, 
wv \ ^ ^ ` 
10 "Emeoev 86 mapaypiua mpòs Tous 
modas avtod kai ekéyvéev' eiaeXO0vres 


\ t M Z \ 
6€ of veavía kou ebpov avTny vekpáv, Kal 


Tí or. cvveiovn 


~ ^ 
| 





éÉevéykavres éÜaav mpos Tov avédpa | 


^ , , , 
abTjs. 11 Kai éwyévero $ófos uéyas èp 
er- ^ , , M , \ / 
OdAnv THY éxKAnclav Kal émi Távras 
TOU; akovovtas TavTa. 12 Mia 66 Tov 

^ ^ , , 3-7» ^ 
yepv TOv dTrocTÓNov éyívero onpéeia 
Kal Tépata Toda èv TO Mad: 
şs t N e ? A A 
7av Ojo0vua6üv ámavTes év TH oTOd 
ZoXoudvros* 13 Tov S€ Xovróv où- 
dels érÓMua KorrAacOa avtois, arr’ 

* 2 
épeyáXvvev abToUs ò Aaós' 14 Mâd- 
^ / , ^ 
86 srpocer(Üevro TcTeVovres TH 


Kupio, Xin àvópàv Te kai ryvvaucàv, 


1" Note kai eis Tas TXaTeías ékjépew | 


^ , ^ \ , “J \ , 
TOUS ao Üeveis Kab Tiévat ETL Kap uv 


M , e , , , 
xai kpafrrev, iva épxouévov IIérpov 


Kay 7) cxià émioKidon Tw avTar. | 
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ACTUS, V. 


5 Audiens autem Annanias hee verba 
cecidit et expiravit. Et factus est 
timor magnus in omnes qui audie- 


e Surgentes autem juvenes 


| amoverunt eum et efferentes sepelie- 





| universa ecclesia et 


latoi 


runt eum. 7 Factum est autem quasi 
horarum trium spatium et uxor ejus 
nesciens quod factum fuerat introiit 
Dic 
At 


s Respondens autem ei Petrus: 
mihi, si tanti agrum vendidistis ? 
ila dixit: Etiam tanti. 


autem ad eam: Quid utique convenit 


9 Petrus 


vobis temtare Spiritum Domini ? Ecce 
pedes eorum qui sepelierunt virum 
10 Con- 
et 


intrantes autem juvenes 


tuum ad ostium, et efferent te. 
festim cecidit ante pedes ejus 
expiravit : 
invenerunt illam mortuam, et extule- 
runt et sepelierunt ad virum suum. 
u Et factus est timor magnus in 
in omnes qui 

Per 


apostolorum fiebant 


audierant hee. 12 manus 


signa. 
et 


autem 
multa in plebe: 
erant unanimiter omnes in porticu 
Salomonis; 1s Ceterorum autem 
nemo audebat se conjungere illis, 
sed 


14 Magis autem augebatur credentium 


magnifieabat eos populus: ; 


in Domino multitudo virorum ae 
mulierum, 15 Ita ut in plateis eicerent 
infirmos et ponerent in lectulis et 
grabattis ut veniente Petro saltim - 


umbra illus obumbraret quemquam ! 


| eorum, et liberabantur ab infirmitate. | 





BIBLIA HEXAGLOTT fA. 





THE ACTS, V. 


And Ananias hearing these words 
ll down, and gave up the ghost: 
ad great fear came on all them 
iat heard these things. s And the 
jung men arose, wound him up, 
id carried him out, and buried him. 
And it was about the space of 
iree hours after, when his wife, not 
nowing what was done, came in. 
And Peter answered unto her, Tell 
ie whether ye sold the land for so 
uch ? And she said, Yea, for so much. 
Then Peter said unto her, How is it 
hat ye have agreed together to tempt 
he Spirit of the Lord? behold, the 
et of them which have buried thy 
usband, are at the door, and shall 
arry thee out. 1» Then fell she down 
traightway at his feet, and yielded 

the ghost: and the young men 
NE ran epe onc 
arrying her forth, buried her by her 
1 And great fear fell upon 
l the church, and upon as many as 
12 T And by the 
nds of the apostles were many signs 


rd these things. 


1 wonders wrought among the 
pple; (and they were all with one 
teord in Solomon's porch. 13 And of 
rest durst no man join himself to 
em: but the people magnified them. 
And believers were the more added to 
b. Lord, multitudes both of men and 
men.) :1nsomuch that they brought 
h the sick into the streets, and laid 
on beds and couches, that at 
least the shadow of Peter passing 
| overshadow some of them. 







Apoſtelgeſchichte, 5. 


| 
| s Da aber Ananias diefe Worte Hörete, 
fef er nieber, unb gab ben Geif auf. 
Und es fam eine grofe Furcht über alle, 
e Es ftanden aber die 
Siinglinge auf, unb tbatem ibn beifeits, 


Die Dies bóreten. 


unb trugen ibn binaus, und begruben ibn. 
7 Und es begab fid) über eine Weile, bei 
dreiet Stunden, fam fein Weib hinein, 
und wußte niht, was gefdeben war. 
s Aber Petrus antwortete ihr: Gage mir, 
babt ibr ben Ader jo theuer verfauft ? Sie 
fprad: Ja, fe theuer. 9 Petrus aber 
fyrad zu ibr: Warum feyd ibr denn eins 
geworden, gu verfuden den Geift des 
Herm? Siehe, die Füße derer, die 
deinen Mann begraben haben, find vor 
ber Thür, und werden did) Hinaus tragen. 
1» Und alsbald fief fie gu feinen Fügen, 
und gab den Geift auf. Da famen die 
Jünglinge, unb fanden fie todt, trugen 
fie hinaus, und begruben fie bei ibrem 
Mann. n Und es fam eine grofe 
Furcht über die ganze Gemeine, und über 
alle, bie folded béreten. 12 Es geſchahen 
aber viele 3eíden und Wunder im Bolf 
durch ber Apoſtel Hände; und waren alle 
in ber Halle Salomonis eimmütbialid. 
13 Der andern aber durfte fif feiner zu 
ibnen thun, fonbern das Bolf pielt grof 
von ibnen. Es wurden aber je mebr 
zugethan, die ba glaubten an ben Herrn, 
cine Menge der Manner und Weiber, 
i5 Alfo, bafi fie Die Kranken auf die Gaffen 
heraus trugen, und legten fie auf Betten 
unb Babren, auf bafi, wenn Petrus fame, 


bafi fein Schatten ibrer etliche überíidattete. | 


LES ACTES, V. 


5 Alors Ananias, entendant ces paroles, 
tomba, et rendit l'esprit; ce qui causa 
une grande crainte X tous ceux qui en 
entendirent parler. e Et les jeunes 
gens se levant, le préparérent pour la 
sépulture, l'emportérent et l'enterré- 
rent. 7 Or, il arriva, aprés un inter- 
valle d'environ trois heures, que sa 
femme, qui ne savait point ce qui était 
arrivé, entra. s Et Pierre prenant la 
parole, lui dit: Dis-moi, avez-vous 
vendu le champ tant? Et elle dit: 
Oui, » Alors Pierre lui dit: 
Pourquoi vous étes-vous accordés pour 
tenter l'Esprit du Seigneur? 


tant. 


Voici, 
les pieds de ceux qui ont enterré ton 
mari sont à la porte, et ils t'emporte- 
ront. 10 Et au méme instant, elle 
tomba à ses pieds, et rendit l'esprit. 
Quand done les jeunes gens furent 
Et ils 


l'emportérent, et l'enterrérent auprès 


entrés, ils la trouvérent morte. 


u Or, cela causa une 
grande crainte à toute l'Église, et à 


de son mari. 


tous ceux qui entendaient cela. 1» {| Et 
il se faisait parmi le peuple beaucoup 
de signes et de miracles par les mains 
des ApOtres. Et ils étaient tous d'un 


commun accord au portique de Salo- 


mon. 13 Cependant aucun Wes autres 
n’osait se joindre à eux. Mais le 
peuple les louait hautement; 14 Et le 


de 
Seigneur, tant hommes que femmes, 
w A 


tel point qu'on portait les malades 


nombre ceux qui croyaient au 


se multipliait de plus en plus, 


dans les rues, qu'on les mettait sur des 
lits et sur des couchettes, afin que, 
lorsque Pierre viendrait, son ombre au 
moins passât sur quelqu'un d'eux. 


Tom. vi. r 


BIJBBLLA ME. TÓUG/bOOTTA. 


TIPAZEIS, «e. 


b ^ ^ 
ie Xuvüpxyero Sé xai TO TX$Üos TOV 
e , 
mépé TóXecv [eis] ‘Iepovoadnp, dé- 
, ^ x zd , [d ^ 
povres ácÜeveis Kai óxXovuévovs vro 
, , , e 3 

zvevuárev àkaÜáprev, oitives | €0epa- 
, e > \ \ e 
JrevovTO amavtes. 17 Avaotas O6 o 
, ` \ , e ` , A e 
apxvepeds Kal Trávres Ol oY AUTO, 7) 
^ es ^ / , z 
obca aipecis TOv Zaðõovkaiwyv, ETAN- 
18 Kai èréßaňov tas 


cÜ5cav Ct5Xov 


éml TOUS  àTOOTÓNovS Kal 


xeipas 


w > \ > , 8 , 
€Üevro avTOUVS EV THPNTEL 7400 LA. 


^ ^ 
Oia  vuKTOS 


i19 "AryyeXos è Kupiov 
, ^ ^ , 
avoítas tas Ü)pas ths d$vXakrns ega- 
^ , 
yayov Te avTovs elev: 20 IIopeveo0e 
xai cTaÜévres Madeire EV TO EPO TO 
^ , ^ ^ , 
AaQ TayTa rà phata THS Fwhs TavTys. 
, , ^ b bi 
21 'Áxovcavres O6 elondOov vio TOV 
» , \ e ` ^ , / 
bpOpov «is TO lepov kai édidacKor. 
, e 
TIapayevopevos 96 0 àpyıepeùs Kai oi 
^ , ^ , ^ , 
olv a)üTQ GcuvekáXecav TO GuvéOpuov 
"^ ^ ^ ft^ 
kai Tácav T)v *yepovcíav TOV viàv 
, ^ ^ 
*Iopanr, kal atréoteNay eis TO Seopo- 
, , ^ , , e \ 
Tüpiov axOjvar adtovs. 22 Oi 06 Tapa- 
, e , > 7 > \ , 
ryevój.evou ÚTNpÉTaL oUx  eüpov avTOUS ÈV 
77 puar: àvaaTpévravres 06 amiýyyet- 
Aav 23 Aéyovres ÖTL TO SecuwTnpiov 
» , , , , 
eÜpojev kekMewcpévov èv Tacn aoga- 
rela Kal Tos d$UXakas écTóvas ET 
tov ÜvpOv, àvoífavres 86 sw ovdéva 
eÜpoj.ev. 24 ‘Qs 8€ HKovcav Tovs Xóryovs 
7 e \ ae a \ t 
ToUTOUS 6 T€ TTPATNYOS TOU lepoU kai oi 
, ^ , M , ^ AT 
apxvepeis, Sintropovy Tepl avtav, Ti av 
, ^ , , 
révovro Toro. 25 llaparyevógevos óé 
, , , ^ e > \ ew 
Tis aTnyyetNev avTois OTL (OoU oi avdpes 
ods EOecbe ev TH $vXak5 eicw èv TO 


iep@ Eota@res Kai OLÓáaKovres TOV Naóv. 
34 





4 O1 come 
: 90205 Tayo e2 0001 ad} 20 
Sosaiob sada Mateo] Us sD eto 
cle lou con ha £5 
s aig Leos at soa coo, 
. AAS com aN LA S20 
Los 23 Worm, Joon aMo7lo " 
ooi otal . MAL, ôo 
ext05]o: . hoo» Hasa so 
del sie suisse E d 


iio LSSs capi io Taco] Aas | 


| per noctem aperiens januas carceris et 


Vac] dao) L2 wh + dan 


BaS oS oo + luos oodo 
OLL» Gta de iiS 
aiio .]l-2 «Ss andion 
. 0000 aa \ So Had 

2 * owe) ele * Liors 

* Uim; JaraadXo Ôa -AnS 
Â a laa] Aaii 05,90 
o5349)3 Sa] aM] 50% .1o2SaN 
— ql anne] u D onto 
cais . ol} an2ci0 - Taa 
Ajan pal duas] Ah de] 
1352 W ató, bas slo 
. is) I aio 2426 
Wiad 5 Who Sch ashe dos 
euo? + Ilani; Lasso 
ooo) .aXaLMoo . oouds 


coc 
liso» 


. «à $50] a3] 1e 25 œ 301 20 


+ Via] LS Sedu} Tay aici 
| Wak A bo Ilao x ó la 


| educens eos dixit: 


aX} 20 œ os :so]o H al a2]o | 





ACTUS, V. 


is Concurrebat autem et multitudo 
vicinarum civitatum Hierusalem, ad- 
ferentes egros et vexatos ab spiritibus 
inmundis; qui curabantur omnes. 
17 Exsurgens autem princeps sacer- 
dotum et omnes qui cum illo erant, 
quee est heresis Sadduezeorum, repleti 
sunt zelo, 1s Et injecerunt manus in 
apostolos et posuerunt illos in custodia 
publica. 1e Angelus autem Domini 
20 Ite et stantes 
loquimini in templo plebi omnia verba 
vite hujus. z Qui cum audissent, 
intraverunt diluculo in templum et 
docebant. Adveniens autem princeps 
sacerdotum et qui cum eo erant con- 
vocaverunt concilium et omnes seni- 
ores filiorum Israhel, et miserunt in 
carcerem ut adducerentur. 2 Cum 
venissent autem ministri et aperto; 
carcere non invenissent illos, reversi 
nuntiaverunt 23 Dicentes: Carcerem 
quidem invenimus clausum cum omni 


ad 


januas, aperientes autem neminem 


diligentia et custodes stantes 


intus invenimus, 24 Ut audierunt au- 
tem hos sermones magistratus templi 
et principes sacerdotum, ambigebant 
de illis quidnam fieret. 25 Adveniens 
autem quidam nuntiavit eis quia ecce 
viri quos posuistis in carcere sunt 


templo stantes et docentes popul 
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THE ACTS, V. 


There came also a multitude out 
' the cities round about Jerusalem, 
ringing sick folks, and them which 
ere vexed with unclean spirits: and 
xey were healed every one. 17 T Then 
ie high priest rose up, and all they 
nat were with him, (which is the 
ect of the Sadducees,) and were 
lled with indignation, 1s And laid 
heir hands on the apostles, and put 
19 But 
he angel of the Lord by night opened 
he prison doors, and brought them 
orth, and said, 2 Go, stand and 
peak in the temple to the people 
ll the words of this life. 1 And when 


hem in the common prison. 


| 





| 
J 


l 
hey heard that, they entered into the | 


emple early in the morning, and 
aught. But the high priest came, and 
hey that were with him, and called 
he council together, and all thé senate 
yf the children of Israel, and sent to 
he prison to have them brought. 
2 But when the officers came, and 
found them not in the prison, they 


returned, and told, 2 Saying, The 


prison truly found we shut with all | 


iafety, and the keepers standing with- 
jut before the doors: but when we 
had opened, we found no man within. 
u Now when the high priest and the 
captain of the temple and the chief 
priests heard these things,they doubted 
them whereunto this would grow. 
Then came one and told them, 
Behold, the men whom ye 

in prison are standing in the 


ple, and teaching the people. 
aM 





| früh in ben Tempel, unb febreten. 


Apoſtelgeſchichte, 5. 


is Es famen aud) bergu viele yon den 
umliegenden Städten gen Jerufalem, unb 
brachten bie Rranfen, unb die von un- 
faubern Geiftern gepeiniget waren ; unb 
wurden alle gefund. 17 Gs ftand aber 
auf ber Hobepriefter, und alle, Die mit 
ibm waren, weldes ift bie Sefte der 
Sadducder, und wurden voll Eifers, 
15 Und legten die Hände an bie Apoftel, 
unb warfen fie in das gemeine Gefángnig. 
19 Aber ber Engel des Herrn that in der 


| Nacht die Thür des Gefangniffes auf, unb 


fübrete fie beraus, unb fprad) : 20 Gebet 
bin, unb tretet auf, unb rebet tm Tempel 
jum Bolf alle Worte dieſes Lebens. 
z Da fie das gebóret batten, gingen fie 
Der 


| Hobepriefter aber fam, und die mit ibm 








waren, und riefen 3ufammen ben Rath, 
und alle Aelteften ber Kinder von Ifrael ; 
und fanbten bin zum Gefangnif, fie zu 
bolen. 2 Die Diener aber famen dar, 
und fanden fie nidt im Gefangnif ; 
23 Und 
fpraden: Das Gefangnif fanden wir 
verſchloſſen mit allem Fleif, und Die 
Hüter braufen fteben ver den Zbüren ; 


famen wieder, unb verfünbigaten, 


| aber ba wir auftbaten, fanden wir nie- 


mand bdarinnen. 2% Da diefe Nede 
Hobepriefter, und der 
Hauptmann deg Tempels, und andere 
Hobepriefter, wurden fie ibnen 
betreten, wade dod) das werden wollte. 
2 Da fam einer bar, ber verfiindigte 
ibnen: Sebet, die Manner, die ibr in 
bad Glefángnig geworfen babt, find im 
Tempel, ehen und lehren das Wolf. 


boreten der 


liber 


LES ACTES, V. 


19 Le peuple des villes voisines s'as- 
semblait aussi à Jérusalem, apportant 
les malades, et ceux qui étaient tour- 
Et tous 
étaient guéris. 17 T Alors le souverain 
Sacrifieateur se leva, ainsi que tous 
ceux qui étaient avec lui, e£ qui étaient 
de la secte des Sadducéens, et ils 
furent remplis de colère. 


mentés d'esprits immondes. 


15 Et saisis- 
sant les Apótres de leurs mains, ils 
les mirent dans la prison publique. 
1» Mais un ange du Seigneur ouvrit 
de nuit les portes de la prison. Et 
les ayant conduits dehors, il leur dit: 
20 Allez, et vous présentant dans le 
temple, annoncez au peuple toutes les 
paroles de ce salut. 21 Ayant entendu 
cela, ils entrèrent dans le temple dès 
le point du jour, et ils y enseignerent. 
Cependant le souverain Sacrificateur, 
et ceux qui étaient avec lui, étant 
arrivés, ils assemblérent le conseil et 
tous les anciens des enfants d'Israël, 
et ils envoyèrent à la prison pour les 
faire amener. 22 Mais quand les ser- 
gents y furent venus, ils ne les trouvè- 
rent point dans la prison. Ils s'en 
retournèrent done, et firent leur rap- 
port, 23 Disant: Nous avons bien 
trouvé la prison fermée avec toute 
süreté, et les gardes placés devant les 
portes; mais, apres lavoir ouverte, 
nous n'avons trouvé 


personne dans 


l'intérieur. 2 Or quand le sowve- 


rain Sacrificateur, le Capitaine du 
temple, et les principaux Sacrifica- 
teurs eurent entendu ces paroles, 
ils furent en peine à leur sujet, ne 
sachant ce que cela deviendrait. 
2 Cependant. il survint quelqu'un qui 
leur dit: Voici, les hommes que vous 
aviez mis en prison sont au temple, 
et ils sont là à enseigner le peuple. 
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ACTUS, V. 


2 Tune abiit magistratus cum minis- 


tris et adduxit illos sine vi: timebant 


enim populum, ne lapidarentur: 27 Et 
cum adduxissent illos, statuerunt in 
concilio, et interrogavit eos princeps 
sacerdotum 23 Dicens: Przcipiendo 
precipimus vobis ne doceretis in no- 
mine isto, et ecce repletis Hierusalem 
doctrina vestra, et vultis inducere 
super nos sanguinem hominis istius. 
2? Respondens autem Petrus et apo- 
stoli dixerunt: Obcedire oportet Deo 
magis quam hominibus. s» Deus 
patrum nostrorum suscitavit Jesum, 
quem vos interemistis suspendentes 
in ligno: 31 Hune Deus principem et 
salvatorem exaltavit dextera sua ad 
dandam pzenitentiam Israhel et remis- 
sionem peccatorum. 32 Et nos testes 
sumus horum verborum, et Spiritus 
sanctus quem dedit Deus omnibus 
obcedientibus sibi. 33 Hæc cum audis- 
sent, dissecabantur et cogitabant in- 
terficere illos. 31 Surgens autem qui- 
dam in concilio Phariseus nomine 
Gamaliel, legis doetor honorabilis uni- 
verse plebi, jussit foras ad breve 
homines fieri, ss Dixitque ad illos: 


Viri Israhelitze, adtendite vobis super 


.Ja3 dor SS Aix Gah lló| hominibus istis, quid acturi sitis 
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THE ACTS, V. 


s Then went the captain with the 
fficers, and brought them without 
riolence: for they feared the people, 
est they should have been stoned. 
7 And when they had brought them, 
hey set them before the council: 
ind the high priest asked them, 
s Saying, Did not we straitly com- 
nand you that ye should not teach in 
this name ? and, behold, ye have filled 
Jerusalem with your doctrine, and 
ntend to bring this man's blood upon 
as. 29 * Then Peter and the other 
ipostles answered and said, We ought 
o obey God rather than men. s The 
Sod of our fathers raised up Jesus, 
whom ve slew and hanged on a tree. 
1: Him hath God exalted with his 
ight hand to be a Prince and a 
Saviour, for to give repentance to 
Israel, and forgiveness of sins, 32 And 
we are his witnesses of these things; 
ind so is also the Holy Ghost, whom 
God hath given to them that obey 
him. 23 When they heard that, they 
were cut to the heart, and took coun- 
el to slay them. ss Then stood there 
ap one in the council, a Pharisee, 
named Gamaliel, a doctor of the 
law, had in reputation among all the 
people, and commanded to put the 
apostles forth a little space; 3 And 
| unto them, Ye men of Israel, 


heed to yourselves what ye 


end to do as touching these men. 


37 


Apoſtelgeſchichte, 5. 


-2 Da ging bin ber Hauptmann mit ben 


Dienern, und holeten fie, niht mit Gewalt, 
denn fie fiirdteten fih vor dem Volf, dağ 
fie nicht gefteiniget würden. 27 Und als 
fie fie brachien, ftelleten fie fie yor den 
Rath. 


fie, 


Und der Hobepriefter fragte 
2s lind fprad: 


LES ACTES, V. 


2 Alors le Capitaine du temple s'en 
alla avec les sergents, et les amena 
sans violence; car ils craignaient d'étre 
lapidés par le peuple. 27 Et les ayant 
amenés, ils les présentérent au conseil. 


Alors le souverain Sacriticateur les 


| interrogea, 2s Disant: Ne vous avons- 


Haben wir euch | 
E | nous pas défendu expressément d'en- 
nidt mit Ernjt geboten, bag thr nidt | — * 
| seigner en ce nom-là ? 


jolltet lehren in diefem Namen ? Und |. bike 
| voici, vous avez rempli Jérusalem de 


febet, thr babt Jerufalem erfüllet mit 


Ü ieſes | è 
eurer Cehre, und wollt dieſes Menſchen | venir sur nous le sang de cet homme. 


Blut über ung führen. 2ə Petrus aber 
antwortete, unb bie Apoftel, und ſprachen: 
Man muğ Gott mebr geborden, denn ben 
Menfden. 3o Der Gott unferer Vater bat 
Sefum aufermedet, welden ihr ermürget 
babt, und an das Holz gebanget. 
bat Gott durd) feine rehte Hand evbébet 
gu einem dürften und Heiland, au. geben 
Iſrael Buße unb Vergebung ber Sünden. 
32 Und wir find feine Zeugen über diefe 
Worte, unb der beilíge Geift, welden 
Gott gegeben bat denen, die ihm gebor- 
chen. 
durchs Herz, und dadten fie zu tödten. 


a3 Da fie das bóreten, gings ibnen 


34 Da ftant aber auf im Math ein Pharifaer, 


mit tamen Gamaliel, cin Sdriftge 
lebrter, wob! gebalten vor allem Bolf, 
unb hieß bie Apoſtel ein wenig hinaus 
thun, ss Lb ſprach gu ihnen: Sor Man 


ner von Ifrael, nebmet euer. felbft wabr 


31 Den | 








Et cependant, 


votre doctrine, et vous voulez faire 


| 29 T Mais Pierre et les autres Apôtres 


Il faut obéir à 
30 Le 


Dieu de nos pères a ressuscité Jésus, 


répondant, dirent : 


Dieu plutôt quaux hommes. 


que vous avez fait mourir en l'atta- 
chant à la croix. a1 Dieu l'a élevé par 
sa droite au rang de Prince et de 
Sauveur, atin de donner à Israél la 
repentance et la rémission des péchés. 
32 Et nous lui sommes témoins de ces 
choses, ainsi que le Saint-Esprit, que 
Dieu a donné à ceux qui lui obéissent. 
3 T Mais eux, ayant entendu cela, 
frémissaient de rage, et se consültaient 
pour les faire mourir, s4 Cependant 
un Pharisien, nommé Gamaliel, dòc- 
teur de la loi, honoré de tout le peuple, 
se levant dans le conseil, commanda 
qu'on fit sortir les Apótres pour un 
s; Puis il leur dit: 


peu de temps. 


[sraclit.s, prenez garde à ce que 


an bíefen Menſchen, wae ibr thun felt, | vous allez faire touchant ces gens, 


BIB LIA wa ee LOTTA 


, 
IIPAREIZ, e. 
M \ , ^ e A , , 
se IIpó yap TovTwy TÓV T7uepdv averTn 
^ , 5 , e , . 
Ocvdas, Xéyev eivai Tiwa éavróv, o 
mpoceKNlbn avdpav apiOuos ws Terpa- 
/ ^ , , ^ / e 
kocícv, os avnpéOn, kai mávres boot 
éme(Üovro avTQ SuedvOnoav Kal éwyé- 
vovto eis ovdév. 37 Merà roÜrov àvéa T 
, e ^ ^ 
‘Iovéas 0 l'awXaios èv vais ńpépais 
THS aTroypadns kai améotnoev Xaóüv 
e \ 3 , , ^ , ^ , , 
[ixavov] óvícce avtod: káxeivos amw- 
Xero, kai 7rávres 0coL éme(Üovro avr 
38 Kai ta viv Xéyo 


Suecxoptric Oncav. 


—— , <, , 
viv, àm00TTe ato TÓv àvÜpovrov 


L \ » , / e SA » 
TOUTwY Kal dhere avTOUS: OTL ùv ù 
eE avOpwrwv ù) Bova) abro Å TO 
L4 ^ 
€pyov ToUTro, KatadvOncetar: 39 Ei 
eè 3 A 5 , , , 

€ ex Oeod éativ, ov duvncecbe rara- 
AVTaL abroUs, umore Kai Oeopáyot 
evpeOnre. 40 'EmeícÓmcav 96 avro, 

\ / \ , , 
Kal TwpocKaXegdju.evou TOUS aT 00 TOXOUS 

, , ^ 
Seipavtes maphyyeiav uù XaXeiv èmì 

A , , m^» ^ ^ , F 
TÖ OvOuaTL. TOU. looo, kai àméNvcav 

, , e ^ ^ , , 
[avrovs]. 4 Ot uév oiv émopevovro 
Tuve- 


, M , ^ 
Xaupovres amò TmposwmTov Tov 


e , e \ ^ 
ött KatnEwwOncav vmép Tod 


píov, 
, , > ^ ^ , 
ovouaTos atyacOjvar: 42 IIáàcáv rte 
€ / , ^ e ^ M 3 bi , 
7uépav év TQ iepQ kai kar olkov ovK 
, 
émav/ovro Oáckovres Kal evayyeduto- 


pevor tov XpiaTóv 'Incotv. 
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ACTUS, V. 
3 Ante enim hos dies extitit Theo- 
das dicens esse se aliquem, cui con- 
virorum circiter 


sensit numerus 


quadringentorum ; occisus est, 


qui 
et omnes qui credebant ei dissipati 
sunt, et redactus est ad nihilum. 
37 Post hune extitit Judas Galilæus in 
diebus professionis et avertit populum 
post se: et ipse periit, et omnes quot- 
quot consenserunt ei dispersi sunt. 
3s Et nunc itaque dico vobis, discedite 
ab hominibus istis et sinite illos: 
quoniam si est ex hominibus consilium 
hoc aut opus, dissolvetur; 39 Si vero 
ex Deo est, non poteritis dissolvere 
eos, ne forte et Deo repugnare inve- 
niamini Consenserunt autem illi, 
10 Et convocantes apostolos cesis de- 
nuntiaverunt ne loquerentur in nomine 
Jesu, et dimiserunt eos. 4 Et illi 
quidem ibant gaudentes a conspectu 
concilii, quoniam digni habiti sunt 
pro nomine Jesu contumeliam pati: 
42 Omni autem die in templo et circa” 
non cessabant docentes et 


domos 


evangelizantes Jesum Christum. 








HEBR AGLOERT A. 





THE ACTS, V. 
s For before these days rose up Theu- 
las, boasting himself to be somebody ; 
o whom a number of men, about four 
iundred, joined themselves : who was 
lain; and all, as many as obeyed him, 
vere scattered, and brought to nought. 
; After this man rose up Judas of 
3alilee, in the days of the taxing, and 
lrew away much people after him: 
ae also perished; and all, even as 
nany as obeyed him, were dispersed. 
s And now I say unto you, Refrain 
rom these men, and let them alone: 
for if this counsel or this work be of 


men, it wil come to nought: 39 But 


Apoſtelgeſchichte, 5. 
3 Bor diefen Tagen ftanb auf Theudas, 
und gab yor, er ware etwas, und 
bingen an ibm eine Zahl Manner, bei 
vier bunbert ; ber ift erfdlagen, und 
alle, bie ibm zufielen, ſind zerſtreuet, und 
zu nichte geworden. s; Darnach ſtand 
auf Judas aus Galiläa, in den Tagen 
der Schatzung, und machte viel Volks 
abfällig ihm nach; und er iſt auch umge— 
kommen, und alle, die ihm zufielen, ſind 
zerſtreuet. ss Und nun fage ih cud): 


Laßt ab von dieſen Menſchen, und laßt ſie 


fahren. Iſt der Rath oder das Werk | — 


aus den Menſchen, ſo wird es untergehen; 


39 Sit es aber aus Gott, fo könnet ibr es 


f it be of God, ye cannot overthrow - 


it; lest haply ye be found even to 
fight against God. « And to him they 


niht dämpfen, auf baf ibr niht erfunden 


| werdet, als die wider Gott, ftreiten 


wollen. 4 Da fielen fie ibm ju, unb 


agreed: and when they had called the | 


apostles, and beaten them, they com- 
manded that they should not speak 
in the name of Jesus, and let them 
go. s And they departed from the 
presence of the council, rejoicing that 
they were counted worthy to suffer 


shame for his name. « And daily in 
the temple, and in every house, they | 


ceased not to teach and preach Jesus 
Christ. 





riefen die Apoftel, ftdupten fie, unb | 


geboten ibnen, fie follten nídt reden in 


| bem Namen Gefu, unb liefen fie geben. | 


E Sie gingen aber froblid) von des 
| Rath Angeficht, daf fie würdig gewefen 
waren, um feines Namens willen Schmach 
ju leiden ; 
Tage im Tempel, und bin und ber in 


Hdufern gu lehren, und zu predigen 


bas Evangelium von Jefu Chrifto. 





& Und boreten nidt auf, alle | 


| ils furent de son avis. 


LES ACTES, V. 


36 Car il y a quelque temps que s'éleva 
Théudas, se donnant pour quelque per- 
sonnage. Un groupe d'environ quatre 
cents hommes se joignit à lui: il a été 
tué, et tous ceux qui s'étaient joints à 
lui, se dissiperent et furent réduits à 
rien. 37 Aprés lui, aux jours du dénom- 
brement, parut Judas le Galiléen, et il 
attira à lui une multitude considérable. 
Mais celui-là périt aussi, et tous ceux 
qui s'étaient joints à lui, furent dis- 
persés. ss Maintenant donc je vous le 
dis: Ne poursuivez plus ces hommes, 
mais laissez-les; car si ce dessein, ou 
re, est des hommes elle sera 
détruite; 39 Mais si elle est de Dieu, 
vous ne la pourrez détruire. At méme 
prenez garde que vous ne soyez 
trouvés à faire la guerre à Dieu. Et 
40 Puis ayant 
appelé les Apótres, ils leur comman- 
derent, aprés les avoir frappés de 
verges, de ne point parler au nom de 
Jésus. Après quoi ils les laissèrent 
aller. 41 T Les Apótres se retirèrent 
done de devant le conseil, se réjouis- 
sant d'avoir été rendus dignes de 
souffrir des opprobres pour le nom de 
Jésus, 4» Et ils ne cessaient, tous les 
jours, d'enseigner et d'annoncer Jésus- 


Christ, dans le temple et de maison em 


maison. 
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ACTUS, VL 
CAPUT VI. 


1 IN diebus autem illis erescente 


numero diseipulorum faetum est mur- 
mur Grecorum adversus Hebreos, eo 
quod dispicerentur in ministerio coti- 


2 Convocantes 


pulorum dixerunt: Non est equum 
nos derelinquere verbum Dei et minis- 
s Considerate ergo, 
fratres, viros ex vobis boni testimonii 
septem plenos Spiritu [sancto] et 
sapientia, quos eonstituamus super hoe 
opus: 4 Nos vero orationi et ministerio 
5 Et placuit 
multitudine, et 
elegerunt Stephanum, virum plenum 
fide et Spiritu sancto, et Philippum et 
Prochorum et Nieanorem et Timonem 
et Parmenam et Nicolaum advenam 
Antiochenum: 6 Hos statuerunt ante 
conspectum apostolorum, et orantes 
inposuerunt eis manus, 7 Et verbum 
Dei crescebat, et multiplicabatur nu- 
merus discipulorum in Hierusalem 
valde: multa etiam turba sacerdotum 
obeediebat fidei s Stephanus autem — 


plenus gratia et fortitudine faciebat : 


| prodigia et signa magna in populo. 











CHAPTER VI. 

1 AND in those days, when the 
number of the disciples was multiplied, 
there arose a murmuring of the Gre- 
cians against the Hebrews, because 
their widows were neglected in the 
daily ministration. 2 Then the twelve 
ealled the multitude of the disciples 
unto them, and said, It is not reason 
that we should leave the word of 
God, and serve tables. 3 Wherefore, 
brethren, look ye out among you 
seven men of honest report, full of 
the Holy Ghost and wisdom, whom 
we may appoint over this business. 
s But we will give ourselves con- 
tinually to prayer, and to the minis- 
try of the word. s * And the saying 
pleased the whole multitude: and 
they chose Stephen, a man full of faith 
and of the Holy Ghost, and Philip, and 
Prochorus, and Nicanor, and Timon, 
and Parmenas, and Nicolas a proselyte 
of Antioch: e Whom they set before 
the apostles: and when they had 
sprayed, they laid their hands on them. 

And the word of God increased ; and 

number of the disciples multiplied 
in Jerusalem greatly; and a great 
»mpany of the priests were obedient 
) the faith. » And Stephen, full of 
faith and power, did great wonders 


miracles among the 
4 








people. 





Apoſtelgeſchichte, 6. 
Das 6. Capitel. 


1 In ben Tagen aber, da der Ginger viel 
wurden, erbob fid) ein Murmeln unter 
den Griechen, wider bie Gbráder, barum, 
baf ibre Witwen überfeben wurden in der 
täglichen Handreidhung. 2 Da riefen die 
Zwölfe die Menge der Slinger sufammen, 
und fpraden: Es taugt niht, bag wir 
das Wort Gottes unterlaffen, und zu 
Tiſche dienen. 


Brüder, febet unter euh nah ſieben 


3 Darum, ibr lieben 


Männern, die ein gutes Geriidt baben, 
und voll beiligen Geijtes und Weisheit 
find, welche wir beftellen mögen zu dieſer 
Nothdurft. 4 Wir aber wollen anhalten 
am Gebet unb am Amt des Worts, 
5 Und die Rede gefiel ber ganzen Menge 
wobl; und erwablten Stephanum, einen 
Mann yo Glaubens und — beífigen 


Geiftes, unb Philippum, und Pro- 


dorum, unb Nicanor, und Timon, und | 
| Nicolas, prosélyte d'Antioche. 


Parmenam, und Nicolaum, den Guden- 
genoffen von Antiohia. e Diefe ftelleten 
fie vor die Apoftel, und beteten, und 
legten die Hande auf fie. 7 Und das 
Wort Gottes nabm yu, und die Zabil 
ber Jünger ward febr grof su. Jerufalem, 
Es wurden aud viele Priefter dem 
Glauben aeborfam. 
voll Glaubens und Rrafte, that Wunder 
Zeien dem Wolf. 


und grope unter 


s Stephanus aber, | 


LES ACTES, VI. 
CHAPITRE VI. 


1 Er en ces jours-la, comme les 
disciples se multipliaient, il s'éleva 
contre les Hébreux, de la part des 
Grecs, un murmure sur ce que leurs 
veuves étaient négligées dans la dis- 
tribution de chaque jour. 2 C'est 
pourquoi les douze, ayant appelé la 
multitude des disciples, dirent: ll 
n'est pas raisonnable que nous laissions 
la parole de Dieu pour avoir soin des 
tables. s Cherchez done, parmi vous, 
mes frères, sept hommes, de qui on 
ait bon témoignage, qui soient pleins 
du Saint-Esprit et de sagesse: et 
nous les établirons pour cette charge ; 
4 Et nous, nous continuerons de va- 
quer à la prière et au ministère de la 
parole. 


5 T Or ce discours plut à 
toute l'assemblée. Et ils élurent 
Étienne, homme plein de foi et du 
Saint-Esprit, et Philippe, et Procore, 
et Nicanor, et Timon, et Parménas, et 
6 Puis 
ils les présenterent aux Apótres, qui, 
apres avoir prié, leur imposerent les 
mains. 7 Or,la parole de Dieu crois- 
sait, et le nombre des disciples se 
multipliait beaucoup dans Jérusalem, 
et méme un grand nombre de Sacri- 
a Ce. 


ficateurs obdissaient à la foi 


pendant Etienne, plein de foi et 


de puissance, faisait des miracles et 


de grands signes parmi le peuple. 


Tom. vi. ü 
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9’ Avéctnaav 0é Ties TOV EK THS Tuv- 
aywyhs TOv Xeyouévoev AiBeptivwy Kai 
Kupnvatwv kai ’AreEavdpéwv xai TOv 
amo KwüNkías kai Asias avvGnrotvres 
TÔ Xrejávo, 10 Kai ook ïoyvov avt- 
orvat Tj copia kai TQ "rveUuaTi @ 
éAáXe. 11 Tote tméBarov avdpas `é- 
yovras OTL aknKoapev avTOD AadodvTOS 
priuara. Bracgpnua eis Moiohy kai tov 
Ocóv, 12 Suvexivnoav Te Tov aov Kal 
Tovs TpecBuTEpous Kal TOUS ypappaTeîis, 
Kal émicTávres cwvüjpracav avtov Kal 


13 " Eotnoay 
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» , ` , 
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ryéXov. 
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kai óeüpo eis Thy yiv tw dv cor deikw. 
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ACTUS, VLOWVEE 


9 Surrexerunt autem quidam de syna- 
goga que appellatur Libertinorum et 
Cyrenensium et Alexandrinorum et 
eorum qui erant a Cilicia et Asia, dis- 
putantes cum Stephano, 10 Et non 
poterant resistere sapientize et spiritui 
qui loquebatur. u Tune summiserunt 
viros qui dicerent se audisse eum di- 
centem verba blasphemiz in Mosen 
et Deum. 12 Commoverunt itaque 
plebem et seniores et scribas, et con- 
currentes rapuerunt eum et adduxe- 
runt in concilium, 13 Et statuerunt 
testes falsos qui dicerent: Homo iste 
non cessat loqui verba adversus locum 
sanctum et legem: 14 Audivimus 
enim eum dicentem quoniam Jesus 
Nazarenus hic destruet locum istum 
et mutavit traditiones quas tradidit 
nobis Moses. 15 Et intuentes eum om- 
nes qui sedebant in concilio viderunt 


faciem ejus tamquam [faciem] angeli. 


CAPUT VII. 


1 DIXIT autem princeps sacerdo- 
2 Qui 


Viri fratres et patres, audite. 


tum si hee ita se habeant. 
ait : 
Deus glorie apparuit patri nostre 
Abraham, eum esset in Mesopotamia 
prius quam moraretur in Charram, 
s Et dixit ad illum: Exi de terra 






tua et de cognatione tua, et veni 


. nc $ 
in terram quam tibi monstravero. 












ij BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, VI. VII. 


ə T Then there arose certain of the 
synagogue, which is called the syna- 
gogue of the Libertines, and Cyrenians, 
and Alexandrians, and of them of 
Cilicia, and of Asia, disputing with 
Stephen. 10 And they were not able 
to resist the wisdom and the spirit 
by which he spake. 1: Then they 


suborned men, which said, We have | 
heard him speak blasphemous words | 
| gebóret Lafterworte reden wider Mofes 


against Moses, and against God. 


12 And they stirred up the people, | 
Volk und bie Aelteften, und bie Shrift- 
eame upon him, and caught him and 


brought him to the council :s And | ibn bin, unb fübreten ibn vor ben Rath, 


| 13 Und ftelleten falſche Zeugen bar, bie 


and the elders, and the scribes, and 


set up false witnesses, which said, 
This man ceaseth not to speak blas- 
phemous words against this holy 
place, and the law: 1 For we have 
heard him say, that this Jesus of 
Nazareth shall destroy this place, and 
shall change the customs which Moses 
delivered us. ıs And all that sat in 
the council, looking stedfastly on him, 
saw his face as it had been the face 
of an angel. 


CHAPTER VII. 


| t THEN said the high priest, Are 
these things so? 2 And he said, 
| Men, brethren, and fathers, hearken : 
The God of glory appeared unto 
eur father Abraham, when he was 
in Mesopotamia, before he dwelt 
in Charran, +s And said unto him, 
Get thee out of thy country, and 
from thy kindred, and come into 


the land which I shall shew thee. 
43 


Apoſtelgeſchichte, 6. 7. 


s Da ftanben etfíde auf von ber Sdule, 
| Die ba heißt ber Libertiner, und ber 


LES ACTES, VI VII. 


9 T Alors quelques-uns de la synagogue 
dite des Libertins, des Cyréniens, et 
Gorener, und der Wleranderer, und derer, des Alexandrins, et de ceux qui étaient 
bie aus Gilicien unb Afien waren, und de Cilicie et d'Asie, se levèrent pour 
10 Und fie 


gu widerfteben Der 


disputer contre Etienne. 10 Mais ils 


befragten fih mit Stephano. ; af 
: | ne pouvaient résister à la sagesse et à 

vermodten nidt Marts i : 
Wa S l'esprit par lequel il parlait. 1 Alors 
IR UN aH welder ^u. subornérent des hommes, qui di- 


er redete. u Da ridteten fie zu etliche 


saient: Nous l'avons entendu pro- 
Manner, bie fpraden: Wir haben ibn férer des paroles blasphématoires con- 
12 Et ils 


émurent le peuple, et les Anciens et 


tre Moise et contre Dieu. 
unb wider Gott. 12 Und bewegten das 


les Scribes ; puis, se jetant sur lui, ils 


gelebrten; und traten herzu, und riffen lenlevérent, et lamenérent dans le 


conseil. 13 Et ils produisirent de faux 


témoins, qui disaient : Cet homme ne 


. : l cesse de proférer des paroles blasphé- 
ſprachen: Dieſer Menſch bóret niht auf | 


; | matoires contre ce saint lieu et contre 
gu reden Lafterworte wider diefe heilige | 
Stätte, und das Gefeg. 


ben ibn boren fagen: Jefus yon Nazareth 





la loi. 1: Car nous lui avons entendu 


14 Denn wit baz | dire que ce Jésus de Nazareth détruira 

ce lieu-ci, et qu'il. changera les ordon- 
wird diefe Stätte zerſtören, und ändern 
die Sitten, die ung Mofes gegeben bat. 
15 Und fie faben auf ibn alle, bie im Nath 
fagen, uud faben fein Angefidt, wie eines 
Engels Angefidt. 


nances que Moise nous a données. 
is Cependant comme tous ceux qui 
étaient assis au conseil avaient les 
yeux arrêtés sur lui, son visage leur 


parut comme le visage d’un ange. 


Das 7. Capitel. CHAPITRE VIL. 


1 Da fprad) der Hobepriefter: Iſt bem 1 ALORS le souverain Sacrifica- 
alfo? sr aber ſprach: Lieben Briider | teur lui dit: Ces choses sont-elles 
unb Bater, bret yu. Gott ber Herrlich— ainsi? 2 Et Étienne répondit : Mes 

frères et mes pères, écoutez-moi. 
feit erfdien unferm Bater Abrabam, da Le Dieu de gloire apparut: à notre 
er nod) in Mefopotamien war, ebe er pere Abraham, lorsqu'il était en Mé- 
| wobnete in Haran, 3 Und fpraó 3" | sopotamie, avant qu'il demeurát à 
ibm: Gepe aug deinem Lande, unb | Carran, sEt lui dit: Sors de ton 
von deiner Freundfdaft, und ziehe | pays, et d'avec ta parenté, et 


| in ein anb, dag id bir eigen will. | viens au pays que je te montrerai 


a2 


BIBLJA HEAMUGLDITX. 


IIPAEEIS, £. 


4 Tote é£eX0ov éx yis XadSatwv kaTq- 
^ ^ 
kncev èv Xappáv. KaxetOev pera to 
9 ^ M , , ^ , 
aT0Üavetv Tov TaTépa avTod METWKLOEV 
> \ , ^ ^ , 3 ^ e A 
aùTòv cis TH yiv TavTnY eis "v mets 
A A ^ , » 3 "^ 
vüv karoweire, 5 Kai ove &Ooxev abTQ 
A ` ^ , 
&Xnpovopíav év avTH ovd€ Piua Tro00s, 
M , * ^ 3 ^ > , 
Kal émwyyeiXaro Sovvat avT@ eis kaTá- 
cxeciv avTNVY kai TQ OTÉPHATL avTOD 
, , , , y , ^ , 
HET @UTOV, OUK OvTOS QUTQ  TÉKVOUV. 
e ei 14 
€  EXáAXqocecv òè ot tTws 0 eos, OTL éa rat 
^ , > ^ , 3 A , 

TO oTEppa AUTOU Trápoucov Ev yN ANNO- 
, \ , , b \ , 
Tpía, Kal SovAwTOVTW AUTO Kal KQKQ- 

L4 , \ A E 
covcuy €T?) TeTpaxogLa’ 7 Kai Tò ¿Ovos 
a 2A Z ^ , , t ` 
Q €av OovXAevcovoiv rpw@ yw, 0 Geos 
s M \ ^ 2 ^ 
evrev, kai eta TavTa cEENEVTOVTAL Kal 
Aatpevcovaly pot €v TH TOTM TOUTY. 
8 Kai wxev avTQ drahe wepitouns : 

^ e b 5, \ > \ ^ 
Kal oUTws éyévynoev TOv 'loaàk xai 
, , \ ^ e , ^ > , 
mepiéTepev avTOV TH "uépa TH O80, 
'Iak«ó, xai '"Tako8 


^ 3 A ^ 
kat lcaaàkx Tov 


ToU; dwdexa matpidpyas. 9 Kai oi 


matpiapya. CuXegavres TOv “Iwand 


> , , » M^ e ` 
améðovrTo eis AlyuTTov: kai ùv 0 Geos 
per avTOD, 10 Kai 
macav TOV Orivewv adTod, Kal COckev 
avT® xapw Kai codplav évavte Papac 
o Xap 1 apaw 

, 3 , \ , 
Baoikéws Alyurtov, kai karéoTmnaev 

A 9 y 
em  AlyvrTov 


` 
aUTOV nyoúuevov 


> er 


èp’ Odov TOv olkov avTov. 11 'HX6cv 
dé Mos éd  OXqv THY AlyuTTTOV xai 
Xavaàv xai OX peyddy, Kai oUX 


€Upuckov xoprácuara oi TaTÉpes MAD. 
44 
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ACTUS, VII. 


4 Tunc exiit de terra Chaldzorum e$ 
habitavit in Charram. Et inde, post- 
quam mortuus est pater ejus, transtulit 
illum in terram istam in qua nunc vos 
habitatis, 5 Et non dedit illi heredi- 
tatem in ea nec passum pedis, sed 
repromisit dare illi eam in posses- 
sionem et semini ejus post ipsum, cum 
non haberet filium. ^e Locutus est 
autem Deus quia erit semen ejus 
accola in terra aliena, et servituti eos 
subicient, et male tractabunt eos annis 
quadringentis: 7 Et gentem cui ser- 
vierint ego judicabo, dixit Dominus, et 
post hzc exibunt et deservient mihi in 
loco isto. s Et dedit illi testamentum 
circumcisionis : et sic genuit Isaac et 
cireumcidit eum die octava, et Isaae 
Jacob, et Jacob duodecim patriarchas. 
ə Et patriarche emulantes Joseph 
et erat 


vendiderunt in ZEgyptum: 


Deus eum eo, 1e Et eripuit eum 


ex omnibus tribulationibus ejus, et 


dedit ei gratiam et sapientiam i 


regis /Egyp- 


et constituit eum prepo- 


#gyptum 


omnem domum suam. 


conspectu Pharaonis 
tiorum, 


situm 


super et super 


1 Venit autem 
fames in universam Egyptum et 
Chanaan et tribulatio magna, et 


non inveniebant cibos patres nostri. 





BLBELLIA HEAAGLOTTA. 





THE ACTS, VII. 


+ Then came he out of. the land of the 
Chaldzans, and dwelt in Charran: 
and from thence, when his father 
was dead, he removed him into this 
5 And 
he gave him none inheritance in it, 


land, wherein ye now dwell. 


no, not so much as to set his foot 
on: yet he promised that he would 
give it to him for a possession, and to 
his seed after him, when as yet he had 
no child. s And God spake on this 
wise, That his seed should sojourn in 
a strange land; and that they should 
bring them into bondage, and entreat 
them evil four hundred years. 7 And 
the nation to whom they shall be in 
bondage will I judge, said God: and 
after that shall they come forth, and 
s And he 
gave him the covenant of circumci- 
sion: and so Abraham begat Isaac, 
and circumcised him the eighth day ; 
and Isaac begat Jacob; and Jacob 
begat the twelve patriarchs. » And 
the patriarchs, moved with envy, sold 


serve me in this place. 


Joseph into Egypt: but God was | 


with him, w And delivered him out 
of all his afflictions, and gave him 
favour and wisdom in the sight of 
Pharaoh king of Egypt; and he 
made him governor over Egypt and 
all his house, n Now there came a 
dearth over all the land of Egypt 
and Chanaan, and great affliction : 


Apoſtelgeſchichte, 7. 





LES ACTES, VII. 


s Da ging er aus ber Chaldder Lande, | + Puis, sorti du pays des Caldéens, 


und wobnete in Daran. Und von Dan- 
nen, da fein Vater geftorben war, bradte 
er ibn berüber in dief Land, da ibr nun 
innen wobnet. 5 Und aab ibm fein Erb- 
theif darinnen, aud) niht eines Fußes 
breit, und verhief thm, er wollte es geben 
ibm zu befigen, und feinem Samen nad 
ibm, ba er nod) fein Rind batte, 6 Aber 
Gott fyrad alfo: Deine Same wird ein 
Srembíing feyn in einem fremden Lande, 
und fie werden ibn bienftbar maden, und 
übel banbeln vier bunbert Sabre. 7 Und 
das Bolf, dem fie dienen werden, will 
id) ridjten, fprad) Gott; unb barnad 
werden fie ausziehen, unb mir Dienen an 
biefer Stätte. s Und gab ibm den Bund 
ber Befdneidung. Und er 3eugete Iſaak, 


unb beſchnitt ibn am adten Tage; und 


Jfaaf den Jacob, und Jacob die zwölf 


Erzväter. 9 Und die Erzvater neideten 


Jefepb, und verfauften ibn in Egypten ; 


| aber Gott war mit ibm; 10 Und errettete 


| Gnade und Weisheit vor bem Könige 
| Pharao in Egypten, der fegte ibn zum 


| 


ganged Haus. 1 Es fam aber eine 





| unb Canaan, unb cine grofe Zrübfal, und 








| Patriarches. — » 


Et de 


là après que son père fut mort, 


il alla demeurer à Carran. 


Diew le fit passer dans ce pays que 
vous habitez maintenant. 5 Et il ne 
lui donna aucun héritage dans ce 
pays, pas méme un pied de terre. 
Mais il lui promit de le lui donner 
en possession, ainsi quà sa pos- 
n'avait 
e Et Dieu /ui 


parla ainsi: Ta postérité séjournera 


térité apres lui, lorsquil 


point encore d'enfant. 


quatre cents ans dans une terre étran- 
gere; et là on lasservira, et on la 
maltraitera. 7 Mas je jugerai la nation 
à laquelle ils auront été asservis, dit 
Dieu; et aprés cela, ils sortiront, et 
me serviront en ce lieu-ci. s Puis il 
lui donna l'alliance de la circoncision. 
Et aprés cela Abraham engendra 
Isaac, qu'il circoncit le huitième jour. 
Et Isaac eut Jacob, et Jacob les douze 
Et 


les Patriarches, 


| émus de jalousie, vendirent Joseph 


Fürſten über Egypten, unb über fein | 


theure Jeit über das ganze Land Egypten 


| ibn aus aller feiner Trübfal, und gab ibm | de toutes ces afflictions. 


pour étre mené en Egypte. Mais 


Dieu était avec lui, 10 Et il le délivra 


Il le remplit 
le 


de sagesse et rendit agréable à 


l'éta- 


et 


Pharaon, roi d'Égypte, 


blit 


qui 


gouverneur sur l'Egypte, 


sur toute sa maison. u Cepen- 


dant il survint, dans tout le pays 


d'Égypte et en Canaan, une famino 


et une grande angoisse; ef ‘os 


l our fathers found no sustenance. | unfere Båter fanden niht Fütterung. | peres ne trouvaient pas de vivres. 





BIBLIA HEX SGED, 


ITPABEIS, £. 


^ zl 
12 'Akovcas 06 "IaxwB vra oitia eis 
Aïyumrtov éfaméoTe(Aev Tovs TaTépas 
—— ^ 5 ^ , , 
uv Tpórrov* 13 Kal èv rà 0evrépo ave- 
! ^ ^ ^ 
yvopia0n Iwonp tots aderdpots avTob, 
` N , , ^ ^ ` , 
kai pavepov éyévero TO Papaw TO yévos 
avutov. 14 Arroateinas 6€ Iwaond uere- 
, *, ^ N , , ^ 
kaMécaro "laxo tov TaTépa avro) 
^ ^ M , , ^ , 
kal Tacav thy cvyyéveav [avTov] èv 


15 Kai 


KkatéBn 'lakof eis AtyvrTov, kai ère- 


Arvxais €88ou5kovra mévrTe. 


, SEN. ^ e , e A 
ANeUTHNTEV av’Tos Kal oi TATÉPES "idv, 
16 Kal jereréÜgcav eis Xvyèu xai 
> , > ^ , T7 , , 
éréüncav èv TO puvýparıe à &výsaTto 
3 \ ^ , / \ ^ 
Afpaàj Tis apyupiov Tapa Tov 
17 Kaos 
NC y t , ^ , , P 
dé Hyyilev ó xpóvos THs èmayyerias Ñs 


viov '"Eupop èv Xvyép. 


@poroynoev o beos TO’ ABaáp, nvEnoev 
0 ads kai errANOWWOn èv AiyiTTY, 
18 “Aypu ot avéotn Bacidevs Érepos 


èr Aiyutrrov, 0s ovK 76e. TOV "Iwond. 


uv éekKakwoev Tos TaTtépas [nav] 

A ^ X , y , ^ 3 
Tou tou rà Bpépn éxOera avTOv eis 
TO uù) GwoyoveicOar. — 20 "Ev ®© rapò 
, / " ^ X UN , ^ ye 
éyevvnOn Maions, kai ùv aoteios TQ 
Ged. “Os avetpadn u$vas Tpeis èv TO 

9. "Os áverpáóm uias Tp 
olk@ Tod TaTpos: 
Ouyatnp 


^ ^ 
Papaw xai dàveOpéjaro avrov éavTj) 


, ^ , * > \ e 
autroù aveikaTO avTOV 7) 


eis viov. 2 Kal émaie(0m Movo?s 
, , , , / Ss \ 
€v taon copia Ailyurtiwv: ñv se 
L4 , 
épyows aù- 


em ANpovTo 


Aóyois Kal 
‘As be 


TecoEpakovTaéTns xpóvos, davéBgm emi 


6vrvaTOg èv 
A , A 
TOU. 23 aUTÓ 


Tijv Kapdiav adtod émickéyacba Tovs 


adedpovs 
46 


> ^ ^ S, , , 
avTroU To)Us viovs Ilopaj^. 


21 'ExreÜévros 86 | 





nano: 
Baas Aj aau Was 50 » 
-50,008 oia) Jon 5,» + 5.22 
Wo] seisi o2 oM] 3o» 
SZ . 20]! oaan) ama, 
owóciQ4 Gs; 


^ L4 p 
* 2. coQa loo 


5,90 14 + 2100049 
2ciail outl 
ono . avag aao âoun 
40 ainas Linun ooo 
TUS das, Anion . aa) 
ahs) ô i - gablo Om tol Aabo 
ladna jon Sesmlljo . SasdeS 
$ lamia sons} lom -5u 
lea hs (2017 jà” open 
baho im johal; S014) Ho 
MA Mm ago sodio M: 
sao, Ress -oiia 2.5/6 


h al 2:9 Ni Bog go 


? , ^ , | 
19 Oros Katacopicapevos TÒ YEVOS | 


W210: adas o jon Sa 
AZO . casi wiSlo Soong W 
h Gaga ites Goat, 
pul] od laja oa» ad 
E loc SU lem saani 1»à.:o 
aaa) A3 12 Ba -237ls 
casae] : oW t5 ae] 50 2 
-taS aS ooo (S is 
Asan. cas feats 25710» 
aoo E 


:2 lon pos . uamo Aid o) 
NA Joo aSo + nie oiia] 


» Uia alo word) sam) 3 eat 
— = 5 - 


ACTUS, VII. 


i Cum audisset autem Jacob esse 
frumentum in ZEgypto, misit patres 
nostros primum, 13 Et in secundo cog- 
nitus est Joseph a fratribus suis, et 
manifestatum est Pharaoni genus ejus. 
14 Mittens autem Joseph arcessiit Jacob 
patrem suum et omnem cognationem 
in animabus septuaginta quinque. 
15 Et descendit Jacob in ZEgyptum, et 
defunctus est ipse et patres nostri, 
16 Et translati sunt in Sychem et positi 
sunt in sepulchro quod emit Abraham 
pretio argenti a filiis Emmor fili 
Sychem. 17 Cum adpropinquaret autem 
tempus repromissionis quam confessus 
erat Deus Abrahs, crevit populus 
et multiplieatus est in Mzypto, 
is Quoad usque surrexit rex alius 
in Ægypto, qui non sciebat Joseph. 
1» Hie cireumveniens genus nostrum 
adflixit patres [nostros], ut exponerent 
infantes suos, ne vivificarentur. 20 Eo- 
dem tempore natus est Moses, et fuit 
gratus Deo. Qui nutritus est tribus 
mensibus in domo patris sui: 21 Ex- 
posito autem illo sustulit eum filia 
Pharaonis et enutrivit eum sibi in 
filium. 22 Et eruditus est Moses omni 
sapientia ZEgyptiorum, et erat potens 
in verbis et in operibus suis. 23 Cum 
autem impleretur ei quadraginta an- 
norum tempus, ascendit in cor ejus ut 


visitaret fratres suos filios Israhel. 





fetes AY: EX A GL ODF A. 





THE ACTS, VII. 


12 But when Jacob heard that there 
was corn in Egypt, he sent out our 
fathers first. 1s And at the second 
time Joseph was made known to his 
brethren; and Joseph's kindred was 
made known unto Pharaoh. 14 Then 
sent Joseph, and called his father 
Jacob to him, and all his kindred, 
threescore and fifteen souls. 15 So 
Jacob went down into Egypt, and 
died, he, and our fathers, i And 
were carried over into Sychem, and 
laid in the sepulchre that Abraham 


bought for a sum of money of the. 


sons of Emmor the father of Sychem. 
r But when the time of the promise 
drew nigh, which God had sworn 
to Abraham, the people grew and 
multiplied in Egypt, 1s Till another 
king arose, which knew not Joseph. 
19 The same dealt subtilly with our 
kindred, and evil entreated our fathers, 
so that they cast out their young 
children, to the end they might not 
live. » In which time Moses was born, 
and was exceeding fair, and nourished 
up in his father's house three months : 
m And when he was cast out, Pha- 
taoh’s daughter took him up, and 
nourished him for her own son. 
m And Moses was learned in all the 
wisdom of the Egyptians, and was 
Mighty in words and in deeds. 

And when he was full forty years 

. it came into his heart to visit 
his brethren the children of Israel. 

47 


Apoftelgefhidte, 7. 
12 Jacob aber bórete, 5a in Egypten 
Getreide ware, unb fandte unfere Väter 
aus aufs erfte Mal. 13 Und gum andern 
Mal ward Fofeph erfannt von feinen 
Brüdern, und ward Pharao Jofephs 
Geſchlecht 


ſandte aus, und ließ holen ſeinen Vater 


offenbar. 14 Joſeph aber 
Jacob, unb feine ganze Freundſchaft, fünf 
und ſiebenzig Seelen. 1s Und Jacob zog 
hinab in Egypten, und ſtarb, er und unſere 
Vater. 16 Und find herüber gebracht in 
Sihem, unb gelegt in das Grab, das 
Abraham gefauft batte ums Geld yon den 
17 Da nun 
fih die Zeit der Verbeifung nabete, die 
Gott Abraham gefdworen batte, wuds 
das Volf, und mebrete fih in Egypten ; 
18 Bis bag ein anderer Konig auffam, ber 
nists wufte von Jofeph. 19 Diefer trieb 
Hinterlift mit unferm Gefdledt, unb 
bandelte unfere Bater übel, und fcaffte, 
ba man die jungen Kindlein hinwerfen 
mufte, bag fie niht lebendig blieben. 


Rindern Hemors zu Sihem. 


2 Ju der Zeit ward Mofes geboren, und 
war ein feines Kind vor Gott, und ward 
drei Monate ernábret in feines Baters 
Haufe. 
nabm ibn die Todter Pharao auf, unb zog 
22 Und Mofes 
Weisheit der 


ai Alg er aber hingeworfen ward, 


ibn auf au einem Sobne., 
ward gelebrt in aller 
Egypter, unb war mádtig in Werfen 
und Worten. zs Da er aber vierzig 
Sabre alt ward, gedadte er gu befeben 


feine Brüder, die Kinder von Iſrael. 


| quelle origine était Joseph. 


LES ACTES, VII. 


12 Mais Jacob, ayant appris quil y 
avait du blé en Égypte, y envoya 
i; Et 


seconde fois, Joseph fut reconnu la 


nos péres une premiere fois. 


par ses fréres, et Pharaon apprit de 
14 Alors 
Joseph envoya chercher Jacob son 
père, et toute sa famille, qui était 
de soixante et quinze personnes. 
15 Jacob descendit done en Égypte, et 
y mourut, lui et nos pères. 1e Et ils 
furent transportés à Sichem, et mis 
dans le sépulere qu'Abraham avait 
acheté à prix d'argent des fils d'Em- 
mor, p?re de Sichem. 17 Mais comme 
le temps de la promesse que Dieu 
avait faite avec serment à Abraham 
s'approchait, le peuple s'accrut et se 
multiplia en Égypte, 1s Jusqu'à ce 
quil parüt en Égypte un autre roi, 
19 Ce 


roi, usant d'artifice contre notre race, 


qui n'avait point connu Joseph. 


maltraita nos pères, jusqu’à leur faire 
exposer leurs enfants, afin qu'ils n'eus- 
sent point de postérité. 2% En ce 
temps-là naquit Moise, qui fut beau 
devant Dieu, et qui fut nourri trois 
mois dans la maison dé son père. 
z Mais cet enfant ayant été exposé, 
la *fille de l'emporta, et 
2 Et 


toute la 


Pharaon 
l'lleva comme son propre fils. 
instruit dans 


Moise fut 


sagesse des Égyptiens. Il était done 
puissant en paroles et en œuvres. 
2 Mais quand il eut accompli l'âge de 
quarante ans, la pensée lui vint d'aller 


visiter ses frères, les enfants d'Israël, 
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IIPASEIX, £. 
34 Kal iov twa adixovpevoy "varo, 
Kal éroinoey exdixnow TO KaTaTroVoU- 
pévo Traráfas Tov Aiyirtiov. 2 ’Evo- 
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ött 0 Oeos Sia yepòs adrod didwow 
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> > / > , 
eis elpnvnv eitav * 
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27 'O 66 ddik@y TOv TANTIoY ATØTATO 

3 ^ , , , , » 
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Aiyúrtiov ; 29 "Edovyev 66 Movorjs èv 
^ , y \ , , Z 
TÀ OY TOUTQ, KAL EyEveTO "Tüpot- 
, ^ z EE oe — 
Kos ev yi Map, ob éwyévvgoev viods 
800. 30 Kai mrnpwbévtwv erav rec- 
, » > ^ > ^ , f 
cepákovra pn avTd ev TH Épüuo 
$Xoyl mupòs Bárov. 3'O 66 MoVofjs 
> ^ > , ^ e 
idov èÂaúpaķev TO Opaua* mpocepxo- 
, \ > ^ ^ , , 
pévov 06 avroÜ Kkaravojcau éyéveTo 
Qv?) Kvpíov [pos avróv]* 32 'Ewo 0 
Ócós THY TaTépwy cov, ò Geos ABpadw 
kai 'Icaàx kai lake. “Evtpopos 86 
, * ^ , ?:? ^ 
yevouevos Movofjs ovk éroXua Katavon- 
oat. 33 Eirev 66 aùr o Kipws: Abcov 
To wrodnua Trv To0Qv sov’ Oo yap 


toros è$ ó $ éornreas yì dyla éeTív. 
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ACTUS, VII. 


24 Et cum vidisset quendam injuriam 
patientem, vindicavit illum, et fecit 
ultionem ei qui injuriam sustinebat 
percusso ZEgyptio. ss Existimabat 
intellegere fratres quoniam 


Deus per manum ipsius daret salu- 


at illi non intellexerunt. 


| æ Sequenti vero die apparuit illis 


litigantibus, et reconciliabat eos in 
pacem dicens : Viri, fratres estis: ut 
quid nocetis alterutrum? 27 Qui au- 
tem injuriam faciebat proximo suo, 
reppulit eum dicens: Quis te consti- 
tuit principem et judicem super nos ? 
23 Numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum interfecisti heri Zgyp- 


tium ? 29 Fugit autem Moses in verbo 


| isto, et factus est advena in terra 


Madiam, ubi generavit filios duos. 
30 Et expletis annis quadraginta appa- 
ruit illi in deserto montis Sina angelus 


in igne flammee rubi. 31 Moses autem 


| videns admiratus est visum, et acce- 





. loaa | 


dente illo ut consideraret, facta est [ad 
eum] vox Domini: 3s» Ego Dominus 
patrum tuorum, Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob. Tremefac- 
tus est Moses, non audebat considerare. 
33 Dixit autem illi Dominus: Solve 
caleiamentum pedum tuorum: locus 


enim in quo stas terra sancta 
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THE ACTS, VIL 


( And seeing one of them suffer 
rrong, he defended him, and avenged 
im that was oppressed, and smote 
he Egyptian; 2s For he supposed 
is brethren would have understood 
ow that God by his hand would 
eliver them: but they understood 
ot. ss And the next day he shewed 
imself unto them as they strove, and 
rould have set them at one again, 
aying, Sirs, ye are brethren; why do 
e wrong one to another? 27 But he 
hat did his neighbour wrong thrust 
im away, saying, Who made thee a 
uler and a judge over us? s Wilt 
hou kill me, as thou didst the Egyp- 
ian yesterday ? 2 Then fled Moses at 
his saying, and was a stranger in the 
and of Madian, where he begat two 
ons s» And when forty years were 
xpired, there appeared to him in the 
rilderness of mount Sina an angel of 
he Lord in a flame of fire in a bush. 
| When Moses saw it, he wondered 
t the sight: and as he drew near 
o behold it, the voice of the Lord 
ame unto him, = Saying, I am 
he God of thy fathers, the God of 
Lbraham, and the God of Isaac, and 
he God of Jacob. Then Moses trem- 
led, and durst not behold. s» Then 
Bid the Lord to him, Put off thy 
hoes from thy feet: for the place 


vhere thou standest is holy ground 
49 


Apoſtelgeſchichte, 7. 
24 Und fab einen Unredt leiden; da über- 
balf er, und radete ben, bem Leid gefdab, 
und erfdlug ben Gappter. 25 Gr meinete 
aber, feine Brüder follten es vernehmen, 
bag Gott burd) feine Hand ihnen Heil 
gabe; aber fie vernabmen es nit. 
26 Und am andern Tage fam er au ibnen, 
ba fie fi mit einander baberten, unb 
banbelte mit ihnen, daf fie Frieden batten, 
und fprad: Liebe Manner, thr feyd 
Brüder, marum thut einer bem andern 
unredt? 2 Der aber feinem Nächſten 
unredt that, ſtieß ibn von fib, unb 
ſprach: Wer bat bid) über uns gefest 
jum Oberiten unb Rihter? 23 Willft bu 
mid) aud) tóbten, mie bu geftern ben 
(Faopter tóbteteít 9 2 Mofes aber foh 
über biefer Rede, und ward ein Frembdling 
im Lande Madian; bajelbít zeugete er 
ween Sohne. 30 llnd über vierzig Sabre 
erídien ihm in ber Wüfte auf bem Berge 
Sinai der Engel des Herrn, in einer 
Feuerflamme im Bujhe. s Da es ‘aber 
Mofes fab, wunderte er fid) des Gefidts. 
Als er aber hinzu ging gu ſchauen, geſchah 
32 d 


bie Stimme des Herrn zu ibm: 


bin ber Gott deiner Väter, der Gott | 
Abrahams, unb der Bott Sfaafs, und ber | 


Gott Jacobs. Moses aber ward jitternd, 
33 Uber ber 

Ziehe die Cdube 
Füßen; die 
Stätte, ba bu ftebeft, ift. heiliges Land. 


und durfte nicht anſchauen. 
Herr ſprach zu ihm: 


aus von deinen denn 








LES ACTES, VII 


24 Et voyant un d'eux qu'on maltraitait, 
il le défendit, et vengea celui qui était 
outragé, en tuant l'Égyptien. 2 Or, 
il eroyait que ses fréres compren- 
draient que Dieu les voulait délivrer 
par sa main; mais ils ne le comprirent 
point. 2e Et le jour suivant, il se 
trouva parmi eux comme ils se que- 
rellaient, et il tacha de les mettre d'ac- 
cord, en leur disant: Hommes, vous 
étes fréres; pourquoi vous maltraitez- 
vous l'un lautre? 27 Mais celui qui 
maltraitait son prochain, le repoussa, 
en lui disant : Qui t/a établi prince et 
juge sur nous? 2s Veux-tu me tuer, 
comme tu tuas hier l'Égyptien? 
29 Or, à ce discours, Moise s'enfuit et 
demeura come étranger dans le pays 
de Madian, où il eut deux fils. 30 Et 


quarante ans apres, un ange du 
Seigneur lui apparut au désert de la 
montagne de Sinai, dans la flamme 


31 Or 


quand Moise le vit, il fut étonné de ce 


d'un buisson qui était en feu. 


quil voyait, et comme il approchait 
pour contempler ce que ce était, la 
voix du Seigneur lui fut adressée: 
sz Je suis le Dieu de tes peres, le Dieu 
d'Abraham,et le Dieu d'Isaac, et le Dieu 
de Jacob. Et Moise, tout tremblant, 
n'osait contempler, ss Et le Seigneur 
lui dit: Ote les souliers de tes pieds ; 


car le licu où tu es est une terre sainte. 
"l'oM. VI. u 
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IIPAREIS, ©’. 
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eis Alyutrtov. 35 Toürov tov Movofjv, 
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aTQacv dpyovra Kai OwaaTyv ; TOÛTOV 
e ^ \ » ^ \ 
ó Óeós Kal dpyovra Kal AvTpwTHY 
, , \ \ > , ^ 
dTéaTaNkev avy xev ayyédouv Tov 
, ^ ^ Z + 
opbevtos aùr® ev TH Batw. 36 Obros 
éEnyayev avTovs Toujcas Tépata kai 
^ , ^ , , ^ J 3 A 
onpeîa ev yn Aiyúrtw kai èv épvOpá 
dara ù èv TH Epnumw ETN TecoEpa- 
ardoon kai 7 épnuo €T p 
e ^ A e 
kovra. 37 Owvrtos écrw o Moions o 
IIpod»rqv 
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elas Tois viois ‘Iopanr: 


aearpav vuav ws épé [avrov axov- 
, e , 
ceaÓÜc]. 3s Obr0s stw o yevópevos èv 
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T) €KKANOL\A EV TH é€pnuo META TOU 
dryyéXov TOV AadovYTOS avTQ €v TH Ope 
^ M ^ 4 e A ^ 307 
Xwá kai Tov matépwv ")uv, 0s éG£aro 
Abya Càvra Sovvar Jui, 39 “Qi oùe 
, / e , , e , 
nOEncav iT»Koow yevérOat oi TraTépes 
HUOV, ANNA dmaocavro Kal éarpádmoav 
, ^ , , A 3 wv 
èv tais kapóíaus avtav eis AiyurrTov, 
, a? , ^ 
40 Evróvres T0 Aapov* Iloígoov huv 
€ 
D , ^ e 
Geods of mpotropevoovTar huv’ ó yàp 
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Movarjs ovtos, os éErryaryev Huds èr yijs 
Air Tov, oUk oldapev Ti €yévero abr: 
^ , , , ^ [4 , 
4 Kai €uooxoroincay èv ralis juépaus 
éxeivais kat. àvrryaryov Óvaoíav Ta eiða 
S Nyay @ ElLÒwW- 
Aw, Kal eUjpaívovro €v Tois ëpyois TOV 
^ , ^ / ^ [4 
xe«pov avTOv. 42 "EacTpewvrev d€ o Oeds 
, , ^ 
xai TapédwKev avTovs AaTpevew TH 
^ ^ > A 
eTpaTid TOU ovpavod, kaÜws yéypartat 
/ ^ ^ , 
ev BiBXw tev tpodntav: M?) cdhayia 
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IA'.H EX ASE OPAL 


ACTUS, VII. 


34 Videns vidi afflictionem populi mei 
qui est in ZEgypto, et gemitum eorum 
audivi, et descendi liberare eos: et 
nune veni et mittam te in ZEgyptum. 
35 Hune Mosen, quem negaverunt 
dicentes : Quis te constituit principem 
et judicem ? hune Deus principem et 
redemtorem misit cum manu angeli 


36 Hic 
eduxit illos faciens prodigia et signa 


qui apparuit ili in rubo. 


in terra ZEgpti et in rubro mari et in 
37 Hic est 


Moses qui dixit filiis Israhel : Prophe- 


deserto annis quadraginta. 


tam vobis suscitavit Deus de fratribus 
vestris tamquam me, ipsum audietis. 
3s Hic est qui fuit in ecclesia in solitu- 
dine cum angelo qui loquebatur ei in 
monte Sina et cum patribus nostris, 
qui accepit verba vite dare nobis, 
39 Cui noluerunt oboedire patres nostri, 
sed reppulerunt et aversi sunt cordi- 
bus suis in ZEzyptum, 4o Dicentes ad 
Aaron : Fac nobis deos qui preecedant 
nos: Moses enim hie qui eduxit nos 
de terra Ægypti, nescimus quid factum 
sit ei. 41 Et vitulum fecerunt in illis 
diebus et optulerunt hostiam simu- 
lacro, et letabantur in operibus ma- 
nuum suarum. 42 Convertit autem 
Deus et tradidit eos servire militie 
celi, sieut scriptum est in libro pro- 
phetarum: Numquid victimas aut 
hostias optulistis mihi annis quad- 


raginta in deserto, domus Israhel, 
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THE ACTS, VIL 


4I have seen, I have seen the afflic- 
jon of my people which is in Egypt, 
ind I have heard their groaning, 
ind am come down to deliver them. 
ind now come, I will send thee 
nto Egypt. ss This Moses whom 
hey refused, saying, Who made thee 
| ruler and a judge? the same did 
Jod send to be a ruler and a 
leliverer by the hand of the angel 
vhich appeared to him in the bush. 
s He brought them out, after that 
ie had shewed wonders and signs in 
he land of Egypt, and in the Red 
ea, and in the wilderness forty years. 
7 © This is that Moses, which said 
into the children of Israel, A prophet 
hall the Lord your God raise up unto 
rou of your brethren, like unto me ; 
jim shall ye hear. 3s This is he, that 
vas in the church in the wilderness 
vith the angel which spake to him in 
he mount Sina, and with our fathers: 
yho received the lively oracles to give 
into us: 3» To whom our fathers 
vould not obey, but thrust him from 
hem, and in their hearts turned back 
gain into Egypt, w Saying unto 
laron, Make us gods to go before us: 
or as fer this Moses, which brought 
is out of the land of Egypt, we wot 
jot what is become of him. « And 
hey made a calf in those days, and 
ffered sacrifice unto the idol, and re- 
iced in the works of their own hands. 
| Then God turned, and gave them up 
o worship the host of heaven ; as it is 
rritten in the book of the prophets, O 
' house of Israel, have ye offered to 
he slain beasts and sacrifices by the 
pace of forty years in the wilderness? 
51 


Apoſtelgeſchichte, 7. 


3s 3H babe wobl gefeben das Leiden 
meines Bolfs, das in Egypten ijt, unb 
babe ibr Seufzen geboret, unb bin berab 
gefommen, fie ju erretten. Und nun 
fomm ber, id) will dich in Egypten fenden. 
ss Diefen Mofes, welden fie verleug- 
neten, und fpraden: Wer bat did) zum 
Oberſten unb Rihter gefegt? den fandte 
Gott zu einem Oberften unb Erlofer, 
durh die Hand des Engels, der ibm 
erídien im Bufche. 38 Dieſer führete fie 
aus, und that Wunder und Zeichen in 
Egypten, im rothen Meer, und in der 
Wüſte, vierzig Fabre. 37 Dief ift Mofes, 
ber zu den Rindern yon Iſrael gefagt bat: 
Einen Propheten wird euh ber Herr, 
euer Gott, erweden aus euren Brüdern, 
gleidwie mid, den follt ibr boren. 
ss Diefer ift es, ber in ber Gemeine in 
ber Wiifte mit bem Engel war, ber 
mit ibm redete auf bem Berge Sina, und 
mit unfern Batern; Ddiefer empfing das 
lebendige Wort, uns zu geben ; 32 Welchem 
niht wollten geborfam werden eure Vater, 
fondern ftiefen ibn von fid, und wand- 
ten fid um mit ihren Herzen gen Egypten, 
w Und fpraden zu Aaron: Made uns 
Götter, die vor uns hingeben; denn wir 
wiffen niht, was diefem Mofes, der uns 
aud bem Lande Egypten geführet Dat, 
miberfabren ift. «i Und madten ein Ralb 
zu ber Zeit, und opferten bem Gógen Opfer 
unb freueten fi ber Werfe ibrer Hände. 
«Uber Gott wandte fih, und gab fie 
babín, bag fie dieneten des Himmels 
Heer; wie denn gefdrieben ftebet in bem 
Bud der Propheten: Habt ihr vom Haufe 
Jfraef, die vierzig Jabre in ber Wüfte, 
mir aud) fe Opfer und Bieh geopfert? 





LES ACTES, VII. 


34 J'ai vu, jai vu l'affliction de mon 
peuple en Egypte, j'ai entendu leur 
gémissement, et je suis descendu pour 
les délivrer; maintenant done, viens, 
je tenverrai en Égypte. ss Ce Moise 
quils avaient rejeté, en disant: Qui 
t'a établi prince et juge? c'est celui 
que Dieu envoya pour prince et pour 
libérateur, par la main de lange qui 
36 C'est 
celui qui les tira de là, en faisant, dans 


lui était apparu au buisson. 


le pays d’Egypte, dans la mer Rouge 
et au désert, des miracles et des pro- 
37 T C'est 
ce Moise qui a dit aux enfants 


diges durant quarante ans. 


d'Isradl: Le Seigneur, votre Dieu, 
vous suscitera d'entre vos fréres un 
Prophète tel que moi: écoutez-le. 
38 C'est celui qui, dans l'assemblée du 
peuple au désert, fut avec nos pères, 
et avec lange qui lui parlait sur la 
montagne de Sinai, et qui recut leg 
paroles de vie pour nous les donner. 
39 C'est celui à qui nos peres ne voulu- 
rent point obéir; au contraire, ils le 
rejeterent, et retournèrent en leur 
cœur vers l'Égypte, # Disantà Aaron: 
Fais-nous des dieux qui marchent 
devant nous; car pour ce Moise, 
qui nous a amenés hors du pays 
d'Égypte, nous ne savons point ce 
qui lwi est arrivé. 41 Ils firent done 
en ces jours-là un veau, et ils offri- 
rent un sacrifice à Jlidole, et se 
réjouirent dans les ceuvres de leurs 
mains, 4: Mais Dieu se détourna d'eww, 
et les abandonna, en sorte qu'ils 
servirent l'armée du ciel, ainsi qu'il 
est écrit au Livre des Prophdtes: 
Maison d'Israël, est-ce à moi que vous 
avez offert des sacrifices et des obla- 


tions au désert pendant quarante ans ? 
z2 






IIPAREIZ, €. 


43 Kai àveMáfere THY cenw Tov 
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TQ oiko Taxw8. 47 XaXojov 86 wko- 
, , ^ * 3 2 3 e 
80u9cev avT@ oikov. 48 ANANN ovyx ó 


irustos év XELPOTOTOIS KATOLIKE, 
Kabas o mpopyntns réeyer* 49 “O obpavos 
, e \ ^ e , ^ 
pou Opóvos, 7) è yh vmomó0wv Tv 
^ ^ * , , , 
Tr00Qv pou’ Trotov oikov oikoOoujceré 
, , A / , ^ 
pot, Xéye, Kopios, Ù Tis TOTOS Tis 
, , 929% e , 
katramavsews pov; 50 Ovyi 7) xetp 
, / ^ , 
pov émo(ínsev TadTa Trávra; 51 XkXg- 
poTpaynrot Kal amrepituntor Kapdiais 
xai Tois civ, vets del TQ TvevpaTe 
TQ yÍ avTUTITTETE, WS Ol TaTÉpes 
e A ^ e ^ , ^ 
juQv Kat vpels. 52 Tiva tav Tpod$n- 
^ > , , e , e ^ 
TOv ovK éclwkav of Tarépes tuav; 
\ , 
Kal amékTewav TOUS Trpokara'yyeiXavTas 


mept THS EXeVTEWS TOU SiKalov, oU vüv 


Üueis mpoðóraı xai doveis éwéveo6e, 
52 








419 amI; 
t sodakto» oaa Aiás U s 
Ud}. ó IAN Anado 
» ood mi pest o0 êlas 
WAS Q5 WAS alis] 


ko ya}. Joon aono) liaso 
beats sas Ws, on do» 
oak, Usted paid 
-2| » Liae LaS oso s 
mi goia aèt] àsti 
aA aS ou, Lil + vee 
SO le» Ga aa 6 Lilja 
Los Wal . boao 
as] OOs s 40» acd 
Web 10S} aabo Mia 
adau oorX\}) Laat) sia 


Up] AS Ye D hijs 
OA duct Linas Lip 
ep ocn me M E 


ahis PA oii] eb iuo 
| Ser Zod oa Qui eras 


lo 1o — e] 51 B cab 


.Q90MsSaaNo2o 901a S REY 


Lao N-Aà-oà S pho ôn) 
Lgs . os} 2) Gains} 


0 
2.09 


oboe aa) | LAs c5 n 


Qd oo .]l&sb oZ “WS 
* -OtadoA S oo — O4 to Se] 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


| vos trans Babylonem. 
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ACTUS, VII. 





43 Et suscepistis tabernaculum Moloch 





et sidus Dei vestri Remfam, figuras 






quas fecistis adorare eas ? Transferam 






44 Taberna- 





culum testimonii fuit patribus nostris 





in deserto, sicut disposuit loquens ad 






Mosen, ut faceret illud secundum 





formam quam viderat, 45 Quod et 






induxerunt suscipientes patres nostri 





cum Jesu in possessionem gentium 


| 






quas expulit Deus a facie patrum 








in diebus David, | 
$ 
j 


nostrorum, usque 








4 Qui invenit gratiam ante Deum et 






petiit ut inveniret tabernaculum Deo © 






Jacob. 47 Salomon autem edificavit 





ili domum. 4s Sed non excelsus in . 






manufactis habitat, sicut propheta 






dicit: 49 Celum mihi sedis est, terra — 






autem scabellum pedum meorum. 


Quam domum edificabitis 






mihi ? 





dicit Dominus, aut quis locus requie- - 





tionis mew est? so Nonne manus 





mea fecit hee omnia? sı Duri cervice 







LI . . . * . f 
et incircumcisi cordibus et auribus, 






vos semper Spiritui sancto restitistis, 










sicut patres vestri et vos. 52 Quem 






prophetarum non sunt persecuti pa- 





tres vestri? Et occiderunt eos qui 








prenuntiabant de adventu justi, cujus 





nunc proditores et homicida fuistis, 





BIBLIA HEXAG'LOTT A. 





THE ACTS, VIL 


3 Yea, ye took up the tabernacle | 


f Moloch, and the star of your god 
vemphan, figures which ye made 
o worship them: and I will carry 


rou away beyond Babylon. 4+ Our | 


athers had the tabernacle of witness 
n the wilderness, as he had appointed, 
peaking unto Moses, that he should 
nake it according to the fashion that 
ie had seen. 45 Which also our fathers 
hat came after brought in with Jesus 
nto the possession of the Gentiles, 
rhom God drave out before the face 
f our fathers, unto the days of 
Javid, 4 Who found favour before 
od, and desired to find a tabernacle 
or the God of Jacob. « But Solomon 
milt him an house. 4s Howbeit the 
post High dwelleth not in temples 
nade with hands; as saith the pro- 
het, 
arth is my footstool: what house 
vill ye build me? saith the Lord : or 
vhat is the place of my rest? » Hath 
lot my hand made all these things ? 


1 * Ye stiffnecked and uncircumcised 


Heaven is my throne, and 


n heart and ears, ye do always resist 
he Holy Ghost: as your fathers did, 
o do ye. s Which of the prophets 
lave not your fathers persecuted 7 
ind they have alain them which 
thewed before of the coming of the 
Just One; of whom ye have been 


low the betrayers and murderers: 
53 


ees a A 


| 


i 


Apoſtelgeſchichte, 7. 
43 Und ibr nabmet die Hütte Molochs an 
unb das Geftirn eures Gottes 9tempban, 
die Bilder, bie ihr gemacht þattet, fie an- 
gubeten; unb id) will euh wegwerfen 
jenfeit& Babylon. 
Vater bie Hütte des Zeugniſſes in der 


44 (*8 batten unfere 


Wüſte wie er ibnen das verordnet batte, 
ba er au Mofe redete, baf er fie machen 
jollte nad) bem Borbilde, das er gefeben 
5 Welhe unfere Väter aud 


annabmen, und bradten fie mit Joſua in 


batte. 


Das Land, das die Heiden inne batten, 
welche Gott ausjtie8 vor bem Angeſichte 
unferer Bater, bis zu der Zeit Davids. 
4 Der fand Gnade bet Gott, und bat, 
bag er eine Dütte finden modte bem Gott 
Jacobs. 
Haus. 4s Aber der 9ilerbód)ite wobnet 
nidt in Tempeln, die 


47 Salomo aber bauete ibm ein 
mit Hånden 
gemadt find, wie ber Prophet fprict: 
so Der Himmel it mein Stuhl, und die 
Erde meiner Fife Schemel; was wollt 
ibr mir denn für ein Haus bauen, feridt 
ber Herr; ober weldes ift bie Stätte 
meiner Ruhe? so Hat niht meine Hand 
das alles gemadt? — à Shr Halsftarri- 
gen unb Unbefdnittenen an Herzen unb 
Dbren! 
beiligen Geift, wie eure Båter, alfo aud 
ibr. 


Båter niht verfolget, und fie getóbtet, 


ibr widerftrebet allezeit bem 
52 Welden Propheten haben eure 
die ba zuvor verfiindigten die 3ufunft 


diefed Beredten, welded ibr nun Ber: 
rather und Mörder geworden feyd * 





LES ACTES, VII. 


ss Au contraire, vous avez porté le 
tabernacle de Moloc, et l'étoile de votre 
dieu Remphan, les figures que vous 
avez faites pour les adorer; c'est pour- 
quoije vous transporterai au-delà de 
Babylone. 44 Le tabernacle du témoi- 
gnage a été avec nos péres au désert, 
comme avait ordonné celui qui avait 
dit à Moise de le faire selon le modèle 
quil en avait vu. 45 Et nos pères, 
l'ayant recu, le portèrent, sous la 
conduite de Josué, au pays possédé 
par les nations que Dieu chassa de 
devant nos pères, où ce tabernacle 
demeura jusqu'aux jours de David, 
1 Qui trouva grace devant Dieu et 
demanda de pouvoir dresser un taber- 
nacle au Dieu de Jacob. 4; Cependant 
ce fut Salomon qui lui bâtit une 
maison. 4s Mais le Trés-Haut n'habite 
point dans les temples faits de la main 
de l'homme, comme le Prophète le dit : 
19 Le ciel est mon tróne, et la terre 
est le marchepied de mes pieds. 
Quelle maison me batirez-vous, dit lo 
lieu mon 


Seigneur, ou quel pour 


repos? so Ma main n’a-t-elle pas fait 
toutes ces choses? sı% Gens de col 
roide et incirconcis de cœur et d'o- 
reille, vous vous opposez toujours au 
Saint-Esprit; vous faites comme vos 
est celui 


peres ont fait. sı Quel 


| des Prophètes que vos pères n'ont 


point persécuté? Ils ont méme tué 
ceux qui ont prédit l'avénement 
du Juste, que vous avez trahi et 


fait mourir dans ces derniers temps, 





a 





IIPAREIX, £', 7. 


t3 Otrwes éXáfBere Tov vópov eis iata- 


yas  ámyyéwv, Kal ovx é$vXafare. 
54 "Axovovtes 06 tavta Owmrpíovro rais 
Kapdiais avTay Kal épvxov Tovs ddov- 
Tas èr avTov. 65 ‘Trdapywy Sé wrjpns 
, eiui. , / > \ > 
mveúpaTtos Wylov, ürevícas eis TOV oùpa- 
vov eldev 6ó£av cod Kai “Incovv éotara 
€x Oe£uQv ToU Oeod, se Kai elev: [dod 
Oewpd tos ovpavovs Oujvovyuévovus, 
\ \ ev ^ > , , "m 
«ai Tov viov Tov avOpwrov èk Seki@v 
éot@ta tov Oeov. 5 Kpáfavres dé 
^ Z , * 5 , ^ 
pov) ueyáXg cvvécxov rà Ora avTOv 
\ e € \ 9713 9. 
Kal &ppnoav Oopno0vuae0v èr avróv, 
5s Kai ékfaxóvres 6&fo THs Toews 
eXi0oBóXovv. Kai oi uáprvpes dréOcvro 
` E Ly STA & ^ , 
TA GTuL  QUTOV mapa TOUS mocas 
veavíov kaXovuévov Xa)Xov, 59 Kai 
, ^ , , , 
€\LOoBorovv Tov Zréhavov, émwaXov- 
pevov kal Xéyovra* | Kopie 'Inaod, déEau 
\ ^ , M \ \ , 
TO 7VeÜud pov. 60 Oeis dé rà yovaTa 
éxpakev wv; ueyáxn:  Kpie, uù oth- 
Kai 


ons avTois THY üpapríav ravTmqV. 


TOoUTO cimàv exoiunOn. 


KEO. 7. 


1 3ATAOX 836 Hw cuvevdoxav tH 
avaipéce: avtov. `Eyévero 86 èv éxelvy 
^ e , \ , J.A M , 
TH Hucpa Suwypwos péyas émi THY ékkXNn- 
, \ > € , , 
ciav thy èv ‘Iepocodvpous* rávres Òe- 
, \ \ , ^ * , 
erápncav Kata Tas opas THs Iovõalas 


«al Xapapías Tv THY üTocTÓNoV. 
54 
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ACTUS, VIL VIII. 





5 Qui accepistis legem in disposi- 






tionem angelorum et non custodistis. 






54 Audientes autem hzec dissecabantur 






cordibus suis et stridebant dentibus 






in eum. 65 Cum autem esset plenus 





Spiritu sancto, intuens in celum vidit 






gloriam Dei et Jesum stantem a dex- 





tris Dei, se Et ait: Ecce video cælos 






apertos et Filium hominis a dextris 





stantem Dei. 5; Exclamantes autem 





voce magna continuerunt aures suas 






et impetum fecerunt unanimiter in 





eum, 58 Et eiclentes eum extra civi- 





tatem lapidabant. Et testes deposue- 





runt vestimenta sua secus pedes adu- 


5» Et 






lescentis qui vocabatur Saulus, 






lapidabant Stephanum invocantem et 






dicentem : Domine Jesu, suscipe spi- 






ritum meum. 60 Positis autem genibus 






clamavit voce magna dicens: Domine, - 






ne statuas illis hoc peccatum. Et cum 





hoc dixisset, obdormivit. 





CAPUT VIII. 





1 SAULUS autem erat consentiens 






neci ejus. Facta est autem im 









illa die persecutio magna in eccle- | 









sia que erat Hierosolymis, et 





omnes dispersi sunt per regiones 





Jude et Samarie preter apostol 





BIBLIA :sWEXAGLOTTA. 





THE ACTS, VII. VIII. 


53 Who have received the law by the 
disposition of angels, and have not 
kept it. ss When they heard these 
things, they were cut to the heart, 
and they gnashed on him with their 
teeth. ss But he, being full of the 
Holy Ghost, looked up stedfastly into 
heaven, and saw the glory of God, and 
Jesus standing on the right hand of 
God, se And said, Behold, I see the 
heavens opened, and the Son of man 
standing on the right hand of God. 
& Then they cried out with a loud 
voice, and stopped their ears, and ran 
upon him with one accord, ss And 
cast him out of the city, and stoned 
him: and the witnesses laid down 
their clothes at a young man’s feet, 
s And they 
stoned Stephen, calling upon God, and 


whose name was Saul. 


saying, Lord Jesus, receive my spirit. 
# And he kneeled down, and cried 
with a loud voice, Lord, lay not this 
sin to their charge. And when he 
had said this, he fell asleep. 


CHAPTER VIII. 


1 AND Saul was consenting unto 
his death. And at that time there 
was a great persecution against the 
church which was at Jerusalem; 
and they were all scattered abroad 


throughout the regions of Judæa 
and Samaria, except the apostles 
55 


Apoſtelgeſchichte, 7. 8. 


53 Ihr babt das Gefe& empfangen burd) 





LES ACTES, VII. VIII. 


5 Vous qui avez recu la loi par le 


ber Engel Geſchäfte, und Habt eg niht | Ministère des anges, et qui ne l'avez 


gebalten. ss Da fie ſolches poreten, | 


ging es ibnen durds Herz, unb biffen 
die Zähne zuſammen über ibm. s55 Als 
er aber voll beitligen Geiftes war, 
fab er auf gen Himmel, und fab die 
Herrlihfeit Gottes, unb Fefum fteben aur 
Rechten Gottes, se Und fprad: Siebe, 
id febe den Himmel offen, und des 
Menſchen Sohn zur Rechten Gottes 
ſtehen. 57 Sie ſchrieen aber laut, unb 
bielten ibre Obren au, unb ftürmeten 
einmüthiglich au ibm ein, ftiefen ibn aur 
Stadt bínaus, und fteinigten ibn. ss Und 
die Zeugen [eaten ab ihre Reider gu den 
Fügen eines Siinglings, ber hieß Saulus. 
s9 Und fteinigten Stepbanum, ber anrief, 
und fprad: Herr Sefu, nimm meinen 
Geift auf! 
unb fdrie laut: Herr, bebalte ihnen 
diefe Sünde niht! Und als er das gefagt, 
entſchlief er. 


Das 8. Capitel. 
1 Caufué aber batte Woblgefallen 


an feinem Tode. Eg erbob fid) aber ju 


ber Zeit eine arope Verfolgung über | 


die Gemeine zu Jerufalem; und fie 


zerſtreueten fid) alle in Die ander 


Sudda und Samaria, ohne bie Upoftel. 
| 


eo Gr fníeete aber nieder, | 


5 T Quand les Juifs 


| entendirent ces choses, ils frémirent 


| 
| 
| dans leurs cœurs, et ils grincérent des 
| 


| dents contre lui. 


point gardée. 


55 Mais Étienne, 
| étant rempli du Saint-Esprit, et ayant 
| les yeux arrétés vers le ciel, vit la 
| gloire de Dieu, et Jésus, qui était à la 


| droite de Dieu. 5e Et il dit: Voici, je 


| vols les cieux ouverts, et le Fils de 


| l'homme qui est à la droite de Dieu. 
57 Alors ils pousserent de grands cris, 
et bouchérent leurs oreilles, et tous 
ensemble ils se jetérent sur lui, 5s Et 
layant trainé hors de la ville, ils le 
lapidérent. Et les témoins mirent 
léurs vétements aux pieds d'un jeune 
homme, nommé Saul. 5» Or pendant 
quils le lapidaient, Étienne priait et 
disait: Seigneur Jésus, regois mon 
esprit! eo Et s'étant mis à genoux, il 
cria à haute voix : Seigneur, ne leur 


impute point ce péché, Et quand i: 





eut dit cela, il s'endormit. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR Saul mort 


d'Étienne. 


approuvait la 


Cependant en ce temps- 


là, il se fit une grande persécution 


contre l'Église qui était à Jéru- 


salem. Alors tous furent dispersés 


dans les contrées de la Judée et de 


la Samarie, excepté les Apdtres 









IIPAREIX. ». 


2 Xuvekóuucav 86 tov XTéDavov avdpes 
evrAaBels kai émoíQcav komerüv uéyav 
3 XaüXos de 


> , , e » f 
ET QUT. €NUMALVETO 


THY  ékkMQgcíav, KATA TOUS OiKOUS 
> , f » e ^ 
eloTropevomevos, TUpWY .re avOpas Kal 
yvvaikas trapedidov eis huraxnv. 4 Oi 
\ > , ^ > 
èv ov diacrapévtes SipdOov evaryye- 

, , A 
Neopevor Tov Xoyov: 5 Pirdutraos 96 
KkareAÜov eig THY TOMY THS Zapa- 
+ 3 , , ^ \ , 
plas èkýpvosev avtois TOv Xpiorov. 


6 IIpocetyov S€ oi ÓxXow Tots Neyo- 


^ € 
pévois word Tov  QuX(mTOv opmobv- 
pa60v èv TO akovew ators Kai 
BXérew TA onweia à eroice 7 IIoxXoi 


yàp Tav éxóvrov Tve)para àká8apra, 


Boüvra pav peyan — éExpxovro* 
TOXMol dé TapaXeMvuévow kal wol 
éÜepavreUÜncav* s 'Eyévero 86 TOAN) | 
yapa èv Tf Tone ékeívp. 9 'Avip dé 


Tis òvópatı Yiuwv TpoUTÜpxev €v TH 
/ , ^ , , \ M 
mover payevwv Kal €Euorávov TO €Üvos 
^ , , kJ , e ^ 
Ts Xagapías, A€ywv eivai Twa éavrOv 


péyav, 10* (2, mpocetyov mrávres áo pt- 


7 Sivas TOD Oeod 1) kaXovXévi) ueyán. 


n TIpocetyov è ait@ Sia Tò ixav@ 


xpóvq tais payiais eEeotaxévat abrovs. 
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timorati et fecerunt planctum mag- 
num super illum. 3 Saulus vero de- 
vastabat ecclesiam, per domos intrans, 
et trahens viros ac mulieres tradebat 
in custodiam. 4 Igitur qui dispersi 
erant pertransiebant evangelizantes 
verbum Dei. 5 Philippus autem de- 
scendens in civitatem Samariz præ- 
dicabat illis Christum. ¢ Intendebant 
autem turbee his que a Philippo 
dicebantur, unanimiter audientes et 
videntes signa que faciebat: 7 Multi ` 
enim eorum qui habebant spiritus 
inmundos, clamantes voce magna exie- 
bant, s Multi autem paralytici et 
claudi curati sunt. 9 Factum est ergo 
magnum gaudium in illa civitate. Vir 
autem quidam nomine Simon, qui 
ante fuerat in civitate magus, sedu- 
cens gentem Samariz, dicens esse 
se aliquem magnum, 10 Cui asculta- 
bant omnes a minimo usque ad maxi- 
mum dicentes: 
u Adtende- | 


quee vocatur magna: 


bant autem eum propter quod multo. 


tempore magicis suis dementasset eos.” 






Hie est virtus Dei | 


IPPLIA HEX AGL OTEA. 





THE ACTS, VIII. 
And devout men carried Stephen to 
is burial, and made great lamenta- 
on over him. 3 As for Saul, he made 
avock of the church, entering into 
rery house, and haling men and 
omen committed them to prison. 
Therefore they that were scattered 
woad went every where preaching 
ie word. 
| the city of Samaria, and preached 
hrist unto them. e And the people 


5 Then Philip went down 


ith one accord gave heed unto those 
ings which Philip spake, hearing 
Bi seeing the miracles which he did. 
For unclean spirits, crying with loud 
fice, came out of many that were 
jssessed with them: and many taken 
ith palsies, and that were lame, 
ere healed. 

in that city. 


s And there was great 
» But there was 


ain man, called Simon, which 











etime in the same city used sor- 
y, and bewitched the people of 

ia, giving out that himself was 
$ great one: w To whom they 
gave heed, from the least to the 
saying, This man is the great 
of God. 11 And to him they 
regard, because that of long time 


ad bewitched them with sorceries. 
57 


Apoſtelgeſchichte, 8. 
2 (*8 beſchickten aber Stepbanum gottes- 
furdtige Mtanner, und bielten eine grofe 
&lage über thn. 3 Saulus aber zerſtörete 
bie Gemeine, ging bin unb ber in die 
Haufer, und 30g beryor Manner unb 
Weiber, unb iiberantwortete fie in das 
Gefangnif. 4 Die nun gerftreuet waren, 
gingen um, und predigten bas Wort. 
5 Philippus aber fam hinab in eine Stadt 
in Gamarien, und predigte ibnen von 
Chrifto. 6 Das Volf aber bórete ein- 
müthiglich und ffeigig zu, was Philippus 
fagte, unb faben bie Zeichen, die er that. 
7 Denn die unfaubern Geijter fubren aus 
vielen Befeffenen mit grofem Gefdrei ; 
aud) viele QGidtbrüdige und Labme 
wurden gefund gemadt. s Und ward eine 
grope Freude in derfelbigen Stadt. » Ga 
war aber ein Mann, mit Namen Simon, 
in berfefbigen Stadt, ber zuvor Zauberei 
trieb, und bezauberte das famaritifde 
Volk unb gab vor, er ware etwas Grofes. 
io Und fie faben alle auf ibn, beide flein 
unb grof, und fpraden: Der tft die 
Kraft Gottes, die da grof ift. u Sie 


faben aber barum auf ibn, bafi er fie fange 


| Zeit mit feiner Zauberei bezaubert hatte. 








LES ACTES, VIII. 


2 Et quelques hommes pieux empor- 
tèrent Étienne pour l'ensevelir, et 
firent un grand deuil sur lui 3 Mais 
Saul ravageait l'Égiise, entrant dans 
toutes les maisons; et entrainant par 
force hommes et femmes, il les mettait 
en prison. 4 Cependant ceux qui 
furent dispersés allaient de lieu en 
lieu annongant la parole. 5 Et Phi- 
lippe étant descendu dans une ville 
de Samarie, leur prêcha Christ. 6 Or 
en l'écoutant, et en voyant les 
miracles qu'il faisait, le peuple était 
attentif d'un commun accord à ce que 


Philippe disait. 7 Car les esprits 


| impurs sortaient de plusieurs qui en 


étaient possédés, en criant à haute 
voix ; et beaucoup de paralytiques et 
de boiteux furent guéris; s Ce qui 
causa une grande joie dans cette ville- 
la. 9 Or, il y avait auparavant dans 
la ville un homme nommé Simon, qui 
exercait la magie, et frappait, d'étonne- 
ment le peuple de la Samarie, se don- 
nant pour quelque grand personnage. 


10 Et tous s'attachaient à lui depuis le 


plus petit jusqu'au plus grand, disant : 


| Celui-ci est la grande puissanee de Dieu. 


n Ils s'étaient attachés à lui, parce 
que depuis long-temps, il les avait 


frappés d'étonnement par sa magic. 
Tow. vi. 4 
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IIPAREIX, 7. 
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ACTUS, VIII. 


12 Cum ergo credidissent Philippo 
evangelizanti de regno Dei et nomine 
Jesu Christi, baptizabantur viri ac 
mulieres. 1s Tunc Simon et ipse cre- 
didit, et cum baptizatus esset, adhere- 
bat Philippo; videns etiam signa et 
virtutes maximas fieri stupens ad- 
mirabatur. 14 Cum autem audissent 
apostoli qui erant Hierosolymis quia 
recepit Samaria verbum Dei, miserunt 


15 Qui 


eum venissent, oraverunt pro ipsis ut 


ad illos Petrum et Johannem. 


acciperent Spiritum sanctum: 1s Nec- 
dum enim in quenquam illorum ve- 
nerat, sed baptizati tantum erant in 
nomine Domini Jesu. w Tune im- 
ponebant manus super illos, et acci- 
piebant Spiritum sanctum. is Cum 
vidisset autem Simon quia per inposi- 
tionem manus apostolorum daretur 
Spiritus sanctus, optulit eis pecuniam 
19 Dicens: Date et mihi hanc potes- 
tatem, ut cuicumque inposuero manus 
accipiat Spiritum sanctum. Petrus 
autem ad eum dixit: 20 Pecunia 
tua tecum sit in perditionem, quo- 
niam donum Dei existimasti pecunia 
possideri. z Non est tibi pars ne- 
que sors in sermone hoc: cor enim 


tuum non est rectum coram Deo. 
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THE ACTS, VIII. 
1 But when they believed Philip 
preaching the things concerning the 
kingdom of God, and the name of 
Jesus Christ, they were baptized, 
both men and women. 13 Then Simon 
himself believed also: and when he 
was baptized, he continued with 
Philip, and wondered, beholding the 
miracles and signs which were done. 
14 Now when the apostles which were 
at Jerusalem heard that Samaria had 
received the word of God, they sent 
unto them Peter and John: 15 Who, 
when they were come down, prayed 
for them, that they might receive the 
Holy Ghost: 1 (For as yet he was 
fallen upon none of them: only they 
were baptized in the name of the 
Lord boss]. 7 Then laid they their 
hands on them, and they received the 
Holy Ghost. 1s And when Simon saw 
that through laying on of the apostles' 
ads the Holy Ghost was given, he 
offered them money, 1 Saying, Give 
: also this power, that on whomso- 
I lay hands, he may receive the 
Holy Ghost. æ But Peter said unto 







Thy money perish with thee, 
cause thou hast thought that the 
t of God may be purchased with 
n Thou hast neither part 
lot in this matter: for thy 


is not right in the sight of God. 
5» 





Apoftelgefhidte, 8. 
12 Da fie aber Philippi Predigten glaub- 
ten, von bem Reid Gottes, und von 
bem Namen Fefu Chrifti, liepen fid) taufen 
beide Männer unb Weiber. 13 Da ward 
aud ber Simon glaubig, und liep fih 
taufen, unb bielt fid) gu Philippo. Und 
alg er fab die 3eiden und Thaten, bie 
ba gefdjaben, vermunberte er fi. 14 Da 
aber Die Apoſtel bóreten gu Jerufalem, 
bag Samaria das Wort Gottes an- 
genommen batte, fandten fie au ihnen 
Petrum unb jobannem ; 15 Weldhe, da 


fie binab famen, beteten fie über fie, 


| bag fie ben heiligen Geift empfingen. 


16 (Denn er war nod auf feinen gefallen, 
fondern waren allein getauft in bem 
Namen Chriſti Jefu.) 17 Da legten fie 
die Hände auf fie, und fie empfingen ben 
beiligen Geift. 1s Da aber Simon fab, 
bag ber beilíge Geift gegeben ward, 
wenn die Apoftel die Hände auflegten, 
bot er íbnen Geld an, 10 Und ſprach: 
Gebet mir auch die Macht, daß, ſo ich je— 
mand die Hände auflege, derſelbige den 
heiligen Geiſt empfange. 2o Petrus aber 
ſprach zu ihm: Daß du verdammet wer— 


deſt mit deinem Gelde, daß du meineſt, 


Gottes Gabe werde durch Gelb erlanget. | 


n Du wirt weder Theil nod) Anfall 
baben an Ddiefem Wort; denn dein 


Hera it nidt rechtſchaffen vor Gott. 


LES ACTES, VIII. 


1 Mais quand ils eurent eru ce que 
Philippe leur annonçait touchant le 
royaume de Dieu et le nom de Jésus- 
Christ, ils furent baptisés, tant les 
hommes que les femmes. 13 Et Simon 
crut aussi lui-même. Puis aprés avoir 
été baptisé, il ne quittait plus Phi- 
lippe; et voyant les prodiges et les 
grands miracles qui se faisaient, il en 
était frappé d'étonnement. 14 Cepen- 
dant les Apótres, qui étaient à Jéru- 
salem, ayant entendu que la Samarie 
avait recu la parole de Dieu, leur 
15 Qui y 


étant descendus, prierent pour eux, 


envoyèrent Pierre et Jean, 


afin qu'ils recussent le Saint Esprit. 
is Car il n'était pas encore descendu 
sur aucun d'eux; mais seulement ils 
avaient été baptisés au nom du 
Seigneur Jésus. 17 Alors Pierre et 
Jean leur imposérent les mains, et ils 
reçurent le Saint-Esprit. 1s Cepen- 
dant Simon, ayant vu que le Saint- 
Esprit était donné par l'imposition des 
mains des Apótres, leur présenta de 
largent, 19 En leur disant: Donnez- 
mol aussi ce pouvoir, que tous ceux 
à qui j'imposerai les mains reçoivent 
le Saint-Esprit. 2» Mais Pierre lui 
dit: Que ton argent périsse avec toi, 
puisque tu as pensé que le don de Dieu 


s'acquiert avec de l'argent. 21 Tu n'as ni 


ton cceur n'est point droit devant Dieu 


| 

| 

part ni héritage en cette affaire; car 
12 


BIBLIA HEX XGEOTSPI 


TIPAZEIS, 7. 
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ACTUS, VIII. 


22 Pænitentiam itaque age ab hac 


| nequitia tua, et roga Deum si forte 


remittatur tibi hsc cogitatio cordis 
tui: 23 In felle enim amaritudinis et 
obligatione iniquitatis video te esse. 
24 Respondens autem Simon dixit: 
Precamini vos pro me ad Dominum, 
ut nihil veniat super me horum quz 
dixistis. 25 Et illi quidem testificati 
et locuti verbum Domini rediebant 
Hierosolyma, et multis regionibus Sa- 
maritanorum evangelizabant. 2 An- 
gelus autem Domini locutus est ad 
Philippum dicens: Surge et vade 
contra meridianum ad viam que de- 
scendit ab Hierusalem in Gazam ; hzc 
est deserta. 27 Et surgens abiit: Et 
ecce vir Aithiops eunuchus potens 
Candacis regine ZEthiopum, qui erat 
super omnes gazas ejus, venerat ado- 
rare in Hierusalem, 2 Et reverte- 
batur sedens super currum suum 
legensque prophetam Esaiam. 2» Dixit 
autem Spiritus Philippo: Accede et 
adjunge te ad currum istum. 3o Ad- 
currens autem Philippus audivit illum 
legentem Esaiam prophetam, et dixit: 
Putasne intellegis quae legis? sı Qui 
ait: Et quomodo possum, si non aliquis 
ostenderit mihi? Rogavitque Philip- 


pum ut ascenderet et sederet secum. 
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THE ACTS, VIIL 


22 Repent therefore of this thy wicked- 
ness, and pray God, if perhaps the 
thought of thine heart may be for- 
given thee. 23 For I perceive that 
thou art in the gall of bitterness, 
and in the bond of iniquity. 2 Then 
answered Simon, and said, Pray ye 
to the Lord for me, that none of these 
things which ye have spoken come 


upon me. 


of the Lord, returned to Jerusalem, 
and preached the gospel in many 
villages of the Samaritans. 2 And 


the angel of the Lord spake unto _ 


Philip, saying, Arise, and go toward 
the south unto the way that goeth 
down from Jerusalem unto Gaza, 
which is desert. 2 And he arose 
and went: and, behold, a man of 
Ethiopia, an eunuch of great autho- 
rity under Candace queen of the 
Ethiopians, who had the charge of 
] her treasure, and had come to 
erusalem for to worship, 2s Was 
and sitting in his chariot 
1 Esaias the prophet. 2 Then the 
Spirit said unto Philip, Go near, and 
jin thyself to this chariot. s And 
'"hilip ran thither to him, and heard 
read the prophet Esaias, and 















» 
ECLUITMIIc 


! m And he said, How can 
except some man should guide 
! And he desired Philip that he 


l come up and sit with him 
61 


| babt. 
25 And they, when they 


had testified and preached the word | 





Understandest thou what thou | 


Apoſtelgeſchichte, 8. 
z2 Darum thue Bue für biefe deine 
Bosheit, und bitte Gott, ob dir vergeben 
werben módjte ber Tid deines Herzens. 
23 Denn id) febe, bag du bijt voll bitterer 
Galle, und verfnüpft mit Ungeredhtigfeit. 
34 Da antwortete Simon, und fprad : 
Pittet ibr den Herrn für mich, baf ber 
&eines über mid) fomme, davon ibr gefagt 
2; Sie aber, ba fie bezeuget und 
geredet batten das Wort des Herrn, 
wandten fie wieder um gen Jerufalem, 
und prebígten das Evangelium vielen 
ſamaritiſchen Fleden. 
des Herrn redete au Philippo, 


26 Aber ber Engel 
und 
fprad): Stebe auf, unb gebe gegen Mittag, 
auf die Strage, Die von Jerufalem gebet 
bínab gen Gaza, die ba wüſte ift. 27 Under 
Und fiebe, ein 


Mann aus Mobrenland, ein Kammerer 


ftanb auf, und ging bin. 


und Gewaltiger ber Königin Candaces 
in Mobrenland, welder war über alle 
ibre Schagfammern, ber war gefommen 
gen Jerufalem anzubeten. 2 Und 308 
wieder beim, und fag auf feinem Wagen, 
und fas ben Propheten jefataé. 2 Der 
Geit aber ſprach au Philippo: Gebe 
bingu, bid bei 
Wagen. Da lief Philippus Hinzu, 


unb made Diefen 
unb bórete, bag er ben Propheten Je- 
faias las, unb fprad : SBerftebeft bu aud, 
wads du liefe? 

Wie id, fo 


anfeitet? Und ermabnete 


a Gr aber fprad : 


fann mid) nidt jemand 
Pbilippum, 


daf er auftrdte, und fete fif bet thm. 








| Approche-toi, et joins ce char. 


LES ACTES, VIII. 


22 Repens-toi done de cette méchan- 
ceté, et prie Dieu, afin que, sil est 
possible, la pensée de ton cceur te soit 
pardonnée. 23 Car je vois que tu es 
dans un fiel d'amertume, et dans un 
lien diniquité. 2 Alors Simon ré- 
pondit, et dit: Priez vous-mémes le 
Seigneur pour moi, afin qu'aucune des 
choses que vous avez dites, ne vienne 
sur moi 25 Eux done, aprés avoir 
rendu témoignage et préché la parole 
du Seigneur, retournérent à Jérusalem, 
et annoncerent l'Évangile en plusieurs 
bourgades des Samaritains. 2% Ce- 
pendant un ange du Seigneur parla à 
Philippe, en disant: Léve-toi, et t'en 
va vers le Midi, au chemin qui descend 
de Jérusalem à Gaza, qui est déserte. 
27 Et se levant, il s'en alla. Et voici, 
un eunuque Éthiopien, un des pre- 
miers officiers de Candace, reine des 
Éthiopiens, surintendant de tout son 
trésor, qui était venu pour adorer à 
Jérusalem, 2 S'en retournait, assis 
dans son char. Or il lisait‘le prophète 
2 Et l'Esprit dit à Philippe: 


3o Phi- 


Ésaie. 


lippe y étant accouru, l'entendit lisant 
le prophète Ésaje. Et il lui dit: Com- 
prends-tu ce que tu lis? s Z'eunuque 
lui dit : Mais comment le pourrai-je, sì 
quelqu'un ne me guide ? Et il pria Phi- 


lippe de monter et de s'asseoir avec lui. 
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QUTOV OUKETL O eUvoUxos* érropevero yàp 

\ e M , ^ , f- 
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€Oeciv eis Kaicapiay. 
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ACTUS, VIII 
32 Locus autem scripturze quem legebat 
erat hic: Tamquam ovis ad occisionem 
ductus est, et sicut agnus coram ton- 
dente se sine voce, sic non aperuit os 
suum. 


33 In humilitate judicium ejus 


sublatum est. Generationem illius 
quis enarrabit? quoniam tolletur a 
terra vita ejus. 34 Respondens autem 
eunuchus Philippo dixit: Obsecro te, 
de quo propheta hoc dicit? de se, an 
de alio aliquo? 35 Aperiens autem 
Philippus os suum et incipiens ab 
scriptura ista evangelizavit illi Jesum. 
3 Et dum irent per viam, venerunt 
ad quandam aquam, et ait eunuchus: 
Ecce aqua: quid prohibet me bapti- 
zari? [s Dixit autem Philippus: Si 
credis ex toto corde, licet. Et respon- 
dens ait: Credo Filium Dei esse Jesum — 
Christum.] 3s Et jussit stare currum, 
et descenderunt uterque in aquam, Phi- 
lippus et eunuchus, et baptizavit eum. 
33 Cum autem ascendissent de aqua, 
Spiritus Domini rapuit Philippum, et 
amplius non vidit eum eunuchus : ibat 
enim per viam suam gaudens. 4 Phi- 
lippus autem inventus est in Azoto, et 
pertransiens evangelizabat civitatibus 


cunctis donec veniret Caesaream. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, VIII. 


| The place of the seripture which 
e read was this, He was led as a 
neep to the slaughter; and like a 
imb dumb before the shearer, so 
pened he not his mouth: 33 In his 
umiliation his judgment was taken 
way: and who shall declare his 
eneration? for his life is taken 
om the earth. 34 And the eunuch 
nswered Philip, and said, I pray 
iee, of whom speaketh the prophet 
ris? of himself, or of some other 
an? ss Then Philip opened his 
jouth, and began at the same scrip- 
ire, and preached unto him Jesus. 
And as they went on their way, 
xey came unto a certain water: and 
3e eunuch said, See, here is water ; 
hat doth hinder me to be baptized ? 
And Philip said, If thou believest 
ith all thine heart, thou mayest. 
nd he answered and said, I believe 
hat Jesus Christ is the Son of God. 
| And he commanded the chariot to 
land still: and they went down both 
ato the water, both Philip and the 
unuch ; and he baptized him. s And 
then they were come up out of the 
rater, the Spirit of the Lord caught 
way Philip, that the eunuch saw 
im no more: and he went on his 
yay rejoicing. 
wnd at Azotus : and passing through 
preached in all the cities, till he 
ame to Cæsarea. 
^3 


«€ But Philip was 





Apoſtelgeſchichte, 8. 
32 Der Inhalt, aber ber Schrift, bie er las, 
mar Diefer: (Gr ift wie ein Shaf zur 
Schlachtung gefübret, und ftill wie ein 
gamm vor feinem Sherer, alfo bat er 
niht aufgetban feinen Mund. 33 jn 
feiner 9tiebrigfeit ift fein Geridt erhaben. 
Wer wird aber feines Lebeng Lange 
ausreden? Denn fein Leben ift oon der 
Erde weggenommen. 34 Da antwortete 
ber Kammerer Philippo, und fprah: Fah 
bitte Did, von wem redet der Prophet 
foldhes ? Von ibm felbft, ober yon jemand 
anders? 35 Philippus aber tbat feinen 
Mund auf, und fing von biefer Schrift an, 
unb predigte ibm das Evangelium von 
Sefu. Und als fie gogen ber Strafe 
nad, famen fie an ein Waffer, und ber 
Kämmerer fprad): Siehe, da ift Waffer, 





LES ACTES, VIII. 


32 Or, le passage de l'Éeriture qu'il 
lisait était celui-ci: Il a été mené 
comme une brebis à la boucherie; et 


comme un agneau muet devant celai 


| qui le tond, il ma point ouvert sa 


33 Dans son abaissement, sa 
Mais, 


pour sa postérité, qui en parlera, puis- 


bouche. 


condamnation a été enlevée. 


que sa vie est retranchée de la terre ? 
34 Et l'eunuque prenant la parole, dit 
à Philippe: Je te prie, de qui le Pro- 
phéte dit-il cela? Est-ce de lui-même, 


ou de quelque autre? 35 Alors Phi- 


| lippe, prenant la parole et commençant 


| annonça Jésus. 


was binbert es, bag id) mid) taufen laffe ? | 


37 Philippus aber fprad:  Gíaubeft bu 
von ganzem Herzen, fo mag es wobhl feyn. 
Er antwortete, und fpraf : 36 glaube, 
bag Jefus Chriſtus Gottes Sobn ift. 
s» Und er hieß ben Wagen balten, und 
ftiegen binab in bae Waffer, beide Philip- 


ton cœur, cela se peut. 


pus unb ber Kammerer; unb er taufte | 


ibn. 
bem Wafer, rüdte der Geift des Herrn 


s» Da fie aber berauf ftiegen aus 


Philippum hinweg, unb der Kammerer fab | 22 


ibn nídt mebr; er 30g aber feine Strafe | 


fróblid). 4 Philippus aber ward gefun- 
den gu Wsdod, unb wandelte umber, unb 
predigte allen Stadten bad Evangelium, 
big daf er fam gen Cafarien. 


par cet endroit de l'Écriture, lui 
3 Et comme ils con- 
tinuaient leur chemin, ils arrivérent à 
Et 


l'eunuque dit: Voici de l'eau, qu'est-ce 


un lew où il y avait de leau. 


qui empéche que je ne sois baptisé ? 
37 Et Philippe dit: Si tu crois de tout 
Et l'eunuque 
répondant, dit: Je crois que Jésus- 
Christ est le Fils de Dieu. 3s Et il 
commanda qu'on arrétàt le char. Puis 
ils descendirent tous deux dans l'eau, 
Philippe et l'eunuque. Et Philippe 
le baptisa. 39» Et quand ils furent 
remontés hors de l'eau, l'Esprit du 
Seigneur enleva Philippe, et l'eunuque 


le 


continua son chemin, 


vit plus. Et tout joyeux, il 
# Quant à Phi- 
lippe, il se trouva dans Azote. Et en 
passant il annonga l'Évangile dans 
toutes les villes, jusqu'à ce qu'il vint à 


Césarée. 


BIBLHULA, AE Ree Gor. 


IIPAREIX, 0. 
KES. 6. 

1‘O AE Zaos rt évmvéov áreiXijs 
kai vov eis Tovs wabntas Tov Kupiov, 
mpoceMÜov TH apyupi 2 '"Hirroaro 
map avTov émicTOMÓs eis Zapuackóv 
Tpós Tas guvaywyds, OTws av TWAS 
eipn Ovras ts 0000, avdpas Te xai 
yuvaixas, Sedewevous ayayn eis 'Iepov- 
carn. 8 Ev 86 TQ Tropeverbar éyévero 
avtov éyyifew T9 Aapacke, éfaíjvns 
Te abTüV TrepujcTpawNrev pas èx TOU 
ovpavod, 4 Kal mecwv émi Tw ynv 
HKovcev ov)» Xéyovcav avT@* ZaoUX 
Tis 


Xaov, Tí we Ouokeis; 5 Elsrev Gé- 


el, Kúp; o 86 [Kipios cimer]: 'Eyo 


eiu, "InaoUs, dv ov Owokets. 6 ANA 
avdoTnO. kai eloedOe eig tiw mov, 
Kal 
mov. 7 Ot 8é avdpes of cuvodevovtes 
avT@ eia T')ke.cav ÈVEOL, AKOVOVTES LEV TIS 
Qvi, undéva 8€ Oewpodvtes. s ' HyépOn 
66 Zaos aro ths ys. nvovypévov Se 
TOV ob0aruav avtov ovdey EfXemev: 
xelpaywyooutes 86 avTOv eioryyaryov eis 
Zauackóv. 


9 Kai ñv f92uépas Tpels uù 


, \ , v , ^ v 
BXéroev, kai oùx ëpayev ovdé Erie. 
| 64 
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ACTUS, IX. 
CAPUT IX. 

1 SAULUS autem adhue aspirans 
minarum et czdis in discipulos Do- 
mini accessit ad principem sacerdotum 
2 Et petiit ab eo epistulas ad Damas- 
cum ad synagogas, ut si quos inve- 
nisset hujus vie, viros ac mulieres, 
vinctos perduceret in Hierusalem. 
3 Et cum iter faceret, contigit ut 
adpropinquaret Damasco, et subito 
cireumfulsit eum lux de celo, 4 Et 


cadens in terram audivit vocem dicen- 


tem sibi: Saule Saule, quid me perse- 


. 
M 
y 
> 
y 
* 
4 
* 
2 


queris? 5 Qui dixit: Quis es, Do- | 


mine? Et ille: Ego sum Jesus quem 

tu persequeris? 6 Sed surge et ingre- ; 
dere civitatem, et dicetur tibi quid tel 
oportet facere. 7 Viri autem illi quil 
comitabantur cum eo stabant stupe- 
facti, audientes quidem vocem, nemi- 
nem autem videntes. s Surrexit 
autem Saulus de terra, apertisque 
oeulis nihil videbat: ad manus autem 
illum trahentes introduxerunt Damas- 
cum. 


» Et erat tribus diebus non 


videns, et non mandueavit neque bibit. 





BIBLIA HEXAGLOTTA, 





THE ACTS, IX. 
‘CHAPTER IX. 


1 AND Saul yet breathing out 
threatenings and slaughter against the 
disciples of the Lord, went unto the 
high priest, 2 And desired of him 
letters to Damascus to the synagogues, 
that if he found any of this way, 
whether they were men or women, he 
might bring them bound unto Jeru- 
salem. 
came near Damascus: and suddenly 
there shined round about him a light 
4 And he fell to the 


s And as he journeyed, he 


rom heaven: 
arth, and heard a voice saying unto 
tim, Saul, Saul, why perseeutest thou 
ne? s And he said, Who art thou, 
rd? And the Lord said, I am Jesus 
vhom thou ‘persecutest: it is hard 
or thee to kick against the pricks. 
And he trembling and astonished 
aid, Lord, what wiit thou have me to 
io? And the Lord said unto him, 
irise, and go into the city, and it 
hall be told thee what thou must do. 
And the men which journeyed with 
im stood speechless, hearing a voice, 
ut seeing no man. « And Saul arose 
fom the earth; and when his eyes 
'ere opened, he saw no man: but 
hey led him by the hand, and 
rought him into Damascus o And 


e was three days without sight, | Damattus. 


Avoſtelgeſchichte, 9. 


1 Saulus aber ſchnaubte nod) mit Droben 


| 
| 
| Das 9. Gapítel 
| 
| 
f 
| und Morden wider die Singer des Herrn, 
| 


und ging 3um Hohenprieſter, 2 Und bat 


ibn um Briefe gen Damasfus an die | 


Schulen, auf daß, ſo er etliche dieſes 
Weges fände, Männer und Weiber, er 
ſie gebunden führete gen Jeruſalem. 
s Und ba er auf bem Wege war, und 
nabe bei Damasfus fam, umleudtete ibit 
ploslid ein liht vom Himmel. 4 Und 

er fiel auf .die Erde, under bórete eine 

Stimme, die fprad zu ibm: Saul, Saul, 

was verfolgeft du mid? 

fprad): Herr wer bit bu? Der Herr 

fprad : jd bin Jefus, ben bu verfolgeft. 

[Es wird dir fchwer werben, wider den 

Stachel su lóden. ¢llnder fprad) mit Zit- 

tern und 3agen: Herr, was willft bu, daß 

id) thun foll? Der Herr fprad) zu ibm :] 

Stebe auf, und gebe in die Stadt; ba 


5 Gr aber 


wird man dir fagen, was bu thun folíft. 
7Die Manner aber, die feine Gefabrten 
waren, ftanden unb waren erftarret ; Denn 
fie boreten eine Stimme, und faben nie- 
mand. 
von ber Erde, und als er feine Mugen auf- 


that, fab er niemand. Sie nabmen ibn 


aber bei ber Hand, und fübreten ibn gen | 











o Und war breí Tage niht | 


| yeux, il ne voyait personne 


LES ACTES, IX. 
CHAPITRE IX. 


1 CEPENDANT Saul, ne respirant 
encore que menaces et carnage contre 
les disciples du Seigneur, s'adressa au 
souverain Sacrificateur, 2 Et lui de- 


manda des lettres pour les synagogues 


de Damas, afin que, s'il trouvait quel- 


| ques personnes qui fussent de cette 


doctrine, soit hommes, soit femmes, il 
les amenát liés à Jérusalem. 3s Mais 
lorsqu'il était en chemin, et qu'il appro- 
chait de Damas, tout d'un coup une 
lumière du ciel resplendit tout autour 
de lui. 


entendit une voix qui lui disait: Saul, 


4 Et étant tombé par terre, il 


Saul, pourquoi me persécutes-tu ? 5 Et 
il répondit : Qui es-tu, Seigneur ? Et 
le Seigneur dit: Je suis Jésus que tu 
perséeutes; [il t'est dur de regimber 
contre les aiguillons. 6 Alors, tout 
tremblant et tout effrayé, il dit: 
Seigneur, que veux-tu que je fasse ? 
Et le Seigneur lui dit:] Lève-toi, et 
entre dans la ville, et là il te sera dit 
ce que tu dois faire. ; Et les hommes 


qui marchaient avec lui s'arrêtèrent 


| épouvantés, entendant bien la voix, 
s Gaufué aber ridjtete fic) auf | 


mais ne voyant personne. s Et Saul 
se leva de terre, mais ayant ouvert les 
Ils le 
conduisirent done par la main, et le 


menerent à Damas, » Où il fut trois 


hd neither did eat nor drink. | febend, und af niht, wd tranf nicht. jours sans voir, sans manger ni boire, 
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ACTUS, IX. 


10 Erat autem quidam discipulus Da- 
masci nomine Annanias, et dixit ad 
illum in visu Dominus: Annania. At 
ile ait: Ecce ego, Domine. u Et 
Dominus ad illum: Surgens vade in 
vicum qui vocatur rectus, et quzre in 
domo Judze Saulum nomine Tharsen- 
sem: ecce enim orat, 12 Et vidit virum 
Annaniam nomine introeuntem et 
inponentem sibi manus ut visum re- 
cipiat. 13 Respondit autem Annanias : 
Domine, audivi a multis de viro hoe, 
quanta mala sanctis tuis fecerit in 
Hierusalem, 14 Et hic habet potes- 
tatem a principibus sacerdotum alli- 
gandi omnes qui invocant nomen tuum. 
15 Dixit autem ad eum Dominus: 
Vade, quoniam vas electionis est mihi 
iste, ut portet nomen meum coram 
gentibus et regibus et filiis Israhel: 
is Ego enim ostendam illi quanta 
oporteat eum pro nomine meo pati. 
17 Et abiit Annanias et introivit in 
domum, et inponens ei manus dixit: 
Saule frater, Dominus Jesus misit me, © 
qui apparuit tibi in via qua veniebas, 
dt videas et implearis Spiritu sancto. 
is Et confestim ceciderunt ab oculis 
et visum 


ejus tamquam squame, 


recepit, et surgens baptizatus est, 
19 Et cum accepisset cibum, confor- 
tatus est. Fuit autem cum discipulis. 


qui erant Damasci per dies aliquos. 





IBTEEELA^HENKXAGILOTT:X. 





THE ACTS, IX, 


T And there was a certain disciple 
Damascus, named Ananias; and to 
m said the Lord in a vision, Ana- 
as. And he said, Behold, I am 
re, Lord. 1 And the Lord said 
to him, Arise, and go into the street 
nich is called Straight, and enquire 
the house of Judas for one called 
ul, of Tarsus: for, behold, he pray- 
a, 
in named Ananias coming in, and 
tting his hand on him, that he 
ght receive his sight. 13 Then Ana- 
is answered, Lord, I have heard by 


12 And hath seen in a vision a 


ny of this man, how much evil he | 


th done to thy saints at Jerusalem : 
And here he hath authority from the 
lef priests to bind all that call on 
15 But the Lord said unto 
n, Go thy way: for he is a chosen 


y name. 


ssel unto me, to bear my name before 
ə Gentiles, and kings, and the chil- 
en of Israel: 16 For I will shew 
n how great things he must suffer 
7 And Ananias 
mt his way, and entered into the 


‘my name's sake. 


use ; and putting his hands on him 
id, Brother Saul, the Lord, even 
sus, that appeared unto thee in the 
ty as thou camest, hath sent me, 
at thou mightest receive thy sight, 
d be filled with the Holy Ghost. 
And immediately there fell from his 
es as it had been scales: and he re- 
ved sight forthwith, and arose, and 

baptized. 19 And when he had 

ed meat, he was strengthened. 

was Saul certain days with the 


which were at Damascus. 
67 


























Upoftelgefhidte, 9. 


10 Es war aber ein Singer gu Damasfus, | 


mit Namen Ananias; su dem fprac ber | 
Und er | 
n Der Herr | 
fprad zu ibm: Stebe auf, und gebe bin | 
in bie Gaffe, bie ba beift die ridtige, und | 
frage in Dem Haufe Suda nad) Saul, mit | 


Herr im Gefidhte: Anania! 


ſprach: Hier bin id, Herr. 


Namen yon Tarjen; denn fiebe, er betet, 
12 Und bat gefeben im Gefichte einen 


Mann, mit Namen Ananias, zu ibm | P 3 4 
binein t b bie 5 | nommé Ananias, entrant et lui impo- 
ineim fommen, unb die Hand auf ibn | z 

dj pre sant les mains, afin qu'il recouvrát 


legen, bag er wieder febenb werde. 
13 Ananias aber antwortete: Herr, id 
babe von vielen gebóret von Ddiefem 
Manne, wie viel Uebels er deinen Heili- 


gen getban batau Jerufalem; 14 Und er 


bat alfbier Maht yon ben Hobenprieftern, | 


zu binden alle, Die Deinen Namen anrufen. 
is Der Herr fprad zu ibm: Gebe bin, 











LES ACTES, IX. 


10 T Cependant il y avait à Damas un 
disciple, nommé Ananias, à qui le 
Seigneur dit dans une vision : Ananias! 
Et il répondit: Me voici, Seigneur. 
u Et le Seigneur lui dit: Lève-toi, et 
ten va dans la rue quon appelle 
Droite, et cherche dans la maison de 
Judas un nommé Saul, de Tarse ; car 
12 (Or Saul 


avait vu dans une vision un homme, 


voilà, il est en prière. 


la vue.) 13 Et Ananias répondit: 
Seigneur, jai ouï dire par plusieurs 
personnes, combien cet homme a fait 
de maux à tes saints dans Jérusalem. 
14 I1 a même ici, de la part des prin- 
cipaux Sacrificateurs, le pouvoir de 


lier tous ceux qui invoquent ton nom. 


| 15 Mais le Seigneur lui dit: Va, car 
denn Ddiefer ift mir ein auserwabltes | 


Riiftzeug, bag er meinen Namen trage | 


vor ben Heiden, und vor ben Konigen, | 


den Kindern von Sfrael. 
1 3d will ibm zeigen, wie viel 
leiden mug um meineg Namens willen. 
17 Und Ananias ging bin, und fam in 
das Haus, und legte die Hände auf ibn, 
unb ſprach: Lieber Bruder Saul, ber 
Herr bat mid) gefandt, (ber bir er- 


unb yor 
er 


fchienen ift auf bem Wege, ba du ber: | 
fameft) dağ bu wieder febenb, und mit | 


bem beiligen Geiſt erfiillet werdeſt. 


18 Und alfobald fiel es von feinen Augen | 


wie Sduppen, und er mard wieder 
febend. 19 Und ftand auf, Tief fib 
taufen, und nabm GSpeife zu fi, unb 
ftárfte fid. Saulus aber war etlide 
Tage bei den Jüngern gu Damaéfué. 


done, et entra dans la maison. 





cet homme est un instrument que j’ai 
choisi, pour porter mon nom devant 
les Gentils, devant les rois, et devant 
les enfants d’Israél. 16 Car je lui mon- 
trerai combien il faudra qu'il souffre 
17 Ananias s'en alla 
Et 


imposant les mains à Saul, il lui dit : 


pour mon nom. 


Saul, mon frere, le Seigneur Jésus qui 
test apparu dans le chemin par où tu 
venais, m'a envoyé pour que tu re- 
couvres la vue, et que tu sois rempli 
du Saint-Esprit. 1s Et aussitôt il tomba 
de ses yeux comme des écailles, et 


il recouvra la vue à l'instant. Puis 


s'étant levé, il fut baptisé. 1 Et 

ayant mangé, il reprit ses forces. Or 

Saul demeura quelques jours avec 

les disciples qui étaient à Damas. 
x 2 
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IIPAREIX, 6. 
\ > , > \ ^ 3 Z 
20 Kal eùbéws èv tais cvvaywyais éxn- 
^ , ^ er a , , e 
puccev Tov 'Imooüv, btt obTós stw ó 
vios Tov Oeod. 21 'Efíceravro 0é mavres 
e > , M * , 7 , 
oí àkovovres Kal éXeyov: Ovx ovTos 
, [4 , , [4 M ^ 
otw ó TopOnaas eis ‘Iepovcadnu Tovs 
évzrkaXovuévovs TO voua TOUTO, Kal 
Oe eis roro €AnAVOEL, (iva óOcOeué- 
Vous aj/TOUS d'yáym ETL TOUS dpxLepeis ; 
22 Jaos 0€ uüXXov éveóvvauobTo xai 
, * / ^ ^ 

cvvéxvvvev 'Iovóa(ovzs tovs kaTowobv- 
Tas €v Aauacko, cvuBiBatov ot ob Tos 
éotw 0 Xpiotds. 23 ‘Ns è érAnpodvTo 

e , e , , pay 
Meépot ikavaí, avveBovXevcavro ot Iov- 
Oaio. àveXeiv avtov: 21 Eyvæcðy 06 
IIape- 


^ 4 e , N , ^ 
TO Zaw 7) émiovM?) avTOv. 


TupoÜvro è Kal Tas muras Tjuépas 


, fi , ` D 
T€ Kal VUKTOS, OTWS QUTOV AVEAWTUV * 


25 AaBovtes 06 oi uaÜrrai avTod vvkTOs 
Sia Tod Telyous ka0gkav avdTov yada- 


cavres èv omupiðı. 26 Ilapayevopevos 


dé 'IepovcaM)u  émeípatev xod- 


, 
ELS 


AücÜa. Tois pabntais: Kal mávres 


édofBoüvro avTov, uù TucTeUVovTes OTL 
27 BapvaBas 96 èm- 


stw padnrns. 


^ bi 
avuTov Ñyayev Tpós TOUS 


Xaj3oj.evos 
> , ^ , , ^ ^ 
aT00TÓXovs, Kal Otpyncaro avtots Tras 
év TH 00@ eldev Tov Kúpiov xai ore 
€XáNncev avTa, Kal THs èv AayacK@ 


, , ^ , * ^ 
emappnoidoaro èv TO OvouaTi. ‘Inood. 
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"ACTUS, 


20 Et continuo in synagogis praedicabat 
Jesum quoniam hic est Filius Dei, 
2 Stupebant autem omnes qui audie- 
bant, et dicebant: Nonne hie est qui | 
expugnabat in Hierusalem eos qui 


invocant nomen istud? et huc ad hoc | 





venit ut vinetos illos duceret ad prin- | 


cipes sacerdotum ? 2» Saulus autem 


j 
| 
multo magis convalescebat et confun- | 
debat Judzeos qui habitabant Damasci, - 
adfirmans quoniam hie est Christus. 
23 Cum implerentur autem dies multi, | | 


consilium fecerunt Judzi ut eum in- L 
2 Note autem facte f 

1 
sunt Saulo insidize eorum. Custodie- 


terficerent : 


bant autem et portas die ac nocte, 


interficerent: 25 


ut eum Accipi⸗ 
g 


entes autem discipuli ejus nocte per 


murum dimiserunt eum  summit- 


tentes in sporta. 26 Cum autem 


venisset in Hierusalem, temtabat; 


jungere se discipulis: et omnes time- 
bant eum, non eredentes quia esse 


discipulus. 27 Barnabas autem adpre- 


hensum ilum duxit ad apostolos, 


et narravit illis quomodo in vi 


locu X 


E 


Damasc 


vidisset Dominum, et quia 


tus est ei et quomodo Pun 


| fiducialiter "ageret in nomine Jesu 


BIBLIA HEXAGIOTT A. 





THE ACTS, IX. 

And straightway he preached Christ 
the synagogues, that he is the Son 
God. z But all that heard him 
re amazed, and said, Is not this he 
at destroyed them which called on 
is name in Jerusalem, and came 
ther for that intent, that he might 
ing them bound unto the chief 
lests? 22 Bat Saul increased the 
re in strength, and confounded the 
ws which dwelt at Damascus, prov- 
z that this is very Christ. 23 T And 
ter that many days were fulfilled, 
e Jews took counsel to kill him: 
But their laying await was known 
"Saul And they watched the gates 
iy and night to kill him. 25 Then 
e disciples took him by night, and 
t him down by the wall in a basket. 
And when Saul was come to Jeru- 
lem, he assayed to join himself 
|! the disciples: but they were all 
fraid of him, and believed not that 
P was a disciple. 2 But Barnabas 
. him, and brought him to the 
es, and declared unto them how 

had seen the Lord in the way, 
that he had spoken to him, 
how he had preached boldly 


Damascus in the name of Jesus. 
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Apoſtelgeſchichte, 9. 
20 Und alfobald predigte er Chriftum in 
ben Schuler, bag derfelbige Gottes Sohn 
fey. 2 Ste entfegten fid) aber alle, Die es 
béreten, und ſprachen: Iſt das niht, dev 
zu Jerufalem. verftórte alle, die dieſen 
Namen anrufen, und barum bergefommen, 
Dag er fie gebunden führe * ben Hoben- 
prieftern ? 22 Saulus aber ward fe mebr 
fráftiger, unb trieb bie Juden ein, die zu 
Damasfus wobneten, unb bewährte es, 
ba Ddiefer it ber Chrift. 23 Und nad 
vielen Tagen hielten die Juden einen 
Rath zuſammen, dağ fie ibm tóbteten. 
24 Aber e8 ward Saulo fund gethan, taf 
fie ihm nadjtelleten. 
Tag und Naht an den Thoren, dag fie 
ibn tóbteten, 2% Da nabmen ibn die 
Jünger. bei ber Nacht, und thaten ibn 
burd) die Mauer, unb liefen ibn in einem 
Korbe hinab. 2 Da aber Saulus gen 
Jerufalem fam, verfudte er fid) bet die 
Jünger ju madhen ; unb fie fürchteten fid 
alle vor ihm, und glaubten nidt, bag er 
ein Jünger ware. 27 Barnabas aber 
nabm ibn au fidh, und fübrete ibn zu den 
Apoſteln, und evgdblte ibnen, wie er auf 
ber Strafe den Herrn aefeben, und er 


mit ibm geredet, unb wie er gu Damadfus 


Sie bütetem aber | 


ben Namen Jefu frei gepredigt bätte. 


LES ACTES, IX. - 
2 Et il prêcha aussitôt dans les syna- 
gogues que Christ était le Fils de Dieu. 
2 Et tous ceux qui entendaient 
étaient frappés d'étonnement, et ils 
disaient: N'est-ce pas celui-là qui a 
détruit à Jérusalem ceux qui invo- 
quaient ce nom, et qui est venu ici 
expres pour les amener liés aux prin- 
cipaux Sacrificateurs ? 22 Mais Saul 
se fortifiait de plus en plus, et confon- 
dait les Juifs qui demeuraient à Damas, 
prouvant que Jésus était le Christ. 
23 T Cependant, assez long-temps aprés, 
les Juifs conspirérent ensemble pour 
le faire mourir. 24 Mais Saul fut averti 
de leur complot. Or, ils gardaient 
les portes jour et nuit, afin de le 
faire mourir. 25 Mais les disciples le 
prenant de nuit, /e descendirent par la 


muraile, en le dévalant dans une 


corbeille. 2 Et quand Saul fut 
venu à Jérusalem, il táchait de 


se joindre aux disciples; mais tous 
le craignaient, ne croyant pas quil 


fût disciple. 27 Cependant Barna- 
bas le prit et le mena aux Apótres, 
et leur raconta comment en ehemin, 
il avait vu le Seigneur, qui lui avait 
parlé, et comment à Damas, il avait 


parlé avee liberté, au nom de Jésus, 






. IIPAREIX, 0. 


29 Kal 


^ , 
7v peT avuTo@v ELOTFOPEVOMEVOS 


\ > , 3 e , 
Kai éxmopevouevos eis '"lepovcaMyju, 
, ^ 3 , ^ 
vappmnsuaLojevos v TH Ovouari TOU 
9 'Exaxe Te Kal cwvetnre 


Kupiov, 


mpos ToU; “EXAnuictds: oi 


, , ^ , , , , 
yeipouv avedeiy avTOv. 30 ’Emvyvov- 
* , M , 
Tes 06 of adeApol KaTHyayov avTOv eis 
> ` 
aÙTÒv 


, , 
Kawcapíav kai — éfaméareiXav 


eis Tapoov. 


^ / s , f: , 
Kal Lapapias eiyev eiprvqv, oixoðopov- 

, M , ^ , ^ 
pévm Kal Topevouév TO doe Tob 
Kupiov, kai 77 Tapaxrynoe Tod ayiov 
mvevpatos émX9ÜvUvero. 32'Ewyévero dé 

^ ` e , \ 
™pos TOUS aylouvs TOUS 
Av80a. 


, ^ » , Nd b» 3837 
èk avOpwrov twa òvóparıe  Aivéav 


eAÜeiv Kal 


^ a 
KQTOLKOUVT as 33 Evpev 
> 3 ^ 3 ^ , , \ 
eE erów OKT@ karake(uevov ETL kpa- 

, e , 

Bárrov, 0s v mapaXeXuuévos. 34 Kai 
^ , ^ e , 
elev avro o llérpos: 
, ^ , , , ^ ^ 
Inso)s XpicT0s* àváo T10. kai otpacov 
35 Kai 


KQATOLKOUVTES 


^ ^ , , 3 , 
ceavTQ. Kai eU0éws avéorn. 


2 os, 4 e 
elüav aÙTÒV TAVTES ol 
Avdda kai Tov Xápova, otriwes érréape- 
gi s ` , , T 
Wav ert tov Kupwv. 36 Ev ‘Iormn 8é 
, , , LÀ 
Ovepuvevouévr éyeTar Aopkás* avro 
< , , ^ v ` 
7v TNjpns ayabav Cpyev xai éXenuo- 
A , , \ 
cwov av role. 37 'Ewyévero 86 év 
^ e , , , , , , \ 
Tals ?)uépaus éxetvats acberncacay avtny 
amoÜaveiv: Xovcavres 0e EOnKaY avTiyy 
, e , , ^ ^ " , 
èv UTepww. 33 Ewyyvs è ovons Avéd- 
^ , , [4 \ , , 
das 75 ‘Loman oi uaÜ5rai àxovcavres 
v" , , ^ , , ^ , , 
ór. llérpos écriv èv avT], améoteav 
, v ^ , ` A 
úo üvópas mpòs aùròv TapakaXoUv- 


rest Mn oxvinons OwXÜev Ews huv. 
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| dimiserunt Tharsum. 







ACTUS, IX. 





23 Erat autem cum illis intrans et 





exiens in Hierusalem et fiducialiter 






agens in nomine Domini : 





29 Loque- 





batur quoque et disputabat cum Gre- 






cis; illi autem quærebant occidere 





illum. 30 Quod cum cognovissent 






fratres, deduxerunt eum Cæsaream et 






31 Ecclesia qui- 






dem per totam Judæam et Galilæam 





et Samariam habebat pacem, et ædifi- 






cabatur ambulans in timore Domini, 






et consolatione sancti Spiritus reple- 






batur. 32 Factum est autem ut Petrus 






dum pertransiret universos, deveniret 


ad sanctos qui habitabant Lyddæ. 






33 Invenit autem ibi hominem quendam 






nomine Æneam ab annis octo jacen- 






tem in grabatto, qui erat paralyticus. 


34 Et ait illi Petrus: Æneas, sanat te 






Dominus Jesus Christus: surge et 







3 
Et continuo surrexit. 






sterne tibi. 





35 Et viderunt illum omnes qui habita- - 





bant Lyddz et Sarone, qui conversi 






sunt ad Dominum. 3s In Joppe autem 





fuit quædam discipula nomine Tabita, 






quie interpretata dicitur Dorca: Hee. 





erat plena operibus bonis et elemo- 






synis quas faciebat. 37 Factum est 
illis ut infirmata 


moreretur: quam cum lavissent, po- 






autem in diebus 







suerunt eam in cenaculo. 3s Cum 






autem prope esset Lydda ab Joppe, dis- 






cipuli audientes quia Petrus esset in 





ea, miserunt duos viros ad eum rogan- 





tes: Ne pigriteris venire usque ad nos. 





BETEDLIA HEHXAGLOTTA. 





THE ACTS, IX. 


; And he was with them coming in 
nd going out at Jerusalem. 2 And 
ile spake boldly in the name of the 
„ord Jesus, and disputed against the 
recians : but they went about to slay 
im. 30 Which when the brethren 
mew, they brought him down to 
Yesarea, and sent him forth to Tarsus. 
1 Then had the churches rest through- 
ut all Judæa and Galilee and Samaria, 
nd were edified ; and walking in the 
ear of the Lord, and in the comfort 
f the Holy Ghost, were multiplied. 
: * And it came to pass, as Peter 
jassed throughout all quarters, he came 
lown also to the saints which dwelt 
t Lydda. 33 And there he found a 
ertain man named Æneas, which had 
cept his bed eight years, and was 
ick of the palsy. 34 And Peter said 
into him, Æneas, Jesus Christ maketh 
hee whole: arise, and make thy 
bed. And he arose immediately. 
s And all that dwelt at Lydda and 
Saron saw him, and turned to the 
Lord. ss í Now there was at Joppa 
a certain disciple named Tabitha, 
which by interpretation is called 
Dorcas: this woman was full of 
good works and almsdeeds which 
she did. 37 And it came to pass in 
those days, that she was sick, and 
died: whom when they had washed, 
they laid her in an upper chamber. 
# And forasmuch as Lydda was nigh 
to Joppa, and the disciples had heard 
that Peter was there, they sent unto 
him two men, desiring him that he 
would not delay to come to them. 





Apoſtelgeſchichte, 9. 


23 lind er war bet íbnemn, und ging aus 
unb ein 3u Jerufalem, und predigte ben 
29 Œr redete 
aud) und befragte fih mit den Griechen; 
aber fie ftelleten thm nad, bag fie ibn 
tóbteten. 30 Da das die Brüder erfubren, 
geleiteten fie thn gen Cäſarien, unb 
fóidten ibn gen Zarjen. 31 So batte 
nun die Gemeine Frieden durd) gan; 


Namen des Herrn Jefu fret. 


Sudda, und Galilaa, unb Samarien, unb 
bauete fih, unb wandelte in ber Furdt 
des Herrn, und ward erfüllet mit Troft 
des heiligen Geiftes. 32 (8 gefdab aber, 
ba Petrus durdjog alfentbalben, daß er 
aud zu den Heiligen fam, bie gu Lydda 
mobneten. 33 Dafelbft fand er einen 
Mann, mit Namen Aeneas, aht Sabre 
fang auf dem Bette gelegen, der war 
gidtbriihig. s4 Und Petrus fprad zu 
ibm: Aenea, Jeſus Chriftus maht did 
gefund; ftebe auf, und bette dir felber. 
Und alfobald ftand er auf. s5llnd cs 
faben thn alle, die gu Lydda und ju 
Sarona wobhneten; die befebrten fid) su 
bem Herrn. 36 Zu Foppe aber war eine 
Siingerin, mit Namen Tabea (welches 
verdolmetſchet heißt ein Rehe), die war 
voll guter Werke und Almoſen, die ſie 
that. 37 Œg begab fid) aber zu derſelbigen 
Zeit, daß ſie krank ward, und ſtarb. Da 
wuſchen ſie dieſelbige, und legten ſie auf den 
Soller. 33 Nun aber Lydda nabe bei Jop 
pen ift, ba die Jünger bóreten, dağ Petrus 
dafelbft war, fandten fie 3meen Manner zu 
ibm, und ermabneten ibn, daf er fide nicht 
liepe verbdriefen, qu. ibnen gu fommen. 





LES ACTES, IX. 


23 Ainsi il allait et venait avec eux 
dans Jérusalem. 2 Or parlant avec 
liberté au nom du Seigneur Jésus, il 
Mais ils 


tachaient de le faire mourir. 


disputait contre les Grees. 
30 Ce 
que les fréres ayant connu, ils le 
menérent à Césarée, et lenvoyérent 
à Tarse. s1 Ainsi donc les Églises, par 
toute la Judée, la Galilée et la Samarie, 
se trouvaient en paix, étant édifiées et 
marchant dans la crainte du Seigneur. 
Aussi elles étaient multipliées par la 
32 T Ce- 


pendant comme Pierre les visitait tous, 


consolation du Saint-Esprit. 


il arriva qu'il vint aussi vers les saints 
33 Et il 


trouva là un homme nommé Énée, qui 


qui demeuraient à Lydde. 


depuis huit ans était couché dans som 
lit, parce quïl était paralytique. 34 Et 
Pierre lui dit: Énée, Jésus-Christ te 
guérit; lève-toi, et arrange toi-même 
ton lit. 3 Et 


tous ceux qui habitaient à Lydde et à 


Et aussitót il se leva. 


Saron le virent, et ils furent convertis 
au Seigneur. 364 Il y avait aussi à 
Joppé parmi les disciples une femme, 
nommée Tabitha, ce qui e» Grec si- 
gnifie Dorcas. Cette femme était rem- 
plie de bonnes ceuvres et. d'aumónes 
qu'elle faisait. 37 Mail il arriva en 
ces jours-là qu'elle tomba malade, 
et mourut. Et aprés l'avoir lavée, 
on la mit dans une chambre haute. 
3 Or comme Lydde était pres de 
Joppé, les disciples ayant appris que 
Pierre était à Lydde, ils envoyerent 
vers lui deux hommes, le priant de 


ne point tarder à venir chez eux. 


DIBLT4A 





IIPAREIXZ. 6, (. 
so” Avaoras 8€ IHérpos cvvfjAOev avrois: 


Dv raparyevouevov àvýyayov eis TO 
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e ^ / \ > , 
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e , / , 
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^ ^ $ , ^ , , 

gev. 41 Aovs 06 abtyn xeipa avéotncer 

> , , ^ \ e , \ 
avuTnv: dwyicas dé Tos dylovs Kal 
Tas x;jpas TapéoTncev avTny Esav. 
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M , r \ , M 
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Kupiov. 43’ Evyévero 96 juépas ikavàs 
pevar ev 'lommp mapá Tw Xipov 
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Kopvýňios, éxatovtdpyns èk a7reipns 


T/s kaħovpévns 'IraNMw?s, 2 EvoeSis 


^ , ^ ^ ` ^ 
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ACTUS IX. X. 
39 Exsurgens autem Petrus venit cum: 
ilis: Et cum advenisset, duxerunt 
illum in cenaculum, et cireumsteterunt 
ilum omnes viduz flentes et osten- 
dentes tunicas et vestes quas faciebat 
ilis Dorca. 40 Ejectis autem omnibus 
foras Petrus ponens genua oravit, et 
conversus ad corpus. dixit: Tabita; 
surge. At illa aperuit oculos suos, et 
viso Petro resedit. 41 Dans autem illi 
manum erexit eam, et cum vocasset 
sanctos et viduas, adsignavit eam 
vivam. 42 Notum autem factum est 
per universam Joppen, et crediderunt 
multi in Domino. 43 Factum est autem. 


ut dies multos moraretur in Joppe 


apud quendam Simonem coriarium. 


CAPUT X. 


1 VIR autem quidam erat in Cesa- | 


rea nomine Cornelius, centurio co- 


hortis quee dicitur Italica, 2 Re- 


ligiosus et timens Deum cum omni 


domo sua, faciens elemosynas multas 


plebi et deprecans Deum semper: 
s Vidit in visu manifeste, quasi hora — 


ge ma ! 
nona diei, angelum Dei introeuntem - 


ad se et dicentem sibi: Corne 
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THE. ACTS; IX. X. Apoſtelgeſchichte 9. 10. LES. ACTES, IX. X. 


; Thom Peter arose and. went with | 39 Petrus. aber ftaub. auf, unb. fam mit | s9 Et Pierre s'étant levé, s'en vint avec 


hem. When he was come, they | thnen, Und als ev bar gefommen war, | eux. Puis quand il fut arrivé, ils le 


rought him into the upper chamber: | fübreten fie ibn inauf auf ben | menérent à la chambre haute. Et 
nd all the widows stood by him Goólfer, unb traten um ibn alle Wittwen, | toutes les veuves se présentérent à lui 
veeping, and shewing the coats and weineten, und zeigten ibm bie Rode und | en pleurant, et montrant combien 


arments which Dorcas made, while Rleider, welche bie Nebe made, weil | Dorcas faisait de robes et de vêtements 





he was with them. 4 But Peter put fie bei ibnen. mar. — 4o Und ba Petrus | lorsqu'elle était avec elles. 4o Mais 
hem all-forth, and kneeled down, and fie alle hinaus getrieben batte, fnieete er | Pierre, aprés les avoir fait tous sortir, 
rayed; and: turning him to the body nieder, betete, unb wandte fih zu bem | semit à genoux, et pria. Puis se tour- 

Leichnam, unb fprad): Tabea, ftebe auf! | nant vers le corps, il dit: Tabitha, 
ELM | Und fie that ihre Augen auf; und | lève-toi. Et elle ouvrit ses yeux, et 
ba fie Petrum fab, fe&te fie fid) wieder. voyant Pierre, elle se rait sur son séant. 
a Er aber gab ibr bie Hand, unb ridtete | 4 Alors il lui donna la main, et la 


fie auf, unb rief bie Heiligen, und die | leva” Puis ayant appelé les saints et 


» " | 
ad called the saints and. widows, pre- Wittwen, und ftellete fie lebendig bar. 


guiedibenalim ohm ib:was-known | 12 Und es ward Fund burd) gan; Joppen, | i2 Or, cela fut connu dans toute la 


hroughout all Joppa; and many be- | unb viele wurden gläubig am den Herrn. | 
ieved in the Lord. 4s And it came to | s Und es gefdab, ba er lange Zeit zu | 


ler eyes: and when she saw Peter, 
he sat up. sı And he gave her his 
yand, and lifted her up, and when he 





les veuves, il la leur présenta vivante. 





ville de Joppé, et plusieurs crurent au 
Seigneur. 43 Et il arriva qu'il de- 
pass, that he tarried many days in | Joppe blieb, bei einem Simon, der ein | meura plusieurs jours à Joppé, chez 





Joppa with one Simon a tanner. Gerber war. un certain Simon, corroyeur. 
CHAPTER X. Das 10. Gapitef. CHAPITRE X. 
1 THERE wasa certain man in Cæsa- | 1 66 war aber ein Mann zu Cajarten, | 1 OR, il y avait à Césarée un homme 


fea called Cornelius, a centurion of mit Ramen Cornelius, ein Hauptman | nommé. Corneille, centenier de la co- 
the band called the Italian band, 2 A Yon Der Schaar, Die ba heift bie Welſche, horte appelée Italique, 2 Pieux et 
devout man, and one that feared God 2 Gottjelig, und gottesfiirdtig, fammt craignant Dieu, avec toute sa famille, 
with all his house, which gave much feinem: ganjem Haufe, und gab dem — faisant aussi beaucoup d'aumónes au 


aims to the people, and prayed to Bolf viele Almoſen, und betete immer peuple, et priant Dieu continuelle- 


alway. » He saw in a vision | 3u Wott. s Der fab in einem Gefidte ment. s Il vit clairement dans une 


tly about the ninth hour of the | offenbarli@, um die neunte Stunde | vision, environ sur la neuvième heure 


day an angel of God coming in to | am Tage, einen Engel Gottes zu ibm | du jour, un ange de Dieu aui 
3 | 


eingehen, ber ſprach au ibm, Corneli! | vint à lui, et qui lui dit: Corneille! 


Tom. VI. L 


him, and saying unto him, Cornelius. | 
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4'O 86 árevícas aùr® Kai ëppoßos 


, s d , , , 
yevouevos elev: Ti éorw, Kúp; 
7 \ , ^ [4 , 
Eimev è avrQ: Ai mpocevxya( cov 
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, , , ^ , ^ 
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^ , ^ ` , , Qn 
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^ , , ^ \ 
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> , e > ^ , , 
eEnynodpevos áTavra avrois améocTei- 
Aev avroUs eis tiv Iómmnv. 9 TH be 
, , € , 3 A ^ ^ 
èmaúpiov ó8ovropovvrOv avTOv Kal TH 
mone eyyi£ovrov avéBn Ilérpos èri To 


Saua tpocevEacba Tepi pav ExTnv. 


10 Eyévero 5€ mpóorewos ai TjOeXev | 


, ^ 
yebcaaÜau* vapaakevatóovrov ð: abTOv 
> , , 3 , bl y 
éyévero ÈT aÙTÒV ËKOTACIS, 
^ ^ , \ 3 , 
Oewpe? Tov ovpavoy avewypévov 
KataBaivoyv a«ebos Te ws OOovnv ueyáXmv, 
téccapow apyais [6e6euévov kai] xa6ié- 
, ^ ^ ^ , ? [4 ^ 
pevov èri THS ys, 12 Ev @® vrmiüpyev 
TávTa Ta TeTpáTo0a kai épmevà Tis 
^ n \ ^ , ^ \ 
yns Kai TTewà Tov ovpavod. 13 Kai 
5 , ^ ^ , , 3 \ 
éyévero þwvn mpos avrov: Avactas 
IIérpe 00co0v xai paye. 14 'O 8€ Ilérpos 
eev: Mmóauós, Kópw, ote ovdérrore 
v ^ ^ ^ , , 
épayov mâv Kowov Kal dàkáÜaprov. 
15 Kai wv radu èx 8evrépov mpos aù- 
, A e ` , , ^ ^ , 
TOv * “A o Geos éxaÜápuev où uù Kovov. 
^ \ , , D ^ , ^ , \ 
16 Tovto 8€ éyéveto émi Tpís, kai evOds 
, , ^ ^ , ` J , 
avernupOn Tò exeUos eis TOv oùpavóv. 
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ACTUS, X. 


4 At ille intuens in eum timore correp- 
tus dixit: Qui es, Domine? Dixit au- 
tem illi: Orationes tue et elemosynz 
tuæ ascenderunt in memoriam in con- 
spectu Dei. 5 Et nunc mitte viros in 
Joppen et arcessi Simonem quendam 
Hie. 


hospitatur apud Simonem quendam 


qui cognominatur Petrus: e 


coriarium, cujus est domus juxta mare. 
7 Et cum discessisset angelus qui lo- 
quebatur illi, vocavit duos domesticos 
suos et militem metuentem Dominum 
s Quibus 


cum narrasset omnia, misit illos in 


ex his qui illi parebant ; 


Joppen. 
facientibus et adpropinquantibus civi- 
tati, ascendit Petrus in superiora ut 
oraret circa horam sextam, 10 Et cum 
esuriret, voluit gustare.  Parantibus 
autem eis cecidit super eum mentis 
excessus, 11 Et vidit cælum apertum 
et descendens vas quoddam velut lin- 
teum magnum quattuor initis sum- 
mitti de calo in terram, 1» In quo 
erant omnia quadrupedia et serpentia 
terre et volatilia ezeli. 13 Et facta est 
vox ad eum: Surge, Petre, occide 
et manduca. 14 Ait autem Petrus: 
Absit, 


manducavi omne commune et in- 


Domine, quia numquam 


mundum. 15 Et vox iterum secundo 
ad 


tu 


eum: Qus Deus purificavit 
16 Hoc 


ter, et 


commune ne dixeris. 


autem factum est per 


9 Postera autem die iter illis 
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THE ACTS, X. 


4 And when he looked on him, he was 
afraid, and said, What is it, Lord? 
And he said unto him, Thy prayers 
and thine alms are come up for a 
memorial before God. 5 And now 
send men to Joppa, and call for 
one Simon, whose surname is Peter: 
e He lodgeth with one Simon a tan- 
ner, whose house is by the sea side: 
he shall tell thee what thou oughtest 
to do. 7 And when the angel which 
spake unto Cornelius was departed, 
he called two of his household servants, 
and a devout soldier of them that 
waited on him continually; s And 
when he had declared all these things 
unto them, he sent them to Joppa. 
ə * On the morrow, as they went on 
their journey, and drew nigh unto the 
city, Peter went up upon the housetop 
to pray about the sixth hour: 1» And 
he became very hungry, and would 
have eaten: but while they made 
u And 

saw heaven opened, and a certain ves- 

sel descending unto him, as it had been 

a great sheet knit at the four corners, 
and let down to the earth: 12 Where- 

in were all manner of fourfooted 
_ beasts of the earth, and wild beasts, 
and creeping things, and fowls of 

the air. 1 And there came a voice 
to him, Rise, Peter; kill, and eat. 
b. But Peter said, Not so, Lord; for 
I have never eaten any thing that 

is common or unclean. is And the 

voice spake unto him again the 

second time, What God hath cleansed, 
that call not thou common. 1s This 

was done thrice: vessel 


was received up again into heaven. 
76 


ready, he fell into a trance, 


and the 


i 


Apoſtelgeſchichte, 10. 


4Gr aber fab ibn an, erfdraf, unb 
ſprach: Herr, was its? Er aber fprad) 
au ibm: Dein Gebet und deine Almoſen 
find binauf gefommen in das Gedächtniß 
yor Gott. 5 Und nun fende Männer gen 
Soppen, und [ag fordern Simon, mit bem 
3unamen Petrus, | e Welder ijt sur Her- 
berge bet einem Gerber, Simon, def 
Haus am Meere liegt; der wird dir fagen, 
was bu thun follft. 7 Und da ber Engel, 
ber mit Cornelio redete, hinweg gegangen 
war, rief er zween feiner Dausfnedte, und 
einen gottesfürd)tigen Rriegsfnedt, von 
denen, bie auf ihn warteten ; 
zählte es ihnen alles, und fandte fie gen 
Joppen. 9 Des andern Tages, ba diefe 
auf bem Wege waren, und nabe sur Stadt 


sllub er- 


famen, ftieg Petrus hinauf auf ben Soller 
zu beten, um bie fedfte Stunde. 10 Und 
alg er bungrig ward, wollte er anbeifen. 
Da fie ibm aber zubereiteten, ward er ent- 
jüdt, u Und fab ben Himmel aufgetban, 
unb bernieder fabren zu ibm ein Gefag, 
wie ein gropes leinenes Tuh, an vier 
Zipfeln gebunden, unb ward niedergelaf- 
fen auf die Erde. 12 Darinnen waren 
allerlei vierfügige Thiere (*rbe, 
unb wilde Thiere, und Gewürme, und 
Vogel des Himmels. — : Und gefdab 
eine Stimme zu ibm: Stebe auf, Petre, 
fdladte unb if. 14 Petrus aber fprad : 
D nein, Herr; id) babe 
nie etwas Gemeine oder Unreines ge 
gefen. 
andern Mal gu ibm: Was Gott gereiniget 
bat, dag made bu nídt gemein, 16 Und 
dad geſchah ju drei Malen; unb das Gefäß 
ward wieder aufgenommen gen Himmel. 


der 


Denn nod 


15 Und die Stimme fprad zum 


LES ACTES, X. 


1 Et Corneille ayant les yeux arréves 
sur lui, et étant tout effrayé, lui dit: 
Qu'y a-t-il, Seigner? Et Vange lui 
dit: Tes prières et tes aumónes sont 
montées devant Dieu, et il s'en est 
souvenu. 5 Maintenant done envoie 
des gens à Joppé, et fais venir Simon, 
qui est surnommé Pierre. e Il est logé 
chez un certain Simon, corroyeur, qui à 
sa maison près de la mer ; c'est lui qui 
te dira ce quil faut que tu fasses. 
7 Et quand lange qui parlait à Cor- 
neille s'en fut allé, il appela deux de 
ses serviteurs, et un soldat craignant 
Dieu, d'entre ceux qui se tenaient 
auprès de lui; s Et leur ayant tout 
raconté, il les envoya à Joppé. 9 {i Or, 
le lendemain, comme ils marchaient, 
et qu'ils approchaient de la ville, Pierre 
monta sur la maison pour prier, en- 
10 Et il 
arriva qu'ayant faim, il voulut prendre 


viron vers la sixième heure. 
son repas. Mais pendant que ceux de 
la maison lui apprétaient à manger, il 
lui survint un ravissement d'esprit. 
11 Et il vit le ciel ouvert, et une espèce 
de vase descendant sur lui comme une 
grande nappe, lié par les quatre coins, 
12 Et dans 
lequel il y avait toutes sortes d'ani- 


et s'abaissant vers la terre : 


maux terrestres à quatre pieds, des 
bétes sauvages, des reptiles, et des 
oiseaux du ciel. 13 Et une voix lui fut 
adressée, disant: Pierre, léve-toi; tue, 
et mange. 14 Mais Pierre répondit.: 
Je n'ai garde, Seigneur; car jamais je 
n'ai mangé aucune chose impure ou 
souillée, is Alors la voix lui dit en- 
core pour la seconde fois: Ce que Dieu 
a purifié, ne le tiens point pour souillé, 
w Et cela arriva jusqu'à trois fois, 
et puis le vase fut retiró au ciel, 
L2 
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ACTUS, X. 
17 Et dum intra se hesitaret Petrus, 
quidnam esset visio quam vidisset, 
ecce viri qui missi erant a Cornelio 
inquirentes domum Simonis adstite- 
runt ad januam, is Et cum vocassent, 
interrogabant si Simon qui cognomi- 
natur Petrus illie haberet hospitium 
1» Petro autem cogitante de visione, 
dixit Spiritus ei: Ecce viri tres que- 
runt te: 20 Surge itaque et descende, 
et vade cum eis nihil dubitans, quia 
ego misi illos. 21 Descendens autem 
Petrus ad viros dixit: Ecce ego sum 
quem quaeritis: quae causa est propter 
22 Qui 


vir 


quam venistis ? dixerunt : 


Cornelius centurio, justus et 
timens Deum et testimonium habens 
ab universa gente Judzorum, re- 
sponsum accepit ab angelo sancto, 
arcessire te in domum suam et audire 
verba abs te. 23 Introducens igitur 
eos recepit hospitio. Sequenti autem 
die surgens profectus est cum eis, 
et quidam ex fratribus a Joppen 
comitati sunt eum. 24 Altera autem 
die introivit Caesaream. Cornelius 


vero ilos convocatis 


expectabat 


| cognatis suis et necessariis amicis. 





B.DLBLIA  AMEXAGLOTTA. 





THE ACTS, X. 


17 Now TUR Peter doubted in himself 
what this vision which he had seen 
should mean, behold, the men which 
were sent from Cornelius had made 
enquiry for Simon's house, and stood 
before the gate, ıs And called, and 
asked whether Simon, which was 
surnamed Peter, were lodged there. 
19 * While Peter thought on the vision, 
the Spirit said unto him, Behold, three 
men seek thee. 20 Arise therefore, and 
get thee down, and go with them, 
doubting nothing: for I have sent 
them. 2 Then Peter went down to 
the men which were sent unto him 
from Cornelius; and said, Behold, I 
am he whom ye seek: what is the 
cause wherefore ye are come? 22 And 
‘they said, Cornelius the centurion, a 
just man, and one that feareth God, 
and of good report among all the 
nation of the Jews, was warned from 
God by an holy angel to send for thee 
‘into his house, and to hear words of 
thee. 23 Then called he them in, and 
lodged them. And on the morrow 
went away with them, and cer- 

in brethren from Joppa accompanied 
him. s And the morrow after they 
entered into Cæsarea, And Cornelius 
d for them, and had called to- 


his -kinsmen and near friends. 
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Apoſtelgeſchichte, 10. 
17 MIS aber Petrus fid in ibm ſelbſt befüm- 
merte, was das Geſicht ware, das er 
gefeben batte, ftebe, ba fragten bie Män- 
ner, von Cornelio gefandt, nad) dem 
Haufe Simons, unb ftanden an ber Thür ; 


is Rtefen, und forídeten, ob Simon, mit 


tem Sunamen Petrus, alfba gur Herberge 
‘ware? 19 Indem aber Petrus, fid) be- 
“finnet über dem Gefichte, ſprach der Geift 


gu thm: Siehe, drei Manner fuden dtc ; 
20 Aber ftebe auf, fteige Hinab, und ziehe 
mit ihnen, und zweifle nidts; denn ih 
babe fie gefandt. 2 Da ftieg Petrus 
binab zu ben Männern, die von Cornelio 
ju ihm gefandt waren, und fprad) : Siepe, 
ich bin es, bem ihr ſuchet: was ift bie 
Sache, tarum ihr hier ſeyd? 22 Sie aber 
fpraden: Cornelius, der Hauptmann, ein 
frommer und gottesfiirdtiger Mann, und 
gutes Geritdts bei dem gangen Volf der 
Juden, bat einen Befehl empfangen vom 
heiligen Engel, daß er bid) follte fordern 


| faffen in fein Haus, und Worte von dir 


boren. 23 Da rief er fie binein, und Her- 
bergte fie. Des andern Tages zog Petrus 
aug mit ibnen, und etlithe Brüder von 
Foppen gingen mit fhm. u Und des 


andern Tages famen fie ein gen Cafarten. 


|! Corneliue aber wartete auf fle, und rief 


LES ACTES, X. 


i7 Cependant, comme Pierre était en 
peine en lui-méme pour savoir quel 
était le sens de la vision qu il avait 
vue, voici, les hommes qui avaient 
été envoyés par Corneille, s'étant en- 
quis de la maison de Simon, arrivè- 
rent à la porte. 1s Et ayant appelé 
quelqu'un, ils demandèrent si Simon, 
surnommé Pierre, était logé là. 19 € Et 
pendant que Pierre pensait à la vision, 
l'Esprit lui dit: Voilà trois hommes 
qui te demandent. 20 Lève-toi done, 
descends, et t'en va avec eux sans 
délibérer; car c'esí moi qui les ai en- 
voyés. 21 Pierre étant done descendu 
vers les gens qui lui avaient été 
envoyés par Corneille, leur dit: Voici, 
je suis celui que vous cherchez ; quelle 
est la cause pour laquelle vous étes 
venus? 2 Et.ils dirent: Le centenier 
Corneille, homme juste, craignant Dieu, 
et ayant un bon témoignage dans toute 
la nation des Juifs, a été averti de la 
part de Dieu par un saint ange, de te 
faire venir dans sa maison, et d'enten- 
dre tes paroles. 23 Alors Pierre les 
ayant fait entrer, les logea. Puis le 
lendemain, il sen alla avec eux. Et 
quelques-uns des freres de Joppé lui 
tinrent compagnie. 2 Et le lendemain 
ils entrèrent dans Césarée, Or, Cor- 


neille les attendait, ayant appelé ses 


jufammen feine Verwandten und Freunde. | parents ¢t ses amis ies plas intimes. 


BIBLTIA HEX OGIEUONM Pe. 


ITPAEZEIS, c. 
25 ‘fs 06 éyévero Tov eloedOeiy Tov 
IIérpov, cvvavtnocas avrà 0 KopvýMmos 
TET@V ETL TOUS 7r00as TrpocekUvmoev. 
20 'O 8€ Ilérpos iyyepev adtov Xéyov ' 
"Avaorn@.: xai èyè avtos avOpwros 
cim. 27 Kai cvvouira@y avTQ eionnrOer, 
Kai ebpíckeu cuvednrvOoTtas ToXXovs, 
23 "Edw te mpos avtovs: ‘Ypes èri- 
c Tace ws abéuitov éo Tw àvópi Iovdaiw 
^ A , , , 

KoXXácOa« À rpocépyeo 0a. AàXXoQUXo * 
kapol edevEev 0 Üeóg pndéva kowoóv 4) 
ákáÜaprov Xéyew avOpwrov: 2 Ao 
Kal avaytTippntws AOov petatrewhbeis. 
TTvv@avopar obv, tive Noyw pereméu- 
Aac0é pe; 30 Kai ò KopvýMmos én: 
> ` Z e , , , 
Amo TerápTy)s T)uépas péypt TavTns 
^ " » ^ 3 , 

THS (pas Åu Tv èvárņnv mpocev- 
Kal idov 


, , ^ y 
NOMEVOS EV TQ OKW ou, 


3 , , , , ^ 
EV@TLOV pov EV eo Ore 


31 Kai 


avnp éoTn 


Nampa, $ucív: Kopvý^e, 
, , e ^ ^ e 
etanxovaOn cov 7) Tpocevy? kai ai 
, > , , , 
€Xeguogvvau. cov éuvncOncav èvømiov 
A A , , 
tov Oeod. 32 IIéuwrov oiv eis ’Lomany 


M / / ^ , 
Kal peraKkáNecau Siuwva os èma- 


Aetrat Eeviferar èv 


ĝa- 
AarHoet 


[a 
OUTOS 


IIérpos: 


0 PK la >y , B , \ 
uia iwwvos Pupocws Tapa 


Aaccayv, os  "rapa'yevój.evos 
co. 33 'E€auris obv ëmeuya pos 
0€, cú Te Kaas éeroincas Taparyevó- 
^ - , e ^ AE, 
pevos. Nov oiv mávres "eis vorov 
TOU Oeod mapecpev axodaa: Távra Ta 


TpocTerayuéva got wo tod Kupiov. 
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ACTUS, X. 
25 Et factum est cum introisset Petrus, 
obvius ei Cornelius et procidens ad | 
pedes ejus adoravit. 2 Petrus vero 
levavit eum dicens : Surge, et ego ipse 
homo sum. 27 Et loquens cum illo 
intravit, et invenit multos qui con- 
venerant, 2s Dixitque ad illos: Vos 
scitis quomodo abominatum sit viro 
Judæo conjungi aut accedere ad alieni- 
genam : et mihi ostendit Deus neminem 
communem aut inmundum dicere ho- 
minem; 29 Propter quod sine dubita- 
tione veni arcessitus. Interrogo ergo, 
quam ob causam arcessistis me ? 3o Et 
Cornelius ait: A nudius quartana die 
usque in hanc horam orans eram hora 


nona in domo mea, et ecce vir stetit 


ante me in veste candida et ait: 


| 3 Corneli, exaudita est oratio tua et 


à. Altos] Sio | 


elemosyne tuz commemorate sunt in 
conspectu Dei. 32 Mitte ergo in Joppen 
et arcessi Simonem qui cognominatur 
Petrus: hic hospitatur in domo Simo- 
nis coriarii juxta mare. 33 Confestim 
igitur misi ad te, et tu bene fecisti 


veniendo. Nunc ergo omnes nos in con- 


spectu tuo adsumus audire omnia qua- | 


cumque tibi precepta sunt a Domino, — 





BLEUWEIX.HEXAG/LOTTA. 





. THE ACTS, X. 


5 And as Peter was coming in, Corne- 
ius met him, and feil down at his 
eet, and worshipped him. 2 But 
Peter took him up, saying, Stand up; 
27 And as 
ye talked with him, he went in, and 


myself also am a man. 


ound many that were come together. 
3 And he said unto them, Ye know 
iow that it is an unlawful thing for a 
nan that isa Jew to keep company, 
r come unto one of another nation; 
ut God hath shewed me that I should 
ot call any man common or unclean. 
| Therefore came I unto you without 
ainsaying, as soon as I was sent for: 
ask therefore for what intent ye 
ave sent for me? o And Cornelius 
aid, Four days ago I was fasting 
ntil this hour; and at the ninth hour 
prayed in my house, and, behold, a 
ian stood before me in bright clothing, 
| And said, Cornelius, thy prayer is 
eard, and thine alms are had in 
emembrance in the sight of God. 
Send therefore to Joppa, and call 
ither Simon, whose surname is Peter ; 
e is lodged in the house of one Simon 
tanner by the sea side: who, when 
6 cometh, shall speak unto thee. 
Immediately therefore I sent to thee; 
nd thou hast well done that thou art 
Now therefore are we all here 
before God, to hear all things 


are commanded thee of God 
79 





Apoſtelgeſchichte, 10. 


25 Und als Petrus binein fam, ging ibm 
Cornelius entgegen, unb fief au feinen 
Füßen, unb betete ibn am.  »e Petrus 
aber ridtete ibn auf, unb (pra): Stepe 
auf, ih bin aud) ein Menfd. 27 Und als 
er fic) mit ibm befproden batte, ging er 
binein, und fand ibrer viele, bie sujammen 
gefommen waren. 28 Und er fprad ju 
ibnen: Ihr wiffet, wie es ein ungewobn- 
tes Ding it einem jübijden Mann, fih 
au thun ober au fommen ju einem Fremd- 
fing; aber Gott bat mir gezeiget, 
feinen Menſchen gemein ober unrein 
29 Darum babe ih mid) niht 
geweigert au. fommen, als id) bin berge- 
So frage id) euh nun, marum 


zu beifen. 


fordert. 
ibr mid babt laffen fordern? so Corne- 
lius ſprach: 3d) babe vier Tage gefaftet 
bis an diefe Stunde, unb um die neunte 
Und 
fiebe, ba trat ein Mann vor mid) in 
31 Und fprad : 


ift erboret, unb 


Stunde betete ih in meinem Haufe. 


einem bellen Rleide, 
Corneli, dein Gebet 
deiner Almoſen ift gedacht worden vor 
Gott. 


{af ber rufen einen, Simon, mit dem 


32 So fende nun gen Joppen, und 


Zunamen Petrus, welder ijt zur Her- 
berge in bem Haufe des Gerbers Simon, 
an bem Meer; ber wird bir, wenn er 
33 Da fandte 
Und bu þat wobl 
gethan, bag du gefommen bift. Nun find 


fommt, fagen. 


Stund an gu Dir. 


wir alle bier gegenwartig vor Gott, zu 


bóren alles, mad dir von Gott befoblen ift. 


id) von | 





LES ACTES, X. 


25 Et il arriva, comme Pierre entrait, 


| que Corneille, venant au-devant de lui 





et se jetant à ses pieds, l'adora. 26 Mais 
Pierre le releva, en lui disant: Léve- 
toi, je suis aussi moi-même un homme. 
27 Puis en parlant avec lui, il entra, et 
trouva plusieurs personnes qui étaient 
là réunies. 2s Et il leur dit: Vous 
savez quil n'est pas permis à un Juif 
de se lier avec un étranger, ou d'aller 
chez lui; mais Dieu m'a montré que 
je ne devais regarder aucun homme 
comme impur ou souillé. 29 C'est 
pourquoi, dès que vous m'avez envoyé 
chercher, je suis venu sans faire d'ob- 
jection. Je vous demande done pour 
quelsujet vous m'avez envoyé cher- 
cher. 30 Et Corneille lui dit: Il ya 
quatre jours, à cette heure-ci, que 
jétais en jeüne, et que je faisais la 
prière à la neuvième heure, dans ma 


maison; et voici, un homme se pré- 


| senta devant moi dans un vêtement 


éclatant, 31 Et il me dit: Corneille, 
ta prière est exaucée, et Dieu s'est sou- 
venu de tes auménes. 32 Envoie donc 
à Joppé, et fais venir de là Simon, sur- 
nommé Pierre, qui est logé dans la mai- 
son de Simon, corroyeur, pres de la mer, 
lequel te parlera quand il sera venu. 
33 C'est pourquoi j'ai aussitôt envoyé 
vers toi, et tu as bien fait de venir. Or 
maintenant nous sommes tous présenta 


devant Dieu, pour entendre tout ce 


que Dieu t'a commandé de peus dire, 


BIB-DLTA Hd X AG LT AS 


IIPASEIS, (. 


31 Avoltas 06 Ilérpos Tò oTóyga eVmev: 
"Er adnbelas karaXaj/8ávouat OTL ovK 
» , e r , 2. 
€a'Tw TpocweTONnUTTNS 0 0c0s, 35 AAN 
év TavTl &Üve. ó dboBovyevos abróv kai 
épyatóuevos Sixatoctynv dexTos avTo 
éotiv: 36 Tov Xówyov ðv amréorterev ois 
víols “Iapanr evayyerCopevos eiphvnv 
^ ^ ^ 2 , 
dia Ino o0 Xpiotod: obrós stiv Trávrov 
Kupwos. 37 “Tueis oldate TÒ yevópevov 
^ ^ 5 , 
pua Kal’ brs THs '"lovóaías, áp£a- 
pevos amo Ts laXXaías peta TO 
Barticpa ò éxnpvéev “Iwavyns, 38 'Ing- 
^ x M » 
coüv tov amo Natapé0, ws éypicev 
avTOv ò O60 j vyío kai Suva 
s 7rveUuaT. ayiw kai Ovvájeu, 
^ ^ , ^ S RS. , 
0s OLfjABev evepyeTa@v Kal iwpevos zrávras 
TOUS  KaTaOvvacTevojuLévovus ÚTÒ TOU 
, ti e 5 ^ 
diaBorov, OTe ó Geos v pet avro: 
\ [4 ^ , / e 
39 Kai pets podptupes mávræv av 
, / y A , ^ 3 , 
émoíngev ëv re TH yopa ToV 'Iov6aiov 
kat €v 'IepovcaNju, dv Kal àvetXav rpe- 
Z ^ , ^ e b 
págcavres eri EóXov. 40 T'obrov 0 Beds 
» , ^ , e , M » 
Tyeuev év TH Tpitn "»uépa kai edwKev 
avtov Éudavij yevéobar, s OV avri 
TÒ aw, GAA papTvow Tols po- 
KEYELpoToVnmevols UO TOU Oeod, "uiv 
oitwes cuvedayouev Kal ouveTriomer 
avT@ perà TO avacthvar avTOv èK 
vexpov' 42 Kai rapyyyerev "uiv en- 
pvgar TÔ Ma xai Siauaptipacbar Stu 
, , > e [4 , [4 \ ^ ^ 
autos €oTW O cpicjuévos vro TOD Oeod 
^ , \ ^ , 
Kpitns Cevrev Kal vexpoav. 43 Tovro 
, e A A v 
TavrTes ot "rpodyyrau waptupovew, ade- 
[4 ^ ^ ^ ^ , , 
civ dpaptiov Xafeiv diva Tod Ovóuaros 


avToU TávTa Tov TLOTEVOVTA els aUTOV. 
86 
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ACTUS, X. 


31 Aperiens autem os Petrus dixit: In 
veritate conperi quoniam non est per- 
sonarum acceptor Deus, 35 Sed in 
omni gente qui timet eum et operatur 
justitiam acceptus est illi. ss Verbum 
misit filiis Israhel adnuntians pacem 
per Jesum Christum : hic est omnium 
Dominus. 37 Vos scitis quod factum 
est verbum per universam Judzam, 
incipiens enim a Galilea, post baptis- 
Johannes, 


, 


3s Jesum a Nazareth, quomodo unxit 


mum quod  predicavit 


eum Deus Spiritu sancto et virtute, 
qui pertransivit benefaciendo et sa- 
nando oppressos a diabolo, quoniam 
Deus erat cum illo: 39 Et nos testes 
sumus omnium que fecit in regione 
Judaeorum et in Hierusalem : quem et 
occiderunt  suspendentes in ligno. 
10 Hune Deus suscitavit tertia die et 
dedit eum manifestum fieri, 41 Non 
omni populo sed testibus preordinatis 
a Deo, nobis qui manducavimus et 
bibimus cum illo postquam resur- 
rexit a mortuis: « Et precepit 
nobis praedicare populo et testificari 
quia ipse est qui constitutus est 
a Deo Judex vivorum et mortuo- 
rum. 43 Huic omnes prophet tes- 
timonium perhibent, 
omnium peccatorum accipere per 


nomen ejus omnes qui credunt in eum, | 





remissionem f 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 





THE ACTS, X. 


31 Then Peter opened his mouth, and | 
said, Of a truth I perceive that God | 
| ba& Gott die Perfon niht anfiebet ; 


is no respecter of persons: 35 But in 
every nation he that feareth him, and 
worketh righteousness, is accepted 
with him. ss The word which God 
sent unto the children of Israel, 
preaching peace by Jesus Christ: (he 
is Lord of all: 37 That word, I 
say, ye know, which was published 
throughout all Judæa, and began from 
Galilee, after the baptism which John 
preached; 3s How God anointed 
— of Nazareth with the Holy 
Ghost and with power: who went 
about doing good, and healing all that 
were oppressed of the devil; for God 
was with him. 39 And we are wit- 


nesses of all things which he did both 





Apoftelgefdidte, 10, 
34 Petrus aber that feinen Mund auf, unb 
fprad : Nun erfabre id) mit der Wabrbeit, 


as Sondern in allerlei Volf, wer ibn 
fürd)tet, und rect thut, der ift ibm ange- 
nebm. 36 Shr wiffet wobl von der 
Predigt, die Gott zu den Kindern Ffrael 
gefandt bat, unb verfünbigem laffen ben 
Frieden burd) Jeſum Chriftum, (welder 
ijt ein Herr über alles,) 37 Die burd) 
Das ganze fübijd)e Land gefdeben ift, und 
angegangen in Galifda, nah ber Taufe, 
bie Johannes prebigte. ss Wie Gott 
denfelbigen Sefum yon Nazareth gefalbet 
bat mit bem beifígen Geift und Kraft ; 
ber umber gezogen ift, und bat wohl- 
gethan, und gefund gemacht alle, Die yom 


Teufel übermáltiaet waren, denn Gott 


in the land of the Jews, and in Jeru- | 


salem; whom they slew and hanged 
on a tree: 4 Him God raised up the 
third day, and shewed him openly; 
“s Not to all the people, but unto wit- 
nesses chosen before of God, even to 
us, who did eat and drink with him 
Mter he rose from the dead. 4 And 
J commanded us to preach unto the 
Bor?» and to testify that it is he 
which wns ordained of God to be the 
of quick and dead. 

all the prophets witness, that 

his mame whosoever believeth 


« To him 


war mit ibm. 39 Und wir find Zeugen 
alles beg, Das er gethan bat im jüdiſchen 


Lande, und zu Jerufalem. Den baben 


| fie getóbtet, und an ein Holz gebanget. 





so Denfelbigen bat Gott aufermedet am 
dritten Tage, und ibn lafen offenbar 


werden, a Nicht allem Bolf, fondern 


| ung, ben vorerwählten Zeugen pon Gott, 


die wir mit ibm gegeffen und getrunfen | 


haben, nahdem er auferftanden ift von 
ben Zobten. « Und er bat ung geboten 
gu predigen bem Bolf, und zu zeugen, bafi 


er ift verordnet von Gott cin Miter ber | 


s3 Bon 
biefem zeugen alle Propheten, bafi durch 
feinen Namen affe, die am thn glauben, 


Yebendigen und der Zobten, 


him shall receive remission of sins. | Vergebung ter Sinden empfangen follen. 
51 





LES ACTES, X. 


34 T Alors Pierre prenant la parole, 
dit: En vérité, je reconnais que Dieu 
ne fait point aceeption de personnes; 
35 Mais qu'en toute nation celui qui le 
craint et qui s'adonne à la justice, lui 
est agréable: 36 C’est la parole quil 
a envoyée aux enfants d'Israël, en an- 
noncant la paix par Jésus-Christ, qui 
est le Seigneur de tous. 37 Vous savez 
ce qui est arrivé dans toute la Judée, 
en commençant par la Galilée, aprés 
le baptéme que Jean a préché ; ss Com- 
ment Dieu a oint du Saint-Esprit et 
de puissance Jésus de Nazareth, qui 
allait de lieu en lieu en faisant du 
bien, et guérissant tous ceux qui 
étaient mis sous le pouvoir du démon. 
En effet, Dieu était avec lui; 39 Et 
nous sommes témoins de toutes les 
choses qu'il a faites, tant au pays des 
Juifs qu'à Jérusalem. Or celui qu'ils 
ont fait mourir, en l'attachant à la 
croix, 4 Dieu la ressuscité le troj- 
sieme jour, et la donné pour étre 
manifesté, 41 Non à tout le peuple, 


mais aux témoins que Dieu avait 
choisis auparavant, à nous qui avons 
mangé et bu avec lui après quil a été 
ressuscité des morts. 4» Et il nous a 


commandé de précher au peuple, et de 


témoigner que c'est lui que Dieu a 

destiné pour étre le juge des vivants 

et des morts. « Tous les Prophetes 

| lui rendent témoignage, que aui- 

eonque croira en lui, recevra par 

son nom la rémission de ses péchés. 
Tow. vi. M 


BIBLIA HE XAG Ee TAA: 


TIPASEIS, V, ta. 


^ ^ / SN € 3. 
44 "Er, XaXoüvros ToU Ilérpov ta ph- 
^ , \ ^ ` 
para TaÜra èmémesev TO mveðpa TO 
e > \ / \ 3 , b 
Gyiov Tt TAVTAŞ TOUS QKkovovTas TOV 
Xoyov. 45 Kal é&éorncay ot èx mepi- 
^ ^ ^ , 
Tons Tio TOL 0c0L auvnd\Oav Te Ilérpo, 
^ ^ 
ötre kai éml ta &Üvg fj Swpea Tov 
e , , , / » 
aryiov Tvevpatos ékkéxvrau* 4” Hkovov 
^ , \ 
yàp avT@v adovvTwY "yMoccaus Kai 
jeyaXvvóvrov tov Oeov, Tore are- 
` 
xpi0n Ilérpos: 47 Mýri Tò Üwp dv- 
A / ^ \ ^ 
vara, KwAVoai ris TOD uù) Bar rwOTnvat 
, e ^ ^ N eu 
TOUTOUS, olTWes TO mvedua TO &yiov 
* ^ , 
€Xajfjov ws xai nueis; 43 Ilpocéra£ev 
08 avtois èv rà ovoparı lgcob0 Xp- 
avtois èv rQ ovopate In p 
^ ^ , , 
arov [armrwcÓ5va. Tote npwrncay 


QUTOV érripeivar "uépas TWAS. 


KES. id 


1"HKOTSAN 36 oi atroctoro kal 
oi adeAdol oi dvtes Kata THY ' Iovoaíav 
ött kai Ta €Üvm edéEavTo Tov Xoyov 


2”"Ore 8€ avéBn Ilérpos eis 


TOU Ücov. 


€ , / \ > ` e 
Iepovoandnp, Svexpivovto mpos avTov oi 


3 A , e , ^ 
€x TrepuroJ/)s, 3 Aéyovres OTL eia) A0es 
M L4 , / y M 
Tpós avdpas àkpoBvaT(av &xovras Kal 
ouvédhayes avrois. 4° ApEápevos dé Ié- 
Tpos éÉer(Üero avtois KxabeEns Xéyov: 
6’ Eyò "uq èv more lorry mpocev- 
, ^ bd 3 3 / e 
XOj.evos, Kal eldov ev èkorácet papa, 
^ ^ [4 , [4 
xataBaivov oKxedos TL ws OOovny pe- 
* ^ , 
dpyais Ka0vewevny 


, A , A ^ 4 v , ^ 
ex TOU OUpQVOU, Kal 7A ev aypt epot * 


yarnv  Téccapcuw 


6 Eis iv atevicas Katevoovy, xai eldov 
* , ^ ^ ^ M , M 
Ta TerpáTro0a. THS ys Kal rà Onpia Kai 


e \ \ \ ^ , ^ 
Tà éprrerà Kal TA TETELVA TOU OUDQAVOV. 
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ACTUS, X. XI. 


44 Adhuc loquente Petro verba hee, 


cecidit Spiritus sanctus super omnes 
qui audiebant verbum. 45 Et obstipue- 
runt ex circumcisione fideles qui vene- 
runt cum Petro, quia et in nationes 
gratia Spiritus sancti effusa est : 4 Au- 
diebant enim illos loquentes linguis 
et magnificantes Deum. 4 Tunc re- 
spondit Petrus: Numquid aquam quis 
prohibere potest ut non baptizentur 
hi qui Spiritum sanctum acceperunt 
sicut et nos? 4s Et jussit eos in no- 
mine Jesu Christi baptizari. Tunc 


rogaverunt eum ut manerent aliquot 


diebus. 


CAPUT XI. 


1 AUDIERUNT autem apostoli et 
fratres qui erant in Judea quoniam 
et gentes receperunt verbum Dei. 
2 Cum ascendisset autem Petrus in 
Hierosolymam, disceptabant adversus 
illum qui erant ex circumcisione, 3 Di- 
centes: Quare introisti ad viros præ- 
putium habentes et manducasti cum 
illis ? 


nebat illis ordinem dicens : 5 Ego eram 


4 Incipiens autem Petrus expo- 


in civitate Joppen orans, et vidi in ex- 
cessu mentis visionem, descendens vas 
quoddam velut linteum magnum quat- 
tuor initiis summitti de czlo, et venit 
usque ad me; «eIn quo intuens con- 
siderabam, et vidi quadrupedia terre 


et bestias et reptilia et volatilia caeli 





BDPRBETA-IHLEXASGQG/LOTTA. 





THE ACIS, X. XI. 


44 T While Peter yet spake these words, 
the Holy Ghost fell on all them which 
heard the word. 4s And they of the 
circumcision which believed were as- 
tonished, as many as came with Peter, 
because that on the Gentiles also was 
poured out the gift of the Holy Ghost. 
s For they heard them speak with 
tongues, and magnify God. Then an- 
swered Peter, 47 Can any man forbid 
water, that these should not be bap- 
tized, which have received the Holy 
Ghost as well as we? 4s And he com- 
manded them to be baptized in the 
name of the Lord. Then prayed they 
him to tarry certain days. 


CHAPTER XI. 


1 AND the apostles and brethren 
hat were in Judza heard that the 
Gentiles had also received the word 
f God. 2 And when Peter was come 
ip to Jerusalem, they that were of 
he circumcision contended with him, 
| Saying, Thou wentest in to men 
ncircumcised, and didst eat with 
hem. 4 But Peter rehearsed the 





matter from the beginning, and ex- | 


sounded it by order unto them, say- 
ng, s I was in the city of Joppa 
)raying: and in a trance I saw a 


iad been a great sheet, let down 
rom heaven by four corners; and it 
ame even to me: e Upon the which 
when I had fastened mine eyes, I 


'nsidered, and saw fourfooted beasts | 
f the earth, and wild beasts, and | 


weeping things, and fowls of the WT 


Apoftelgefhidte, 10, 11. 
44 Da Petrus nod diefe Worte redete, 
fiel ber heilige Geift auf alle, die bem 
Wort subóreten. 4s Und bie Glaubigen 
aus ber Vefdneidung, bie mit Petro ge- 
fommen waren, entje&ten fih, bag aud) 
auf die Heiden die Gabe des Heiligen 
Geiftes ausgegoffen ward. 4e Denn fie 
boreten, bag fie mit Zungen rebeten, und 
Gott bod) priefen. Da antwortete Petrus : 
47 Mag aud) jemand das Waffer webren, 
bag diefe niht getauft werden, die ben 
beiligen Geift empfangen haben, gleichwie 
aud) wir? 4s Und befabl fie au taufen 
in bem Namen des Herrn, Da baten fie 
ibn, dag er etlidhe Tage ba bliebe, 


Das 11, Gapitel. 


1 Œg fam aber vor die Apoftel unb 
Brüder, die in bem jüdiſchen Lande waren, 
bag aud) die Heiden batten Gottes Wort 
angenommen. 2 Und ba Petrus binauf fam 
gen Jerufalem, 3anften mit ibm, die aus 
ber Vefdneidung waren, sllnb fpraden: 
Du bift eingegangen zu ben Männern, 
die Vorhaut baben, unb baft mit ibnen 
gegeffen. — 4 Petrus aber bob an, und 
erzablte eg ibnen nad) einander ber, unb 
ſprach: 5s 3d war in der Stadt Soppe 


x | ím Gebet, unb war entzückt, unb fab ein 
rision, A certain vessel descend, as it | 


Geſicht, nemlid ein Gefäß bernieder fab- 


| rem, wie ein [einened Tuh, mit vier 





Zipfeln, und niedergelaffen vom Himmel, 
unb fam bid gu mir; o Darein fab 
id, und ward gewabr, und fab vier- 
fifige Thiere ber Erde, und wilde Thiere, 
und Gewiirme, und Bigel des Himmels. 


LES ACTES, X. XI. 


44 T Pendant que Pierre tenait encore 
ce discours, le Saint-Esprit descendit 
sur tous ceux qui écoutaient la parole. 
4s Cependant tous les fidèles de la cir- 
concision, qui étaient venus avec Pierre, 
s'étonnérent de ce que le don du Saint- 
Esprit était aussi répandu sur les 
Gentils. 


parler diverses langues, et glorifier 


4s Car ils les entendaient 
Dieu. 4 Alors Pierre, prenant la pa- 
role, dit: Qui est-ce qui pourrait 
refuser l'eau du baptéme à ceux-ci qui 
ont recu comme nous le Saint-Esprit ? 
4s Il commanda done qu'on les baptisát 
au nom du Seigneur. Ensuite ils le 
priérent de demeurer quelques jours 


avec eux. 


CHAPITRE XI. 


1 OR, les Apótres et les fréres qui 
étaient en Judée, apprirent que les 
Gentils aussi avaient recu la parole de 
Dieu. 


à Jérusalem, les fidéles circoncis dis- 


2 Et quand Pierre fut remonté 
putaient avec lui, s Disant: Tu es 
entré chez des hommes incirconcis, et 
tu as mangé avec eux. 4 Alors Pierre 
commenga à raconter par ordre, en di- 
sant: 5 J'étais en priére dans la ville 
de Joppé. Et ravi en esprit, jeus une 
vision: une espèce de vase, semblable 
à une grande nappe, descendait du ciel, 
lié par les quatre coins, et vint jusqu'à 
moi o Y ayant jeté les yeux, j'aper- 
qus et je vis des animaux terrestres 
à quatre pieds, des bétes sauvages, 


des reptiles, et des oiseaux du ciel, 
x2 
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ACTUS, XI. 





7 Audivi autem et vocem dicentem 





mihi : Surge, Petre, occide et manduca. 





s Dixi autem: Nequaquam, Domine, 






quia eommune aut inmundum num- 






» Respon- 
Que 


Deus mundavit tu commune ne dixeris, 


quam introiit in os meum. 






dit autem vox secundo de celo: 






10 Hoc autem factum est per ter, et 






recepta sunt rursum omnia in c:elum. 


1 Et ecce confestim tres viri adstite- 







runt in domo in qua eram, missi a . 






Caesarea ad me. 1» Dixit autem 






Spiritus mihi ut irem cum illis nihil 





Venerunt autem mecum et 






hesitans. 





sex fratres isti, et ingressi sumus in 





domum viri 13 Narravit autem nobis 







quomodo vidisset angelum in domo 


Mitte 






sua stantem et dicentem sibi: 





in Joppen et arcessi Simonem qui | 





cognominatur Petrus, 14 Qui loquetur 





tibi verba in quibus salvus eris tu et 





universa domus tua. i5 Cum autem 






ecepissem loqui, decidit Spiritus sane- | 





tus super eos sicut et in nos in initio. 





16 Reeordatus sum autem verbi Do- 





mini, sicut dicebat: Johannes quidem 






17 Si ergo 
eandem gratiam dedit ilis Deus sicut 

in De- 
ego quis 


zabimini Spiritu sancto. 






et nobis qui credidimus 
Jesum Christum, 





minum 





possem prohibere Deum? 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XI 


' And I heard a voice saying unto me, 
Arise, Peter; slay and eat. s But I 
aid, Not so, Lord: for nothing com- 
non or unclean hath at any time 
mtered into my mouth. 
roice answered me again from heaven, 
What God hath cleansed, that call not 
1 And this was done 
hree times: and all were drawn up 
i And, behold, 
mmediately there were three men 
lready come unto the house where I 
vas, sent from Cesarea unto me. 
2 And the spirit bade me go with 
hem, nothing doubting. Moreover 


hese six brethren accompanied me, 


hou common. 


gain into heaven. 


md we entered into the man’s house : 
; And he showed us how he had seen 
n angel in his house, which stood 
id said unto him, Send men to 
'oppa, and call for Simon, whose sur- 
ame is Peter: 1s Who shall tell thee 
rords, whereby thou and all thy 
jouse shall be saved. ıs And as I 
legan to speak, the Holy Ghost fell 
In them, as on us at the beginning. 


| 


ə But the | 


Apoſtelgeſchichte, 11. 
7 30 bóorete aber eme Stimme, die fprad) 
ju mir: Stebe auf, Petre, ſchlachte unb 
iB. s Ich aber fera: O nein, Herr; 
Denn es ijt nie fein Gemeines nod) Un- 


reines in meinen Mund gegangen. 


Aber bie Stimme antwortete mir gum 


| mein. 


s Then remembered I the word of the | 
gedachte id) an bas Wort des Herrn, als 


Lord, how that he said, John indeed 
aptized with water; but ye shall be 
baptized with the Holy Ghost. 17 For- 
inueh then as God gave them the 
lie gift as he did unto us, who be- 
lleved on the Lord Jesus Christ; what 


I, that I could withstand God ? 
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L 


andern Mal vom Himmel: Was Gott 


| gereiniget bat, Dag made bu niht ge- 


i» Das geſchah aber dreimal ; 
und ward alles wieder binauf gen Him- 
mel gezogen. 11 Und fiebe, von Stund 
an ftanden Drei Männer vor dem Haufe, 
darinnen id) war, gefandt von Cäſarien 
ju mir. 12 Jer Geift aber fprad ju 
mir, th follte mit thnen geben, unb 
niht zweifeln. Es famen aber mit mir 
diefe feds Brüder, und wir gingen in 
des Mannes Haus. 13 Und er verkündigte 
uns, wie er gefeben bätte einen Engel in 
feinem Haufe fteben, ber 3n ibm geſprochen 
bátte: Sende Manner gen Joppen, und 
laf fordern ben Simon, mit tem 3unamen 
Petrus, 14 Der wird bir Worte fagen, 
dadurch bu felig werdeft, und bein gan- 
zes Haus. 
reden, fiel ber heilige Geift auf fie, gleidh- 


is Indem aber id) anfing zu 


wie auf ung am erften Anfang. 


er fagte: Jobannes bat mit Wafer ge 
tauft; ibraber follt mit bem beiligen Gieift 


getauft werden. 17 So nun Gott ibnen 


16 Da | 


| surnommé Pierre. 


aleíde Gaben gegeben Hat, wie aud) ung, | 


die da glauben an den Heren Jeſum Chrift; 


LES ACTES, XI. 


7 J'entendis aussi une voix qui me 
dit: Pierre, léve-toi; tue, et mange. 
s Mais je répondis: Je wai garde, 
Seigneur; car jamais rien dimpur ni 
de souillé, n’entra dans ma bouche. 
» Alors la voix me répondit encore du 
ciel: Ce que Dieu a purifié, ne le tiens 
point pour souillé 10 Et cela se fit 
jusquà trois fois; et puis toutes ces 
choses furent retirées au ciel 1: Et 
volcl en ce méme instant, trois hom- 
mes, envoyés de Césarée vers moi, se 
présentérent à la maison où j'étais. 
12 Et l'Esprit me dit d'aller avec eux 
sans délibérer. Et ces six fréres-ci, 
vinrent aussi avec moi, et nous en- 
trames dans la maison de cet homme. 
13 Et il nous raconta comment il avait 
vu dans sa maison un ange qui s'était 
présenté à lwi, et lui avait dit: Envoie 
des gens à Joppé, et fais venir Simon, 
14 Qui te dira des 
choses par lesquelles tu seras sauvé, 
toi et toute ta maison. 15 Et quand 
jeus commencé à parler, le Saint- 
Esprit descendit sur eux, comme i 
était descendu aussi sur nous au com- 
mencement. 16 Alors je me souvins de 
cette parole du Seigneur, qui avait 
dit: Jean a baptisé d'eau, mais vous, 
vous serez baptisés du Saint-Esprit. 
i7 Puis done que Dieu leur a accordé 
le méme don qu'à nous, qui avons cru 


au Seigneur Jésus-Christ, qui étais-je, 


wer war id, bafi ih fonnte Gottwebren ? | moi, pour pouvoir m'opposer à Dieu? 


BIBTIA^HSE:XS965E)0 TIN A. 
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ACTUS, XI. 


is His auditis tacuerunt, et glorifica- 
verunt Deum dicentes: Ergo et genti- 
bus Deus pzenitentiam ad vitam dedit. 
19 Et illi quidem qui dispersi fuerant a 
tribulatione quz facta fuerat sub Ste- 
phano perambulaverunt usque Fceni- 
cem et Cyprum et Anthiociam, nemini 
loquentes verbum nisi solis Judzis. 
2 Erant autem quidam ex eis viri 
Cyprii et Cyrenei, qui cum introissent 
Kcd loquebantur et ad Grecos 
adnuntiantes Dominum Jesum. 2 Et 
erat manus Domini cum eis: multus 
quidem numerus credentium conversus 
est ad Dominum. 2 Pervenit autem 
sermo ad aures ecclesie que erat 
Hierosolymis super istis, et mise- 
runt Barnaban usque Anthiociam: 
23 Qui cum pervenisset et vidisset 
gratiam Dei, gavisus est, et hortaba- 
tur omnes proposito cordis perma- 
nere in Domino, 24 Qui erat vir 
bonus et plenus Spiritu sancto et 
fide. Et adposita est turba multa 


Domino. 2 Profectus est autem 
Tharsum ut quereret Saulum ; quem 
cum invenisset, perduxit  Anthio- 
ciam: 2 Et annum totum conversi 
sunt in ecclesia et docuerunt turbam 


multam, ita ut cognominarentur prie 


mum Anthiocie discipuli Christiani. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XI. 


is When they heard these things, they 
held their peace, and glorified God, 
saying, Then hath God also to the 
Gentiles granted repentance unto life. 
19 T Now they which were scattered 
abroad upon the persecution that arose 
about Stephen travelled as far as Phe- 
nice, and Cyprus, and Antioch, preach- 
ing the word to none but unto the 
Jews only. 20 And some of them were 
men of Cyprus and Cyrene, which, 
when they were come to Antioch, 
spake unto the Grecians, preaching 
the Lord Jesus. 2 And the hand of 
the Lord was with them: and a great 
number believed, and turned unto the 
Lord. 2 * Then tidings of these 
things came unto the ears of the 
church which was in Jerusalem : and 
they sent forth Barnabas, that he 
should go as far as Antioch. 2s Who, 
when he came, and had seen the grace 
of God, was glad, and exhorted them 
all, that with purpose of heart they 
would cleave unto the Lord. 24 For 
he was a good man, and full of the 
Holy Ghost and of faith: and much 
people was added unto the Lord. 
s Then departed Barnabas to Tarsus, 
for to seek Saul: 2s And when he 
had found him, he brought him unto 
Antioch. And it came to pass, that 
& whole year they assembled them- 
selves with the church, and taught 
much people. And the disciples were 


called Christians first in Antioch, 
87 


Upoftelgefhidte, 11. 
is Da fie das bóreten, ſchwiegen ſie ftille, 
unb [obten Gott, und fpraden: So bat 
Gott aud) ben Heiden Bufe gegeben zum 
Leben! 


in ber Tribjal, fo fid) über Stephano er- 


19 Die aber jerftreuet waren 


bob, gingen umber bis gen Pbonicien, 
und Cypern, und Antiodien, und rebeten 
bae Wort su niemand, denn alfein zu den 
Juden. 


ibnen, Männer von Cypern und Cyrene, 


2 (F8 waren aber etlide unter 


bie famen gen Antiochen, unb rebeten 
aud) au ben Grieden, unb predigten das 
Evangelium vom Herrn Jeſu. 21 Und die 
Hand des Herrn war mit ibnen, und eine 
grope Zahl ward glaubig, und befebrte 
fid) gu bem Herrn, 22 Es fam aber diefe 
Rede von ibnen vor die Obren ber Ge- 
meine gu Jerufalem; unb fie fanbten Barz 
nabas, dag er binginge bis gen Antiodien : 
23 Welder, ba er bingefommen war, und 
fab die Gnade Gottes, ward er frob, und 
ermabnete fie alle, bag fie mit feftem 
Herzen an dem Herrn bleiben wollten. 
24 Denn er war ein frommer Mann, voll 
beiligen Geijtes unb Glaubens. Und es 
ward ein gropes Volf bem Herrn zugethan. 
2 Barnabas aber 3eg aus gen Tarfen, 
Saulum wieder yu fuden, zs Und ba er 
ibn fand, fübrete er ibn gen Antiochien. 
Und fie blieben bet der Gemeine ein 
ganzes Jabr, und lebreten viel Bolfe ; 
baber bie jünger am erften ju Mn- 
Cbriften wurden, 


tiodien genannt 


LES ACTES, XI. 


is Alors ayant entendu ces choses, ils 
s'apaisérent, et ils glorifierent Dieu, en 
disant: Dieu a done aussi donné aux 
Gentils la repentance, pour qu'ils 
aient la vie! 19 T Or quant à ceux qui 
avaient été dispersés par la persécu- 
tion excitée à loccasion d'Étienne, ils 
passèrent jusqu'en Phénicie, en Chypre, 
et à Antioche, sans annoncer la parole 
à personne, si ce n'est aux Juifs seule- 
ment. 20 Mais il y en eut quelques- 
uns d'entre eux, Cypriens et Cyréniens, 
qui étant entrés dans Antioche, par- 
laient aux Grecs, annoncant le Seigneur 
Jésus. 21 Et la main du Seigneur 
était avec eux ; tellement qu'un grand 
nombre crurent et se convertirent au 
Seigneur. 22 T Or le bruit en vint aux 
oreilles de l'Église de Jérusalem : c'est 
pourquoi ils envoyèrent Barnabas pour 
passer à Antioche. 23 Celui-ci y étant 
arrivé, et ayant vu la grace de Dieu, 
il s'en réjouit. Et il les exhortait 
tous à demeurer attachés au Seigneur 
de tout leur cœur; 2s Car il était 
homme de bien, et plein du Saint- 
Esprit et de foi. Et un grand nom- 
bre de personnes se joignirent au 
2 Puis Barnabas s'en alla 


2 Et 


Seigneur. 
à Tarse pour chercher Saul. 
layant trouvé, il le mena à An- 
tioche. Et il arriva que, durant un 
an tout entier, ils s'y assemblérent 
avec l'Église, et y enseignérent un 


Et ce fut 


à Antioche que, pour la premiere fois, 


grand nombre de personnes. 


les disciples furent nommés Chrétiens. 
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ACTUS, XI. XII. 
27 In his autem diebus supervenerunt 
ab Hierosolymis prophete Anthio- 
ciam: 2s Et surgens unus ex eis 
nomine Agabus significabat per spiri- 
tum famem magnam futuram in uni- 
verso orbe terrarum, que facta est sub 
Claudio. 2» Discipuli autem, prout 
quis habebat, proposuerunt in minis- 
terium mittere habitantibus in Judæa 
fratribus: 3o Quod et fecerunt, mit- 


tentes ad seniores per manus Barnabae 


et Sauli. 


CAPUT XII. 


1 EODEM autem tempore misit Hero- 
des rex manus ut adfligeret quosdam 
de ecclesia. 2 Occidit autem Jacobum 
fratrem Johannis gladio. s Videns 
autem quia placeret Judzis, adpo- ) 
suit adprehendere et Petrum: erant 
autem dies azymorum: 4Quem cum 
adprehendisset, misit in carcerem, 
tradens quattuor quaternionibus mili- 
tum custodire eum, volens posé 
pascha producere eum populo. 5 Et 
Petrus quidem servabatur in carcere : 
oratio autem fiebat sine intermis- 


sione ab ecclesia ad Deum pro eo 
> 
$ 





HITBLTA APAAGLOTTA. 


THE ACTS, XI. XII. 

z; T And in these days came prophets 
from Jerusalem unto Antioch. 2s And 
there stood up one of them named 
Agabus, and signified by the spirit 
that there should be great dearth 
throughout all the world: which came 
to pass in the days of Claudius Cæsar. 
29 Then the disciples, every man ac- 
cording to his ability, determined to 
send relief unto the brethren which 
dwelt in Judæa: s Which also they 
did, and sent it to the elders by the 
hands of Barnabas and Saul. 


CHAPTER XIL 


1 Now about that time Herod the 
king stretched forth his hands to vex 
2 And he killed 
James the brother of John with the 


certain of the church. 


s And because he saw it 
pleased the Jews, he proceeded further 
to take Peter also. (Then were the 
days of unleavened bread.) «4 And 
when he had apprehended him, he 
put him in prison, and delivered 
him to four quaternions of soldiers 
to keep him; intending after Easter 
P bring him forth to the people. 
Peter 

prayer was made without ceas- 


z of the church unto God for him. 
59 


sword. 


therefore was kept in prison: 
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Apoſtelgeſchichte, 11. 12. 
27 jn bertfefbiger Tagen famen Propheten 
yon Jerufalem gen Antiodien. 2 Und 
einer unter ihnen, mit Namen Agabus, 
ftanb auf, und deutete burd) den Geift 
eine grope Zbeurung, bie da fommen 


follte über ben ganzen Kreis ber Erde ; 


welde geſchah unter bem Kaifer Clau- 
Dius. 29 Aber unter ben Jüngern beſchloß 
ein jeglider, nad) bem er vermodte, zu 
fenden eine Danbreidung ben Brüdern, 
bie in Judäa wobneten. 
aud thaten, und fdidten eS zu den 
Aelteften, burd) bie Hand Barnabas und 


Sauls. 


30 Wie fie Denn 


Das 12. Gapitel. 
1 Um bíejefbige Zeit legte der Konig 


Herodes die Hände an etlide von der | 


Gemeine, 3u peinigen. 2 Er tóbtete aber 
Jgacebum, Jobannis Bruder, mit dem 
Schwert. 3 Und da er fab, bag es ben 
Suden gefiel, fubr er fort, und fing Petrum 
aud. Es waren aber eben die Tage ber 
füfen Brode. 


legte er (bn ing Gefängniß, und über 


(Da er ibn nun grif, 


antwortete thn vier Biertheifen Kriegs- 
fnedten, ibn zu bemabren, und gedadte 
ihn nad ben Oftern bem Volk vorzuftellen. 
6 Und Petrus ward 
aber 


aar (im Ge— 


fängniß gebalten ; bie Gemeine 


| betete obne Aufydren fiir ihn ju Bott. 





| 


| 








LES ACTES, Xl XII. 
2; T Or, en ces jours-là, des prophètes 
descendirent de Jérusalem à Antioche. 
z; Et un d'eux nommé Agabus, se 
leva et déclara par lesprit, quil y 
aurait une grande famine par tout le 


monde. Et, en effet, elle arriva sous 


Claude César. 29 Les disciples arrété- 


rent done d'envoyer, chacun selon ses 
moyens, des secours aux freres qui 


demeuraient en Judée. so Ce quils 


firent en effet, en envoyant ees secours 
aux Anciens par les mains de Barna- 


bas et de Saul. 


CHAPITRE XII. 


1 EN ce méme temps, le roi Hérode 
se mit à maltraiter quelques-uns de 
ceux de l'Église. 2 Il fit mourir par 
l'épée Jacques, frère de Jean. s Et 
voyant que cela était agréable aux 
Juifs, il continua, en faisant aussi 


arrêter Pierre. C'était pendant les 


jours des pains sans levain, 4 Et 
quand il l'eut fait arréter, il le mit en 


prison, et le donna à garder à quatre 


| bandes, chacune de quatre soldats, 


| dans le dessein de le livrer au sup- 


| 


plice devant le peuple, apres la 
Pique. s Pierre était done gardé dans 
la prison. Mais l'Église faisait sans 


cesse des prieres à Dieu pour lui 
Tom. Vi. N 
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» ^ 
6"Ore 86 T"ueXXev mpoayayeiy avTOv 
^ 5 e , 

6 “Hpwdns, 77 vvkri ékeívn Ùv ó IIérpos 
, ` , ^ 
Koywmpevos weTakd úo otpatiwTav, Õe- 
Seuévos advaeow Svciv, pUaKEs TE TPO 
THS Ovpas érnpouv THY duraknv. 7 Kai 
(oU ayyedos Kupíov éréotn, kal pôs 
éAauArev év TQ oiknuati’ Taráfas 8€ 
^ ` A , » , ^ 
Tv TAEvpav ToU llérpov ?ryewpev avrov 
Aéyov: 'Avácra èv Taye. Kai èé- 
TETAV AUTOD Al AAVTELS EK TOV KXELPOV. 

7 , [4 s ` , r 
8 Eimév te o dyyeXos mpos avrov: 
Zócau kai vro09gca,. rà cavddrda cov. 
‘Eroincey òè obres. Kai réyer ade * 
ITepiBarod TO (watiov cov Kai àkoXoU- 
0c poor. 9 Kai é£eXOov 
[avr], Kai ovK 76e. OTL ANNES stw 

^ , ` ^ 5 , 307 

TO yiwópevov dia Tov dyyéXov, éO0ket 
òè Opaua PBrérrewv. 10 ZLeX080vres Gt 
mporn dvXak?v kai Oevrépav 7AOav 


emi THY TUAnY THY aLdnpav Ti dé- 


\ / ig 
povoav eis THY TOAW, ius avTOMaTN | 


| -30 


, , ^ / ^ 

nvolyn avrois, kai e£eXO0ovres 7rporjA8ov 
Aos am’ avtov. 1n Kai o Ilérpos èv 
€auT@ yevópevos eirrev: Nov oióa adnOas 
0r. éfaméaTeUXev Kúpios tov doyyeXov 
éfeiXaTó Xetpos 


‘Hpwdov xal máons ths TpocOokías 


^ \ 
avTov Kal pe èk 


TOU Maod TOv 'Iovõaiwv. 12 Xvw6ov 
Te ?)MBev eri Tv oixiav THS Mapías ris 
^ , , A , , 

pentpos “Iwavvov tov émikadoupévov 
Mapxov,ob 7;!av ixavol cvvrÜpouc uévo, 

^ , , M 
«ai Tpocevyójuevot. 13 Kpovcavros O6 
avtov THv ÓUpav Tov Trv/XQvos TrpoaT)AÜev 


"Pon, 


, A 
maior vrakovUcat, 
90 


3 , 
OVOMATL 








nKorover | 











BIBLETA HEX AGLOTIX. 
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ACTUS, XII. 


e Cum autem producturus eum esset 
Herodes, 


dormiens inter duos milites vinctus 


in ipsa nocte erat Petrus 


catenis duabus, et custodes ante os- 
tium custodiebant carcerem. 7 Et ecce 
angelus Domini adstitit, et lumen 
refulsit in habitaculo, percussoque 
latere Petri suscitavit eum dicens: 
Surge velociter. Et ceciderunt cate- 
næ de manibus ejus, s Dixit autem 
angelus ad eum: Precingere et calcia 
te galliculas tuas. Et fecit sic. Et 
dixit illi : 


tuum et sequere me. 


Circumda tibi vestimentum 
9 Et exiens 
sequebatur eum, et nesciebat quia 
verum est quod fiebat per angelum, 
cstimabat autem se visum videre, 
10 Transeuntes autem primam et se- 
cundam custodiam venerunt ad portam 
ferream quze ducit ad civitatem; que 


ultro aperta est eis, et exeuntes pro- 


cesserunt vicum unum, et continuo — 


discessit angelus ab eo. u Et Petrus 
ad se reversus dixit: Nunc scio vere 
quia misit Dominus angelum suum et 
eripuit me de manu Herodis et de 
omni expectatione plebis Judzorum. 
12 Consideransque venit ad Domum 
Marie matris Johannis qui cognomi- 
natus est Marcus, ubi erant multi 


congregati et orantes. 13 Pulsante 


autem eo ostium janue processit 


puella ad audiendum, nomine Rode, 
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A PRECA HEXAGLOTTA. 


THE ACTS, XIL 


; And when Herod would have brought 
him forth, the same night Peter was 
sleeping between two soldiers, bound 
with two chains: and the keepers 
before the door kept the prison. 7 And, 
behold, the angel of the Lord came 
upon him, and a light shined in the 
prison: and he smote Peter on the 
side, and raised him up, saying, Arise 
up quickly. And his chains fell off 
from his hands. s And the angel said 
unto him, Gird thyself, and bind on 
thy sandals. And sohe did. And he 
saith unto him, Cast thy garment 
about thee, and follow me. 9» And he 
went out and followed him ; and wist 
not that it was true which was done 
by the angel; but thought he saw a 
vision. 1» When they were past the 
first and the second ward, they came 
unto the iron gate that leadeth unto 
the city; which opened to them of his 
own accord: and they went out, and 
passed on through one street; and 
forthwith the angel departed from 
him. 1: And when Peter was come to 
himself, he said, Now I know of a 
surety, that the Lord hath sent his 
angel, and hath delivered me out of 
hand of Herod, and from all the 
pectation of the people of the Jews. 
And when he had considered the 
Bing, bo come to the house of Mary 
he mother of John, whose surname 
Mark ; where many were gathered 
gether praying. 1 And as Peter 
mocked at the door of the gate, a 


damsel came to hearken, named Rhoda. 
91 





Apoſtelgeſchichte, 12. 


ellnb ba ibn Herodes wollte vorftellen, 
in Derfelbigen Nacht ſchlief Petrus zwi- 
fchen zween RKriegsfnedten, gebunden mit 
amo Ketten, und die Düter vor ber Thür 
büteten des Gefangniffes. 7 Und fiebe, 
der Engel des Herrn fam daber, und ein 
Liht fdien in dem Gemah, und ſchlug 
Petrum an bie Seite, und medte thn auf, 
und ferad): Stebe bebende auf. Und die 
Retten fielen ibm von feinen. Händen. 
s Und ber Engel fprad) zu thm: Gürte 
dih, unb thue deine Schube an. Und er 
that alfo. Und er fprad) su ibm: Wirf 
deinen Mantel um did, und folge mir 
nad. Und er ging binaus, unb folgte 
ibm, und mugte niht, bag thm wabrbaftig 
fedes gefdabe burd) ben Engel; fonbern 
eS bünfte ibm, er ſähe ein Gefidt. 10 Sie 
gingen aber burd) bie erfte und andere 
Hut, unb famen zu ber eifernen Thür, 
welde zur Stadt fübret; bie that fid) 
ibnen von ibr felbft auf, und traten bine 
aug unb gingen bin eine Gaffe lang; 
unb alfobald fdied ber Engel von ibm. 
1 Undda Petrus gu fid) felber fam, (prad) 
er: Nun weif id) wabrbaftig, bag ber 
Herr feinen Engel gefandt bat, und 
mic) errettet aus der Hand Herodis, 
unb von allem Warten des jübifden 
Bolfs. 12 Und alg er fid) befann, fam 
er vor dag Haus Mariä, der Mutter 
Sobannis, der mit bem 3unamen Marcus 
bíeg, ba viele bei einander waren, und 
beteten. 13 Als aber Petrus an die 
Thür des Thors klopfte, trat bervor eine 
Magd, gu borden, mit Namen Mbode. 





LES ACTES, XII. 


e Cependant quand Hérode allait len- 
voyer au supplice, cette nuit-là méme, 
Pierre dormait entre deux soldats, lié 
de deux chaines. Et devant la porte, 
des gardes gardaient la prison. : Or 
voici, un ange du Seigneur survint, 
et une lumière resplendit dans la 
maison. Et, frappant Pierre au côté, 
l'ange le réveilla, en lui disant: Léve- 
toi promptement. Alors les chaines 
tombérent de ses mains. s Et lange 
lui dit: Ceins-toi, et attache tes san- 
Et il le fit. 
dit: Jette ta robe sur toi, et me suis. 
Mais il 


ne savait point que ce qui se faisait 


dales. Puis lange lui 


9 Et Pierre, sortant, le suivit. 


par lange fût réel, car il croyait voir 
une vision. 10 Et quand ils eurent 
passé la première et la seconde garde, 
ils vinrent à la porte de fer, qui con- 
duit àla ville, et cette porte s'ouvrit 
à eux d’elle-méme. Et étant sortis, 
ils s'avancerent dans une rue. Puis 
tout-à-coup lange se retira d’aupres 
de lui. n Alors Pierre étant revenu à 
lui, dit: Je connais à présent pour 
sûr que le Seigneur a envoyé son ange, 
et qu'il m'a délivré de la main d'Hé- 
rode, et de tout ce qu'attendait le 
peuple Juif. 1» Et ayant considéré le 
tout, il vint à la maison de Marie, 
mere de Jean, surnommé Mare, ot 
plusieurs étaient assemblés et faisaient 
des prières. 13 Et quand ileut heurté 
à la porte du vestibule, une servante, 


nommée Rhode, vint pour écouter, 


x 2 






IIPA&REIZ, p. 


\ > m^ M \ ^ 
14 Kai  émwvyvoüca tyv dwvny Tov 


Ilézpov amo ths yapas ov Tvoibev 
N A , A X 3, , 
Tov 7rUXÓva, eic0papoÜca O6 aTnyyEl- 


Nev éoTáva. tov llérpov mpo Tov 


— V 
TUA@VOS. 15 Oi Oé mpos avTny eimav: 


Maim. 'H è bsicyupifero | obras 


eye. Oi de EXeyov:. “O ayyeros 


e “O òè Ilérpos émé- 
òè 


TTW aÙTOÙ. 


pevev  «povov'  avoi£avres eióav 


autov Kai étéorycav. 17 Karaoccícas 


66 aùrois TH yepi ovyav Ouyynca-ro 


> ^ ^ e f , ^ > , 
[avrots] mas o Kupios avrov e€njyayev | 


€x THs $vXakís, elev Te* 
Nate Iarwßw kai Tots aderdois tradra. 
Kai c&eOwy érropevOn eis érepov TóTov. 
, \ e , 8 Z > 
1s Tevopévns 86 ńhuépas ñv Tapaxos ovK 
, , 5 ^ , , y e 
oAVYOS EV TOIS OTPATLWTALS, TL apa o 


IIérpos éwyévero. 


“Arrayryel- | 


19 “Hpwéns è émi£g- 


, ^ ^ e , / I 
Tücas AUTOV Kal My eUpov, avakpivas 


TOUS GUXakas ékeXevaev amaxivas, Kai 
kaTeXÜcov amo tis lovoaías eig T?v 


Kawapíav &érpuBdev. 2° Hv. 86 Ovpo- 


payav  Tupíos kai ZiÓov(ots* opo- 


Ovpadov è Tapioav Tpos avTÓv, Kal 


Te(cavres BXNaorov Tov md TOU KOLTO- 


^ , 2 ^ * , 8 M x 
vos To0 BacthEews 7TOVVTO ELPNVHV, Ola TO 


, "^ \ , \ a 
tTpéþeoĝar abrOv TV Ywpav amo TIS 





Baocucis, 21 Taxth 66 nyepa ó “Hpwdns | 


évducdpevos dohra Bacitiany xaÜ(icas 


èm. To) Bijgaros éOnpayyópew pos avTovs* 
92 


BIBLIA HEX AGA PT. 


4 Qa namo 


oto As,ohs}o n 


: ante s) 
2 oS A2 D có o 
i ois loló Hora haan m 


d» 152 Ni Sols Tor dsos 
r AN ads] sko Ro ool 15 
Lk ua p E 
añil pao aS vase] 
Aa lón «ads (assaa0 s . 60i 


20 


(OoLS oowoló oll. aa2:o 
yal eia] os lon 2a i00 17 


ŠA] Wo . dah (cla 


eo aca) L6 liaa) ous 


ashe} . ôA solo . Kam] AS 
(elo „oaasis ota 
(c) SA at NW] -aa 
1503 Jon jou TEN lon 20 is 
Wi egion OS Dl 
.oi$ Joor liso : 


*O0La.2..] llo onis 


«2550381 19 
* 
olatas Geo labi ài V 
agolalò :,890u0 $ aS A30 
Lp Wise» . Lemos lea 
Loa, Wo Lio, Wi joa 
: 1-21 odas ollo 02.1.57] 
TiLa hao NS o.c... 2]o 
OAS Jou, cis aM|so . 15555 
9057) 3502» Wigs . Lio» 
* 0070301) lon old_a_Sto E 
lon ans — e [ard a 
hao Vasko» lean 0070301 
.laià soi ]óm Wioó sad V 


^ 
xr 


ACTUS, XII. 
14 Et ut cognovit vocem Petri, pre 
gaudio non aperuit januam, sed intro 


currens nuntiavit stare Petrum ante 


januam. 15 At illi dixerunt ad eam: 
Insanis. Illa autem adfirmabat sic se 
habere. Illi vero dicebant: Angelus 


ejus est. 1s Petrus autem perseverabat 
pulsans Cum autem  aperuissent, 
viderunt eum et obstipuerunt. 17 An- 
nuens autem eis manu ut tacerent, 
narravit quomodo Dominus eduxisset 
eum de carcere, dixitque: Nuntiate 
Jacobo et fratribus hse. Et egressus 
abiit in alium locum. 1s Facta autem 
die erat non parva turbatio inter 
milites, quidnam de Petro factum 
19 Herodes autem cum requi- 


esset. 


sisset eum et non invenisset, inquisi- 


tione facta de custodibus jussit eos à 


duci, descendensque a Judæa in Cæ- 
saream ibi commoratus est. 2 Erat 
autem iratus Tyriis et Sidoniis: at 
illi unanimes venerunt ad eum, et 
persuaso Blasto qui erat super cubi- 
culum regis postulabant pacem, eo 
quod alerentur regiones eorum ab 


illo. 21 Statuto [autem] die Herodes 


vestitus est veste regia seditque pro 








tribunali, et contionaoatur ad eos: 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XIL 


1s And when she knew Peters voice, 
she opened not the gate for gladness, 
but ran in, and told how Peter stood 
before the gate. 15 And they said unto 
her, Thou art mad. But she constantly 
affirmed that it was even so. Then 
said they, It is his angel 1s But 
Peter continued knocking: and when 
they had opened the door, and saw 
him, they were astonished. :7 But 
he, beckoning unto them with the 
hand to hold their peace, declared 
unto them how the Lord had brought 
him out of the prison. And he said, 
Go shew these things unto James, and 
to the brethren. And he departed, 
and went imto another place. 
as soon as it was day, there was no 
small stir among the soldiers, what 
was become of Peter. 1» And when 
Herod had sought for him, and found 
him not, he examined the keepers, and 
commanded that they should be put 
to death. And he went down from 
Judæa to Cæsarea, and there abode. 
» € And Herod was highly displeased 
with them of Tyre and Sidon: but 
they came with one accord to him, 
| having made Blastus the king's 
chamberlain their friend, desired 
peace; because their country was 
mourished by the country. 

And upon a set day Herod, arrayed 

royal apparel, sat upon his throne, 


made an oration unto them. 
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Apoftel geſchichte, 12. 


14 Und als fie Petri Stimme erfannte, 


that fie Das Thor niht auf, vor Freude, 


lief aber binein, unb verfünbigte es ihnen, 


Petrus finde vor bem Thor. 15 Ste | 
| ils lui dirent: Tu es folle. 


aber fpraden gu tbr: Du bift unfinnig. 
Sie aber beftand darauf, es ware alfo. 
G8 tft Engel. 
16 Petrus aber ffopfte weiter an. Da fie 
aber auftbatem, faben fie ihn und entyes- 
ten fid. 
Hand zu fhweigen, unb erzählte ibnen, 
wie ibn ber Herr hatte aus bem Gefäng— 


Sie fpraden: fetn 


17 Er aber winfte ibnen mit der 


nig gefübret, und jprad): Verkündiget 
dief Jacobo unb ben Brüdern. Und 
ging binaws, und zog am einen andern 
Ort. wDa e$ aber Tag ward, ward 
nidt eine Heine Bekümmerniß unter den 
Rriegstnedten, wie es bod) mit Petro 
gegangen ware. 19 Herodes aber, ba er 
ibn forderte, unb niht fand, fief er bic 
Hüter redtfertigen, und hieß fie wegfüh— 
ren; unb 30g von Judäa hinab gen Cå- 
Wefen. 
2% Denn er gedachte wieder die von Tyrus 
und Sidon stt friegen. 
einmiithiglich su ibm, und überrebeten 
des Königs Kammerer Blajtum, und 
bag ibre 
Länder fid ndbren muften von des 
Konigs Lande. 
ftimmten Tag that Herode das königliche 
Meid an, fette fib auf den Richter— 
ſtuhl, und that eme Rede zu ihnen. 


farien, umb bielt allda fein 


Ste aber famen 


baten um rieden, barum, 


a Uber auf einen be- 





LES ACTES, XII 


14 Or, ayant reconnu la voix de Pierre, 
dans sæ joie, elle n'ouvrit point le 
vestibule; mais elle courut annoncer 
que Pierre était devant la porte. 15 Et 
Mais elle 
assurait que ce qu'elle disait était vrai. 


Et ils disaient : C'est son ange. 16 Ce- 


| pendant Pierre continuait à heurter. 


| Et quand ils eurent ouvert, ils le 


virent, et en furent fort étonnés. 
17 Alors leur ayant fait signe de la 
main, quils fissent silence, il leur 
raconta comment le Seigneur l'avait 
fait sortir dela prison. Puis il leur 
dit: Annoncez ees choses à Jacques et 
aux freres. Ensuite sortant de là, il 
sen alla dans un autre lieu. 1s Mais 
le jour étant venu, il y eut parmi les 
soldats un grand trouble, pour savoir 
ce que Pierre était devenu. 19 Et 
Hérode, l'ayant cherché et ne le trou- 
vant point, aprés en avoir fait le 
proces aux gardes, commanda qu'on 
les menât au supplice. Puis il de- 
scendit de la Judée dans Césarée, où 
il séjourna. 2 T Or Hérode avait 
dessein de faire la guerre aux Tyriens 
et aux Sidoniens: mais ils vinrent à 
lui d'un commun accord, et ayant 
gagné Blaste, chambellan du roi, ils de- 
mandèrent la paix, parce que leur pays 
tirait sa subsistance de celui du roi. 
n A un jour marqué, Hérode s'étant 
revêtu d'une robe royale, et s'étant 


assis sur son trône, les haranguait. 






IIPAREIX, 48, vy. 
22 “O 0€ dios erepwver: Oeod pov) 
kal ovk àvOporrov. 23 Ilapayp?jua òè 
émárafev avtov ayyedos Kupiou av? 
Ov ovK Ecwkev THY O0fav TH ÓcQ, kai 
e£éyrv£ev. 


0co0 = nvEavev 


ryevomevos orwnkóßporTos 


24 “O  ó€ TOÜ 


Aóryos 
kal émdnOvveto. 2 BapvaBas dé kai 
XaüXos vréorpeyav èE ‘Iepovoanrnu, 
wAnpwcaytes THY Siaxoviay, cvvTapa- 


AaBovtes 'Ieávvgs tov émicdnOévra 


: Mapxov. 





KE®. vf. 


01'HXAN $86 èv ’Avtwyea Kata 
Thy obcav éxkdAnolay mpopùirat xai 
diddoxaro 6 re Bapváflas kal. Xvpeav 
ó Kadovpevos Niyep, kai Aovxios ò 
Kupnvatos, Mavańv te Hpodou tod 
Kal avnros. 


Terpaápxov auvTpodos 


, ^ ^ , 

2 ÁAevrovp'yoóvrov 06 a’tav TQ Kupío 
é & 

, ^ \ 

Kai vnoTevovT@v elev TO TveÜua TO 
> , 
dywov: "Adopícare ý por tov Bap- 
váßav xai Zaðov eis TO Epyov Ò Tpos- 
[4 , , , , 

kékNnuau avTovs. 3 Tore vyoarevcavres 

, \ , , \ A 
kal mpocevEdpuevor Kal émiÜévres Tas ye- 

> ^ > , > \ \ + 
pas avTois dméNMvugav. 4 Avroi uev oiv 
, , e ^ ^ e , , 
extreupOevtes imo TOU dylov mvevpaTos 
KaTnrOov eis XeXevkíav, éxeiÜév ve arré- 
mrevoay eis Kvmpov, 6 Kai yevouevor 
, ^ , ^ , 
ev XaXagivu Katyyyesdov Tov Xóyov 
^ ^ ^ ^ ^ » 

tov Oeod ev rais cwvayaryais tov Iov- 


daiwv: elyov 86 kai 'Ieávvgv iarnpérny. 
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ACTUS, XII. XIII 
22 Populus autem clamabat: Dei voces 


et non hominis. 23 Confestim autem 


percussit eum angelus Domini, eo quod 
non dedisset honorem Deo, et consum- 


tus a vermibus expiravit. 24 Verbum 


autem Domini crescebat et multiplica- 


batur. 25 Barnabas autem et Saulus 


reversi sunt ab Hierosolymis expleto 
ministerio, adsumto Johanne qui cog- 


nominatus est Marcus. 


CAPUT XII. 


1 ERANT autem in ecclesia que erat 
Anthiocie prophete et doctores, in 
quibus Barnabas et Simeon qui voca- 
batur Niger, et Lucius Cyrenensis et 
Manaen qui erat Herodis tetrarche 
conlactaneus et Saulus. 2 Ministran- 
tibus autem illis Domino et jejunanti- 
bus dixit Spiritus sanctus: Segregate 
mihi Barnaban et Saulum in opus 
quod adsumsi eos. 


3 Tunc jejunan- 


tes et orantes inponentesque eis 


manus dimiserunt ills. 4 Et ipsi 


quidem missi ab Spiritu sancto abie- 


runt Seleuciam, et inde navigaverunt 
Cyprum, s Et cum venissent Sala- 


mina, predicabant verbum Dei in 






































synagogis Judeorum: habebant au- | ]i 


tem et Johannem in ministerio. 








Pabst A HEAAG'LOTTA. 


THE ACTS, XII. XIII. 


i2 And the people gave a shout, saying, 
It is the voice of a god, and not of a 


man. 23 And immediately the angel 


of the Lord smote him, because he | 


gave not God the glory: and he was 
eaten of worms, and gave up the ghost. 
24 T But the word of God grew and 
multiplied. 2 And Barnabas and 
Saul returned from Jerusalem, when 
they had fulfilled their ministry, and 
took with them John, whose surname 
was Mark. 


CHAPTER XIII. 


1 Now there were in the church 
that was at Antioch certain prophets 
and teachers ; as Barnabas, and Simeon 
that was called Niger, and Lucius of 
Cyrene, and Manaen, which had been 
brought up with Herod the tetrarch, 
and Saul. 2 As they ministered to 





the Lord, and fasted, the Holy Ghost | 


said, Separate me Barnabas and Saul 
for the work whereunto I have called 
them. s And when they had fasted 
and prayed, and laid their hands on 
them, they sent them away. «* So 
they, being sent forth by the Holy 
Ghost, departed unto Seleucia; and 
from thence they sailed to Cyprus. 
And when they were at Salamis, 
they preached the word of God in 
the synagogues of the Jews: and 
they had also John to their minister. 
4% 


y 


[ 


i 


Apoftelgefidte, 12. 13, 
22 Das Volk aber rief su : Das ift Gottes 
eines Menſchen. 
23 Alsbald flug ibn ber Engel des 
Herrn, barum, baf er bie Ehre niht Gott 


Stimme, unb nidt 


gab; unb ward gefreffen von ben Wür— 
mern, und gab ben Geift auf. 2% Das 
Wort Gottes aber wuds unb mebrete 


fi. 2 Barnabas aber unb Saulus fa- 


men wieder gen Serufalem, und überante | 


worteten bie Handreidung; und nabmen 
mit fi Jobannem, mit bem Zunamen 
Marcus. 


Das 18. Capitef. 


18 waren aber ju Antiodien in der 
Gemeine Propheten und Lebrer, nemlid) 
Barnabas und Simon, genannt Niger, 
und Lucius yon Cyrene, und Manaben, 
mit Herodes bem Vierfiirften erzogen, 
unb Saulus. 2 Da fie aber bem Herrn 


bieneten, und fafteten, fprad) der betlige 


Saulum ju bem Werf, dazu ih fie berufen 
babe. 3 Da fafteten fie, und beteten, und 
legten bie Hände auf fie, und liefen fie 
geben. 4nd wie fie ausgefandt waren 
vom beiligen Geit, famen fie gen Se- 
[eucía, unb von bannen fdifften fie gen 


Cypern. sUnd ba fie in die Stadt 


| Salamin famen, verfindigten fie dad 


Wort Gotted in ber Juden Sdhulen ; fie 








| tétrarque, et Saul. 





LES ACTES, XIL XIII. 


22 Et le peuple s'écriait: Voix d'un 
dieu, ut non point d'un homme! 
23 Mais à l'instant un ange du Seigneur 
le frappa, parce qu'il n'avait point 
donné gloire à Dieu. Et il mourut 
rongé par les vers. 24T Cependant la 
parole de Dieu faisait des progrès, et 
se répandait. 25 Barnabas aussi et 


Saul, aprés avoir rempli leur ministére, 


s'en retournèrent de Jérusalem, ayant 


aussi pris avec eux Jean, surnommé 


Mare. 


CHAPITRE XIII. 


1 OR, il y avait dans l'Église, qui était 
à Antioche, des prophétes et des doc- 
teurs, savoir Barnabas, Siméon appelé 
Niger, Lucius le Cyrénien, Manahem, 
qui avait été élevé avec Hérode le 
2 Et comme ils 


servaient le Seigneur dans leur minis- 


d | tere, et qu'ils jeünaient, le Saint- 
Geit: Conbert mir aus Barnabam unb | 


Esprit dit: Mettez-moi à part Barna- 

bas et Saul pour l'œuvre à laquelle je 

les ai appelés. s Alors ayant jeüné et 
PI yea 

prié, et leur ayant imposé les mains, 

ils les laissèrent partir. 4 T Eux 


done étant envoyés par le Saint- 


Esprit, descendirent à Séleucie, et 
de là ils mirent à la voile pour 
Chypre. s Et quand ils furent à 


Salamine, ils annoncérent la parole 


de Dieu dans les synagogues des Juifs. 


| þatten aber aud Johannem jum Diener. | Et ils avaient aussi Jean pour aide. 


| 


BEB Al) RE XG Bw TEA 


TIPAZEIS, vy. 
6 AucMOovtes 06 ONgv THY vwicov ayp 
Ilá$ov ebpov avépa twa payov *rev8o- 
7rpod»yrqv Iovdatov, à óvoua Bapınood, 
7^Os qv c)v TQ àvÜvmáro  Xepyío 
Obros mpos- 


Haw, àvópi cvverQ. 


Karecauevos Bapváfav ai Zadov 
> , > ^ \ , ^ ^ 
erebiyrnaev awovaat TOv Xoyov To) Oeod - 
8’ AvÜla raro 8€ avrois ' EXOpas 0 uáryos, 
ev ^ , A ow , 
oUT@s yap jeÜepumveverat TO övopa aù- 
tov, ÜyrOv OuacTpédra, tov avOvTratov 
amo THs TiacTews. 9 Jaos Oé, O kal 
Ilaóxos, wAnoOes mvevparos ayiov àre- 
\ , 

visas eis avTOv 10 Eirev : °R mNjpys 
mavTos O0Àov Kal másns pabwovpyia 

s | méons pabwvpyías, 
vie duaBorov, €xyÓpé maons 6watocrrys, 
ov Tavon Siactpépwv Tas 0000s Kupiou 
tas ev0elas; u Kai vov idov yelp 
Kupiov émi cé, xai €on TvjMós puh 
BXémoev Tov Mov &xpw Karpov. Ta- 

^ , » 3^5 IETA , \ 
paxp? Te eTecevy ET AUTOV QXxXus 

^ / \ , , , 

«ai GKOTOS, Kal Treputryov. éCjrei xeipa- 
yceryoUs. 12 Tore idov o avÜvraros 
TÒ 'yeyovós Ém(aTEevaev, EXTANT OOMEVOS 
emi tH cay) Tod Kupiov. 13’ Ava- 
xOévres 96 aro rs Ladov oi epi 
Ila)xov 7X0ov eis FIépygv ris TIaudv- 
, , ` , , , ` 
leávvgs 96 amoywpncas àm 


Alas * 


atrav úméoTtpeirev cis '"IepoaóXuyga. 
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ACTUS, XIIL 
o Et cum perambulassent universam 
insulam usque Phafum, invenerunt 
virum quendam magum pseudopro- 
phetam Judzum, cui nomen erat 
Barjesu, 7 Qui erat cum proconsule 
Sergio Paulo, viro prudente. Hie 
accersitis Barnaba et Paulo desidera- 
bat audire verbum Domini: s Resis- 
tebat autem ilis Elymas magus, sic 
enim interpretatur nomen ejus, quæ- 
rens avertere proconsulem a fide. 
» Saulus autem, qui et Paulus, repletus 
Spiritu sancto intuens in eum 10 Dixit : 
O plene omni dolo et omni fallacia, 
filius diaboli inimice omni justitis, 
non desinis subvertere vias Domini 
rectas? 1 Et nune ecce manus 
Domini super te, et eris cæcus non 
videns solem usque ad tempus. Et 
confestim cecidit in eum ealigo et 
tenebre, et circuiens querebat qui 
ei manum daret. 12 Tunc proconsul 
cum vidisset factum, eredidit, admirans | 
super doctrinam Domini. 13 Et cum 
a Phafo navigassent Paulus et qui 
venerunt Pergen Pam- 


Johannes autem discedens 


ab eis reversus est Hierosolymam. 





PUB AD) OA Ga OT TA. 
— F 


THE ACTS, XIII. 
| And when they had gone through 
he isle unto Paphos, they found a 
ertain sorcerer, : false prophet, a 


lew, whose name was Bar-jesus: 


Which was with the deputy of the 
ountry, Sergius Paulus, a prudent 
nan; who called for Barnabas and 
ul and desired to hear the word 
f God. 
for so is his name by interpreta- 
ion) withstood them, seeking to turn 
way the deputy from the faith. 
Then Saul, (who also is called Paul,) 
led with the Holy Ghost, set his 
yes on him, w And said, O full 
f all subtilty and all mischief, thou 
hild of the devil, thou enemy of all 
ighteousness, wilt thou not cease to 
ervert the right ways of the Lord? 
| And now, behold, the hand of the 
ord is upon thee, and thou shalt be 


not seeing the sun for a season. 
_ there fell on him a 
and a darkness; and he went 

bout seeking some to lead him by the 
12 Then the deputy, when he 

what was done, believed, being 

at the doctrine of the Lord. 

when Paul and his company 

from Paphos, they came to 

in Pamphylia : and John depart- 

: po them returned to Jerusalem. 


s But Elymas the sorcerer 








| 
| 


Apoſtelgeſchichte, 18. 


| 6 Und ba fie bie Inſel durchzogen, bis 
| zu ber Stadt Paphos, fanden fie einen 


Zauberer und falfden Propheten, einen 
Suden, ber hieß Bar-Jehu; 7 Der war 


bet Sergio Paulo, bem Landyogt, etiem 


yerftindigen Manne. Derfelbige rief zu 


fid) Barnabam und Saulum, und begebrete 
bae Wort Gottes zu hören. s Da mider- 
ftanb ihnen ber Zauberer Elymas, (denn 
alfo wird fein Nante gedeutet) und trah- 
tete, Daf er ben. Landvogt vom Glauben 
wendete. 9 Saulus aber, ber aud) Paulus 
béit, voll beiligen Geiftes, fab ibn an, 
10 tind fprad : D bu Kind des Teufels, 
voll aller Lift und alfer Schalkheit, und 
Feind aller Geredtigfeit, du höreſt nidt 
auf abguwenden die redjten Wege des 
Herrn; u Und nun fiebe, die Hand des 
Herrn fommt über dih, unb follft blind 
fepn, und die Sonne eine Zeitlang nidt 
feben. 
Dunfelheit und Finſterniß; und ging 
12 Als 


Und von Stund an fief. auf. ibn 


umber, und fudte Handleiter. 
der Landvogt die Gefdidte fab, glaubte 
er, und verwunderte fid) ber Lehre des 
Herrn. wDa aber Paulus, und bic 
um ibn waren, von Papbos ſchifften, 
famen fie gen Pergen im Lanbe Pam- 
wid) von 


pbolteim, Johannes aber 


then, und fog wieder gen Jerufalem. 


LES ACTES, XHI. 


e Puis ayant traversé lile jusqu’dé 
Paphos, ils trouverent là un certain 
Juif, magicien et faux prophète, 
nommé Bar-Jésus, 7 Qui -était avec 
le proconsul Serge-Paul, homme pru- 
dent, lequel fit appeler Barnabas et 
Saul, désirant entendre 


Dieu. 


la parole de 
s Mais Élymas, le magicien, 
(car c'est là ce que signifie son nom,) 
leur résistait, tachant de détourner de 
la foi le proconsul. ə Mais Saul, qui 
est aussi appelé Paul, étant rempli du 
Saint-Esprit, et ayant les yeux arrétés 
sur lui, dit: 1 O homme plein de 
toute fraude et de toute imposture, fils 
du démon, ennemi de toute justice, ne 
cesseras-tu point de pervertir les voies 
1 Et 


maintenant voici, la main du Seigneur 


du Seigneur qui sont droites ? 


va étre sur toi, et tu seras aveugle, 
sans voir le soleil jusqu'à un certain 
Et à linstant lobscurité et 
Et, 


temps. 
les ténébres tomberent sur lui. 
tournant de tous côtés, il cherchait 
quelqu'un qui le conduisit par la main. 
12 Alors le proconsul, voyant ce qui 


était arrivé, crut, étant rempli 


d'admiration pour la doctrine du 


Seigneur. is Or quand Paul et ceux 
Per 
qui étaient avec lui furent partis de 
Paphos, ils vinrent à Perge, en Pam- 
Mais s'étant retiré 


phylie. Jean 


d'avec eux, s'en. retourna A Jérusalem. 


Tom. vr. 0 
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IIPAZEIS, vy. 


14 AjToi 06 SueMovtes aro THs Ilépyns 
, 3 , , ` 
Tapeyévovro eis ”Avrióyerav tHv Ilis- 
/ \ , , \ ^ 
Siav, kai édOovtes eis Tv cuvaywyiv 
72) pépa TOv caBBatwv  éká0icav. 
15 Merà òè Tv avayvwow Tod vópov 


Kal TOv TpopnTav  áméoTeéav ol 

> , AY , \ , 

apyicvvdywyor mpos avTovs Méyovres* 

"Avdpes adeddpol, el tis stiv èv úpiv 

Aóyos mapakMjocwşs Tpos TOv aor, 
] 

16 "Avacràs òè lados kai 


Avdpes 


hoBovpevor Tov 


Aéyere. 
^ 5 
karageícas TH wel emev: 
*Icpannreitar kai oi 
cov, axovcate. 17 ‘O 0cóg Tod Xaob 
tovtov “Iopanr éteXéfaro Tovs maré- 
E Wen \ M \ e , ^ 
pas "Lv, Kal Tov Xaüv UwNrecev ev TH 
Tapouwía èv yn AvyómTo, kal 
pola èv yì Alvyómro, 
Bpayxilovos inynrod eEnyayev avrovs. eE 
is Kai 


xXpoóvov érpooodjópuoev avTods 


auras, OS TETTEPAKOVTAÉTN 


€v TÀ 
€pnuw, 19 Kai ka0cXov ëun émrà èv 
A , ^ 

yn Xavaàv KatexdAnpovounoer [avtois] 
^ ^ , ^ € » 

THY yiv avTav, 2 ‘Qs Éreciv rerpa- 


/ \ , N \ 
Kocious Kai TevTnKovtTa. Kati peta 


A » A e ^ 
TaÜTa, €OÓcKcv KpiTas Ews Xaov) 


mpopńrov. 21 Kaxeidev 


, ^ » 3 A e A ` 
ciXéa, Kal €Ocokev aùrois O beds TOv 


Saovr viov Kels, avdpa èr guris 
22 Kat 


, > ^ » \ M 
peraoT)ücas avTOV iyyewev Tov Aaveld 


Beviapelv, ëT)  reccepákovra 
> ^ , , . ^ 5 
avtois eis Bacidéa, Q kai eirev. papru- 
pücas*  Eópov Aaveió tov tod 'Iecca(, 
» ^ ` / ^ , 
avébpa Kata Tv kapO(av pou, ÒS Troujcet 
mávra Ta OerXnpata pov. 23 Tovrov 
M ^ , ^ ^ , Nj 
ò cos aro TOD oméppatos kar érayye- 
Aíav Hyayer TO 'lopa5M cwtipa *In- 
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ACTUS, XIII. 


14 Illi vero pertranseuntes Pergen 
venerunt Anthiociam Pisidiz, et in- 
gressi synagogam die sabbatorum sede- 
runt. 15 Post lectionem autem legis et 
prophetarum miserunt principes syna- 
gogee ad eos dicentes: Viri fratres, si 
quis est in vobis sermo exhortationis 


ad plebem, dicite. 16 Surgens autem 






















Paulus et manu silentium  indicens 


ait: Viri Israhelite et qui timetis 
Deum, audite. 17 Deus plebis Israhel 
elegit patres nostros, et plebem exalta- 
vit, cum essent incole in terra ZEgypti, | 
et in brachio extento eduxit eos ex ea, 
18 Et per quadraginta annorum tempus 
mores eorum sustinuit in deserto, $^ 
19 Et destruens gentes septem in terra 
Chanaan sorte distribuit eis terram 
eorum, 20 Quasi post quadringentos 
et quinquaginta annos, et post hee 
dedit judices usque ad Samuhel pro- 
phetam. 


regem, et dedit illis Deus Saul filium 


21 Et exinde postulaverunt 


Cis, virum de tribu Benjamin, annis 
quadraginta: 22 Et amoto illo suscita- |" 
vit ilis David regem, cui et testimo- 
nium perhibens dixit: Inveni David 
filium Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntates 
meas, 23 Hujus Deus ex semine secun- | 
dum promissionem eduxit Israhel sal- | | F 
vatorem Jesum, 24Prædicante J ohanne h 
ante faciem adventus ejus baptis- i b 


mum pænitentiæ omni populo Israhel $ 
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THE ACTS, XIII 


| T But when they departed from 
erga, they came to Antioch in Pisidia, 
nd went into the synagogue on the 
ubbath day, and sat down. is And 
fter the reading of the law and the 
rophets the rulers of the synagogue 
mt unto them, saying, Ye men and 
rethren, if ye have any word of 
xhortation for the people, say on. 
Then Paul stood up, and beckoning 
ith his hand said, Men of Israel, and 
e that fear God, give audience. 17 The 
od of this people of Israel chose our 
thers, and exalted the people when 
xey dwelt as strangers in the land of 
gypt, and with an high arm brought 
e them out of it. 1s And about the 
me of forty years suffered he their 
19 And 
en he had destroyed seven nations 
ı the land of Chanaan, he divided 
heir land to them by lot. 2 And 
fter that he gave unto them judges 
bout the space of four hundred and 
fty years, until Samuel the prophet. 
| And afterward they desired a king: 
nd God gave unto them Saul the 
on of Cis, a man of the tribe of Ben- 
unin, by the space of forty years. 
! And when he had removed him, 
ie raised up unto them David to be 
heir king; to whom also he gave 
estimony, and said, I have found 
David the son of Jesse, a man after 
own heart, which shall fulfil 

my will zs Of this man's seed 
God according to his promise 
unto Israel a Saviour, Jesus : 

" When John had first preached be- 
his coming the baptism of re- 


to all the people of Israel. 
1 99 


anners in the wilderness. 





Apoſtelgeſchichte, 13. 


14 Sie aber zogen burd) von Pergen, und 
famen gen Antiochien im Lande Piftdien, 
unb gingen in bie Schule am Sabbatbher- 
tage, unb fe&ten fib. 15 Nah ber Lection 
aber des Geſetzes unb ber Propheten, 
fandten die Oberften ber Schule zu ihnen, 
unb liepen ihnen fagen: Lieben Brüder, 
wollt ibr etwas reden, und das Volk er- 
16 Da ftand Paulus 
auf, unb winfte mit ber Hand unb fprad : 
Shr Manner von Iſrael, unb bie ihr Gott 
fürchtet, boret gu. 1; Der Gott diefes 
Volfs bat erwablet unfere Vater, und 
erbóbet das Volf, ba fie Fremdlinge waren 


mabnen, fo faget an. 


im Lande Egypten, und mit einem boben 
Arm fübrete er fie aus demſelbigen. 18 Und 
bet vierzig Sabre [ang bulbete er ibre 
Weife in ber Wüfte. 
fieben Völker in bem Lande Canaan, und 


19 Und vertifate 


theilte unter fie, nad) bem Loos, jener 
Lande. 2 Darnad gab er ibnen titer, 
bei vier bunbert und fünfzig Sabre lang, 
big auf ben Propheten Samuel, 21 Und 
von ba an baten fie um einen König; unb 
Gott gab ihnen Saul, den Sohn Kis, 
einen Mann aus dem Geſchlecht Benja- 
min, vierzig Sabre lang. 
denfelbigen wegtbhat, ridjtete er auf über 
fie David gum Konige, von weldem er 
icugete : d) babe gefunden David, den 
Sobn Jefe, einen Mann nad meinem 
Herzen, der foll thun allen meinen Willen. 
z Aud biefeá Samen bat Gott, wie er 
verbeifien bat, geseuget Sefum, bem Bolf 
Sfrael gum Heiland; z Mis denn jo: 
banned zuvor bem Bolf Ffrae! predigte 


22 Und ba er 


bie Taufe ber Bupe, ehe denn er anfing. 


LES ACTES, XIIL 


1 T Et eux, étant partis de Perge, 
Or 


étant entrés dans la synagogue le jour 


vinrent à Antioche en Pisidie. 


du sabbat, ils s'assirent. 1s Et aprés 
la lecture de la Loi et des Prophétes, 
les principaux de la synagogue leur 
envoyèrent dire: Hommes nos freres, 
si vous avez pour le peuple quelque 
parole d'exhortation, parlez. 1e Alors 
Paul s'étant levé, et ayant fait signe 
de la main, dit: Hommes d'Israël, et 
vous qui craignez Dieu, écoutez: 1; Le 
Dieu de ce peuple d'Israël choisit nos 
pères. Il releva ce peuple au temps 
où ils demeuraient au pays d'Égypte ; 
et il les en fit sortir à bras élevé. 
is Puis, il les supporta au désert en- 
viron quarante ans. 19 Et ayant dé- 
truit au pays de Canaan sept nations, 
il leur en distribua le pays par le sort. 
2 Et environ quatre cent cinquante 
ans apres cela, il leur donna des juges, 
jusqu’à Samuël le prophète. 21 Puis 
ils demandérent un roi, et Dieu leur 
donna Saül, fils de Kis, homme de la 
tribu de Benjamin, qui régna quarante 
ans. 2 Et Dieu l'ayant ôté, leur 
suscita pour roi David, dont il rendit 
ce témoignage, et dit: J’ai trouvé 
David, fils de Jessé, un homme selon 
mon fera toute ma 


cœur, et qui 


volonté. 23 C'est de sa postérité 


que Dieu, selon sa promesse, a sus- 
cité Jésus pour Sauveur à Israël, 
«Jean ayant auparavant prêché le 
baptême de repentance à tout le peu- 
ple d'Israël, avant la venue de Jésus, 
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ACTUS, XIII. 


2 Cum impleret autem Johannes 
cursum suum, dicebat : Quem me arbi- 
tramini esse, non sum ego, sed ecce 
venit post me eujus non sum dignus 
calciamenta pedum solvere. 2 Viri 
fratres, filii generis Abraham et qui in 
vobis timent Deum, vobis verbum 
salutis hujus missum est. 27 Qui enim 
habitabant Hierusalem et principes 
ejus hune ignorantes et voces prophe- 
tarum que per omnem sabbatum 


leguntur judicantes impleverunt, ss Et | 





nullam causam mortis invenientes in 














eum petierunt a Pilato ut interficerent 


eum: 29 Cumque consummassent 
omnia quz de eo scripta, deponentes 
eum de ligno posuerunt in monumento. 
30 Deus vero suscitavit eum a mortuis 
tertia die, 31 Qui visus est per dies 
multos his qui simul ascenderant cum 
eo de Galilæa in Hierusalem, qui usque 
nune sunt testes ejus ad plebem. 32 Et 
nos vobis adnuntiamus eam que ad 
patres nostros repromissio facta est, 
ss Quoniam hane Deus adimplevit 
filiis nostris resuscitans Jesum, sicut 
et in Psalmo secundo scriptum est: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te. 
34 Quod autem suscitaverit eum 8 
mortuis, amplius jam non rever 
ita dig 
quia dabo vobis sancta David fidelia. | 
- 


| 


Xe 


surum in corruptionem, 
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THE ACTS, XIII. 


; Ànd as John fulfilled his course, 
e said, Whom think ye that I am? I 
m not he. But, behold, there cometh 
ne after me, whose shoes of his feet I 
m not worthy to loose. 2 Men and 
rethren, children of the stock of 
\braham, and whosoever among you 
areth God, to you is the word of this 
alvation sent. 27 For they that dwell 
t Jerusalem, and their rulers, because 
hey knew him not, nor yet the voices 
f the prophets which are read every 
abbath day, they have fulfilled them 
n condemning him. 2s And though 
hey found no cause of death in him, 
et desired they Pilate that he should 
slain. 2 And when they had ful- 
illed all that was written of him, they 
ook him down from the tree, and laid 
iim ina sepulchre. æ% But God raised 
tim from the dead: 
een many days of them which came 
ip with him from Galilee to Jerusalem, 
who are his witnesses unto the people. 
? And we declare unto you glad tid- 
ngs, how that the promise which was 
unto the fathers, 33 God hath tul- 

E the same unto us their children, 
n that he hath raised up Jesus again ; 
it is also written in the second 

n. Thou art my Son, this day 

we I begotten thee. »« And as con- 
ning that he raised him up from 


31 And he was 


! dead, now no more to return to 





. iption, he said on this wise, T will | 
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you the sure mercies of David | 


Apoſtelgeſchichte, 13, 
25 Als aber Sebannes femen Lauf erfül- 
Tete, ſprach er: Sch bin niht ber, Dafür 
ibr mid) haltet; aber fiebe, er fommt nad 
mir, beB id) niht werth bin, bag id) ibm 


die Schube feiner Fife auflóje. 


26 Obr 
Manner, lieben Brüder, ibr Kinder des 


Heils gefandt. 
wobnen, und thre Oberften, biemeil fie 
Diefen niht fannten, nod) die Stimme 
ber Dropbeten (wele auf alle Sabbather 
gelefen werden), baben fie diefelbigen mit 
ibrem Urtheilen erfüllet. 2s Und wiewohl 
fie feine Urjad des Todes an ihm fanden, 
baten fie bod) Pilatum, thn au todten. 
29 Und als fie alles yollendet batten, wag 


yon ibm gefdrieben it, nahmen fie ibn 


LES ACTES, XIII. 
2 Et comme Jean achevait sa course, 
il disait : Qui pensez-vous que je sois ? 


Je ne suis point celui-là ; mais voici, 


| ilen vient un aprés moi dont je ne 


| 
| 


suis pas digne de délier le soulier. 


| 26 Hommes mes fréres, enfants de la 
Geſchlechts Abrahams, und die unter euh 
Gott fiirdten, euch ift das Wort diefes | 


27 Denn die zu Jerufalem | 


ven bem Holz, unb legten ihn in ein Grab. | 


3o Aber Gott bat ihn aurtermedet von den 
Todten. 


Tage denen, bie mit ibm hinauf von 


31 Und er tft erfdienen viele 


Galilaa gen Jerufalem gegangen waren ; 
welde find feine Zeugen an das Volf. 
32 Und wir aud verfiindigen cud? die 
Verbeifung, bie au unfern Vätern ge- 
ſchehen ift, 
ibren Kindern, evfüllet bat, in bem, daß er 


33 Dah diefelbige Gott ung, 


dern Pſalm gefdriecben ftebet: Du bit 


| mit dans un sépulcre. 





| étaient montés avec lui de 


race d'Abraham, et ceux d'entre vous 
qui craignez Dieu, c'est à vous que la 
parole de ce salut a été envoyée. 
27 Car les habitants de Jérusalem et 
leurs chefs n'ayant point connu Jésus 
ont méme, en le comdamnant, accompli 
les paroles des Prophétes, qui se lisent 
chaque jour de sabbat. 2s Et quoi- 
quils ne trouvassent rien en lui qui 
fat digne de mort, ils priérent Pilate 
dele faire mourir. 2» Et aprés qu'ils 
eurent accompli tout ce qui avait été 
écrit de lui, on l'óta du bois, et on le 
30 Mais Dieu 
31 Et ila été 


vu durant plusieurs jours par ceux qui 


l'a ressuscité des morts. 


yalilée à 


| Jérusalem, et qui sont ses témoins 


devant le peuple. s» Et nous vous 
annoncons, quant à la promisse qui a 


été fait à nos peres, 33 Que Dieu l'a 


accompile envers nous leurs enfants, 


ayant suscité Jésus, selon qu'il est 
Sefum auferwedet bat; wie denn im an- 


mein Sobn, beute babe ih did) gezeuget. | 


s Dah er ibn aber bat von den Todten 
auferwedet, Dah er binfort nidt mebr foll 


verwefen, ſpricht er alfo: Ich will eud die 


écrit au Psaume second: Tu es mon 


Fils, je t'ai engendré aujourd'hui. 


u Et afin de montrer qu'il la res- 


suscité des morts, pour ne plus re- 


| tourner au sépulere, il a dit ainsi: Je 


| vous donnerai le fidele accomplisse- 


Gnade, David verbeifien, treulid balten. 


ment des promesses faites à David, 
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ACTUS, XIII. 


35 Ideoque et alias dicit: Non dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem. 
36 David enim sua generatione cum 
administrasset voluntati Dei, dormivit 
et adpositus est ad patres suos et vidit 
corruptionem: 37 Quem vero Deus 
suscitavit, non vidit corruptionem. 
3s Notum igitur sit vobis, viri fratres, 
quia per hune vobis remissio pecca- 
torum adnuntiatur: 39 [Et] ab omni- 
bus quibus non potuistis in lege Mosi 
justificar, in hoe omnis qui credit 
justifieatur. 40 Videte ergo ne super- 
veniat quod dietum est in prophetis 
41 Videte, contemtores, et admiramini 
et disperdimini, quia opus operor ego 
in diebus vestris, opus quod non cre- 
detis siquis enarraverit vobis. 4» Ex- 
euntibus autem illis rogabant ut se- 
quenti sabbato loquerentur sibi verba | 
hec. 43 Cumque dimissa esset syna- 
goga, secuti sunt multi Judeorum et 
colentium advenarum Paulum et Bar- 
naban, qui loquentes suadebant eis ut 
permanerent in gratia Dei. 4 Sequenti 
vero sabbato pene universa civitas 
convenit audire verbum Domini. 45 Vi 
dentes autem turbas Judsi repleti 
sunt zelo, et contradicebant his qus 


a Paulo dicebantur blasphemantes, 








BERETA) HEX A GL OT RA. 





THE ACTS, XIII. 


| Wherefore he saith also in another 
salm, Thou shalt not suffer thine 
loly One to see corruption. 36 For 
lavid, after he had served his own 
eneration by the will of God, fell on 
eep, and was laid unto his fathers, 
37 But he, 
hom God raised again, saw no cor- 


nd saw corruption : 


iption. 33 { Be it known unto you 
ierefore, men and brethren, that 
rough this man is preached unto 
ou the forgiveness of sins: 39 And 
y him all that believe are justified 
om all things, from which ye could 
ot be justified by the law of Moses. 
Beware therefore, lest that come 
pon you, which is spoken of in the 
rophets: 41 Behold, ye despisers, 
nd wonder, and perish: for I work a 
ork in your days, a work which ye 
iall in no wise believe, though a man 
eclare it unto you. 42 And when the 
ews were gone out of the synagogue, 
1e Gentiles besought that these words 
light be preached tothem the next sab- 
ath. 4 Now when the congregation 
ras broken up, many of the Jews and 
ligious proselytes followed Paul and 
arnabas: who speaking to them, per- 
aaded them to continue in the grace 
God. «€ And the next sabbath day 
une almost the whole city together 
) hear the word of God. 
ie Jews saw the multitudes, they were 
lled with envy, and spake against 
hose things which were spoken by 
sul, contradicting and blaspheming. 
108 


4 But when 


b 
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ss Darum fpridt er aud am anbern Ort: 
Du wirt es niht zugeben, daß dein 
Heiliger bie Verwefung fehe. 
David, ba er gu feiner Zeit gedienet batte 
bem Willen Gottes, ift er entſchlafen, unb 
ju feinen Vätern gethan, und bat die 
37 Den aber Gott 
aufermedet bat, ber bat die Verwefung 


se Denn 


Verweſung gefeben. 
niht gejeben. 3s So fey eS nun eud 
fund, lieben Brüder, bag euch verfünbiget 
wird Vergebung der Sünden burd) diefen, 
unb von dem Allen, burd) weldes ihr 
niht fonntet im Gefeg Mofis gered)t wer- 
39 Wer aber an diefen glaubet, der 
ift gered)t. 4» Sepet nun ju, bag niht 
über euh fomme, dag in ben Propheten 
gefagt it: ^ Gebet, thr Berachter, 
unb vermunbert euh, und werdet zu 


ben. 


nidte; denn id) thue ein Werf zu euren 
Zeiten, weldes ihr niht glauben werdet, 
fo eg euh jemand erzablen wird. 
aber die Juden aus der Shule gingen, 
baten bie Heiden, baf fie zwiſchen Sab- 
baths ihnen die Worte fagten. 43 Und 
alg die Gemeine der Shule von einander 
gingen, folgten Paulo und Barnabas nad 





2 Da | 


| raconte. 


LES ACTES, XIII. 


35 C'est pourquoi il dit aussi dans un 
autre Psaume : Tu ne permettras point 
que ton Saint voie la corruption. 
3 Car pour David, aprés avoir servi 
en son temps au dessein de Dieu, il 
s'est endormi, et a été mis avec ses 
pères, et il a vu la corruption. s; Mais 
celui que Dieu a ressuscité n'a point 
vu la corruption. ss T Saehez done, 
hommes mes frères, que c'est par lui 
que vous est annoncée la rémission des 
péchés; 39 Et que, de tout ce dont 
vous n'avez pu étre justifiés par la loi 
de Moise, quiconque croit est justifié 
par lui. 4» Prenez done garde qu'il ne 
vous arrive ce qui est dit dans les Pro- 
phétes: 41 Voyez, vous qui me mé- 
prisez, soyez frappés d'étonnement et 
anéantis; car je vais faire une œuvre 
en votre temps, une ceuvre que vous 
ne croirez point, si quelqu'un vous la 


42 Puis comme ils sortaient 


| de la synagogue, les Gentils les priè- 


viele Juden und gottesfiirdtige Juden- | 


genoffen. Sie aber fagten ibnen, und 


vermabneten fie, bag fie bleiben follten | 


ín ber Gnade Gottes, 
Sabbath aber fam jufammen faft die 
ganje Stadt, das Wort Gottes ju 
boren. # Da aber die Juden das Volf 
faben, wurden fie voll Neides, und wider: 
fpraden bem, bad von Paulus ge: 
faget ward, widerfpraden unb läſterten. 


a Um folgenden 





rent de leur parler des mémes choses 
au sabbat suivant. 43 Et quand l'as- 
semblée se fut séparée, plusieurs des 
Juifs et des prosélytes qui servaient 
Dieu suivirent Paul et Barnabas, qui 
leur parlaient et les exhortaient à per- 
sévérer dans la grâce de Dieu. 44*l Et 
le sabbat suivant, presque toute la ville 
s'assembla pour entendre la parole de 
Dieu. 4: Mais les Juifs, voyant toute 
cette multitude, furent remplis d'envie. 
Et ils s'opposaient à ce que disait 


Paul, le contredisant et blasphémant. 
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IIPAREIX, wy, i8. 
, e ^ `A 
s; Mappnoiaoápevoi te 0 IlaüXos xai 
e ) e A Q ^ 
o Bapváfas eirav* ‘Tyiv ùv àvarykatov 
^ ^ M , ^ ^ 
m p&rov NadnOAvar Tov Xoyov ToU Ocob* 
, ^ \ \ 
eme [òè] amwbeiobe avrüv Kal ovx 
? / , e M A >? / ^ 
àElovs kpivere éavrovs THS aiavíov whs, 
idov otpepoueba eis Ta EOvn. 47 Otros 
yap évrétartat uiv ò Kipios: TéOewa 
> ^ , ^ ^ 2) ! , 
ge eig has éÜvàv Tod eivai cE eis ow- 
/ e , / ^ ^ > , 
Tnpíav éos éaxárov THS ys. 48 AKov- 
ovra 06 Ta €Üvy €xaipov Kal é00fatov 
^ , ^ / ^ , , 
Tov Xoryov Tov Kupiov, kai émíaTevcav 
el 3 , , ^ 3 7 
ócoL. orav TeTaypévor eis Conv alwviov ' 
49 Avehépero è 6 Xóyos roð Kupíov 
kað’ öns THS xepas. 50 Oi dé "Iov6ato 
TapwrTpuvay Tas ceouévas yuvaikas 
Tas evaxnpovas Kal TOUS TMpwToUS THs 
, ^ , , ^ , ^ M 
TrüXecs, kai emýyerpav Siwymov emt TOv 
Ila)Xov kai BapvaBav, kai étéBaXov 
> \ , ` A e / > ^ [4 ` 
QUTOUS amo TOV opiwy avTOv. 51 Oi dé 
èxtiva¥ápevoi TOV KOVLOpTOV TAV Tro60v 
[aùrðv] èr aùroùs 7Oov eis 'Ixóvtov 


52 Oi è na8nrai érXypobüvro xapás kai 


, , 
TTVEULATOS ü^yioV. 


KE®. i$. 


1’ETENETO 386 èv 'Ixovío xarà 


\ 


, \ , ^ , \ , \ | 
TO aùrò eciceXMÜeiv avTovs eis THY 


cuvaywynv TOv  lovóaíev Kal a- 


^ "t e A , 
Ajoat oUTros ore TMoTevoa "Iov- 


Satwy te kai “EXAnvwv TOAD TAHOos. 
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ACTUS, XIII. XIV. 
48 Tune constanter Paulus et Barnabas 
dixerunt: Vobis oportebat primum 
loqui verbum Dei: sed quoniam repu- 
listis illud et indignos vos dejudicastis 
ecce convertimur ad 
gentes, 47 Sic enim precepit nobis 
ut sis in salutem usque ad extremum 


terre, 4s Audientes autem gentes 





gavisee sunt, et glorificabant verbum 


















Domini, et crediderunt quotquot erant 
preordinati ad vitam zeternam ; 4» Dis- — 
seminabatur autem verbum Domini in 
universam regionem. 50 Judzi autem — 
concitaverunt religiosas mulieres et 

honestas et primos civitatis, et excita- - 
verunt seditionem in Paulum et Bar- . 
naban, et ejecerunt eos de finibus suis. | 
5 At illi excusso pulvere pedum in f 
eos venerunt Iconium: 52 Discipuli 


quoque replebantur gaudio et Spiritu 


sancto. 


CAPUT XIV. 
ı FACTUM est autem in Iconio ut simul 
introirent in synagogam Judæorum et 


b 
loquerentur ita ut crederent J "e 


rum et Grecorum copiosa multitudo 


IBRUNMBHIA  HEXAGLOTT:A. 


THE ACTS, XII. XIV. 


4 Then Paul and Barnabas waxed 
bold, and said, It was necessary that 
the word of God should first have been 
spoken to you: but seeing ye put it 
from you, and judge yourselves un- 
worthy of everlasting life, lo, we turn 
to the Gentiles. 47 For so hath the 
Lord commanded us, saying, I have 
set thee to be a light of the Gentiles, 
that thou shouldest be for salvation 
unto the ends of the earth. 4s And 
when the Gentiles heard this, they 
were glad, and glorified the word of 
the Lord: and as many as were 
ordained to eternal life believed. 49 And 
the word of the Lord was published 
throughout all the region. so But the 
Jews stirred up the devout and honour- 
able women, and the chief men of the 
city, and -raised persecution against 
Pau! and Barnabas, and expelled them 
out of their coaste. sı But they shook 
off the dust of their feet against them, 
and came unto leonium. 
disciples were filled with joy, and with 
the Holy Ghost. 


l 
j 


| CHAPTER XIV. 
1 AND it came to pass in Iconium, 
that they went both together into the 
nagogue of the Jews, and so spake, 


sz And the | 
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| 





LES ACTES, XIIL XIV. 


46 Paulus aber und Barnabas fpraden | 46 Alors Paul et Barnabas parlant avec 


| liberté, leur dirent: C'était bien à 


fret offentlich: Gud mufte juerft dag 
Wort Gottes gefagt werden; nun ihr 
es aber yon eud) ftofet, und amtet euch 
felbft niht werth des ewigen Lebens, 
fiebe, fo wenden wir ung ju ben Heiden. 


47 Denn alfo bat ung der Herr geboten: 





Sh babe dih ben Heiden zum Liht gefest, 


bag bu das Heil feyft bis ans Ende 
der Erde. 
bóretem, wurden fie frob, und priefen 
das Wort des Herrn, bis wurden glaubig, 
ewigen Leben 


Wort 


wie Biele ibrer zum 


verordnet waren, 49 Und das 
des Herrn ward ausgebreitet turh die 
ganze Gegend. 
ten Die anbádjtigen und ebrbaren Weiber 
und ber Stadt Oberften, und ermedten 
eine Berfolgung über Paulum und Bar- 
nabam, und ftiefen fie zu ihren Grenzen 
hinaus. s Sie aber fhüttelten den 
Staub yon ihren Füßen über fie, und 
famen gen Sfonien. 52 Die Jünger aber 


wurden voll Freude und heiligen Geiſtes. 


Das 14. Capitel. 


1 Es gefdah aber yu Gfonien, dag fie 


sufammen famen, und predigten im der 


a great multitude both of the | Juden Schule, alfo, ba cine grofe Menge 
s and also of the Greeks believed. | ber Juden unb der Grieden aláubig ward. 
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50 Aber Die Juden beweg⸗ 


4s Da e$ aber die Heiden | 


| parole du Seigneur. 


| vers les Gentils. 


vous premièrement qu'il fallait annon- 
cer la parole de Dieu; mais puisque 
vous la repoussez, et que vous vous 
jugez vous-mêmes indignes de la vie 
éternelle, voici, nous nous tournons 
4 Car le Seigneur 
nous l'a commandé ainsi: Je t'ai établi 
pour étre la lumiere des Gentils, afin 
que tu sois en salut jusqu'au bout de 
la terre. 4s Or les Gentils, entendant 
cela, s'en réjouissaient, et glorifiaient la 


Et tous ceux qui 


| étaient destinés à la vie éternelle, cru- 





rent. 49 Ainsi la parole du Seigneur 


se répandait par tout le pays. 50 Ce- 
pendant les Juifs animérent quelques 


femmes dévotes. et distinguées, ainsi 


| que les principaux de la ville, et ils 


exciterent une persécution contre Paul 


| et Barnabas, et les chassèrent de leur 


contrée. 5s Mais Paul et Barnabas, 
ayant secoué contre eux la poussière 
de leurs pieds, s'en vinrent à Iconium. 


s» Et les disciples étaient^remplis de 


| joie et du Saint-Esprit. 


CHAPITRE XIV. 

1 On, étant à Iconium, il arriva 
qu'ils entrèrent ensemble dans la 
synagogue des Juifs, Et ils parlè- 
rent d'une telle maniere, qu'un. grand 
nombre de Juifs et de Grecs erurent. 
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IIPAREIZ, ò. 

2 Oi òè arrevOnoavtes " Iovóatoi émiyyeupav 
\ 3 , A , ^ * ^ 
kai ékákocav Tas wWuyds TOV €Ovav 
karà TOv adeApav. 3 ‘Ikavov uév otv 

, , , > \ 
ypõvov Orpuyav mappynoatopevor èri 
^ , ^ ^ > ` ^ 
TÓ Kupio t paprupoðvre émi TO 
Oyo THs xápvros avro), SdovTos onpeia 
\ / , \ ^ ^ 
kai Tépara "yívecÜau. dia TOv xeupdv 
avtav. 4 Eoxíc0n 86 rò TAOS Tis 


r e 5 ` ^ 
TOCOS, Kal ol pev ?jcav avy Tots 


> e ^ , 
. lovóaí(ows, of 86 atv To(s áTo0cTÓXo:. 
e ^ , [4 ^ ^ ^ 
5'f)s 06€ éyévero opu?) Ttv &Üvàv Te 
ie / \ ^ y > ^ 
kai 'Iovóaíev cvv rois apyovow avTOv 
UBpicat xai MOoBorncaL avroUvs, 6 Xuv- 
, , > a ^ 
woovTes kaTéjwvyov eis Tas TONES THS 
Avkaovías AvoTpav xai AépBnv xai 
^ , ^ , 
Tv Tepiywpov: 7 Kåre evayyeMto- 
evot ?gav. 8 Kai tis avnp è&w Aú- 
2 4 ^ \ > , 
cTpows advvatos Toi(s Tr0civ ékáÜmro, 
^ , , ^ , ^ ^ 
X0Xos EK Kolas pNTPOS av100, Os 
9 Obros HKov- 


, , 
ovderroTe TEPLETÁTNOEV. 


gev tov lla/Xov XaXoüvros, ds åre- 


/ , \ > \ e y L 
vioas avro Kal ida@v OTL EXEL "TiO TLV 


ToD owOhvar, 10 Elmev ueyáNg ġo- 


^ , , ^ ` , 
vů’ “Avaorn&t mù tots modas cov 


, , ^ Y ` , 
opÜós. Kai TjXaro, xai TEPLETTATEL, 


^?) , 
1 Oi te ÜxXo( idovtes  émwoímocv 


IlaüXos èrìpav tiv dwviy abràv 


Avraovictl Xéyovres* Oi eoi óuoww- 


Oévres ávÜparrows karéBnsav pos huâs. 
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ACTUS, XIV. 








2 Qui vero incredibiles fuerant Judzi, 












suscitaverunt et ad iracundiam conci- 





taverunt animas gentium adversus 








fratres. 3 Multo igitur tempore demo- 











rati sunt fiducialiter agentes in Do- 








mino, testimonium perhibente verbo 








gratiz sue dante signa et prodigia 


fieri per manus eorum. 4 Divisa est 









autem multitudo civitatis, et quidam 








quidem erant cum Judeis, quidam 






5 Cum autem 





vero cum apostolis. 






factus esset impetus gentilium et 








Judzeorum cum principibus suis, ut 









contumeliis adfligerent et lapidarent 






eos, e Intellegentes confugerunt ad 





civitates Lycaonie Lystram et Derben 





et universam in circuitu regionem, 7 Et 





s Et quidam 





ibi evangelizantes erant. 





vir Lystris infirmus pedibus sedebat, 





claudus ex utero matris sus, qui 





numquam ambulaverat. ə Hic au- 





divit Paulum loquentem; qui in- 





tuitus eum et videns quia haberet 





fidem ut salvus fieret, 10 Dixit 





magna voce: Surge super pedes tuos 





rectus. Et exilivit, et ambulabat. 





u Turbe autem cum vidissent quod 








fecerat Paulus, levaverunt vocem 





suam lycaonice dicentes: Dii similes 








facti hominibus descenderunt ad nos, 





EFECT TA HEXAGLOTTZA. 





THE ACTS, XIV. 


| But the unbelieving Jews stirred 
ıp the Gentiles, and made their minds 
wil affected against the brethren. 
Long time therefore abode they 
peaking boldly in the Lord, which 
rave testimony unto the word of his 
race, and granted signs and wonders 
o be done by their hands. + But the 
nultitude of the city was divided: 
nd part held with the Jews, and part 
vith the apostles. s And when there 
yas an assault made both of the Gen- 
iles, and also of the Jews with their 
ulers, to use them despitefully, and 
o stone them, s They were ware of 
t, and fied unto Lystra and Derbe, 
ities of Lycaonia, and unto the region 
hat lieth round about: 7 And there 
hey preached the — 8 € And 
here sat a certain man at Lystra, 
mpotent in his feet, being a crip- 
le from his mothers womb, who 
ever had walked: » The same 
eard Paul speak: who stedfastly 
eholding him, and perceiving that 
ie had faith to be healed, :» Said 
rith a loud voice, Stand upright on 
hy feet. And he leaped and walked. 
! And when the people saw what 
"aul had done, they lifted up 
voices, saying in the speech of 
ia, The gods are come down 


us in the likeness 
uw 






of men. 





Apoſtelgeſchichte, 14. 
2 Die unglaubigen Juden aber ermedten 
unb entriifteten bie Seelen ber Heiden 


wider bie Brüder. 3 So Hatten fie nun 


ibr Wefen bafefbít eine lange Zeit, und | 


[ebreten fret im Herrn, welder beseugete 


das Wort feiner Gnade, und lief Seien | 
und Wunder gefdeben burd) ibre Hände. | 
4 Die Menge aber ber Stadt fpaltete fih ; | 


etlidhe bielten eS mit ben Juden, und 
etíide mit ben WApofteln. 5 Da fid) aber 
ein Sturm erbob ber Heiden und ber 
Suden, und ihrer Oberften, fie su. ſchmä— 
ben und ju fteinigen, e Wurden fie def 
inne, und entfloben in die Städte des 
Landes Lycaonien, gen Lyftra und Der- 
ben, unb in die Gegend umber; 7 Und 


predigten — bafefbft das CEvangeltum. 


s Und es war ein Mann zu Lyftra, der | 


mufte figen, denn er batte bofe Fife, | 


unb war [abm yon Mutterleibe, der 


nod nie gewandelt batte. 9» Der bórte | 


Paulum reden. Und als er thn anfab, unb 
merfte, bag er glaubte, thm modte ge- 
bolfen werden, 10 Sprad er mit lauter 
Stimme : 


Füße. 
u Da aber dad Volk fab, was Paulus 


Stebe aufridtiq auf deine 


Und er fprang auf, und wandelte. 


gethan batte, boben fie ibre Stimme 
auf, unb fpraden auf lycaoniſch: Die 
Götter find den Menſchen gleidh gewor 


den, und gu ung bernieder gefommen. 











| et dans la contrée 


| homme 


LES ACTES, XIV. 


2 Mais ceux d'entre les Juifs qui ne 
crurent point, excitérent et irritérent 
les esprits des Gentils contre les freres. 
3 Cependant Paul et Barnabas de- 
meurérent jà assez long-temps, parlant 
hardiment du Seigneur, qui rendait 
témoignage à la parole de sa grace, en 
faisant opérer des signes et des mira- 
cles par leur moyen. 4 Mais le peuple 
de la ville se partagea; et les uns 
étaient du cóté des Juifs, et les autres 
du côté des Apótres. 5 Et comme les 
Gentils et les Juifs firent avec leurs 
chefs une émeute pour insulter les 
Apotres, et pour les lapider, e Ceux- 
ci l'ayant appris, s'enfuirent aux villes 
de Lycaonie, à Lystre et à Derbe, 
d'alentour. 7 Et 
ils y annoncérent l'Évangile. si Or, 
il y avait à Lystre un homme im- 
potent de ses pieds, qui se tenait là 
assis, perclus dès le sein de sa mère, 
et qui n'avait jamais marché. » Cet 
entendit parler Paul, qui, 


ayant arrété ses yeux sur lui, et voy- 


| ant qu'il avait la foi pour être guéri, 


10 Lui dit à haute voix: Lève-toi 


droit sur tes pieds. Alors il se leva 


en sautant, et marcha. n Et la 


foule, ayant vu ce que Paul avait 
fait, éleva la voix, disant en langue 
Lycaonienne: Les dieux sont descen- 


dus vers nous sous la forme humaine. 
r2 
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IIPAEEIZ, 8. 


;:'Exáxovv te tov BapyaBav Mia, rov 


8€ IIabXov ‘Eph, erred) avtos jv o | 


Mouuevos TOU AOYoU. 
tov Aws TOD OvTos TpO THS TOAEWS 
Tavpous Kal oTéumata él TOUS 
qruXQvas évéykas, TLV TOs OxXots 1]8eXev 
Ovew. 
BapvaBas kai Iaños, 6&iappyj£avres Ta 
iuária avTOv éEerndyncav eis TOV OxXov, 
xpátovres 15 Kal XMéyovres* "Avépes, Ti 
- taŭra moire; Kal nueis opmovoTrabets 
éouev tiv àvÜpwrro, evayyedSomevor 
ipas amo TOoUT@Y TOV paTalwv ÈT- 
otpéhew emi 0eóv Làvra, os émo(naev 
«ai Tv á- 


\ ^ ^ ^ 
Tov ovpavov kai TV yv 


, ^ > ^ 
Aaccav Kal TavTa Ta èv avTois, 


16 “Os èv tails mapexmnuéva ‘yeveais 


z \ y, , ^ 
clacev Távra Ta €Ovn TropevecBat Tats | 


000tg avtav: 17 Kairo, 
NUN IJA , ^ , 
Tupov aùtòv apnKey ayaboupyav, où- 


pavobev bip úeroùs Lovs Kal Kaipovs 


; > A 
KapTropopous, éumwmrXov Tpodys Kal 
evppocvyns tas Kapdias vuv. 18 Kai 
^ , , , 
taŭra ReyovTes mods  kaTréravcav 
\ v ^ ^ , » ^ 
TOU; ÜxXovus TOD uù Übev avrois. 
19 'Em-5X0av è ato —'Avrwtoxeías 
\ ? , , ^ \ , 
xai Ixovíov ‘Iovéaior, xai "reícavres 
TOUS ÜyXous Kal NOacavTes 
tov IIavAov ësupov é&m = Tis 
, , , ^ , 
TONEWS, vopitovres avrov TeÜvnkévau 
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ACTUS, XIV. 
12 Et vocabant Barnaban Jovem, Pau- 
lum vero Mereurium, quoniam ipse 
erat dux verbi: 1s Sacerdos quoque 
Jovis qui erat ante civitatem, tauros 
et eoronas ante januas adferens, cum 
populis volebat sacrificare. 14 Quod 
ubi audierunt apostoli Barnabas et 
Paulus conscissis tunicis suis exilierunt 
in turbas, clamantes 15 Et dicentes: 
Viri, quid hzc facitis ? et nos mortales 


sumus similes vobis homines, adnun- 


tiantes vobis ab his vanis converti ad 


| Deum vivum, qui fecit cselum et 


LE DO | 


ons | Si . omen, ola | 
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terram, mare et omnia que in eis sunt, 
16 Qui in preteritis generationibus di- 
misit omnes gentes ingredi vias suas, 


17 Et quidem non sine testimonio, 


semet ipsum reliquit benefaciens, de 


ezlo dans pluvias et tempora fruc- 
tifera, implens cibo et letitia corda 


vestra. ış Et hee dicentes vix 


sedaverunt turbas ne sibi immolarent. | 


|19 Supervenerunt autem quidam 
ab  Anthiocia et Iconio Judei, 
et persuasis turbis 


lapidantesque | 
Paulum traxerunt extra civitatem, 
asstimantes 


eum mortuum esse, 


La nd 
mtd! n Fg 


Lo Wut 





HPDLIA HEXAGLOTITA. 





THE ACTS, XIV. 


i And they called Barnabas, Jupi- | 


and Paul, Mercurius, because 
13 Then 


ter ; 
he was the chief speaker. 
the priest of Jupiter, which was 
before their city, brought oxen and 


garlands unto the gates, and would 


have d sacrifice with the le. 
uuo — Barnabas und Paulus, böreten, zerriſſen 
44 Which when the apostles, Barnabas | 


f 
| 
I 
| 


and Paul, heard of, they rent their | 


clothes, and ran in among the people, 


crying out, 1s And saying, Sirs, why 


do ye these things? We also are men 
of like passions with you, and preach 
into you that ye should turn from 
these vanities unto the living God, 
which made heaven, and earth, and 
the sea, and all things that are 
therein: is Who in times past suf- 
fered all nations to walk in their own 
ways. 17 Nevertheless he left not 
himself without witness, in that he 
lid good, and gave us rain from 
heaven, and fruitful seasons, filling 
pur hearts with food and gladness. 
is And with these sayings scarce re- 
strained they the people, that they 
| not done sacrifice unto them. 
w f And there came thither certain 
Jews from Antioch and Iconium, who 
persuaded the people, and, having 
toned Paul, drew him out of the 





| 


| 
| 





Apoſtelgeſchichte, 14. 


1 Hnd nannten Barnabam Jupiter, und 


Paulum Mercurius, dtewerl er das Wort 
fübrete. 13 Der Priefter aber Jupiters, der 
ver ibrer Stadt war, bradte Ochſen und 
Kränze vor das Thor, und wollte opfern, 


fammt bem Volf. 


fte ibre Kleider, und fprangen unter das 
Volf, fdrteen, 15 Und feraden: Ihr 
Wir find 


aud) fterblide Menſchen, gleichwie ibr, 


Manner, was madt ibr da? 


unb predigen euh das Evangelium, daf 
ibr euh befebren follt oon diefen falfden 


ju bem lebendigen Gott, melher gemadt | 


bat Himmel unb Erde, und das Meer, 
und alles, was Darinnen ift; 1e Der in 


vergangenen Zeiten bat lafen alle Heiden 


wandeln ibre eigenen Wege. 


14 Da das die Apoftel, | 


| ~ 
ronnés, voulait leur sacrifier avec la 





LES ACTES, XIV. 


i» Et ils appelaient Barnabas, Jupiter; 


| quant à Paul, ils l'appellaient Mer- 


| eure, paree que c'était lui qui portait 


la parole. 1s Et méme le sacrifica- 


| teur de Jupiter, dont le temple était 


| devant la ville, ayant amené jusqu'à 





| foule. 


l'entrée de la porte des taureaux cou- 
14 Mais les Apótres, Bar- 
nabas et Paul, ayant appris cela, 
déchirérent leurs vétements, et se 
jetèrent au milieu de la foule, s'écri- 
ant, 15 Et disant : O hommes, pourquoi 
faites-vous cela? Nous aussi, nous 


sommes des hommes, sujets aux 


mémes infirmités que vous. Or nous 
vous annoncons que, de ces choses 


vaines, vous devez-vous convertir au 


| Dieu vivant qui a fait le ciel, la terre 


| et la mer, et toutes les choses qui y 


17 Und | 


gwar bat er fid) felbft niht unbeseuget | 


gelaffen, bat ung viel Gutes gethan, | 


unb vom Himmel Regen und fruditbare 
Seiten gegeben, und unfere Herzen er- 
fillet 
ba fie das fagten, ftilleten fie 


mit Speiſe und Freude. 
faum 
das Bolf, bag fie íbnen niht opferten. 
19 Es dahin Juden 


von und Sfonien, 


famen — aber 


9 ntiod ien unb 
liberredeten das Bolf, unb ſteinigten 


Paulum, unb fleiften ibn yur Stadt 


: supposing ^e had been dead. hinaus; meineten, er ware geftorben. 





| saisons 
15 Und | 


| 19 


sont; 16 Qui, dans les siècles passés, 
a laissé toutes les nations marcher 
dans leurs voies, 17 Quoiqu'il n'ait 
pas manqué de témoigner de lui- 
méme, faisant du bien, et nous en- 
et 


voyant des pluies du ciel des 


fertiles, nous donnant la 
nourriture avec &bondance, et rem- 
plissant nos cœurs de joie. 18 Or en 
disant ces choses, ils purent à peine 
empécher le peuple de leur sacrifier. 


* Sur quoi quelques Juifs d'An- 


tioche et d'Iconium, étant survenus, 
gagnerent le peuple ; de sorte qu'ayant 
lapidé Paul, ils le trainérent hors de 
la ville, croyant qu'il était mort. 






TIPABEIS, 46. 
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\ \ ^ ^ ^ 
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^ el \ 
Tes èupévew TH miste, kai OTL bia 


modrov Orivewy Sel nuas eioedOetv 


eis Tv Bacirelav Tov Oeod. 23 Xetpo- 
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, A , ^ , / 
TOVcavTes O6 avTols KaT éÉkkNn9ciav 


, , \ 
pea BUTEpOUS, mrpocev£dguevot pera vy- 
^ , > \ ^ , 
OTELWV vrapeOevro QUTOUS TW Kupio, 


24 Kai ded Oov- 


els ÒV MTETLOTEÛÚKELOAV. 
tes THY Iioidiav Abov eis THY IIauov- 


Aíav, 35 Kai ^aħýoavrtes eis Tw 


\ , , 3 
TOV Xoyov KaTéBynoay cis 


Ilépyynv 


'ArraX(av, 2% KüáxkeiÜev | dmémXevcav 


ei; '"Avrioxeuav, bev orav trapadedo- 


pévou TH xápvru ToU Oeod eis TO Epyov 


0 émXjpecav. 27 Tlapayevopevor | 8€ 


Kal  cuvayayovres THY — ékkNy9a(av, 


> , e , , e ^ , 
àwvyyeXXov baa émo(goev ò Peds pet 


ac \ e » ^ L4 
avTOv, Kal OT. "jvoibev Toig €Üvecuww 


23 AvérpiBov ðè [éxet] 


Ovpav mictews. 


ypóvov ovK odlyov ody Tois wabnrais. 
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aain ,2o 27 


20 Cireumdantibus autem eum disci- 
pulis surgens intravit civitatem, et 
postera die profectus est cum Barnaba 
in Derben. 21 Cumque evangelizassent 
civitati illi et docuissent multos, re- 
versi sunt Lystram et Iconium et 


Anthiociam, 









ACTUS, XIV. 





































22 Confirmantes animas 





discipulorum, exhortantesque ut per- 





manerent in fide, et quoniam per 







multas tribulationes oportet nos in- 






trare in regnum Dei. 23 Et cum con- 





stituissent illis per singulas ecclesias 





presbyteros, et orantes cum jejuna- 






tionibus commendaverunt eos Domino 






in quem crediderunt. 24 Transeuntes- 





que Pisidiam venerunt in Pamphiliam, 






25 Et loquentes in Pergen verbum 






Domini descenderunt in Attaliam, 






:; Et inde navigaverunt Anthiociam, 






unde erant traditi gratize Dei in opus 






27 Cum autem 





quod compleverunt. 






venissent et congregassent ecclesiam, 





rettulerunt quanta fecisset Dominus 





cum illis, et quia aperuisset gentibus 






ostium fidei. 2s Morati sunt autem 





tempus non modicum cum discipulis. | — 






BUBLDLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XIV. 


o Howbeit, as the disciples stood 
ound about him, he rose up, and 
ame into the city, and the next day 
ie departed with Barnabas to Derbe. 
| And when they had preached 
he gospel to that city, and had 
aught many, they returned again 
o Lystra, and to Iconium, and An- 
ioch, 22 Confirming the souls of the 
liseiples, and exhorting them to con- 
inue in the faith, and that we must 
hrough much tribulation enter into 
he kingdom of God. 2 And when 
hey had ordained them elders in 
very church, and had prayed with 
asting, they commended them to the 
sord, on whom they believed. 2 And 
fter they had passed throughout 
isidia, they came to Pamphylia. 
s And when they had preached the 
word in Perga, they went down into 
Attalia: 2» And thence sailed to An- 
doch, from whence they had been 
recommended to the grace of God for 
the work which they fulfilled. 2 And 
when they were come, and had gathered 
he church together, they rehearsed all 
that God had done with them, and 
how he had opened the door of faith 





Apoſtelgeſchichte, 14. 
2 Da ibn aber die Slinger umrin- 
geten, ftand er auf, und ging in Die 
Stadt. Und auf ben andern Tag ging 


er aus mit Barnabas gen Derben, 
21 Und predigten Dderfelbigen Stadt das 
Evangelium, unb unterwiefen ihrer Viele, 
unb zogen wieder gen Lyftra und Sfonien, 


unb Antiodien, 2 Starften bie Seelen 


| ber Slinger, unb ermabneten fie, bag fie 


im Glauben blieben, unb bag wir burd) 
viele Tribjal miiffen in das Reich Gottes 
geben. 23Und fie orbneten ihnen bin und 
ber Aelteften in den Gemeinen, beteten 
und fafteten, und befablen fie bem Herrn, 
an ben fie glaubig geworden marem. 


24 Und zogen burd) Pifidien, unb famen in 


| Pampbhylien ; 2% Und rebeten das Wort 





ju Pergen, unb zogen hinab gen Attalien. 


2 Und von bannen fdifften fie gen Antio- | 


| 


| Barnabas à Derbe. 


LES ACTES, XIV. 


20 Mais les disciples s'étant assemblés 
autour de lui, il se leva, et entra dans la 
ville. Et le lendemain il s'en alla avec 
21 Et aprés qu'ils 
eurent annoncé l'Évangile en cette 
ville-là, et fait plusieurs disciples, ils 
retournèrent à Lystre, à Iconium, et à 
Antioche, 22 Fortifiant l'esprit des 
disciples, et les exhortant à persévérer 
dans la foi, et faisant sentir que c'est 
par plusieurs afflictions qu'il nous faut 
entrer dans le royaume de Dieu. 
23 Ayant done ordonné pour les dis- 
ciples, sous les prières et les jeünes, 
des Anciens dans chaque Église, ils les 


recommandeérent au Seigneur, en qui 


| ils avaient cru. 24 Puis ayant traversé 








hien, von bannem fie verordnet waren | 


burd) die Gnade Gottes, zu bem. Werf, 


das fie batten ausgeridtet. 


| aber barfamen, verfammelten fie die Ge- 


meine, und verfiindigten, wie viel Gott mit 


| ibnen gethan bätte, unb wie er den Heiden 


| bátte bie Thür des Glaubens aufgetban, 


27 Da fie | 


| d'aecomplir. 





la Pisidie, ils allérent en Pamphylie. 
25 Et ayant annoncé la parole à Perge, 
ils descendirent à Attalie. 2 Et de là, 
ils firent voile pour Antioche, d’où ils 
avaient été recommandés à la grâce de 
Dieu, pour l'oeuvre qu'ils venaient 
27 Or quand ils furent 
eurent assemblé 


arrivés, et qu'ils 


l'Église, ils racontèrent toutes les 


choses que Dieu avait faites par eux, 


et comment il avait ouvert aux Gentils 


unto the Gentiles. 2s And there they | * Sie batten aber ihr Weſen allda niht | la porte de la foi. s» Et ils demeurd- 


long time with the disciples. 
111 





cine fleine Zeit bei ben Jüngern. 


rent là long-temps avec les disciples, 
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ACTUS, XV. 
CAPUT XV. 


1 Er quidam descendentes de Judæa 
docebant fratres quia nisi circumci- 
damini seeundum morem Mosi, non 
potestis salvi fieri 2 Facta ergo 
seditione non minima Paulo et Bar- 
nabe adversus illos, statuerunt ut 
ascenderent Paulus et Barnabas et 
quidam alii ex aliis ad apostolos et 
presbyteros in Hierusalem super hae 
queestione. 3 Illi igitur deducti ab 
ecclesia pertransiebant Feenicen et 
Samariam, narrantes conversationem 
gentium, et faciebant gaudium magnum 
omnibus fratribus, 4 Cum autem ve- 
nissent Hierosolymam, suscepti sunt 
ab ecclesia et ab apostolis et seniori- 
bus, adnuntiantes quanta Deus fecisset 
cum illis; s Surrexerunt autem qui- 
dam de heresi Phariseorum qui cre- 
diderant, dicentes quia oportet cir- 
cumcidi eos, preecipere quoque servare 
legem Mosi: 6 Conveneruntque apo- 
stoli et seniores videre de verbo hoc. 
7 Cum autem magna conquisitio fieret, 
surgens Petrus dixit ad eos: Viri | 
fratres, vos scitis quoniam ab anti- 
quis diebus in nobis elegit Deus per os 
meum audire gentes verbum evangelii 
ét credere. s Et qui novit corda Deus 
testimonium perhibuit dans illis. 
sanctum Spiritum sicut et nobis | 





HE DBHIDLAO HEXA GIOTTA. 





THE ACTS, XV. 


CHAPTER XV. 


^1 AND "certain men which came 
jown from Judæa taught the brethren, 
und said, Except ye be circumcised 
fter the manner of Moses, ye cannot 
9e saved. 2 When therefore Paul and 
Barnabas had no small dissension and 
lisputation with them, they deter- 
nined that Paul and Barnabas, and 
ertain other of them, should go up 
o Jerusalem unto the apostles and 
ders about this question. 3 And 
ing brought on their way by the 
'hurch, they passed through Phenice 
ind Samaria, declaring the conversion 
f the Gentiles: and they caused great 
oy unto all the brethren. « And when 
they were come to Jerusalem, they 
were received of the church, and of the 
ypostles and elders, and they declared 
ill things that God had done with them. 
| But there rose up certain of the 
ect of the Pharisees which believed, 
saying, That it was needful to circum- 
tise them, and to command them to 
keep the law of Moses. ef And the 
apostles and elders came together for 
lo consider of this matter. 7 And 
when there had been much disputing, 
Peter rose up, and said unto them, 
Men and brethren, ye know how that 

good while ago God made choice 
p us, that the Gentiles by my 
mth should hear the word of the 
pel, and believe. « And God, 
nich knoweth the hearts, bare them 
tness, giving them the Holy 


even as he 
113 





did unto us; 
í 


Apoſtelgeſchichte, 15. 
Das 15. Capitel. 


1 Und etlihe famen berab yon Judäa, 
unb febreten bie Brüder: Wo ibr euh 
niht bejdneiben [aífet, nad) der Weife 
Mofis, fo fónnt ihr nidt felig werben. 
2 Da fid) nun ein Aufrubr erbob, und 
Paulus und Barnabas niht einen ge- 
ringen 3anf mit ibnen batten, ordneten 
fie, Daf Paulus und Barnabas, und etlide 
andere aus ihnen binauf zögen gen Je- 
rufafem 3u ben Apoſteln und Welteften, 
um Diefer Frage willen, 3Und fte wurden 
von ber Gemeine geleitet, und zogen burd 
PbHonicien unb Samarien, und ersáblten 
ben Wandel der Heiden, und madten 
grege Freude allen Brüdern. 4 Da fie 
aber barfamen gen Jerufalem, wurden 
fie empfangen von ber Gemeine, und 
yon den Apoſteln und yon ben Aelteften. 
Und fie verfünbígtem, wie viel Gott 
mit thnen getban batte. 5 Da traten 
auf etlide von der Phariſäer Secte, 
die glaubig waren geworden, und 
gebieten zu balten das Geſetz Moſis. 
6 Aber bie Apoftel und die Melteften 
famen zuſammen, diefe Rede zu befeben. 
7 Da man fid aber lange gezanket batte, 
ftanb Petrus auf, und fprad zu ihnen: 





| ne pouvez point être sauvés. 


LES ACTES, XV. 
CHAPITRE XV. 


1 OR, quelques-uns, qui étaient de- 
scendus de Judée, enseignaient les 
freres, en disant: Si vous n’étes cir- 
consis suivant lusage de Moise, vous 
2 Sur 
quoi une grande contestation et une 


grande dispute s'étant éleveé entre 


| Paul et Barnabas, et eux, il fut résolu 


que Paul et Barnabas et quelques 
autres d'entre eux, monteraient à Jéru- 
salem pour consulter les Apótres et les 
Anciens, sur cette question. s Eux 
done étant envoyés de la part de 
l'Église, traversèrent la Phénicie et la 
Samarie, racontant la conversion des 
Gentils. 


joie à tous les freres. 


Or ils causérent une grande 
4 Et étant 
arrivés à Jérusalem, ils furent recus de 
lÉguse,des Apótres et des Anciens. 
Et ils racontérent toutes les choses que 
Dieu avait faites par leur moyen. 
s Mais quelques-uns de la secte des 


Pharisiens qui avaient cru, se leverent, 


— | disant quil fallait circoncire les Gen- 
fpraden: Man muğ fie befhneiden, und | 


| de Moise. 


tils, et leur commander de garder la loi 
& T Alors les Apótres et les 
Anciens s'assemblérent pour examiner 
affaire. 


cette 7 Et aprés une grande 


| discussion, Pierre se leva, et leur dit: 


Ihr Manner, lieben Brüder, ibr wiffet, | 
dah Gott lange vor biefer Zeit unter ung | 


erwablet bat, Daf burd) meinen Mund die 
Heiden das Wort des Evangelii bóreten 
s Und Gott, ber Herzens 
fünbíger, zeugte über fie, und gab ibnen 
ben heiligen Geift, aleich wie aud) une. 


und afaubeten, 


Hommes, mes frères, vous savez que 
Dieu m'a choisi parmi nous, il y a 
long-temps, afin que les Gentils enten- 
bouche la parole 

u Et 


Dieu. qui connait les cœurs, leur a 


dissent par ma 


de l'Évangile, et qu'ils erussent. 

rendu témoignage, en leur donnan« 

le Saint-Esprit, aussi bien qu'à. nous. 
Tow. vi. Q 
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ITPABZEIS, w. 


\ id ^ 
ə Kal ovOev Ouékpuvev petaEv may Te 
\ > ^ ^ / , A 
Kal avTOV, TH mistet kaÜapícas Tas 
^ ^ , , 
xap8ías avrQv. 10 Nov oiv ti mepá- 
M , , ^ \ y X \ 
tere tov Ücóv, ériÜeivau Evyov emi Tov 
, ^ ^ ^ y e 
Tpáy5gXov tv uaðntTõv, Ov oùŭTe oi 
loxvoapev 


TaTépes Hav oUre Nels 


Bacrdca; n 'AXXà Sia THs yapetos 
tod Kupiov 'Inco [Xpictod] miorteúo- 
A * ^ , , ^ 
pev owOhvar Ka" Ov Tpórov kükeivoi. 
12 Eatynoedé mâv 70 TAGs, kai 7)kovov 
BapvaBa xai IIa?Xov é£ryovuévov 0ca 
3 / e M ^ ^ , , 
émoígoev ò Oeos onucia kai Tépara èv 
TOig €Üvecw Si avtav. 13 Merà de 
` A , ^ , / , , 
TO avynoat avrovs atrexpiOn 'lákcfos 
Aéyov:  "Avópes adedoi, 
^ , , 
pov. 14 Xuueov e€nynoato 
^ e , , 
TpTOV oO érreakevYraro 
e$ 


A e , 
15 Kai Tovro cupdwvotow ot Moyot 
é 


akovcaTé 
ka os 
eos Xajgeiv 
, ^ ERA ^ — > ^ 
€Üvàv Xaov TQ Ovóuari. avTod. 
, 

ryéypar rau * 


mpopnTtav, Kalas 


16 Meta rabra avactpéyyw kai àvowo- 


TOV 


, ^ ^ ^ ^ 
Sounow thy ckqvyv Aaveld THY me- 
^ \ ^ 
TTWKViAY, Kal TA kareaTpajuuéva. avTTjs 
* , ye > , > , 

àvowkoOou5cc Kal àvopÜoco avTny, 
eu A , , e z 
7”Orws àv èkẸntTýowow oi kará- 
Aovro, TOV avOpwrav tov Kupiov, kai 
mavta ta €Üvg éd oùs emiKéxdAnTaL 

\ v , > , , , , , 
TO òvopå pov èT avToUs, Neyer Kúpios 

^ IA 
is Tvwota am’ aiwvos 


19 Ao 


TOLOV TavTa, 

A , ^ v , ^ 
[TG Kupiw TO épyov avrov]. 
éyo Kpívo uù TapevoyXeiv Tois amo 
; HERE, A 
él TOv 


, ^ , , 
€Üvàv — éria Tpédovouw 


20 'AXAA 


TÓV 


0cóv, €mioTeiAal avrTois 


^ » [A > M ^ > , 

Tod àTméxeoÓa. [aro] TOv adoynud- 
^ , , ^ ^ , 

TOV TOV ciÓcNov Kal THS Topveias 


TOU TVLKTOU Kal TOU aipaTos. 
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ACTUS, XV. 


9 Et nihil diserevit inter nos et illos, 


fide purificans corda eorum. 1 Nune 


| ergo quid temtatis Deum, inponere ju- 





gum super cervices discipulorum quod 
neque patres nostri neque nos portare 
potuimus ? 11 Sed per gratiam Domini 
Jesu [Christi] credimus salvari quemad- 
modum et illi 12 Tacuit autem omnis 
multitudo, et audiebant Barnaban et 
Paulum narrantes quanta fecisset Deus 
signa et prodigia in gentibus per eos. 
13 Et postquam tacuerunt, respondit 
Jacobus dicens: Viri fratres, audite 
me. 14 Simon narravit quemadmodum 
primum Deus visitavit sumere ex 
gentibus populum nomini suo. 15 Et 
huie concordant verba prophetarum, 
sicut scriptum est. 1e Post hzc rever- 
tar et ædificabo tabernaculum [David] 
quod decidit, et diruta ejus rezedificabo 
et erigam illud, 17 Ut requirant ceteri | 
hominum Dominum, et omnes gentes 
super quas invocatum est nomen 
meum, dicit Dominus faciens hee. 
is Notum a seculo est Domino opus 
suum. 19 Propter quod ego judico 
non inquietari eos qui ex gentibus 
convertuntur ad Dominum. 2 Sed 
scribere ad eos ut abstineant se a 
contaminationibus simulacrorum et- 


fornicatione et suffocatis et sanguine. 
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THE ACTS, XV. 


And put no difference between us 
id them, purifying their hearts by 
ith. 
> God, to put a yoke upon the neck 
' the disciples, which neither our 
thers nor we were able to bear? 
But we believe that through the 
ace of the Lord Jesus Christ we 
all be saved, even as they. 12 * Then 
] the multitude kept silence, and 
ive audience to Barnabas and Paul, 
claring what miracles and wonders 
od had wrought among the Gentiles 
7 them. 13% And after they had held 
eir peace, James answered, saying, 


19 Now therefore why tempt 


en and brethren, hearken unto me. 
Simeon hath declared how God at 
ie first did visit the Gentiles, to take 
it of them a people for his name. 
And to this agree the words of the 
'ophets ; as it is written, 1s After this 
will return, and will build again the 
bernacle of David, which is fallen 
own; and I will build again the ruins 
iereof, and I will set it up: 17 That 
ie residue of men might seek after 
ie Lord, and all the Gentiles, upon 
hom my name is called, saith the 
ord, who doeth all these things. 
Known unto God are all his works 
om the beginning of the world. 
Wherefore my sentence is, that we 
ouble not them, which from among 
le Gentiles are turned to God: 
Bat that we write unto them, 
iat they abstain from pollutions of 
lols, and from fornication, and from 


strangled, and from blood. 
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Apoſtelgeſchichte, 15. 


9 Und machte feinen Unterfdied zwiſchen 
ung unb ibnen, und reínigte ihre Herzen 
burd den Glauben. 10 Was verfudt 
ibr Denn nun Gott, mit Auflegen des Jods 
auf ber jünger Halfe, weldes weder 
unfere Vater, nod) wir paben mögen 
tragen? 1 Sondern wir glauben durd 
die Gnade des Herrn Sefu Chrifti felig 
gu werden, gleidher Weife wie aud fie. 
12 Da fdwieg die ganze Menge ftille, und 
boreten 3u Paulo unb Barnaba, die ba 





erzablten, wie grofe 3eidhen und Wunder | 


Gott durd fie gethan hatte unter ben 
Heiden. 1s Darnad, als fie gefdwiegen 
batten, antwortete Jacobus, unb fprad: 
Shr Manner, lieben Brüder, bóret mir 
àu. 


nommen ein BVolf aus ben Heiden au fet. 
nem Namen. 
Propheten Neden, als gefdrieben ftebet: 
18 Darnah will id) wieder fommen, unb 


will wieder bauen die Hütte Davids, die | 


zerfallen ift, unb ibre Cüden will ih wie- 
ber bauen, und will fie aufridjten 5 i79(uf 
daf, was übrig ift von Menfden, nad 
bem Herrn frage, dazu alle Heiden, über 
melde mein Name genannt ift, fpridt ber 
Herr, der dad alles thut. 1s Gott find 
alle feine Werke bewußt von der Welt ber. 
19 Darum beſchließe id, bag man denen, 
fo aug ben Heiden gu Gott fif befebren, 
nidt Unrube made, 2 Sondern fdreibe 
ibnen, baf fie fid) enthalten von Uns 
fauberfeit ber 9Lbaóttez, unb von Hurerei, 


unb vom E€rftidten, und vom Blut. 


1 Simon bat erzablet, wie aufs | 
erte Gott beimgefudt bat, und anges | 


15 Und da ftimmen mit der | 





LES ACTES, XV. 


|9 Et il ma point fait de différence 


| entre nous et eux, 


ayant purifié 
leurs cœurs par la foi. 10 Maintenant 
done, pourquoi tentez-vous Dieu, en 
voulant imposer aux disciples un 
joug que ni nos péres ni nous, n’avons 
pu porter? 11 Nous croyons, au con- 
traire, que nous sommes sauvés par 
la gráce du Seigneur Jésus-Christ, de 
méme qu'eux. 12 T Alors toute la multi- 
tude se tut. Et ils écoutaient Barna- 


bas et Paul, qui racontaient quels 


| signes et quels miracles Dieu avait 


faits par eux parmi les Gentils. 13 T Et 
apres qu'ils se furent tus, Jacques prit 
la parole, et dit: Hommes, mes freres, 
écoutez-moi: 14 Simon a raconté com- 
ment Dieu a regardé dés le commence- 
ment pour prendre parmi les Gentils 
un peuple consacré à son nom. 15 Et 
c'est avec cela que s'accordent les 
paroles des Prophétes, selon quil est 
écrit : 


rebátirai le tabernacle de David, qui 


16 Apres cela je retournerai et 


est tombé; j'en réparerai les ruines, et 
je le reléverai, 17 Afin que le reste 
des hommes recherche le Seigneur, 
ainsi que toutes les nations sur les- 
quelles mon nom est invoqué; c'est ce 
que dit le Seigneur, qui fait toutes ces 
choses, 18 A Dieu sont connues de 
tout temps toutes ses ceuvres. 1» C'est 
pourquoi je juge qu'il ne faut point 
inquiéter ceux d'entre les Gentils qui 
se convertissent à Dieu; 2 Mais qu'il 
faut leur écrire de s'abstenir des souil- 
de l'im- 


lures d'idolátrie, ainsi que 


pureté, des chairs étouffées, et du sang. 
Q2 


IIPAREISZ, «e. 


2 Movens yap èk yeveav apyaiwv 
j , , , ^ 
KaTa mów TOUS Krpvccovras avrov 
» ^ ^ \ ^ 
eye ev Tals GcuvVayovyats kara Tay 
, , , 
caBBatov avaywwoKopevos. 
&8oÉe rois aTroaTONoLs Kal Tois Trpea Bv- 
\ er ^ , > , 
répois cv OAn TH ékkNQaía, ékXeEagé- 


» ^ / 2 
vous avopas eE avrQv méuYaw ets 


"Avtwyeav aov TQ IIa9Xo Kai Bapvá- 


Ba, Ioúðav tov kaXovuevov Bapcaj(38àv 
kai XíXav, dvdpas nyovpévovşs v Tols 


aber ois, dua yveLpos 


Kai ot 


23 D'oaxyavres 
avtav [rade]* Oi arroaronXo 
mperBvtepor adeApot Tois karà THY 
"Avtwyevav Kal Xvpíav cat Kidixiav 
aderpots e£ yaipew, 


24 Ermey nxovoapev ote tives €& huv 


TOUS eOvav 
eEeXOovtes erapakav úps Royous àv- 
ackevátovres Tas uyas vuv [Xévyovres 
; i HER 
mepirépveo ĝar Kal Tnpeiv TOv vopov], 
ols où SuectevnapeBa, 25 " EGo£ev. 7)uiv 
yevopévois omoOvpadov, éxAeEapévous 
avopas méar 7rpós Upüs ovv Tois 
ayarntois "uv BapvaBa xai IaXo. 
26 ' AvÉperrous tapadedwxdor Tas Nrvyàs 
av’tav ÜTép Tov OvouaTos Tod Kupíov 
nuv Inso Xpictov. 27° Amrectdadxa- 
uev ovv 'Iovóav kai XíXav, kai avToUs 
dua Xoyov armayyéXNovras Ta avr. 
s "Eóofev yap TQ mwveUuaT( TO aylw 
Kal npiv, wndev mréov &rvr(0ec0at iiv 
Bapos mn TovrQv TQv ETÁVAYKES, 
“29 '" Arréyea at eidwroOUTwr Kal aljuvros 


Kai TVIKTOV: kai Topvelas, eE dv SivaTn- 


pobvres éavrovs ev mpakere. "Eppwole. | * os ie oom 
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21 Moses 


| inponere vobis oneris quam hæc ne- 


. 22 
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ACTUS XY. 
enim a temporibus antiquis 
habet in singulis civitatibus qui eum’ 
predicent in synagogis, ubi per omne 
sabbatum legitur. 


22 Tunc placuit 


apostolis et senioribus cum omni 
ecclesia elegere viros ex eis et mittere 
Anthiociam cum Paulo et Barnaba, 
Judam qui cognominatur Barsabbas 
et Silam, viros primos in fratribus, 
23 Scribentes per manus eorum: Apo- 
stoli et seniores fratres his qui sunt 
Anthiocie et Syrie et Cilicie fratri- 
bus ex gentibus salutem. 2s Quoniam 
audivimus quia quidam ex nobis exe- 


untes turbaverunt vos verbis everten- 


tes animas vestras...... 


quibus non 
mandavimus, 25 Placuit nobis collec- 
tis in unum.elegere viros et mittere 
ad vos cum carissimis nostris Barnaba 

| 
et Paulo, 2s Hominibus qui tradiderunt 
animas suas pro nomine Domini nostri 


Jesu Christi. 27 Misimus ergo Judam 









et Silam, qui et ipsi vobis verbis 
referent eadem. 2s Visum est enim 
Spiritui sancto et nobis nihil ultra 
cessario, 29 Ut abstineatis vos ab 
immolatis simulacrorum et sanguine 
suffocato et fornicatione, a quibus 


custodientes vos bene agetis. Val | 


BIBITIACHEXSX9E GAL 





THE: ACTS, XV. 


z-For Moses of old time hath in every 
city them that preach him, being read 
in the synagogues every Sabbath day. 
z Then pleased it the apostles and 
elders, with the whole church, to send 
chosen men of their own company 
to Antioch with Paul and Barnabas; 
namely, Judas surnamed Barsabas, and 
Silas, chief men among the brethren: 
23 And they wrote letters by them after 
this manner; The apostles and elders 
and brethren send greeting unto the 
brethren which are of the Gentiles 
in Antioch and Syria and Cilicia: 
24 Forasmuch as we have heard, that 
certain which went out from us have 
troubled you with words, subverting 
your souls, saying, Ye must be circum- 
cised, and keep the law: to whom we 
gave no such commandment: 25 It 
seemed good unto us, being assembled 
with one accord, to send chosen men 
unto you with our beloved Barnabas 
and Paul, » Men that have hazarded 
their lives for the name of our Lord 
Jesus Christ. z We have sent there- 
fore Judas and Silas, who shall also 
tell you the same things by mouth. 
2# For it seemed good to the Holy 
Ghost, and to us, to lay upon you no 
greater burden than these necessary 
things 2 That ye abstain from meats 
"offered to idols, and from blood, and 
from things strangled, and from forni- 
"ation from which if ye keep your- 


selves, ye shall do well. 
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Apoſtelgeſchichte, 15. 


ai Denn Mofes bat oon langen Zeiten ber, 
ín allen Stadten, die ibn predigen, und 
wird alle Sabbatbertage in den Schulen 
gelefen, 22 Und es bünfte gut die Apoftel 
und Welteften, fammt ber ganzen Gemeine, 
aus ibnen Manner au ermábfen, und au 
fenden gen Wntiodien, mit Paulo und 
Barnaba, nemlih Judas, mit dem 
Manner Lebrer waren unter ben Brüdern. 
23 Und fie gaben. Schrift in ibre Hand, 
alfo: Wir, die Apoftel unb Welteften und 
Brüder, wünſchen Heil den Brüdern aus 


OTET 





ben Heiden, die zu Antiodien, und Syrien, | 


und Cilicien find. 2s Dieweil wir gebort 
haben, baf etlihe von ben Unſern find 
ausgegangen, und baben euh mit Lebren 
irre gemadt, und eure Seelen zerrüttet, 


unb fagen, ibr follt euh beſchneiden laffen, | 


| eussions donné l'ordre; 25 Nous avons 


unb das Geſetz Halten, wefden wir 
nidts befoblen haben; 25 Hat es ung 
gut gedaudt, einmütbiglid) verfammelt, 
Manner zu erwablen, unb zu cud) au 
fenden, mit unfern [tebften Barnaba und 
Paulo, 2 Welhe Menſchen ihre Seelen 
bargegeben baben für den Namen .unfers 
Herrn Jefu Chrifti. 
gefandt Judas und Silas, melde aud 


27 So haben wir 


mit Worten daffelbige verfünbigen wer- 
bem. 2s Denn es gefallt bem beifigen Geift 
unb ung, cud feine Beſchwerung mebr auf: 
3ufegen, Denn nur diefe nótbigen Stiice, 
z Daf ibr euh enthaltet vom Godgenopfer, 
unb vem Blut, und vom Erftidten, und 
ven Hurerei ; oon welden fo ibr eud ent 


Fare ye well. | baltet, thut (br rect. Gebabt eud wohl! | 


| 


AL 
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21 Car quant à Moise, il y a de toute 
ancienneté, dans chaque ville, des gens 
qui le préchent, vu quil est lu dans 
les synagogues chaque jour de sabbat. 
22 Alors il sembla bon aux Apótres et 
aux Anciens, avec toute l'Église, d'en- 
voyer à Antioche, avec Paul et Barna- 


bas, des hommes choisis d'entre eux, 


| savoir Judas, surnommé Barsabas, et 
3unamen Barfabas, und Silas, melde | 


Silas, qui étaient des principaux d'en- 
tre les frères, 23 Et ils écrivirent par 
eux en ces termes: Les Apótres, les 
Anciens, et les frères, aux frères d'entre 
les Gentils à Antioche, en Syrie, et en 
Cilicie, salut. 


entendu 


24 Comme nous avons 


que quelques-uns, partis 
d'entre nous, vous ont troublés par 
certains discours, quils ont agité vos 


Ames en disant quil faut étre circoncis 


| et garder la loi sans que nous leur en 





été d'avis, étant assemblés tous d'un 


commun accord, d'envoyer vers vous 


| des hommes que nous avons choisis, 


avec nos bien-aimés Barnabas et Paul; 
2 Qui sont des hommes qui ont ex- 
posé leurs vies pour le nom de notre- 
Seigneur Jésus-Christ. 27 Nous avons 
donc envoyé Judas et Silas, qui vous 
feront entendre les mémes choses de 
vive voix. 2 Car il a semblé bon au 
Saint-Esprit et à nous, de ne point 
vous imposer de plus grandes charges 
nécessalres H 


que celles-ci, qui sont 


2 Savoir, que vous vous absteniez 
des choses sacrifices aux idoles, ainsi 
que du sang, des chairs étouffées, et 
En vons. gardant de 


Adieu, 


de limpureté. 


ces choses, vous ferez bien, 
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IIPAREISZ, w. 


30 Of pev ody aToXvOÉévres KaTHrOov 


eis Avrióxeuv, Kal ouvayayovTes 
Tò WAGs érédwKay THY émioTONHY. 
1 'Ávayvóvres e 


32 'Iov0as te kai XíAas, 


éyápnucav émi TH 
, 
"Tra paKXa et. 
\ > \ ^ » \ , 
kal avroi mpodntat Ovres, Sia Xóryov 
TOXAoÜ 7apekaNecav Tors dOeXoUs 
kai émeoT5pitav: 33 IIovjcavres 8€ 
/ > , , 3 , 3 N 
xpóvov amewOnoav uer eins ámó 
TOV dOeXjv Tpós ToUs dTrocTe(Xavras 
avtous. [34 "ESofe 06 ro Dida èm- 
peivat avroU.] 35 IIaüXos 96 kai Bap- 
, , > , / , 
vaBas SiétpiBov ev 'Avrioxeía, &idá- 


ckovres Kal evayyedfouevor perà kai 


érépov TOAA@Y TOV Aóyov To0 Kupíov. 


36 Mera é Twas npépas elev mpòs | 


BapvaBav IlaüXxos* ’Emiotpéwavres 
ôn emiokepwpela Tos adepovs xarà 
TÓNw Tacav èv als KaTnyyelNapeEv 
\ , ^ / ^ » 
TOv Xoyov Tov Kupiov, mas čyovow. 
37 BapvaBas 66 éBgovXero cvvrapaxa- 
A ^ ^ 3, , \ , 
deiv kai TOv 'Ioávvgv tov raħoúpevov 
Mápkov:* 38 IIab0Xos è wmÉ(ov, Tov 
> , 313 — > \ 
aTmocTrávra amr avrQOv amo Ilaydv- 
Alas kai pù) cvveXÜóvra aùrtoîs eis TO 
y J ^ 
€pyov, pù) cwvTapaMag[Jávew TovTov. 
, , M , LÀ > 
39 Eyévero è mapofvou0s, ore aro- 
ywoiolivat avtovs ar addjdwv, TOV 
te BapváBav mapaħaßóvra tov Mapxov 
éxk7XeUcat eis Kmpov. 4 IIabXos &€ 
emiXe£ápevos XíXxav éE9X0ev, mapaóo- 
cis 7H xápvr. ToU Kupiov iro TOv 
adeXpar : 


` , 
xai Kitixiay émiotnpivwy tas rcy- 


41 Aijpxeto 86 T)» Xvupíav 


vias. 
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ACTUS, XV. 
so Illi igitur dimissi descenderunt An- 
thiociam, et congregata multitudine 
tradiderunt epistulam. 31 Quam cum 
legissent, gavisi sunt super consola- 
tione. 32 Judas autem et Silas, et ipsi 
cum essent prophetae, verbo plurimo 
consolati sunt fratres et confirmave- 
runt: 33 Facto autem ibi tempore 
dimissi sunt cum pace a fratribus ad 
eos qui miserunt illos. [ss Visum est 
autem Sile ibi remanere] 35 Paulus 
autem et Barnabas demorabantur An- 
thiociz docentes et evangelizantes 
cum aliis pluribus verbum Domini. 
3 Post aliquot autem dies dixit ad 
Barnaban Paulus: Revertentes visite- 
mus fratres per universas civitates in 
quibus preedicavimus verbum Domini, 
quomodo se habeant. s; Barnabas 


autem volebat secum adsumere et 


Johannem qui cognominatur Marcus. 


33 Paulus autem rogabat eum, qui 


discessisset ab eis a Pamphylia et non 
isset cum eis in opus, non debere 
39 Facta est autem dissen- 
sio, ita ut discederent ab invicem, et 
Barnabas adsumto Marco navigaret 
Cyprum: 4 Paulus vero electo Sila 
profectus est, traditus gratie] Domini 
a fratribus. 41 Perambulabat autem 
Syriam et Ciliciam confirmans eccle- 


sias. 
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THE ACTS, XV. 


So when they were dismissed, they 
ume to Antioch : and when they had 
athered the multitude together, they 
livered the epistle: s Which when 
ey had read, they rejoiced for the 
msolation. 32 And Judas and Silas, 
zing prophets also themselves, ex- 
orted the brethren with many words, 
ad confirmed them. 33 And after they 
ad tarried there a space, they were 
t go in peace from the brethren 
nto the apostles. 34 Notwithstanding 
. pleased Silas to abide there still. 
Paul also and Barnabas continued in 
ntioch, teaching and preaching the 
ord of the Lord, with many others 
lso. 3s {And some days after Paul 
aid unto Barnabas, Let us go again 
nd visit our brethren in every city 
rhere we have preached the word of 
he Lord, and see how they do. 37 And 
lamabas determined to take with 
hem John, whose surname was Mark. 
| But Paul thought not good to 


ake him with them, who departed | 
rom them from Pamphylia, and went | 


iot with them to the work. 2 And 


Apoſtelgeſchichte, 15. 
30 Da diefe abgefertiget waren, famen fie 
gen Antiohien, und verfammelten die 
Menge, unb überantmorteten den Brief. 
31 Da fie ben lafen, wurden fie Des Troftes 
frob. 


Propheten waren, ermabneten die Brüder 


32 Sudas aber und Silas, bie aud) 


mit vielen Neden, und ftarften fie. 
33 Und ba fie verzogen eine Zeitlang, 


wurden fie yon ben Brüdern mit Frieden 


abgefertiget su ben WApofteln. 34 Es gefiel 
aber Silas, bag er ba bliebe. 35 Paulus 
aber und Barnabas batten ibr Wefen zu 
Antiodien, lebreten und predigten des 
Herrn Wort, fammt vielen andern. 
3 Nad etlidhen Tagen aber fprad 


umieben, unb unfere Brüder befeben 
burd) alle Städte, in melden wir des 
Herrn Wort verfünbiget Haben, wie fie 
fid) halten. 37 Barnabas aber gab Rath, 


dag fie mit fid) nábmen Jobannes, mit | 


bem 3unamen Marcus, — 3s Paulus aber 
achtete es billig, bag fie niht mit fid) nab- 
men einen folden, ber von ibnen gewiden 


war in Pampbylien, und war niht mit 





LES ACTES, XV. 


30 Aprés avoir done pris congé, ils 
Et y ayant 
assemblé les fidéles, ils rendirent les 


lettres. 


vinrent à Antioche. 


31 Et quand ceux d'Antioche 
les eurent lues, ils furent réjouis par la 
32 De 
plus Judas et Silas, qui étaient eux- 
exhortérent les 


fréres par plusieurs discours, et les 


consolation qu'elles offraient. 


^ b! 
mémes  prophétes, 


fortifidrent. 33 Et aprés qu'ils eurent 
demeuré là quelque temps, ils furent 
renvoyés en paix par les fréres vers 
les Apótres. 341 Cependant il sembla 
35 Et Paul 


et Barnabas demeurérent aussi à An- 


bon à Silas de demeurer là. 


tioche, enseignant et annongant, avee 


plusieurs autres, la parole du Seigneur, 


Salud qu Barnabas: uns wieder | 38 T Cependant quelques jours après, 


| Paul dit à Barnabas: Retournons-nous- 


| en, et visitons nos frères par toutes les 


villes où nous avons annoncé la parole 
du Seigneur, pour voir quel est leur 
état. 37 Or Barnabas conseillait de 
prendre avec eux Jean, surnommé 
Marc. 53s Mais Paul estimait qu'il ne 


fallait pas s'adjoindre celui qui s'était 


| séparé d'eux dés la Pamphylie, et qui 


ne les avait pas accompagnés dans 


leur œuvre. 39 Il y eut done entre 


he contention was so sharp between | 
hem, that they departed asunder one 
from the other: and so Barnabas took 

, and sailed unto Cyprus; « And 


ibnen gezogen zu bem Werf. 39 Und fie 


| famen farf an einander alfo, baf fie 


eux une contestation qui fit qu'ils se 


| Séparerent l'un de l'autre, et que Bar- 


ven einander jogen, und Barnabas zu nabas, prenant Mare, fit voile pour 


| æ , ; ‘hypre. v Q X 4 , ‘hoisi 
fid) nabm Marcus, und ſchiffte in Cypern. Chypre. # Quant à Paul, ayant choisi 


l chose Silas, and departed, being 
commended by the brethren unto 
| grace of God. s And he went 

ough Syria and Cilicia, confirming 


churches. 
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w Paulus aber wablte Silas, und zog bin, 


| ber Gnade Gottes befoblen von ben Brü- 


bern. s Cr zog aber durch Syrien unb 


Cilicien, unb ftárfte die Gemeinen. 


Silas pour l'accompagner, il partit de 
là, aprés avoir été recommandé à la 
grâce de Dieu par les frères, « Et il 
traversa la Syrie et la Cilicie, fortifiant 


les Eglises, 
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| volut Paulus secum proficisci, 
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JTACTUSLXVE 
CAPUT XVI 


1 PERVENIT autem Derben et Lys- 
tram. Et ecce discipulus quidam 


erat ibi nomine Timotheus, filius 
mulieris Judez fidelis, patre gentili. 
2 Huic testimonium reddebant qui in 
Lystris erant et Iconio fratres. s Hune 


et 


| adsumens circumcidit eum propter 
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Judæos qui erant in illis locis : scie- 
bant enim omnes quod pater ejus 
gentilis esset. « Cum autem pertrans- 
irent civitates; tradebant eis custodire 
dogmata quæ erant decreta ab apostolis 


et senioribus qui essent Hierosolymis. 


-5 Et ecclesize quidem confirmabantur 


fide et abundabant numero cotidie. 
6 Transeuntes autem Frygiam et Gala- 
tite regionem vetati sunt ab Spiritu 
sancto loqui verbum [Dei] in Asia: 
7 Cum venissent autem in Mysiam, 
temtabant ire Bythiniam, et non per- 
misit eos Spiritus Jesu. s Cum autem 
pertvansissent Mysiam, descenderunt. 
Troadem. 9» Et visio per noctem Paulo 
ostensa est: vir Macedo quidam erat 
stans et deprecans eum et dicens Tran- 


siensin Macedoniam adjuva nos. 10 Ut 






autem visum vidit, statim -—— — 
proficisci in Macedoniam, certi facti 


quia vocasset nos Deus evangelizare eis. 
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E l 
THE ACTS. 


CHAPTER XVL 


- iTHEN came he to Derbe and Lystra: 
and, behold, a certain disciple was 
hore. named Timotheus, the son of a 
“certain woman, which was a Jewess, 
and believed; but his father was a 
Greek: 2 Which was well reported of | 
by the brethren that were at Lystra | 
and Iconium. 3 Him would Paul have 
to go forth with them; and took and 
circumcised him because of the Jews 
which were in those quarters: for they 
‘knew all that his father was a Greek. 
4 And as they went through the cities, 
they delivered them the decrees for to 
keep, that were ordained of the apostles 
and elders which were at Jerusalem. 
-s And so were the churches established 
in the faith, and increased in number 
daily. 
throughout Phrygia and the region of 
| 
| 
| 


s Now when they had gone 


Galatia, and were forbidden of the 
Holy Ghost to. preach the word in 
Asia, 7 After they were come to Mysia, 
- they assayed to go into Bithynia : but 
the Spirit suffered them not. s And 
_ they passing by Mysia came down to 
j Troas. » Anda vision appeared to Paul 
in the night : There stood a man of Ma- 
I cedonia, and. prayed him, saying, Come 
"ever into Macedonia, and help us. 
(v And after he had seen the vision, 
immediately we endeavoured to go 
into Macedonia, assuredly gathering 
that the Lord had called us for 


i 


to preach the gospel unto them. 
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Apoſtelgeſchichte, 16. 
Das 16. Gabitel. 


1 Cr fam aber gen Derben und Lyftra; 
und fiebe, ein Slinger war bafelbft, mit 
Namen Timotheus, eines jüdiſchen Weibes 
Sobn, die war glaubig, aber eines grie- 
chiſchen Baters. 


Gerücht bei ben Brüdern, unter den 


2Der batte ein gutes 
Yyftranern, und zu jfonien. 3 Diefen 
wollte Paulus laffen mit fid) sieben, und 
nabm und bejdnitt ibn um ber Juden 
willen, bie an demſelbigen Ort waren; 
Denn fie wuften alle, ba& fein Bater war 
4 AlS fie aber Durd 


die Stadte zogen, überantworteten fie 


ein Gríede gewefen. 


ihnen gu balten ben Sprud, welder von 
ben Apoftefn und ben A%elteften zu erue 
falem befd)feffen war. 5 Da wurden die 
Gemeinen im Glauben befeftiget, und 
nabmen ju an ber Zahl taglid). e Da fie 
aber burd Phrygien und das Land 
Galatien zogen, ward ibnen gewebret 
yon bem beiligen Geift, zu reden das 
Wort in Afien. 


Myſien, verfudten fie durch Bithynien au 


7 Als fie aber famen an 


reifen; unb ber Geift lief es ibnen niht 
s Da fie aber eer Myfien über zogen, 
famen fie hinab gen Troas. ollnd Paulo 
erſchien cin Geficht bei ber Naht; das war 
ein Mann aus Macedonien, ber ftand und 


ju. 


bat ibn, und fprad) : Romm bernieder in 
Macedonien, und Hilf uns. 10 Als er 
aber baé Geſicht gefeben batte, ba tradte 
ten wir alfobald gu reifen in Macedonien, 
gewiß, bag und ber Herr dahin berufen 


bätte, ibnen das Evangelium yu predigen. 











LES ACTES, XVI. 
CHAPITRE XVI. 


i Og, Paul arriva à Derbe et à 
Lystre. Et voici, il y avait là un 
disciple, nommé Timothée, fils d'une 
femme Juive fidèle, mais d'un père 
Grec. 2» Et les frères qui étaient à 
Lystre et à Iconium rendaient à Timo- 
thée un bon témoignage. 3 Paul vou- 
lut quil allât avec lui. Et l'ayant 
pris, il le circoncit à cause des Juifs 
qui étaient en ces lieux-là; car ils 
savaient tous que son pere était Grec. 
4 Mais en passant par les villes, ils 
leur transmettaient, pour qu'on les 
gardât, les ordonnances déerétées par 
les Apótres et par les Anciens de Jéru- 
salem. «5 Ainsi les Églises étaient 
affermies dans la foi, et croissaient en 
nombre chaque jour. e Puis ayant 
traversé la Phrygie et le pays de 
Galatie, empéchés par le Saint-Esprit 
7 Ils 


essayaient, en se dirigeant vers la 


d'annoncer la parole en Asie, 


Mysie, d'aller en Bithynie; mais lEs- 


prit ne le leur permit point. s Ayant 


done traversé la Mysie, ils descendirent 


à Troas. 9» Et Paul eut? de nuit une 


vision : Un homme de la Macédoine 


se présenta devant lui, et le pria, 


disant: Passe en Macédoine, et aide. 


nous, 10 Quand done il eut vu 


cette vision, nous tachdmes aussitôt 


d'aller en Macédoine, concluant de 


là que le Seigneur nous avait 


| appelés pour leur prêcher l'Évangile. 
J 
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ACTUS, XVI. 
1 Navigantes autem a Troade recto 
cursu venimus Samothraciam, et se- 
quenti die Neapolim, 2 Et inde 
Philippis, quze est prima parte Mace- 
doniz civitas, colonia. Eramus autem 
in hac urbe diebus aliquot conferentes. 
1 Die autem sabbatorum egressi 
sumus foras portam juxta flumen, ubi 
videbatur oratio esse, et sedentes lo- 
quebamur mulieribus quæ convenerant. 
1 Et queedam mulier nomine Lydia, 
purpuraria civitatis Thyatirenorum 
colens Deum, audivit, cujus Dominus 
aperuit cor intendere his que dice- 
bantur a Paulo. 15 Cum autem bapti- 
zata esset et domus ejus, deprecata est 
dieens: Si judicastis me fidelem Do- 
mino esse, introite in domum meam 
et manete, Et coegit nos. 1e Factum 
est autem euntibus nobis ad ora- 
tionem, puellam quandam habentem 
spiritum pithonem obviare nobis, quae 
quatum magnum prestabat dominis 
suis divinando. 17 Hæc subsecuta 
Paulum et nos clamabat dicens: 


Isti homines servi Dei excelsi sunt, 


qui adnuntiant vobis viam salutis. 
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THE ACTS, XVI. 


Therefore loosing from Troas, we 
ne with a straight course to Samo- 
racia, and the next day to Neapolis ; 
And from thence to Philippi, which 
the chief city of that part of Mace- 
nia, and a colony: and we were in 
at city abiding certain days. 13 And 
the sabbath we went out of the 
y by a river side, where prayer was 
mt to be made; and we sat down, 
d spake unto the women which 
sorted thither. 14 T And a certain 
yman named Lydia, a seller of purple, 
the city of Thyatira, which wor- 
ipped God, heard us: whose heart 
e Lord opened, that she attended 
ito the things which were spoken of 
aul. is And when she was baptized, 
id her household, she besought us, 
ying, If ye have judged me to be 
üthful to the Lord, come into my 
9use, and abide there. And she con- 
rained us. 
y we went to prayer, a certain damsel 


1 T And it came to pass, 


ed with the spirit of divination 

us, which brought her masters 

th gain by soothsaying: 17 The 
followed Paul and us, and 

led, saying, These men are the ser- 
4 of the most high God, which 


unto us the way of salvation. 
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Apoftelgefidte, 16 
u Da fubren wir aus yon Troas; unb 
ftrads Yaufs famen wir gen Samotbra- 
cien, Des andern Tages gen Neapolis, 
12 Und yon bannen gen Philippi, weldhes 
ift Die Dauptítabt des Landes Mtacedonten, 
unb eine Sreiftabt. Wir batten aber in 
biefer Stadt unfer Wefen etliche Tage. 
13 Des Tages ber Sabbather gingen wir 
binaus vor die Stadt an das Waffer, da 
man pflegte 3u beten, unb fe&ten ung, und 
rebeten zu ben Webern, bie ba zufammen 
famen, 14 Und ein gottesflirdtiges Weib, 
mit Namen Lydia, eine Purpurframerin, 
aug ber Stadt ber Thyatirer, bórete ju; 
welder that ber Herr das Herz auf, daf 
fie barauf Ade Fatte, was von Paulo 
geredet ward. 15 MIS fie aber und thr 
Haus getauft ward, ermabnete fie uns, 
und fprad): So ibr mid) adjtet, bag id 
glaubig bin an den Herrn, fo fommt in 
Und fie 
jwang ung. 16 Es gefdabh aber, ba wir 


mein Haus, und bleibt alda. 


gu bem Gebet gingen, bag cine Magd uns 
begegnete, die batte einen Wahrſagergeiſt, 
und trug ihren Herren vielen Genuf zu 
mit Wabrfagen. 17 Diefelbige folgte 
allenthalben Paulo und uns nad, fdrie 
und fprad): Diefe Menfden find &nedte 
des Allerhöchſten, euch 


den Weg der Seligkeit verkündigen. 


Gottes, die 


LES ACTES, XVI. 


u Ainsi étant partis de Troas, nous 
tirames droit sur Samothrace, et le 
lendemain sur Néapolis; 1» Et de là 
sur Philippes, qui est une colonie, et 
la première ville de cette partie de la 
Macédoine. 


Et nous séjournàmes 


quelque temps dans la ville. 13 Et le 
jour du sabbat, nous sortimes de la 
ville, pour aller prés de la rivière, où 
l'on était accoutumé de faire la priére, 
et nous étant assis là, nous parlàmes 
aux femmes qui y étaient assemblées. 
14 T Et une certaine femme, nommée 
Lydie, marchande de pourpre, qui 
était de la ville de Thyatire, et qui 
Or le 


Seigneur lui ouvrit le cceur, afin 


servait Dieu, nous écouta. 
qu'elle recut les choses que Paul disait. 
is Et aprés qu'elle eut été baptisée 
avec sa famille, elle nous pria, disant : 
Si vous me croyez fidéle au Seigneur, 
entrez dans ma maison, et demeurez-y. 
Et elle nous y contraignit. 16 T Or il 
arriva, comme nous allions à la prière, 
que nous fümes rencontrés par une 
servante qui avait un esprit de Python, 
et qui apportait un grand profit à ses 
maitres en devinant. 17 S'étant mise 
à nous suivre, Paul et nous, elle s'éeri- 
ait, en disant: Ces hommes sont les 
serviteurs du Dieu Très-Haut, et ils 


vole du salut. 


n 2 


vous annoncent la 
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B-I-B EA HEXAGLOTTA. 


JAOTUS XVI-z 
is Hoe autem faciebat multis diebus: 
Dolens autem Paulus et conversus 
spiritui dixit: Preecipio tibi in nomine 
Jesu Christi exire ab ea. Et exiit 
eadem hora. 19 Videntes autem do- 
mini ejus quia exivit spes quzestus 
eorum, adprehendentes Paulum et 
Silam perduxerunt ad forum ad prin- 
20 Et offerentes eos magistrati- 
bus dixerunt: Hi homines conturbant 


civitatem nostram, cum sint Judi, 


21 Et adnuntiant morem quem non 





licet nobis suscipere neque facere, cum 













simus Romani 22 Et concurrit plebs 
adversus eos, et magistratus scissis 
tunicis eorum jusserunt virgis czdi, 
23 Et cum multas plagas eis impo- 
suissent, miserunt eos in carcerem, 
precipientes custodi ut diligenter 
custodiret eos; 24 Qui cum tale præ- 
ceptum accepisset, misit eos in inte- 
riorem carcerem et pedes eorum 
strinxit in ligno. 25 Media autem 
nocte Paulus et Silas adorantes Deum 
hymnum dicebant; et audiebant eos 
qui in custodia erant. 26 Subito verc 
terre motus factus est magnus, ité 
ut moverentur fundamenta carce 
et aperta sunt statim ostia - omnia 


et universorum vincula: soluta sunt 





| THE ACTS, XVI. 
is And this did she many days. But 
Paul, being grieved, turned and said 


to the spirit, I command thee in the | 
name of Jesus Christ to come out of | 
her. And he came out the same hour. | 


13 T And when her masters saw that | 


the hope of their gains was gone, they 


into the marketplace unto the rulers, | 





2 And brought them to the magis- 
trates, saying, These men, being J PS 
do exceedingly trouble our city, 21 And | 
teach customs, which are not lawful | 
for us to receive, neither to observe, | 


being Romans 2 And the multitude | 


rose up together against them : and the | 
magistrates rent off their clothes, and | 
commanded to beat them. 23 And | 
when they had laid many stripes upon | 
them, they cast them into prison, 
sharging the jailor to keep them safely : | 


u Who, having received such a charge, 


thrust them into the inner prison, and | 
made their feet fast in the stocks. 
BT And at midnight Paul and Silas 
prayed, and sang praises unto God: 
and the prisoners heard them. 2s And 
mddenly there was a great earth- 
quake, so that the foundations of 


|» prison were shaken: and imme- 


tely all the doors were opened, 


| every: one's bands were. loosed. | 
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Apoſtelgeſchichte, 16. 
1: Soldes that fie mandhen Tag. Paulo 
aber that Das webe, und wandte fih um, 
und jprad) zu bem Geijt: jd) gebtete dir 
in Dem Namen Jefu Chrifti, daß bu yon 
tbr ausfabreft. Und er fubr aus ju der- 


felbigen Stunde. 19 Da aber thre Her- 


ren faben, bag bie Hoffnung ihres Ge- 
caught Paul and Silas, and drew them | 


miege8 war ausgefabren, sabmen fie 
Paulum unb Silam, zogen fie auf ben 
Markt, yor die Oberften, 20 Und fübreten 
fie 3u ben Hauytleuten, und fpraden: 
Dieſe Menſchen madhen unfere Stadt irre, 
unb find Juden; a Und verfünbigen 
eine Weije, welde uns niht ziemet angu- 
nebmen, nod) 3u thun, weil wir Romer 
find, 22 Und das Volk ward erregt wider 
fie; unb die Hauptleute liegen ihnen die 
Kleider abreigen, und biegen fie ftdupen. 
z; Und ba fie fie wohl geftaupet batten, 
warfen fie fie ins Gefängniß, und geboten 
bem Kerkermeiſter, bag er fie wohl bewah— 
rete. 2: Der nabm foldes Gebot an, und 


warf fie in dag innerfte Gefángnig, und 


| legte ibre Fife in ben Stod. 25 Um die 


Mitternadt aber beteten Paulus und 
Silas, und lobten Gott. Und es bóreten 
fie Die Gefangenen., 2% Snell aber ward 


cin großes Erdbeben, alfo, bafi fid) beweg— 


| 
ten die Grundfeften ded Gefangniffes. 


Und von Stund an wurden alle Thüs 


ren aufgetbam, und Aller Bande log. 


BIEBELIA .HEXAGILO TTA. 





LES ACTES, XVI. 


18 Et elle fit cela durant plusieurs 
jours. Mais Paul en étant importuné, 
se retourna, et dit à l'esprit: Je te 
commande, au nom de Jésus-Christ, 
Et il en 


19 T Mais ses maîtres, voyant 


de sortir de cette femme. 
sortit. 
que lespérance de leur gain était 
perdue, se saisirent de Paul et de 
Silas, et les trainérent sur la place 
publique devant les magistrats. 20 Et 
ils les présentérent aux chefs, en 
disant: Ces homme-ci, qui sont Juifs, 
troublent notre ville; 2 Car ils an- 
noncent des coutumes qu'il ne nous 
est pas permis de recevoir, ni de garder, 
22 Le 


peuple aussi se souleva contre eux, et 


vu que nous sommes Romains. 


les chefs leur ayant fait déchirer leurs 
robes, commandérent qu ils fussent 
frappés de verges. 23 Puis, aprés leur 
avoir donné plusieurs coups, ils les 
mirent en prison, en commandant au 
24 Et 


le geólier, ayant requ cet ordre, les 


geólier de les garder sürement. 


mit au fond de la prison, et leur serra 
les pieds dans des entraves de bois. 
25 T Or, sur le minuit, Paul et Silas 
priaient, en chantant les louanges de 
Dieu, en sorte que les prisonniers les 
entendaient. 2 Et tout d'un coup, 
il se fit un grand tremblement de 


en sorte que les fondements 


terre, 
de la prison furent ébranlés, Et in- 
continent toutes les portes s'ou vrirent, 


et les liens de tous furent détachés. 
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THE ACTS, XVI. 
And the keeper of the prison awak- 
g out of his sleep, and seeing the 
ison doors open, he drew out his 
zord, and would have killed himself, 
pposing that the prisoners had been 


Apoſtelgeſchichte, 16. 


27 Als aber ber Rerfermeijter aus bem 


Schlafe fubr, unb fab bie Thiiren des 


Gefangniffes aufgethan, jog er das 


, Shwert aus, und wollte fih felbjt er- 


| würgen; Denn er meínete, Die Gefange- 


d. 2s But Paul cried with a loud | nen waren entfloben. 23 Paulus aber 


lice, saying, Do thyself no harm: for 
e are all here. 29 Then he called for 
light, and sprang in, and came trem- 
ing, and fell down before Paul and 
las, s And brought them out, and 
id, Sirs, what must I do to be saved? 
And they said, Believe on the Lord 
asus Christ, and thou shalt be saved, 
id thy house. sz And they spake 
nto him the word of the Lord, and 
| all that were in his house. 33 And 
e took them the same hour of the 
ight, and washed their stripes, and 
ras baptized, he and all his, straight- 
ray. 3 And when he had brought 
hem into his house, he set meat be- 
re them, and rejoiced, believing in 
jod with all his house. ss And when 
t was day, the magistrates sent the 
erjeants, saying, Let those men go. 
s And the keeper of the prison told 
his saying to Paul, The magistrates 
lave sent to let you go: now 
hereore depart, and go in peace. 


|vief faut, und fprad: Thue bir nichts 


Uebels, denn wir find alle bier. 29 Gr 
forderte aber ein Liht, und fprang binein, 
unb ward aitternb, und fief Paulo und 
Sila gu ben Füßen, so Und fübrete fie 
beraus, unb fprad): Liebe Herren, was 
foll id) thun, bag ich felig werde? 31 Sie 
fpraden: Glaube an ben Herrn Jeſum 
Chriftum, fo wirft bu und dein Haus felig. 
32 Und fagten ihm das Wort des Herrn, 
und allen, bie in feinem Haufe waren, 
33 Und er nabm fie au fid) in derfelbigen 
Stunde der Naht, und wufd ibnen die 
Striemen ab; unb er lief fid) taufen, und 
alle die Seinen alfobald. s4 Und fübrete 
fie in fein Haus, unb fe&te ibnen einen 
Tiſch, unb freuete fid) mit feinem ganzen 
Haufe, daf er an Gott gläubig geworden 
war. 35 Und ba es Tag ward, fandten die 
Hauptleute Stadtdiener, und fpraden: 
Laß die Menfden geben. se Und ber 
RKerfermeifter verfiindigte diefe Mede 
Paulo: Die Hauptleute haben perge- 
fandt, ba ibr [od fepm follet. Nun 


siebet aus, und gebet bin mit Frieden. 


LES ACTES, XVI. 


27 Alors le geólier s'étant éveillé et 
voyant les portes de la prison ouver- 
tes, tira son épée et voulut se tuer, 
croyant que les prisonniers s'étaient 
enfuis. 2s Mais Paul s'écria à haute 
voix, en disant: Ne te fais point de 
mal; car nous sommes tous ici. 29 Alors 
le geólier, ayant demandé de la lu- 
miere, courut dans le cachot, et tout 
tremblant, se jeta aux pieds de Paul 
et de Silas. 30 Et les ayant menés 
dehors il leur dit : Seigneurs, que faut- 
il que je fasse pour être sauvé? 31 Ils 
lui dirent: Crois au Seigneur Jésus- 
Christ, et tu seras sauvé, toi et ta 
maison. 32 Puis, ils lui annoncérent 
la parole du Seigneur, ainsi qu'à tous 
ceux qui étaient dans sa maison. 
33 Apres cela, les prenant à cette méme 
heure de la nuit,il lava leurs plaies, 
et aussitót il fut baptisé avec tous 
ceux de sa maison. 34 Or, les ayant 
amenés dans sa maison, il leur servit 
à manger, et se réjouit, avec toute 
sa maison, de ce qwil avait cru 
en Dieu. 35 Et le jour étant venu, 
les chefs envoyèrent des huissiers 
pour lui dire: Rel&che ces gens-là. 
s Et le gedlier rapporta ces paroles 
à Paul, disant : Los chefs ont envoyé 


dire qu'on vous relâche : sortez dono 


maintenant, et allez-vous-en en paix. 
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ACTUS, XVI. XVII. 
37 Paulus autem dixit eis: Cæsos nos 
publice indemnatos homines Romanos 
miserunt in carcerem, et nunc abscon- 
Non ita, sed 


dite nos eiciunt ? 


veniant et ipsi nos eiciant. 33s Nun- 
tiaverunt autem magistratibus lictores 
verba hzc: timueruntque audito quod 


Romani essent, 39 Et venientes depre- 


cati sunt eos, et educentes rogabant . 


ut et egrederentur urbem. 4 Exe- 
untes autem de carcere introierunt ad 
Lydiam, et visis fratribus consolati 


sunt eos, et profecti sunt. 


CAPUT XVII. 
1 CUM autem perambulassent Amfi- 
polim et Apolloniam, venerunt Thessa- | 


lonicam, ubi erat synagoga Judzeorum, 


2 Secundum consuetudinem autem 
J 


Paulus introivit ad eos, et per sab- 
bata tria disserebat eis de scripturis, 
3 Adaperiens et imsinuans quia 
Christum oportuit pati et resurgere 
a mortuis, et quia hie est Christus 
Jesus quem ego adnuntio vobis 
4 Et quidam ex eis crediderunt et 
adjuncti sunt Paulo et Sile, et de ff- 
colentibus . gentilibusque - multi 


magna et mulieres nobiles non pauce 
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THE ACTS, XVI. XVII. Apoſtelgeſchichte, 16. 17. 


But Paul said unto them, They have | 37 Paulus aber fprah zu ibnen: 


aten us openly uncondemned, being 


Sie 
baben uns obne Redt und Urtheil öffent- 
omans, and have cast us into prison, | [id geftüupet, bie wir vod) Somer find, 


d now do they thrust us out privily? | und iu das Gefängniß geworfen, und 


y verily; but let them come them- | jelítem uns mun heimlich ausftofen ? | 


lves and fetch us out. 3s And the | Richt alfo, fondern fat fie felbft fommen, 


rjeants told these words unto the 
agistrates : and they feared, when 
ey heard that they were Romans. | 
And they came and besought them, 
id brought them out, and desired 
em to depart out of the city. # And 
ey went out of the prison, and entered 
to the house of Lydia: and when they 
id seen the brethren, they comforted 


iem, and departed. 


CHAPTER XVIL 


1 Now when they had passed through 
mphipolis, and Apollonia, they came 
' Thessalonica, where was a synagogue | 
' the Jews. 2 And Paul, as his man- 
er was, went in unto them, and three | 


ibbath days reasoned with them out ! 


unb uns binaus führen. 


33 Die Stadt- 


| 
| diener verfünbigten diefe Worte ben 


Hauptleuten, und fie fiirdteten fi, ba 
fie boreten, Daf fie Romer waren, 9 Und 
famen, und ermabneten fie, und füh- 
reten fie beraus und baten fie, baf fie 
auszogen aus ber Stadt. 
fie aus bem Gefängniß, unb gingen zu 
Der Lydia. Und da fie die Brüder gefeben 
batten, und getroftet, zogen fie aus. 


4» Da gingen 


Das 17. Capitel. 


1 Da fie aber durd Amphipolis und 
Apollonia reijeten, famen fie gen Theffalo- 


| mid); ba war eine Judenſchule. 2 Nadh- 


bem nun Paulus gewohnt war, ging er zu 
ibnen binein, 


drei Sabbathen aus der Schrift, 3 That 


f the scriptures, s Opening and al- | fie ibnen auf, und legte es ihnen yor, 


wing, that Christ must needs have 
uffered and risen again from the 
ead: and that this Jesus, whom I 
reach unto you, is Christ. « And 


daß Chriftus mufte leiden und auferíte- 
ben von ben Todten, unb daß dieser 
Jefus, den id) (fprad) er) cud) verfindige, 
ift ter Chrift. 


: 
ome of them believed, and consorted | gefem ihm zu, unb gefelleten fih zu Paulo 


vith Paul and Silas; and of the | ump Sifa, aud ter gottedsfiirdtigen 


und redete mit ihnen. auf | 


4 Und etlide unter ihnen | 


levout Greeks a great multitude, | Griechen cine grofe Menge, Dazu der 
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of the chief women not a few. | vornebmiten Weiber nit wenige. | 


LES ACTES, XVI. XVII. 


3; Mais Paul dit aux huissiers: Apres 
nous avoir fait battre de verges pub- 
liquement, sans forme de jugement, 
nous qui sommes Romains, ils nous 
ont mis en prison; et maintenant ils 
nous renvoient secrétement. Il n'en 
sera pas ainsi; mais quils viennent 
eux-mémes, et quils nous conduisent 
dehors. 


terent ces paroles aux chefs, 


3s Kt les huissiers rappor- 
qui 
furent effrayés 


d'apprendre qu'ils 


étaient Romains. 3e C'est pourquoi 
étant venus vers eux, ils les exhorté- 
rent. Puis, les ayant conduits hors 
de prison, ils les supplierent de sortir 
1» Étant done sortis de la 


prison, ils entrérent chez Lydie; et 


de la ville. 


ayant vu les frères, ils les consolérent. 


Puis ils partirent. 


CHAPITRE XVII. 


1 Puts, ayant passé par Amphipolis 
et par Apollonie, ils vinrent à Thes- 
salonique, où il y avait une synagogue 
de Juifs. 


s'y rendit, et durant trois sabbats, il 


2 Et, selon sa contume, Paul 


discourait avec eux sur les Ecritures, 
3 Expliquant et démontrant qu'il avait 


fallu que le Christ souffrit, et quil 


ressuscitat des morts. Et ce Jésus 
que je vous annonce, disait-il, est 
le Christ. 4 Et quelques-uns d'en- 
tre eux crurent, et se joigni- 
rent à Paul et à Silas, avec une 


grande multitude de Grees qui crai- 
gnaient Dieu, ainsi que des femmes 


de qualité en assez grand nombre 


rye 
Tom. vi H 
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IIPAREIZ, it. 


5 Znrwoavtes 06 of “Tovdato xai 
, ^ , , V 

vrpocAa(jópevou TOY ayopaiwy Twas 

»* \ ^ > / 

dvópas tovnpovs Kal dxdoTroincayTes 

€ÜopüBovv thy Todw, kal èmioTtávTes 
^ Die , , , , , J 

77) oikia Iacovos ét»yrovv avtovs mpoa- 

M , 
6 Mù ebpovres 


yayeiv eis Tov Oguov* 


\ , ^ » , , , 
dé avtovs Covpov 'lácova Kai Twas 
adergors éri Tos TroduTdpyas, BowvTes 
er e M 3 , > , 
STL oi THY oikovuévpV àvacTaTOGcav- 
^ 
Tes obrou. kai évOade mápewuv, 7 Obs 
€ , > , > \ ae , 
wrobdédextat '"lácev* xai ovtot mavtes 
> , ^ , , , 
arévavtt TOV Soypatwv Kaicapos mpac- 
, er , 3 
aovow, Baciéa Érepov Xéyovres Eivat 
^ ^ LT 
'Incoüv. s 'Erápafav 96 tov OyXov 
Kal Tovs 7r'OoMTÓpxas ákovovras TavTa, 
9 Kal Xaf80vres Tò ixavov Tapa Tov 
'"lácovos xai TÓv Xovrüv aTédAvoaV 
avtovs. 10 Oi dé dOeXoi evOéws Sia 
vukTrOs e&éreuryav tov te llaüXov xai 
Tov Xirav eis Bépoiav, otrwes mapa- 
r > ^ ^ A 3 
yevój.evou eis T?» GUVaywynv Tov 'Iov- 
Oaíov amnecav:' n Obdtor 86 7cav 
, , ^ > , e 
ebyevéa repo, Tv èv OeocaXovíky, ot- 
Ty ^ , ET , 
Ties edéEavTo TOV Xóyov METÀ TÁTNS 
, P e , , , 
mpoOvuias, Ka? "uépav dàvakpíivovres 
\ , , » ^ GA 
Tas ypadas, et eyot Ta)Ta oOUTwS. 
13 IIoxXXoi. uev oov èE avràv èmiortev- 


cav, Kal Tov ' EXXqv(oov yuvaikav TOV 


> , ^ , ^ , , , 
eùoynpóvæov Kal avdpav ovK OMyoi: 
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ACTUS, XVII. 


5 Zelantes autem Judaei adsumentesque 
de vulgo viros quosdam malos et turba 
facta concitaverunt civitatem, et ad- 
sistentes domui Jasonis querebant eos 
producere in populum ; e Ét cum non 
invenissent eos, trahebant Jasonem e+ 
quosdam fratres ad principes civitatis, 
clamantes quoniam hi qui urbem con- 
citant et huc venerunt, 7 Quos susce- 
pit Jason: et hi omnes contra decreta 
Ceesaris faciunt, regem alium dicentes 
esse Jesum. s Concitaverunt autem 
plebem et principes civitatis audientes 
hee. 9 Et accepto satis ab Jasone et 
a ceteris dimiserunt eos. 10 Fratres 
vero confestim per noctem dimiserunt 
Paulum etSilam in Berceam: [qui] cum 
advenissent, in synagogam Judzorum 
introierunt. 1 Hi autem erant nobi- 
liores eorum qui sunt Thessalonice, 
qui susceperunt verbum cum omni avi- 
ditate, cotidie scrutantes scripturas, si 


hzc ita se haberent. 12 Et multi quidem 


crediderunt ex eis, et gentilium mulie- 


rum honestarum et viri non pauci 


& 


| 















$ 


i 
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THE ACTS, XVII. 


But the Jews which believed not, 
ved with envy, took unto them cer- 
n lewd fellows of the baser sort, and 
hered a company, and set all the 
y on an uproar, and assaulted the 
use of Jason, and sought to bring 
m out to che people. s And when 
y found them not, they drew Jason 
i certain brethren unto the rulers 
the city, crying, These that have 
med the world upside down are 
ne hither also; 7 Whom Jason hath 
'eived : and these all do contrary to 
> decrees of Cesar, saying that 
ere is another king, one Jesus. 
ind they troubled the people and 
e rulers of the city, when they heard 
ese things. » And when they had 
ken security of Jason, and of the 
her, they let them go. 1e * And the 


ethren immediately sent away Paul 


d Silas by night unto Berea: who | 


ming thither, wemt into the syna- 
gue of the Jews. 1 These were more 
ible than those in Thessalonica, in 
iat they received the word with all 
adiness of mind, and searched the 
Fiptures daily, whether those things 
ere so. 12 Therefore many of them be- 
eved: also of honourable women which 
ere —-—- of men, not a few. 


Í 





Apoftelgeſchichte, 17. 
5 Uber die baleftarrigen Juden neideten, 
und nabmen au fid) etlide bosbaftige 
Manner Pobelvolfs, madten eine Rotte, 
unb ridteten einen Wufrubr in der Stadt 
an, unb traten yor Dag Haus Jaſons, und 
fudten fie au fübren unter Das gemeine 
Volf. e Da fie aber fie nidt fanden, 


ſchleifeten fie ben Safon und etfide Brü— 


ber vor die Oberften ber Stadt, unb. 


fdhrieen: Diefe, die ben ganzen Weltfreis 
erregen, find aud) bergefommen. 7 Die 
berberget Jaſon; unb diefe alle handeln 
wider des Kaiſers Gebot, fagen, ein an- 
derer fey ber Konig, nemlid) Jefus. 
s Sie bewegten aber das Volk, unb die 
DOberften der Stadt, die foldes bóreten. 
9 Und da fie Verantwortung von Jafon 
fie fie log. 10 Die Brüder aber fertigten 
alfobald ab, bet ber Naht, Paulum und 
Silam gen Beroe. Da fie barfamen, 
gingen fie in Die Sudenfdule. 1 Denn 
fie waren die Cdelften unter denen 
ju Zbeffafoníd ; die nabmen das Wort 
forfdten 


tiglid ín ber Schrift, ob fide alfo 


auf gana williglid, und 


hielte. 12 So glaubten nun viele aus 


ibnen, aud) der griedhifden ebrbaren 
Weiber Manner nidt 


und wenige. 





LES ACTES, XVII. 


5 T Mais les Juifs qui ne croyaient pas, 
et qui étaient pleins d'envie, prirent 
quelques méchants parmi les oisifs des 
places publiques, excitérent un tumulte, 
et troublérent la ville. Et ayant as- 
sailli la maison de Jason, ils réclamaient 
Paul et Silas pour les amener au peu- 
ple 6 Mais ne les ayant point trouvés, 
ils trainerent Jason et quelques frères 
devant les magistrats de la ville, en 
criant : Ces hommes qui ont bouleversé 
tout le monde, sont aussi venus ici. 
7 Or Jason les a retirés chez lui; et 
ces gens contreviennent tous aux or- 
donnances de César, en disant quil y 


s Ils 


émurent done le peuple et les magis- 


a un autre Roi, nommé Jésus. 


trats de la ville, qui entendaient ces 


choses. 9 Cependant aprés avoir regu 


| caution de Jason et des autres, ils les 


unb den andern empfangen batten, liefen |... 
| laissèrent aller. 


10 T Alors les frères 
firent aussitôt partir de nuit Paul et 
Silas, pour Bérée. Ceux-ci, y étant 
arrivés, entrèrent dans la synagogue 
des Juifs. 1 Or, ces derniers furent 
plus généreux que les Juifs de Thessa- 
lonique, car ils recurent la Parole avec 
tout empressement, examinant tous 
les jours les Écritures, pour voir si 
ces choses étaient telles, 12 Plusieurs 
done d'entre eux crurent, ainsi que 


des femmes Grecques de distinction, 


et des hommes en assez grand nombre. 
LR 
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IIPAREIX, .£. 
13 ‘Qs 86 éyvwoay of aro Ts Oecoca- 
Novixns 'IovOato: öte kai év 7H Bepoía 
KaTnyyéAn rò roð llaóXov 0 Royos 
tov Oeod, Alov karei caXevovres Kal 


\ 


rapáccovres Tovs dyAous. 14 EvOéws 
òè tote tov llaüXov ékarréoteinav oi 
abedpot TropeUea bar Ews émi THY Badac- 
cav: UmÉéuewáv Te 0 T€ X(Xas kai o 
Tuo0eos xei. 15 Ot è kaÜuoravovres 
TOv Ia6Xov 7ryaryov [a?róv] €ws 'A05vàv, 
kai NaBovtes evrov mpòs Tov X(Xav 
kai tov Tipobeov, iva ws Tayiota EN- 
wow mpòs avTOv, €Enecav. 16 'Ev òè 
^ > , 3 , > \ ^ 
tais “AOnvais exdeyouévou avroUs Tov 
IIaíXov, vape£vero TO mveðpa avToÜ 
2 > ^ ^ / . 
èv avT@, Üeepolüvros KateidwrXov oDcav 
M , , ` L , 
THY TOM. 17 AvedeyeTO pev ovv ev 
m^ ^ ^ , / X ^ 
Tj cvvayeryf Tois 'lovoa(ows Kai Tots 
, ^5 — ^ \ ^ 
ceßopévois kal év TH àryopà karà mrücav 
7uépav Tpos TOUS Traparvyxavovras. 
is Twes 86 kai rv "Emwovpíov xai 
XroikQv duXocóiev cuvéBarrov avTo, 
Kal rwes &Xeyov* Ti àv Oédou 0 orep- 
poroyos ouTos AXéyew; of Oé* Hévov 
, ^ ^ 5 e 
Oauuovíev Ooket Katayyededs eivau, OL 
^ , ^ \ M , / , 
tov 'Igcoüv Kai Tv avactacw evmyye- 
Aítero [avrois] 19 Emiaßópevol te 
, ^3 ` Li Z L4 £ 
avtov emt tov” Aptov Tráryov yayov, Né- 
Avrvayeba yovar tls ) kaw) 


ryoV TES * 


avTn 9» mò cod XaXovuév Siday7; 
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ACTUS, XVII. 


13 Cum autem cognovissent in Thessa- 
lonica Judæi quia et Berææ preedica- 
tum est a Paulo verbum Dei, venerunt 


et ilie commoventes et turbantes 


multitudinem. 14 Statimque tune - 


Paulum dimiserunt fratres ut iret 

usque ad mare: Silas autem et Timo- 
theus remanserunt ibi 15 Qui autem : 
deducebant Paulum, perduxerunt eum | 
usque Athenas, et accepto mandato ab 

eo ad Silam et Timotheum, ut quam | 
celeriter venirent ad illum, profecti 
sunt. 16 Paulus autem cum Athenis 


eos expeetaret, incitabatur spiritus 















ejus in ipso, videns idolatriz deditam 
civitatem. 17 Disputabat igitur in 
synagoga cum Judæis et colentibus, 


et in foro per omnes dies ad eos 


qui aderant: 18 


Quidam autem 
Epieurei et Stoici philosophi dissere- 


bant cum eo, et quidam dicebant: 


Quid vult  seminiverbius hic di- 
cere ? Alii vero: Novorum dæ- 


moniorum videtur adnuntiator esse; 
quia Jesum et resurrectionem ad- 
nuntiabat eis: 1» Et adprehensum 
eum ad Ariopagum duxerunt, dicen- 

s: Possumus scire que est h 


ú 


nova quæ a te dicitur doctrin 


E" 
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THE ACTS, XVII. 


| But when the Jews of Thessalonica 
ad knowledge that the word of God 
ras preached of Paul at Berea, they 
ime thither also, and stirred up the 
eople. 14 And then immediately the 
rethren sent away Paul, to go as it 
ere to the sea: but Silas and Timo- 
yeus abode there still. 1s And they 
iat conducted Paul, brought him unto 
thens, and receiving a commandment 
nto Silas and Timotheus, for to come 
) him with all Ed they departed. 
* Now while Paul waited for them 
t Athens, his spirit was stirred in 
im, when he saw the city wholly 
iven to idolatry. 17 Therefore dis- | 
uted he in the synagogue with the 
ews, and with the devout persons, | 
nd in the market daily with them | 
hat met with him. 

hilosophers of the Epicureans, and of | 
he Stoicks, encountered him: and | 
ome said, What will this babbler 
ay? Other some, He seemeth to be a 


is Then certain | 


ie preached unto them Jesns, and the 
esurrection. 19 And they took him, 
nd brought him unto Areopagus, 
! ng, May we know what this new 


whereof thou speakest, is? 
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Apoſtelgeſchichte, 17. 
13 AIS aber die Guden zu Theffalonid 
erfubren, bag aud) su Beroe bas Wort 
Gottes von Paulo verfünbíget wurde, 
famen fie, und bewegten aud) affea das 
Volk. 14 Aber da fertigten die Brüder 
Paulum alfobald ab, baf er ging bis an 
das Meer; Silas aber, und Timotheus 
Blieben ba. 15 Die aber Paulum geleite- 
ten, fiibreten ibn bis gen Athen. Und 
alg fie Befehl empfingen an den Silas 
und Timotheus, bag fie aufs fdierfte au 
ibm famen, zogen fie bin. 16 Da aber 
Paulus ihrer gu Athen wartete, ergrim- 
mete fein Geit in ibm, Da er fab bie 
Stadt fo gar abgóttijd). 17 Und er redete 
amar zu ben Juden und Gottesfurdtigen 
ín ber Schule, aud) auf bem Marfte alle 
Tage, yu denen, die fih herzu fanden. 
1s Etliche aber ber Gpicurer und Stoifer 
Philoſophen sanftem mit ihm. Und et- 
lihe foraden: Was will diefer Lotter- 


bube fagen? Etliche aber: Es fiebet, als 


| wollte er neue Götter verfünbigen. Das 
| 


etter forth of strange gods: beenuse | madte, er batte das Evangelium von 


Jefu, unb von ber WAuferftehung ibnen 


| verfiindiget. 1» Sie nabmen ibm aber, 
| 


| und fübreten ibn auf den Richtplatz, unt 


feraden : Können wir aud erfabren, was 





LES ACTES, XVII. 


13 Cependant quand les Juifs de Thes- 
salonique surent que la parole de Dieu 
était aussi annoncée par Paul à Bérée, 
ils y vinrent, et agitérent le peuple. 
14 Mais alors les frères firent aussitót 
sortir Paul hors de la ville, comme 
pour aller vers la mer. Toutefois 
Silas et Timothée demeurerent encore 


15 Et ceux qui conduisaient Paul, 


Et ils 


là. 
le menérent jusqu’à Athènes. 
en partirent aprés avoir recu pour 
Silas et Timothée l'ordre de venir le 
rejoindre au plus tot. 16 T Or, pendant 
que Paul les attendait à Athénes, son 
esprit sindignait en lui-même, en voy- 
ant cette ville pleine d'idoles. 1; ll 
discourait done dans la synagogue avee 
les Juifs et avec ceux qui servaient 
Dieu, et tous les jours dans la place 
publique avec ceux qui sy rencon- 
traient. 1s Cependant quelques-uns 
d'entre les philosophes Épicuriens et 
d'entre les Stoiciens conférerent avec 
lui. Et les uns disaient :^Que veut 
dire ce discoureur ? Et les autres: Il 
semble qu'il se prononce pour des dieux 
étrangers. C'est quil leur annonçait 
Jésus et la résurrection. 19 Et l'ayant 
l'Aréopage, 


pris, ils le menerent à 


disant: Pourrons-nous savoir quelle est 


| 
bad für cine nene Lebre fey, die du lebre? | cette nouvelle doctrine dont tu parles ? 
| 
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IIPAREIS, .£. 

bM / z *, , , M 
» Hevitovra yap Twa eia jépeis eis Tas 
axoas huv’  fovXóueÜa ov yvovat 
twa ÜéXe. TadTa eivai. 2 ' A0qvatot 
^ , ^ e , ^ , 
è mavtes Kal oi émidnuodvtes Éévoi 
> > \ vu , , x , 
eis ovdeyv Érepov m)ka(povv ?) Xéyew TL 
j| áKovew TL KaivóTepov. 22 ZXraÓels 
òè IlaüXos év uéoq tod 'Ap(ov mayou 
v 
edn’ 


(s devadatoverTépous 


"Avópes ’AOnvaio, Kata mávra 
vas Oewpa. 
23 Avepyouevos yap Kal avabewpav Tà 


Z e ^ ? M A , 
ceBácuara vv evpov kai fev èv 


? > , , , ^ A 
© émeyéyparto: “Ayvwotw Oeo. “O 
5 , ^ , ^ ^ $ \ 
OUV aryvoovvTes eva'e(geire, TOUTO EYW 


A e ^ e 

KaTayyerrw vuv. 24°O Oeds 0 moincas 
\ / M , \ , , ^ 
TOV kOücjov Kal TavTa Ta È&V avrQ, 

T > ^ \ ^ e , , 
oUTOS ovpavoU Kal Yhs vrápyov Kupios 
OUK ÈV YELpoTTOLTOLs vaois KaToLKEl, 

M ^ 

25 Ovde vm0 yeipav avOpwrivwrv Oepa- 
, , , , ` 
TEVETAL  TpogOeOjevóos TWOS, QÙTÒŞ 
^ ^ ^ M ^ \ \ 
did0vs Tüciv Conv kai TvoJv Kal Ta 

, , , , , CIN e" 
vávra* ?6 'Emo(ncév te èE évós [aiua- 
^ v , , ^ , ^ 
Tos] av €Üvos avOÓpexrov karowetv èri 
TGVTOs TpoccvrOv Tis Ys, opicas 

, 

TrpocTeTa/yuévovs ka4poUs kai TAS Opo- 
, ^ , , ^ ^ 
0ccías THs karouk(as avTav, 27 Znyreiv 
Tov Oeov, ei dparye nradyjoevay avTov 
\ e , , ^ , ~ EA 
Kal eUpowv, kalye où uakpàv amo évòs 
e , [4 ^ e , , , ^ 
éxaoTou huv vrápyxovra. ?8 Ev avro 
^ ^ ^ , M , , 
yàp Cojev Kai kiwovjeÜa kai èspév, 
e ' ^ Wd e ^ ^ 
Ge Kai rwes TOV kaÜ' buüs Towróv 


eipkaciv* Tod yap xai yévos éoper. 
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ACTUS, XVII. 

20 Nova enim quaedam infers auribus 
nostris: volumus ergo scire quidnam 
velint hzc esse. 21 Athenienses enim 

omnes et advenz hospites ad nihil - 
aliud vacabant nisi aut dicere aut 
audire aliquid novi 2 Stans autem 
Paulus in medio Ariopagi ait: Viri 
Athenienses, per omnia quasi super- 
stitiosiores vos video: 23 Preteriens 


enim et videns simulacra vestra inveni 


aram in qua scriptum erat: Ignoto Deo. 


| Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego 


adnuntio vobis. 24 Deus qui fecit 
mundum et omnia que in eo sunt, 
hic cæli et terre cum sit Dominus, 
non in manufactis templis inhabitat, 
25 Nec manibus humanis colitur indi- 
gens aliquo, cum ipse det omnibus 
vitam et inspirationem et omnia, 
2 Fecitque ex uno omne genus homi- - 
num inhabitare super universam fa- 
ciem terre, definiens statuta tempora 
et terminos habitationis eorum, 27 Quæ- 
rere Deum, si forte adtractent eum aut 
inveniant, quamvis non longe sit ab 
unoquoque nostrum. 2s In ipso enim 
vivimus et movemur et sumus ; sicut 


et quidam vestrum poetarum dixe-. 


runt: Ipsius enim et genus sumus - 


H 
i 


A 











BUHLELIA HEAAGL OT EFA. 





THE ACTS, XVII. 


For thou bringest certain strange 
lings to our ears: we would know 
nrefore what these things mean. 


(For all the Athenians and strangers | 


hich were there, spent their time in 
othing else, but either to tell or to 
ear some new thing.) 22 { Then Paul 
ood in the midst of Mars’ hill, and 
uid, Ye men of Athens, I perceive 
hat in all things ye are too super- 
titious. 23 For as I passed by, and 
eheld your devotions, I found an 
ltar with this inscription, TO THE 
JNKNOWN GOD. Whom therefore 
e ignorantly worship, him declare I 
2 God that made the 
vorld, and all things therein, seeing 
hat he is Lord of heaven and earth, 
iwelleth not in temples made with 
iands; 2 Neither is worshipped with 
nen's hands, as though he needed any 
thing, seeing he giveth to all life, and 
breath, and all things; 2# And hath 
made of one blood all nations of men, 
for to dwell on all the face of the earth, 
and hath determined the times before 
appointed, and the bounds of their 
habitation; 27 That they should seek 
the Lord, if haply they might feel 
after him, and find him, though he be 
not far from every one of us: 2 For in 
him we live, and move, and have our 
being; as certain also of your own poeta 


have said, For we are also his offspring. 
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into you. 
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Apoftelgefidte, 17. 
2 Denn du bringeft etwas Neues vor 
unfere Obren; fo wollten wir gerne 
wien, was das fey. 21 Die Atbener 
aber alle, aud) bie Ausländer und Gäſte, 
waren geridtet auf nichts anders, ben 
etwas Neues zu fagen oder zu hören. 
2 Paulus aber ftand mitten auf bem 
Richtplatz, und ſprach: br Manner von 
Athen, id) febe euch, bag ibr in allen 
23 Ich 
bin berburd) gegangen, unb babe gefeben 


Stiden allzu aberglaubig fepb. 


eure Gottesdienfte, unb fand einen Mitar, 
darauf mar gefdrieben: Dem unbefann- 
ten Gott. 
felbigen, bem ibr unwiffend Gottesdienft 
thut. 24 Gott, ber die Welt gemadt bat, 
und alles, was barinnen ift, fintemal er 
cin Herr ift des Himmels und der Erde, 
wobnet er niht in Tempeln mit Händen 
gemadt. 


Nun verfünbíge id euh den- 


25 Seiner wird aud) niht von 
Menfdenhanden gepfleget, als der feman- 
des bediirfte ; fo er felbft jedermann Leben 
unb Odem allenthalben giebt; 2 Und bat 
gemadt, dağ von Einem Blut aller Men- 
ſchen Gefdledter auf bem ganzen Erdbo- 
ben wobnen, und bat Biel gefegt, zuvor 
verfeben, wie [ange unb weit fie mobnen 
27 Daf fie ben Herrn fuden foll- 
ten, ob fie bod ibn fühlen unb finden 
módten. 


follen ; 


Und gwar er ift nidt ferne von 
einem jegliden unter ung; 2 Denn in 
ibm leben, weben und find wir; als 
aud) etlide Poeten bei 


baben : 


cuh gefagt 
Wir find feines Geſchlechts. 


LES ACTES, XVII. 


20 Car tu nous fais entendre des choses 
étrangères ; nous voulons done savoir 
ce que veulent dire ces choses. 21 Or, 
tous les Athéniens, ainsi que les étran- 
gers qui demeuraient parmi eux, ne 
s'oceupaient à autre chose qu'à dire ou 
22 T Paul 


étant donc au milieu de l'Aréopage, 


à écouter quelque nouvelle. 


leur dit: O Athéniens, je vois qu'en 
toutes choses vous étes trés-religieux. 
23 En effet, en passant et en contem- 
plant les objets de votre culte, j'ai 
trouvé méme un autel sur lequel était 
Eh bien, 


celui que vous honorez sans le con- 


écrit: AU DIEU INCONNU. 


naitre, c'est celui que je vous annonce. 
24 Le Dieu qui a fait le monde et toutes 
les choses qui y sont, étant le Seigneur 
du ciel et de la terre, n'habite point 
dans des temples faits de mains 
d'homme. 2 Et il n'est point servi 
par les mains des hommes, comme s'il 
avait besoin de quelque chose, vu que 
c'est lui qui donne à tous la vie, la re- 
spiration, et tout. s Et il a fait d'un 
seul sang tout le genre humain pour 
habiter sur toute la face de la terre, 
ayant déterminé les temps qui leur 
étaient assignés, et les bornes de leur 
habitation ; 27 Afin qu'ils cherchent le 
Seigneur, pour voir s'ils pourraient en 
quelque sorte le toucher et le trouver; 
puisqu'il n'est pas loin de chacun de 
nous, 2 En effet, par lui nous avons 
la vie, le mouvement et l'être, selon ce 
que quelques-uns méme de vos poètes 


ont dit: Car nous sommes aussi sa race. 
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Alas, Kal 
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ACTUS, XVH. XVIII. 
2 Genus ergo cum simus Dei, non 
debemus estimare auro aut argento 
aut lapidi, sculpturee artis et cogita- 
tionis hominis, divinum esse simile 
30 Et tempora quidem hujus ignoran- 
tiæ despiciens Deus nune adnuntiat 
hominibus ut omnes ubique p:eniten- 
tiam agant, 31 Eo quod statuit diem 
in qua judicaturus est orbem in æqui- 
tate, in viro in quo statuit, fidem præ- 
bens omnibus suscitans eum & mortuis. 


32 Cum audissent autem resurrectionem 


mortuorum, quidam quidem inride- . 


bant, quidam vero dixerunt: Audie- 
mus te de hoe iterum. 33 Sic Paulus 
exivit de medio illorum. s: Quidam 
vero vir adherentes ei crediderunt; 
in quibus et Dionisius Ariopagita et 


mulier nomine Damaris et alii cum eis. 


CAPUT XVIII. 


1 Post hee egressus ab Athenis 
venit Corinthum, 2 Et inveniens quer- 
dam Judzeum nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, qui nuper venerat ab 


Italia, et Priscillam uxorem ejus, eo 


quod preecepisset Claudius discedere | 


omnes Jud:zos a Roma, accessit ad eos, 


> 





DTE IA  HEZAGLOTTA. 





THE ACTS, XVIL XVIII. 


» Forasmuch then as we are the off- 
pring of God, we ought not to think 
hat the Godhead is like unto gold, 
r silver, or stone, graven by art and 
nan’s device. 30 And the times of this 
morance God winked at, but now 
ommandeth all men every where to 
epent: si Because he hath appointed 
, day in the which he will judge the 
rorld in righteousness, by that man 
rhom he hath ordained, whereof he 
ath given assurance unto all men, in 
hat he hath raised him from the 
ead. 322 T And when they heard of 
he resurrection of the dead, some 
nocked; and others said, We will 
ear thee again of this matter. ss So 
aul departed from among them. 
|i Howbeit, certain men clave unto 
im, and believed: among the which 
ras Dionysius the Areopagite, and a 
roman named Damaris, and others 
rith them. 


CHAPTER XVIII. 


1 AFTER these things, Paul de- 
arted from Athens, and came to 
lrinth; 2 And found a certain Jew 
amed Aquila, born 
Mely come from Italy, with his 
fife Priscilla ; (becanse that Claudius 
ad commanded all Jews to depart 
| me ) and came unto them. 


in Pontus, 





Avoſtelgeſchichte, 17. 18. 
2 So wir denn göttlichen Gefdledts 
find, follen wir nidt meinen, die Gott- 
beit fey gleid: ben goldenen, filbernen und 
fteinernen Bildern, burd) menſchliche Ge- 
Danfen gemadt. 30 Und zwar bat Gott 
Die Zeit ber Unwiffenbeit überjeben ; nun 
aber gebietet er allen Menſchen an allen 
Enden Bufe zu thun; a Sarum, daf er 
eimen Tag gefegt bat, auf welden er 
riten will den Kreis des Erdbodens mit 
Geredtigfeit, burd) einen. Mann, in wel- 
dem ers beſchloſſen bat, und jedermann yor- 
balt ben Glauben, nahdem er ibn bat yon 
ben Todten auferwecet. 32 Da fie bóreten 
bie Auferftebung ber Todten, da Hatten es 
etfide ihren Spott; etlihe aber ſprachen: 
Wir wollen dih dayon weiter hören. 
34 Et- 


fide Manner aber hingen thm an, und 


33 Alſo ging Paulus vom inen. 


wurden glanbig; unter welden war 
Dionyfius, einer aug bem Nath, und ein 
Weib, mit Namen Damaris, und andere 


mit ibnen. 


Das 18. Capitel. 


1 Darnah fied Paulus von Athen, und 
fam gen Corinth. 2 Und fand einen 
Juden, mit Namen Aquila, der Geburt 
Pontus, welder neulich 
Welſchland gekommen, ſammt 
Weibe Priscilla, 

ſtaiſer Claudius 
zu weichen aus 


aus war 
aus 

ſeinem (darum, 
daß der 
batte 


Rom; ) gu demſelbigen ging er cin; 


geboten 


allen Juden, 











LES ACTES, XVIL XVIIL 


29 Étant donc la race de Dieu, nous ne 
devons point estimer que la divinité 
soit semblable à de lor, ou à de 
l'argent, ou à de la pierre, faconnée 
par lart et l'industrie des hommes. 
30 Mais Dieu, passant par-dessus ces 
temps de lignorance, avertit mainte- 
nant tous les hommes, en tous lieux, 
quils se repentent; sı Parce quil a 
arrêté un jour auquel il doit juger le 
monde, selon la justice, par l'Homme 
qu'il a déterminé pour cela, ce dont il 
a donné une preuve certaine à tous, 
layant ressuscité d'entre les morts. 
32 T Mais quand ils entendirent parler 
d'une résurrection des morts, les uns 
s'en moquerent, et les autres disaient : 
Nous t'entendrons sur cela une autre 
fois. 33 Et Paul sortit ainsi du milieu 

34 Quelques-uns pourtant se 
De ce 


nombre étaient Denis l'Aréopagite, et 


d'eux. 


joignirent à lui, et crurent. 


une femme nommée Damaris, et avec 


eux quelques autres. 


CHAPITRE XVIII. 


| APRES. cela, Paul étant parti 


d’Athénes, vint à Corinthe. 2 Et y 
ayant trouvé un Juif, nommé Aquilas, 


originaire du pays de Pont, qui était 


nouvellement venu d'Italie avec sa 
femme  Priseille, parce que Claude 
avait commandé que tous les Juifs 
sortissent de Rome, il alla chez eux 
Tom. vi. 1 


we 
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ACTUS, XVIII. 
3 Et quia ejusdem erat artis, manebat 
apud eos et operabatur: erat autem 
scene factoriz artis. [4 Et disputa- 
bat in synagoga per omne sabbatum, 
interponens nomen Domini Jesu, sua- 
debatque Judæis et Grecis.] 
venissent autem a Macedonia Silas et 
instabat verbo 


Timotheus, Paulus, 


testificans Judeis esse Christum 


Jesum. 6 Contradicentibus autem eis 
et blasphemantibus excutiens vesti- 
menta dixit ad eos: Sanguis vester 
super caput vestrum: mundus ego 
ex hoc ad gentes vadam. 7 Et migrans 
inde intravit in domum cujusdam 
Titi 


nomine Justi, colentis Deum, 


cujus domus erat conjuncta synagoge. 


s Crispus autem archisynagogus cre- 


didit Domino cum omni domo sua, et 


multi Corinthiorum audientes crede- 
bant et baptizabantur. 
Dominus nocte per visionem Paulo: 
Noli timere, sed loquere et ne taceas: 
10 Propter quod ego sum tecum, ef 
nemo adponetur tibi ut noceat te, 
quoniam populus est mihi multus in 
hac civitate. 11 Sedit autem annum et 


sex menses docens in eis verbum Deis 


s Cum. 


9 Dixit autem 


| 
d 
| 
| 
















PERFEITA HEA A GOTTA. 


THE ACTS, XVIII. 


| And because he was of the same 
raft, he abode with them,and wrought: 
or by their occupation they were 
entmakers. 
he synagogue every Sabbath, and 
jersuaded the Jews, and the Greeks. 
And when Silas and Timotheus were 


4 And he reasoned in 


ome from Macedonia, Paul was pressed 
n the spirit, and testified to the Jews 
hat Jesus was Christ. e And when 
hey opposed themselves, and blas- 
yhemed, he shook his raiment, and 
aid unto them, Your blood be upon 
rour own heads; I am clean: from 
ienceforth I will go unto the Gentiles. 
© And he departed thence, and en- 
ered into a certain man's house, named 
fustus, one that worshipped God, 
whose house joined hard to the syna- 
rogue. s And Crispus, the chief ruler 
f the synagogue, believed on the 
Lord, with all his house: and many of 
he Corinthians, hearing, believed, and 
vere baptized. » Then spake the Lord 
© Paul in the night by a vision, Be 
jot afraid, but speak, and hold not 
by peace: i19 For I am with thee, 
ind no man shall set on thee, to 
burt thee: for I have much people 
n this city. 1 And he continued 
there a year and six months, teach- 


the word of God among them. 
| 129 





Apoſtelgeſchichte, 18. 
3 Und dieweil er gleiches Dandwerfs war, 
blieb er bet ibnen, unb arbeitete; fie 
waren aber des Handwerfs Teppid- 
maher.. 4 Und er lebrete 
Sdule auf alle Sabbatber, 
redete beide, Guden unb Grieden. 
aber Silas und Timotheus aus Mace- 


Donien famen, Drang Paulum der Geijt, 


gu bezeugen ben Juden Jeſum, baf | 


er ber Chrift fey. e Da fie aber wider- 


und bez | 
| sabbat, et persuadait les Juifs et les 


5 Da | 


| Grecs. 


; | faire des tentes. 
üt ber | 


— — — — 


LES ACTES, XVIII. 


s Et comme il exerçait le méme 
métier, il demeurait avec eux, et y 
travailait. Or, leur métier était de 
4 Il discourait donc 


dans la synagogue, tous les jours de 


5 Et quand Silas et Timothée 


furent venus de Macédoine, Paul, 


| étant poussé par l'Esprit, rendait 





ftrebten und läſterten, fhüttelte er bie | 


Kleider aus, und fprad) su ihnen: Cuer 
Blut fey über euer Haupt; id) gebe von 
nun an rein gu den Heiden. 7 Und 
madte fih yon Dannen, unb fam in ein 
Haus Eines, mit Namen Juft, ber gottes- 
fiirdtig war, und deffelbigen Haus war 
zunächſt an ber Schule. 


ber Oberfte der Schule, glaubte an den 


8 Crifpus aber, 


Herrn, mit feinem ganzen Haufe; und | 


viele Corinther, die zuböreten, wurden | 


9 Eg 
ſprach aber der Herr durd) ein Geſicht 
Würdte did) niht, fondern 


gldubig, und liefen fid) taufen. 


zu Paulo: 
rede, und fdweige niht; io Denn id 
bin mit Dir, unb niemand foll fid) unter: 
fteben dir zu fdjaben ; denn id) babe ein 
u Gr faf 
aber bafe[bft ein Jabr unb feds Monate, 


fie das Wort 


großes Bolf in diefer Stadt. 


unb [ebrete Gotted. 


| la maison 


| point. 


témoignage aux Juifs que Jésus était 
le Christ. e Mais comme ils le con- 
tredisaient, et qu'ils blasphémaient, il 
secoua ses vétements, et leur dit: 
Que votre sang soit sur votre téte! 
Pour moi, jen suis net, et dés à pré- 
sent, je m'en vais vers les Gentils. 
7 * Puis, étant sorti de là, il entra dans 
d'un homme appelé 
Juste, qui servait Dieu, et dont la 
8 Ce- 


pendant Crispe, le chef de la syna- 


maison tenait à la synagogue. 


gogue, crut au Seigneur, avec toute sa 


maison. Et plusieurs Corinthiens 
erurent également en l'entendant, et 
furent baptisés. 9 Aussi le Seigneur 
dit de nuit & Paul, dans une vision: 
Ne crains point, mais parle, et ne te tais 
10 Car je suis avec toi, et 


personne ne mettra les mains sur toi 


| pour te faire du mal; parce que jai 





un grand peuple en cette ville. u Il 
demeura donc là un an et six mois, en- 


seignant. parmi eux la parole de Dieu, 


T 2 
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IIPAREIX, wy. 

2 laXXíevos 66 àvÜvzáTov OvTos TIS 

e ^ € 
'Axaías kareréornoav ópioÎvuaðov oi 
, ^ iol , » M 
Tovéaior TQ Iaw xai yayov avTov 
, M \ ^ , ef \ 
émi To Bua, 13 Aéyovtes Ott Tapa 
` , , , 7 ^ , , 
TOV vomov àvaTe(Üe, obros ToUs avOpw- 
mous aé8ecGat vov Üeóv. 14 MéXXovros 
\ ^ 4 2 \ 5 
òè tod IlavXov avotyew 70 otopa eirev 
0 laXXíev mpòs ToU; ‘Iovéaiouvs: Ei 
M a d > / P x e , 
uev 7v dOíkmuá Te Ù pa&wvpynua 
movnpov, @ 'lovóaio, xarà Xoyov àv 
àvecxyoumv tuov: 15 Ei 96 Cyrüuará 
€oTW mept Aóyov kai Ovouárov Kal 
vóuov Tod Kal’ úuâs, Oyeo0e aùrtoi' 
ToUTOv ov  foUXoyuat 


` 
KpiTns yò 


7 \ , f. , \ , ` 
eivat. 16 Kai amndacev avtovs amo 
^ , , 
tou Býuaros. 17 'EvuiXafóuevow G6 
, , ` , , 
mavTes Ywobeyny Tov apyvovvaywyov 
pa ” - , 4 
érvzTOov €umpocÜev tov Snuatos: xai 
ovdéyv TovTOV TQ Tarrio 
19 'O òè llaüXos Ett tpocpeivas ué- 
e , ^ ^ , 
pas ikavas, Tois dOeN$ois drorafa- 
, , ` 
pevos éfémXe eis THY Xupíav, xai 
^ , , 
atv aùt® llpíckNXa ai 'AkvXas, 
f * ^ ^ 
Keipawevos èv Kevypeais thv repa- 
Ajv* elyev yap evynv. 19 Katnvtncav 
, / 
è eis "Edecov, xaxeivous xaTéAvrev 
^ ^ 3 
òè eiceAÜov eis THY 


QUTOU, avTos 


couvaywyyv OwXéÉaro  Tois . Iovdatous. 
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ACTUS, XVIL 
12 Galione autem proconsule Achzi 
insurrexerunt uno animo Judsi in 
Paulum et adduxerunt eum ad tribu- 
nal, 1s Dicentes quia contra legem 
hic persuadet hominibus colere Deum. 
14 Incipiente autem Paulo aperire os 
dixit Gallio ad Judaeos: Si quidem 
esset iniquum aliquid aut facinus pes- 
simum, o viri Judei, recte vos susti- 
nerem; 15 Si vero queestiones sunt de 
verbo et nominibus et legis vestre, 
vos ipsi videritis: judex ego horum 


nolo esse. 1e Et eminavit eos a tribu- 


nali 1i: Adprehendentes autem omnes 

Sostenen principem synagoge percu- | 
tiebant eum ante tribunal, et nihil 

eorum Gallioni cur erat. 1s Paulus 
vero cum adhuc sustinuisset dies 
multos, fratribus vale faciens navi- 
gavit Syriam, et cum eo Priscilla et 
Aquila, qui sibi totonderunt in Cen- 
eris caput: habebant enim votum; 


19 Devenitque Efesum, et illos ibi 


reliquit; ipse vero ingressus syn- 


agogam disputavit cum Judæis 


>» 
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THE ACTS, XVIII. Apoſtelgeſchichte, 18. 


12 5 And when Gallio was the deputy 
of Achaia, the Jews made insurrec- 


tion with one accord against Paul, and mitbiglid) wider Paulum, unb fübreten 


brought him to the judgment seat, 


ibn vor ben Richtſtuhl, 13 Und fpraden: 


ing, This fell rsuadeth men 

si ai EM Diefer überredet die Leute, Gott zu 

to worship God contrary to the law. 

Dienen, Dem Gefe& zuwider. 14 Da aber 

1 And when Paul was now about to 
aufus wollte den Mund auftbun, fera 

open his mouth, Gallio said unto the y mum mes 


Jews, If it were a matter of wrong, or Gallion ju den Juden : 


wicked lewdness, O ye Jews, reason Frevel ober Schalkheit ware, lieben Juden 


would that I should bear with you: 15 Werl es aber 


fo borete id) euch billig; 
i; But if it be a question of words | eine Frage ift yon ber Cebre, und yon ben 
and names, and of your law, look ye 


to it; for I will be no judge of such 


Worten, unb von bem Gefeg unter euch, 
fo febet ihr felber zu; id) gebenfe barüber 
matters. 16 And he drave them from 
the judgment seat. 17 Then all the 
Greeks took Sosthenes, the chief ruler 
of the synagogue, and beat him before 


niht Rihter gu feyn. 16 Und trieb fie 


—_— — — — — — — — — — — — — — 


von bem Richtſtuhl. 17 Da ergriffen alfe 


Schule, unb fdjfugen thn yor bem Richt- 


the judgment seat: and Gallio cared 


ftubf ; und Gallion nabm fis niht an. 
for none of those things ıs T And i 


2 Da aber Gallion Landyogt war in | 


Achaja, empörten fih die Juden eine | 


Wenn e$ ein 


| LES ACTES XVIII. 

| 12 T Mais lorsque Gallion était pro- 
| consul d’Achaie, les Juifs, d'un com- 
mun accord, s'élevérent contre Paul et 
| l'ameneérent devant le tribunal, is En 
disant: Cet homme persuade les gens 


de servir Dieu d'une manière contraire 





à la loi ı4 Et comme Paul voulait 
ouvrir la bouche, Gallion dit aux 


Juifs: Juifs! sil était question de 


quelque injustice, ou de quelque crime, 
je vous écouterais autant qu'il serait 


raisonnable. 15 Mais sil est question 


de mots et de noms, et de votre loi, 
| vous y pourvoirez vous-mémes; car 
je ne veux point étre juge de ces 
choses. 


16 Il les repoussa done de 


devant le tribunal. 17 Alors les Grecs 





| réunis, ayant saisi Sosthénes, chef de 
la synagogue, le battirent devant le 
tribunal, et Gallion ne s'en mettait 


point en peine. is Quant à Paul, 


15 Paulus aber blieb nod) lange bafelbft; | 


Paul after this tarried there yet a good 


P darnah machte er feinen Abſchied mit 
while, and then took his leave of the 


ben Brüdern, unb wollte in Syrien 


brethren, and sailed thence into Syria, 
and with him Priscilla and Aquila ; 
having shorn his head in Cenchrea : 
for he had a vow. 
to Ephesus, and left them there : 


hifen, und mit thm Priscilla und 


Aquila. Und er befdor fein Haupt zu 


w And he came Kenchrea, denn er batte ein Gelübbe ; 


Grieden Softhenes, den Oberften ber 
| 19 Und fam binab gen Epheſus, und Lief 


| fie Er aber in dic 


Shule, 


but he himself entered into the syna- daſelbſt. ging 
gogue, and reasoned with the Jews. 
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unb redete mit ben 


3 


Juden. 


après avoir demeuré là encore assez 
long-temps, il prit congé des frères, et 


| fit voile pour la Syrie, avec Priscille 


et Aquilas, après qu'il se fut rasé la 


tête à Cenchrée, parce qu'il avait 
fait un vou. m Puis il arriva 
` É AS i , | eae ) 

à E phése, et les y lassa. (Quant 
à lui, étant entré dans la syna- 
gogue, il discourut avec les Juifs, 
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TIPABEIS, qm. 
20 'Epcorovrov òè avrQv émi melova 
, ^ , 3 A , , , 
xpóvov petvar [map avTois] ovK émé- 
, N > , \ 
vevoev, 21 Adda atrota~apevos Kal 
>, , ^ , ^ e ^ ^ 
eirov: [Aet we TavTws THY EopTHY THV 
> , ^ , € , 
épxouévgv trovjoar eis 'lepoaóXvpa,] 
manv àvakapNre mpos buds Tod Ocob 
, ^ , / 
Oérovtos, avnxyOn aro ths 'Ed$écov, 
22 Kai xatedwv eis Karcapiav, avaBas 
\ > , ^ , , / 
Kal aoTacapevos THY ék«kNngoíav KAaTEBN 
3 > , X , , 
eis " Avrioxeiuav, 23 Kai moroas ypovov 
tia éEjX0ev, Svepyouevos kaÜeErs 7v 
Taratixny xopav kai Ppvylav, oTnpi- 
, \ , , ^ 
“ov mavras ToUs waOntas. 24 Iovdaios 
, , 
dé tis "Arrows óvópaTt, ’AdeEavdpevds 
^ , , ^ , , > 
TO EVEL, àv?)p NOYLOs, KATHVTHGEV eis 
"Edecov, duvatos àv év tals ypadats. 
a = , ` e ^ ^ 
25 Odtos "v KatTnxnuévos THY 000v TOD 
Kupiov, kai féwy TH mveúparı éXAXe 
^ , / 7 A \ \ A 
Kat €0(0ackev axpiBas Ta mept TOD 
, ^ 3 , , \ , 
Inood, éructapevos povov TÒ BárTwyua 
, , 7 , » , 
Iwavvov, 2 Oitos Te ?)pÉaro Tappnoia- 
, ^ ^ , , 
feabar èv TH cuvaywyn. ^ Akovcavres 
òè avtod IIpickiXXa Kal’ AkvXas tpos- 
^ , , 
Kat  akpuSéaepov 


5, ^ 
auTov 


eAáßovTo 


avTQ éÉéÜevro tiv oðòv Tod Oeod. 
27 BovXouévov ðè avtod SiedOeiv cis 
tiv ' Axaíav, mpotpeyápevot oi adeddoi 
éypaYyrav Tois pabntais amrodéEacba 
avtov. "Os maparyevouevos avveBáxero 
` A , ^ ^ , 
Tov Tois TemUTEUKOGW Sia THS Xapi- 
Tos. 28 Evrovws yap tots “Iovdalois 
SiaxatnréyyxeTo Snuoola émribderxvds Sia 
mreyxero Snwooig 


TOv ypapav elvar Tov Xpiorov 'Inoodv. 
142 











aaa 4 onan: 
0205 ND? ou*o COC] aiio w 
J 
sasso] b bis alas) oA 
LAS X qè -aaa 
xoxopo 22 . 8220s 2902 ie 
. &aràhe]A â) ate + [dmn.;aSo 
Line AS 12le Lure 335 ócio 
Mio hoSas “iso ako 
lém Son adail aS Vie 
Jie aa (dE Mes uo 
 Lyo:220 bide [D S45 $45 
Jose? (9032s lea sardto ,5 
ato} lon OLSos? p» Tayo s 
abaa joo och + 2001 
S S 
. soc] 12) + 1425 lôa 0,800 
» Lis oaol Joon aSo ovs 
loo Witoo 


. worm Joo wlio 
E á ó 


5 Haaa Na Ml So Xo 
— n doo sa ) X 


Waite We cei 790% . ud 
oo} agiástas 50 - Medias 
; —E —8R D Hams20 
cu] andaa Auta\ wo 
LE» Wü de eee eee 
asa anhaò be acie, 
E 5S AS) cr) mee 

— Pee Fe 
aca jon 93) Y Alad? 28 
lea 1à2so T. . laid s0,0 Lou 


* ool 





ACTUS, XVIII. 
20 Rogantibus autem eis ut ampliori 


tempore maneret, non consensit, 
2 Sed vale faciens et dicens: 

Iterum revertar ad vos Deo volente, 
profectus est ab Efeso, 22 Et descen- 
dens Csesarean ascendit et salutavit 
ecclesiam, et descendit Anthiociam, 
23 Et facto ibi aliquanto tempore pro- 
fectus est, perambulans ex ordine 
Galaticam regionem et Frygiam, con- 
firmans omnes discipulos. 24 Judzeus 
autem quidam Apollo nomine, Alex- 
andrinus natione, vir eloquens, devenit 
Efesum, potens in scripturis. 25 Hic 
erat edoctus viam Domini, et fervens 
spiritu loquebatur et docebat diligenter 
ea que sunt Jesu, sciens tantum bap- 
tisma Johannis. 2 Hie ergo ccepit 
fiducialiter agere in synagoga. Quem 
cum audissent Priscilla et Aquila, 
adsumserunt eum et diligentius ex- 
posuerunt ei viam Dei. 27 Cum autem 
vellet ire Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis ut susciperent 
eum. Qui cum venisset, contulit mul- 
tum his qui crediderant: 2s Vehemen- 
ter enim Judzos revincebat publice 


ostendens per scripturas esse Chris- 





tum Jesum. 
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THE ACTS, XVIII. 
When they desired him to tarry 


Apoſtelgeſchichte 18. 


20 Sie baten ibn aber, bag er längere 


ger time with them, he consented | Zeit bei ibnen bliebe. Und er verwilligte 


t: 2 But bade them farewell, say- 
z I must by all means keep this 
ist that cometh in Jerusalem: but 
vill return again unto you, if God 
I. And he sailed from Ephesus. 


| 


zu euh fommen. 


nidt ; 
ídieb mit ibnen, und fpradh: jd muf 


| allerdinge dag fünftige Feft su Jerufalem 


balten; wills Gott, fo will id) wieder 
Und fubr weg vom 


And when he had landed at Cæsarea, | Gpbejus, 22 Und fam gen Gájarien, und 
d gone up, and saluted the church, | ging binauf, und grüfte die Gemeine, und 


went down to Antioch. 23 And 
er he had spent some time there, 
departed, and went over all the 
untry of Galatia and Phrygia in 
ler, strengthening all the disciples. 
| And a certain Jew, named Apollos, 
m at Alexandria, an eloquent man, 
d mighty in the scriptures, came to 
hesus. 2 This man was instructed 
the way of the Lord, and being 
vent in the spirit, he spake and 
ight diligently the things of the 
rd, knowing only the baptism of 
hn. 2 And he began to speak 
ldly in the synagogue: whom when 
juila and Priscilla had heard, they 
ok him unto them, and expounded 
to him the way of God more per- 
tly. 2 And when he was disposed 
pass into Achaia, the brethren 
ote, exhorting the disciples to re- 
ive him: who, when he was come, 
lped them much which had be- 
ved through grace: 
ightily convinced the Jews, and that 
blickly, shewing by the scriptures 


at Jesus was Christ, 
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z For he 


e 


A 








30g hinab gen Antiodien, 23 Und verzog 
etliche Zeit, und reifete aus, und Durd)- 
wandelte nad) einander das galatifde 
Land unb Phrygien, unb ftarfte alle Jün— 
ger. (8 fam aber gen Epheſus ein 
Sube, mit Namen Apollo, ber Geburt yon 
Alerandrien, ein beredter Mann, und 
mächtig in der Cdrift. 
unterwiefen ben Weg des Herrn, und rez 


2 Diefer war 


bete mit briinftigem Geift, und [ebrete 
mit Fleig von dem Herrn, und wufte 
Taufe Jobannis. 
2 Diefer fing an fret gu predigen in ber 
Shule. Da ihn aber Aquila und Pris- 
cilla horeten, nahmen fie ibn zu fid, und 
legten ihm den Weg Gottes nod) fleifiger 


allein von der 


aug. 27 Da er aber wollte in Adaja rei- 
fen, fdyrieben die Brüder, und vermab- 
neten die Jünger, Daf fie ibn aufnábmen. 
Und als er bargefommen war, half er viel 
denen, die gldubig waren geworden, burd) 
bie Gnade. 
Juden beftdandig, und erwies öffentlich 
burd) die Shrift, bag Jefus der Chrif 


fey. 


2 Denn er tiberwand die 


2 Sondern madte feinen Mb- |- 





LES ACTES, XVIII. 


20 Cependant ceux-ci le priant Je 
demeurer plus long-temps avec eux, 
il wy consentit pas. 21 Au contraire, 
il prit congé d'eux, en leur disant: 
Il me faut absolument célébrer à 
Jérusalem la fête prochaine; mais je 
reviendrai encore vers vous, sil plaît 
à Dieu. Il partit done d'Éphése. 
22 Et quand il fut descendu à Césarée, 
il monta à Jérusalem, et aprés avoir 
salué l'Église, il descendit à Antioche. 
:; Et aprés y avoir séjourné quelque 
temps, il s'en alla, et traversa l'une 
aprés lautre, les contrées de Galatie 
et de Phrygie, fortifiant tous les disci- 
ples. 24T Cependant il vint à Ephése 
un Juif, nommé Apollos, originaire 
d'Alexandrie, et 


puissant dans les Écritures. ss Cet 


homme  éloquent, 
homme était instruit dans la doctrine 
et comme il brülait 
et 


enseignait exactement les choses qui 


du Seigneur; 
d'un grand zèle, il expliquait 
regardaient le Seigneur, bien quil 
n'eüt connaissance que du baptême 
de Jean. 26 Il commença done à par- 
ler avec liberté dans la synagogue; 
et quand Priscille et Aquilas l'eurent 
entendu, ils le prirent avec eux, et lui 
expliquerent plus exactement la voie 
Dieu. 


passer en Achaie, les frères, apres l'y 


de 27 Puis, comme il voulait 


avoir exhorté, écrivirent aux disciples 
de 


arrivé, il profita beaucoup à ceux qui 


le recevoir. Et quand il y fut 


avaient cru par la grâce, 28 En effet, 
il convainquait publiquement les Juifs 
avec une grande force, démontrant par 


les Écritures que Jésus était le Christ. 
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TIPABEIS, Ø. 
KE?9. if. 


1’ ETENETO &€ èv TÊ 70v ' ATOW 
civar èv KopivOm IIaüXov GwX0óvra Tà 
àvoTepukà mépn kareXOetv. eis " Edeoov 

^ e ^ A , 5 , 

Kal evpey Twas maOntas, 2 Ejmév te 
mpos avtovs: Ei mvedpa dryvov éXafere 


muotevoavtes; Oi 06 [eov] mpos 


, > > ^ e 
avtov: 'AXN ov0 ei veüua yov 


éotw ?»KoUcajuev. 3'O òè evmev: Eis 


ti ow éBarticOnre; Oi G6 cetmav: 


Eis rò 'loavvov Bartıopa. 4 Erev 


dè  IlaüXos:  'Ieávvgs éRarticev 


, , ^ A , 
Bar rw ua jeravoias, TH Maw Xéyeov 


L4 


> ^ , 
eis TOV èpyopevov eT  avróv iva 


TLOTEÚTWOW, TOUT EaTW Els TOV 


[Xpictov] 'Incoóv. 5 'Axobcavres 8€ 


eBarrrícOncav eis TO Üvoua TOD Kupiou 
6 Kai 


, ^ , , , ^ m^ 
Inood, emiBévtos avTtois Tov 


IIaóXov xeipas AGE TO veÜpa TO | 


&yiov êT avTovs, €XáXovv TE rye maats 
Kal érpopntevov. 7" Haav 86 of mavres 
dvópes crei OcOeka. 8 EicedOwy 8€ eis 
^ J , , , M ^ 
Thy cuvayayny érappnavatero emi uvas 
^ , M , \ \ 
Tpels Suareyouevos kal mel(Owv Tà Trepi 
THs Bacirelas Tov Oeod. 9 ‘Ns S€é TwWes 
, , ^ , / ^ 
éck«MypÜvovro Kal ?yre(Oovv kaxoXoryotv- 
^ ear ^ / , , ^ 
res TH 080v [rod Kvpíov] évevriov Tob 


, , M 3 , , ^ , , 
TNjÜovs, àTrocrás ar avTOV apwpicev 


ToUs jaÜmTás, kaÜ ńuépav Siadeyoue- 


vos év TH coyor) Tupavvov [Twos]. | 
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ACTUS, XIX. 
CAPUT XIX. 

1 FACTUM est autem, cum Apollo 
esset Corinthi, ut Paulus peragratis 
superioribus partibus veniret Efe- 
sum et inveniret quosdam discipulos, 
2 Dixitque ad eos: Si Spiritum sanc- 
tum accepistis credentes? At illi [dixe- 
runt]ad eum: Sed neque si Spiritus 
sanctus est audivimus. s llle vero ait: 
In quo ergo baptizati estis ? Qui dixe- 
runt: In Johannis baptismate. 4 Dixit 
autem Paulus: Johannes baptizavit 
baptisma penitentie populum, dicens 
in eum qui venturus esset post ipsum 
ut crederent, hoc est in Jesum. s His 
auditis baptizati sunt in nomine 
Domini Jesu. e Et cum inposuisset 
illis manum Paulus, venit Spiritus 
sanctus super eos, et loquebantur lin- 
guis et prophetabant. 7 Erant autem 


omnes viri fere duodecim. s Intro- 








gressus autem synagogam cum fiducia 
loquebatur per tres menses disputans 
et suadens de regno Dei. »Cum 
— quidam indurarentur et non 
crederent, maledicentes viam [Domini] 
coram multitudine, discedens ab eis} 
segregavit discipulos, cottidie dis-[ 
putans in schola Tyranni cujusdam. | 








THE ACTS, XIX. 
CHAPTER XIX. 


1 ÀND it came to pass, that while 
pollos was at Corinth, Paul, having 
assed through the upper coasts, came 
) Ephesus, and finding certain dis- 
iples, 2 He said unto them, — ye 
ceived the Holy Ghost since ye be- 
eved? And they said unto him, We 
ave not so much as heard whether 
nere be any Holy Ghost. 3 And he 
iid unto them, Unto what then were 
e baptized? And they said, Unto 
ohn's baptism. 4 Then said Paul, 
ohn verily baptized with the baptism 
f repentance, saying unto the people, 
iat they should believe on him which 
nould come after him, that is, on 
hrist Jesus. 5 When they heard 
ais, they were baptized in the name 
f the Lord Jesus. s And when Paul 
ad laid his hands upon them, the 
loly Ghost came on them, and they 
pake with tongues, and prophesied. 
And all the men were about twelve. 
And he went into the synagogue, 

l spake boldly for the space of 
ree months, disputing and persuad- 

the things concerning the king- 
of God. 
ardened, and believed not, but spake 

il of that way before the multi- 

he departed from them, and 
od the disciples, disputing 


in the school of one Tyrannus. 
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» But when divers were 





Apoſtelgeſchichte, 19. 
Das 19. Capttel. 

1 Es geſchah aber, ba Apollo gu Corinth 
war, bag Paulus durdwandelte bte obern 
Lander, und fam gen Epheſus, und fand 
etlichhe Jünger; 2 3u denen fprad) er: 
Habt ihr den beiligen Geift empfangen, 
ba ihr glaubig geworden feyd? Sie 
fpraden ju thm: Wir haben aud) nie ge- 
bóret, ob ein beiliger Geit fep. 3 Und 
er fprad) su ihnen: Worauf feyd tbr denn 
getauft? Sie fpraden: Auf Johannis 
Taufe. 


bat getauft mit ber Taufe ber Bupe, und 


4 Paulus aber fprad ; Fobannes 


| fagte bem Volk, bag fie follten glauben an 


ben, ber nad) ibm fommen follte, bas ift, 
an Sefum, daß er Chriftus fep. 5 Da fie 


bas höreten, liefen fie fid) taufen auf ben 


BHBUIOILAHEXNEGLOTTHA. 


Namen des Herrn Jefu. e Und ba Paulus | 


die Hande auf fie legte, fam der beilige | 


Geiit auf fie, unb redeten mit Jungen, und 


weiffagten. 71nd affe ber Manner 


waren bet Zwölfen. 
bie Schule, und predigte frei drei Monate 


s Cr ging aber in 


fang, lebrete und beredete fie oon bem 
Reihe Gottes. — » Da aber etlide ver- 
ftodt waren, und niht glaubten, und übel 
redeten von dem Wege vor der Menge, 
wid 
ab die Jünger, und redete taglid in 


er von ibnen, unb fonderte 


ber Schule cines, der hieß Tyrannus. 


l 
| 7 Or, ces hommes 








LES ACTES, XIX. 
CHAPITRE XIX. 


1ı OR, pendant qu'Apollos était à 
Corinthe, il arriva que Paul, aprés , 
avoir traversé toutes les parties supé- 
rieures de VAsie, vint à Ephése, où 
ayant trouvé certains disciples, il leur 
dit: 2 Avez-vous reçu le Saint-Esprit 
depuis que vous avez cru? Et ils lui 
répondirent: Nous n'avons pas méme 
entendu dire sil y a un Saint-Esprit 
s Et il leur dit: De quel baptéme 
Ils 


répondirent: Du baptéme de Jean. 


avez-vous done été baptisés ? 


4 Alors Paul dit: Il est vrai que Jean 
a baptisé du baptéme de repentance, 
exhortant le peuple à croire en Celui 
qui venait aprés lui, c'est-à-dire, en 
Jésus-Christ. 5 Ayant entendu cela, 
ils furent baptisés au nom du Seigneur 
Jésus, 6 Et aprés que Paul leur eut 
inposé les mains, le Saint-Esprit de- 
scenditsur eux. Alors ils parlérent 
diverses langues et prophétisérent. 

étaient en tout 


environ douze. s Puis, étant entré 


| dans la synagogue, Paul précha avec 


| liberté pendant trois mois, discourant, 


et tachant de les convaincre des choses 
du royaume de Dieu. o Mais, comme 


quelques-uns sendurcissaient, refu- 
saient de croire, et parlaient mal de la 
voie du Seigneur devant la multitude, 
Paul s'étant retiré d'avee eux, sépara 
les disciples, discourant tous les jours 


dans l'école d'un certain "Tyrannus 


Tom. vi. t 
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ACTUS, XIX. 
10 Hoc autem factum est per biennium, 
ita ut omnes qui habitabant in Asia 
audirent verbum Domini, Judæi atque 
gentiles. 11 Virtutesque non quaslibet 
Deus faciebat per manus Pauli, 12 Ita 


ut etiam super languidos deferrentur 


@ corpore ejus sudaria vel semicintia, 


et recedebant ab eis languores et spi- 


ritus nequam egrediebantur. 1s Tem- 
taverunt autem quidam et de circue- 
untibus Judzis exorcistis invocare 
super eos qui habebant spiritus malos 
nomen Domini Jesu, dicentes: Adjuro 
vos per Jesum quem Paulus predicat. 
14 Erant autem quidam Sceve Judi 
principis sacerdotum septem filii qui 
hoe faciebant. 15 Respondens autem 
spiritus nequam dixit eis: Jesum novi 
et Paulum scio: vos autem qui estis ? 
is Et insiliens homo in eos, in quo 
erat daemonium pessimum, et domi- 
natus amborum invaluit contra eos, 
ita ut nudi et vulnerati effugerent de 
domo illa. 17 Hoc autem notum fae- 
tum est omnibus Judeis atque gen- 
tilibus 


qui habitabant Ephesi, et 


cecidit timor super omnes illos, et 





magnificabatur nomen Domini Jesu, 
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THE ACTS, XIX. Apoſtelgeſchichte, 19. 


And this continued by the space | 10 Und bdaffelbige geſchah zwei Sabre 


two years; so that all they which | fang, alfo, bag alle, bie in Afien woh— 


EE Lud the word of the | neten, Dag Wort des Herrn Jefu boreten, 


, beide, Guden unb Griedhen. u Und Gott 


rd Jesus, both Jews and Greeks. 
mirfte niht geringe Thaten burd) bie 


Hände Pauli, 12 Mfo, bag fie aud) von 


feiner Haut die Schweißtüchlein unb Kol- 

body were brought unto the f i 
fer über bie Rranfen bielten, unb bie 
k handkerchiefs or aprons, and the | i ‘ - abd 
NEW. d | Seuchen von íbnen widen, und die bófen 


eases departed from them, and | 


ind God wrought special miracles 


the hands of Paul: 12 So that from 


Geifter von ihnen ausfubren. 13 8 unz 


Bod sei t out of th 
puc ant atc diam: eN fih aber etliche ber umlaufen— 


in of th bond 
Met vp We vugabono. |. Juden, die ba Beſchwörer waren, den 


we, exorcists, took upon them to | Namen des Herrn Jefu zu nennen über 


l over them which had evil spirits die pq böſe Geifter batten, und fpraden : 
> name of the Lord Jesus, saying, Wir beſchwören euh bei Gefu, den 


e adjure you by Jesus whom Paul 


Paulus prediget. 14 Es waren threr 


eacheth. 14 And there were seven 


| aber fieben Sohne eines Juden, Sfeva, 
ns of one Sceva, a Jew, and chief of | peg Hobenpriefters, die foldes thaten. 
e priests, which did so. ıs And the | is Aber ber bófe Geift antwortete, unb 
il spirit answered, and said, Jesus I | prah: Jeſum fenne id) wobl, und 
iow, and Paul I know, but who are | Paulum weif id) wohl: wer feyd ibr 


12 w And the man in whom the 


aber? 16 Und ber Menfd, in bem ber 
fil spirit was leapt on them, and | bófe Geiſt war, fprang auf fie, unb ward 
rercame them, and prevailed against 
jem, so that they fled out of that 


ouse naked and wounded. 


ibrer madtig, unb warf fie unter fib, alfo, 
daß fie nadenb unb verwundet aus dem- 
5 And ! felbigen Haufe entfloben. — 17 Daffelbige 
his was known to all the Jews and | aber ward fund allen, die ju Epbefus 
irecks also dwelling at Ephesus; and — wobneten, beide Suden und Grieden ; 
mr fell on them all, and the name | unb fief cine Furt über fie alle, und der 


f the Lord Jesus was magnified. | Name bed Herrn Jefu ward bodjgelobet. 
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LES ACTES, XIX. 


10 Et cela continua pendant deux ans, 
de sorte que tous ceux qui demeuraient 
en Asie, tant Juifs que Grecs, enten- 
dirent la parole du Seigneur Jésus. 
1 Et Dieu faisait des miracles extra- 
ordinaires par les mains de Paul. 
12 De sorte qu'on portait sur les ma- 
lades même des mouchoirs et des 
linges qui avaient touché son corps, et 
les malades étaient guéris de leurs 
maladies, et les esprits malins sor- 


taient d'eux. 13 T Alors quelques-uns 


| d'entre les exorcistes Juifs, qui cour- 


aient de lieu en lieu, essayèrent d'in- 
voquer le nom du Seigneur Jésus sur 
ceux qui étaient possédés des esprits 
malins, en disant: Nous vous con- 
jurons par ce Jésus que préche Paul. 
14 Et ceux qui faisaient cela étaient 
les sept fils du Juif Scéva, un des 
principaux Sacrificateurs. 15 Mais le 
malin esprit répondant, dit: Je con- 
nais Jésus, et je sais qui est Paul; 
mais vous, qui étes-vous? 16 Puis, 
l'homme en qui était le malin esprit, 
sauta sur eux, et s'en étant rendu 
maitre, il les traita si mal, qu'ils s'en- 
fuirent de cette maison, nus et blesscs. 
5; Or, cela vint à la connaissance 
de tous les Juifs et de tous les Grecs, 
qui demeuraient à Éphése; et ils 


furent tous saisis de crainte, et le 


nom du Seigneur Jésus était glorifié. 
v2 
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20 OÙ- 
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ACTUS, XIX. 


18 Multique credentium veniebant con- 
fitentes et adnuntiantes actus suos. 
19 Multi autem ex his qui fuerant 
curiosa sectati contulerunt libros et 
combusserunt coram omnibus: et 
computatis pretiis illorum invenerunt 
pecuniam denariorum quinquaginta 
milium. 20 Ita fortiter verbum Domini 
crescebat et confirmabatur. 21 His 
autem expletis proposuit Paulus in 
Spiritu, transita Macedonia et Achaia 
ire Hierosolymam, dicens quoniam 
postquam fuero ibi, oportet me et 
Romam videre. 22 Mittens autem in 
Macedoniam duos ex ministrantibus 
sibi, 


Timotheum et  Erastum, ipse 


remansit ad tempus in Asia. 23 Facta 


est autem in illo tempore turbatio non 


minima de via [Domini]. »: Demetrius 


enim quidam nomine, argentarius, 


faciens ædes argenteas Dian: preesta- 


bat artificibus non modicum questum; 


25 Quos convocans et eos qui hujusmodi 


erant opifices, dixit: Viri scitis quia. 


de hoc artificio adquisitio est nobis! 


| 
i 
| 
| 
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THE ACTS, XIX. 

And many that believed came, and 
nfessed, and shewed their deeds. 
Many of them also which used 
rious arts brought their books to- 
ther, and burned them before all 
on: and they counted the price of 
em, and found it fifty thousand 
eces of silver. 2 So mightily grew 
e word of God, and prevailed. 
* After these things were ended, 
iu] purposed in the spirit, when he 
d passed through Macedonia and 
chaia, to go to Jerusalem, saying, 
fter I have been there, I must also 
e Rome. 22 So he sent into Mace- 
mia two of them that ministered 
nto him, Timotheus and Erastus; but 
e himself stayed in Asia for a season. 
And the same time there arose no 
mall stir about that way. « For a 
ertain man named Demetrius, a 
llversmith, which made silver shrines 
Diana, brought no small gain unto 
craftsmen; 2 Whom he dita 
her with the workmen of like 
"upation, and said, Sirs, ve know 


t by this craft we have cir wealth 
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Apoſtelgeſchichte, 19. 
15 Es famen aud viele derer, bie glaubig 
waren geworden, und befannten und yer- 
fiindigten, was fie ausgeridjtet batten. 
19 Biele aber, die ba vorwitzige Kunſt ge- 
trieben batten, brachten bie Bücher zu- 
fammen, und verbrannten fie offentlid ; 


unb überred)neten, was fie werth waren, 


unb fanden des Geldes fünfzig taufenb 


Grofden. 2 Alfo madtig wuds das 
Wort des Herrn, und nabm überbanb. 
2 Da das ausgeridjtet war, fe&te fih 
Paulus vor im Geift, durd Macedonien 
unb Achaja zu reifen, und gen Jerufalem 
ju wandeln, und ferad) : Nady) bem, wenn 
id) daſelbſt gemefen bin, mug id aud 
Rom feben. 2 Und fanbte zween, die 
ibm bieneten, Timotheum und (Fraftum, 
in Macedonien; er aber verjog eine 
Weile in Afen. 2 Es erhob fid) aber 
um Diefelbige Zeit niht eine fleine Bewe- 
gung über bíefem Wege. 24 Denn ether, 
mit Namen Demetrius, eim Goldſchmidt, 
ber madte ber Diana filberne Tempel, 
unb wendete Denen vom Handwerf nit 
geringen Gewinnt zu. 25 Diejelbigen 


verfammelte er, unb die Beiarbeiter 


deffelbigen Handwerfs, und 


Yieben Manner, ibr wiffet, baf wir 


arofien Zugang von diefem Handel haben ; 


fprad : | 





LES ACTES, XIX. 


is Ainsi beaucoup de ceux qui avaient 
eru venaient confesser et déclarer ce 


quils avaient fait. 19 Plusieurs aussi 


de ceux qui s'étaient adonnés à des 
ceuvres de magie, apportérent leurs 
livres, et les brülérent devant tous. 
On en calcula le prix, et on trouva 
quil montait à cinquante mille pieces 
d'argent. 20 Ainsi la parole du Sei- 
gneur se répandait puissamment, et 
devenait efficace de plus en plus. 
21 T Or, cela étant fait, Paul se proposa, 
par lEsprit, de passer par la Macé- 
doine et par l'Achaie, et d'aller à Jéru- 
salem, disant: Quand j'aurai été là, il 
me faudra aussi voir Rome. 22 Et 
ayant envoyé en Macédoine deux 


de 


ceux qui le servaient dans 


son ministere, Timothée et Eraste, 
il demeura quelque temps en Asie. 
:3 Mais en ce temps-là, il arriva un 


grand trouble, à cause de la doctrine. 


2 T Car un orfèvre, nommé Dé- 


métrius, qui faisait de petits temples 
de Diane en argent, et qui procurait 


beaucoup de profit aux ouvriers ; 


2 Les assembla avec d'autres qui 


travaillaient à ces sortes d buvrages, 
et leur dit: O hommes! vous savez quo 


tout notre gain vient de cet ouvrage, 
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ACTUS, XIX. | 
2 Et videtis et auditis quia non solum | 
Ephesi sed pene totius Asiz Paulus 
hie suadens avertit multam turbam, 
dicens quoniam non sunt dii qui | 
manibus fiunt. 27 Non solum autem 
hzc periclitabitur nobis pars in redar- 
gutionem venire, sed et magnz Dianæ 


templum in nihilum deputabitur, sed 


et destrui incipiet majestas ejus, quam - 



















tota Asia et orbis colit. 2s His auditis 
repleti sunt ira et exclamaverunt 
dicentes: Magna Diana Ephesiorum. 
20 Et impleta est civitas confusione, et 
impetum fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio et Aristarcho Mace- 
donibus, comitibus Pauli so Paulo 
autem volente intrare in populum 
non permiserunt discipuli: 31 Quidam 
autem et de Asie principibus, qui 
erant amici ejus, miserunt ad eum 
rogantes ne se daret in theatrum. 
s» Ali autem aliud clamabant: erat 


enim ecclesia confusa, et plures ne- 


sciebant qua ex causa convenissent 


BAEERRTAOHESMAGLOTTSXE. 


THE ACTS, XIX. 
26 Moreover ye see and hear that not 
alone at Ephesus, but almost through- 
out all Asia, this Paul hath persuaded 
and turned away much people, saying 
that they be no gods, which are made 
with hands: 27 So that not only this 
our craft is in danger to be set at 
nought; but also that the temple of 
the great goddess Diana should be 
despised, and her magnificence should 
be destroyed, whom all Asia and the 
world worshippeth. 2s And when they 
heard these sayings, they were full of 


wrath, and cried out, saying, Great is 


Diana of the Ephesians. 2 And the, 
| bie Diana ber Epbefer! 


whole city was filled with confusion: 
and having caught Gaius and Aristar- | 


chus, men of Macedonia, Paul's com- 
one accord into the theatre. 30 And 
when Paul would have entered in 
unto the people, the disciples suffered 
him not. z And certain of the chief 
of Asia, which were his friends, sent 
unto him, desiring him that he would 
not adventure bimself into the theatre. 
m Some therefore cried one thing, and 
some another: for the assembly was 
confused, and the more part knew not 


wherefore they were come together. 
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Schauplatz, unb ergriffen Gajum 
panions in travel, they rushed with | d 8 


| ben Schauplatz. 





Apoſtelgeſchichte, 19. 
2 Und ibr febet unb boret, daß nidt 


allein 3u Gpbejus, fondern aud) faft in 





LES ACTES, XIX. 


2 Or, vous voyez et vous entendez 


| comment, non-seulement à Éphése, 


gang Aſien, biefer Paulus viel Bolts 


abfállig maht, überredet, unb ſpricht: Gs | 


find niht Götter, welde yon Händen ge- 
madt find. 27 Aber es will niht allein 


unjerm Handel dabin gerathen, bag er 


ber grogen Göttin Diana wird für nidts 
geadtet, und wird dazu thre Majeftät 
untergebn, welder bod) gang Aſien und 
ber Weltfreis  Gottesdienft erzeigt. 
23 UIs fie Das boreten, wurden fie voll 
3orns, ſchrieen und ſprachen: Grog ift 
29 Und bie 
ganze Stadt ward voll Getiimmels. Sie 
fturmeten aber einmutbiglid) zu dem 
und 
Arijtardum aus Macedonien, Paulus 
Gefabrten. so Da aber Paulus wollte 
unter das Volk geben, liefen es ibm die 
Jünger niht zu. 21 Aud) etlide der 
Dberften in Afien, bie Paulus gute 
Freunde waren, fandten zu ibm, und er- 
mabneten ibn, bag er fif) nicht gabe auf 


32 Etliche ſchrieen font, 


| etlidhe ein anberá ; unb war die Gemeine 


irre, und ber mebrere Theil vougte nidt, 


marum fie gufammen gefommen waren. 





mais presque par toute l'Asie, ce Paul 


a persuadé et a détourné beaucoup de 


| monde, en disant que les dieux qu'on 


fait de sa main ne sont pas des dieux. 


27 Et il est à craindre pour nous, non- 


| seulement que notre métier ne vienne 
nidts gelte; fondern aud) ber Tempel | 


à étre décrié, mais aussi que le temple 
de Diane, la grande déesse, ne tombe 
dans le mépris, et qu'il n'arrive que 
sa majesté, révérée de toute l'Asie, et 
du monde universel, ne soit anéantie. 
23 Or, quand ils eurent entendu ces 
choses, ils furent tous remplis de colère, 
et sécriérent, disant: Grande est la 
Diane des Éphésians! 2 Et toute la 
ville fut remplie de confusion; et ils 
se jetèrent en foule dans le théátre, et 
enlevérent Gaius et Avistarque, Macé- 
doniens, compagnons de voyage de 


Paul. 


s» Cependant Paul voulant 
entrer vers le peuple, les disciples ne 
le lui permirent point. sı Quelques- 
uns d'entre les Asiarques qui étaient 
ses amis, envoyérent aussi vers lui 
pour le prier de ne point se présenter 


au théâtre. 32 Les uns criaient donc 


d'une facon, et les autres d'une 
autre; car l'assemblée était tumul- 
tueuse, et plusieurs méme ne savaient 
pas pourquoi ils étaient assemblés. 

































BIBLIA HEXA GEOTENN. 














IIPAREIX, 0. ^ bo «mamas; ACTUS, XIX. 
33 Ex è Tod OxXov cvveBifacav oon bab L25o99012? — loi 33 | 33 De turba autem detraxerunt Alex- 
"AXé£avópov, cpogaXovrev avTov TÓV Vays ouo asao] : ol | andrum, propellentibus eum Judeis. 
Tovdaiov: ó de 'AXéfavópos rata- |. «2005 ,1cn loc owe) 13998 | Alexander ergo manu silentio postu- 
celoas Thy xeipa 1j0eXev atrodoyeta Oar | lon 12; g2 5 al «a Saó So 


; - b^ © * ,. | lato volebat rationem reddere populo. 
—— ee A j i — punt — 31 Quem ut cognoverunt Judæum esse, 
'IovGaiós éaTw, pov) éyévero ula èk (905 aso * oO! la991» Oh 
TavTwv, ws émi wpas O00 kpátovres' l2» . el ECC | ilo pan 
a Neo 9 i inä); CR ao horas duas clamantium : Magna Diana 
ta- so} E: Maas? las â] Ephesiorum. 35 Et cum  sedasset 


laio — N ÂLD p es tà 2j scriba turbas, dixit: Viri Efesii, quis 


vox facta est una omnium quasi per 


MeyáNn 9)" Apreyus ' EQeaíov. 35 Karta- 
ateikas 06 0 wypaujuaTeUs TOV OxXov 


dnoiv: "Avüpes 'Edécwu T6 ydp. 
| ian : . Jama} lAa SoS sa a enim est hominum qui nesciat Ephe- 


éstw  dvÜpevrev s ov rywecke THY 
^ ï D 

; z A to\ No :]A25 3» Ol | oi vm ulin 

Edeciov modu vewkopov osav THs <0? Ot $30 1, ; «45045 13 01 | siorum civitatem cultricem esse mag- 

| y ^ ES D * ^ ^ 0.9 
Vaaa, Naso WY s Ana sos 
0 * r y ^ 0. ^ b 

; "a Wo :;okoS .»2ato |] .a: bo " 

e AvavTippyrev ovv OvTOV TOUTWY | « ) o i ergo his contradici non possit, oportet 


— lo pads 490075» ak 


8éov goriv buds KaTecTadpmévous vrdp- " 

! : oliÀi]s . l205àmo soe 
yew Kal punòèv mpomerés mpdocew. ' " SE ^a] ro 
Og lio ol u D verd im c 

m neque sacrilegos neque blasphemantes 
v ó 


oVàitoo] aino — lia 
l s a] sai ln» (ous Aa] et qui eum eo sunt artifices habent 
isos : [NES «0.1-264.3] | adversus aliquem causam, conventus | 


peyarns Aptéutdos Kai Tod OwoTreroDs ; nee Dianz Jovisque prolis? 36 Cum 





vos sedatos esse et nihil temere agere. 


3 Adduxistis enim homines istos 
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deam vestram, 3s Quod si Demetrius 
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\ « v ^ ^ » 
Tplos KAL OL Tuv aT TE€XVUTAOU €xYovaot 


mpos Twa NOyov, d'yopalou ayovTat Kai ? ^w EE ME : * 
90S pw (ep) Rp xli forenses aguntur et proconsules sünt, 


at 50-50) oct lo 390+ p 

hows. 39 Ei é te mepi érépov émi£5- ~ 90 x 2 > — a» 

<0 Joao óAse, + OAs} 239 

Teire, év TH èvvóuw exkdrnola èmiNv- WA wo . BAe Eoas ioan 

Onoerat. i0 Kal yap xwévvevomev | , 1.44.5 Wal Ladno lean ah | 

; 3 ; RET _ A MA >.,> | Clitamur argui seditionis hodierna 

€ykaXeiaÜat a Tác eos Trepi TIS a)uepov, "n C 8 

p enna LE LE zl ls ) 

^ yu, e f ^ A , p y p. y y 0^. A a ^ 

pndevos airíov UTAPYOVTOS Tepl OU OU Ioa tard NS 1005 —O0-21.3) 
4 A z 7 A 2 D 31 ~ ^. * 

óvvgcóueÜa — dmo000va. = Xoyov — TfS eM Aelo : dal bs -a122h bor simus reddere rationem concursus 

1 : qn 2 J . . * * * 

svat pops TAaUTNS. 41 Kai TavTa ELT OV [m "el o8 20 4l e MAS n | istius. 41 Et cum hæc dixisset, dimisit 
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ameNvaev THY €KkkXnoíav. 
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THE ACTS, XIX. 


And they drew Alexander out of 33 Etliche aber vom Volf zogen Meran- | 





Apoſtelgeſchichte, 19. 


he multitude, the Jews putting him | ber beryor, ba thn bie Yuden bervor 


ward. And Alexander beckoned | ftiefen. Wlerander aber winfte mit ber 


ith the 
ade his defence unto the people. 
But when they knew that he was 
Jew, all with one voice about the 


hand, and would have 


pace of two hours cried out, Great 
| Diana of the Ephesians. 35 And 
hen the townclerk had appeased the 
eople, he said, Ye men of Ephesus, 
hat man is there that knoweth not 
ow that the city of the Ephesians 
| a worshipper of the great goddess 
lana, and of the image which fell 
own from Jupiter? ss Seeing then 
hat these things cannot be spoken 


| 


| 


| 


gainst, ye ought to be quiet, and to | 


o nothing rashly. s; For ye have 
rought hither these men, which 


| 


li 


Hand, und wollte fih vor bem Volk ver- 
antworten. 


baB er ein Sube mar, erbob fih eine 


pu en aie, er er zwo | criant pendant prés de deux heures: 


Stunden : ift Die Driana ber 
Gpbefer! 35 Da aber ber Kanzler das 
Bolf geftillet batte, fprad er: Ihr Män- 
ner yon Epbefus, welder Menſch ijt, der 


niht wife, Daf die Stadt Epheſus fey 


Grog 


eine Pflegerin ber grofen Göttin Diana 


und des himmliſchen Bildes ? 


ja ftille fepn, und nichts Unbedadtiges 
bandeln. 37 Ihr babt diefe Mtenfden 


bergefübret, die weder Rirdenrauber, 


re neither robbers of churches, nor ned) Lajterer eurer Göttin find. 3s Hat 


et blasphemers of your goddess. | sher Demetrius, unb bie mit ibm find yom 


| Wherefore if Demetrius, and the 
mftsmen which are with him, have a 
latter against any man, the law is 
pen, and there are deputies : let them 
nplead one another. 3 But if ye 
juire any thing concerning other 
tiers, it shall be determined in a 
ul assembly. # For we are in 
to be called in question for 
day's uproar, there being no cause 








"by we may give an account of 
concourse. «4 And when he had 
spoken, he dismissed the assem- 
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| 
| 
i 
i 
] 
i 


Handwerf, su. jemand einen Anſpruch, fo 


balt man Geridt, und find Landvögte da; 


| [aft fie fi unter einander verflagen. 


| liben Gemeine. 





39 Wollt ibr aber etwas anders handeln, 
fo mag man eg ausridjten in einer ordent- 
# Denn wir fteben in 
ber Gefabr, dağ wir um diefer heutigen 
Emporung verflagt modten werden, und 
bod) feine Sade vorbanben ift, Damit wir 
ung fofden Aufruhrs entiduldigen mod 
ten. 


bie Gemeine geben. 


36 Weil | 


nun das unwiderſprechlich ift, fo follt ibr | 


LES ACTES, XIX. 


33 Alors on contraignit Alexandre de 


| sortir de la foule, les Juifs le poussant 


| en avant. 


| ples devant le peuple. 
34 Da fie aber inne wurden, | 





Et Alexandre, faisant signe 


| de la main, voulait défendre les disci- 


34 Mais quand 
ils eurent reconnu quil était Juif, 


tous ensemble élevérent la voix en 


Grande est la Diane des Éphésiens! 
35 Cependant le greffer de la ville 
ayant apaisé cette multitude, dit: 


Éphésiens! quel est l'homme qui ne 


| sache que la ville des Éphésiens est 


| consacrée au service de la grande déesse 


|, Diane, et de son image, descendue de 





| dérément : 


Jupiter? 36 Cela étant done incon- 
testable, il faut que vous vous apaisiez, 
et que vous ne fassiez rien inconsi- 
37 Car ces gens que vous 


avez amenés, ne sont ni des sacriléges, 


| nl des blasphémateurs de votre déesse. 


| 3s Mais si Démétrius, et les ouvriers 


| appellent les uns les autres. 


à Und ba er folded gefagt, lief er | 


qui sont avec lui, ont quelque chose à 
dire contre quelqu'un, il. y a des audi- 
ences et des proconsuls: qu'ils sy 
3» Et si 
vous avez quelque autre chose à de- 
mander, cela pourra se dééider dans 


düment 


| une assemblée convoquée, 
w Car nous sommes en danger d'être 
accusés de sédition pour l'assemblée 
d'aujourd'hui, puisquil n'y a aucun 
sujct que nous puissions alléguer pour 
n ` 4 P - 
rendre raison de cette émeute, 41 Puis, 
quand il eut dit ces choses, il congédia 
l'assemblée 
Tow. vi X 
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TIPAZETS, «’. 
KES. «. 
1 META &€ Tò ravcac 0a, Tov opuBov 
uerameuArápevos 0 IlabXos tovs pan- 


, , 
Tas Kal TapakaXégas, aoTacapevos 


eEnrOev mopeverOar eis Maxedoviar. 


2 AtedOav òè €keiva Kal 


Ta ép 


, \ , ^ 
TapakaXMécas avTovs Xoyog TONNO 
7X0ev eis tyv ‘EM ada, 3 IIowjcas Te 
^ ^ , , y ^ , ^ 
pXvas Tpeis, yevomevns émugovAs avTQ 
vro TOv lovOaíev uéXXovrt avayer Bat 
, \ t , , , ^ 
eis THY Buplav, éyévero yvwuns Tov 
vtootpédew dia Makedovias. 
> ^ 
auto 


vero ÔÈ 


[axpe THs 
X»wmarpo; llvppov Bepoiatos, Oeaca- 
ovixewy 0€ '"ApíoTapxos kai Xékovvóos 
kai lios AepBatos xal Tipodeos, 


"Aovavol òè Tuyixos kai Tpodipos: 


5 Obroi è mpoerOovtes Ewevoy Huds èv 


Tpwadu. 6 “Hyeis òè é£errNevcapev peta | 


^ e , ^ , , *, \ , 
Tas )uépas TOV aķúpav aro PidiTrTwv, 
Kai HAOopeEv Tpòs avTods eis THY Tpwada 
» e ^ , e , 
aypt ńuepðv Trévre, Óvov SueTpipapev 
nuépas émTd. 
, , e ^ , 

caj9jBárev cvvmyuévov 740v KracaL 


aptov o llabüXos duedeyeTo aùroîs, 


péNMov  éfiévau TH émávpiov, mapé- 


Tewev T€ TOV  Noyov péypt peso- 


vuxtiouv' 8 Hoav &€ Mauráðes ixavai 


év TO wrepow od Tuev cwvmyjuévot. 
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| hortatus eos valedixit, et profectus est 





ACTUS, XX. 





CAPUT XX. 


1 POSTQUAM autem cessavit tumul- 


< 


tus, vocatis Paulus discipulis et ex- 


» aha audien 


ut iret in Macedoniam. 2 Cum autem 
perambulasset partes illas et exhor- | 
tatus eos fuisset multo sermone, venit | 


. = - i 
ad Greciam; 3 Ubi cum fuisset menses | 


tres, factee sunt illi insidie a Jud:eis | 








navigaturo in Syriam, habuitque con- 




















silium ut reverteretur per Macedo- 
niam. 4 Comitatus est autem cum eo 
Sopater Pyri Beroensis, Thessalonicen- 
sium vero Aristharchus et Secundus et 
Gaius Derbeus et Timotheus, Asiani 
vero Tychicus et Trofimus: 5Hi cum 
preecessissent, sustinebant nos Troade: | 
e Nos vero navigavimus post dies 
azymorum a Philippis, et venimus ad 
eos Troadem in diebus quinque, ubi 
demorati sumus diebus septem. 7 In 
una autem sabbati cum convenisse- 
mus ad frangendum panem, Paulus 
disputabat 


eis, profecturus i 


crastinum,  protraxitque sermonem 


usque in mediam noctem: s Erant 


autem lampada copiose in ce 


congregati 


E 


naculo ubi eramus 


4 


PAELLA HEXAGLOTTA: 





THE ACTS, XX. 
CHAPTER XX. 


1 AND after the uproar was ceased, 
Paul called unto him the disciples, 
ind embraced them, and departed for 
o go into Macedonia. 2 And when he 
nad gone over those parts, and had 
riven them much exnortation, he came 


nto Greece, 3 And there abode three 


Apoſtelgeſchichte, 20. 
Das 20. Gapitel. 
1 Da nun die Gmpórung aufgeboret, 


rief Paulus die Singer au fi, und 


-fegnete fie, und ging aus au reifen in 


Macedonien. 2 Und da er bíiefelbigen 
Lander durchzog, unb fie ermabnet batte 


mit vielen Worten, fam er in Griechen- 


land, und verzog allda drei Monate, 


nonths. And when the Jews laid wait | 


or him, as he was about to sail into 
Syria, he purposed to return through 
Macedonia. 
um into Asia Sopater of Berea ; 


s Da aber ihm die Guden nadftelleten, 


alg er in Syrien wollte fabren, ward er 


| gu Rath wieder umgumenben burd) Mace- 


4 And there accompanied | 


ind of the Thessalonians, Aristarchus | 


ind Secundus; and Gaius of Derbe, 
ind Timotheus; and of Asia, Tychicus 
ind Trophimus. s These going before 
larred for ns at Troas s And we 
sailed away from Philippi after the 
lays of unleavened bread, and came 
anto them to Troas in five days; where 
we abode seven days. 7 And upon 
the first day of the week, when the 


lisciples came together to break bread, 


lonich aber Ariftarhus unb Secundus, | nique, par Gaius de Derbe et par 


Donien. 4 8 zogen aber mit ibm bis in 


Afen, Sopater yon Beroe, von Theffaz 


und Gajus von Derben, und Timotheus ; 


aus Afien aber Tydhicus unb Trophimus. | 


5 Diefe gingen voran, und harreten unfer 
qu Troada. e Wir aber fcifften nad) den 
DOftertagen von Philippen bis an den 
fünften Tag, unb famen zu íbnem, gen 
Troada, und batten da unfer Wefen 


fieben Tage. 7 Auf einen Sabbath aber, 


| 
| ba die Jünger 3ufammen famen, dag Brod 


Paul preached unto them, ready to | ju breden, predigte ibnen Paulus, unb 


depart on the morrow ; and continued | wollte deg andern Tages auéreifen, unb | 


his speech until midnight. »Andthere verjog dad Wort, bíó ju Mitternacht. 


were many lights in the upper cham- |» Und 


eg waren viel Fackeln auf 


LES ACTES, XX. 
CHAPITRE XX. 


1 OR, quand le tumulte fut apaisé. 
Paul fit venir les disciples, et les 
ayant embrassés, il partit pour aller 
en Macédoine. 2 Puis, quand il eut 
parcouru ces contrées-là, et qu'il y eut 
fait plusieurs exhortations, il vint en 
Gréce. 3 Ensuite aprés y avoir sé- 
journé trois mois, les Juifs lui ayant 
dressé des embiiches, quand il allait 
sembarquer pour la Syrie, on fut 
d'avis qu il s'en retournat par la Macé- 
doine. 


4 Et il fut accompagné jus- 


qu'en Asie par Sopater de Bérée; par 


| Aristarque et Second de Thessalo- 








jusqu'à minuit. 


Timothée; et d'entre ceux d'Asie, par 
Tychique et Trophime. 5 Ceux-ci 
étant done partis les premiers, nous 
attendirent à Troas. 6 Et nous, ayant 
levé l’ancre à Philippes, après les jours 
des pains sans levain, nous a1rivames 
auprés d'eux à Troas, au bout de 
cinq jours. Puis, nous y séjourndmes 
sept jours. 7 Et le prémier jour 
de la semaine, les disciples étant 
assemblés pour rompre le pain, 
Paul, qui devait partir le lendemain, 
leur fit un discours, qu'il prolongea 
s Or, il y avait 


beaucoup de lampes dans la cham- 


ber, where they were gathered together. | bem Géller, ba fie verfammelt waren. | bre haute où ils étaient assembids. 
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IIPAREIZ, «. 
ə KaOetowevos é Tis veavias ovouate 
Evrvyos émi tis Oupidos, karadepó- 


ei ^ , ^ 
pevos ümvæ paĝe, OuXeyouévov To 


A ^ ^ 
IlaóXov émi cXeiov, KateveyOeis amò | 


^ , 
Tov UTvov émeoev ATÒ TOU TpLaTéyoU 
, \ 
káro Kal p0n vexpos. 10 KataBas 
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e \ M , ^ , > ^ , / 
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' \ la 
1 'AvaBas 06 Kal kXácas TOV apToY 
\ , ed 3 e , e , 
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» ^ ^ 4 
àypt avyis, ovTws é£fjXOev. 12” Hyayov 
dé Tov maida Ca@vTa, kai TrapekrAnOnoay 
ov petpins. 13 “Hyeis 06 mpoedOovrtes 
> \ \ ^ , , , ` ^ 
él TO TÀoiov avynxOnwey eri Tv 
"Aocov, ékeiÜev uéXXovres. àvaXapBá- 
vew TOv lla)Xov:  obres yap Oure- 
, ^5 FH > \ , 
Taypévoşs Hv, j.eXNov avTOs Tretevew. 
‘Ds dé 


avveBarrev uiv eis THY 


'Accov, avadaBovtes avrov AOGomev 
eis Murvrnvnv. 15 Kaxeidev áo Xev- 
cavTes TH ETLOVEN KATHVTHTAMEV AVTL- 
kpus Xiov, T) 06 érépa trapeBadopev 
els Xápov, [kal peivavtes ev TpwyvrArio] 
TH 96 éxowévn %)AOowev eis MiXyrov. 
16 Kexpixer yap 0 IIabXos rrapameaat 
\ v e \ , 3 A 
T" "Edecov, mws pn yevntar avT@ 
A , ^ 3 / v 

xpovotpiBncar v tH Acla’ éatrevdev 

, 3 M v » A \ e , ^ 
våp, ei duvaron ein aT, THY z)uépav THs 


^ A , e , 
TevTnkoaThs yevéo ĝar eis “IepovonAyu. 
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ACTUS, XX. 
9 Sedens autem quidam adulescens 
nomine Eutychus super fenestram, 
cum mergeretur somno gravi, dispu- 
tante diu Paulo, eductus somno ceci- 
dit de tertio cenaculo deorsum et 
sublatus est mortuus. 10 Ad quem 
cum descendisset Paulus, incubuit 
super eum et complexus dixit: Nolite 
turbari: anima enim ipsius in eo est. 
1 Ascendens autem frangensque pa- 
nem et gustans, satisque allocutus 
usque ad lucem, sic profectus est. 
12 Adduxerunt autem puerum viven- 
tem, et consolati sunt non minime. 
13 Nos autem ascendentes navem ena- 
vigavimus in Asson, inde suscepturi 
Paulum: 


sic enim disposuerat ipse 


per terram iter facturus 1: Cum 
autem convenisset nos in Asson, ad- 
sumto eo venimus Mytilenen, 15 Et 
inde navigantes sequenti die venimus 
contra Chium; et alia die adplicuimus 
Samum, et sequenti die venimus Miie- 
tum. 1e Proposuerat enim Paulus 
transnavigare Ephesum, ne qua mora 
illi fieret in Asia:  festinabat 
enim, si possible sibi esset, ut diem - 


penteecsten faceret Hierosolymis. | 
« 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 
| 


And there sat in a window a certain | 


THE ACTS, XX. 


oung man named Eutychus, being 
llen into a deep sleep: and as Paul 
as long preaching, he sunk down 
ith sleep, and fell down from the 
ird loft, and was taken up dead. 
| And Paul went down, and fell on 
im, and embracing him, said, Trouble 
ot yourselves; for his life is in him. 


When he therefore was come up 


gain, and had broken bread, and | 


aten, and talked a long while, even 
ll break of day, so he departed. 
And they brought the young man 





Apoſtelgeſchichte, 20. 
9 Es fag aber ein üngling, mit Namen 
Eutychus, in einem Fenjter, unb fanf in 
einen tiefen Schlaf, dieweil Paulus fo 
[ange redete, und ward vom Schlaf über- 
wogen, unb fiel binunter yom dritten 
Soller, und ward todt aufgehoben. 
10 Paulus aber ging binab, und fel auf 
ibn, umfing ibn und fprad): Macht fein 
Getümmel, denn feine Seele ift in ibm. 
1 Da ging er binauf, unb brad das Brod, 
unb big an, unb redete viel mit ihnen bis 


ber Tag anbrad); unb alfo sog er aus, 


| 12 Sie bradten aber ben Knaben lebendig, 


live, and were not a little comforted. | 


T And we went before to ship, and 
ailed unto Assos, there intending to 
ike in Paul: for so had he appointed, 
ginding himself to go afoot. 1s And 
rhen he met with us at Assos, we 
9ok him in, and came to Mitylene. 
|i And we sailed thence, and came 
he next day over against Chios; and 
he next day we arrived at Samos, 
pd tarried at Trogyllium ; and the 
e: day we came to Miletus. 
aul had determined to sail by 
3, because he would not spend 
for he 


4 7 
111 
LI 


| time in Asia: 


16 For | 


| wir gen Miletus. 


| 


hasted, | 


i 


| geben. 


und wurden niht wenig getrojtet. 13 Wir 
aber zogen voran auf bem Shiff, und fub- 
ren gen Afon, unb wollten bafelbjt 
Paulum zu ung nebmen; denn er hatte 
eg alfo befoblen, und er wollte zu Fup 


14 Als er nun au uns flug ju 


| Affon, nabmen wir ibn zu uns, unb famen 


| gen Mitylene. 


15 Und von dannen ſchiff— 


ten wir, und kamen des andern Tages hin 


gen Chios; und des folgenden Tages 
ftiefen wir an Samos, unb blieben in 
Trogyllion ; und des nadjten Tages famen 
16 Denn Paulus batte 
befdloffen, vor Epheſus über yu fdiffen, 


bafi er niht müfte in Ufien Zeit gubringen ; 


it were possible for him, to be | benn er eilete auf ben Pfingfttag zu 


! 
Jerusalem the day of Pentecost. | Jerufalem zu feyn, fo ed ihm möglich ware. 
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LES ACTES, XX. 
9 Et un jeune homme nommé Eu- 
tyche, qui était assis sur une fenétre, 


s'étant profondément endormi pendant 


| le long discours de Paul, tomba, em- 


porté par le sommeil, du troisième 
étage, et fut relevé mort. 10 Mais 
Paul, étant descendu, se pencha sur 
lui, l'embrassa, et dit: Ne vous trou- 
blez point, car sa vie est en lui. u Et 
apres quil fut remonté, qu'il eut rompu 
le pain, et mangé, et quil eut parlé 
long-temps jusqu'à laube du jour, il 
partit. 12 Et ils emmenérent le jeune 
homme vivant, de quoi ils furent 
extrêmement consolés. 13 T Quant à 
nous, étant entrés dans le navire, nous 
fümes portés à Assos, oü nous devions 
reprendre Paul; car il lavait ordonné 
ainsi, ayant résolu de faire ce chemin 
à pied. 14 Et lorsqu'il nous eut rejoints 
à Assos, nous le primes avec nous, et 
nous allâmes à Mityléne. 15 Puis, 
étant partis de là, le jour suivant, nous 
abordámes vis-à-vis de Chios. ` Le 
lendemain nous arrivàmes à Samos; 
et nous étant arrétés à Trogyle, nous 
vinmes le jour d'apres à Milet. 
1$ Car Paul s'était proposé de passer 
au-delà d'Éphése, afin de ne point 
séjourner en Asie, parce qu'il se 
hátait, pour étre à Jérusalem le jour 


de la Pentecôte, s'il. lui était possible. 





BIBLIA IPEXOOMDLEOTTA! 





IIPAREIX, «. 


17 Arò è ris MAýrov tréuwas eis 
7) 7) H 

"Edecov perekaħésaro Toùs mpecßv- 

s ‘Qs 8 


, 4 ^ 
mrapeyévovro 7rpós avTOv, elev avTois* 


, ^ > y 
Tépovus THS  €kkXnaías. 


€ ^ , , , M , e , 
Tueis émícraoÓe, amò Tpwrns ")uépas | 


, , / ^ 
ad s éméBgBqv eis Tv 'Acíav, Tas 
^,» t ^ ^ , , , , 
pe? ouv TOv Távra xpovov éyevóumv, 


z ^ / \ , 
19 ZovAevov TQ Kupiw peta Tons 


, \ , \ 
tatewoppocuvns Kal Saxpiwv Kal 
Tepacuav Ttv | cvuflávrev pot 
€v rais eémiBovrais rtv 'lovóa(ev, 


20 “Ns ovdey bmTeoTreMáumv TOV Sup- 
, ^ ^ > [4 ^ \ 
PepovTwy Tov un avayyeiAar vpiv Kai 
, e ^ 1 ^ , y 
ÒLðakaı twas Onuocía kal KaT oixovs, 
21 Avauaptupouevos '"lovóaíos te xai 
1 ` /, ` 
"EXAnow Tùv eis Oeòv perávorav kai 
/ , XN , e A 3 A 
miotw eis Tov Kupiov huv ’Inooðv 
Xpistov. 22 Kai viv ioù Sedepévos 
3 ^ ^ , , 3 € 
€yo TO TvevpaTe Tropevowat eis "Iepov- 
, \ , , ^ , , ^ 
carn, Ta €v avTH cvvavT)covra éuoi 
^ , t S ^ 
uù eides, 23 IIxzjv ote TÒ mveðua TO 
u ^ r ; , 
adywv Kata TOW SiapapTipeTai pot 
Aéyov Ste Seopa Kal Ores ue uévov- 
24 AAN ovdevos AOYoU TroLodmaL 
puxi 


TENeL.OG AL 


ol. 


^ ^ 
THY Tylavy §=e“avT@ 


TOV mm 


Tapa 


Òpópov 


Tv Oiakovíav v  €Xafgov 


Kupiov ‘Inco, Svapaptipacba Tò 
, f A , ^ ^ 

eUayéMov THs  xápvros Tov — Üco). 

2 Kal viv idod éyo  olóa m 


obkérL OyreaÜe TO Tpdcwrrov pov pets 
mavtes v ols buprAOov Knpvoowv THY 
BaciXelav [rod 0co0]. 26 Aur: papri- 
popar wiv èv TH onmepov huépa OTL 
kaÜapos ciut amò TOU aiwaTos Trávrov * 


27 Où yàp brecteiAaunv ToU uù avay- 


yeiai Trücav THY BouvrrY ToO Feod uA. | 
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ACTUS, XX. 


17 A Mileto autem mittens Ephesum 
1s Qui 


cum venissent ad eum et simul essent, 


vocavit majores natu ecclesiz : 
dixit eis: Vos scitis, a prima die qua 
ingressus sum in Asiam, qualiter vo- 
biseum per omne tempus fuerim, 
19 Serviens Domino cum omni humili- 
tate et lacrimis et temtationibus que 
mihi acciderunt ex insidiis Judzeorum, 
20 Quomodo nihil subtraxerim vobis 
utilium, quominus adnuntiarem vobis 
et docerem vos publice et per domos, 
21 Testificans Judeis atque gentilibus 
in Deum penitentiam et fidem in 
Domino nostro Jesu Christo. 22 Et 
nunc ecce ego alligatus spiritu vado 
in Hierusalem, que in ea ventura 
sunt mihi ignorans, 23 Nisi quod 
Spiritus sanctus per omnes civitates 
protestatur mihi dicens quoniam vin- 
cula et tribulationes me manent in 
Hierosolymis. 24 Sed nihil horum 
vereor, nec facio animam meam pre- 
tiosiorem quam me, dummodo con- 
summem cursum meum et ministerium 
quod accepi a Domino Jesu, testificari 
evangelium gratie Dei. 2 Et nunc 
ecce ego scio quia amplius non vide- 
bitis faciem meam vos omnes per 
quos  transivi  predicans regnum 
Dei. 


hodierna die quia mundus sum a 


26 Quapropter contestor vos 


27 Non enim 
adnuntia- 


vobis. | 


sanguine omnium: 


subterfugi ^ quominus 


rem omne consilium Dei 





| 
1 


| 
| 
| 
{ 
| 
























PPDLEhIA' HEX AGLOFT A. 


THE ACTS, XX. 


T And from Miletus he sent +o 
jphesus, and called the elders of the 
hurch. 1s And when they were come 
ə him, he said unto them, Ye know 
rom the first day that I came into 
sia, after what manner I have been 
rith you at all seasons, 19 Serving the 


ord with all humility of mind, and 


ith many tears, and temptations, . 


rhich befell me by the lying in wait 


f the Jews: 2 And how I kept back | 


othing that was profitable unto you, 
ut have shewed you, and have taught 
ou publickly, and from house to 
ouse, 21 Testifying both to the Jews, 
nd also to the Greeks, repentance 
ward God, and faith toward our 
ord Jesus Christ. 22 And now, be- 
old, I go bound in the spirit unto 
erusalem, not knowing the things 
bat shall befall me there: 2 Save 
hat the Holy Ghost witnesseth in 
very city, saying that bonds and 
fictions abide me. 2s But none of 
hese things move me, neither count 
my life dear unto myself, so that 
might finish my course with joy, 
1 the ministry which I have re- 
ed of the Lord Jesus, to testify 
he gospel of the grace of God. 2 And 
, behold, I know that ye all, 
ong whom I have gone preaching 
' kingdom of God, shall see my 
| no more, 2 Wherefore I take 
to record this day, that i am 
from the blood cf all 








men, 


For I have not shunned to declare | 


you all the counsel of God. 
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Apofielgeihidjte, 20. 


von Miletus fandte er gen 
Gpbefus, unb ließ fordern die Welteften 
ven ber Gemeine. 13 MIS aber die zu ihm 
famen, ſprach er au ibnen: Ihr wiffet, 
yon bem eríten Tage an, da ih bin in 
Afien gefommen, wie id) allezeit bin bet 
eud) gewefen. 19 Und bem Herrn ge- 
Dienet mit aller Demuth, und mit vielen 


Thranen, und Anfedtungen, die mir find 


widerfabren von ben Juden, fo mir nah- | 


ftelleten ; 20 Wie id) nidts verbaften babe, 
das ba nü&lid) ift, bae id) euh niht yer- 


kündiget bátte, und euh gelebret öffentlich 


unb fonderlic ; 
beide ben. Suben und Grieden, bie Bufe 
ju Gott, unb den Glauben an unjern 
Herrn Sefum Gbriftum. 2 Und nun 
fiebe, ih, im Geiſt gebunden, fabre bin gen 
Serufalem, weiß niht, was mir dafelbft 


2 Und babe beseuget, 


| 
| 
| 
| 


| 


je suis entré en Asie; 


LES ACTES, XX. 


17 T Or, de Milet il envoya à Éphése, 
pour faire venir les Anciens de lÉ- 
glise. 1s Quand ils furent venus vers 
lui, il leur dit: Vous savez de quelle 
manière je me suis de tout temps con- 
duit avec vous, dés le premier jour que 
19 Servant le 
Seigneur en toute humilité, et avec 
beaucoup de larmes, et parmi beau- 
coup d'épreuves, qui me sont arrivées 
par les embüches des Juifs. 20 Vous 
savez que je ne vous ai rien caché de 
ce qui était utile, mais que Je vous ai 
préché et enseigné publiquement, et 
dans les maisons; 21 Ne cessant d'ex- 
horter les Juifs et les Grees, à la 


repentance envers Dieu et à la foi 


en Jésus-Christ, notre Seigneur. »» Et 


| maintenant, voici, étant lié par lEs- 


begegnen wird; 23 Obne, daf ber beilige | 
Geift in allen Städten bezeuget, und > 


ſpricht: 


Bande und Trübſal warten 


theuer, auf daß ich vollende meinen Lauf 
mit Freuden, und das Amt, das id) em- 
pfangen babe von bem Herrn Jefu, zu be- 
jeugen das Evangelium von der Gnade 
Gotted. 25 Und nun fiebe, id) wei, taf 
ibr mein Angeſicht níd)t mebr feben wer- 
det, alle die, burd) welde id) gezogen 
bin, nnb geprediget babe das Neid 
Gottes. — 2 Darum jeuge id cud an 
Diefem beutígen Tage, bag id rein bin 
von aller Blut; 2 Denn íd babe 
euh nichts verbalten, bag id 
verfünbíaet bátte alle den Rath Gottes. 


nidt 


prit, je m'en vais à Jérusalem, ne 
sachant pas ce qui m’y doit arriver; 


23 Si ce n'est que le Saint-Esprit 


| m'avertit de ville en ville, disant que 
meiner bajefbft. 249[ber id) adte derer | des liens et des afflictions m'attendent. 
feins, id) balte mein Leben aud) nidt felbft | s Mais je ne me mets en peine de 


rien, et ma vie ne m'est point pré- 


| cieuse, pourvu qu'avec joie j’achéve 


ma course, et le ministére que j'ai recu 
du Seigneur Jésus, afin de rendre té- 
moignage à l'Évangile de la gráce de 
Dieu. 


qu'aucun de vous tous, parmi lesquels 


2 Et maintenant, voici, je sais 


jai passé en préchant le royaume de 
Dieu, 


2 C'est pourquor je vous prends au- 


ne verra plus mon visage. 


jourd'hui à témoin que je suis net du 
sang de tous: 27 Car je n'ai pas évité do 


vous annoncer tont le dessein de Dieu. 





IIPASEIS, «. 


28 IIpocéyete éavrois xal mavti TO 


t 3 ? e ^ ^ ^ \ — 
TOLL, EV €) Uds TO Tvea TO 'ytov 
y , , , \ , 
€Üero émiaKoTrous, Toiuaiveiw THY Èk- 

, ^ , ^ 4 
kàņnoiav ToU Kupiov, iv mepierovjoaTo 
29 Eyo 


^ ^ e ^ 30/7 
dua Tov aiuartoşs tov édiov. 


3 e , , \ D 
oica OTL €LOENEVT OVTAL pera TW 


agiEivy pou AVKoL Papeis eis Upás, 


pù deSópevo. Tod Touw(ov, 30 Kai 


eE úv avT@av dvacT5ycovrau. avdpes | 


AaXoÜvTes SvecTpaupéva TOU atrooTay 
` \ , , t ^ ` 
TOUS pabntas omiscw éavrôv. 31 Aiò 
A , e / 
YPNYOPELTE, uvmuoveUVovTes OTL TpLETiaV 
VUKTA Kal ?)uépav OVK émzavaápmv META 
, ^ ^ wu \ 
Saxpvwv vovÜeràv èva Exactov. 32 Kai 
A ^ f e ^ ^ ^ 
Ta viv trapatiewar twas TO Ded 
\ ^ , ^ , , ^ 
Kal TQ Xoyo TÜS xüápuros  avTOU, 
^ , > ^ \ ^ 
TO Ovvauévo oikodoujncar kai Sodvar 
^ , ^ , 
TV KANpovomiay €v ois Nyla pévoLs 
A 3 , À , À e 
vci. 33 Apyupiov ?) ypvoiov ?) ipa- 
Tıopoð oU0evogs émeÜDungca: 34 AùrTo 
ywwoKete OTL Tais Xpeíats ov Kal 
^ , , A , g 
Tois ovoW per pod úmnpéTrnoav al 


xeipes aûraı. 35 IIávra úméðeréa uiv, 


e e ^ ^ , 
OTL oUTws KoTL@vTas Sel avTiNap- 
, ^ , , 

BáveaÜa. Ttv | àcÜevovvrov, pvnuo- 
veúew TE TOV Xoyov TOD  Kupíov 

, ^ e > \ 5 , , 
Inco, ote aùròs cimev: Maxapiov 
é€oTw paddrdgov didovac 7) AXayufávew. 
3% Kai tara  eimov, Geis ta yo- | 


vata avTod ov Tüciv av’tots 7r000)0- 
e \ 4 

faro. 37'Ikavos 96 kXavÜyos éyévero 

TrávTOV, Kal ÈTLTETÒVTES TL TOY Tpá- 


xov ToU lIla?Xov xkarejíXovv avTóv, 
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| exsurgent viri loquentes perversa, ut 


| erant et his qui mecum sunt mini- 








ACTUS, XX. 
23 Adtendite vobis et universo gregi, 
in quo vos Spiritus sanetus posuit 
adquisivit sanguine suo. 29 Ego scio 
quoniam intrabunt post discessionem 
meam lupi graves in vos, non par- 


centes gregi 30 Et ex vobis ipsis 





















abducant discipulos post se. 31 Prop- 
ter quod vigilate, memoria retinentes 
quoniam per triennium nocte et in 
die non cessavi cum lacrimis monens 
unumquemque vestrum. 32 Et nune 
commendo vos Deo et verbo gratie 
ipsius, qui potens est edificare et 
dare hereditatem in sanctificatis om- 
nibus. 33 Argentum aut aurum aut 


vestem nullius coneupivi: 34 Ipsi 


scitis quoniam ad ea que mihi opus 
straverunt manus iste. 35 Omnia 
ostendi vobis, quoniam sic laborantes 
oportet suscipere infirmos ac memi- | 
nisse verbi Domini Jesu, quoniam ipse | 
dixit: Beatius est magis dare quam 
accipere. 36 Et cum hæc dixisset, | 
positis genibus suis cum omnibus 
s; Magnus autem fletus 


ills oravit. 


est omnium, et procumbentes su- 


BEBLIAOHEXNXNGIOTTA. 


THE ACTS, XX. 


§ Take heed therefore unto your- 
ves, and to all the flock, over the 
hich the Holy Ghost hath made you 
rerseers, to feed the church of God, 
hich he hath purchased with his 
wn blood. 29 For I know this, that 
fter my departing shall grievous 
olves enter in among you, not 
yaring the flock. 3o Also of your own 
ves shall men arise, speaking per- 
erse things, to draw away disciples 
ter them. 
member, that by the space of three 


31 Therefore watch, and 


ears I ceased not to warn every one 
ight and day with tears. 
ow, brethren, I commend you to God, 
nd to the word of his grace, which is 


n inheritance among all them which 
re sanctified. ss I have coveted no 


an’s silver, or gold, or apparel. 


iese hands have ministered unto my 
ecessities, and to them that were 
ith me. 21 have shewed you all 
ino. how that so labouring ye 
ight to support the weak, and to 
member the words of the Lord 
esus, how he said, It is more blessed 
give than to receive, æ * And 
then he had thus spoken, he kneeled 

n, and prayed with them all. 
And they all wept sore, and fell 
neck, and kissed 


Paul's bim, 
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3 And | 


| 





Apoſtelgeſchichte, 20. 
23 So þabt nun Aht auf euh felbft, und 


auf die ganze Heerde, unter welche eud 


LES ACTES, XX. 


23 | Prenez done garde à vous-mêmes, 


| et à tout le troupeau sur lequel le 


der beilige Geift geie&t bat zu Biſchöfen, 


su weiden die Gemeine Gottes, melde er 
durh fein eigenes Blut erworben bat. 
29 Denn das weiß id, bag nad meinem 
Abſchiede werden unter euh fommen greu- 
lihe Wolfe, bie ber Heerde niht verfdo- 
nen werden. so Aud) aus euch ſelbſt wer- 
ben aufiteben Manner, die da verfebrte 
Lebren reden, bie jünger an fid) su sieben. 
31 Sarum feyd reader, unb denfet Daran, 
dag id niht abgelaffen babe dret Sabre, 
Tag und Nadt einen jegfiden mit Thra- 
nen ¿u wermabnen. 32 Und num, lieben 


Brüder, id) befeble euh Gott, unb dem 


Wort feiner Gnade, ber ba madtig ift, 
ble to build you up, and to give you | f tig ifi 


eud) 3u erbauen, und gu geben das Erbe, 


unter allen, die gebeiliget werden. 33 Ich 


| babe euer feines Silber, nod) Gold, nod | 


. Yea, you yourselves know, that | Kleid begebret. 


s Denn ibr wiffet 
felbít, bag mir diefe Hände zu meiner 
Stetbburft, unb derer, Die mit mir gewefen 
find, gedienct haben. 35 Sd) babe es cud) 
alles gezeiget, Daf man alfo arbeiten 
miiffe, und die Schwachen aufnehmen, und 
gedenfen an das Wort des Herrn Jefu, 
das er gefagt bat: Geben ift feliger, denn 
nebmen. »Und als er foldes gefagt, 
fnieete er nieder, und betete mit ibnen 
Wei: 


unb fielen 


allen. 37 E ward aber viel 


neng unter ihnen allen, 


Paulo um den Hals, und fiiffeten thn; 


| ni la robe de personne. 





| 


Saint-Esprit vous a établis Évéques, 
pour que vous passiez l'Église de Dieu, 
quil a acquise par son propre sang. 
29 Car je sais qu'aprés mon départ, 
il entrera parmi vous des loups ravis- 
sants qui n'épargneront point le trou- 
peau; 530 Et que d'entre vous-mêmes, 
il sélévera des hommes qui annonce- 
ront des choses perverses, afin d'attirer 
des disciples aprés eux. sı C’est pour- 
quoi veillez, en vous souvenant que 
durant trois ans, je n'ai cessé, nuit 
et jour, d'avertir avec larmes chacun 
de vous. 32 Maintenant done, mes 
frères, je vous recommande à Dieu et 
à la parole de sa grace, à celui qui 
peut achever de vous édifier et vous 
donner l'héritage avec tous les saints. 
33 Je n'ai convoité ni l'argent, ni l'or, 
34 Et vous 
savez vous-mêmes que ces mains m ont 
fourni les choses qui étaient néces- 
saires à moi et à ceux qui étaient avec 


moi. 35 Je vous ai montré en toutes 


| choses, qu'en travaillant ainsi il faut 


supporter les infirmes, et se souvenir 
des paroles du Seigneur Jésus, qui a 
dit lui-méme, qu'il y a plus de bonheur 
à donner qu'à recevoir. 3% Puis, 
quand Paul eut dit ces paroles, il se 
mit à genoux, et pria avec eux tous. 


37 Alors ils fondirent en larmes ; et s'é- 


tant jetés au cou de Paul,ils le baisaient, 


Tow. vi. Y 
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IIPAREIX, «k, xa. 
33 OOvvopevou padiota émi TO Xóyo 


, e , , ` 
Q cipikeu OTe ovKéte péAdovaly TÒ 


mpdcwrrov avtod Ócopetv.  IHpoéreyrrov 


^, ^ ^ 
dé avtov eig TO 7rXoiov. 


, 
KE®. xa. 
1'00X dé eyévero avayOjvar jas 
* , , > ^ > , 
drocTacÜévras ar avtav, evOvdpoun- 
X , ^ A A \ € ^ 
cavres 1jAÜouev eis T?» KO, TH 9€ EEHs 
eis Tv ‘Podov, kàxei0ev eis IIdrapa. 
, ^ ^ , 
2 Kai eúpóvres moov dvatrep@v. eis 
Powixny, éwiBavtes avnyOnuev. 3° Ava- 
, \ M "d M 

$ávavres 06 Tv Kvmpov xai kara- 
, 3 
AvmóvTes aUTIVY eUcvupov eTAEOMEV ELS 
Zvpíav, kai KatnOouev ets Túpov' 
- er ^ ` ^ ^ , ‘ 
€keige yap TO TAolov Hv atropopT.go- 
^ , , , \ 
jevov Tov youov. 4 'Avevpüvres de 

\ \ , , 3 A e , 
Tous mantras éveueivapev avToU 7)uépas 
érrá, oitwes TO  lla)Xo éXeyov dia 
^ , / , 
p  émugatvew eis 


Tov  "rveUuaTos 


'IepocóNvua. 5 "Ore 86 éyévero as 
€fapríca,. Tas "uépas, e£eXBovres èro- 
pevoueOa Tpome,rovrov "us TÁVTÆV 
^ ^ \ , Lg y A 
aw yuvaiëi Kal Ttékvois Ews EEw Tis 
, \ , ^ , , ^ ^ 
mocos, kai Üévres Ta yovata émi TOv 
*, \ , , , 
airyuaXov TpocevÉágevou 6 Atrnotaca- 
pela àXXMjNovs, Kai avéßnpev eis TO 
7rioiov, €xeivou 06 VmécTpeyav eis Ta 
ya ^ \ ^ , 
Võra. 7 ‘Hyeis 06 Tov 7rXoüv Guvicavres 
amo Tpov xatnvtncapev eis IlroXe- 
paisa, Kal domacduevor Tos aderpods 


epeivapev Tjuépav av mao avrois. 
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bus mansimus die una apud illos. 





ACTUS, XX. XXI. 























ss Dolentes maxime in verbo quod 
dixerat, quoniam amplius faciem ejus. 


Et deducebant 


CAPUT XXI. 





1 CUM autem factum esset ut navi- 


venimus Cho, et sequenti die Rodum, - 
et inde Patara. » Et cum invenis 
mus navem transfretantem Foenicen, 
ascendentes navigavimus. s Cum pa- | 
ruissemus autem Cypro et relinquentes 
eam ad sinistram, navigavimus in 
Syriam et venimus Tyrum: ibi enim 
navis erat expositura onus. 4 Inventis 
autem discipulis mansimus ibi diebus 
septem, qui Paulo dicebant per Spi- 
ritum ne ascenderet Hierosolyma. 
5 Et explicitis diebus profecti ibamus 
deducentibus nos omnibus cum uxori- 
bus et filiis usque foras civitatem, et 
positis genibus in litore oravimus: 
6 Et cum vale fecissemus invicem, 
ascendimus in navem, illi autem 1e 
dierunt in sua. 7 Nos vero naviga- 


tione explicita a Tyro descendimus 
Ptolomaidam, et  salutatis fratri- 


mie it AH EXP AG LO TTA: 





THE ACTS, XX. XXI. 


Sorrowing most of all for the words 
nich he spake, that they should see | 
: face no more. And they accom- 


nied him unto the ship. 


CHAPTER XXI. 


1 AND it came to pass, that after 
| were gotten from them, and had 


mched, we came with a straight 
irse unto Coos, and the day follow- 
x unto Rhodes, and from thence 
to Patara: 2 And finding a ship 
ling over unto Phenicia we went 
jard, and set forth. 
had discovered Cyprus, we left it 
the left hand, and sailed into Syria, 
1 landed at Tyre: for there the 
p was to unlade her burden. 4 And 
ding disciples, we tarried there 
'en days: who said to Paul through 


3 Now when 


: Spirit, that he should not go up 
Jerusalem. s And when we had 
omplished those days, we departed, 
] went our way, and they all brought 
on our way; with wives and chil- 
n, till we were out of the city: and - 
" kneeled down on the shore, and 
yed. s And when we had taken 


r leave one of another, we took 


p, and they returned home again. 
ind when we had finished our 
ime from Tyre, we came to 
jlemais, and saluted the brethren, 


] abode with them ne day. 
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| niht mebr feben. 


Apoſtelgeſchichte. 20. 21. 
ss Am alfermetften betrübt über bem Wort, 
dag er fagte, fie wiirden fein Angeſicht 
Und geleiteten thn in 
das Shif. 


Das 21. Capitel. 


1 MIS es nun gefdab, baf wir von ibnen 


gewandt dahin fubren, famen wir ftracs 


| aufs gen Cos, und am folgenden Tage 


gen Rhodos, unb yon bannen gen Patara. 
2 Und als wir ein Schiff fanden, das in 
Phönicien fubr, traten wir darein, unb 
fubren bin. 3 Als wir aber Cypern an- 
ſichtig wurden, liepen wir fie zur [infen 
Hand, und fdjifften in Syrien, und famen 
an 3u Tyrus; denn dafelbft follte das 
Schiff bie Waare niederlegen. 4 Und als 
wir jünger fanden, blieben wir bafelbft 
Die fagten Paulo burd) den 
Geift, er follte niht hinauf gen Jerufalem 


5 Und es gefdab, ba wir die Tage 


fieben Tage. 


leben. 
sugebradt batten, zogen wir aus, unb mane 
delten, unb fie geleiteten uns alle mit 
Weibern und Kindern, bis hinaus vor die 
Stadt, und fnieeten nieder am Ufer 
unb beteten. 6 Und als wir einander 


gefegnet batten, traten wir in das 
Shif; jene aber wandten fid) wieder zu 
den Ihrigen. 
Schiffahrt 


Ptolemais, 


7 Wir aber vollzogen die 
von Tyrus, und famen gen 
und griiften die Briider, 
blieben ihnen. 


und einen Tag bei 








LES ACTES, XX, XXI. 


3s S’affligeant principalement à cause 
de la parole qu'il leur avait dite, qu'ils 
ne verraient plus son visage. Et iis le 


conduisirent Jusqu'au vaisseau. 


CHAPITRE XXI. 


1 CEPENDANT, nous étant embarqués, 
après nous être séparés d'eux, voguant 
en droite ligne, nous arrivàmes à Cos, 
et le jour suivant à Rhodes, puis de là 
à Patara. » Et ayant trouvé là un 
vaisseau qui passait en Phénicie, nous 
y montàmes et nous partimes. 3 Puis 
ayant découvert l’tle de Chypre, nous la 
laissàmes à main gauche, et tirant vers 
la Syrie, nous arrivames à Tyr; car le 
vaisseau devait y laisser sa charge. 
4 Et ayant trouvé là des disciples, nous 
y demeuràmes sept jours. Inspirés 
par l'Esprit, ils disaient à Paul, de ne 
point monter à Jérusalem. 5 Cepen- 
dant ces jours-là étant écoulés, nous 
partimes, et nous nous mimes en che- 
min, accompagnés jusque hors de la 
ville de tous les disciples, de leurs 
femmes et de leurs enfants. Alors 


ayant mis les genoux en terre sur le 


rivage, nous priümes 6 Et après 
^ , 

nous être embrassés les uns les 

autres, nous montámes sur le vais- 

seau, et ils retournérent chez eux, 


7 Puis, achevant ainsi notre naviga- 
tion, nous vinmes de Tyr à Ptolé- 
mais; et apres avoir salué les fréres, 


nous demeurámes un jour avec eux. 


Y 2 


BIS DPA 


IIPAREIX, xa. 


s T5j 86 éma)piov éfeXOóvres 7) Oopev 


, \ 5 , , 
Kaucapíav, kai eloedOovres ets 


` 5 , ^ , ^ 
Tov oikov GOuX(mrTOV TOU cvaryyeNuo ToU 
v ^ e , , , , 
OVTOS èk TV ETTA, Éueivapuev Trap 
> ^ 
auto. 
TpopnTEevova at. 


Téccapes | mrapÜévot 


| Emmevovtov ðè [pyar] 


^ , , ^ ^ 
mrelous KaTnrAdeyv Tis amò TIS 


, , , r » 
'Iovóaías mpodytns òvópartı “AyaBos, 
^ ^ ^ , A 
u Kai €\@av mpos nas kai apas Thv 
^ ^ \ 
Cévnv tod IlaóXov, dSjoas éavtov Tovs 
^ 5 1A , 
vrü0as Kal Tas xetpas evrev* Táóe Neyer 
^ \ , 7 
TO TweÜua TO yv: Tov àvópa o) 
> \ e , er er n > 
éotivy 7) Caovn abT:9 ovtws Oncovciw èv 
^ e a ^ ^ , 
‘Tepovaadi oí “Iovdaio kai vapaóc- 
, ^ 3 A e be 
govow eis xeipas eOvav. 12 fs ó€ 
^ ^ e ^ 
HKOVTaMEV TaÜ)Ta, vapekaXoÜjev Nues 
\ e > , ^ ^ , / 
Te Kal oi évTOTTLOL TOU uù avaßaivew 
avtov eis “Iepovcadnu. 13 Tote are- 
KplOn o IlaüXos Kai ebmev: Ti rrovetre 
/ M , , \ 
KXaíovres kai cuvOpvTTovTés pov THY 
N , ^ \ > , ^ 
Kapdiav; èyè yap ov povov eivat 
aà Kai aToÜavev eis 'lepovcaXny 
éro(puos yw UTEp TOD OvóuaTOs TOD 
14 Mj ve0ouévov dé 


avTou novyacapev eimovres* Tov Ku- 


15 Mera 6é 


Kvpíov "Ina. 


piou To Oédynua yivéoĝw. 
Tas ")uépas ravTas ETLTKEVATA EVOL AVE- 
Baívouev eis '"IepooóXvua* 16 XvvijkQov 
òè kai tev pabntav amd Kaicapias 
^ Se x , . ^ 
c)v wiv, dyovres map dà EevicOdpev 


Mváacovi twit Kurpio, dpyaío ua8rf. 
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? | Philippi 





dixit: 


H B XAG I0 TTA 


ACTUS, XXI. 


s Alia autem die profecti venimus 


Caesaream, et intrantes in domum 
evangeliste, qui erat de 
septem, mansimus apud eum. 9 Huic 

autem erant filie quattuor virgines — 
prophetantes. 10 Et cum moraremur 
per dies aliquot, supervenit quidam. 

a Juda propheta nomine Agabus. | 
u Is cum venisset ad nos, tulit zonam | 
Pauli et alligans sibi pedes et manus | 
Hee dieit Spiritus sanctus : | 
Virum cujus est zona heec sic alliga- 

bunt in Hierusalem Judæi et tradent 
in manus gentium. 12 Quod cum 
audissemus, rogabamus nos et qui loci 
illius erant ne ascenderet Hierosolyma. 

is Tune respondit Paulus et dixit: 
Quid facitis flentes et affligentes cor 
meum ? Ego enim non solum alligari 
sed et mori in Hierusalem paratus 
sum propter nomen Domini Jesu. 
14 Et cum ei suadere non possemus, 
quievimus dicentes: Domini voluntas 


fiat. 15 Post dies autem istos pra- 


parati ascendebamus Hierusalem : 
16 Venerunt autem et ex discipulis à 
Cæsarea nobiscum, adducentes apud 
quem hospitaremur, Mnasonem quen- 


dam Cyprium, antiquum discipulum. 





THE ACTS, XXL 


And the next day we that were of 
aul’s company departed, and came 
nto Cæsarea, and we entered into 
ie house of Philip the evangelist 
vhich was one of the seven), and 
vode with him. ə And the same man 
id four daughters, virgins, which did 
rophesy. 10 And as we tarried there 
any days, there came down from 
1dzea a certain prophet, named Aga- 
u And when he was come unto 
; he took Paul's girdle, and bound 


as. 


is own hands and feet, and said, Thus 
ith the Holy Ghost, So shall the 
ews at Jerusalem bind the man that 
wneth this girdle, and shall deliver 
m into the hands of the Gentiles. 
And when we heard these things, 
sth we, and they of that place, be- 
mght him not to go up to Jerusalem. 
Then Paul answered, What mean 
e to weep and to break mine heart ? 
r I am ready, not to be bound only, 
at also to die at Jerusalem for the 
ame of the Lord Jesus. 14 And when 
B would not be persuaded, we 
ased, saying, The will of the Lord 
e done. ıs And after those days we 
ok up our carriages, and went up 
| Jerusalem. w There went with 
§ also certain of the disciples of 
msaren, and brought with them 

Mnason of Cyprus, an old dis- 


with whom we should lodge, 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 





Apoſtelgeſchickte, 21. 


s Des andern Tages zogen wir aus, die 
wir um Paulo waren, und famen gen Cå- 
farien, unb gingen in Das Haus Philippi 
des Gvangelijten, ber einer yon den Ste- 
ben war, und blieben bet thm. 9 Derfel- 
bige batte vier Töchter, die waren Junge 
frauen, und wetffagten. 10 Und als wir 
mebr Tage ba blieben, retjete berab ein 
Prophet aus Judda, mit Namen Agabus, 
und fam gu ung. u Der nabm den Gür- 
tel Pault, und band feine Hande und 
Fife, und ſprach: Das jagt der heilige 
Geit: Den Mann, def ber Gürtel ift, 
werden Die Juden alfo binden zu Jeruſa— 
fem, und überantworten in der Heiden 
Hände. 12 Als wir aber folhes höreten, 
baten wir ibn, und bie Ddeffelbigen Orts 
waren, bag er niht hinauf gen Jerufalem 
zöge. 13 Paulus aber antwortete : Was 
macht ibr, bag ibr weinet, und brechet mir 
mein Herz? Denn ih bin bereit, nidt 
allein mih binden zu laffen, fondern aud 
ju fterben zu Jerufalem, um des Namens 
willen des Herrn Jefu. 14 Da er aber fidh 
niht überreden liek, ſchwiegen wir, unb 
ſprachen: Des Herrn Wille geſchehe. 
15 Und nad denſelbigen Tagen entledigten 
wir ung, und zogen hinauf gen Jerufalem. 
w Es famen aber mit uns aud) etlide 
jünger 
uns ¿u 


ven Gajarien, unb fübreten 


einem, mit Namen Mnafon 


aug Gppern, ber ein alter 


war, bei dem wir berhergen follten. 





LES ACTES, XXI. 


s Et le lendemain, nous qui étions avec 
Paul nous partimes, et nous vinmes 
à Césarée. Et étant entrés dans la 
maison de Philippe l'Évangéliste, qui 
était l'un des Sept, nous demeurámes 
chez lui 9 Or il avait quatre filles 


vierges qui prophétisaient. 10 Et 
comme nous demeuràmes là plusieurs 
jours, il descendit de la Judée un pro- 


phéte nommé Agabus. u Et étant 


| venu vers nous, il prit la ceinture de 


Paul, et s'en liant les mains et les 
pieds, il dit: Voici ce que dit le Saint- 
Esprit: Les Juifs lieront ainsi à Jéru- 
salem l'homme à qui est cette ceinture, 
et ils le livreront entre les mains des 
Gentils. 1» Quand nous eümes entendu 
cela, nous et ceux de ce lieu, nous le 
priàmes de ne point monter à Jeru- 
salem. 13 Mais Paul répondit : Que 
faites-vous, en pleurant et en me 
brisant le eceur? Pour moi, je suis 
tout prêt, non seulement à être lié, 
mais aussi à mourir à Jérusalem pour 
le nom du Seigneur Jésus. 14 Ainsi, 
comme il ne se laissait pas persuader, 
nous cessàmes de le presser, en disant: 
Que la volonté du Seigneur soit faite ! 
16 Quelques jours aprés, ayant fait 
nos préparatifs, nous montáàmes à Jé- 


rusalem, 16 Et quelques-uns des dis- 


| ciples vinrent aussi de Césarée avec 


nous, amenant avec eur un homme 


Jünger | appelé, Mnason, Cyprien, et ancien 


disciple, chez qui nous devions loger. 
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IIPAREEIXEX, xa. 


, M ^ > e , 

1 l'vouévov òè nov eis “Iepocodvpa, 

^ e , , 
ácjévos areðékavro pâs of áOeXQot. 

^ , e A 

is TH Te émiovon eioge 0 IlabXos aiv 
e A \ , , , , 
2utiv mpos Iároßov, vrávres Te Tapeye- 


e , ^ > , 
vovro oi vpea9vrepot. 19 Kai aoraca- 


, ^ 3 A " ^ e 
evos aùtoùs éEwyeiro Kal’ èv ExacTov 
, * ^ d \ 
dv éroincev 0 Oeds év Tots eOveow dia 


^ A A e ^ , / 
Ths Siaxovias avtov. 20i Oé axov- 


cavres éO0fatov tov Oeor, eimáv Te | 


^ ^ 3 y , 
avTQ:. Oewpeis, adeApé, Tocat pvp- | 


dOes  eiciv [év ois “Iovdaiou] TOv 


TETLTTEVKOTMV, Kal TavTes Coral 


Tov vóuov vrápyovaw * 21 Karnyn@noav 
62 mep) cov Ott atoataclay didacKes 


, ^ m" , A \ \ » 
ato Mwicéws tos Kata Ta 60v 


, 3 , / M 
Távras ‘Iovdaiovs, Xéyev uù Tepi- 


` \ , \ ^ 
Téuvew aUTOUS Ta Tékva unè TOFS | 
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&Üeowv Tepvrareiv. 2 Ti ov éoviv ; 
TavTws det auveGety TAOS: axkov- 
23 Tovto 


Eiciv 


corra, yap OTe éNjXvOas. 
ovv Toincov © oot Xéyopev. 
e A y , , ^ ” 
7Hiv avdpes Tégcapes evyny ExXOVTES 
ep éavrOv: 2 Tovtovs tapadkaBov 
Ld , ^ , ^ \ , 
ayvicOnte civ avtois, kai Satravnoov 
5. 5 > ^ u , ` , 
èr avtois iva Évprjaovrai T)» Keharnr, 
kai YV@COVTAL TAVTES OTL ÓV KATHYNVTAL 

` ^ a, , , \ ^ 
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^ , , 

kai autos  jvXáccov TOY  vOLOv. 
25 IIepi 06 tov TemwoTevkórov éOvàv 


nueis  émeoTe(Xagev  pívavres [pundev 
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^ M , 
Kal alpa kai "rVuKTOV Kal Topveíav. 
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ACTUS, XXL 


17 Et cum venissemus Hierosolyma, 
libenter exceperunt nos fratres. 1s Se- 
quenti autem die introibat Paulus 
nobiscum ad Jacobum, omnesque col- 
sunt seniores 19 Quos cum 
salutasset, narrabat per singula que 
fecisset Deus in gentibus per ministe- 
rium ipsius. 20 At illi cum audissent, 
magnificabant Deum, dixeruntque ei: 
in 


Vides, frater, quot milia sunt 


Judæis qui crediderunt, et omnes 
æmulatores sunt legis, 21 Audierunt 
autem de te quia discessionem doceas 
a Mose eorum qui per gentes sunt 
Judsorum, dicens non debere eos 
cireumcidere filios suos neque secun- 
dum consuetudinem ingredi. 22 Quid 
ergo est? utique oportet convenire 


multitudinem : audient enim te super- 


23 Hoe ergo fae quod tibi 


^ 


venisse. 
dicimus. 
votum habentes super se: 24 His 
adsumtis sanctifica te cum illis, et 
inpende in illis ut radant capita, et 
scient omnes quia que de te audie- 
runt falsa sunt, sed ambulas et ipse 
custodiens legem. 2 De his autem 
qui crediderunt ex gentibus nos 
scripsimus judicantes ut abstineant 
idolis immolato et 


se ab san- 


guine et suffocato et fornicatione. 


Sunt nobis viri quattuor | 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE ACTS, XXL 


; And when we were come to Jeru- 
alem, the brethren received us gladly. 
3 And the day following Paul went in 
rith us unto James, and all the elders 
rere present. 19 And when he had 
aluted them, he declared particularly 
rhat things God had wrought among 
ae Gentiles by his ministry. 2 And 
rhen they heard it, they glorified the 
ord, and said unto him, Thou seest, 
rother, how many thousands of Jews 
iere are which believe, and they are 
l zealous of the law. 21 And they are 
formed of thee, that thou teachest 
l the Jews which are among the 
entiles to forsake Moses, saying that 
ey ought not to circumcise their 
lildren, neither to walk after the 
istoms. 22 What is it therefore? the 
ultitude must needs come together : 
r they will hear that thou art come. 
Do therefore this that we say to 
ee: We have four men which have 
vow on them; 2 Them take, and 
ify thyself with them, and be at 
arges with them, that they may 
ave their heads: and all may know 
at those things whereof they were 
formed concerning thee, are nothing, 
it that thou thyself also walkest 
derly, and keepest the law. w As 
uching the Gentiles which believe, 
s have written and concluded, that 
ey observe no such thing, save only 
at they keep themselves from things 
ered to idols, and from blood, and 


ym strangled, and trom fornication. 
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Apoſtelgeſchichte, 21. 
17 Da wir nun gen Jerufalem famen, 
nabmen ung die Brüder gerne auf. 
is Des andern Tages aber ging Paulus 
mit uns ein 3u Jacobo, unb famen bie 
Melteften alle dahin. 19 Und als er fte ge- 
grüget batte, ersáb[te er eines nad) bem 
andern, was Gott getban batte unter ben 
Heiden burd) fein Amt. 
Das höreten, [obten fie den Herrn, und 


fyraden zu thm: Bruder, du fiebeft, wie 


20 Da fte aber 


viel taujenb Juden find, die glaubig 
geworden find, und find alle Ciferer über 


bem Gefeg; 2 Sie find aber berichtet 


worden wider bid, bag bu lebreft von 
Mofe abfalfem alle Juden, die unter den 
Heiden find, und fageft, fie follen thre Kin- 
ber niht befdneiden, aud) niht nad) def- 
felbigen Weife wandeln. 22 Was ift es 
denn nun? Allerdinge mug die Menge zu- 
fammen fommen; denn es wird vor fie 
23 So 
Wir 
haben vier Manner, die haben cin Ge- 
[übbe auf fih; 2 Diefelbigen nimm zu dir, 
unb [af did) reinigen mit ihnen, und wage 
Die ftoften an fie, bag fie ihr Haupt beſche— 
ren, und alle vernehmen, ba niht fey, wef 
fie wider did) beridjtet find, fondern bag bu 
aud) einber gebeft, und balteft das Gefes. 
2 Denn den Glaubigen aus den Heiden 
baben wir gefdrieben und beſchloſſen, 
ba fie ber feines halten follen, denn 
nur fid bewabren vor bem Gógenopfer, 


vor Blut, vor Erftidtem, und vor Hurerei. 


fommen, bag bu gefommen bift. 
thue nun das, was wir dir fagen. 





LES ACTES, XXL 


>` 


i7 Et quand nous fümes arrivés à 
Jérusalem, les frères nous reçurent 
avec joie. 1s Puis, le jour suivant, 
Paul vint avec nous chez Jacques, où 
tous les Anciens vinrent aussi. 19 Et 
aprés les avoir embrassés, il raconta 
en détail les choses que Dieu avait 
faites par son ministére parmi les 
Gentils. 


glorifiérent le Seigneur, et ils dirent à 


20 Ayant entendu cela, ils 


Paul: Frére, tu vois combien il y a 
de milliers de Juifs qui ont cru ; et ils 
21 Or, ils 


ont été informés à ton égard, que tu en- 


sont tous zélés pour la loi. 


seignes à tous les Juifs qui sont parmi 
les Gentils, à renoncer à Moise, en leur 
disant, de ne point circoncire leurs 
enfants, et de ne point vivre selon les 
coutumes. 22 Que faut-il donc faire ? 
Une grande foule s'assemblera néces- 
sairement; car ils entendront dire que 
tu es arrivé. 23 Fais done ce que nous 
allons te dire: Nous avons quatre 
qui fait 


24 Prends-les avec toi, puritie-toi avec 


hommes ont un vou. 
eux, et charge-toi pour eux de la dé- 
pense, afin qu'ils se rasent la téte, et 
que tous sachent qu'il n'est rien de ce 
quils ont entendu dire de toi; qu'au 
contraire, tu continues aussi à garder 
la loi. 25 Or, quant aux Gentils qui 
ont cru, nous avons écrit, en ordonnant 
qu'ils n'observent rien de semblable : 
mais seulement qu'ils s'abstiennent de 
ce qui est sacrifié aux idoles, du sang, 


des bétes étouffées, et de la fornication. 
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TIPAZEIS, xa. 
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t M ^ 5 / , C. ^ , | 
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cores Toojuuov tov 'Edécwv èv tH 
, ^ > ^ ^ > , er , ^ 
TONEL GUY AUT@, Ov évoputov OTL eis TO 
e \ , , e A , 
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TE) TONS OAN Kai éyévero cvvópoy) 
Tov AaoU, Kai érNajdojevou ToO IHaUXov 
7 > 4 y ^. A * 3 , 
eiXkov avTOV €€&w Tov (epoU, kai eUOéos 
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2 ` , ^ 3 , , ^ 
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xap THs omrelpns OTL OAH svvyúvve- 


ra. ‘Iepovcadyp, 32”Os ètavris mapa- 


NaBwv cTparworas Kai ékarovrápxas | 


, — I T 
xaTéOpajuev ET dQUTOUS' OL ÒE LOOVTES 


TOV ytAlapxyov xai TOUS 


éTavcavro TvTTovTes tov  llatwWov. 


168 








gigs a 


OTLATLOTAS | aca 


ik paXaa\ 


4 lo e n;a 
el 2) -masa ð cL » 
lol bns hai -anb 
N] AT E onto s Mo 
Léo ook Wats S + Hast 
Wis. Webel Uda 


. 
ó 
gp. 


o2 
* oub aj ai) jào 
«Ia»? loo; dio So 27 
exo Haris meh. hm] Qm» 
aaile oss Las 2gia. Ss 
bp) soroSs 
Qoi Mimi die We + oil 
Was “aoa Tay oa 


33001 


Joasi VAooXo 
ines 3] Loi slo «ha 
» laa, lici 521) ods 
maa MAS oL. AY oom 
cool ajno + [CES Laa) 

» laos NA waa SaŠy 
Q2157]o lAn po a Aa Lalo 30 
wasaa 010,240 » Teas oss 
—E laa  jAS aono 
loon l2 20 3 . i2 op22] 
SEENEN 
„aS ASQ] Maso 
Ly+-4:-t-o0llo BónbnàN L2) 
obe 20 . CouXs alaio Tayo 
* argidoollo ]5: S55 


ato, 29 


v-a-2 c0] 


0c14532;20 32 


oon aao SD 


ACTUS, XXI. 

26 Tune Paulus adsumtis viris postera 
die purificatus cum illis intravit in 
templum, adnuntians expletionem die- 
rum purificationis donec offerretur pro 
unoquoque eorum oblatio. 27 Dum © 
enim septem dies consummarentur, hi 
qui ab Asia erant Judzi cum vidissent 
eum in templo, concitaverunt omnem t 
populum et injecerunt ei manus, 
clamantes : 28 Viri Israhelitz, adjuvate. 
Hie est homo qui adversus populum 
et legem et locum hunc omnes ubique - 
docens insuper et Gentiles induxit in - 
templum et violavit sanctum locum 
istum. 29 Viderant enim Trofimum 
Ephesium in civitate cum ipso, quem 
eestimaverunt quoniam in templum 
induxisset Paulus. 30 Commotaque 
est civitas tota, et faeta est concursio 
populi, et adprehendentes Paulum 
trahebant eum extra templum, eb 
statim clause sunt janue. 31 Quæ- 
rentibus autem eum occidere, nun- 
tiatum est tribuno cohortis quia tota 
Qui 
statim adsumtis militibus et cen- 
Qui 
et mill 

d 
lites, cessaverunt percutere Paulum. — 


confunditur Hierusalem : 


turionibus decucurrit ad illos. 


cum vidissent tribunum 





BEBEIA,HEXAGLOJT'EA 


THE ACTS, XXI. 


"Then Paul took the men, and the 
ext day purifying himself with them, 
ntered into the temple, to signify 
je accomplishment of the days of 
urification, until that an offering 
ould be offered for every one of 
1em: 27 And when the seven days 
ere almost ended, the Jews which 
ere of Asia, when they saw him in the 
mple, stirred up all the people, and 
id hands on him, 2s Crying out, Men 
f Israel, help: This is the man, that 
acheth all men every where against 
ne people, and the law, and this 
lace: and further brought Greeks 
so into the temple, and hath polluted 
iis holy place. 29 (For they had seen 
efore with him in the city Trophimus 
a Ephesian| whom they supposed 
iat Paul had brought into the temple.) 
And all the city was moved, and 
je people ran together: and they 
jk Paul, and drew him out of the 
mple : and forthwith the doors were 
jut. za And as they went about to 
il him, tidings came unto the chief 
iptain of the band, that all Jerusalem 
as in an uproar. s» Who immedi- 
tely took soldiers and centurions, 
l ran down unto them: and when 
saw the chief captain and the 


they left beating of Paul. 
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Apoſtelgeſchichte, 21. 
2 Da nabm Paulus bie Männer zu fib, 
und lief fid Des andern Tages fammi 
ihnen reinigen, und ging in Den Tempel, 
und [ieg fih feben, wie er ausbielt Die 
Tage ber Reinigung, bis bag für einen 
jeglichen unter ihnen Das Opfer geopfert 
ward. 27 Als aber die fieben Tage jollten 
vollendet werden, jaben ibn bie Juden aus 
Afen im Zem»ef, unb erregten das ganze 
Bolf, legten bie Hände an ibn, und 
23 Shr Manner von Iſrael, 


Seg ift der Menſch, der alle 


ſchrieen: 
helfet! 

Menſchen an allen Enden lehret wider 
dieß Volk, wider das Geſetz, und wider 
dieſe Stätte; auch dazu hat er die Griechen 
in den Tempel geführet, und dieſe heilige 
Stätte gemein gemacht. 29 Denn fie 
hatten mit ihm in der Stadt Trophimum, 
den Epheſer geſehen, denſelbigen meineten 
ſie, Paulus hätte ihn in den Tempel gefüh— 
ret. so Und bie ganze Stadt ward beweget, 
und ward ein Zulauf des Volfs. Sie 
ariffen aber Paulum, und zogen thn zum 
Tempel hinaus; unb alsbald wurden die 
Thiiren zugeſchloſſen. 31 Da fie thn aber 
todten wollten, fam das Geſchrei hinauf 
oberften Hauptmann der 


vor den 


Schaar, wie das ganze Jerufalem 


fid emporete. a32 Der nabm yon Stund 
an Die Rriegsinedte und Hauptleute 
su fi, und lief unter fie. Da fie aber 
bem Hauptmann und die Kriegsfnedte 


faben, bóreten fie auf Paulum au flagen. 
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LES ACTES, XXI. 


26 Alors Paul, ayant pris ces hommes 
avec lui, et s'étant purifié avec eux, 
entra au temple le jour suivant, en 
annonçant quel jour leur purification 
devait s'achever, ef quand loblation 
serait présentée pour chacun d'eux. 
27 Et comme les sept jours allaient 
saccomplir, les Juifs d'Asie ayant vu 
Paul dans ie temple, agitérent tout le 
peuple, et mirent les mains sur lui, 
23 En criant: Israélites, aidez-nous ! 
Voici cet homme qui préche partout, à 
tout le monde, contre le peuple, contre 
la loi, et contre ce lieu ; et qui, de plus, 
& aussi amené des Grecs dans le tem- 
ple, et a profané ce saint lieu. 2 En 
effet, avant cela, ils avaient vu avec 
lui, dans la ville, Trophime d'Éphese, 
et ils eroyaient que Paul l'avait amené 
dans le temple. 30 Toute la ville fut 
done émue, et il se fit un concours de 
peuple. Or, ayant saisi Paul, ils le 
trainerent hors du temple ; et aussitôt 
les portes furent fermées.» sı Mais 
comme ils tachaient de le tuer, il fut 
rapporté au tribun de la cohorte, que 
était agité. s Et 


tout Jérusalem 


aussitôt il prit des soldats et «des 


centeniers, et courut vers les Juifs, 
Alors ceux-ci voyant le tribun et 


les soldats, cesserent de battre Paul, 


Tom. vi. Z 
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TIPAZEIS, ka, «B. 
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ACTUS, XXI. XXII. 
33 Tunc accedens tribunus adprehendit 
eum et jussit alligari catenis duabus, 
et interrogabat quis esset et quid 
fecisset. 34 Alii autem aliud clamabant 
in turba: et cum non posset certum 
cognoscere pre tumultu, jussit duci 
eum in castra. 35 Et cum venisset ad 
gradus, contigit ut portaretur a militi- 
bus propter vim populi : 36 Sequebatur 
enim multitudo populi clamans: Tolle 
eum. 37 Et cum coepisset induci in 
castra Paulus, dicit tribuno: Si licet 
mihi loqui aliquid ad te ? Qui dixit: 
Grece nosti? ss Nonne tu es Hgyptius 
qui ante hos dies tumultum concitasti 
et eduxisti in desertum quattuor milia 
virorum sicariorum? 39 Et dixit ad 
eum Paulus: Ego homo sum quidem 
Judzeus, a Tharso Ciliciz, non ignote 
civitatis municeps: rogo autum te, 
permitte mihi loqui ad populum 
10 Et cum ille permisisset, Paulus stans 
in gradibus annuit manu ad plebem, 


et magno silentio facto allocutus est 


hebrea lingua dicens : 


CAPUT XXII. 
1 VIRI fratres et patres, audite 


quam ad vos nunc reddo rationem, 





ENISEISAS HEAAGLOT TS. 


THE ACTS, XXI. XXII. 


3 Then the chief captain came near, 
nd took him, and commanded him to 


bound with two chains; and de- 
nanded who he was, and what he had 
lone. 34 And some cried one thing, 
ome another, among the multitude: 
nd when he could not know the cer- 
ainty for the tumult, he commanded 
im to be carried into the castle. 
; And when he came upon the stairs, 
o it was, that he was borne of the 
oldiers for the violence of the people. 
| For the multitude of the people 
jllowed after, crying, Away with him. 
' And as Paul was to be led into the 
astle, he said unto the chief captain, 
[ay I speak unto thee? Who said, 
‘anst thou speak Greek? 3s Art not 
hou that Egyptian, which before 
hese days madest an uproar, and 
Adest out into the wilderness four 
housand men that were murderers ? 
| But Paul said, I am a man which 
m a Jew of Tarsus, a city in Cilicia, 
citizen of no mean city: and, I be- 
eech thee, suffer me to spcak unto 
he people. # And when he had given 
im licence, Paul stood on the stairs, 
nd beckoned with the hand unto the 
eople. And when there was made a 
reat silence, he spake unto them in 
he Hebrew tongue, saying, 


CHAPTER XXII. 
1 MEN, brethren, and fathers, 
war ye my defence which 
| make now unto you. 
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Apoſtelgeſchichte, 21. 22. 


| 
I 


33 Als aber ber Hauptmann nabe Herzu 


fam,.nabm er ibn an, und hieß ibn binden 
mit 3o Ketten, und fragte, wer er ware, 
und was er gethan batte? 31 Einer aber 
rief dief, ber andere Das im Volk. Da 
er aber nichts Gewwiffes erfabren fonnte, 
um des Getümmels willen, bieg er thn in 
Das Lager fübren. 35 Und als er an Die 
Stufen fam, muften ibn die Kriegs- 
fnedte tragen, vor Gewalt des Volfs. 
es folgte viel Volks nad, 


37 UIs 


ss Denn 
und fdrie: Weg mit ibm! 


aber Paulus jest sum Lager eingefübret 


ward, fprad er zu bem Hauptmann: | 


Darf ih mit dir reden ? Gr aber ſprach: 


Kannſt du griechiſch? 


ss Bit bu niht 


der Egypter, der vor dieſen Tagen einen 


Aufruhr gemacht hat, und führeteſt in die 


der? 


ein jüdiſcher Mann von Tarſen, ein 


ürger einer nambaftigen Stadt in Ci- | : P ars A : 
Bürg baftig | renommée de la Cilicie ; et, je te prie, 


licien ; ich bitte did), erlaube mir su veben | 


zu bem Volk. «Als er aber ibm er: 
faubte, trat Paulus auf die Stufen, und 
winfte bem Volk mit ber Hand. Da nun 
eine grofe Stille ward, redete er zu ihnen 


auf ebráiíd), unb fprad : 


Das 22, Capitel. 


1 Jbr Manner, Lieben 
Brüder, unb Båter, bóret 
meine BWerantwortung an eug. 


LES ACTES, XXI, XXII. 


33 Puis le tribun s'étant approché se 
saisit de lui, et commanda qu'on le 
làt de deux chaines. Ensuite il de- 
manda qui il était et ce qu'il avait 
fait. 34 Mais dans la foule, les uns 
criaient d'une manière, et les autres 
d'une autre; et comme il ne pouvait 


^ 


en apprendre rien de certain à cause 
du bruit, il commanda qu'on le menát 
dans la forteresse. 35 Et quand il fut 
venu aux degrés, il fallut que les 
soldats le portassent à cause de la 
violence de la foule. 3e En effet, la 
multitude du peuple le suivait en 
criant: Fais-le mourir. s; Ét comme 
Paul était sur le point d'entrer dans 
la forteresse, il dit au tribun: M'est-il 
permis de te dire quelque chose? 


Alors le tribun lui demanda: Sais-tu 


| parler Gree ? 3s N'es-tu pas l'Éevptien 
I g) 


2 s : . qui, ees jours passés, a excité et a 
Wiifte hinaus vier taufenb Meucdhelmbr- | q J l 


| emmené au désert quatre mille bri- 


39 Paulus aber ſprach: Gd bin | 





39 Mais Paul lui dit: Moi, 


gands ? 


je suis Juif, citoyen de Tarse, ville 


permets-moi de parler au peuple. 


w Puis, quand il le lui eut permis, 


Paul, se tenant sur les degrés, fit signe 
de la main au peuple. Et un grand 
silence s'étant fait, il leur parla en 


langue hébraïque, disant : 


CHAPITRE XXII. 


1 HoMMES, mes frères et 


mes peres, écoutez maintenant 


mon apologie auprés de vous 
z 2 


BIBLIA'tHE SAGAR 


IIPAREIZ, «B. 

2'Axovcavres Oe OTe TH ‘EBpaids ĉia- 
NEKT@ TMpoTepwver aUTOIS, AANV Ta- 
péoyov novylav. Kai now: 3'Ewvyo 
eiut avp “Iovéaiuis, yeyevvnuévos èv 
Tapco tis KMuxias, avatebpaypévos 
dé €v TH TONEL TAUTH, Tapa TOUS Todas 
Taparinr Temaievuévos xarà akpi- 


Beuav Tov Tatpwov vouov, fndw77s 


UTapxywv Tov Oeod kaÜcs vávres úpeis | 


á ; i3 Geer 
eote onuepov, 4"O; tavtnv Thy 000v 


OecueUov Kal 


€8iofa dypt Oavarov, 


mapadioovs eis DvXakàs dvópas T€ Kal | 


yuvatkas, 5'fls Kal 0 apxiepevs uap- 


Tupe, pot kai Tav TO Tpeojvrépuov, 


Tous aderdpovs eis AapwacKkoy €rropevo- 
unv, aEwv kai Tos exeioe Ovras Sede- 
, 3 e ` e ^ 
évovs eis IepovcaN)y tva tiywwpndacw. 

p m 
e Eyévero 8é wou vropevouévo kai eyyi- 


Covre 7H Aapack® mepi peonuBpiav 


> , , ^ , ^ , 
eEaiduvns ex Tov ovpavod Teplactpawat | 


~ [4 ^ ^ *, , 
Pos iKavov Tepi ELE, 


TO COados Kai "kovca hwvis Neyovens 


por’ XaoUX XaoUX, Ti pe Owokes; 


s Eyò 86 dmekpi&nv * 
Eirév re mpòs épé’ Evo eig ' Iaots 


o Natwoaios. bv cv Owokes. 9 Oi 


` ^ , ^ y ` ^ ^ , , 
dé cU» uol Ovres TO wev dos eled- 
Tr Oe 


cavro [xai EudhoBou éyévero], 


\ , y ^ ^ , 
$wv5v ook "nkovcav 700 Aa^o^rco 
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ACTUS, XXII. 


2 Cum audissent autem quia hebrea lin- 


gua loquitur ad illos, magis preestite- 


runt silentium. 3 Et dixit: Ego sum vir 
Judzeus, natus Tharso Cilicize, nutritus | 
autem in istam civitatem, secus pedes 
Gamalihel eruditus juxta veritatem 
paternze legis, emulator legis sicut et 
vos omnes estis hodie, 4 Qui hane viam 
persecutus sum usque ad mortem, | 
— si tradens in custodia viros et 
mulieres 5 Sicut princeps sacerdotum 
testimonium mihi reddit et omnes 
majores natu, a quibus et epistulas 
accipiens ad fratres Damascum perge- 
bam ut adducerem inde vinctos im 
Hierusalem ut punirentur. 6 Factum 
est autem eunte me et adpropinquante 
Damasco, media die subito de celo 
cireumfulsit me lux copiosa, 7 Et 
decidens in terram audivi vocem 
dicentem mihi: Saule Saule, quid me 
persequeris? s Ego autem respondi: 
Quis es, Domine? Dixitque ad me: | 
Ego sum Jesus Nazarenus quem tu per- 
sequeris. 9 Et qui mecum erant lumen 


quidem viderunt, vocem autem non 


audierunt ejus qui loquebatur mecum. | 
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THE ACTS, XXII. 


(And when they heard that he spake 
a the Hebrew tongue to them, they 
ept the more silence: and he saith.) 
I am verily a man which am a Jew, 
orn in Tarsus, æ city in Cilicia, yet 
rought up in this city at the feet of 
ramaliel, and taught according to the 
erfect manner of the law of the 
ithers, and was zealous toward God, 
s ye all are this day. 4 And I perse- 
uted this way unto the death, bind- 
ng and delivering into prisons both 
jen and women. 
riest doth bear me witness, and all 
he estate of the elders: from whom 
lso I received letters unto the bre- 
hren, and went to Damascus, to bring 
hem which were there bound unto 
e And 
t came to pass, that, as I made my 


lerusalem, for to be punished. 


ourney, and was come nigh unto 
Damascus about noon, suddenly there 
hone from heaven a great light round 
bout me. 7 And I fel unto the 
ground, and heard a voice saying unto 
, Saul, Saul, why persecutest thou 

! s And I answered, Who art 

, Lord? And he said unto me, I 
Jesus of Nazareth, whom thou 


test  » And they that were 


h me saw indeed the light, and 


afraid; but they heard not 


voice of him that spake to me. 
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Apoſtelgeſchichte, 22. 
2 Da fie aber béreten, bag er auf ebräiſch 
zu ihnen redete, wurden fie nod ftiller. 
Und er fprad: 3 3d bin etn jüdiſcher 
Mann, geboren zu Zarjen in Cilicien, und 
erzogen in Diefer Stadt, su den Füßen 
Gamaliels, gefebret mit allem Fleiß im 
vaterliden Gefe& ; und war ein Ciferer 
um Gott, gleidwie thr alle feyd beutiges 
Tages; Und babe diefen Weg verfolget 
big an ben Tod. Ich band fie, und über- 


antwortete fie ing Gefangnif, beide 


5 As also the high | 


| Männer unb Weiber. 5 Wie mir auch der 


| Dobepriefter, und der ganze Haufe der 
Aelteften Zeugniß giebt, von melden id 
Briefe nahm an die Brüder, und reifete 
aen Damasfus, daf ih, die bafelbft waren, 
gebunden fübrete gen Jerufalem, dag fie 
gepeiniget würden. 6 Es gefdab aber, 
ba id) hinzog, und nahe bet Damasfus 
fam, um ben Mittag, umblidte mid 
fdnell ein grofes Liht vom Himmel, 


7 Und ih fiel gum Erdboden, und bórete 


eine Stimme, die fprad) zu mir: Saul, 


s $d) 
antwortete aber: Herr, wer bit bu? 


Saul, was verfolgeft du mid ? 


| Und er ferad) yu mir: jd bin Jefus von 


Nazareth, ben bu verfolgeft. o Die aber 


mit mir waren, faben das Vidt, und 
erfhrafen; die Stimme aber def, ber 


fie 


| 
| 


mit mir redete, boreten niddt. 








LES ACTES, XXII. 
2 Or quand ils entendirent quil leur 
parlait en langue hébraique, ils firent 
encore plus de silence. Et il dit: 
s Moi, je suis Juif, né à Tarse en 
Cilicie; jai été élevé en cette ville, 
aux pleds de Gamaliel : instruit avec 
soin dans la loi de nos pères, j étais 
zélé pour Dieu, comme vous l'étes tous 
aujourd'hui. 4 J'ai persécuté cette 
doctrine jusqu'à la mort, liant et 
mettant dans les prisons hommes et 
femmes, 5 Comme le souverain Sacriti- 
cateur lui-méme et toute l'assemblée 
des Anciens m'en sont témoins. Ayant 
pris d'eux des lettres pour les freres, 
jallais à Damas, afin d'amener aussi liés 
à Jérusalem ceux qui étaient là, pour 
les faire punir. 6 Or il arriva, comme 


jétais en chemin, et que j'approchais 


de Damas, vers midi environ, que 
tout-à-coup une grande lumière, 


venant du ciel, resplendit autour de 
moi comme un éclair. 7 Je tombai sur 
la terre, et j'entendis une voix qui me 
dit: Saul, Saul, pourquoi me persé- 
eutes-tu ?^ s Et je répondis: Qui es-tu, 


Seigneur? Et il me dit: Je suis 


| Jésus de Nazareth, que tu perséeutes, 


9 Or, ceux qui étaient avec moi virent 
bien la lumiere, et ils en furent tout 
effrayés, mais ils n'entendirent point 


la voix de celui qui me parlait 





BIBLIA HAS C Ore x 


IIPAREIX, xf. 
10 Eirov 8€: Ti woujow, Kúpu; 'O òè 
Kptos eimrev mpos pe’ ' Avaa às Tropevov 
ci; AapacKkov, kake? cor XaNÜrerat 
Tepl Távrov Qv TETAKTAL ToL TOLACAL. 
u ‘As Sè ov« évéBrerov aro ths b0Ens 
TOU dwrtds exelvou, YElpaywyouvmevos 
TÓV cvvOvTOV ArBov eis 


M 
UTO pot 


Aapackóv. 12 '"Ávavías 6é TiS, avnp 
, \ A ^ , , 
evAaBns KaTa TOV vópov, paprvpov- 
\ ^ , 
pevos UTO TvTOV TOY KOTOLKOUVTOYV 
'TovGatov, 
, M 3 , 
€TLiGTüs  €VmÉv 
àvaXevrov. 


Brea eis abTóv. 


port  XaoUX adeddé, 
> ^ 3 ^ ^ e > / 
Kay aùr) TH wpa avé- 
14 “O àé eimrev: “O 
feos TOY TaTépov ")uQv TpoexeupicaTo 
^ ^ , , ^ \ IA A 

oe yvavat TO OéXnwa avTod, kai iew 
dwvnv èK 


15” Ort 


TOV Oikalov Kal akoUcat 


TOU oTOMaTOS  QUTOÜD, eon 


A , , 
avT@® pos Tavtas avOpo- 


16 Kai 


p.aprvus 
TOUS (v Ewpakas Kal Tkovcas. 
vov TL méeAXNELS; àvaoTáds BaTTicaL Kal 
, , \ e , , 
áTÓNvcau Tas ápapr(as cov, ÈTLKANE- 
, \ y , ^ , , 
cájevos TO Ovoua avToU. 17 Ewévero 
, 3. € 
6é pot vmocTpévavru eis "IepovcaNu 
, * ^ e A 
Kal mposevyopévov pov €v TQ iepå 
yevéoOar we èv éxotace, 18 Kai idov 


Y 


^ , ^ ^ 
avTov Xéyovrá uot Yredoov kai Een 


èv 7áxye. €& 'IepovcaNju, tort 
mapadéEovtai gov uaprvpíav Tepi €j00. 


, ^ bd , , UA / 
19 Kayo €evmov* Kopie, AUTOL ETLOTAVTAL 


" > ^ L4 , ^ , M 
OTL èyè uyv puraxifov kai 6épov xarà 


[4 Y x Y y 
Tas cvvamyaryds Tods r.a TeUovTas eri cé’ | * PQ 0001. qaaa oio? c | synagogas eos qui credebant in te; 


174 


13 "EXOwv mpòs éué Kal | 


“olds lS V) + 2p Esau 





, 
OU | 


| aud 2) XU - 2-50] Lilo 19 





4.22 + mama: 





ACTUS, XXII. 


* cato — Li: 28616 10 | 10 Et dixi: Quid faciam, Domine ? 
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|, veni Damascum. 


| Judæis, 13 Veniens ad me et adstans 








Dominus autem dixit ad me : Surgens 
vade Damascum, et ibi tibi dicetur de 
omnibus que te oporteat facere. 1: Et 
cum non viderem pre claritate luminis 
illius, ad manum deductus a comitibus 


12 Annanias autem 




















quidam vir secundum legem, testimo- 
nium habens ab omnibus habitantibus 
dixit mihi: Saule frater, respice. Et 
ego eadem hora respexi in eum. 14 At 
ille dixit: Deus patrum nostrorum 
preordinavit te ut cognosceres volun- 
tatem ejus et videres justum et audires 
vocem ex ore ejus. 15 Quia eris testis 
ilius ad omnes homines eorum que 
vidisti et audisti 1€ Et nune quid 
moraris? Exsurge baptizare et ablue 
peccata tua invocato nomine ipsius, 
17 Factum est autem revertenti mihi 
in Hierusalem et oranti in templo, 
fieri me in stupore mentis. ıs Et 
videre illum dicentem mihi: Festina 
et exi velociter ex Hierusalem, 
quoniam non recipient testimonium | 
tuum de me. 19 Et ego dixi: Do- 
mine, ipsi sciunt quia ego eram con- 


cludens in cacerem et cædens per 
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THE ACTS, XXII. 


| And I said, What shall I do, Lord ? 
nd the Lord said unto me, Arise, and 
o into Damascus ; and there it shall 
e told thee of all things which are 
ppointed for thee to do. 1 And 
'hen I could not see for the glory of 
hat light, being led by the hand of 
hem that were with me, I came into 
lamascus. 12 And one Ananias, a de- 
out man according to the law, having 
good report of all the Jews which 
welt there, 
ood, and said unto me, Brother Saul, 
ceive thy sight. And the same hour 
looked up upon him. 14 And he 
id, The God of our fathers hath 
hosen thee, that thou shouldest know 
is will, and see that Just One, and 
nouldest hear the voice of his mouth. 
For thou shalt be his witness unto 
ll men of what thou hast seen and 
eard. 16 And now why tarriest thou? 
rise, and be baptized, and wash away 


13 Came unto me, and 


iy sins, calling on the name of the 
ord. rz And it came to pass, chat, 
hen I was come again to Jerusalem, 
m while I prayed in the temple, I 
in a trance; 1 And saw him say- 

ig unto me, Make haste, and get thee 
y out of Jerusalem: for they 

ill not receive thy testimony concern- 
me. 19 And I said, Lord, they know 

t I imprisoned and beat in every 
gogue them that believed on thee: 
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Apoſtelgeſchichte, 22. 


10 Ich ſprach aber: Herr, was foll id 
thun? Der Herr aber ſprach zu mir: 
Stehe auf, und gehe in Damaskus; da 
wird man dir ſagen von allem, das dir zu 
thun verordnet ift. 11 MS id) aber vor 
Klarheit dieſes Lichts niht ſehen fonnte, 
ward id) bei ber Hand geleitet yon denen, 
Die mit mir waren, unb fam gen Damas- 
fus. 12 Es war aber ein gottesflirdtiger 
Mann nad dem Gefek, Ananias, der ein 
gutes Gerücht batte bet allen Juden, bie 
daſelbſt wobneten. 
unb trat bet mid, unb ferad sau thir: 
Gaul, lieber Bruder, fiebe auf. Und ih 
fab ibn an ju berfelbigen Stunde. 14 Gr 


aber ſprach: Gott unferer Vater bat did 


13 Der fam gu mir, 


verordnet, Daf bu feinen Willen erfennen 
follteft, unb feben ben Geredten, unb 
bóren bie Stimme aus feinem Munde. 
15 Denn bu wirft fein Zeuge zu allen 
Menfden feyn def, das bu gefeben unb 
gebóret baft. 
bu? GStebe auf, unb fag did) taufen, und 
abwaſchen deine Sünden, und rufe ant den 
17 Es geſchah aber, 


16 Und nun, was verzieheſt 


Namen des Herrn. 


ba id) wieder gen Jerufalem fam, und | 


betete im Tempel, dag id) entzückt ward, 
is Und fab ibn. 
(File, und made did) bebende von Jeru 
falem binaus; denn fie werden nidt auf- 
nebmen bein Zeugnif von mir, 19 Und 
id ſprach: Herr fie wiffen felbft, bag. id) 
gefangen legte und ftdupete die, fo an did 


Da fprad) er zu mir ; 


glaubten, in ben Schulen bin und wieder ; 








| nom du Seigneur. 


LES ACTES, XXII. 


10 Et je dis: Seigneur, que ferai-je ? 
Alors le Seigneur me dit: Léve-toi, et 
ten va à Damas, et là on te dira tout 
ce que tu dois faire. 1n Or, comme je 
ne voyais rien, à cause de la splendeur 
de cette lumière, ceux qui étaient avec 
moi me menérent par la main, et je 
vins à Damas. 1» Et un homme 
nommé Ananias, pieux selon la loi, à 
qui tous les Juifs qui demeuraient là 
rendaient ce témoignage, vint me 
trouver. 13 Et s'étant approché de 
moi, il dit: Saul, mon frére, recouvre 
la vue. Et sur ’heure méme je levai 
les yeux sur lui. 13 Il me dit alors: 
Le Dieu de nos pères ta destiné à 
connaitre sa volonté, à voir le Juste, 
et à entendre la voix de sa bouche. 
15 Car tu lui seras témoin, devant tous 
les hommes, des choses que tu as vues 
et entendues. 


tardes-tu ? 


19 Et maintenant que 
Léve-toi et sois baptisé 
et lave de tes péchés, en invoquant le 
177 Or il arriva, 
qu étant retourné à Jérusalem, comme 
je priais dans le temple, je fus ravi en 
extase. 18 Et je vis le Seigneur, qui 
me dit: Háte-toi, et pars promptement 
de Jérusalem ; car ils ne recevront pas 
le témoignage que tu rendras de moi, 
19 Alors je dis: Seigneur, ils savent 
eux-mémes que je mettais en prison et 
que je frappais de verges dans les 


synagogues, ceux qui croyaient en toi, 
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HE 3 Ae BO DAL 


ACTUS XXIL 
20 Et cum funderetur sanguis Stephani 
testis tui, * adstabam et consentiebam 
et custodiebam vestimenta interficien- 
tium illum. 2 Et dixit ad me: Vade, 
quoniam ego in nationes longe mittam 
te. 22 Audiebant autem eum usque ad 
hoc verbum, et levaverunt vocem suam 
dicentes : Tolle de terra ejusmodi: 
non enim fas est eum vivere. 23 Voci- 
ferantibus autem eis et proicientibus 


vestimenta sua et pulverem jactanti- 


bus inaerem, 24 Jussit tribunus induci 


eum in castra et flagellis czedi et tor- 


. worats oom 


Gan ad 2) o D 


queri eum, ut sciret propter quam 
causam sic adclamarent ei. 2s Et cum 
adstrinxissent eum loris, dixit adstanti 
sibi centurioni Paulus: Si hominem 
Romanum et indemnatum licet vobis 
flagellare ? 26 Que audito centurio ac- 
cessit ad tribunum et nuntiavit dicens: 
Quid acturus es ? hie enim homo cives | 
romanus est. 27 Accedens autem tri- 
bunus dixit illi: Dic mihi, tu Romanus 
es? At ille dixit: Etiam. 2s Et re- 
spondit tribunus: Ego multa pecunia 
civitatem hane consecutus sum. Et. 


J 


Paulus ait: Ego autem et natus sum. 












































Paes OPA HVE GEO TTA! 


THE ACTS, XXI. 


2 And when the blood of the martyr 
Stephen was shed, I also was standing 
by, and consenting unto his death, and 
kept the raiment of them that slew 
him. 2 And he said unto me, Depart: 
for I will send thee far hence unto the 
Gentiles. 22 And they gave him audi- 
ence unto this word, and then lifted 
up their voices, and said, Away with 
such a fellow from the earth: for it 
is not fit that he should live. 23 And 
as they cried out, and cast off their 
clothes, and threw dust into the air, 
24 The chief captain commanded him 

o be brought into the castle, and 
bade that he should be examined 
by scourging; that he might know 
herefore they cried so against him. 
And as they bound him with 
thongs, Paul said unto the centurion 
hat stood by, Is it lawful for you to 
ou ge a man that is a Roman, and 
neondemned ? 2# When the centurion 
1 that, he went and told the chief 
ptain, saying, Take heed what thou 
: for this man is a Roman. 


Then the chief captain came, and 









id unto him, Tell me, art thou a 


captain answered, With a great 
obtained I this freedom. 
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nan? He said, Yea. z And the | 


said, But I was free born. | 


Apoſtelgeſchichte, 22, 


» Und ba das Blut Stephani, deines | 


Jeugen, vergoffen ward, ftand id) aud 


Daneben, und batte 


feinem Tode, und vermabrete denen die | 


Kleider, die ibn tóbteten. 
fprad su mir: Gebe bin; denn id will 
Did) ferne unter bie Heiden fenden. 
2 Sie boreten aber thm zu bis auf dief 
Wort, und boben thre Stimme auf, und 


feraden : 


Grbe ; denn es ift niht billig, bag er leben | 


fell. 23 Da fie aber fdricen, und ibre 
Kleider abwarfen, und den Staub in bie 
Luft warfen, 24 Hief ibn ber Hauptmann 
in Das Lager fiibren, und fagte, Daf man 
thn ſtäupen und erfragen follte; pag er 
erfübre, um welder llríade willen fie 
alfo über ihn riefen. 25 MIS er ibn aber 
mit Riemen anband, fprad Paulus zu dem 
Unterbauptmann, der babet ftand: Sft es 
aud) redt bet euh, einen romifden Men- 
ſchen obne Urtheil und Recht geifeln ? 
w Da das ber Unterhauptmann borete, 
ging er 3u bem Oberhauptmann, und yer- 
fünbíate ibm, unb ſprach: Was willt du 
maden? Diefer Menfh ift 


z Da fam ju ibm der Oberbauptmann, 


römiſch. 


und ſprach zu ihm: 
römiſch? (Gr aber ſprach: ja. 


ber Cberbauptmanmn 


Sage mir, bit bu 
25 Und 


antwortete: Oh 


babe dief Biirgerredt mit grofer Summe 
And | 


zuwege gebracht. 
Ich aber bin 


Paulus aber ſprach: 


aud) römiſch geboren. 


Woblgefallen an | 


231 Und er | 


Dinweg mit foldem von ber | 








| rent jusquà ce mot. 


| les Gentils. 
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LES ACTES, XXII. 


20 Et lorsque le sang d'Étienne, ton 


| martyr, fut répandu, j'y étais aussi 


présent, j'applaudissais à sa mort, et 
je gardais les vétements de ceux qui 
le faisaient mourir. 21 Mais il me dit: 
Va, car je tenverrai au loin vers 


22 Or, les Juifs lécoute- 
Mais alors ils 


| élevérent leurs voix, en disant: Otez 





de la terre un tel homme, car il ne 
convient pas qu'il vive. 23 Et comme ils 
criaient à haute voix, qu'ils secouaient 
leurs vétements, et jetaient de la pous- 
siere en l'air, 24 Le tribun commanda 
qu'on le- menàt dans la forteresse. 
Puis, il ordonna qu'on lui donnât la 
question par le fouet, afin de savoir 
pour quel sujet ils criaient ainsi contre 
lui. 25 Et quand ils l'eurent garrotté 
avec les courroies, Paul dit au cente- 
nier qui était près de lui: Vous est-il 
permis de frapper de verges un citoyen 
romain, et qui n'a point été condamné? 
26 Le centenier ayant entendu cela, s'en 
alla au tribun pour lavertir, disant : 
Regarde ce que tu vas faire; car cet 


homme est Romain. 27 Le tribun vint 


done à Paul, et lui dit : Dis-moi, es-tu 
Romain? Et il répondit: Oui. 2a Alors 
le tribun lui dit: Pour moi, j'ai 
acquis le droit de eitoyen à grand prix 


d'argent. Mais Paul /ui dit: Quant 


à moi, je le suis par ma naissance 


Tom. vri. S A 
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ACTUS, XXII, XXIII. 


29 Protinus ergo discesserunt ab illo . 


| qui eum torturi erant: tribunus quo- 


que timuit, postquam rescivit quia 

























civis romanus esset et quia alligasset 


eum. 30 Postera autem die volens 


scire diligentius qua ex causa ac- 
cusaretur a Judeis, solvit eum et 
jussit sacerdotes convenire et omne 
concilium, et producens Paulum sta- 


tuit inter illos. 


CAPUT XXIII. 

1 INTENDENS autem concilium Paulus 
ait: Viri fratres, ego omni conscientia 
bona conversatus sum ante Deum usque 
in hodiernum diem. 2 Princeps autem 
sacerdotum Annanias precepit adstan- 
s Tune 
Paulus ad eum dixit: Percutiet te Deus, 
paries dealbate. Et tu sedens judicas 
me secundum legem, et contra legem 
jubes me percuti? 4Et qui adstabant 
dixerunt: Summum sacerdotem Dei 
s Dixit autem Paulus: 


maledicis ? 


Nesciebam, fratres, quia princeps 


est sacerdotum : seriptum est enim: 


BHBBTLA HEXAGLOTTSA. 





THE ACTS, XXIL XXIII. 


9 Then straightway they departed 
rom him which should have examined 
üm: and the chief captain also was 
fraid, after he knew that he was a 
Roman, and because he — bound 
um. 3 On the morrow, because he 
vould have known the certainty 
wherefore he was accused of the Jews, 
ie loosed him from his bands, and 
ormmanded the chief priests and all 
heir council to appear, and brought 
Paul down, and set him before them. 


CHAPTER XXIII 


1 AND Paul, earnestly beholding the 
'ouncil, said, Men and brethren, I have 
ived in all good conscience before God 
intil this day. 2 And the high priest 
inanias commanded them that stood 
xy him to smite him on the mouth. 
| Then said Paul unto him, God shall 
mite thee, thou whited wall: for sit- 
est thou to judge me after the law, 
ind commandest me to be smitten 
ontrary to the law? « And they that 
tood by said, Revilest thou God's 
high priest? s Then said Paul, I wist 
fot, brethren, that he was the high 
priest: for it is written, Thou shalt not 


peal. evil of the ruler of thy people 
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Apoſtelgeſchichte, 22. 23, 
29 Da traten alsbald yon ibm ab, die ibn 


erfragen follten. Und der Oberbaupt- 


mann fürdtete fih, Da er vernabm, bag er 
romijd war, unb er ibn gebunden batte. 
30 Des andern Tages wollte er gewif 
erfunden, warum er verflaget würde 
von ben juben, unb [ófete ibn von den 
Banden, und bieg die Dobenpriefter unb 
ihren gangen Rath fommen, unb fübrete 


Paulum bervor, unb ftellete thn unter fie. 


Das 23. Gapitel. 


1 Paulus aber fab den Nath an, und 
fera : Shr Männer, lieben Brüder, id 
babe mit allem guten. Gewiffen gewandelt 
2 Der 
Hobepriefter aber, Ananias, befahl denen, 
bie um ibn ftanben, baf fie ibn aufs Maul 
ſchlügen. 
Gott wird did) ſchlagen, bu getünchte 
Wand: ſitzeſt du, und richteſt mich nach 
dem Geſetz, und heißeſt mich ſchlagen 
wider das Geſetz? + Die aber umber 
ftanben, fpraden : Schiltſt bu ben Hoben- 
6 Und Paulus fprad: 


vor Gott, bis auf biefen Tag. 


priefter Gottes ? 


Yieben Brüder, id wufte es nidt, 
bag ed ber Hobepriefter ift. Denn 
es  ftebet gefdhrieben: Dem Ober 


ften deined Volls folt bu niht fluden. 


3 Da fprah Paulus zu ibm: | 


| la bouche. 





| 5 Alors Paul dit: Mes frères, je 


LES ACTES, XXII. XXIIL 
29 C'est pourquoi ceux qui devaient 
lui donner la question se retirèrent 
aussitót d'auprés de lui; et quand le 
tribun eut appris qu'il était citoyen 
romain, il craignit, parce qu'il l'avait 
fait lier. 30 Puis, le lendemain, voulant 
savoir au vrai pour quel sujet il était 
accusé par les Juifs, il le fit délier ; et 
ayant commandé que les principaux 
Sacrificateurs et tout le conseil s'assem- 
blassent, il fit amener Paul, et le pré- 


senta devant eux. 


CHAPITRE XXIII. 


1 CEPENDANT Paul, les yeux arrétés 
sur le conseil, dit: Hommes mes freres, 
je me suis conduit en toute bonne 
conscience devant Dieu jusqu’à ce 
jour. 2 Sur quoi le souverain Sacrifica- 
teur Ananias commanda à ceux qui 
étaient pres de lui, de le frapper sur 
s Alors Paul lui dit: Dieu 


te frappera, muraille blanchie, puis- 


| qu'étant assis pour me juger selon la 


loi, tu commandes, en violant la loi, 


que je sois frappé. 4 Et ceux qui 


| étaient présents lui dirent : Tu injuries 


le souverain Sacrificateur de Dieu ? 
ne 
savais pas quil fût souverain Sacrifi- 


cateur; car il est écrit: Tu ne par- 


leras pas mal du prince de ton peuple, 


9,2 
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ACTUS XXIII. 


| € Sciens autem Paulus quia una pars 


| esset Sadduezorum et altera Phari- 


seeorum, exclamavit in concilio: Viri 
fratres, ego  Phariseus sum, filius 
Phariseorum: de spe et de resurrec- 
tione mortuorum ego judicor 7 Et 
cum hee dixisset, facta est dissensio 
inter Phariseos et Sadduczos, et 
soluta est multitudo. sSadduczi enim 
dieunt non esse resurrectionem neque 
angelum neque spiritum, Pharisæi 
autem utraque confitentur. » Factus 
est autum clamor magnus. Et sur- 
gentes quidam Phariseorum pugna- 
bant dicentes: Nihil mali invenimus 
in homine ısto: quid si spiritus [ 
locutus est ei aut angelus? 10 Et cum 

magna dissensio facta esset, timens 

tribunus ne discerperetur Paulus ab 

ipsis, jussit milites descendere et 

rapere eum de medio eorum ac de- 
ducere eum in castra, u Sequenti _ 
autem nocte adsistens ei Dominus 


ait: Constans esto: sicut enim 


testificatus es de me Hierusalem, 
sic te oportet et Rome testificari 


12 Facta autem die collegerunt se 


quidam ex Judzis et devoverunt se 


> 


dicentes neque manducaturos neque 


: masagi Loasa Ions | bibituros donec occiderené Paul 





Perak AY HEXAG.;LO'T:TA. 


THE ACTS, XXIII. 


e But when Paul perceived that the | 


one part were Sadducees, and the 
other Pharisees, he cried out in the 
council, Men and brethren. I am a 
Pharisee, the son of a Pharisee: of the 
hope and resurrection of the dead I 
7 And when 
he had so said, there arose a dissension 
between the Pharisees and the Saddu- 
cees: and the multitude was divided. 
s For the Sadducees say that there 


am called in question. 


is no resurrection, neither angel, nor 
spirit: but the Pharisees confess both. 
» And there arose a great cry : and the 
scribes that were of the Pharisees’ 
part arose, and strove, saying, We find 
no evil in this man: but if a spirit or 
an angel hath spoken to him, let us 
pot fight against God. 
there arose a great dissension, the chief 


10 And when 


captain, fearing lest Paul should have 
been pulled in pieces of them, com- 
manded the soldiers to go down, and 
lo take him by force from among 
them, and to bring him into the castle. 
i And the night following the Lord 
3 by him, and said, Be of good 
" ser, Paul: for as thou hast testified 
me in Jerusalem, so must thou bear 
itness also at Rome. 12 And when it 
day, certain of the Jews banded 
wether, and bound themselves under 
eurse, saying that they would neither 


t nor drink till they had killed Paul. 
151 





Apoſtelgeſchichte, 23. 


e Als aber Paulus wufte, dağ ein Theil 


| Sadducãer war, und der andere Theil 


Phariſäer, rief er im Rath: br Manner, 
lieben Brüder, id) bin ein Pharifaer, und 
eines Phariſäers Sohn; id werde ange- 
ffagt um der Hoffnung und Auferftebung 
willen ber Todten. 7 Da er aber das 
jagte, ward ein 3lufrubr unter den Phari— 
füern und GCabbucáern, und die Menge 
zerfpaltete fid. 
fagen, es fey feine Auferftebung, nod 
Engel, nod) Geift; bie Phariſäer aber 
9 Es ward aber etn 


s Denn die GCabbucder 


befennen beides. 
grofes Gefdret. Und bie Sdriftgelebr- 
ten, ber Wharifaer Theil, ftanden auf, 
ftritten und fpraden : Wir finden nidts 
Arges an diefem Menfden ; bat aber ein 
Geift ober ein Engel mit ibm geredet, fo 
nidt 
10 Da aber ber Aufrubr grof ward, be- 
forgte fid ber oberfte Hauptmann, fie 


möchten Paulum zerreißen; unb bief 


fonnen wir mit Gott ftreiten. 


das RKriegsvolf binab geben, unb thn 
von íbnen reifen, unb in das Yager 
fübren. 11 Des andern Tages aber in der 
Nacht ftanb ber Herr bet ibm, unb fprad : 
Sey getroft, Paule! denn wie bu von 
baft, alfo 


12 Da es 


mir au Gerufalem gezeuget 
muft bu aud) gu Nom zeugen, 
Tag ward, ſchlugen fih etlide 
verbannten 


aber 
Juden 
fidh, weder au efen mod zu trinfen, 


bié daß fie 


iufammen, und 


Paulum getödtet batten. 








LES ACTES, XXIII. 


6 Et Paul sachant qu'une partie d'entre 
eux étaient Sadducéens, et les autres 
Pharisiens, s'écria dans le conseil: 
Mes frères, je suis Pharisien, fils de 
Pharisien ; je suis appelé en jugement 
à cause de l'spérance de la résurrec- 
tion des morts. 7 Or, quand il eut dit 
cela, il s'éleva une dissension entre les 
Pharisiens et les Sadducéens; et l'as- 
s Car les Sad- 


dueéens disent qu'il n'y a point de 


semblée fut divisée. 


résurrection, ni d'ange, ni d'esprit; 
mais les Pharisiens reconnaissent l'un 
et lautre. 
bruit. 


Pharisiens, se levèrent et contestérent, 


ə Et il se fit un grand 


Alors les Scribes du parti des 


disant: Nous ne trouvons aucun mal 
en cet homme-ci; et si un esprit cu 
un ange lui a parlé, ne combattons 
point contre Dieu. 1e Or, comme il 
éclatait parmi eux une grande divi- 
sion, le tribun craignant que Paul ne 
füt mis en piéces, commanda que les 
soldats descendissent, et qu'ils l'enle- 
vassent du milieu d'eux, et lamenas- 
sent dans la forteresse. 1 Et la nuit 
suivante, le Seigneur se présenta à lui, 
et lui dit: Paul, aie bon courage ; car 
comme tu as constamment rendu 
témoignage de moi à Jérusalem, de 
méme il faut que tu me rendes aussi 
témoignage à Rome. 1» Et quand le 
jour fut venu, quelques Juifs firent 
un complot, et jurerent avec impré- 
cation contre  eux-mémes, disant, 
qu'ils ne mangeraient ni ne boiraient 


jusqu'à ce qu'ils eussent tuc Paul. 
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ACTUS, XXIII 
13 Erant autem plus quam quadraginta 
qui hane conjurationem fecerant: 
14 Qui accesserunt principes sacerdo- 
tum et seniores et dixerunt: Devotiore 
devovimus nos nihil gustaturos donec 
occidamus Paulum. 15 Nunc ergo vos 
notum facite tribuno cum concilio ut 
producat illum ad vos, tanquam aliquid 
certius cognituri de eo: nos vero prius 
quam adpropiet parati sumus inter- 
ficere illum. 1€ Quod cum audisset 
filius sororis Pauli insidias, venit et 
intravit in castra narravitque Paulo. 
17 Vocans autem Paulus ad se unum 
ex centurionibus ait: Adulescentem 
hunc perdue ad tribunum : habet enim 
aliquid indicare illi. 1s Et ille quidem 
assumens eum duxit ad tribunum et 
ait: Vinctus Paulus rogavit me hune 


adulescentem perducere ad te, haben- 


tem aliquid loqui tibi. 19 Adprehendens 


| 
autem tribunus manum illius secessit 


cum eo seorsum et interrogavit illum : 
Quid est quod habes indicare mihi? 
20 Ille autem dixit: Judæis convenit 
rogare te ut crastina die Paulum 


producas in concilium, quasi aliquid 


et certius inquisituri sint de illo. - 
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THE ACTS, XXIII. 


| And they were more than forty 
hich had made this 
| And they came to the chief priests 
nd elders, and said, We have bound 


conspiracy. 


urselves under a great curse, that we 
il eat nothing until we have slain 
aul. 
ouncil signify to the chief captain 


1s Now therefore ye with the 


hat he bring him down unto you to- 
iorrow, as though you would enquire 
omething more perfectly concerning 
im: and we, or ever he come near, 
re ready to kill him. is And when 
'aul's sister's son heard of their lying 
1 wait, he went and entered into the 
astle, and told Paul. 17 Then Paul 
alled one of the centurions unto him, 
nd said, Bring this young man unto 
he chief captain: for he hath a cer- 
ain thing to tell him. 1s So he took 
im, and brought him to the chief 
aptain, and said, Paul the prisoner 
alled me unto him, and prayed me to 
wing this young man unto thee, who 
ath something to say unto thee, 
o Then the chief captain took him by 
he hand, and went with him aside 
pivately, and asked him, What is 
hat thou hast to tell me? 2 And 
je said, The Jews have agreed to 
lesire thee that thou wouldest bring 
wn Paul to-morrow into the coun- 
as though they would enquire 


hat of him more perfectly. 
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Apoſtelgeſchichte, 23, 


13 Ihrer aber waren mehr denn vierzig, die 
foldhen Bund madten. 14 Die traten gu 
den Hobenpriejtern, unb Aelteften, unb 
fpracen: Wir baben uns hart verbannet, 
nidts angubeigen, big wir Paulum ge- 


tóbtet haben. 15 So thut nun fund bem 


Oberbauptmann, und dem Rath, bag. er 
ibn morgen au euh führe, als wolltet thr 
ibn beffer verbóren ; wir aber find bereit 
ibn au tóbten, ehe Denn er vor euh kommt. 
16 Da aber Paulus Sdwefter Sohn ben 
Anſchlag bórete, fam er bar, und ging in 
das Lager, unb verfünbigte es Paulo. 
17 Paulus aber rief zu fid) einen yon ben 
Unterbauptleuten, und fprad: Diefen 
Siingling fübre bin zu bem Oberhaupt- 
mann, denn er bat ihm etwas zu jagen. 
is Der nabm ibn an, und fiibrete ibn zum 
Sberbauptmann, und fprad) : Der gebun- 
bene Paulus rief mid) su fih und bat 
mid), Diefen Jüngling zu bir zu fübren, 
ber dir etwas zu fagen babe. 19 Da 
ibn 
ber Hand, unb mid an einen befon- 


Was ift 


nabm der Oberbauytmann bei 
bern Ort, unb fragte ibn: 
eg, dag bu mir gu fagen Daft ? 20 Er aber 
ferad : Die Guden find eins geworden, 
did) au bitten, bag bu morgen Paulum 
Math laſſeſt, 


ihn 


bringen als 


beſſer 


vor den 


wollten ſie verhören. 


LES ACTES, XXIII. 


13 Or, ils étaient plus de quarante qui 
avalent fait cette conjuration. 14 Et 
ils s'adressérent aux principaux Sacrifi- 
cateurs et aux Anciens, et leur dirent : 
Nous avons fait, avec des imprécations 
contre nous-mêmes, le vœu de ne 
goüter de rien jusquà ce que nous 
ayons tué Paul. 15 Vous done main- 
tenant, d'aecord avec le conseil, faites 
savoir au tribun, quil vous laméne 
demain, comme si vous vouliez con- 
naitre plus exactement ce qui le con- 
cerne; et nous serons préts pour le 
tuer avant quil approche. 16 Mais le 
fils dela sceur de Paul ayant appris 
cette conspiration, vint et entra dans 


17 Et 


Paul ayant appelé un des centeniers, 


la forteresse, et en avertit Paul. 


lui dit: Méne ce jeune homme au 
tribun; car il a quelque chose à lui 
rapporter. ıs Il le prit done, et le 
mena au tribun, et lui dit: Paul le 
prisonnier m'a appelé, e& m'a prié de 
tamener ce jeune homme, qui a quel- 
que chose à te dire. 19 Alors le tribun, 
le prenant par la main, et l'ayant tiré 
à part, lui demanda: Qu'est-ce que tu 
as à me rapporter ? 20 Il lui dit done : 
Les Juifs sont convenus de te prier d'en- 
voyer demain Paul au conseil, comme 
s'ils voulaient. s'enquérir plus exacte- 


ment de quelque chose qui le concerne. 
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hune conprehensum a Judæis 


ACTUS, XXII. 





21 Tu vero ne credideris iliis: in- 
sidiantur enim ex eis viri amplius 
quadraginta, qui se devoverunt non 
— neque bibere donec inter- 
ficiant eum, et nunc parati sunt expec- 
tantes promissum tuum. 22 Tribunus 
igitur dimisit adulescentem, precipiens — 
ne cui loqueretur quoniam hzc nota 


23 Et vocatis duobus 


dixit illis : 


sibi fecisset. 


centurionibus Parate 


milites ducentos, ut eant usque | 


Cæsaream, et equites septuaginta et — 
lancearios ducentos, a tertia hora 


) 


noctis, 2 Et jumenta præparate, ut f 
| 





inponentes Paulum salvum per- | 
ducerent ad Felicem  prasidem: | 
2; Scribens epistulam continentem I 





hzc. 26 Claudius Lysias optimo | 












presidi Felici salutem. 27 Virum 5 


et 
incipientem interfici ab eis super- 


veniens cum exercitu eripui, cognito 


— 


» 
quia Romanus est : 28 Volensque scire | 
* 


causam quam obiciebant illi, deduxi | 


eum in concilium eorum; 2 Quem 


inveni accusari de questionibus legis | 


ipsorum, nihil vero dignum morte aut 


P 


vinculis habentem crimen. 30 Et cum 


mihi perlatum esset de insidiis quas | 
paraverunt ei, misi at te denuntians al 


accusatoribus ut dicant apud te. [Vale.] 
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THE ACTS, XXIII. 


21 But do not thou yield unto them: 
ior there lie in wait for him of them 
more than forty men, which have 
bound themselves with an oath, that 
they will neither eat nor drink till 
they have killed him: and now are 
they ready, looking for a promise from 
thee. 23 So the chief captain then let 
the young man depart, and charged 
him, See thou tell no man that thou 
hast shewed these things to me. 
s; And he called unto him two centu- 
rions, saying, Make ready two hundred 
soldiers to go to Cesarea, and horse- 
men threescore and ten, and spear- 
men two hundred, at the third hour 
of the night; 2 And provide them 
beasts, that they may set Paul on, and 
bring him safe unto Felix the governor. 
z; And he wrote a letter after this 
manner: 2 Claudius Lysias unto the 
most excellent governor Felix sendeth 
greeting. 2 This man was taken o. 
Jews, and should have been killed 

of them : then came I with an army, 
and rescued him, having understood 
that he was a Roman. 2 And when I 
would have known the cause where- 
fore they accused him, I brought him 
rth into their council: z2 Whom I 
erceived to be accused of questions 
their law, but to have nothing 

id to his charge worthy of death or 
bonds. s» And when it was told 

» how that the Jews laid wait for 

» man, I sent straightway to thee, 

id gave commandment to his ac- 

rs also to say before thee what 
had against him. 
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Farewell 





| pleger Felix, Freude zuvor. 





Apoſtelgeſchichte, 23. 


2 Du aber traue ibnen ‘niht; denn es 
balten auf ibn mebr denn vierzig Manner 
unter íbnen, die baben fih verbaunet, 
weder au efen nod zu trinfen, bis fie 
Paulum tödten; unb find jest bereit, und 
warten auf deine Verbeifung. 2 Da 
lief ber Sberbauptmann den Jüngling 
yon fib, unb gebot ibm, baf er es nie- 
mand fagte, bag er thm ſolches eröffnet 
hatte. 23 Und er rief 3u fih zween Unter- 
bauptleute, und ſprach: Rüſtet zwei bun 
bert RKriegsfnedte, bag. fie gen Cajarien 
gieben, unb fiebengig Reuter, und zwei 
bundert Cdügen, auf die Dritte Stunde, 
Der Naht; 24 Und die Thiere richtet zu, 
Dak fte Paulum darauf fegen, unb bringen 
ihn bewabrt au. elir, bem Landpfleger. 
25 Und ſchrieb einen Brief, der hielt alfo: 
26 Claudius Lyfias, bem theuren Land- 
27 Diefen 
Mann hatten Die Guden gegriffen, und 
Da fam id 
init bem RKriegsvolfe Dazu, unb rif ibn 
ibnen, und daß er 
2 Da id) mid) aber wollte 


wollten ibn getóbtet haben. 


yon erfubr, ein 
Romer ift. 


erfundigen ber Urſache, Darum fie ibn bez 


ſchuldigten, fübrete id ibn in ihren 
Rath. 2 Da befand ih, daß er 
befchuldiget ward von den Fragen 


ihres Geſetzes; aber feine Wnflage 
hatte tes Todes oder der Bande werth. 


s»llnt da vor mid fam, bafi etlicde 


Juten auf ibn hielten, fanbte id) ibn von | 


Stund an iu dir, und entbot ben Klagern 
aud, daß fie vor dir fagten, wad fie 


wider ibn batten. Gebab 





vid) wohl. 


LES ACTES, XXIII. 


21 Mais n’y consens point; car plus 
de quarante hommes d’entre eux lui 
dressent des embiiches, et ils ont fait, 
avec imprécation contre eux-mémes, 
le væu de ne manger ni boire jusqu'à 
ce qu'ils l'aient tué. Or ils sont main- 
tenant préts, attendant ce que tu leur 
feras savoir. 2 Le tribun renvoya 
done le jeune homme, en lui enjoignant 
de ne dire à personne qu'il lui avait 
donné cet avis. 23 Puis, ayant appelé 
deux centeniers, il leur dit: À la 
troisième heure de la nuit, tenez prêts 
deux cents soldats, soixante-dix cava- 
liers, et deux cents archers, pour aller 
à Césarée. 24 Quil y ait aussi des 
montures prêtes, afin qu'après y avoir 
fait monter Paul, ils le ménent sain et 
sauf au gouverneur Félix. 2s Puis, il 
écrivit aw gouverneur une lettre en 
26 Claude Lysias, au très- 
Félix 


27 Cet homme, qui avait été saisi par 


ces termes : 
excellent gouverneur salut. 
les Juifs, étant sur le point d'étre 
tué par eux, je suis survenu avec la 
garnison, et je le leur ai enlevé, apres 
avoir reconnu qu'il était citoyen ro- 
main. 2s Et voulant savoir de quoi ils 
l'aceusaient, je l'ai mené à leur conseil. 
2 Là j'ai trouvé quil était accusé 
sur certains points contestés de leur 
loi, mais quil na commis aucun 
crime, digne de mort ou d'empri- 
3 Et ayant été averti 
ont 


sonnement. 


des embiches que les Juifs 


dressées contre lui, je te l'ai aussitôt 
envoyé; nyant aussi commandé aux 
toi ee 


Adieu ! 


accusateurs de dire devant 


qu'ils ont à dire contre lui. 
2n 


Tow, vi. 
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ACTUS, XXIII. XXIV. 


31 Milites ergo secundum preeceptuin 
adsumentes Paulum duxerunt 


32 Et 


sibi 
per noctem in Antipatridem, 
postera die, dimissis equitibus ut 
irent cum eo, reversi sunt ad castra. 
33 Qui cum venissent Cesaream et 
tradidissent epistulam preesidi, statue- 
runt ante illum et Paulum. 31 Cum 
legisset autem et interrogasset de qua 
provincia esset, et cognoscens quia de 
Cilicia, 35 Audiam te, inquit, cum et 
accusatores tui venerint, jussitque in 


preetorio Herodis eustodiri eum. 


CAPUT XXIV. 


1 Post quinque autem dies descendit 


princeps sacerdotum Ananias cum 


senioribus quibusdam et  Tertullo 
quodam oratore, qui adierunt presidem 
adversus Paulum. 2 Et citato Paulo 


cæpit accusare Tertullus dicens. 
3 Cum in multa pace agamus per te, 
et multa corrigantur per tuam pro- 
videntiam semper et ubique, 


Felix, 


Sus- 


cipimus, optime cum omni 


gratiarum actione. 4 Ne diutius 
autem te protraham, oro breviter 
audias nos pro tua clementia. 5 In- 
venimus hune hominem pestiferum 
et concitantem seditiones omnibus 
Judzis in universo orbe et aucto- 


rem seditionis secte Nazarenorum. 


- 


= 
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THE ACTS, XXIIT. XXIV. 


1 Then the soldiers, as it was com- 
manded them, took Paul, 
jrought him by night to Antipatris. 
2 On the morrow they left the 
)orsemen to go with him, and re- 
urned to the castle: 33 Who, when 
hey came to Cæsarea, and delivered 
he epistle to the governor, presented 
aul also before him. 3s And when the 
'overnor' had read the letter, he asked 
f what province he was. And when 
ie understood that he was of Cilicia ; 
s I will hear thee, said he, when thine 
ecusers are also come. And he com- 
panded him to be kept in Herod's 
udgment hall. 


and 


CHAPTER XXIV. 


1 AND after five days Ananias the 
ügh priest descended with the elders, 
nd with a certain orator named Tertul- 
us, who informed the governor against 
aul. 2 And when he was called 
prth, Tertullus began to accuse him, 
aying, Seeing that by thee we enjoy 
reat quietness, and that very worthy 
leeds are done unto this nation by 
hy providence, s We accept it always, 
nd in all places, most noble Felix, 
rth all thankfulness. s Notwith- 
tanding, that I be not further tedious 

to thee, I pray thee that thou 

)uldest hear us of thy clemency a 

words. s For we have found 
man a pestilent fellow, and a 
over of sedition among all the Jews 
»ughout the world, and a ring- 


ler of the sect of the Nazarenes : 
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a Die Kriegsfnedte, wie ihnen befoblen 
war, nabmen Paulum, und fübreten ibn 
bin bei ber Nacht gen Antipatriden. 32 Des 
andern Tages aber liefen fie bie Reuter 
mit ihm ziehen, und wandten wieder um 
jum Lager. 33 Da bie gen Güjarien 
famen, überantmorteten fie ben Brief bem 
Landpfleger, und ftelleten thm Paulum 
aud) bar. 341 Da ber Landpfleger den 
Brief las, fragte er, aus welchem Lande 
Und da er erfunbet, bag er aus 
35 Ich will 


er ware. 
Gificien ware, fprad er: 
bid) verbóren, wenn deine Verflager aud) 
da find. Und bieg ibn vermabren in bem 
Jtidtbaufe Herodis. 


Das 24. Capitel. 


1 Ueber fünf Tage 30g binab ber Hohe- 
priefter Ananias, mit ben Aelteften, und 
mit bem Redner Tertullus ; die erfdienen 
ver bem Landpfleger wider Paulum. 
2 Da er aber berufen ward, fing an Ter- 
s Daf 
wir in grofem Frieden [eben unter bir, 
und viele redlide Thaten diefem Bolt 
widerfabren durch deine Vorſichtigkeit, 


tullus zu verflagen, und fprad: 


allertheuerfter elir, Das nehmen wir an 
allewege und alfentbalben mit aller Danf- 
barfeit. «Auf bag id) aber dih nidt su 
lange aufbalte, bitte id) did), bu wolleft 
uns kürzlich hören, nad) deiner Gelindig- 
feit. 
ſchädlich, und ber Aufruhr erreget allen 
Juden auf bem ganzen Erdboden, und einen 
Vornehmften der Secte der Nazarener ; 


6 Wir haben diefen Mann gefunden | 








LES ACTES, XXIII. XXIV. 


31 Les soldats, selon qu'il leur était 
enjoint, prirent done Paul, et le 
32 Et 


le lendemain ils s'en retournèrent à 


menérent de nuit à Antipatris. 


la forteresse, ayant laissé Paul sous 
la conduite des cavaliers. 33 Ceux-ci 
étant arrivés à Césarée, rendirent la 
lettre au gouverneur, et lui présente- 
rent aussi Paul 34 Or, quand le gou- 
verneur eut lu la lettre, et qu'il eut 


^ 


demandé à Paul de quelle province 
il était, et qu'il eut appris qu'il était 
de Cilicie, 


quand tes accusateurs seront venus 


35 Je t'entendrai, lui dit-il, 
aussi. Puis, il commanda quil fut 


gardé au palais d'Hérode. 


CHAPITRE XXIV. 


1 OR, cinq jours aprés, Ananias le , 
souverain Sacrificateur étant descendu 
avec les Anciens et un certain orateur, 
nommé Tertulle, ils comparurent contre 
Paul devant le gouverneur. 2 Et Paul 
ayant été appelé, Tertulle commenca 
à l'accuser, en disant: s Trés-excellent 
Félix, nous reconnaissons en toutes 
choses et avec toute sorte de remerci- 
ments, que nous jouissons d'une grande 
tranquillité par tes soins, et par les 
bons règlements que, selon ta prudence, 
tu as faits pour ce peuple. 4 Mais 
afin de ne pas t'arréter plus long- 
temps, je te prie de nous entendre 
quelques instants, avec toute ton équité, 
5 Car nous avons trouvé que cet 
homme est, une peste publique, et que 
par toute la terre, il excite une sédi- 
tion parmi tous les Juifs, et qu'il. est 


le chef de Nazariens, 


‘ 0 
42n4 


l'hérésie des 
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ACTUS, XXIV. 
e Qui etiam templum violare conatus 
est, quem et adprehendimus [voluimus 
secundum legem nostram judicare. 
; Superveniens autem tribunus Lysias 


cum vi magna eripuit eum de manibus 
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te venire,] a quo poteris ipse judicans 
de omnibus istis cognoscere de quibus 
nos accusamus eum. 9 Adjecerunt 
autem et Judæi dicentes hee ita se 
habere. 10 Respondit autem Paulus, 
adnuente sibi preside dicere: Ex 


multis annis esse te judicem genti 


huie sciens, bono animo pro me satis- 





faciam. 11 Potes enim cognoscere quia 














non plus sunt dies mihi quam duo- 
decim ex quo ascendi adorare in 
Hierusalem: 1i» Et neque in templo 
invenerunt me cum aliquo dispute 
tem aut concursum facientem turbæ, 
neque in synagogis neque in civitate; 
13 Neque probare possunt tibi de 
quibus nune accusant me. 1: Confiteor. 
autem hoc tibi quod secundum sectam 
quam dicunt heresim sic deservio 
Patri Deo meo, credens omnibus que 
in lege et prophetis scripta sunt, 
hi resurrectionem. 


ipsi expectant, 


futuram justorum et iniquorum. 


BEHIDNEIA'HEXAG'ZLOTTA 
AEN 


THE ACTS, XXIV. 


| Who also hath gone about to profane 
he temple : whom we took, and would 
lave judged according to our law. 
But the chief captain Lysias came 
ipon us, and with great violence took 
uim away out of our hands, s Com- 
nanding his accusers to come unto 
hee: by examining of whom thyself 
nayest take knowledge of all these 
hings, whereof we accuse him. ə And 
he Jews also assented, saying that 
19 Then Paul, 
fter that the governor had beckoned 
into him to speak, answered, For- 
smuch as I know that thou hast 


hese things were so. 


een of many years a judge unto 
his nation, I do the more cheerfully 
inswer for myself: 1n Because that 
hou mayest understand, that there 
re yet but twelve days since I went 
ip to Jerusalem for to worship. 
2 And they neither found me in 
he temple disputing with any man, 
either raising up the people, neither 
n the synagogues, nor in the city: 
| Neither can they prove the things 
hereof they now accuse me. 14 But 
is I confess unto thee, that after 
è way which they call heresy, so 
ship I the God of my fathers, 
ieving all things which are writ- 
nh in the law and the prophets: 
And have hope toward God, which 
ey themselves also allow, 
re shall be a resurrection of the 


d, both of the just and unjust. 
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Apoſtelgeſchichte, 24. 


6 Der aud) verjudet hat den Tempel iu 
entweihen, wefden wir aud griffen, unb 
wollten thn gerichtet haben nad) unferm 
Geje&. 7 Aber Lyſias, ber Hauptmann, 
unterfam dag, und fübrete ibn mit großer 
Gewalt aus unſern Händen. s Und hieß 
ſeine Verkläger zu dir kommen, von 
welchem du kannſt, ſo du es erforſchen 
willſt, dich deß alles erkundigen, um was 
wir ibn verklagen. ⸗ Die Juden aber 
redeten auch dazu, und ſprachen, es hielte 
ſich alfo. 1o Paulus aber, ba ihm der 
Landpfleger winkte zu reden, antwortete: 
Dieweil ich weiß, daß du in dieſem Volk 
nun viele Jabre ein Richter biſt, will id 
unerſchrocken mih verantworten. 11 Denn 
du fannjt erfennen, ba niht mebr denn 
zwölf Tage find, bag ih bin binauf gen 
Serujalem gefommen anjubeten. 12 Aud 
baben fie mih niht gefunden im Tempel 
mit Jemand reden, ober einen Aufrubr 
maden im 33o[f, nod) in den Schulen, nod 
in ben Städten. 13 Sie fonnen mir aud 
niht beibringen, beg fie mid verflagen. 
14 Das befenne ih aber bir, daß id) nad 
biefem Wege, den fie eine Secte beigen, 
diene alfo bem Gott meiner Väter, dağ ich 
glaube allem, was jesdrieben ftebet im 
Geſetz unb in ben Propheten. 15 Und habe 


bie Hoffnung yu Gott, auf welde aud 


fie felbft warten, nemlich daß sufünftia | 


fey die Auferſtehung der Todten, 


beide der Geredten und Ungeredten, 





LES ACTES, XXIV. 


€ Il a méme tenté de profaner le 
temple . Alors nous l'avons saisi, et 
nous avons voulu le juger selon notre 
loi 7 Mais le tribun Lysias étant sur- 
venu, nous l'a enlevé d'entre les mains 


8 Ordon- 


nant que ses accusateurs vinssent vers 


avec une grande violence, 
toi. Or, tu pourras toi-méme savoir 
de lui, en l'interrogeant, tout ce dont 
nous laceusons. 9 Et les Juifs confir- 
mérent cela, disant que ces choses 
étaient ainsi. 1e Cependant le gou- 
verneur ayant fait signe à Paul de 
parler, il répondit: Comme je sais 
quil y a déjà plusieurs années que tu 
es le juge de cette nation, je réponds 
pour moi avec plus de confiance. u Tu 
peux connaitre qu'il n'y a pas plus de 
douze jours que je suis monté à Jéru- 
salem pour adorer. 12 Et ils ne m'ont 
point trouvé dans le temple disputant 
avec qui que ce fût, ni attroupant le 
peuple, soit dans les synagogues, soit 
dans la ville. 1s Ils ne sauraient done 
prouver les choses dont ils m'aceusent 
maintenant. 14 Or, je te confesse bien 
ce point, que selon la doctrine qu'ils 
appellent une hérésie, je sers le Dieu 
de mes peres, croyant toutes les choses 
qui sont écrites dans la loi et dans les 
Prophètes; 15 Et ayant en Dieu cette 
espérance, qu'ils ont aussi eux-mêmes, 
des morts, tant 


que la résurrection 


des justes que des injustes, arrivera. 
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ACTUS, XXIV. 



























16 In hoc et ipse studeo sine offendi- ` 
culo conscientiam habere ad Deum et 
ad homines semper. 17 Post annos | 
autem plures elemosynas facturus in | 
gentem meam veni et oblationes et | 
vota, 18 In quibus invenerunt me. 
neque cum tumultu, 1» Quidam autem | 
ex Asia Judzei, quos oportebat apud 
te presto esse et accusare, si quid 
haberent adversum me. 2 Aut hij 
ipsi dicant si quid invenerunt in me 
iniquitatis; cum stem in concilio, 
21 Nisi de una hae solummodo voce 
qua clamavi inter eos stans quoniam. 
de resurrectione mortuorum ego judi- 


r 
cor hodie a vobis. 22 Distulit autem 


illos Felix, certissime sciens de via, 


dicens: Cum tribunus descenderit 
Lysias, audiam vos, 23 Jussitque cen- 
turioni custodire eum, et habere 4 
quiem, nec quemquam prohibere de 
suis ministrare ei 24 Post aliquot 
autem dies veniens Felix cum Drusilla 
uxore sua, que erat Judea, vocavi 
Paulum et audivit ab eo fidem quæ 
est in Jesum Christum : 2 Disputante 
autem illo de justitia et de castitate 
de judicio futuro, timefactus Felix 


respondit: Quod nune attinet vade 


EPBELPA HOAGOQAGLOTTA. 





THE ACTS, XXIV. 


s And herein do I exercise myself, to 
have always a conscience void of offence 
toward God, and toward men. 17 Now 
after many years I came to bring alms 
to my nation, and offerings. 1s Where- 
upon eertain Jews from Asia found 
me purified in the temple, neither 
with multitude, nor with tumult. 
19 Who ought to have been here before 
thee, and object, if they had ought 
against me. 
here say, if they have found any evil 
doing in me, while I stood before the 
council, z Except it be for this one 
voice, that I cried standing among 
them, Touching the resurrection of 
the dead I am called in question by 
you this day. 2 And when Felix 
heard these things, having more per- 
fect knowledge of that way, he de- 
ferred them, and said, When Lysias 
the chief captain shall come down, 


20 Or else let these same 


I wil know the uttermost of your 
matter. 2 And he commanded a 
centurion to keep Paul, and to let him 
have liberty,and that he should forbid 
none of his acquaintance to minister 
24 And after cer- 
tain days, when Felix came with his 
wife Drusilla, which was a Jewess, 


he sent for Paul, and heard him con- 


or come unto him. 


cerning the faith in Christ. 2 And as 
he reasoned of righteousness, temper- 
ance, and judgment to come, Felix 
trembled, and answered, Go thy way 
for this time; when I have a con- 


wenient season, I will call for thee. 
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19 $n demſelbigen aber übe id mih zu 
baben ein unverletztes Gemijfen allenthal- 
ben, beide gegen Gott unb ben Menfden. 
1 Aber nad vielen abren bin id ge- 
fommen, unb babe ein Almoſen gebradt 
is Dariiber 
fanden fie mid, bag id mih reinigen lief 
im Tempel, obne allen Rumor und Ge- 


meinem Bolf, und Opfer. 


tiimme!. 19 Dag waren aber etlidhe Suben 
aus Aſien, welde follten bter feyn vor dir 
und mid) verflagen, fo fie etwas zu mir 
batten. 20 Oder fag diefe felbft fagen, ob 
fie etwas Unredtes an mir gefunden 
baben, dieweil id) ftebe vor bem Nath, 
21 Sbne um des einigen Worts willen, ba 
id) unter ihnen ftanb, unb rief: Ueber ber 
3tuferítebung ber Todten werde (d) von 
euch beute angefíaget. 22 Da aber Felir 
ſolches bórete, 30g er fie auf, denn er 
wußte fat wohl um bíefen Weg, unb 
frah: Wenn Lyſias, ber Hauptmann, 
berab fommt, fo will id) mid) eures 
Dinges erfundigen. 23 Er befahl aber 


bem Unterbauptmann, Paulum zu behal- 
ten, und lafen Rube paben, unb . niez 
mand yon den Seinen webren, thm zu 
21 Nach 
etlichen Tagen aber fam Selir mit feinem 
Weibe Drufilla, die eine 


dienen, oder zu ibm zu kommen. 


Jüdin war, 


unb forderte Paulum, unb bórete ibn von | 


dem Glauben an Chriftum. 2s Da aber 
Paulus redete von ber Geredtigfeit, unb 
von ber Keufdbheit, unb von bem aufünfti 
gen Geridt, erfdraf Felix, unb antwortete : 
Gehe bin auf bíegmaf: wenn id gelegene 


Meit babe, will ih bid ber lafen rufen. 


D — ————————— 7" 





LES ACTES, XXIV. 


is C'est pourquoi aussi je travaille à 
avoir toujours devant Dieu et devant 
les hommes la conscience sans reproche. 
17 Cependant, aprés plusieurs années, 


b 


je suis venu pour faire à ma nation 
des aumónes, et offrir des oblations. 
is Et comme je m’occupais à cela, on 
m’a trouvé dans le temple, ou je 
m'étais purifié, sans attroupement et 
sans tumulte. 19 Or, ce sont certains 
Juifs d'Asie, qui doivent comparaitre 
devant toi et m’accuser, sils ont quel- 
que chose contre moi 2 Ou que 
ceux-ci disent eux-mêmes s'ils ont 
trouvé en moi quelque faute, quand 
jai été présenté au conseil; 21 Sinon 
cette seule parole que j'ai dite haute- 
ment devant eux: Aujourd'hui je suis 
appelé en jugement par vous, au sujet 
22 Et 


Félix ayant entendu ces choses, le 


de la résurrection des morts. 


remit à une autre fois, en disant: 
Quand j'aurai appris plus exactement 
ce que c'est que cette doctrine, lorsque 
le tribun Lysias sera descendu, je con- 
naitrai à fond de vos affaires. 23 Puis, 
il commanda au centenier de garder 
Paul, en lui donnant toutefois quelque 
liberté, et sans empécher aucun des 
siens de le servir, ou de le visiter. 
24 Or, quelques jours apres, Félix 
vint avec Drusille sa femme, qui était 
Juive, et il envoya chercher Paul, pour 
l'entendre sur la foi en Christ. 25 Mais, 
comme Paul parlait de la justice, de 
la tempérance, et du jugement à venir, 
Félix, tout effrayé, répondit: Pour 
le présent va-t'en, et quand jen 


aurai le temps, je te rappellerai 
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ACTUS XXIV. XXV. 
2 Simul et sperans quia pecunia 
daretur ei a Paulo, propter quod et 
frequenter arcessiens eum loquebatur 
27 Biennio autem expleto 


accepit successorem Felix Porcium 


Festum: volens autem gratiam præ- 


| stare Judeis Felix reliquit Paulum 


vinctum. 


CAPUT XXV. 

1 FESTUS ergo cum venisset in | 
provinciam, post triduum ascendit — 
Hierosolymam a Cæsarea, 2 Adierunt- | 


que eum principes sacerdotum et 


primi Judzorum adversus Paulum, et 


rogabant eum 3 Postulantes gratiam 

adversum eum, ut juberet perduci eum | 
i — i 
Hierusalem, insidias tendentes ut eum 
RA PON | 
interficerent in via. 4 Festus autem 
respondit servari Paulum in Cæsarea, | 


se autem maturius 


profecturum. | 
5 Qui ergo in vobis, ait, potentes sunt, 
descendentes simul, si quod est in viro 
crimen, accusent eum. 6 Demoratus 


autem inter eos dies non amplius 


ream, et altera die sedit pro tribunali 
7 Qui E 

perductus esset, cireumsteterunt eum ff 

qui 


Judei, 


et jussit Paulum adduci. 


ab Hierosolyma descender 
multas et graves causas 


obicientes, quas non poterant probare; 
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THE ACTS, XXIV. XXV. 


s He hoped also that money should 


iave been given him of Paul, that he 
vight loose him: wherefore he sent 
or him the oftener, and communed 
vith him. 2 But after two years 


^oreius Festus came into Felix’ room: 


ind Felix, willing to shew the Jews 


, pleasure, left Paul bound. 


CHAPTER XXV. 


1 Now when Festus was come into 
he province, after three days he 
iscended from Cæsarea to Jerusalem. 
"Then the high priest and the chief of 
he Jews informed him against Paul, 
ind besought him, s And desired 
avour against him, that he would 
end for him to Jerusalem, laying wait 
n the way to kill him. 4 But Festus 
inswered, that Paul should be kept at 
Jesarea, and that he himself would 
lepart shortly thither. s Let them 
therefore, said he, which among you 
ire able, go down with me, and accuse 
this man, if there be any wickedness 
e And when he had tarried 


unong them more than ten days, he 


in him. 


went down unto Cæsarea ; and the 
next day sitting on the judgment 
leat commanded Paul to be brought. 
r And when he was come, the Jews 
which came down from Jerusalem 
stood round about, and laid many 
and grievous complaints against 


Paul, which they could not prove. 
| 193 


| gefommen waren, 


Apoſtelgeſchichte, 24. 25. 


2 Gr beffte aber Daneben, daß ibm yon 
Paulo follte Geld gegeben werden, taf er 
ibn Tos gabe; barum er thn aud) oft for- 
Dern fief, und befprad fid mit thm. 





| tenait avec lui. 


27 Da aber gwei Sabre um waren, fam | 


Portius Feftus an Felix ftatt. Feltr aber 
wollte den Juden eine Wohlthat erzei- 
gen, unb lief Paulum binter fih gefangen. 


Das 25. Capitel. 


1Da nun Feftus ing Land gefommen 
war, 30g er über Drei Tage binauf yon 
Gafarien gen Serufalem. 2 Daerfdienen 
vor ihm die Hobenpriefter, und die 
SBernebmíten ber Suben wider Paulum, 
unb ermabneten ibn, 3 Und baten um 
Gunſt wider ibn, daf er ibn fordern liepe 
gen Jerufalem; und ftelleten ibm nad, 
dag fie 
4 Da antwortete Feftus, Paulus würde ja 


ibn unterweges umbrächten. 


bebalten ju Gafarien, aber er würde in 
5 Welche 
nun unter euh (fprad er) fonnen, die 


Kurzem wieder dahin ziehen. 


faft mit binab sieben, unb den Mann 
verflagen, fo etwas an thm ift. o Da er 
aber bei ibnen mebr denn zebn Tage ge- 
wefen war, 30g er hinab gen Gáfarien ; 
und des andern Tages fette er fid) auf 
den Midtitubl, und hief Paulum bolen. 
7 Da derfelbige aber barfam, traten um 
ber Die Juden, bie von Jerufalem herab 
unb bradten 


auf 


viele und ſchwere Klagen wider Paulum, 


peer fie nidt modten beweifen ; 


| 











LES ACTES, XXIV. XXV. 


26 Il espérait aussi en méme temps 
que Paul, pour étre délivré, lui don- 
nerait de largent; c'est pourquoi il 
lenvoyait quérir souvent, et s'entre- 
27 Mais, aprés deux 
ans accomplis, Félix eut pour suc- 
cesseur Portius Festus; et voulant 
faire plaisir aux Juifs, Félix laissa 


Paul en prison. 


CHAPITRE XXV. 


1 Festus étant done arrivé dans la 
provinee, monta trois jours apres de 
Césarée à Jérusalem. 2 Alors le sou- 
verain Sacrificateur, et les premiers 
d'entre les Juifs, comparurent devant 
lui contre Paul. Et ils priaient Festus, 
s Et lui demandaient contre Paul cette 
grace, quil le fit venir à Jérusalem. 
Car ils avaient dressé des embüches 
pour le tuer en chemin. 4 Mais Festus 
leur répondit, que Paul était bien 
gardé à Césarée, et que lui-même 
devait bientót partir. s C'est pourquoi, 
dit-il, que les principaux d'entre vous 
y descendent avec moi; et sil y a 
quelque crime en cet homme, qu'ils 
laecusent. e Puis, n'ayant demeuré 
parmi eux que huit ou dix jours, il 
descendit à Césarée. Et le lendemain 


il s'assit au tribunal, et commanda 


qu'on amenát Paul. 7 Or, quand Paul 


fut venu là, les Juifs qui étaient de- 
scendus de Jérusalem, l'environnerent, 


le chargeant de plusieurs grands 


crimes, qu'ils ne pouvaient prouver; 
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spondit Paulo et dixit: Vis Hiero- 
solyma ascendere et ibi de his judicari 


apud me? 10 Dixit autem Paulus: 


Ad tribunal Czesaris sto, ubi me oportet 


judicari: Judæos non nocui, sicut tu 
melius nosti. n Si enim nocui aut 
dignum morte aliquid feci, non recuso 
mori; si vero nihil est eorum que isti 
accusant me, nemo potest me illis 


donare. 12 Tune 


Cesarem appello. 
Festus cum consilio locutus respondit : 
Cesarem appellasti, ad Cesarem ibis. 


13 Et cum dies aliquot transacti essent, 


| Agrippa rex et Bernice descenderunt 


salutandum Festum. 
14 Et cum dies aliquot ibi demorarentur, 
Festus regi indicavit de Paulo, dicens: 
Vir quidam est derelictus a Felice 
15 De quo, cum essem Hiero- 


vinctus, 


solymis, adierunt me principes sacer- 


| dotum et seniores Judzorum, postu- 


lantes «dversus illum damnationem; 
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THE ACTS, XXV. Apoſtelgeſchichte, 25. 


While he answered for himself, | s Dicweil er fih yerantwortete: 3d babe 


Neither against the law of the Jews, | weder an ber Juden Gejeg, nod) an vem 
leither against the temple, nor yet 


yainst Cesar, have I offended any 


Tempel, nod am Kaiſer mih yer- 


fünbiget. 9 Feſtus aber wollte ben Juden 


hing at all. » But Festus, willing to pine Gung erzeigen, und antwortete 


ge dows a pl — | Paulo, unb fprad) : Willft du hinauf gen 


aul, and said, Wilt thou go up to A j i i 
Jerufalem, und dajelbft über biefem bid 
lerusalem, and there be judged of eral 
hese things before me? 10 Then said eae Sms ) 
E TIE ee C judgment | ſprach: Jd ftebe vor des Kaiſers Ge- 
eat, where I ought to be judged: to richt, ba foll id) mid) laffen ridten ; ben 
he Jews have I done no wrong, as Juden babe id) fein Ceid gethan, wie aud 
n For if I bu aufs befte weit. n Habe id aber 


| 
je an offender, or have committed any | jemand Leid gethan, unb des Todes werth 


hing worthy of death, I refuse not to | gebanbelt, fo weigere id) mid) nit zu 
lie: but if there be none of these | 


10 Paulus aber 


hou very well knowest. 


fterben ; ijt aber ber feines niht, def fie 
hings whereof these accuse me, no 


mih verflagen, fo fann mih ibnen 
nan may deliver me unto them. I| 

niemand ergeben. — d) berufe mid) auf ben 
ippeal unto Cesar. 1 Then Festus, | 

| Raifer. 12 Da befprad) fih Feftus mit 


when he had conferred with the 
bem Rath, und antwortete: Auf den Kaiz 


fer baft bu did) berufen, zum Kaifer follft 


uncil, answered, Hast thou appealed 
into Cæsar? unto Cæsar shalt thou 


o. 1 And after certain days king | >¥ sieben. 


13 Aber nad) etlidhen Tagen 


grippa and Bernice came unto Cæ- famen der Konig Agrippas und Bernice 


>a to salute Festus. 1 And when gen Güjaríen, Feftum zu empfangen. 


iey had been there many days, 


etus declared Paul's cause unto 


14 Und ba fie viele Tage bafelbít gewefen 
waren, legte Feſtus bem Könige den Han- 
è king, saying, There is a certain | def von Paulo vor, und fprad) : Es ift ein 
left in bonds by Felix: ıs About 


hom, when I was at Jerusalem, 


Mann von Felix binterfaffen. gefangen ; 
is Um weldes willen die Dobenpriefter 


chief priests and the elders Juden 


unb Aelteſten der vor mir 


the Jews informed me, desiring 


erſchienen, ta id) zu Jerufalem mwar, 


him. 


have 
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LES ACTES, XXV. 


s Tandis que Paul répondait, qu'il 
n'avait péché en rien, ni contre la loi 
des Juifs, ni contre le temple, ni contre 
César. 9 Mais Festus voulant faire 
plaisir aux Juifs, répondit à Paul, et 
dit: Veux-tu monter à Jérusalem et 
y étre jugé sur ces choses devant moi ? 
1» Et Paul dit: Je suis devant le tri- 
bunal de César, ot je dois étre jugé ; 
je n'ai fait aucun tort aux Juifs, 
comme tu le connais trés-bien toi- 
méme. ıı Que si je leur ai fait tort, 
ou si jai fait quelque chose qui sort 
digne de mort, je ne refuse pas de 
mourir; mais aucune des choses dont 
ils m’accusent n'étant fondée, nul ne 
peut me livrer pour leur faire plaisir: 
jen appelle à César. 1» Alors Festus, 
apres en avoir conféré avec le conseil, 
répondit: Tu en as appelé à César; 
tu iras à César. 13 Or, quelques jours 
après, le roi Agrippa et Bérénice arri- 
verent à Césarée pour saluer Festus. 
14 Et aprés qu'ils eurent demeuré 
là plusieurs jours, Festus fit mention 
Paul, disant : 


au roi de l'affaire de 


Félix a laissé prisonnier un homme, 


i5 Au sujet duquel, les principaux 
Sacrificateurs et les Anciens des Juifs 
ont comparu, quand j'étais à Jéru- 


3a condamnation, 


9209 


E - 


anlem, demandant 
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ACTUS, XXV. 
16 Ad quos respondi quia non est 
consuetudo Romanis donare aliquem 
hominem prius quam is qui accusatur 
presentes habeat accusatores locumque 
defendendi accipiat ad abluenda cri- 
mina. 17 Cum ergo hue convenissent 
sine ulla dilatione, sequenti die sedens 


pro tribunali jussi adduci virum; 


is De quo cum stetissent accusatores — 


A 


nullam causam deferebant de quibus | 


ego suspicabar malam, 


vero quasdam de sua superstitione 


19 Queestiones — 


habebant adversus eum et de quodam | 


Jesu defuncto, quem adfirmabat Paulus 
vivere. 2» Hesitans autem ego de 


hujusmodi queestione dicebam si vellet 


ire Hierosolyma et ibi judicari de istis, j 


2i Paulo autem appellante ut servaretur § 


ad Augusti cognitionem, jussi servari: 
eum donec mittam eum ad Cesarem, 


2 Agrippa autem [dixit] ad Festum: 


| Volebam et ipse hominem audire. 


| 
4 
i 


> 
= 


W^ 


Cras, inquit, audies eum. 23 Altera 
autem die cum venisset Agrippa et 
Berniee cum multa ambitione et in- 
troissent in auditorium cum tribunis 
et viris principalibus civitatis, ef 


jubente Festo adductus est Paulus 


t 


a! 
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THE ACTS, XXV. 


« To whom I answered, It is not the 


manner of the Romans to deliver any | 


man to die, before that he which is 
accused have the accusers face to face, 
and have licence to answer for himself 
concerning the crime laid against him. 
7 Therefore, when they were come 
hither, without any delay on the 
morrow I sat on the judgment seat, 
and commanded the man to be 
brought forth. 
when the accusers stood up, they 
brought none accusation of such 
things as I supposed: 1 But had 


'ertain questions against him of their 


1s Against whom 


wn superstition, and of one Jesus, 
which was dead, whom Paul affirmed 
o be alive. 2» And because I doubted 
f such manner of questions, I asked 
him whether he would go to Jeru- 
alem, and there be judged of these 
matters. z But when Paul had ap- 
pealed to be reserved unto the hearing 
f Augustus, I commanded him to be 
cept till I might send him to Cæsar. 
2 Then Agrippa said unto Festus, I 
would also hear the man myself. To 
norrow, said he, thou shalt hear him. 
8 And on the morrow, when Agrippa 
was come, and Bernice, with great 
pomp, and was entered into the place 
hearing, with the chief captains, and 
principal men of the city, at Festus’ 


'ommandment Paul was brought forth. 
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Apoſtelgeſchichte, 25. 
is Weldhen id) antwortete: Es ift ber 
Romer Weife niht, bag ein Menſch erge- 
ben werde umjubringen, ebe denn ber 
BVerflagte babe feine Kläger gegenwärtig, 
und Raum empfange, fih ber Anklage zu 
yerantworten. 17 Da fie aber ber zuſam— 
men famen, madte ih feinen Aufſchub, 
unb bielt Des andern Tages Geridt, und 


bieB den Mann vorbringen; 1s Von 





weídem, ba die Berflager auftraten, - 


bradten fie ber Urſachen feine auf, deren ih 
mid) verſah; 19 Sie batten aber etliche 
Fragen wider ihn yon ihrem WAberglauben, 
und yon einem Yerftorbenen Jefu, von 


meldem Paulus fagte, er lebe, 


LES ACTES, XXV. 


16 Et je leur ai répondu, que ce n'est 
point l'usage de Romains de livrer 
quelqu'un à la mort, avant que lac- 
cusé ait été confronté avec ses accu- 
sateurs, et quil ait eu moyen de se 
défendre du crime. 17 Quand done ils 
furent venus ici, je m'assis sur le tri- 
bunal dés le lendemain, sans- faire 
aucun délai, et j'ordonnai que cet 
homme fit amené. 18 Or, ses accusa- 


teurs étant présents, ne produisirent 


aucun des crimes que je pensais. 


20 Da id) | 


7 , | ne savais quel parti prendre sur len- 
aber mich ber Frage niht verjtanb, fprad | p P 


ih, ob er wollte gen Jerufalem reifen, | 


unb daſelbſt fih barüber laffen ridjten ? 
z Da aber Paulus fid) berief, Daf er auf 
des Kaiſers Grfenntnig bebalten würde, 


bie} id) ibn behalten, bis bag id) ibn zum | 


Kaifer fende. 
Feto: 23d médte den Menſchen aud 
gerne bóren. Er aber ſprach: Morgen 


ſollſt du ibn hören. 


22 Agrippas aber fprad) zu 


z2 Und am andern 
Tage, ba Agrippas und Bernice famen 


mit grofem Geprange, und gingen in das 


Ridthaus mit den Hauptleuten und yore — 


19 Mais ils avaient contre lui quelques 
disputes touchant leur superstition, et 
sur un certain Jésus mort, que Paul 
affirmait être vivant. 20 Or, comme je 
quête de cet accusé, je demandai s'il 
voulait aller à Jérusalem, pour y être 


jugé sur ces choses. 21 Mais Paul en 


ayant appelé, pour être réservé à la 


.9 


connaissance  d'Auguste, j’ordonnai 


qu'il fût gardé jusqu’à ce que je len- 


voyasse à César. 22 Alors Agrippa dit 


à Festus: Je voudrais bien aussi 


entendre cet homme. Demain, dit 
Festus, tu lentendras. 23 Le lende- 
main done Agrippa et Bérénice étant 
une grande et 


venus avec pompe, 


étant entrés dans lauditoire avec les 


| 
nebmen Männern der Stadt, und da eg | tribuns et les principaux de la ville, 


Keftus pief, ward Paulus — gebradt. | Paul fut amené sur l'ordre de Festus, 





IIPAAREIZX, «e, «c. 
2, Kai dnow 0 Photos:  "Aypirma 

^ A , e , 
Baciked Kal rávres Ol cuvrapovres 


e ^ y M ^ ^ T 
"uiv avopes, Üecpeire ToÜTov Trepi ov 


&rav Tò TAGs TOv ’Iovdalwy évérvyov 


por ëv te 'lepocoXóuois xai évOdde, | 


^ ^ ^ , M ^ , 
Bo&!vres pn eiv abróv Sv pnkére. 
, » 

25 Eyò 06 kareXaBóumv pndev aévov 
AUS. d , + , ^ br 
avTOv Üavárov Tempayévau avTov de 
, A Y 
ToUTOU ÉTiKkaXegcagévov TOv XefBaorov 
, , M ? 
Expwa méumew [avrov]. 26 Ilepi où 
àcdaXés TL typádrau TO  kvpíc ovk €xo * 
\ , , A 3 » e A \ 
6.0 poyayov avrov eh úuðv Kai 

^ ^ ^ » , 
uáXu.cTa él coU, Baowed '"Aypirma, 
ej ^ , , ^ 
ÖTWS THS àvakpicems "yevouévgs TY@ 
Tí ypayrw. 27 “Anroyov yap pot ore? 

, , \ \ \ ’ 
mTéuTrovTa Séoplov U) Kal Tas KAT 


avuToU aitias onuaval. 


KEÓ. ke. 


1 AIPIIIITA® òè pos tov IHIaüXov 
epn: 'Emuwrpémera( oot mepi ceavtov 


Aéyew: Tote o Maos éxteivas tiv 


epa  amTeXoyeiro*: 2 Ilepoi 
Xep ^y 


A ^ ` 
v  éykaXoUupau vro  lovóaíev, Ba- 


A , , e , \ 
aike0) Aypitra, Hynuat — égavrov 


pakápuov emi 


aTmoXoyeicÜa, 3 Maora yvworny 


» 4 ^ \ , , 
cc ovra TAVT@MVY TWV KATA Tovdalous 


eOav Te Kal cð éo- 


oyrnuarov: 


[cov] paxpoOvuws axoDca( uov. 
198 


Hae 


| lo aS Po 222 lh 
$050» 145») > bls .Lo» "e 
— NE S3 ` „ | vero comperi nihil dignum eum morte 

. aÑ ;aio |] ans jo» | 
; —— , , | admisisse, ipso autem hoc appellante 
oc» “bso | 
«^ m 25 l 
LDiS uols òta) HS LD 
alà AaS Aad, Lia 80 | 








deo waso opi . 
TVTOV | 


Loon 


4 QD + Ol + an; 
mos uds 
abl) Ty Passo Loads 
oi» ay Lo “Ns oa 


od) LL aS x O3 


(2 lbo seXel5 14006 


^ 0 


c 


cA Lj» Ke 


Sa los .»4a»5 Lido : 


se . 


Y y? 


yo dalaha s Banio o 
sai? Wash ho lan Ss 
ay Uo x nhs} liso 2s] 
b Wal Ve iie o We 


+ oàSac abha 


4024 Pilas 
: -masaa S wadin] ——— 
yar) 
WTO Lies Joo .aaio + Oa] 


WL) phe xL LASS 


gov jéXMov Gcuepov | 


Lio) Ui] Lidad aai 
labis ò Dp wad dio 
lagli abia Aj av) D] S» 
ES Bá Wa . Lydon} doio 


“x 
y y D^ 


. maimed lou. 
5-09 ; 


p 24 





BLB LEA! Me Ree aera ee 


ACTUS, XXV. XXVI. 
24 Et dixit Festus: Agrippa rex et 
omnes qui simul adestis nobiscum viri, 
videtis hune de quo omnis multitudo 
Judzeorum interpellavit me Hiero- 
solymis petens et hie clamantes non 


oportere eum vivere amplius. 25 Ego 


ad Augustum judicavi mittere. 2e De 
quo quid certum scribam domino non 


habeo: propter quod produxi eum ad 


| vos et maxime ad te, rex Agrippa, ut 


interrogatione facta habeam quid scri- 
bam: 27 Sine ratione enim mihi vide- 
tur mittere vinetum et causas ejus 


non significare. 


CAPUT XXVI. 


1 AGRIPPA vero ad Paulum ait: 


Permittitur tibi loqui pro temet ipso. 


Tune Paulus extenta manu coepit | 


rationem reddere. 


bus accusor a Judzis, rex Agrippa, 


æstimo me beatum apud te cum sim 


defensurus me hodie, s Maxime te | 


sciente omnia que apud Judzos sunt. 
consuetudines et quzestiones : propter. 


quod obsecro patienter me audias. 


2 De omnibus qui- 


+ 
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THE ACTS, XXV. XXVI. 


s And Festus said, King Agrippa, and 
ll men which are here present with 
is, ye see this man, about whom all 
he multitude of the Jews have dealt 
vith me, both at Jerusalem, and also 
ere, crying that he ought not to live 
ny longer. ss But when I found that 
e had committed nothing worthy of 
eath,and that he himself hath ap- 
ealed to Augustus, I have determined 
o send him. 
ertain thing to write unto my 
jrd. Wherefore I have brought him 
orth before you, and specially before 
hee, O king Agrippa, that, after 
have 


z For it seem- 


2 Of whom I have no 


xamination had, I might 
omewhat to write. 
th to me unreasonable to send a 
risoner, and not withal to signify 


he crimes laid against him. 


CHAPTER XXVL 


1 THEN Agrippa said unto Paul, 
Thou art permitted to speak for thy- 
elf. Then Paul stretched forth his 


————U————ÁÀ—HHÓÀ— —————ÁHá——i———————''— sm ——!—Á—————n—'—— — — — — 


jand, and answered for himself: 21. 
hink myself happy, king Agrippa, 
yecause I shall answer for myself this | 
lay before thee touching all the things 


whereof I am accused of the Jews: 
| Especially because I know thee to 
be expert in all customs and questions 


which are among the Jews: wherefore 


| 


Apoſtelgeſchichte, 25. 26. 


24 Und Feftus jprad) : Lieber Konig Agrip- 


pa, und alle iby Männer, die ibr mit uns | 


bier feyd, ba febet ibr ben, um melden 
mid) bie ganze Menge ber Juden angelan- 
get bat, beide au Jerufalem und aud) 
bier, unb jdricen, er folle niht länger 
leben. 
er nidt8 getban batte, Das des Todes 
werth fey, unb er aud) felbjt fid) auf den 
Kaiſer berief, babe id) beſchloſſen ibn su 
fenden. 2% Von weldem id) nidjts ge- 
wifes babe, Das id) bem Herrn fdretbe. 


Darum babe id) ibn laffen beryorbringen 


25 Sch aber, Da id) vernabm, baf | , 4 te Me ae cee 
| 25 Mais moi, ayant trouvé qu'il n'avait 


TUIS 





vor euh; allermetít aber vor bid, Konig | 


Agrippa, auf bag id) nad) gefdebener Er- 
ferídung baben moge, was id) fdreibe. 
27 Denn es bünft mih ungefdhidt Ding 
feyn, einen Gefangenen zu fdicden, und 


feine Urſach wider ibn anzuzeigen. 


Das 26. Capitel. 
1 Agrippas aber fprad zu Paulo: Es 
ift Dir erlaubt für Did) zu reden. Da vers 
antwortete fih Paulus, und redte die 


Hand aus: 2 Es ift mir febr lieb, lieber 


Konig Agrippa, daf id mid) Heute vor | 


bir verantworten foll alles, beg id) von 
ben Juden befdhuldiget werde. 3 Aller 
meift, weil bu weift alle Sitten unb 


Fragen ber Juden. Darum bitte id 








| 24 Et Festus dit: 


LES ACTES, XXV, XXVI. 

Roi Agrippa. et 
vous tous qui étes ici avec nous, vous 
voyez cet homme contre lequel toute 
la multitude des Juifs est venue me 
trouver, tant à Jérusalem qu'ici, criant 


quil ne fallait plus le laisser vivre. 


rien fait qui füt digne de mort, et lui- 
méme en ayant appelé à Auguste, j'ai 
résolu de le dui envoyer. 26 Cepen- 
dant comme je n'ai rien de certaiu à 
en écrire à l'Empereur je vous Yai 
présenté, et principalement à toi, roi 
Agrippa, afin qu’apres avoir fait une 
enquête, jaie de quoi écrire. 27 Car il 


me semble contraire à la raison d'en- 


| voyer un prisonnier, sans marquer les 


faits dont on l'accuse. 


CHAPITRE XXVI. 


1 ALORS Agrippa dit à Paul: Il t'est 
permis de parler pour toi. Paul ayant 
done étendu la main, dit pour sa 
défense: 2 Roi Agrippa, je m'estime 
heureux de ce que je dois répondre 
aujourd'hui, devant toi, sur toutes les 
choses dont je suis accusé par les Juifs ; 
3 Et surtout parce que je sais que tu as 


une entiére connaissance de toutes les 


| coutumes des Juifs et de toutes les ques- 


tions qui sont entre eux : C'est pourquoi 


| beseech thee to hear me patiently. did, bu wolleft mid) geduldiglid boven. | je te prie de m'écouter avec patience, 
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| pellebam blasphemare, 





ACTUS, XXVI. 


4 Et quidem vitam meam a juventute, 
que ab initio fuit in gente mea in 
Hierosolymis, noverunt omnes Judi, 
5 Preescientes me ab initio, si velint 
testimonium perhibere, quoniam se- 
eundum. certissimam sectam nostra 
religionis vixi Phariseus. 6 E: nunc 
in spe quz ad patres nostros repro- 
missionis facta est a Deo, sto judicio 
subjectus, 7 In qua duodecim tribus 
nostre nocte av die deservientes spe- 
rant devenire: de qua spe accusor a 
Judæis, rex. s Quid incredibile judi- 
catur apud vos si Deus mortuos 
suscitat ? » Et ego quidem existimave- 
ram me adversus nomen Jesu Nazarei 
debere multa contra agere; 10 Quod 
et feci Hierosolymis, et multos sanc- 
torum ego in carceribus inclusi, a 
principibus sacerdotum potestate ac- 
et cum occiderentur detuli 


cepta, 


sententiam, 


"E 


ILE LIMBO 


u Et per omnes syna- 


gogas frequenter puniens eos con- 


et amplius. 


y 


insaniens in eos persequebar usque | 


in exteras civitates. 12 In quibus 


dum irem Damascum cum potestate 


. et permissu principum  sacerdotu 
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THE ACTS, XXVI. 


| My manner of life from my youth, 
which was at the first among mine 
)wn nation at Jerusalem, know all 
he Jews ; s Which knew me from the 
esinning, if they would testify, that 
fter the most straitest sect of = re- 
igion I lived a Pharisee. s And now 
stand and am judged for the hope of 
he promise made of God unto our 
athers: 7 Unto which promise our 
welve tribes, instantly serving God 
lay and night, hope to come. For 
vhich hope's sake, king Agrippa, I am 
ecused ofthe Jews. s Why should it 
e thought a thing incredible with 
‘ou, that God should raise the dead ? 
I verily thought with myself, that I 
ught to do many things contrary 
0 the name of Jesus of Nazareth. 
| Which thing I also did in Jeru- 
alem: and many of the saints did I 
hut up in prison, having received 
uthority from the chief priests; and 
rhen they were put to death, I 
ave my voice against them. 1: And 
punished them oft in every syna- 
pgue, and compelled them to blas- 
heme; and being exceedingly mad 

inst them, I persecuted them even 
a strange cities. 12 Whereupon as 


| went to Damascus with authority 


nd commission from the chief priests, | 
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Apoſtelgeſchichte, 26. 
4 Zwar inein Leben yon Jugend auf, wie 
Das yon Anfang unter meinem Volf au 
Serufalem zugebracht ift wiffen alle 
Juden, 5 Die mid vorhin gefannt 


baben, wenn fie wollten bezeugen. 
Denn id bin ein Phariſäer gewefen, 
welche ift Die trengte Secte unſers Gottes- 
Dienftes. «6 Und nun ftebe ih, und werde 


angeflagt 


SBerbeigung, fo gefdheben ift von Gott | 


| messe faite par Dieu à nos pères, 


au unfern Vatern; 7 Zu welder Hoffen 


fommen, mit Gottesdienft Tag und Nacht 


über ber Hoffnung an die 





emfiglidh. Diejer Hoffeung halber werde | 


id, lieber Konig Agrippa, yon ben Juden 
beſchuldiget. 
glaublich bei euch gerichtet, daß Gott 
Todte auferwecket? ə Zwar td meinete 
auch bei mir ſelbſt, ich müßte viel zuwider 
thun bem Namen Jefu von Nazareth. 
10 Wie id) Denn aud) zu Jerufalem gethan 
habe, ba ih viele Heilige in das Ge- 
fängniß verſchloß, barüber id) Maht von 


den Hobenprieftern empfing; umb wenn 


fie erwiirget wurden, baff id) das Urtheil | 


foreden. u Und durd alle Schulen 
peinigte (d) fie oft, und awang fie zu 
(aftern, unb war überaus unfinnig auf fie, 
verfolgte fie aud) bis im die fremden 
Ueber da (d 
aud) gen Damaéfué reifete, mit Made 


Befehl von 


Stadte. 12 weldem, 


und ben Hobenyprieftern, 


s Warum wird das für une | 





| les morts? 


LES ACTES, XXVI. 


4 Pour ce qui est donc de la vie que, 
dés ma jeunesse et depuis le com- 
mencement, jai menée à Jérusalem 
parmi ceux de ma nation, tous les Juifs 
la connaissent. 5 Car ils savent depuis 
long-temps, sls veulent en rendre 
témoignage, que dés l'origine j'ai vécu 
en Pharisien, selon la secte la plus 
sévére de notre religion. 6 Et main- 
tenant je comparais en jugement à 


cause de l'espérance que j'ai en la pro- 


|7 Et à laquelle nos douze tribus 
die zwölf Gejdfedter ber Unjern zu | 


espèrent parvenir, en servant Dien 
avec zèle nuit et jour. C'est pour cette 
espéranee, O roi Agrippa! que je suis 
aceusé par les Juifs. s Ef quoi! jugez- 
vous incroyable que Dieu ressuscite 
9 Il est vrai que, moi- 
méme, j'ai cru que je devais faire de 
grands efforts contre le nom de Jésus 
de Nazareth. 10 C'est aussi ce que j'ai 


fait dans Jérusalem. Et moi-méme 


| jai mis en prison plusieurs des saints, 


| paux 


en ayant reçu le pouvoir des princi- 
Et 


Sacrificateurs. lorsqu'on 
| 24 . . 
| les faisait mourir, j'y donnais ma 
voix. ıı Souvent méme; en les 








punissant par toutes les synagogues, 
je les contraignais de blasphémer. 


Et transporté contre eux d'une fureur 


extrême, je les persécutais jusque 
dans les villes étrangères, i? Or, 
comme j'allais aussi dans ce dessein 


à Damas, avee pouvoir et commis- 


Sacrificateurs, 


2p 


sion des principaux 


Tom. vr. 
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Jesus quem tu persequeris. 


ACTUS, XXVI. 
13 Dis media vidi in via, rex, de cælo 
supra splendorem solis circumfulsisse 
me lumen et eos qui mecum simul 
erant, 


14 Omnesque nos cum deci- 


dissemus in terram, audivi vocem 


loquentem mihi hebræica lingua: 
Saule Saule, quid me persequeris ? 
durum est tibi contra stimulum calci- . 
trare. 


15 Ego autem disi: Quis es, 


Domine? Dominus autem dixit: Ego | 


16 Sed et 
surge et sta super pedes tuos: ad hoe . 
enim apparui tibi ut constituam te 
ministrum et testem eorum que 
vidisti et eorum quibus apparebo 
tibi 17; Eripiens te de populis et 


gentibus, in quas nune ego mitto te 


| ıs Aperire oculos eorum, ut conver- 


tantur & tenebris ad lucem et de i 
potestate Satanæ ad Deum, uti acci- 
piant remissionem peccatorum suorum 
et sortem inter sanctos per fidem quie. 
est in me. 1» Unde, rex Agrippa, non 
fui incredulus czlestis visionis, 20 Sed 
his qui sunt Damasci primum et 
Hierosolymis et in omni regione 
Judez et gentibus adnuntiabam ut 
pznitentiam agerent et converteren- 
tur ad Deum, digna penitentie 
opera facientes 2 Hac ex causa 


me Judei, cum essem in temple 


oon =s ..comprehensum temtabant interfice 
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THE ACTS, XXVI. 


13 At midday, O king, I saw in the 


way a light from heaven, above the | 


brightness of the sun, shining round 
about me and them which journeyed 
with me. 1: And when we were all 


fallen to the earth, I heard a voice 


speaking unto me, and saying in | 
the Hebrew tongue, Saul, Saul why | 


persecutest thou me? it is hard for 
thee to kick against the pricks. 
1: And I said, Who art thou, Lord? 
And he said, I am Jesus whom thou 
persecutest. is But rise, and stand 
upon thy feet: for I have appeared 
unto thee for this purpose, to make 
thee a minister and a witness both of 
these things which thou hast seen, 
and of those things in the which I 
will appear unto thee; 17 Delivering 
thee from the people, and from the 
Gentiles, unto whom now I send thee, 
s To open their eyes, and to turn 
them from darkness to light, and from 
the power of Satan unto God, that 
they may receive forgiveness of sins, 
ind inheritange among them which 
we sanctified by faith that is in me. 
9 Whereupon, O king Agrippa, 
was not disobedient unto the heavenly 





Apoſtelgeſchichte, 26. 


| 13 Mitten am Tage, lieber Konig, fab id) 


auf bem Wege, bag ein Liht vom Him- 


mel, beller denn der Sonne Glanz, 


| mid) und Die mit mir reifeten, umleudtete. 


14 Da wir aber alle sur Erde ntederfielen, 


bórete id) eine Stimme reden zu mir, bie 





| glaubig ; 


vision: 2» But shewed first unto them | 


of Damascus, and at Jerusalem, and | 


throughout all the coasts of Judæa, 
ind then to the Gentiles, that they 


i 


prah auf ebräiſch: Saul, Saul, was 
verfolgeft du mich 2? Es wird dir ſchwer 
15 Ich 
aber ſprach: Herr, wer bift bu? (Gr 
ſprach: Ich bin Jefus, ben bu verfolgeft ; 
16 Aber ftebe auf, unb tritt auf deine Füße. 
Denn dazu bin id) bir erfdienen, bafi 
ih did) ordne gum Diener und Zeugen 
def, Das bu gefeben baft, und das id) dir 
nod) will erfdheinen laffen. 17 Und will 
did erretten von bem BVolf, und von ben 
Heiden, unter welche id) dih jest fende, 
is Aufzuthun ihre Augen, daf fie fi) bekeh— 
ren von ber Finfternif zu bem Liht, und 
von ber Gewalt des Satang zu Gott; zu 


feyn wider ben Stachel zu loden. 


empfangen BVergebung der Sünden, und 
das Erbe fammt denen, die gebeiliget 
werden, burd) ben Glauben an mid. 
19 Daher, lieber Konig Agrippa, war ih 


I | ber himmliſchen Erſcheinung niht un- 


2 Sondern verfiindigte zuerft 
denen 3u Damasfus und 3u Jerufalem, und 


in alle Gegend des jüdiſchen Landes, aud 


| den Heiden, bag fie Buße thaten, unb fid 


| 


should repent and turn to God, and | 


lo works meet for repentance. n For 
these causes the Jews caught me in 


the temple, and went about to kill me 
203 


ſchaffene Werke der Buse. 


thaten redt- 
21 Um Defe 


befebreten zu Gott, und 


| willen baben mid die Juden im Tempel 


acgriffen, unb unterftanden, mid) gu tödten. 


LES ACTES, XXVI. 


13 Je vis, O roi! en chemin, au milieu 


du jour, une lumière du ciel, plus 
grande que la splendeur du soleil, la- 
quelle resplendit autour de moi et de 
ceux qui étaient en route avec moi. 
14 Et nous tous étant tombés à terre, 
jentendis une voix qui me parlait, 
et qui disait, en langue hébraïque : 
Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu ? 
Il test dur de regimber contre les 
Qui es-tu, 


| giguilione. 15 Alors je dis: 


| Seigneur ? Et il répondit: Je suis 
Jésus que tu persécutes. 1e Mais lève- 
toi et te tiens sur tes pieds; car je te 
suis apparu pour t'établir ministre et 
témoin tant des choses que tu as vues, 
que de celles pour lesquelles je t'ap- 
paraitrai encore, 1; En te délivrant 
du peuple Juif et des Gentils, vers 
je 
is Pour ouvrir leurs yeux, afin qu'ils 


lesquels t'envoie maintenant, 
soient convertis des ténèbres à la lu- 
mière, et de la puissance de Satan à 
Dieu; et qu'ils reçoivent la rémission 
de leurs péchés, et leur part avec ceux 
qui sont sanctifiés par la foi en moi. 
19 Ainsi, O roi Agrippa! je n'ai point 
résisté à la vision céleste. » Mais j'ai 


annoncé, premièrement à ceux de 


Damas, ensuite à Jérusalem, puis par 


tout le pays de Judée, et aux Gentils, 


qu'ils se repentissent, et se conver- 


tissent à Dieu, en faisant des ceuvres 
convenables à la repentance, 21 C'est 
pour cela que les Juifs, m'ayant pris 


dans le temple, ont tàché de me tuer 
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IIPAREIX, «s. 
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_et Bernice et qui 


ACTUS, XXVI. 
22 Auxilio autem adjutus Dei usque 
in hodiernum diem sto testificans 
minori atque majori, nihil extra dicens 
quam ea que prophet sunt locuti 
futura esse et Moses, 23 Si passibilis 
Christus, si primus ex resurrectione 
mortuorum lumen adnuntiaturus est 
populo et gentibus. 24 Hzc loquente 
eo et rationem reddente Festus magna 
voce dixit: Insanis, Paule: multz te 
litterze ad insaniam convertunt. 25 Ait 
Paulus, Non insanio, optime Feste, 
sed veritatis et sobrietatis verba loquor. 
2 Scit enim de his rex, ad quem et 
constanter loquor: latere enim eum 
nihil horum arbitror; neque enim 12 
angulo quiequam horum gestum est. 
27 Credis, rex Agrippa, prophetis? 
Scio quia credis. 2s Agrippa autem 
In modico suades me 


ad Paulum : 


Christianum fieri. 2 Et Paulus: 


— — — S — 


Opto apud Deum et in modico et. 
in magno non tantum te sed et 
omnes hos qui audiunt hodie fieri tales 


4 
qualis et ego sum, exceptis vinculis 






his. 30 Et exsurrexit rex et præses 


adsidebant eis, 
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THE ACTS, XXVI. 


2 Having therefore obtained help of 
God, I continue unto this day, wit- 
nessing both to small and great, say- 


ing none other things than those which | 


the prophets and Moses did say should | 
come: zs That Christ should suffer, | 


and that he should be the first that 
should rise from the dead, and should 


shew light unto the people, and to the | 


Gentiles. 21 And as he thus spake for 


himself, Festus said with a loud voice, | 


Paul, thou art beside thyself; much 
learning doth make thee mad. 2 But 
he said, I am not mad, most noble 
Festus; but speak forth the words of 
truth and soberness. 2 For the king 
knoweth of these things, before whom 
also I speak freely: for I am per- 
suaded that none of these things 
are hidden from him; for this thing 
was not done in a corner. 2 King 
Agrippa, believest thou the prophets ? 
I know that thou believest. 2 Then 
Agrippa said unto Paul, Almost thou 
persuadest me to be a Christian. 
m And Paul said, I would to God, 
that not only thou, but also all 
that hear me this day, were both 


almost, and altogether such as I 


am, except these bonds. » And. 


when he had thus spoken, the king 
Tose up, and the governor, and Ber- 


mcs, and they that sat with them 
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Apoſtelgeſchichte, 26. 
22 Aber durch Hilfe Gottes (jt es mir ge- 
[ungen, und ftebe bis auf dieſen Tag, und 
zeuge beide ben Kleinen und Grofen ; 
und fage nidts aufer bem, das bie Pro- 
pheten gefagt baben, baf es geſchehen follte, 
und Mofes, 23 Dag Chriftus follte lei- 
ben, und ber Gríte feyn aus der Aufer- 
ftebung von ben Todten, unb verfünbigen 
ein Liht bem Volk unb ben Heiden. 
24 Da er aber ſolches aur Verantwortung 
gab, ſprach Feftus mit lauter Stimme: 
Paule, bu rafeft; die grofe Runft madi 
did rajend. 2 Gr aber fprad): Mein 
theurer efte, id) rafe niht, fondern ich 
rede wabre und vernünftige Worte. 
2 Denn der Konig eig foldes wobl, zu 
welchem ich freudig rede. Denn id) adte, 
ibm fey ber feines nicht verborgen ; denn 
foldhes it nidt tm Winkel gefdeben. 
27 Glaubejt bu, Konig Agrippa, den Pro- 
pheten? Ich weif, bag du glaubeft. 
23 Agrippas aber fprad au Paulo : Es 
fehlt nicht viel, bu überrebeft mid, Daw id 
ein Chrift würde. 2 Paulus aber ferad : 
3b wünfdte vor Gott, es feblte an viel 
oder an wenig, Daf niht allein bu, fon 
dern alle, Die mid) beute bóren, folde 
würden, wie id) bin, ausgenommen diefe 
Bande. 29 Und da er Dad gefagt, tand ber 
unb der Yandpfleger, und 


Konig auf, 


Bernice, und bie mit ibnen 





faen, | 


LES ACTES, XXVI. 


22 Mais ayant été secouru par laide 
de Dieu, jai subsisté jusqu'aujour- 
d'hui, rendant témoignage aux petits 
et aux grands, et ne disant autre chose 
que ce que les Prophétes et Moise ont 
prédit devoir arriver, 23 Savoir, que 
le Christ devait souffrir et qu'étant 
ressuscité le premier d'entre les morts, 
il devait annoncer la lumiére au peuple 
d'Israël et aux Gentils. 21 Or, comme 
il parlait ainsi pour sa défense, Festus 
dit à haute voix : Tu es hors de sens, 
Paul; ton grand savoir te met hors de 


25 Mais Paul dit: 


trés-excellent 


sens. Je ne suis 


point hors de sens, 
Festus; je dis, au contraire, des paroles 
de vérité et de bon sens. 26 Car le roi 
a connaissance de ces choses; et je 
parle hardiment devant lui, parce que 
jestime quil nignore rien de ces 
choses: car cela n'a point été fait en 
secret. 27 O roi Agrippa! crois-tu 
aux Prophètes? Je sais que tu y 
crois. 2s Alors Agrippa répondit à 
Paul: Tu me persuades, à peu pres, 
d'être Chrétien. 2» Et Paul lui dit: 
Je souhaiterais devant Diet que non- 
seulement toi, mais aussi tous ceux 


qui m'écoutent aujourd'hui, devins- 


sent, non-seulement à peu près, 
mais parfaitement tels que je suis, à 
la réserve de ces liens. s30 Paul ayant 
dit ces choses, le roi se leva, ainsi 
que le gouverneur et Bérénice, et 
ceux qui étaient assis avec eux: 
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IIPABEEIS, kc, KG. 
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ACTUS, XXVL XAP 


31 Et cum secessissent, loquebantur ad 
invicem dicentes quia nihil morte aut 
vinculorum dignum quid fecit homo 


iste. 32 Agrippa autem Festo dixit: 


Dimitti poterat homo hie, si non ap- 


pellasset Czesarem. 


CAPUT XXVII. 

1 UT autem judicatum est eum 
navigare in Italiam, et tradi Paulum 
cum reliquis custodiis centurioni no- 
mine Julio cohortis Auguste, 2 Ascen- 
dentes autem navem hadrumetinam 
incipientem navigare circa Asiz loca, 
egressi sumus perseverante nobiscum 
Aristarcho Macedone Thessalonicense. 
s Sequenti autem die devenimus Si- 
donem : humane autem tractans Julius 
Paulum permisit ad amicos ire et 
curam sui agere: 4 Et inde cum 
sustulissemus, subnavigavimus Cypro, 
propterea quod essent venti contrarii, 
5 Et pelagus Cilicia et Pamphyliæ 
navigantes venimus Lystram que est 
Ciliciz. 6 Et ibi inveniens centurio 
navem alexandrinam navigantem in 
Italiam, nos in 


transposuit eam, 


Peet AY HEXAGLOTTWYX. 





THE ACTS, XXVI. XXVII. 


ı And when they were gone aside, 
hey talked between themselves, say- 
ag, This man doeth nothing worthy 
t death or of bonds. 32 Then said 
.grippa unto Festus, This man might 
ave been set at liberty, if he had 
ot appealed unto Cæsar. 


CHAPTER XXVII. 


1 AND when it was determined that 
re should sail into Italy, they de- 
vered Paul and certain other pri- 
jners unto one named Julius, a 
enturion of Augustus’ band. 2 And 
ntering into a ship of Adramyttium, 
re launched, meaning to sail by the 
pasts of Asia; one Aristarchus, a 
[acedonian 


ith us. 


of Thessalonica, being 
3 And the next day we 


juched at Sidon. And Julius courte- 
usly entreated Paul, and gave him 
berty to go unto his friends to re- 
ech himself s And when we had 
anched from thence, we sailed under 
lyprus, because the winds were con- 
s And when we had sailed 

ver the sea of Cilicia and Pam- 
lia, we came to Myra, a city 
Lycia. « And there the centurion 
and a ship of Alexandria sailing 


p Italy; and he put us therein. 
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Apoſtelgeſchichte, 25. 27. 
31 Und entwiden beifeité, redeten mit 
einander, und fpraden : Diefer Menſch bat 
nidts gethan, Dag des Todes oder ber 
Bande werth fey. 32 Agrippas aber fprad 
gu efto: Diefer Menſch hatte fónnen [o8 
gegeben werden, wenn er fid) niht auf 


ben Kaifer berufen hätte. 


Das 27. Capitel. 


1Daes aber beſchloſſen war, bag wir 
in Welſchland ſchiffen follten, übergaben 
fie Paulum und etlide andere Gefangene 
bem Unterbauytmann, mit Namen Julius, 
yon ber faiferliden Schaar. 2 Da wir 
aber in ein adramitifd) Schiff traten, daf 
wir an Afien bin fdiffen follten, fubren 
wir yom Lande; und es war mit uns 
Ariftardhus aus Macedonien yon Theffa- 
lonich; 3 Und famen des andern Tages an 
ju Sidon. Und Julius hielt fih freundlich 
gegen Paulum, erlaubte ihm zu feinen 
gutem Freunden zu geben, und feiner qu 
Pflegen. Und ven bannen ftiefen wir ab, 
unb fdifften unter Cypern bin, barum, daf 
6 Und 


ung die Winde entgegen waren. 


fhifften auf bem Meer vor Cificten und 


Pampbylien über, und famen gen Myra in | 


fycien. e Und dafelb fand der Unter 


bauptmann ein Shiff von Ulerandricn, das 


I 
| ídiff:e in Welfdland, unb fub ung darauf. 


| 


LES ACTES, XXVI. XXVII. 


ET 


31 Et s'étant retirés à part, ils par- 


lérent ensemble, et ils dirent: Cet 


homme n'a rien commis qui soit digne 
de mort ou de prison. 32 Et Agrippa 
dit à Festus: Cet homme pouvait étre 


relâché, sil n'en avait pas appelé à 


César. 


CHAPITRE XXVII. 

1 OR, aprés qu'il eut été résolu que 
nous ferions voile vers l'Italie, ils 
remirent Paul, avec qulques autres 
prisonniers, à un nommé Jule, cen- 
tenier de la cohorte d'Auguste. 2 Étant 
done montés dans un vaisseau d'Ad- 
ramytte, nous partimes pour naviguer 
vers les côtes d'Asie, avant avec nous 
Aristarque, Macédonien de Thessalo- 
nique. 3 Le jour suivant nous arri- 
vàmes à Sidon; et Jule, traitant Paul 
avec humanité, lui permit d'aller vers 
ses amis, afin qu'ils eussent soin de 
lui. 4 Puis, étant partis de là, nous 
passámes sous Vile de Chypre, parce 


s Et 


que les vents étaient contraires. 
apres avoir traversé la mer qui est vis- 
à-vis de la Cilicie et de la Pamphylie, 
nous arrivàmes à Myra, en Lycie. 
6 Là, le centenier ayant trouvé un 
vaisseau d'Alexandrie qui faisait voile 
fit 


vers l'Italie, il nous y monter. 
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| ACTUS, XXVII. 
|; Et cum multis diebus tarde navi- 
garemus et vix devenissemus contra 


Cium prohibente nos vento, adnavi- 


gavimus Cretz secundum Salmonem, 
s Et vix juxta navigantes venimus in 
locum quendam qui vocatur Boni 


portus, cui juxta erat civitas Thalassa. 





» Multo autem tempore peracto, et cum 


| jam non esset tuta navigatio eo quod 
et jejunium jam preeterisset, consola- 
batur Paulus. 10 Dicens eis: Viri, 
video quoniam cum injuria et multo 


| damno non solum oneris et navis sed 





| etiam animarum nostrarum incipit 


| esse navigatio. u Centurio autem 


gubernatori et nauclerio magis crede- 
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. maid joo l otso] 
Aca) ,20 n 7 LitsoaA s Jon | 


Or, | 
o» 


. bat quam his quz a Paulo dicebantur, 


| 1? Et cum aptus portus non esset ad 


hiemandum, plurimi statuerunt con- 
silium navigare inde, si quo modo 
possent devenientes Phœnicem hie- 


mare, portum Crete respicientem ad 


africum et ad chorum. 13 Adspirante 


autem austro sestimantes propositum 
se tenere, cum sustulissent de Asso, 
ebant Cretam. 11 Non post multum 


leg 


autem misit se contra ipsam ventus 





typhonieus qui vocatur euroaquilo: 


— 









Dae A HEXAGLO 


THE ACTS, XXVII. 


7 And when we had sailed slowly | 
many days, and scarce were come over 
against Cnidus, the wind not suffering 
us, we sailed under Crete, over against 
Salmone; s And, hardly passing it, 
came unto a place which is called The 
fair havens; nigh whereunto was the 


city of Lasea. 


9 Now when much 


time was spent, and when sailing was 
now dangerous, because the fast was 
now already past, Paul admonished 
them, 10 And said unto them, Sirs, I 


perceive that this voyage will be with 
hurt and much damage, not only of the 
lading and ship, but also of our lives. 
n Nevertheless the centurion believed 
the master and the owner of the ship, 
more than those things which were 
spoken by Paul. 1 And because the | 


! 
haven was not commodious to winter | 





in, the more part advised to depart 
thence also, if by any means they 
might attain to Phenice, and there to 
inter; which is an haven of Crete, 
lieth toward the south west and 
h west. 13 And when the south wind 
softly, supposing that they had 
aimed their purpose, loosing thence, 
sailed close by Crete. 
long after there arose against it a 


ipestuons wind, called Euroclydon. 
209 | 
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Apoſtelgeſchichte, 27. 
7 Da wir aber fangfam fdifften, und in 
vielen Tagen faum gegen Gnidus famen, 
(Denn der Wind webrete un&,) ſchifften 
wir unter Greta bin, nad) ber Stadt 
Salmone. s Und 3egen faum vorüber, da 
famen wir an eine Statte, die beigt Gut- 
furt, Dabei war nabe die Stadt Lajea. 
ə Da nun viele Zeit vergangen war, und 
nunmebr gefährlich war au ſchiffen, barum, 
Daf aud) bie Faten fhon vorüber war, 
vermabnete fie Paulus, 10 Und fprad au 
ibnen: Lieben Manner, ih fehe, daß bie 
Schifffahrt will mit Beleidigung und 
groBem Sdaden ergeben, niht allein ber 
Laft und deg Shies, fondern aud) unfer 
gebeng. u Aber ber linterbauptmann 
glaubte Dem Schiffherrn und bem Shiff- 
mann mebr, benir bem, das Paulus fagte. 
12 Und ba Die Anfurt ungelegen war zu 
wintern, beftanden ihrer das mebrere 
Theil auf bem Rath, yon dannen zu fab- 
ten; ob fie founten fommen gen Phönice 
gu wintern, weldes ift eine Anfurt an 
Creta gegen den Wind, Sirdwe ft und Nord- 
weft. 
und fic meineten, fie batten nun ibr Bor- 


nebmen, erboben fie fid gen Affon und 


is Da aber ber Südwind mebete, 


fubren an Greta bin. 
barnad erbe. fid miter ibr Vornehmen 


eine Windsbraut, bie man nennet Nordoft, 


14 Nidt lange aber | 


TAP TA. 


— — — — — — — € — — — — a 





| 


LES ACTES, XXVII. 


7 Cependant comme nous naviguions 
lentement durant plusieurs jours, en 
sorte qu'à grande peine nous arrivames 
vis-a-vis de Gnide, le vent ne nous 
favorisant point, nous passámes au- 
dessous de Crète, vers Salnone. s Et 
cótoyant lile avec peine, nous vinmes 
en un lieu appelé Beaux Ports, pres, 


9 Or, 


comme il s'était écoulé beaucoup de 


duquel était la ville de Lasée. 


temps, et que la navigation était déjà 
périleuse, /époque du jeùne étant 
déjà passée, Paul les avertit, 10 En 
leur disant : O hommes, je vois que la 
navigation sera facheuse et pleine de 
péril, non-seulement pour le vaisseau 
et sa charge, mais méme pour nos 
propres vies. n Toutefois, le cente- 
nier ajoutait plus de foi au pilote et 
au maitre du vaisseau, qu'à ce que 
disait Paul ^ : Et comme le port 
n'était pas commode pour y passer 
Ihiver, la plupart furent d'avis de 
partir de là, pour tàcher de gagner 
Phénice, port de Crete, faisant face au 
vent d'Afrique et au couchant septen- 
trional, afin d'y passer l'hiver. 13 Or, 
le vint du Midi commençant à souffler 
doucement, ils crurent venir à bout de 
leur dessein, Étant done partis, ils 
cétoyérent Crete de plus prés, 14 Mais 
peu apres, il s'éleva contre lile un 


vent rageux appelé — Euroclydon. 
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ACTUS, XXVII. 
1; Cumque arrepta esset navis et non 
posset conari in ventum, data nave 
flatibus ferebamur. 16 Insulam autem 
quandam decurrentes, que vocatur 
Cauda, potuimus vix obtinere sca- 
pham ; 17 Qua sublata adjutoriis ute- 
bantur, accingentes navem ; timentes 
in inciderent, summisso 


ne syrtem 


vase sic ferebantur. 1s Valide autem 
nobis tempestate jactatis, sequenti die 
jactum fecerunt, 19 Et tertia die suis 
manibus armamenta navis projece- 
runt: 2 Neque sole autem n: que 


sideribus apparentibus per plures 
dies, et tempestate non exigua inmi- 
nente, jam ablata erat spes omnis 
salutis nostrae. 2 Et cum multa 
jejunatio fuisset, tunc stans Paulus in 
medio eorum dixit: Oportebat quidem, 
O viri, audito me non egredi a Creta 
lucrique facere injuriam hane et jac- 
turam. 22 Et nunc suadeo vobis bono 


animo esse: amissio enim nullius 
anime erit ex vobis preterquam navis. 
23 Adstitit enim mihi hae nocte angelus 
Dei eujus sum ego et cui deservio, 
24 Dicens: Ne timeas, Paule: Cesari 
te oportet adsistere, et ecce donavit 


tibi Deus omnes qui navigant tecum. 


ERREA) HEXA GLOTEA. 





THE ACTS, XXVIL 


Apoſtelgeſchichte, 27. 


| And when the ship was caught, and | 15 Und bà Dag Shif ergriffen ward, und | 
fonnte fih niht wider ben Wind ridten, | 


ould not bear up into the wind, we 


t her drive. 16 And running under 


certain island which is called | 
lauda, we had much work to come 


y the boat : 17 Which when they had 
iken up, they used helps, undergird- 
ig the ship; and, fearing lest they 
iould fall into the quicksands, strake 
il, and so were driven. w And 


eing exceedingly tossed with a tem- 





est, the next day they lightened the | 
ip; 19 And the third day we cast | 
at with our own hands the tackling | 


' the ship. 2 And when neither sun 
or stars in many days appeared, and 
o small tempest lay on us, all hope 
iat we should be saved was then 
iken away. 2 But after long absti- 
ence Paul stood forth in the midst of | 
iem, and said, Sirs, ye should have | 
earkened unto me, and not — 
sed from Crete, and to have gained 
lis harm and loss. 2 And now I | 
thort you to be of good cheer: for 
here shall be no loss of any man's | 
fe among you, but of the ship. 
For there stood by me this night 
le angel of God, whose I am, and 
hom I serve, 2 Saying, Fear not, 

; thou must be brought be- 

Cesar : and, lo, God hath given 


all them that sail with 
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gaben wires dabin, unb fd:webten alfo. 


is Wir famen aber an eine Inſel, die 


eigt Clauda ; i i ^W — A 
beift Clauda; ba fonnten wir faum einen bien de la peine à nous rendre maitres 


&abn ergreifen. 
unb braudjten ber Hülfe, unb banden ibn 
unten an das Shiff, denn wir fürdteten, 


es möchte in Die Syrten fallen, und liepen 


das Gefäß binunter, und fubren alfo. | 


13 Und da wir grofes Ungewitter erlitten 
batten, ba thaten fie des nadjten Tages 
einen Auswurf. 19 Und am dritten Tage 
warfen wir mit unfern Handen aus die 
Bereitſchaft im Shiff. 


vielen Tagen weder Sonne nod) Geftirn 


2 Da aber in 


erſchien, und niht ein fleines Ungewitter 
ung zuwider war, war alle Hoffnung 
z Und bà man 
[ange niht gegeffen batte, trat Paulus ing 
Mittel unter fie, unb fprad) : Lieben Män- 
ner, man follte mir gebordet, und nicht, 


von Greta aufgebroden haben, und ung 


dieſes Leides unb Sdhadens tiberboben | 


baben, 22 Und nun ermabne id) eud, dag 
ihr unverjagt fepb ; denn feines Leben aus 


ung wird umfommen, obne das Cdi. 


z Denn diefe Nadt ift bei mir geftanden | 


ber Engel Gottes, beg id) bin, und bem 
id) diene, s Und fprad: Fürchte did 
nicht, Paule, bu muft vor ben Kaifer 
geftellet werden; und fiche, Gott bat dir 
bie mit dir fdiffen. 


geſchenkt alle, 





17 Den boben wir auf, | 


LES ACTES, XXVII. 


15 Et le vaisseau étant emporté par 
la tempéte, et ne pouvant lui faire 
face, nous nous y laissåmes aller. 
16 Ayant ainsi passé au-dessous d'une 


petite ile, appelée Clauda, nous eümes 


de la chaloupe. 17 Les matelots l'ayant 
tirée à nous, employaient toutes sortes 
de moyens, en liant le vaisseau par 
dessous. Et comme ils craignaient 
d'étre jetés sur les bancs de sable, ils 
abattirent les voiles. Ils étaient em- 
portés de cette manière. 1s Or, comme 
nous étions fortement agités par la 
tempéte, le jour suivant ils jetérent 
les marchandises à la mer. 19 Puis, le 
troisieme jour, nous jetámes de nos 
propres mains les agrés du vaisseau. 
20 Et comme, durant plusieurs jours, 
ni le soleil ni les étoiles ne parurent, 
et qu'une grande tempéte nous agitait 
violemment, toute espérance de nous 


21 Ce- 


pendant, apiés qu'ils eurent été long- 


sauver nous fut désormais Ótée. 


temps sans manger, Paul se tenant 
alors debout au milieu d'eux, leur dit : 
O hommes, certes, il fallait me croire, 
et ne point partir de Créte, afin 
d'éviter cette tempéte et cette perte. 
22 Mais maintenant je vous exhorte à 
avoir bon courage; car nul de vous 
le vaisseau seul 


ne perdra la vie: 


périra. 23 Car en cette nuit même, 
un ange du Dieu à qui je suis et que je 
sers, s'est présenté à moi, 2 Me disant : 
Paul, ne erains point: il faut. que tu 
sois présenté à César; et voici, Dieu t/a 


donné tous ceux qui naviguent avec toi. 
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ACTUS, XXVII. 
2; Propter quod bono animo estote, viri: 
credo enim Deo quia sic erit quemad- 


modum dictum est mihi. 2e In insulam 


| autem quandam oportet nos devenire. 


27 Sed postea quam quarta decima 
nos supervenit navigantibus nobis in 
Hadria, circa mediam noctem suspica- 
bantur nautz apparere sibi aliquam 
regionem. 2s Qui summittentes inve- 
nerunt passus viginti, et pusillum inde 
separati invenerunt passus quindecim; 
2» Timentes autem ne in aspera loca 


incideremus, de puppi mittentes an- 


choras quattuor, optabant diem fieri, 





30 Nautis vero qsrentibus fugere de 
















navi, cum misissent scapham in mare 
sub obtentu quasi a prora inciperent 

| 
anchoras extendere, 31 Dixit Paulus 
centurioni et militibus: Nisi hi in navi 
manserint, vos salvi fieri non potestis. 
32 Tune absciderunt milites funes 
scaphæ, et passi sunt eam excidere. 
33 Et cum lux inciperet fieri, rogabat 


Paulus omnes sumere cibum, dicens: 


Quarta decima hodie die expectantes 


faz 


jejuni permanetis, nihil accipient 


dhi 


IPPLIAOHEXXAGLOTTZA. 


| 
THE ACTS, XXVIL 


s Wherefore, sirs, be of good cheer: 


or I believe God, that it shall be even 
s it was told me. 2 Howbeit we 
aust be cast upon a certain island. 
; But when the fourteenth night was 
ome, as we were driven up and down 
n Adria, about midnight the ship- 
nen deemed that they drew near to 
ome country; 23 And sounded, and 
ound it twenty fathoms: and when 


hey had gone a little further, they - 


ounded again, and found it fifteen 
athoms. 2 Then fearing lest we | 
hould have fallen upon rocks, they | 
'ast four anchors out of the stern, and 
wished for the day. s And as the | 





shipmen were about to flee out of the | 


Apoſtelgeſchichte, 27. 


2 Darum, lieben Männer, fepb unyer- 


i 


sagt; denn id glaube Gott, es wird alfo | 


geſchehen, wie mir gefagt ijt. 2% Wir 
müjen aber anfabren an eine Inſel. 
27 Da aber bte vierzebnte Stadt fam, und 
wir in Adria fuhren um die SXitternadt, 
wabnten die Schiffleute, fie famen etwa 
an ein and. 28 Und fie fenften ben Blet- 


wurf ein, und fanden zwanzig Kfafter 


| tief, und über ein wenig von Dannen fenf- 


ten fie abermaf, und fanden fünfsebn 


Riafter. 2 Da fürdteten fie fib, fie 


würden an barte Oerter anftofen, unb | —— 
| quinze brasses. 


warfen binten vom Shiff vier 2Infer, und 
30 Da 
aber Die Schiffleute die Flucht fudten aus 


wünídten, dağ es Tag würde. 


bem die, und ben Rabn niederliefen in 


ship, when they had let down the | das Meer, unb gaben vor, fie wollten bie 


boat into the sea, under colour as | Anker vorne aus bem Schiffe lafen, 


h they would have cast anchors 

of the foreship, 31 Paul said to the 
nturion and to the soldiers, Except 
ese abide in the ship, ye cannot be 
ved. 3: Then the soldiers cut off 
» ropes of the boat, and let her fall 
» And while the day was coming 
Paul besought them all to take 
saying, This day is the fourteenth 

Ay that ye have tarried and con- 


imed fasting, having taken nothing. | 
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a1 Sprad Paulus zu bem llnterbaupt- 
mann, und gu den Kriegsfnedten: Wenn 
diefe nicht im Schiffe bleiben, fo fónnet thr 
nídt beim Leben bleiben. 32 Da bHieben 
bie Kriegsknechte die Stride ab yon bem 
Kahn, unb liefen ibn fallen, — s» Und da 
ed anfing fidt su werden, ermabnete fie 
Paulus alle, dağ fie Speife nabmen, und 
forad : Es ift beute der viersebnte Tag, 


daf ibr wartet und ungegeffen geblieben 





| contrée. 





| côté de la proue, 


ſeyd, unb babt nichts zu eud) genommen, | 


| trouvèrent vingt brasses. 


LES ACTES, XXVII. 


25 C'est pourquoi, mes amis, ayez bon 
courage ; car jai en Dieu cette con- 
fiance, que la chose arrivera de la 
manière quil m'a été dit. 2 Mais 
nous devons étre jetés contre quelque 
ile. 27 En effet, quand la quatorzième 
nuit fut venue, eomme nous étions 


portés cà et là sur la mer Adriatique, 


| les matelots pensèrent, environ sur le 


minuit, qu'ils approchaient de quelque 
23 Et ayant jeté la sonde, ils 
Puis étant 
passés un peu plus loin, et ayant 
encore jeté la sonde, ils trouvèrent 
29 Or, craignant de 
donner contre quelque écueil, ils jete- 
rent, de la poupe, quatre ancres, atten- 
dant le jour avec impatience. 30 Et, 
comme les matelots cherchaient à 
s'enfuir du vaisseau, et qu'ils descen- 
daient la chaloupe en mer, sous pré- 
texte d'aller porter loin les ancres, du 
31 Paul dit au cen- 
tenier et aux soldats: Si ces gens-ci 
ne demeurent dans le vaisseau, vous 
ne pouvez pas vous sauver. s Alors les 
soldats coupèrent les cordes de la cha- 
loupe et la laissèrent tomber. ss Et èn 
attendant que le jour vint, Paul les 
exhorta tous à prendre de la nourriture, 
en leur disant: C'est aujourd'hui le 
quatorziéme jour qu'en attendant vous 


étes demeurés à jeun, et n'avez rien pris. 





IIPAREIS, «t. 


34 4:0 mapakañ®  vuds  ueraXa[Betv 
^ ^ * ^ e , 
tpobys* ToÛTO yàp 7rpüs Ths Uperépas 
cormpías UTapyer* ovdevos yàp ipv 


Opie 


35 Etras òè tadta kal Aajjov prtov 


amò THS kKebaMjs amoreiTtat. 


evyaplotncey TH Oep EvwotTrioy mávrov 


€ yevópevot TAVTES Kal avroi TpoTENa- 


3;"HyeÜa dè ai váca: 


Bovro tpodis. 
Wrvyai év TO Trolw Siakoorar épo- 
pnkovta £. 33 Kopeabévres 06 tpodijs 
^ , 
exovditov TO moov ékBaXXóuevou TOV 
^ 3 \ , 
cirov eis Tv Üd4Xaccav. 
NEPA EYEVETO, THY yiv ook érreyíveakov, 
, , , 
KONTOV Ôé KaTEVÓOUV 


Twa €xyovTa 


ten \ ^ , 
ef@oat TÒ 7rXolov. 40 Kai tas ayKvpas 
, y , ^ , e 
TECLENOVTES eiov eis THY ÓdAaccav, aya 
> , \ , ^ , 
àvévres Tas Cevkrmpias TOV Tdadiar, 
^ À , ^ ^ , 
kai ézrápavres TOV àpréuova TH zrveova 
^ \ , 

Karsiwov eis Tov avyuaXov. 41 Hepu- 
, \ > , 
meoovTes ÔÈ eis TOTO 
, ^ A e A 
erékeav THY vaÜv, kai 7) pèv TpQpa 
áGáNevTOS, ù 0€ 


€peícaga Epewev 


, , [4 \ ^ , ^ 
mpúpva èħúero vro THS Bias [ràv 


/ ^ ` ^ 
KkupáTov]. 42 Tov 06 ocrparwrov 
` *, , e ^ , 
Bovdn  éyévero iva  ToUs Oeayoras 
, , , , , 
aTokTelvogt, p] TIS éKKoAUB TAS 


OuaUyg: 43°O 86 éxatovrapyns Bov- 
Aopevos caccari Tov IIaÜXov Exwdvoev 
avtovs Tov BovdAnpatos, ékéXevaév TE 
ToUs Ovvapuévovs koAvufàv atroppivar- 


4 , 
TÜV e£iévau, 


Tas rpoTOoUvs émt 
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| 35 Et cum hee dixisset, sumens panem 





| 39 Cum autem dies factus esset, terram 

p p ^ 0 y ^ y 0 | 
1l 1212 lea a NA Ono nN 

i 0 ^ ^ Y “De z Dy | 
laaan (b oom a3) faa}. [aap 
= Ue - gt 4 . 

a. ryuxNóv, eis ov éBovXeborro ei ÕúvawrTo | 

| cogitabant si possent eicere navem. 





ACTUS, XXVI. 





34 Propter quod rogo vos accipere 






gratias egit Deo in conspectu omnium, 






et cum fregisset, ccepit manducare. 






36 Animzequiores autem facti omnes et 





ipsi adsumserunt cibum. 37 Eramus vero 






universe animee in navi ducentz sep- 





tuaginta sex. 3s Et satiati cibo adlevia- 





bant navem, jactantes triticum in mare. 






non agnoscebant, sinum vero quendam 





considerabant habentem litus, in quem 







4o Et cum anchoras abstulissent, com- | 






mittebant se mari, simul laxantes 





juncturas gubernaculorum, et levato . 





artemone secundum flatum aure ten- 





debant ad litus. 4: Et cum incidisse- | 








mus in locum bithalassum, inpegerunt | 






navem: et prora quidem fixa manebat 





inmobilis, puppis vero solvebatur a vi 





maris. 42 Militum autem consilium 





fuit ut custodias occiderent, ne quis 














cum enatasset effugeret: 4s Centurio 





autem volens servare Paulum pro- . 





hibuit fieri, jussitque eos qui possent 





natare mittere se in mare. primos 









et evadere et ad terram exire, 


Peet Ay HEX AGL OT TA 


THE ACTS, XXVII. 


31 Wherefore I pray you to take some 
meat : 
for there shall not an hair fall from 
the head of any of you. 35 And when 
he had thus spoken, he took bread, 
and gave thanks to God in presence 
of them all: and when he had broken 
it, he began to eat. se Then were 
they all of good cheer, and they also 


37 And we were in 


for this is for your health: 


took some meat. 
all in the ship two hundred threescore 
and sixteen souls. 3s And when they 
had eaten enough, they lightened the 
ship, and cast out the wheat into the 
sea. 39 And when it was day, they 
knew not the land: but they dis- 
covered a certain creek with a shore, 
into the which they were minded, if 
it were possible, to thrust in th ship. 
w And when they had taken up the 
anchors, they committed themselves 
unto the sea, and loosed the rudder 
bands, and hoised up the mainsail to 
the wind, and made toward shore. 
« And falling into a place where two 
seas met, they ran the ship aground ; 
and the forepart stuck fast, and re- 


was broken with the violence of 
E... «2 And the soldiers’ coun- 
l was to kill the prisoners, lest any 
them should swim out, and escape. 
But the centurion, willing to save 
aul, kept them from their purpose ; 
commanded that they which 


ld swim should cast themselves 


Apoſtelgeſchichte, 27. 


34 Darum ermabne id cud, Speife 


nebmen, cud) zu laben; denn eS wird | 


euer feinem ein Haar yon dem Haupt 
entfallen. 35 Und da er bas gefagt, nabm 
er bas Brod, danfte Gott vor ihnen allen, 
36 Da 


wurden fie alle gutes Muths, und nabmen 


und brad) es, und fing an au effen. 
aud) Syeife. 37 Unfer waren aber alle 


zuſammen im Schiff zwei Hundert und 
feds und ſiebenzig Seelen. 
fatt geworden, erleidterten fie Das Schiff 
und warfen das Getreide in das Meer. 
39 Da es aber Tag ward, fannten fie das 
Land niht, einer Anfurt aber wurden fie 
gemabr, bie batte ein Ufer; ba pinan 
wollten fie das Schiff treiben, wo es mog- 
lid) ware. 40 Und ba fie die Anfer aufge- 
boben, liefen fie fid) dem Meer, und 
[ófeten bie Muderbande auf, und ridteten 
ben Segelbaum mad) dem Winde, und 
tradteten nad) bem Ufer. s Und da mir 
fubren an einen Ort, ber auf beiden 


Seiten Meer hatte, ftie& fih das Shiff 


an, und das SSerbertbeil blieb feft fteben 


maine unmoveable, but the hinder 


! 
first into the sea, and get to land: 
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unbeweglid, aber das Hintertheil zer- 
der Wellen, 


i2 Die Kriegsfnedte aber Hatten einen 


brad von der Gewalt 


Math, die Gefangenen zu todten, dag 
nidt 
entflobe. 


jemand, fo beraus fdwimme, 


Uber ber Unterbauptmann 
wollte Paulum erhalten, und 


ibrem Vornehmen, unb pie, bie da 


ſchwimmen fonnten, fif juerft in das 


Meer lafen, und entgeben an dads Land; 


zu | 








webrete | s pe 
veyrere | voulant sauver Paul, les empécha d'eaé- 





LES ACTES, XXVII. 


31 Je vous exhorte donc à prendre de 
la nourriture, vu que cela est néces- 
saire pour votre conservation; car il 
ne tombera pas un cheveu de la téte 
d'aucun de vous. 35 Puis, aprés avoir 
dit ces choses, il prit du pain, et rendit 
graces à Dieu en présence de tous; et 
layant rompu, il se mit à manger. 


3 Alors ayant repris courage, ils 


| prirent aussi tous de la nourriture: 
38 Und ba fte 


37 Or, nous étions dans le vaisseau, en 
tout, deux cent soixante-seize per- 
sonnes. 3s Et quand ils se furent 
rassasiés, ils allégérent le vaisseau, en 
jetant le blé dans la mer. 3e Cepen- 
dant, le jour étant venu, ils ne recon- 
naissaient pas la terre; mais ils aper- 
curent un golfe avec un rivage «bor- 
dable, et ils résolurent d'y faire échouer 
le vaisseau, sil leur était possible. 
4 Ayant done retiré les ancres, ils 
Vabandonnérent à la mer, lâchant en 
méme temps les attaches des gouver- 
nails. Puis, ayant tendu la voile de 
lartimon, ils tirérent vers le rivage. 
41 Or, étant tombés en un endroit 
qui avait la mer des deux cótés, ils y 
firent échouer le vaisseau ; et la proue 
s'y étant enfoncée demeurait immobile, 
tandis que la poupe se rompait par la 
violence des vagues. 4» Alors l'avis 
des soldats fut de tuer les prisonniers, 
de peur que quelqu'un ne s'enfuit en se 


sauvant à la nage. 43 Mais le centenier, 


cuter ce dessein, et ordonna que ceux 
qui Avaient nager se jetassent dehors 


les premiers, et se sauvassent A terre ; 


BIBLIA BEX eA Tas 


TIPABEIS, Ký, xg. 


A \ ^ ^ ^ 3 ` , 
14 Kai ToUs Xovrovs ods pev eri Taviow, 
^ A ^ ^ , 
ods è èri TWwV TÓV amò TOU TrXoiov. 
ov , A 
Kai obros éyévero mávras ðacwbivat 


eri THY vyijv. 
KE®. x». 


T y , , , 

i KAI écwÜ0évres TOTE emeyvwpev 
öte MeXitn ý vjjeos kaXeirat. 

, ^ , M ^ 
re BapBapor vrapeixyav ov THY TvXoUcav 
, e ^ e ^ 
diravOpwriav "piv: äpyavres yap 
M Z , UAR ô ^ 
mTupav TpoceMáBovro Távras Nâs Oud 
\ e \ ^ 3 A \ bS b 
Tov Derüv Tov éjeoTÓTa kai dia TO 
iyos. 3 Xvorpédravros 96 tov [Lavrov 
, ^ ^ 3 , , ^ 
dpvyavev Te TAHOos kai émiÜévros émi 

^ , » , \ ^ Oé 
Tiv mupáv, éxidva amo Ths Üépums 
^ m^ ^ ^ 3 A 
é£eA0o0ca kaÜfwNrev Tis xeupos avro). 

e , lA 
4‘Ns 8é eidov of BapBapo. Kpewapevov 
\ / , ^ \ > ^ ^ 
TO Ünpíov èk THs Xxeupos avTOV, Tpos 
àXMijXovs exeyov * IIávros dovevs otw 


e y ia ^ , > ^ 
ó avOpwrros ovTos, 0v G.acc0Évra Ex TIS 


Oaracons 9) cien Shiv ook elacev. 5 O 


érabev ovdev kakóv: 6 Oi 86 tpoce- 
, 9 , , ^ * 
60keov avTov uéXXew é€urrimpacba 7) 

, , , ^ A 
Katarintew dvo vexpov. Emi Torv 
dé avTOv TrpoaQokcvTov kai OewpoúvTov 
auTov 


pndev àromov eis 


peTaBadropmevos EXeyoY | avTOv 


0cóv. 7’ Ev óé Tots mepi tov TOT ov 
Exeivov UTT)pxev KwWpla TO TPWTW TIS 


vijaov ovópartı ILomXíe, ds avadeEapevos 


nuas Tpeis nuépas pirodpdvas eEévicer. 
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| mabant eum in tumorem converten- 
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| autem illis sperantibus et videntibus 





| se dicebant eum esse deum. 


ACTUS, XXVIL XXVIII. 


44 Et ceteros alios in tabulis ferebant, 
quosdam super ea quze de navi essent. 
Et sic factum est ut omnes evaderent 


ad terram. 


CAPUT XXVIII. 


1 ET eum evasissemus, tunc cogno- 
vimus quia Militene insula vocatur. 
Barbari vero przestabant non modicam 
2 Accensa enim 
pruna reficiebant nos omnes propter 
imbrem qui inminebat et frigus. 
3 Cum congregasset autem Paulus 
sarmentorum multitudinem et inpo- 
suisset super ignem, vipera a calore 
cum processisset, invasit manum ejus. 


4 Ut vero viderunt barbari pendentem 


bestiam de manu ejus, ad invicem 


iste, qui cum evaserit de mari, ultio 
eum non dimisit vivere. 5 Et ille | 
quidem excutiens bestiam in ignem 

nihil mali passus est: e At illi existi- 

dum et subito casurum et mori. Diu 
nihil mali in eum fieri, convertentes 
; In 
locis autem illis erant predia prin- - 
d 
cipis insule, nomine Puplii, qui nos 


suspiciens triduo benigne exhibuit, — 





BENNEIDTIAUHEXAGLOTET XA. 





THE ACTS, XXVII. XXVIII. 


1 And the rest, some on boards, and 
ome on broken pieces of the ship. 
ind so it came to pass, that they 
scaped all safe to land. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AND when they were escaped, 
hen they knew that the island was 
alled Melita. 2 And the barbarous 
seople shewed us no little kindness: 
or they kindled a fire, and received 
is every one, because of the present 
ain, and because of the cold. s And 
when Paul had gathered a bundle of 
sticks, and laid them on the fire, there 
came a viper out of the heat, and 
fastened on his hand. «And when 
the barbarians saw the venomous 
beast hang on his hand, they said 
among themselves, No doubt this man 
is a murderer, whom, though he hath 
escaped the sea, yet vengeance suffer- 
eth not to live. s And he shook off 
beast into the fire, and felt no 
n. © Howbeit they looked when 










> should have swollen, or fallen down 
dead suddenly: but after they had 
looked a great while, and saw no 
n come to him, they changed their 
inde, and said that he was a god. 
In the same quarters were possessions 
the chief man of the island, whose 
ne was Publius; who received us, 


1 lodged us three days courteously. 
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Apoſtelgeſchichte, 27. 28. 


s Die andern aber, etliche auf den Bre- 





tern, etlihe auf bem, das yom Shiff war, | 


Und alfo gefdab es, daß fie alle erhalten 


3u Lande famen. 


Das 28. Capitel. 
1 Und da wir ausfamen, erfubren wir, 
pag die Inſel Melite hiep. 2 Die Leut- 
fein aber erzeigeten uns niht geringe 


Freundſchaft, zündeten ein Feuer an, und 


nabmen uns alle auf, um des Regens, | 


ber liber uns gefommen war, und um ber 
Kälte willen. s Da aber Paulus einen 


Haufen Reifer sufammen raffte, unb legte 


es aufs Feuer, fam eine Otter von ber | 


Hige, und fubr Paulo an feine Hand. 
1 Da aber die Ceutfein faben das Thier an 


feiner Hand bangen, feraden fie unter | 
| autres: Certainement cet homme est 


einander: Diefer Menſch mug ein Mör— 
ber fepn, welden die Nahe niht [eben 
läſſet, ob er gleih bem Meer entgangen ift. 
5 Er aber (difenferte das Thier ins Feuer, 
und ibm widerfuhr nidts Uebels. 6 Sie 
aber warteten, wenn er ſchwellen würde, 
ober todt niederfallen. Da fie aber lange 


warteten, und faben, bag ibm nidts 


Ungebeures widerfubr, verwandten fie 


fi, unb fpraden, er ware ein Gott. 





7 9(n. denfelbigen Oertern aber batte der | 


Oberite in der Gnfel, mit Namen Pub 


lius, cin Borwerf; ber nabm ung auf, - 


unb berbergte ung drei Tage freundlid. 


| lui saisit la main. 


| ne permet 


LES ACTES, XXVII. XXVIII. 


| 41 Et que les autres se missent, les 


uns sur des planches, et les autres sur 
quelques piéces du vaisseau. Et 
cette manière il arriva que tous se 


de 
sauverent à terre. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 S'ÉTANT done sauvés, ils recon- 
nurent alors que l'ile s'appelait Mélite. 
2 Et les barbares userent d'une rare 
humanité envers nous; car ils allu- 
merent un grand feu, et nous reçurent 
tous, à cause de la pluie qui nous pres- 
sait, et à cause du froid. 3 Alors Paul 
ayant ramassé un faisceau de sar- 
ments et l'ayant mis au feu, une vipère 
qui en sortit par suite de la chaleur, 
4 Et quand les 


barbares virent cette béte pendante à 


sa main, ils se dirent les uns aux 


| un meurtrier, puisqu'apres quil a été 


sauvé de la mer, la: vengeance divine 


pas quil vive. 5 Mais 


| Paul, ayant secoué la bête dans le feu, 


n'en reçut aucun mal. 6 Cependant 
ils s'attendaient à ce quil enflat, ou 
tombát mort subitement. Mais quand 
ils eurent longtemps attendu, et qu'ils 
eurent vu qu'il ne lui en arrivait aucun 
mal, ils changerent de pensée, et dirent 
que c'était un dieu. 7 Or, en cet endroit- 
là étaient les possessions du principal 
personnage de lile, nommé Publius, 
qui nous recut et nous logea, durant 
trois jours, avee beaucoup de bonté, 


Tow, vi, 9 1 
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IIPAZEIS, «7. 


s Eyévero è tov marépa tod llomX(ov 


TUPETOLS Kal Ovoevrep(iro GUVEXOJLEVOV | 


^ N ^ e ^ , 
karakeiaÜau, pos ov o IlabXos eiser- 
^ ^ / , \ \ 
Gav ai mpocevEauevos, émiBels Tas 
^ , ^ > hr 2 5, , , 
xelpas avT@, idrato avTOv. 9 Tobrov 
M , \ e \ [4 , ^ 
66 yevopévov Kal oí Xovroi of ev TH 

, » 5 , , 
vico €xovres àcÜeveías Tpoc?jpxovro 


Kat €Üepagevovro, 10 Ol xai ToXXais 


^ ^ \ 
Tyas eTiunoav "us Kal avayouévols 


emréÜevro TA TPOS TAS Xxpeías. 


\ ^ ^ 3 , 3 / 
òè Tpeis uvas avyjyOnuev èv mXoío 


, 3 A , kd | 
TAPAKEYELUAKOTL EV TH VNTw, AXe£av- 


alloy .be V) aNs éo 


12 Kai 


pO, Tapacnuw Zr. ckovpois. 
^ paa" 


karaXxÜévres eis Xvpakovcas é7repueiva- | 


pev uépas pets, 13" O8ev vrepieXO0vres 


, > € , \ by 
KaTnvTnoapev eig Piywv. Kai perà 


, e , 3. / , 
píav npépav émzwvyevouévov Norov Gev- 


14 Ob 


Tepatou. 7)X0ogev. eis. ILortóXovs, 
evpovTes adedpovs tapexrAnOnuev Tap 


^ 3 A , , 
a)TO(s emyelvar Tépas émTá: 


oUTws eis THY '"Poymv 3jX0auev. 15 Kà- 
Kei0ev of adeXpol áxojcavres Ta Trepi 
— ^ , , , e a » 

?4Àv AOav eis dmávryow piv dxpi 
"Amm(ov dópov kai Tpidv taBepvar, 
iav o Taos 


ods eU Yapio T1)0 as 


T$ Oep ëraße ÜOápsos. 16 "Ore 8€ 


3 f 3 ^ x , 3 , 
elon AOouev eis THY ‘Pæounv, émerpá- 
^ , r W e M 
TO IIaviw uévew xaf éavróv 


mN 


\ ^ M , 
civ TQ dvXdáccovr. avróv OTPATLWTN. 
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IBLIA.HESXIUGDEDITIM 


ACTUS, XXVIII. 
s Contigit autem patrem Puplii febri- 
bus et dysenteria vexatum jacere: ad 
quem Paulus intravit, et cum orasset 
et inposuisset ei manus, salvavit eum. 
9 Quo facto et omnes qui in ipsa insula 
habebant infirmitates accedebant et 
curabantur, 10 Qui etiam multis hono- 
ribus nos honoraverunt, et navigantibus 
erant. 
11 Post menses autem tres navigavimus 
in navi alexandrina, que in insula 
hiemaverat, cui erat insigne Castroruin. 
12 Et cum venissemus Syracusas, man- 
simus ibi triduo: 1» Inde circum- 
legentes devenimus Regium: et nost 
unum diem flante austro secundo die 
venimus Puteolis, 14 Ubi inventis 
fratribus rogati sumus manere apud 
sic venimus 


eos dies septem, et 


Romam. is Et inde cum audissent 
fratres occurrerunt nobis usque ad 
Appii forum et Tribus tabernis; quos 
cum vidisset Paulus, gratias agens Deo 
accepit fiduciam, 1e Cum venissemus 


autem Romam, permissum est Paulo 


manere sibi cum custodiente se milite. 





Rina A HOROKAGLOTTXE. 





THE ACTS, XXVIII. 


| And it came to pass, that the father 


of Publius lay sick of a fever and of 


Apoſtelgeſchichte, 28. 
s Es geſchah aber, daf ber Vater Publii 


am ieber und an ber Rubr lag. Zudem 


| bloody flux: to whom Faul entered | ging Paulus binein, und betete, und legte 


n, and prayed, and laid his hands on 
him, and healed him. 
was done, others also, which had dis- 


9 So when this | 


eases in the island, came, and were 


| ten, und liegen fid) gefund maden. 


healed: 10 Who also honoured us with | 


many honours; and when we de- 
parted, they Jaded us with such things 
aS were necessary. 1 And after three 
months we departed in a ship of 
Alexandria, which had wintered in 
the isle, whose sign was Castor and 
Pollux. 


we tarried there three days. 


12 And landing at Syracuse, 
13 And 
from thence we fetched a compass, 
and came to Rhegium: and after one 
day the south wind blew, and we 


came the next day to Puteoli: | Puteolen. 


14 Where we found brethren, and were 


days: and so we went toward Rome. 


And from thence, when the brethren 


f 
! 


| 


desired to tarry with them seven 


die Hand auf ihn, unb madhte thn gefund. 
» Da das aejdab, famen aud) bie andern 
in ber Inſel berzu, bie Krankheiten hat- 
10 Und 
fie thaten ung grege (bre, und bà wir 
auszogen, [uben fie auf, was uns noth 
mar. i Nah breit Monaten aber fif- 
ten mir aus in einem Sdhiffe von Wleran- 
drien, weldes in ber Inſel gewintert 
batte, unb hatte ein Panier ber Zwillinge. 
12 Und ba wir gen Syracus famen, blieben 
wir Drei Tage ba. 13 Und ba wir um- 
ídifften, famen wir gen Region; und 
nad einem Tage, bà ber Südwind fid 
erbob, famen wir des andern Tages gen 
1 Da fanden wir Brüder, 
und wurden yon ihnen gebeten, daß wir 
fieben Tage da blieben. Und alfo famen 


wir gen Mom. 15 Und von bannen, bà die 


| Brüder von uns bóretem, gingen fie aus 
of us, they came to meet us | 


far as Appii forum, and The three | 


vems; whom when Paul saw, he 

ked God, and took courage. 
And when we came to Rome, the 
delivered the 
the captain of the guard: but 


turion prisoners 
| was suffered to dwell by him- 


elf with a soldier that kept him. 
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uns entgegen, bis gen Appifer unb Treta- 
bern. Dadie Paulus fab, banfte er Gott, 
und gewann eine Suverfidt. 16 Da wir 
aber gen Mom famen, tiberantwortete ber 
Unterbauptmann die Gefangenen bem 
oberften Hauptmann, Aber Paulo ward 
erlaubt ju bleiben, wo er wollte, mit 


einem Kriegéknechte, ber feiner bütete. 


LES ACTES, XXVIII. 


s Et il se rencontra que le père de 


| Publius était au lit, malade de la fièvre 


| et de la dyssenterie. 


Et Paul étant 


allé le voir, fit la priére, lui imposa 








| pius, et aux Trois-Tavernes. 


les mains, et le guérit. » Cela étant 
ainsi arrivé, tous les autres malades de 
l'ile vinrent à lui, et ils furent guéris. 


1» Ils nous firent aussi de grands hon- 


neurs, et nous fournirent à notre 
départ ce qui nous était nécessaire. 
ii Trois mois aprés, nous partimes 
sur un vaisseau d'Alexandrie, qui avait 
passé liver dans lile, et qui portait 
pour enseigne Castor et Pollux. 1» Et 
étant arrivés à Syracuse, nous y de- 
meurames trois jours. 13 De-là, en 
cótoyant, nous arrivàmes à Rhégium. 
Püis, un jour aprés, le vent du Midi 
s'étant levé, nous vinmes en deux jours 
à Pouzzoles. 1: Ayant trouvé des 
frères en cet endroit, nous times priés 
de demeurer avec eux sept jours: et 
ensuite nous arrivàmes à Rome. 15 Or, 
quand les frères qui y étaient eurent 
reçu de nos nouvelles, ils vinrent au- 
devant de nous jusquau Forum d'Ap- 
Paul les 
voyant, rendit gráces à Dieu,et prit cou- 
rage, 16 Et lorsque nous fümes arrivés 
à Rome, le centenier livra les prison- 
niers au préfet du Prétoire; mais quant 


à Paul, il lui fut permis de demeurer 


à part avec le soldat qui le gardait. 


2v2 
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IIPAEEIS, xy. 
17 Ewyévero 96 perà juépas Tpeis cuv- 
TOV 


dé 


/ — ` » 
kaXécaa bat auTov TOUS OoVTas 


, / , , 
lovóaíov mpwtovs: cvveXÜóvrov 
> ^ 3- ^ > , 5 , » 
avT@y €Xeyev mpos avTovs: Ero, àv- 
Opes aderdot, ovdev évavríov Trowjcas 
^ ^ A ^ y ^ , 
TQ Naw 7) rois &0ecu Tois TaTpw@ots, 
décpos e£ "IepoooXójov trapedoOny eis 

\ ^ ^ € / " 
Tas yelpas TOv "Poua(ev, 13 Otrwes 
> , / > L4 = A 
avakpivavrés pe éBovXovro amoroa 

\ ^ / > , Z t g 
dua TO unòcpiav aitiav Üavárov vmáp- 

, > / T , ^ A 
yew €v poi’ 19 " ÁvriXeyóvrov 06 TOV 
^ "IovGaíev jvaykacOnv érixarécacbar 
, , e A » » 
Kaícapa, ovx ws Tov &Üvovs pov Éycv 
TL Kamyopeiv. 20 Aa ravTQgv ov THY 
> / / e A > ^ ^ 
airíav rapekáXeca, vas iOetv kal 7rpoa- 
XaAMfsau* etvekev yap THs €Amibos TOD 
^ ^ e 7 , 
lapa9JM thy advow TavTny Tepíkeuuat. 
21 Ot òè pos avrov eirav* ' Hyeis ovre 
, ^ ^ > / > ^ ^ 
ypappata Tepi cov éOcfáueÜa aro Ths 
‘Iovéaias, ovre Taparyevopevos Tis TOV 

, ^ 3 / À > / , N 
adehpov amýyyeev Ù ENAANNTÉV TL Trepi 

A , > A ^ 
cov movnpóv. 2» Akwtdpev S€ mapa 

^ S ^ ^ ^ M N ` 
coU àkoüca. a dpoveis* Trepi uev yap 
^ , ^ ^ 
THS a(pég eos TAVTNS tyvog TOv Huiv éaiv 
OT, mavrayoð avTiréyeta. 23 Taka- 
\ , ^ e , Q * 

evot 66 avT@ nuépav Gov "pos 

, ^ *, ^ , , L d , 
avTOv eis THY Éevíav TXe(oves, ois efe- 
T(Üero Stapaptupomevos THY [JactXeiav 
tov Oeod, mewv Te avroUs mepi Tod 


, ^ 3 , ^ , * , ^ 
Iycoü aro te Tod vouov Mwicéws kai 
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ACTUS, XXVIII. 


17 Post tertium autem diem convocavit 


| primos Judeorum: cumque conve- 


nissent, dicebat eis: Ego, viri fratres, 


| nihil adversus plebem faciens aut 


morem paternum, vinctus ab Hiero- 
solymis traditus sum in manus Roma- 
norum; 1s Qui cum interrogationem 
de me habuissent, voluerunt me 
dimittere eo quod nulla causa esset 
mortis in me: 19 Contradicentibus 
autem Judzis coactus sum appellare 
Cesarem, non quasi gentem meam 
habens aliquid accusare. 2o Propter 
hane igitur causam rogavi vos videre 
et adloqui: propter spem enim Israhel 
catena hac circumdatus sum. 21 At illi 
dixerunt ad eum: Nos neyue litteras 
accepimus de te a Judæa, neque adve- 
niens aliquis fratrum adnuntiavit aut 
locutus est quid de te malum. 
gamus autem a te audire que sentis: 
nam de secta hac notum est nobis quia 
23 Cum con- 


ubique ei contradicitur. . 


stituissent autem illi diem, venerunt 


ad eum in hospitium plures, quibus - 


exponebat testificans regnum Dei sua- 
densque eos de Jesu et lege Mosi et 


prophetis, a mane usque ad vesperam. 


22 Ro- 2 


— PA te 





harm of thee. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XXVIII. 


17 And it came to pass, that after three 
days Paul called the chief of the Jews 
together: and when they were come 
together, he said unto them, Men and 
brethren, though I have committed 
nothing against the people, or customs 
of our fathers, yet was I delivered 
prisoner from Jerusalem into the 
hands of the Romans. 1s Who, when 
they had examined me, would have 
let me go, because there was no cause 
of death in me. 1» But when the Jews 
spake against it, I was constrained to 
appeal unto Cesar; uot that I had 
ought to accuse my nation of. 2 For 
this cause therefore have I called for 
you, to see you, and to speak with 
you: because that for the hope of 
Israel I am bound with this chain. 
z And they said unto him, We neither 
received letters out of Judæa con- 
cerning thee, neither any of the bre- 
thren that came shewed or spake any 
z But we desire to 
hear of thee what thou thinkest: for 
as concerning this sect, we know that 


every where it is spoken against. 


z And when they had appointed him 
a day, there came many to him into 
his lodging: to whom he expounded 
and testified the kingdom of God, per- 


suading them concerning Jesus, both 


‘out of the law of Moses, and out of the 


prophets, from morning till evening. 
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Apoſtelgeſchichte, 28. 
17 Es geſchah aber nad) drei Tagen, baf 


| Paulus 3ufammen rief die SBornebmften 


ber Guden. Da diefelbigen zuſammen 
famen, fprad) er ju ihnen: Shr Manner, 
lieben Brüder, ih babe nidts gethan wider 
unfer Bolf, nod) wider vàáterfide Sitten ; 
unb bin bed gefangen aus Jerufalem 
übergeben in ber Romer Hände. 
13 Welche, da fie mid) verboret batten, 
wollten fie mid) [osgeben, bieweil feine 
19 Da 


aber die Juden bamiber rebeten, ward id 


liríade des Todes an mir war. 


genótbiget, mid) auf den Kaifer zu berufen, 
niht, alg hatte id) mein Volf etwas au 
verflagen. 20 Um ber Urſach willen babe 
id) euh gebeten, bag ich eud) feben und 


anfpreden méd)te ; Denn um der Hoffnung 


willen Iſraels bin id) mit biefer fette | 


— | ils lui répondirent: Nous n'avons pas 
z Sie aber fpraden zu ibm: 


umgeben. 
Wir haben weder Shrift empfangen aus 
Judäa deinethalben, nod) fein Bruder ift 
gefommen, der von bir etwas Arges ver— 
fünbíget oder gefagt babe. 22 Dod wol- 
fen mir von bir hören, was du Haltft. 
Denn von diefer Secte ift uns fund, daf 


ibr wird an allen Enden widerfproden. 


famen viele au ibm in die Herberge, wel- | 


den er auéfegte und bezeugete das Neid 
Gottes, unb predigte ihnen von Jefu aus 


bem Giefeg Mofid, und aus ben Propheten, 


von früb Morgens an, bis an den Abend. 





LES ACTES, XXVIII. 


17 Or, il arriva trois jours aprés, que 
Paul convoqua les principaux des 
Juifs. Et quand ils furent réunis, il 
leur dit: Mes frères, quoique je n'aie 
rien commis contre le peuple, ni 
contre les coutumes de mes pères, 
toutefois j'ai été arrété prisonnier à 
Jérusalem, et livré entre les mains des 
Qui, 


examiné, voulaient me relácher, parce 


Romains, 1$ aprés m'avoir 
quil n'y avait en moi aucun crime 
digne de mort; 19 Mais, les Juifs s'y 
opposant, j'ai été contraint d'en appeler 
à César, sans que j'aie pourtant dessein 
d’accuser, en quoi que ce soit, ma 
nation. 20 C'est done là le sujet pour 
lequel je vous ai appelés, afin de vous 
voir et de vous parler; car c'est à 
cause de l'espérance d'Israël que je 
suis chargé de cette chaine. 21 Mais 
recu de lettres de Judée à ton sujet, et 
il n'est venu aucun de «0s freres qui 
ait rapporté ou dit quelque mal de toi. 
22 Cependant nous voudrions bien 
apprendre de toi quels sont tes senti- 
ments; car, quant à cette hérésie, il 
nous est connu qu'on s'y oppose par- 


tout. 2s Lui ayant done fixé un jour, 


) : : | il en vint auprès de lui, dans son lore- 
23 Und ba fie ibm einen Tag beftimmten, | 5 


ment, plusieurs auxquels, depuis le 


matin jusqu'au soir, il expliquait le 
royaume de Dieu par plusieurs témoi- 
gnages, tichant de les convaincre de 
ce qui concerne Jésus, tant par la 
loi de Moise que par les Prophètes, 
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IIPAREIX, «n. 


^ e \ , A , 

21 Kai of pèv émeiÜovro Tots Xeyopévors, 
ol 6€ syria Tovv* 25 Acvppwvol Te Oves 
\ , , , ^ 
Tpos GAAHAOUS ATEAVOVTO ELTOVTOS TOD 

, e^ e er, ^ ^ ^ 
IIa)Xov pha év, OTL KaX@S TO TveÜua 
€ pA ^ 
T0 ü'yiov éXáXmoev Sia “Hoaiov To) 


Tpopijtov mpos ToUs Tatépas Uuv 


26 Aéywv: llopeíOnr( mpos TOv Xaov 
^ M , , , ^ , , ^ 
ToUTOV Kal eióv* “AKON ákovcere Kal 
^ , 
ov uù cuvijre, kai [QXémovres fXéNrere 
\ fi 3 » ^ e 
kai ov uù) (Ore: 27 Emaxiv6n yap 7 
, ^ ^ 4 \ A 3 \ 
Kapdla Tov Naov TovTOV, Kal Tois wow 
, » M \ , M 
Bapéws ?jovcav, kai Tovs odlarpovs 
> ^ , 4 , » ^ 
aU)TÓV €kápupvoav* umore wow Tots 
3 A M ^ , \ > , \ 
OpOarpots kal Tots waly akovowaow Kal 
^ / ^ E) , 
T) kapóía avvGciv Kal émcoTpévrocu, 
M +7 > / \ "5 
Kat iasopat avtovs. 23 l'vecTóv otv 
» e ^ e ^ y 3 / 
coro Upiv OTL Tois €Üvegiv dmeoTáM)m 
^ ^ , ^ ^ > ` \ 
TOUTO TO GwTHpLov Tov Oeod: avToi Kal 


> , ^ ^ , ^ 
axovoovta. [29 Kai ravra avtov 


, ^ e , ^ ^ 
eiróvTos, am T)jX8ov ov 'Iov6atot, to nV 
» , e ^ , , / 
€xovTes ev éavrois avtiyrgaw.] 30 Evé- 

\ e ^ , ey. 
j.ewev 66 [o0 IlabXos] Svetiav 0Xqv. èv 
, , , \ , , d 
(ip pucÜ. ouai, Kal amedéyeTo Trávras 

\ , , ^ , 
TOUS eiomopevouévovs Tpos  aUTOV, 

» , ^ , A A 

31 Kynpúsoswv tiw (9acuXe(av Tod Geod 


kai didaoKkwv ta epi tod Kupiov 
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ACTUS, XXVIII. 


24 Et quidam credebant his que dice- 
bantur, quidam vero non credebant : 


25 Cumque invicem non essent con- 


| sentientes, discedebant dicente Paulo 


unum verbum quia bene Spiritus 
sanctus locutus est per Esaiam pro- 
phetam ad patres nostros 26 Dicens: 
Vade ad populum istum et dic: Aure 
audietis et non intellegetis, videntes 
videbitis et non videbitis: 27 In- 
crassatum est enim cor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt et oculos 
suos conpresserunt, ne forte videant 
oeulis et auribus audiant et corde 
intellegant et convertantur et sanem 
illos. 2s Notum ergo sit vobis quo- 
niam gentibus missum est hoc salutare 


Dei: ipsi et audient. [29 Et cum hee 


| dixisset, exierunt ab eo Judæi, multam 


[s odas coc c9) umo 


habentes inter se quzestionem.] 30 Man- - 
sit autem biennio toto in suo conductu, 
et suscipiebat omnes qui ingredieban- 
tur ad eum, 31 Prædicans regnum Dei 


et docens quze sunt de Domino Jesu 


Christo eum omni fiducia sine pro- 





IDRLIA HbEXAGLOTTA. 





THE ACTS, XXVIII. 


24 And some believed the things which 
were spoken, and some believed not. 
2; And when they agreed not among 
themseives, they departed, after that 
Paul had spoken one word, Well spake 
the Holy Ghost by Esaias the prophet 
unto our fathers, 2 Saying, Go unto 
this people, and say, Hearing ye shall 
hear, and shall not understand ; and 
seeing ye shall see, and not perceive : 
z For the heart of this people is 
waxed gross, and their ears are dull 
of hearing, and their eyes have they 
elosed : lest they should see with their 





Apoſtelgeſchichte, 28. 


24 Und etliche fielen gu bem, bas er fagte ; 


etlide aber glaubten niht. 25 Da fie 
aber unter einander mifbellig waren, 
gingen fie weg, alg Paulus ein Wort re- 
dete, bag wohl ber beilige Geijt gefagt bat 
dDurd ben Propheten Jeſajas zu unjern 
Vätern, 2 Und gefproden: Gebe bin zu 


diefem Bolf, unb fprih : Mit den Obren 


| werdet ihr es Hören, und niht veríteben, 





eyes, and hear with their ears, and | 


understand with their heart, and 


should be converted, and I should | 
heal them. 2s Be it known therefore | 


unto you, that the salvation of God is 
sent unto the Gentiles, and that they 
will hear it. 
said these words, the Jews departed, 
and had great reasoning among them- 
selves. x And Paul dwelt two whole 
years in his own hired house, and re- 
ived all that came in unto him, 
sı Preaching the kingdom of God, and 

hing those things which concern 


dence, no man forbidding nim. 


pharte 


29 And when he had | 


| und mit ben Augen werdet ibr es feben, 


und niht erfennen; 27 Denn das Herz 
Diefes Volfs ift verítodt, und fie boren 
ſchwerlich mit Obren, und jdfummern mit 
ibren Augen, auf baf fie niht dermaleins 
feben mit ben Augen, unb horen mit den 
Obren, und verítánbíg werden im Herzen, 
unb fid befebren, bag id) ibnen biilfe. 
23 So fep es euh fund gethan, bag den 
Heiden gefandt ift dief Heil Gottes; unb 
fie werden es boren. 29 Und ba er ſolches 
redete, gingen Die Juden bin, und batten 
viel Fragens unter ibnen felbjt. 30 Pau- 
[u& aber blieb set Sabre in feinem eige- 
nen Gedinge, und nabm auf alle, die 3u 


ibm einfamen ; 21 Prediqte das Neid 


Lord Jesus Christ, with all con- | Gottes, und febrete von bem Herrn Jefu, 


mit aller Freudigfeit, unverboten. 


LES ACTES, XXVIII. 


24 Or, les uns se laissaient persuader 
de ce qu'il disait; mais les autres n'y 
croyaient point. 25 C'est pourquoi 
n'étant pas d'aecord entre eux, ils se 
retirerent, Paul leur adressant cette 
parole: Le Saint-Esprit a bien parlé à 
nos peres par Esaie le prophète, 


:; En disant: Va vers ce peuple, et 





dis-lui: Vous écouterez de vos oreilles, 


et vous n'entendrez point; et en re- 


| gardant, vous verrez, mais vous na- 


percevrez point. 27 Car le cœur de ce 
| . 
| peuple est appesanti. Ils ont entendu 


durement de leurs oreilles, et ils ont 


| fermé leurs yeux; de peur qu'ils ne 

volent des yeux, qu'ils n'entendent des 
| oreilles, quils ne comprennent du 

cœur, qu'ils ne se convertissent, et que 

je ne les guérisse. 2s Sachez done que 
ce salut de Dieu est envoyé aux 
Gentils, et ils l'entendront. 29 Quand 
il eut dit ces choses, les Juifs se retire- 
rent d'avec lui, ayant une grande con- 
s» Mais Paul 


demeura deux ans entiers dans une 


testation entre eux. 
maison quil avait louée pour lui, oü 
il recevait tous ceux qui le venaient 
voir; 31 Préchant le royaume de Dieu, 
et enseignant les choses qui regardent 
le Seigneur Jésus-Christ, avec toute 
liberté de parole, sans aucun empêche- 


ment. 
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BIBLIA HEXAGLOTTM 


EPISTULA BEATI PAULI 


IIPOX POMAIOTZ, KES a. 


[IATAOX oos Xpictod *Inood, 
KANTOS aTOTTOAOS ahpwpiouévos eis 
evayyédvov Oeod, 2 "^O poemmyyeiXaro 
dua TOV TpodynT@v avToU £v ypadais 
e , \ ^ AE > ^ ^ 
aylats, 3 IIepi tod viod avro Tod yevo- 
, , f ^ \ , 
pévov èk arépuaros Aaveld xarà adpka, 
4 Tod opuaÜévros viod Oeod èv duvaper 
\ ^ e , 3 , z 
KaTa Tvea aywwovrns E avactacews 
vexpoav, 'Igco0 Xpictod tod Kupiov 
nav, 5 Av ob éXáBouev xápw Kal 


3 


aTooToAny ELS wTakony TiaTEws 


, 
ev | 


^ ^ , \ A 3 , | 
Tüciv Tois €Üvegiv vmép TOU OvOuaTOS 


, ^ 377 7 , ^ Ku ce ^ \ 
avtov, 6 Ev ois éoté Kal oues KANTOL 
*Inood Xpictod, 7 IIàctv tots odo èv 
t , , ^ ^ ^ e , 
Poun ayarntois Oeod, KANTOIS Gylots. 

, g A \ , , , \ ^ ^ 
Xápis piv kai eipyvyn atro Oeod watpos 
^ , , ^ ^ 
nuv Kail Kupiov “Incood Xpiotod. 
8 IIpa@tov uév evyapicta® TQ eð pov 
p i xap p veo p 

NO ^ ^ 1 , ^ 
dia 'Inao0 Xpictod Tepi vrávrov vor, 
a e , [4 ^ L 3 er. 
OTL N TLOTLS VWV KATAYYENNETAL EV OAW 

A , M , 2d , , ^ 
TO kócuo. 9 Maáprvs yap pov écTiv 
t , z , , ^ / 

0 Óeós, © Xarpeve ev THO mveúpartí 


^ ^ t ^ ^ 
jov èv T@ EvayyeXiw Tov vioD avTOD, | 


cs adiadelrTws pvelav úv TroLodmal 
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NA Lato Saeco ac 


| Jesum Christum pro omnibus vobis, 
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| Jesu Christi Domini nostri, 


APOSTOLI 


AD ROMANOS, CAPUT I. 


| pona servus Christi Jesu, voca- 


tus apostolus segregatus in evan- 
gelium Dei, 2 Quod ante promiserat 


per prophetas suos in scripturis sanctis, 


3 De Filio suo, qui factus est ei ex 


David 


4 Qui preedestinatus est Filius Dei in 


semine secundum carnem, 


| virtute secundum spiritum sanctifica- 


tionis ex resurrectione mortuorum, 
5 Per 


quem accipimus gratiam et apostola- 


| tum ad obcediendum fidei in omnibus 
vao LES . iu] ores 


gentibus pro nomine ejus, e In quibus 


estis et vos vocati Jesu Christi, 


7 Omnibus qui sunt Rome in dilec- 


tione Dei, vocatis sanctis Gratia 


vobis et pax a Deo Patre nostro et 
Primum 


Domino Jesu Christo. s 


quidem gratias ago Deo meo per 
in 


quia fides vestra adnuntiatur 


| universo mundo. 9 Testis enim mihi 
est Deus, cui servio in spiritu meo in 
evangelio Filii 


ejus, quod sine in- 


aad bi "m We termissione memoriam vestri facio, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


= 


ROMANS, CHAPTER I. 


AUL, a servant of Jesus Christ, 
called to be an apostle, separated 
unto the gospel of God, 2 (Which he 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


TO THE 


ROMANS. 


Romer, Capitel 1. 


B ein Knecht Jefu Chrifti, berufen 


gum Apoftel, ausgefondert gu prez 


| digen bas Evangelium Gottes, 2 Weldhes 


had promised afore by his prophets in | 


the holy scriptures,) s Concerning his 
Son Jesus Christ our Lord, which was 
nade of the seed of David according 
io the flesh; 4 And declared to be the 
Son of God with power, according to 
the spirit of holiness, by the resurrec- 
don from the dead: s By whom we 
lave received grace and apostleship, 
br obedience to the faith among all 
lations, for his name: e Among whom 
e ye also the called of Jesus Christ : 
"To all that be in Rome, beloved of 
Bod, called to be saints: Grace to 
you and peace from God our Father, 
nd the Lord Jesus Christ. s First, I 
thank my God through Jesus Christ 
for you all, that your faith is spoken 
f throughout the whole world. » For 
God is my witness, whom I serve 
with my spirit in the gospel of his 
Son, that without ceasing I make 


| of you always in my prayers; 


s 





er zuvor verbeifen bat burd) feine Proz 
pbeten in ber Deiligen Schrift, 3 Von 
feinem Sobne, ber geboren ift von bem 
Samen Davids, nad) dem Fleiſch, zUnd 
fraftiglid) erwiefen ein Sohn Gottes, 
nad) Dem Geift, ber ba beiliget, feit der 
Beit er auferftanden ift yon ben Todten, 


s (Durd) welden wir haben empfangen 


| Gnade und Apoftefamt, unter allen Heiz 
| ben ben. Geborfam des Glaubens aufsuz 


ridten unter feinem Namen, 
ibr sum Theil aud) feyd, die ba berufen 
find von Jefu Chrifto ;) 7 Allen, bie au 
Nom find, den Liebften Gottes unb beru- 
fenen Heiligen : Gnade fey mit eud, und 
Friede von Gott, unferm Bater, und dem 
Herrn Jefu Chrifto. s Aufs erfte banfe 


APOSTLE 


ROMAINS, CHAPITRE 1. 


AUL, serviteur de Jésus-Christ, 

appelé à étre Apótre, mis à part 
pour annoncer l'Évangile de Dieu, 
2 Qu'il avait promis auparavant par 
ses Prophètes dans les saintes Eeri- 
tures; 3 Touchant son Fils, notre 
Seigneur Jésus-Christ, qui, selon la 
chair, est né de la race de David, 
4 Et qui, selon l'Esprit de sainteté, a 


été déclaré Fils de Dieu avec puis- 


| sance, par sa résurrection d'entre les 
, - 2 , 2 - | 
nemlid) Jefus Chriftus, unfer Herr, 


o Welder - 


id) meinem Gott, burd Jeſum Chrift, | 


euer aller balben, Daf man yon eurem 
Glauben ín aller Welt faget. » Denn Gott 
it mein Zeuge, weldem id) diene in 
meinem Geit am Evangelio von feinem 
Sobne, daf ih obne Unterlaß euer gedenfe, 


je rends gráces à 


morts; 6 Et par lequel nous avons 
recu la grace et la charge d'Apótre, 
afin d'amener à lobéissance de la foi 
e Du 
nombre desquels vous étes aussi, vous 


À 


vous tous qui étes à Rome, bien-aimés 


en son nom, tous les Gentils, 
qui étes appelés par Jésus-Christ: 7 


de Dieu, appelés à étre saints: que la 
gráce et la paix vous solent données 
par Dieu notre Pére, et par le Sei- 
gneur Jésus-Christ! s Premièrement, 
Dieu 


mon par 


Jésus-Christ, touchant vous tous, de 


| ce que votre foi est renommée dans 


le monde entier. 9 Car Dieu, que je 
sers en mon esprit dans l'Évangile 


de 


fais 


témoin je 


de 


son Fils, m'est que 


sans cesse mention yous, 


BIBETIA HEX 





IPOS POMAIOT, a. 


10 Jlávrore émi Tov 
, » » \ , , 
Seduevos eltrws On morè evodwmOncopat 
A , ^ ^ ^ ^ 
èv T OeAnpate Tod Oeod €dOeiv mpos 
& 
^ ^ , ^ e ^ 
vpas. 'Emwro0À yap ideiv vas, 
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e ^ \ ^ 3 A A » 
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^ , , > , , / 
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er \ > , X , \ 
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e ^ ^ > e , > , 
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16 Ov yap êrairoyúvopai TO evaryyédov 
, A ^ , M , , 
divas yap Oeod stiv eis awTüpíav 
TaVTL 


^ , , , 
T® TmicTeVOvT,, "lovóaíp Te 


mpatov kai "EXXqv. 17 Atkatoovvyn 
\ ^ 3 > ^ , , 3 

yàp Oeo) év avrà amorarúmTerat èk 
, , , \ , 

TígTeU0s eis "ríaTU, KaÜos yéypaTrTat * 


ʻO òè 


18 "AvrokaAXvTTETAaL 


Sikavos èk Tiactews Cnoerar. 


op!) Qed 


acéBeuav 


yàp 


, ^ , ^ ^ 
arm oùpavoð  Éémi cav 


kai,  aüwíav  àvÜpemev  TÓv THY 


, , > > , , 
dXj0ciav èv adiKia — karexóvrov, 
19 Aléôre TÒ "yvocTOv Tod Oeod davepóv 
t \ \ > ^ 
o eos yap avrois 


Ta 


ino T(ceog 


€0TiV èv avTOls* 


yàp X àopara 


KOC LOU 


3 , 
epavepwrev. 20 


> ^ ^ 
avrov TOLS 


, , ^ e 
ToUjuaciv vooUvueva kaÜopárau Ñ T€ 


D , ^ , ^ , 
aidios avtod Öúvapış Kal OevoTns, 


a , \ , 
elval QvTOUS dVaTOXoyjrovs, 
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AD ROMANOS, I. 


10 Semper in orationibus meis obse- 
crans si quo modo tandem aliquando 
prosperum iter habeam in voluntate 
Dei veniendi ad vos. u Desidero enim 
videre vos, ut aliquid inpertiar gratise 
vobis spiritualis ad confirmandos vos, 
12 Id est simul consolari in vobis per 
eam quæ invicem est fidem, vestram 
atque meam. 13 Nolo autem vos igno- 
rare, fratres, quia sepe proposui venire 
ad vos, et prohibitus sum usque adhue, 
sieut in ceteris gentibus. 1: Grecis ae 
barbaris, sapientibus et insipientibus 
debitor sum: 15 Ita quod in me 
promtum est et in vobis qui Rome 
estis evangelizare. 16 Non enim eru- 
besco evangelium: virtus enim Dei 
est in salute omni credenti, Judo 
primum et Greco. ı7 Justitia enim 
Dei iu eo revelatur ex fide in fide, 
sicut scriptum est: Justus autem ex 
fide vivit. 1s Revelatur enim ira Dei 
et injustitiam hominum eorum qui 
injustitiam detinent; 
19 Quia quod notum est Dei, mani- 
Deus enim illis 
manifestavit. 2 Invisibilia enim 
ipsius a creatura mundi per ea quae 
sunt intellecta conspiciuntur, 
sempiterna quoque ejus virtus ae 


divinitas, ita ut sint inexcusabiles, 





Pes PAY ATENA GIO ET «A. 





ROMANS, I. 


1 Making request, if by any means 
now at length I might have a pros- 
perous journey by the will of God to 







come unto you. u For I long to see 
ou, that I may impart unto you 
some spiritual gift, to the end ye may 
be established : 12 That is, that I may 
be comforted together with you by 


the mutual faith both of you and me. 


| 


Romer, 1. 


| 10 Und allezeit in meinem Gebet flebe, ob 


fihs einmal zutragen wollte, bag id) au 
euch) fame durd Gottes Willen. 1 Denn 


mich verfanget euh zu feben, auf baf id 


13 Now I would not have you ignorant, | 


brethren, that oftentimes I purposed 
to come unto you, (but was let hither- 
to) that I might have some fruit 
among you also, even as among other 
E u 1 am debtor both to the 
Greeks, and to the Barbarians; both 
to the wise, and to the unwise. 15 So, 
as much as in me is, I am ready to 
h the gospel to you that are at 

also. 16 For I am not ashamed 

of the gospel of Christ: for it is the 
power of God unto salvation to every 
‘one that believeth; to the Jew first, 
‘and also to the Greek. 17 For therein 
is the righteousness of God revealed 
from faith to faith: as it is written, 
The just shall live by faith. 1s For 
^ wrath of God is revealed from 













arighteousness of men, who hold the 
truth in unrighteousness ; 1 Because 
which may be known of God is 
in them; for God hath 
ed it unto them. » For the in- 
Visible things of him from the creation 
the world are clearly seen, being 
00d by the things that are 
le, even his eternal power and God- 
ei 4; 80 that they are without excuse : 
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euch mittheile etwas geiſtlicher Gabe, euch 
122 Das ift, bag id fammt 
eud) getroftet wiirde, burd) euren und 


au ftarfen ; 


meinen Glauben, ben wir unter einander 
baben. 13 3d will eud) aber niht yer- 
halten, lieben Brüder, bag id) mir oft 
babe vorgefegt zu euh au fommen, (bin 
aber verhindert bisher) bag (d) aud) unter 


 eud Fruct jdafrte, gleichwie unter an- 








| 


| 
i 


heaven against all ungodliness and | 


bern Heiden. 14 JH bin ein Shuldner, 
beide ber Grieden unb ber Ungriechen, 
beide ber Wetfen unb ber llnweifen. 
is Darum, fo viel an mir ift, bin id) ge- 
neigt, aud) euh zu Rom das Evangelium 
gu predigen. 
Evangelii von Chriſto niht; denn es ift 
eine Kraft Gottes, die ba felig madt alle, 
Die daran glauben, Die Juden vornehmlid, 
unb aud vie Grieden. 17 Sintemal 
Darinnen geoffenbaret wird bie Geredhtig- 
feit, Die vor Gott gilt, welde fommt aus 


Glauben in Glauben ; wie denn geſchrie- 
Der Geredte wird feines | 


ben ftebet: 
Glaubens leben. 1s Denn Gottes Zorn 
vom Himmel wird geoffenbaret über alles 


gottlofe Wefen unb Ungeredtigfeit ber | 


Menſchen, die die Wahrheit in Ungeredy- 
tigfeit aufhalten. 
bafi Gott fey, ift ibnen offenbar ; denn Gott 
bat ed ibnen geoffenbaret. 2% Damit, bafi 
Gottes unfidtbareó Weſen, das ift feine 
ewige Kraft und Gottheit, wird erfeben, 
fo man def wabrnimmt an den Werfen, 
nemlidy am der Schöpfung der Welt; 
alio, daß fie feine Entfduldigung haben. 


19 Denn baf man wei, | 


16 Denn ih ſchäme mid) des | 





ROMAINS, I. 


10 Demandant continuellement dans 
mes prières, que je puisse enfin trou- 
ver par la volonté de Dieu, quelque 
voje favorable pour aller vers vous. 
11 Car je désire fort de vous voir, pour 
vous faire part de quelque grâce 
spirituelle, afin que vous soyez affer- 
mis, 12 C'est-à-dire, afin qu'étant 
parmi vous, je sois consolé avec vous 
par la foi qui nous est commune. 
13 Or, je ne veux pas que vous igno- 
riez, mes frères, que je me suis souvent 
proposé d'aller vers vous, afin de 
recueilir quelque fruit, aussi bien 
parmi vous que parmi les autres na- 
tions; mais jen ai été empéché jus- 
qu'à présent. 14 Je me dois tant aux 
Grecs qu'aux. Barbares, tant aux sages 
qu'aux ignorants. 15 Ainsi, autant 
qu'il est en moi, je suis prét à annoncer 
|Évangile à vous aussi qui êtes à 
Rome. 16 Car je n'ai point honte de 
l'Évangile de Christ, puisqu'il est la 
puissance de Dieu, pour le salut de 
tous ceux qui croient, premièrement 
des Juifs, puis aussi des Grecs. 17 Car 
c'est dans l'Évangile que la justice de 
Dieu se révele de foi en foi, selon qu'il 
est écrit: Or, le juste vivra par la foi. 


Dieu 


du ciel contre toute impiété et toute 


is Car la colère de se révèle 
injustice des hommes qui’ retiennent 
la vérité dans l'injustice. 1» Parce que 
ce qui se peut connaitre de Dieu est 
manifesté parmi eux ; car Dieu le leur 
a manifesté. 2 Car les choses invisi- 
bles de Dieu, 


éternelle et 


savoir sa puissance 


sa divinité, se voient 
comme à l'œil depuis la création du 
monde, étant comprises par 868 OUVTI- 


ges; de sorte qu'ils sont inexcusables ; 
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, e , , \ 9. M 
KT(caVTA, 05 TTW EvAOYNTOS eis TOUS 
IA , , \ ^ IA 
aiQvas, aunv. 26 Aià TovTO Trapédwxev 
3 \ e \ , , 3 , rr 
aùtoùs O0 Geos eis maOn arias * at TE 
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^ ^ , ^ \ , 
$vcue)v ypiow eis Tw Tapa vow, 
Lj 
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poouvny KaTtepyafouevoe Kal THY VTL- 
picOiav ùv er Tfs TXávys avTOv 
èv éavrois dàTmoAauj[jávovres. 2 Kai 
^ 3 3 , \ ^ » 
Ka0as ovK éOok(uacav TOv Ücóv Éyew 
ETLYVOCEL, QUTOUS 


3 ZA 
€v TApEOWwKEV 


[4 ^ , , , A A 
o Oeos eis aOókiuuov vobüv, Toiv Ta 
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maon adikia [mopveia], vrovnpía, kakia, | 


v Xeove£ia, 
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AD ROMANOS, I. 





21 Quia cum cognovissent Deum, non 


sicut Deum glorificaverunt aut gratias 


| egerunt, sed evanuerunt in cogitationi- 


bus suis, et obseuratum est insipiens 


cor eorum. 22 Dicentes enim se esse 


sapientes, stulti facti sunt, 23 Et muta- 
verunt gloriam incorruptibilis Dei in 
similitudinem imaginis corruptibilis 
et et 
24 Propter 


hominis volucrum quadru- 


pedum et serpentium. 


quod tradidit illos Deus in desideria 


cordis eorum, in inmunditiam, ut 


contumeliis adficiant corpora sua 


in semet ipsis, 25 Qui conmutave- 


| runt veritatem Dei in mendacio, et 


E E lAa; AS Qato9o — 


coluerunt et servierunt creatura 
potius quam Creatori, qui est benedic- 
tus in secula [Amen]. 26 Propterea 
tradidit illos Deus in passiones igno- 
minie. Nam feminsz eorum inmuta- 
verunt naturalem usum in eum usum 
qui est contra naturam: 27 Similiter 
autem et masculi relicto naturali usu 
feminz exarserunt in desideriis suis 
masculi in masculos 


in invicem, 


turpitudinem operantes et mercedem 


| quam oportuit erroris sui in semet 


ipsis recipientes. 2s Et sicut non 


probaverunt Deum habere in no- 


titiam, tradidit illos Deus in repro- 
bum sensum, ut faciant ea que non 
convenit, 2» Repletos omni iniquitate, 
malitia, fornicatione, avaritia, nequitia, 
! homicidio, conten- 


plenos invidia, 


tione, do.o, malignitate, susurrones, 








PEEBBRERIASHEXAGLOTTA. 


ROMANS, I. 


1 Because that. when they knew God, 
they glorified him not as God, neither 
wére thankful; but became vain in 
their imaginations, and their foolish 
heart was darkened. 
5 to be wise, they became 


fools, 23 And changed the glory of the 
uncorruptible God into an image made 


22 Professing 


like to corruptible man, and to birds, 
and fourfooted beasts, and creeping 
things. 
them up to uncleanness through the 
lusts of their own hearts, to dishonour 
their own bodies between themselves : 
5 Who changed the truth of God into 
a lie, and worshipped and served the 
ereature more than the Creator, who is 
blessed for ever. Amen. 26 For this 
cause God gave them up unto vile 


24 Wherefore God also gave 


affections: for even their women did 
change the natural] use into that which 
is against nature: 27 And likewise also 
the men, leaving the natural use of 
woman, burned in their lust one 
another; men with men work- 
ing that which is unseemly, and re- 
ceiving in themselves that recompence 
Of their error which was meet. 2s And 
even as they did not like to retain 
God in their knowledge, God gave 
over to a reprobate mind, to do 

h things which are not convenient; 
ing filled with all unrighteousness, 


, wickedness, covetousness, 
; full of envy, murder, 


— "P malignity ; whisperers, 


= M 
4 






, 





— — — — — — — — — — — — 


Römer, 1. 


z Dieweil fie wußten, bag ein Gott ift, 
unb baben ibn niht gepriefen als einen 
Gott, ned) gebanfet; fondern find in 


ibrem Dichten eite geworden, und ibr 


fie fih für weiſe bieten, find fie su Narren 
geworden ; 23 Und baben verwandelt bie 
Herrlicfeit des unvergangliden Gottes 
in ein Bild, gleid dem vergangliden 
Menſchen, 
vierfüßigen, und der kriechenden Thiere. 


und der Vögel, und der 
24 Darum bat fie aud) Gott dahin gegeben in 
ibrer Herzen Geliifte, in lInreinigfeit, zu 
fdhanden ihre eigenen Letber an ihnen 
felbjt; 2 Die Gottes Wahrheit haben 
verwandelt in bie lügen, und haben 
geebret und gedienet bem Geſchöpf mebr, 
Denn bem Schopfer, ber da gelobet ift in 
Ewigfeit. Amen. 2 Darum bat fie Gott 
aud) dahin gegeben in ſchändliche Lüfte. 
Denn ihre Weiber haben yerwandelt ben 
natürfiden Gebraud in ben unnatiirliden. 
27 Deffelbigen gleiden aud) die Manner 
haben verlaffen den natiirliden Gebraud 
des Weibes, und find an einander exbigt 


in ibren Lüften, und baben Mann mit 


Mann Shande getrieben, und den Lohn 
ihres Srrthums (wie es denn feyn follte) | 


an ibnen fefbft empfangen. 2s Und gletd)- 


wie fie nidt geadtet haben, dah fie Gott | 


erfenneten, bat fie Gott aud) dahin gegeben 


in verfebrten Sinn, au thun, das nidt | í NO n 
| remplis de toute injustice, d'impureté, 


taugt, 2 Boll alles Ungeredten, Hureret, 
Shalfheit, Geizes, Bosheit, voll Haffes, 


Mords, Haders, Lif, giftig, Obrenblafer ; 








ROMAINS, I. 


2 Parce qu'ayant connu Dieu, ils 
ne l'ont point glorifié comme Dieu, et 
ne lui ont point rendu grâces, mais ils 


se sont égarés dans de vains raison- 


| nements, et leur cœur, destitué d'intelli- 
unverítànbige8 Herz ijt verfnftert. 22 Da 


22 Se 


vantant d'étre sages, ils sont devenus 


gence, a été rempli de ténèbres. 


fous. ss Et ils ont changé la gloire 


| du Dieu incorruptible en des images 


qui représentent l'homme corruptible, 


| des oiseaux, des quadrupèdes, et des 


| reptiles. 


24 C'est pourquoi aussi Dieu 
les a livrés aux convoitises de leurs 
propres eceurs, et à limpureté; de 
sorte quils ont déshonoré entre eux- 
méines leurs propres corps. 25 Ils ont 
mis le mensonge à la place de la vérité 


de Dieu, et ils ont adoré et servi la 


| créature, au lieu. du Créateur, qui est 





| 
| 


26 C'est 


à des 


béni éternellement. Amen. 


pourquoi Dieu les a livrés 


passions infàmes; car parmi eux les 


femmes méme ont changé l'usage 
naturel en un usage qui est contre 


nature, 27 De méme aussi les hommes, 
laissant l'usage naturel de la femme, se 
sont embrasés les uns envers les autres 
en leur convoitise, commettant, homme 
avec homme, des choses infames, et 


salaire 


recevant en eux-mêmes le 
dû à leur égarement. 23 Car comme 
ils ne se sont pas souciés de 


connaitre Dieu, Dieu les a livrés à 


un esprit dépravé, pour commettre 


des choses indignes. 2 lis sont 


de 


pleins d'envie, de meurtre, de querelle, 


méchanceté, d'avarice, de malice ; 


de fraude, de malignité; rapporteurs, 


BIPILLIA-H EXUEOTOUET X 


IPOS POMAIOTZ, a, BP. 
30 KaraXáXovs, Oeootvyels, tbS8pictas, 


wrepnpavovs, | dXatóvas, -édevperàs 


^ ^ 3 A 5 , 
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AD ROMANOS, I. IL 


30 Detractores, Deo odibiles, contume- 


inventores 


liosos, superbos, elatos, 
malorum, parentibus non obcedientes, 
31 Insipientes, inconpositos, sine ad- 
fectione, absque foedere, sine miseri- 
cordia: 32 Qui cum justitiam Dei 
cognovissent, non intellexerunt quo- 
niam qui talia agunt digni sunt morte, 


non solum ea faciunt, sed et consen- 


tiunt facientibus. 


CAPUT II. 

1 PROPTER quod inexcusabilis es, o 
homo omnis qui judieas In quo enim 
judicas alterum, te ipsum condemnas : 
eadem enim agis qui judicas. 2» Scimus 
enim quoniam judicium Dei est secun- 
dum veritatem in eos qui talia agunt. 
3 Existimas autem hoc, o homo qui 
judicas eos qui talia agunt et facis ea, 
quia tu effugies judicium Dei? 4 An 
divitias bonitatis ejus et patientiz et 
longanimitatis contemnis, ignorans 
quoniam benignitas Dei ad p:eniten- 
5 Secundum duri- 
tiam autem tuam et inpænitens cor 
thesaurizas tibi iram in die iræ 


et revelationis justi judicii Dei. 


` 


i 
[ 


á 
i | 
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ROMANS, I. II. 
30 Backbiters, haters of God, despite- 
| ful, proud, boasters, inventors of evil 
| things, disobedient to parents, 31 With- 


| 
| 
| 
| 


out understanding, covenantbreakers, | 


| without natural affection, implacable, 
_ unmerciful : 22 Who knowing the judg- 
| ment of God, that they which commit 
such things are worthy of death, not 
only do the same, but have pleasure 
| in them that do them. 


CHAPTER II. 


| 1 THEREFORE thou art inexcusable, 
| O man, whosoever thou art that 
dodgen: 
another, thou condemnest thyself; for 
_ thou that judgest doest the same 
things. 
_ judgment of God is according to truth 
against them which commit such 
= s And thinkest thou this, O 
man, that judgest them which do such 


for wherein thou judgest 


2 But we are sure that the 







and doest the same, that thou 
escape the judgment of God? 
4 Or despisest thou the riches of his 
goodness and forbearance and long. 
suffering ; not knowing that the 


“goodness of God leadeth thee to 





| 


“repentance? sBut after thy hard- | 


and impenitent heart treasurest 


—mp unto thyself wrath against the 
day of wrath and revelation of 


the righteous judgment of God; 
234 
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Romer, 1. 2. 
30 Verleumder, Gottesyveradter, Frevler, 
Hofartige, Rubmrathige, Schadlice, den 
Eltern Ungeborjame, 31 Unvyerniinftige, 
Treulofe, Storrige, Unverſöhnliche, Un- 


barmberzige ; 32 Die Gottes Gerechtigfeit 


wiſſen, dag, bie foldes thun, des Todes 


würdig find) thun fie es niht allein, fon- 
bern baben aud) Gefallen an denen, die 


es thun. 


Das 2. Gapitel. 

i Sarum, o Menſch, fannt bu did 
niht entjduldigen, wer bu bijt, Der ba 
ridet; Denn worinnen bu einen andern 
richteſt, verdammeft bu did) felbft; finte- 
mal bu eben daffelbige thuft, Das bu rih- 
teft. 
Urtheil ift recht über die, fo ſolches thun. 


2 Denn wir mien, daf Gottes 


3 Denfeft du aber, o Menſch, ber bu rid- 
teft die, fe foldes thin, und thuft aud 
baffefbíge, bag bu bem Urtheil Gottes 
entrinnen werdeft ? 


ben 9teídtbum feiner Güte, Geduld und 


Langmiithigfeit Y Weift bu nidt, dah did | 


Gottes Güte sur Bufe leitet? s Duaber, 
nad) deinem verftodten unb unbuffertigen 
Herzen, báufeft dir fefbjt bem Zorn 
auf ben Tag ded Zorn und ber Offen 


barung ded gerechten Gerichte Botted, 


4 Oder veradteft du | 


ROMAINS, I. II. 


_so Médisants, ennemis de Dieu, out- 
rageux, orgueilleux, vains, inventeurs 
de crimes, désobéissants à père et 
à mére; 
fidélité, 


implaeables, sans miséricorde ; 


3i Sans intelligence, sans 


sans affection naturelle, 
32 Et 
bien quls aient connu la loi de Dieu, ~ 
savoir, que ceux qui commettent de 
telles choses sont dignes de mort, non 
seulement ils les commettent, mais 
encore ils approuvent ceux qui les 


commettent. 


CHAPITRE II. 


1 C'EST pourquoi, O homme ! qui que 


tu sois qui juges, tu es sans excuse; 


car en jugeant les autres, tu te con- 
damnes toi-même ; puisque tu fais les 
mémes choses toi qui juges. 2 Or, 
nous savons que le jugement de Dieu 
sur ceux qui font de telles choses, est 
selon la vérité. .s Et penses-tu, O 
homme! qui juges ceux qui font de 
telles choses, et qui les fais toi-méme, 
que tu échapperas au jugement de 
Dieu ? 


1 Ou méprises-tu les richesses 


de sa bonté, de sa patience, de sa lon- 





ganimité, ne sachant pas que la bonté 
de Dieu te convie à la repentance ? 
| 6 Mais, par ta dureté et ton cœur 


impénitent, tu t'amasses la colere 


| pour le jour de la colere et de la mani- 


| festation du juste jugement de Dieu, 
Tom. vi. a n 
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AD ROMANOS II. 


e Qui 


opera ejus ; 


reddet unicuique secundum 
7 His quidem, qui secun- 
dum patientiam boni operis gloriam et 
honorem et incorruptionem quzrenti- 
bus, vitam zternam: s His autem qui 
ex contentione, et qui non adquiescunt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira 
et indignatio. 9 Tribulatio et angustia 
in omnem animam hominis operantis 
malum, Judei primum et Greci: 
10 Gloria autem et honor et pax omni 
operanti bonum, Judæo primum et 
Greco. n Non est enim personarum 
acceptio apud Deum. 1» Quicumque 


enim sine lege peccaverunt, sine lege 


et peribunt; et quicumque in lege 
peccaverunt, per legem judicabuntur. 
13 Non enim auditores legis justi sunt 
apud Deum, sed factores legis justifica- 
buntur 14 Cum enim gentes, que 
legem non habent, naturaliter quz 
legis sunt faciunt, ejusmodi non 
habentes legem ipsi sibi sunt lex, 
15 Qui ostendunt opus legis scriptum 
testimonium red- 


et 


in cordibus suis, 





dente illis conscientia ipsorum 


inter se invicem cogitationum accu- 





santium aut etiam  defendentium, 


16 In die cum judicabit Deus occulta 


| hominum secundum evangelium meum 


per Jesum Christum.  : Si autem 


| tu Judzus 


| 


cognominaris et  re- 


| quiescis in lege et gloriaris in Dco 
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ROMANS, II. 


6 Who will render to every man 
according to his deeds: 7 To them 


who by patient continuance in well 


doing seek for glory and honour and 
immortality, eternal life : s But unto | 


them that are contentious, and do not 
obey the truth, but obey unrighteous- 
ness, indignation and wrath, » Tribu- 
lation and anguish, upon every soul 
of man that doeth evil, of the Jew 
first, and also of the Gentile; 10 But 
glory, honour, and peace, to every 
man that worketh good, to the Jew 
first, and also to the Gentile: 1 For 


Römer, 2, 


e Welder geben wird einem tegliden nad) 
7Nemlid Preis, und 


bre, und unvergängliches Wefen, denen, 


feinen Werfen : 


Die mit Geduld in guten Werfen trahten 
nad dem ewigen Leben; s Aber Denen, 
Die ba 3dnfifd find, und ber Wahrheit 
niht gehorchen, geborden aber bem Unge- 
9 Trübſal 


und Angſt über alle Seelen ber Menſchen, 


redten, Ungnade und Zorn; 


| bie ba Böſes thun, vornebm[id) ber Suten, 


| aud ben Grieden. 


there is no respect of persons with | 


without law shall also perish without 
law : and as many as have sinned in 
the law shall be judged by the law; 
n (For not the hearers of the law are 
just before God, but the-doers of the 
law shall be justified. 
Gentiles which have not the law, 
le by nature the things contained in 
law, these, having not the law, 


12 For as many as have sinned 


14 For when 


















a law unto themselves: ıs Which 
the work of the law written 
in their hearts, their conscience also 
ing witness, and their thoughts 
mean while accusing or else ex- 
one another;) 1» In the day 


men by Jesus Christ according 
my gospel. 17 Behold, thou art 
& Jew, and restest in the 


E 





unb aud) ber Griedhen; 10 Preis aber, 
unb Ehre, und Friede, allen denen, die da 
Gutes thun, vornehmlich ben. Juden, und 
n Denn es ift fein 
12 Welche 
obne Gefets geſündiget haben, bie werden 
aud) obne Gefeg verloren werden; und 
weíóe am Gefes gefiindiget haben, bie 
werden burd) das Gefes verurtbeilt wer- 
ben; 13 (Gintemal vor Gott, niht die 
das Gefes hören, geredt find; fondern 
die das Gefe& thun, werden geredt feyn. 
n Denn fo die Heiden, die das Gejea 
niht haben, und bod) ven Natur thun des 
Gefeses Werf, diefelbigen, biemeil fie, das 
Gefes niht haben, find fie ihnen ſelbſt ein 
Gefet ; 
Gefeses Werf fey befdricben in ihren 


Anſehen ber Perfon yon Gott. 


| Herzen, fintemal ibr Gewiffen fie beseuget, 


God shall judge the secrets | 


, and makest thy boast of God, 
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dazu aud) die Gedanfen, die fih unter 
einander verflagen oder entiduldigen. ) 
18 Auf ben Tag, da Gott das Verborgene 
ber Menſchen durd) Jeſum Chriſt riten 
wird, faut meines Evangelii. 17 Siehe 
aber zu, du heißeſt cin Jude, und verfüffeft 








| mêmes. 


is Damit, bag fie beweifen, des |, , as 
| l'euvre de la loi est écrite dans leurs 


did auf dad Glefeg, unb rühmeſt did) Gottes, | 


ROMAINS, 7I. 


^ 


e Qui rendra à chacun selon ses 


^ 


œuvres: 7 La vie éternelle à ceux 
qui, en persévérant à bien faire, cher- 
chent la gloire, l'honneur, et l'immor- 
talité: s Mais l'indignation et la colere 
à ceux qui aiment à contester, qui se 
révoltent contre la vérité, et obéissent 
à linjustice. La tribulation et 


V 


langoisse à toute âme d'homme qui 
fait le mal; au Juif premièrement, 


puis aussi au Grec. 10 Mais la gloire, 


| l'honneur, et la paix à tout homme qui 


fait le bien; au Juif premièrement, 
puis aussi au Grec; 11 Parce quil n'y 
a point acception de personnes devant 


Dieu. 


péché sans la loi, périront aussi sans la 


12 Car tous ceux qui auront 


loi; et tous ceux qui auront péché 
sous la loi, seront jugés par la loi. 
13 (Car ce ne sont pas ceux qui écout- 
ent la loi, qui sont justes devant 
Dieu; ce sont, au contraire, ceux qui 
observent la loi, qui seront justifiés. 
1: Or, quand les Gentils, qui n'ont 
point la loi, font naturellement les 
choses qui sont de la loi, n'ayant point 
la loi, ils se tiennent lieu de loi à eux- 
15 Ils montrent par là que 
rendant 


coeurs, leur conscience leur 


témoignage, et leurs pensées s'accusant 
16 Ils 


seront done tous jugés, au jour où 


entre elles, ou aussi s'excusant.) 


Dieu jugera les secrets des hommes, 


par Jésus-Christ, selon mon Evan- 


gile 17 Voici, tu portes le nom de 


Juif, tu te 
loi, et 


reposes entierement sur 


glorifies en Dieu, 
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ocLa s Imataia Aa} sada) 
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duraocn, ovx ù) akpofjvoTía avTov eis | 


Tepuropi]v. Xoryua Órjoeraa ; 


27 Kai kpuvet 


7? èx dvcews aàxpoBvoT(a TOv vópov | 


^ ^ \ , ^ 
TeXobca oè Tov dia ypåupaTos Kai Tepi- 
^ , , A , 4 e 
Tons mapaßártnv vopov. 2 Ov yàp o 
€v rô $avepo Iovdaios éotw, oùðè 7) èv 
T@ Pavep@ èv capki vrepvropi)* 29° AAN 
[4 3 ^ ^) ^ \ \ 
0 €v TQ KpuTT@ ‘Lovdaios, Kal Tepito) 
, 3 , 3 , T 
Kapdias v TveUpaTi oU ypuppaTl, oU 


o ézauos oUk €E dvOpwrwv add €x ToU 


Ocov. 
236 


dae la) Hel 


| Wꝛ Wasa Ax] n .leàtoio biejo 


*.2 + Jasooos LaS 
—E .9;20 + Oa, Aj G39 15 
AS32216 19 «108503 $ Aa} mala) 
PEIPER 
‘paria Goutal aly Boise 
laS 
lAs? Lisod> AS Lato 


so [x UNS loj 20 


EV. 


e "I ) — Beal As} 
5 aah” » Aa} 125050 
Mong Bea i d 

: Woke A) gle, Alo. db S 
Ajo» .]le,cso Aud Al Nato 





oo là] kata Wi dsl A | 
1 TALS nq oues A) ipe 
dato Aad A oon âA 

i 155 s e 022m Aa] 
TE OTRE 
abr * Joass SO 2 PS — 
sm Qs . ASAs aX Loo 
— apoa 42 1283303» c? 
aS Loach eSàs jo d 
Sꝛ 120-5585 [s 7 
P — NS As} VAS 12301450 
V — lon Us 


3094 O0 





oo 


on oð m 29 . Men. l-an 


POA 


. o9 » Lica 
lo wd; . wor 123» 75) lne 
lem | o.82»2 lal .125422 


sX Qu M lla] oie & 


AD ROMANOS, II. 


is Et nosti voluntatem ejus et probas 
utiliora, instructus per legem, 19 Con- 
fidis te ipsum ducem esse ceecorum, 


lumen eorum qui'in tenebris sunt, 


20 Eruditorem insipientium, magistrum 


| infantium, habentem formam scientie 


et veritatis in lege, 21 Qui ergo alium 


doces, te ipsum non doces? qui prz- 


22 Qui 


dicas non furandum, furaris ? 


| dicis non meechandum, meecharis ? qui 


abominaris idola, sacrilegium facis ? 
23 Qui in lege gloriaris, per prævarica- 
tionem legis Deum inhonoras? 24 No- 
men enim Dei per vos blasphematur 
inter gentes, sicut scriptum est. 25 Cir- 
cumcisio quidem prodest si legem 
observes; si autem prevaricator legis 
sis, circumcisio tua prwputium facta 
est. 26 Si igitur preeputium justitias 
legis custodiat nonne preeputium illius 
in circumcisionem reputabitur? s; Et 
judieabit quodexnatura est preeputium 
legem consummans te qui per litteram 
et circumcisionem prevaricator legis 
es. 


23 Non enim qui in manifesto, 


Judzus est, neque in manifesto 


in carne, circumcisio, 2 Sed qui in 


abscondito, Judzeus, et circumcisio 
cordis in spiritu non littera, cujus laus 


non ex hominibus sed ex Deo est. 
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ROMANS, IL 


is And knowest his wil, and ap- 
- provest the things that are more ex- 
cellent, being instructed out of the 
Jaw; 19 And art confident that thou 
thyself art a guide of the blind, a 
light of them which are in darkness 
2 An instructor of the foolish, a 
teacher of babes, which hast the form 
of knowledge and of the truth in the 
law. z Thou therefore which teachest 
another, teachest thou not thyseif ? 
thou that preachest a man should not 
steal, dost thou steal? 2 Thou that 
sayest a man should not commit adul- 
_ tery, dost thou commit adultery ? thou 
] that abhorrest idols, dost thou commit 
sacrilege? 23 Thou that makest thy 
boast of the law, through breaking the 
law dishonourest thou God? 2% For 
the name of God is blasphemed among 
the Gentiles through you, as it is 
written. 2 For circumcision verily 
- profiteth, if thou keep the law: but if 
hou be a breaker of the law, thy 

ircumcision is made uncircumcision. 
1» Therefore if the uncircumcision keep 
"the righteousness of the law, shall not 














ms uncireumcision be counted for cir- 
mcision? 2 And shall not uncir- 
mcision which is by nature, if it 
ilfil the law, judge thee, who by the 
er and circumcision dost transgress 
the law? w For he is not a Jew, 
hich is one outwardly; neither is 
circumcision, which is outward in 
flesh: 2 But he is a Jew, which 
is one inwardly ; and circumcision is 
t of the heart, in the spirit, and 


men, but of God. 
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in the letter; whose praise is not 


Romer, 2. 


13 Und weißt feinen Willen; unb weil du 
aus bem Gefes unterrichtet bift, prüfeft du, 
was Das Befte zu thun fey; 19 Und yer- 
mijfejt Dich zu ſeyn ein Leiter ber Blinden, 
eim Liht derer, Die in Finſterniß find; 
2 Ein 3üdtiger der 
Yebrer ber Ginráltigen, þaft bie Form, was 
zu wiſſen und tedt it im Gefeg. 2 Nun 
lehreſt bu andere, und [ebreft dih felbjt 
niht. Du wrebigeft, man folle nidt 
fteblen, und du ftieblit. 
man folle niht 
brichſt die Ehe. 

Götzen, und raubet Gott, was 
aft. 2 Du rübmejt dih des Gefeges, 
unb fddandeft Gott durch Uebertre— 
tung des Gefekes. 24 Denn euretbafben 
wird Gottes Name gelajtert unter ben 
25 Die Be⸗ 


Thörichten, ein 


ebebredben, unb du 
Dir greuelt vor den 


Heiden, als gejdrieben ftebet. 
ſchneidung ijt wohl nüge, wenn du dag 
Gefeg hältſt; hältſt du aber das Gefeg 
niht, fo ijt Deine Befdneidung [don eine 
Vorhaut geworden. 2 So nun die Bor- 
baut das Rect im Gefeg halt, meineft du 
niht, Daf feine Vorhaut werde für eine 
Beſchneidung gerednet ? 
alfo, Das von Natur eine Vorhaut ift, und 
das Geſetz vollbringet, dich ridjten, ber Du 
unter Dem Buchſtaben und Beſchneidung 
bijt, und das Geſetz übertrittít. 2s Denn das 
ijt nidjt ein Jude, ber auswendig ein Jude 
ift, aud ift das niht eine Beſchneidung, die 
auswendig im Afeifd) geſchiebet; 
Dern das ift cin Jude, der inwendig verbor 
gen ift; und die Beſchneidung des Herzens 
ift cine Beſchneidung, die im Geiſt und nidt 
im Buchſtaben geſchiehet, weldes Lob if 


27 Und wird 


zo Son 





| de la science et de la vérité. 





ROMAINS, IL 


is Tu connais sa volonté, et tu sais 
discerner ce qu'il faut distinguer, étant 
instruit par la loi; 19 Et tu crois être 
le conducteur des aveugles, la lumiere 
de ceux qui sont dans les ténèbres, 
20 Le docteur des ignorants, le maitre 
des simples, ayant dans la loi la règle 
21 Toi 
done, qui enseignes les autres, tu ne 


, . . K . . 
t enseignes pas toi-même! Toi qui 


| prêches qu'on ne doit pas dérober, tu 


2 Du ſprichſt, 


ſein 


| de vous, parmi les Gentils. 


dérobes! 22 Toi qui dis, qu'on ne doit 
pas commettre adultére, tu commets 
adultére! Toi qui as en abomination 
les idoles, tu commets des sacriléges ! 
23 Toi qui te glorifies dans la loi, tu 
déshonores Dieu par la transgression 
de la loi! 
le nom de Dieu est blasphémé, à cause 


2 Or, il 


est vrai que la circoncision est profi- 


24 Car, comme il est écrit, 


table, si tu gardes la loi; mais, si tu 
es transgresseur de la loi, ta circonci- 
sion devient incirconcision. 26 Si done 
celui qui est incirconcis, garde les or- 
donnances de la loi, son incirconcision 
ne lui sera-t-elle point réputée circon- 
cision ? 27 Et si celui qui est naturelle- 
ment incirconcis, accomplit la loi, il to 
jugera, toi qui, avec la lettre de la loi 
et «vec la circoncision, es transgresseur 
de la loi. 2s Car celui-là n'est point 
Juif, qui ne l'est qu'au-dehors, et celle- 
la n'est point la circoncision, qui ne se 
fait qu'extérieurement, dans la chair; 
l est 


2 Mais celui-'A est Juif, qui 


intérieurement; et la circoncison est 
celle du cœur, en esprit, et non pas 


selon la lettre. Et sa louange ne vient 


| nicht aus ten Menſchen, fondern aus Gott, | point des hommes, mais de Dieu. 
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AD ROMANOS, III. 
CAPUT III. 


1 QUID ergo amplius est Judzo, aut 
quie utilitas circumcisionis ? 2 Multum 
per omnem modum. Primum quidem 
quia credita sunt illis eloquia Dei. 
3 Quid enim si quidam illorum non 
crediderunt? numquid incredulitas illo- 
rum fidem Dei evacuabit ? Absit. 4 Est 
autem Deus verax, omnis autem homo 
mendax, sicut scriptum est: Ut justi- 
fieeris in sermonibus tuis et vincas 
cum judicaris. s Si autem iniquitas 
nostra justitiam Dei commendat, quid 


dicemus ? numquid iniquus Deus qui 


| infert iram ? Secundum hominem dico. 


Ob Mee 


Kis d DE Noé Lis 


| sieut blasphemamur et sieut aiunt nos 


»] AP ah E 
"xe 
—L» Mas i» 1a; to}; 
oc nd (Cota, (aaa . 1424 


WS AS, . 20} uu] . Gods 
är Wo Steady Bon Si el 
Vrms} edm Gadd qd] 
pile) Mad is LaSo „aSa 


A] ii di. e às 
Didan MÀ pasha qup indi 
Âl Wades AQ i us] Woo 





6 Absit: alioquin. quomodo judicabit 
Deus mundum? 7 Si enim veritas 
Dei in meo mendacio abundavit in 
gloriam ipsius, quid adhuc et ego 
tamquam peccator judicor? s Et non, 


quidam dicere, faciamus mala ut 


veniant bona? quorum damnatio justa 


est. 9 Quid igitur preecellimus eos? 
Nequaquam. Causati enim sumus 


Judzeos et Grecos omnes sub peccato 
esse, 10 Sicut scriptum est quia non 
est Justus quisquam, 1: Non est in- 
tellegens, non est requirens Deum: 
simul in- 


12 Omnes declinaverunt, 


utiles facta sunt: non est qui faciat 


bonum, non est usque ad unum. 
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ROMANS, IIL 
CHAPTER III. 


1 WHAT advantage then hath the 
of 


2 Much every way: 


Jew? or what profit is there 
circumcision ? 
chiefly, because that unto them were 
committed the oracles of God. 3s For 
what if some did not believe ? shall 
their unbelief make the faith of God 
without effect? 4 God forbid: yea, 
let God be true, but every man a liar; 
as it is written, That thou mightest 
be justified in thy sayings, and might- 
est overcome when thou art judged. 
s But if our unrighteousness commend 
the righteousness of God, what shall 
Is God unrighteous who 
(I speak as a 


we say? 
taketh vengeance ? 
man) $e God forbid: for then how 
shall God judge the world? 7 For if 
the truth of God hath more abounded 


- through my lie unto his glory; why 


yet am I also judged as a sinner? 
s And not rather, (as we be slander- 


i 
ously reported, and as some affirm 


7 


that we ;.ay, Let us do evil, that 
good may come? whose damnation 
is just. » What then? are we better 
than they? 


No, in no wise: for 


we have before proved both Jews 


and Gentiles, that they are all under 
sin; 19 As it is written, There is none 
righteous, no, not one: 1 There is 


. none that understandeth, there is 


none that seeketh after God. 12 They 
Are all gone out of the way, they are 
logether become unprofitable ; there 


is none that doeth good, no not one. | 














| Daran? Sollte 


Romer, 5. 
Das 3. Gapitel. 


1 Was baben denn die Juden Vortheils? 


Oder was nügt die Befdneidung ? 2 Zwar 


faft viel. Zum erften, thnen ift vertrauet, 


was Gott geredet þat. 3 Dap aber etliche 


niht glauben an daſſelbige, was liegt 
ibr Unglaube Gottes 
Gíauben aufbeben ? 4 Das fep ferne! 


Es bleibe vielmebr alfo, ba& Gott fey | 
| 4 Non, sans doute. 


wabrbaftig, und alle Menſchen falſch; wie 


geſchrieben ftebt: Muf bag bu geredht fepft | 


in deinen Worten, und überminbeft, wenn 
bu geridtet wirft. 5 Sft-es aber alfo, daß 
unjere Ungerechtigfeit Gottes Geredtig- 
feit preijet; was wollen wir fagen? Sft 
denn Gott aud) ungeredit, daf er Darüber 
glirnet? (Sd) rede alfo auf Menfden 
Weife.) e Das fey ferne! Wie fónnte 
font Gott bie Welt ridjten ? 7 Denn fo 
die Wahrheit Gottes burd) meine Lügen 


berrfid)er wird zu feinem reife, marum | 


folíte id) denn nod als ein Sünder gerih- 
tetwerden? s Und nidt vielmebr alfo thun, 
wie wir geláftert werden, und wie etlide 
fereden, bag wir fagen follen: Laßt uns 
llebefá thun, auf bag Gutes Daraus 
fomme ? Welder Verdammnif tft gan; 
redt. 
Haben wir einer Vortheil? Gar feinen. 
Denn wir haben droben bemiefen, daß 


9 Was fagen wir denn nun? 


| circoncision ? 





beide, Juden und Grieden, alle unter der 


Sünde find. 10 Wie denn aefdricben 
ftebet: Da ift niht, ber geredt fey, aud 
nidt Ciner ; 
big fey; ba ift niht, ber nad) Gott frage. 
12 Sie find alle abgewiden, und alfefamimt 


untüdtiíg geworden; da nicht, 


it 


u Da ift nídt, ber verftàn- | 


WI RRA OVTPE A. 


ROMAINS, III. 
CHAPITRE III. 


1 QUELLE est donc la prérogative 
des Juifs? ou quelle est l'utilité de la 
2 Fort grand en toute 
manière, principalement en ce que les 
oracles de Dieu leur ont été confiés. 
3 Quoi donc! si quelques-uns d'entre 
eux n'ont point cru, leur incrédulité 
anéantira-t-elle la fidélité de Dieu? 
Au contraire, que 
Dieu soit reconnu véritable, et tout 
homme menteur, selon ce qui est écrit : 
Afin que tu sois trouvé juste en tes 
paroles, et que tu aies gain de cause 
quand tu seras jugé. 5 Or, si notre 
injustice fait paraître la justice de 
Dieu 


Dieu, que dirons-nous ? est-il 


| injuste quand il déploie sa colere? 


(Je parle en homme.) e Non, sans 


doute. Si cela était, comment Dieu 
jugerait-il le monde? 7 Mais si, par 


mon infidélité, la vérité de Dieu éclate 


| davantage pour sa gloire, pourquoi 


suis-je encore condamné comme 


pécheur? s Et pourquoi ne pas dire : 
Faisons du mal, afin qu'il arrive du 
bien? comme on nous calomnie, et 
comme quelques-uns prétendent que 
nous disons: gens dont la condamna- 
tion est juste. 9 Quoi done! sommes- 
nous plus excellents que*les Gentils? 
Nullement; car nous avons montré 
plus haut, que tous, Juifs et Grees, 
sont assujettis au péché, Selon 


qu'il est écrit: Il n'y a point de juste, 


10 
pas méme un seul i Il n'y a per- 
sonne qui ait de l'intelligence ; il n'y 
a personne qui recherche Dieu. 12 Tous 
se sont égarés, ils se sont tous ensemble 


rendus inutiles; il n'y en a aucun 


der Gutes thue, aud niht Ciner; | qui fasse le bien, pas méme un seul, 


BT Bub Pe 


IIPOX PNMAIOTS, y. 


, e , , ^ 
13 Tapos avewypévos 0 Xapvy£ avTOv, 
^ , , ^ 25 ^ »* 
Tals yAwooals avTOv EÒOMOVTAV, LOS 
\ \ ló 9. m ? 
acmiðwv UT0 Ta yei avTQV. 14 “Ny 
, ^ ^ , , 
TO oTOMa apas kai TiKpias Ħyépet. 
^ , > ^ 3 , kd 
15 'Ofeis of móðes al’Tav ècyéat aipa, 
D Xóvrpuuua kai TaXawmepía èv rais 
^ ^ ^ e ` 3 , 
odois avTOv, 17 Kai 000v elpyvns oUk 
éyvocav. 13 Oùx écw PoBos 0co0 aré- 
^ , ^ ^ " 
vavr. TOV OfOarpav avTav. 19 Ovda- 
X ie? e € , , ^ , ^ 
uev 66 OTL GOA 0 vouos Xéyeu TOIS EV TQ 
, ^u ^ , ^ \ 
vou XaXet, Wa TaV otopa par) Kai 
UTOOLKOS YÉVNTAL TAS 0 koc uos TO ÜeQ 
Ü s yévm as jos TO Oed. 
/ , , 
20 Avote ÈE Epywy vópov ov OwaoÜjac- 
^ ^ , , > ^ \ \ 
Tat Taca cape évorriov a’Tod* dia yap 
, *, , ( / \ \ 
vomou émiyvwots apaptias. 2 Nuvi òè 
^ , , ^ 4 
xXcepis vouov dukatocvyvyn Geod TeQavé- 
, ^ A , 
PWTAL, LAPTUPOUMEVN UTO TOV vouov Kal 
Tov TopnTa@v, 22 Atkaiocvyn Oé Oeod 
\ / , ^ ^ > , 
dia Tria reos 'Inoo0 Xpiotod, eis mrávras 
{kal emi Távras] ToUs motevovTas. 
Od yap éotw Siactory* 23 ITávres yap 
e o TE ^ ^ , I» 
Hmaptov Kal vatepodvtar THs SoEns ToD 
^ , \ ^ > ^ 
0co0, 24 Atkavovpevor Swpeav TH avTod 
, \ ^ , , ^ 
xápuru Sta Ths  AmoNvTQeoeos TIS 
a 3 ^ ^ e 
èv Xpict@ ‘Incod, 2 "Ov mpoéĝero 6 
\ t. , \ / , ^ 
0cós ihaotypiov bia Tictews èv TO 
, ^ e > v ^ 
avTov aiwati, eis EvderEw Tfjg Ówao- 
, ^ \ , ^ 
cUvys avtov, Sia THY ápeow Tav 
, e , , ^ 
TpoyeyovoTwy ápapryuarov 26 ' Ev th 
, ^ ^ ^ ^ ^ M ^ 
avoxn Tod Oeod, mpos Thy tvOeww Tijs 
Siuxatocvvns avToÜ fév TQ viv Kapa, 
, N 5 3 \ , \ ^ 
els TO eivat avTov Oíxatov kai OwatoUv- 


ta Tov èx miotews 'lyoob [XpicTo]. 
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| credunt [in eum]. 





HE SEA GO aot 


AD ROMANOS, III. 


13 Sepulehrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant, venenum 


aspidum sub labiis eorum : 14 Quorum 


| os maledictione et amaritudine plenum 


est. 15 Veloces pedes eorum ad effun- 


dendum sanguinem, 16 Contritio et 
infelicitas in viis eorum. 1; Et viam 
pacis non cognoverunt. 1s Non est 
timor Dei ante oculos eorum. 19 Sci- 
mus autem quoniam quacumque lex 
loquitur, his qui in lege sunt loquitur, 
ut omne os obstruatur et subditus fiat 
omnis mundus Deo. 20 Quia ex operi- 
bus legis non justificabitur omnis caro 
coram illo: per legem enim cognitio 
peccati. 21 Nune autem sine lege 
justitia Dei manifestata est, justifi- 
cata a lege et prophetis, 22 Justitia 
autem Dei per fidem Jesu Christi, 
[in omnes et] super omnes qui 
Non enim est 
distinctio : 23 Omnes enim peccave- 


runt et egent gloriam Dei, 24 Justifi- 


cati gratis per gratiam ipsius, per 
redemptionem quæ est in Christo 


Jesu, 25 Quem proposuit Deus pro- 


| pitiationem per fidem in sanguine 


| ipsius, ad ostensionem justitiz su, 


propter remissionem praecedentium 
delictorum . In sustentatione Dei, 
ad ostensionem justitiz ejus in hoe 


tempore, ut sit ipse justus et justiü- 


| cans eum qui ex fide est Jesu [Christil 





Sree A  HOEXAGLOTIX. 





ROMANS, III. 


13 Their throat is an open sepulchre ; 
with their tongues they have used 
deceit; the poison of asps is under 
their lips : 1 Whose mouth is full of 
eursing and bitterness: 15 Their feet 
are swift to shed blood: 16 Destruction 
and misery are in their ways: 17 And 
the way of peace have they not 
1s There is no fear of God 
before their eyes. 19 Now we know 
that what things soever the law saith, 
it saith to them who are under the 
law : that every mouth may be stop- 
ped, and all the world may become 
guilty before God. Therefore by 
the deeds of the law there shall no 
esh be justified in his sight: for by 
law is the knowledge of sin. 

zı But now the righteousness of God 
ithout the law is manifested, being 
witnessed by the law and the pro- 
)hets; 22 Even the righteousness of 
God which is by faith of Jesus Christ 
nto all and upon all them that be- 


is no difference: 


known : 









for there 
s For all have sinned, and come 
ort of the glory of God; zs Being 
tified freely by his grace through 
redemption that is in Jesus 

2 Whom God hath set forth 

be a propitiation through faith 
his blood, to declare his right- 
for the remission of sins 
are past, through the forbear- 

we of God; » To declare, I say, 
| this time his righteousness: that 
| might be just, and the justifier 


him which believeth 
2 


Isnes 





in Jesus, 


Romer, 3. 


1  Sbr Schlund ift ein offenes Grab, mit 
ibren Zungen bandeln fie trügfid. Ot— 
terngift ift unter thren lippen; 14 Ihr 
Mund it voll Fludens und Bitterfeit ; 
15 Sbre Fife find eilenb, Blut zu vergie- 
fen; 16 Gn ihren Wegen ift ettel Unfall 
unb Herzeleid; 17 Und den Weg des 
Friedens wifjen fie niht; is Es ijt feine 
Furcht Gottes vor ihren Augen. 19 Wir 
wiffen aber, bag, was das Geſetz fagt, das 
faget eg denen, bie unter bem Gefes find ; 
auf daß aller Mund verftopfet werde, und 
alle Welt Gott ſchuldig fey : 2 Darum, daf 
fein Fleiſch burd) des Geſetzes Werfe vor 
ibm gered)t feyn mag; denn burd das 
Gefe& fommt Grfenntnig ber Sünde. 
zi Nun aber ift obne 3utbun des Gefeges 
die Geredtigfeit, die vor Gott gilt, 
geoffenbaret, unb  begeuget burd) das 
Gefe& unb die Propheten. 2 3d) fage 
aber von ſolcher Gerechtigfeit vor Gott, 
bie ba fommt durd ben Glauben an Sefum 
Chrift, au allen unb auf alle, die ta glau- 
ben. 23 Denn es ift bier fein Unterfdted ; 
fie find alljumal Sünder, und mangeln 
des Mubmes, den fie an Gott haben follen ; 
24 Und werden obne Verdienft geredt aus 
feiner Gnade, burd) die Erlöſung, fo 
durch Chriftum Sefum gefdeben ift; 
z Welhen Gott bat vorgeftellet zu 
einem Gnadenſtuhl, burd) den Glauben 
in feinem Blut, damit er die Gereh- 
tigfeit, Die vor ibm gilt, barbiete, in 
bem, bag er Sünde vergiebt, welche bis 
anbero geblieben war unter göttlicher Ge- 
duld; z Auf baf er gu Ddiefen Seiten 
barbóte bie Gerechtigfeit, die vor ibm gilt ; 
auf Daf er allein gerecht fep, und geredt 


| made den, der da (ft bes Glaubens an Jeſum— 


ROMAINS, III. 


13 Leur gosier est un sepulcre ouvert ; 
ils se sont servis de leurs langues 
pour tromper; le venin des aspies est 
14 Leur bouche est 
pleine de malédiction et d'amertume. 


sous leurs lévres. 


15 Leurs pieds sont légers pour répan- 
is La destruction et la 
17 Et 
ils n'ont point connu le chemin de la 


dre le sang. 
misère sont dans leurs chemins. 
paix. is La crainte de Dieu n'est 
point devant leurs yeux. 19 Or, nous 
savons que tout ce que la loi dit, elle 
le dit à ceux qui sont sous la loi, afin 
que tous aient la bouche fermée, et que 
tout le monde se trouve coupable 
devant Dieu. 2 C'est pourquoi nul 
homme ne sera justifié devant lui par 
les ceuvres de la loi; car par la loi 
vient la connaissance du péché. 21 Mais 
maintenan: la justice de Dieu s'est 
manifestée sans la loi, quoique la loi 
et les Prophétes lui rendent témoi- 
gnage: 2 La justice de Dieu par la 
foi en Jésus-Christ, qui s'étend à tous 
et sur tous ceux qui croient. 23 Car il 
n'y a nulle différence; vu que tous 
ont péché et sont privés de la gloire 
de Dieu, 


gratuitement par sa grace, par la ré- 


24 Et quls sont justifiés 


demption qui est en Jésus-Christ. 
25 C'est lui que Dieu a établi, de tout 
temps, pour étre la victime de propi- 
tiation par la foi en son sang, afin de 
faire paraitre sa justice par la rémis- 
sion des péchés, anciennement commis, 
de la 


2 Pour faire paraitre sa 


pendant le 
Dieu ; 


temps patience 


de 


justice, dis-je, dans le temps présent, 


afin qu'il soit trouvé juste, et qu'il 


justifie celui qui ade la foi en Jéan: 


Tom. vi. 9 1 


B'LE CEA 





IIPOX POMAIOTS, y, 6. 
a7 [Io0 oiv  Kavynow ; cÉekXeicOm. 


dua molov vouov; TOv épywr; ovxi, 


aà Sia vópov TícTews. 23 Aoyifo- 
pela yap Sixavovcbar río Teu avOpwrov 
xopls ëpyav vóuov. 2° H 'Iov6alov 0 
Beds uóvov; ovyl kai €Ovàv; vai kai 
eOvav, 30 Eizrep eis 0 Beds 0s Sikatwmces 
— — ^ > / M , / 

TEp:Tomny ÈK TaTewos kai àkpoBvaíav 
© \ / ^ 
eu TLOTEWS. oûv 


THS 31 Nopov 


^ ^ A / ^ 
karapryoüuev Ola THS TioTews; fA 


, , ^ , e , 
/-V91TO, ANNA VOLOV LO TAVOJLEV. 


KES Š. 

1 TI oiv époüuev evpynxévar "ABpaày 
TOV TporáTopa nuav KaTa capKa; 2 Ei 
yap “ABpaap èE Epywv edicarwOn, Eyer 
àXN. Sel 


Ka ru, ov mpòs eov. 


yàp » ypaph Xéyev; 'EmíoTevaev òè 


"ABpaàj, Trà O€Q, kai éXoyía0m abr 


, / 
ELS O.kaLoc Uvmv. 


t \ ` = | 
0 polos ov Xoyíterau kara yaplY adda 


À * 
katra opeiAnpa * 
, , \ 3 4 ^ m^ 
uéve, TWIGTEVOVTL O€ ETL TOV O.katoDvro, 
, / [d ^ 
TOv aceBiv, Xoy(terau 1) m(aTis avToD 
eis Suxatoovvnv. 6 KaÜ0drep kai Aaveió 
, \ ^ »5 , e e 
Aéyeu TOV pakapio pov TOD avOpaTroU © o 
^ / , \ y 
Ocòs Xovy(Cerau Suxavocvvny ywpis ëpyæv' 


* Marápior áv à$é0ncav ai avopia 


M Ka > 4 e [4 , 
«ai av érexadvpOnoay ai apapriac. | 
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3 : LT , | 
4 Toà ðe épyatouévo | 


5 To 96 uù) épyato- | 
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7 Beati quorum remisse sunt iniqui- | 


v 4 
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| tates et quorum tecta sunt peccata; 


| ejus ad justitiam. 





H ENXIAGSID'BHESS 





AD ROMANOS, III. IV. 


27 Ubi est ergo gloriatio tua ? exclusa 
est. Per quam legem? factorum? 
non, sed per legem fidei. 28 Arbitramur 
enim justificari hominem per fidem 
sine operibus legis. 2% An Judæorum 
Deus tantum ? nonne et gentium? 
immo et gentium. 30 Quoniam quidem 


unus Deus qui justificavit circumci- 


sionem ex fide et preeputium per fidem, 





31 Legem ergo destruimus per fidem ? 

















Absit, sed legem statuimus. 


CAPUT IV. 
QUID ergo dicemus invenisse 
Abraham patrem nostrum secundum 
carnem? » Si enim Abraham ex 
operibus justificatus est, habet gloriam, 
sed non apud Deum. 3 Quid enim 
scriptura dicit? Credidit Abraham 
Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 
1 Ei autem qui operatur merces non 
sed 


imputatur secundum gratiam 


secundum debitum: s Ei autem qui 
non operatur, credenti autem in eum 
qui justificat impium, reputatur fides 
e Sicut et David 


dieit beatitudinem hominis eui Deus 


accepto fert justitiam sine operibus, 


BIBLIA 


HEXAGLO TTA. 





ROMANS, III IV. 


2 Where is boasting then? It is 
excluded. By what law? of works? 
Nay : but by the law of faith. 
is Therefore we conclude that a man 
is justified by faith without the deeds 
of the law. 2 Is he the God of the 
Jews only ? is he not also of the Gen- 
tiles 2 Yes, of the Gentiles also: 
p Seeing it is one God, which shall 
justify the circumcision by faith, and 
Incircumcision through faith. s: Do 
we then make void the law through 
aith? God forbid: yea, we establish 
the law. 


CHAPTER IV. 


1 WHAT shall we say then that 
Abraham our father, as pertaining to 
the flesh, hath found? 2 For if Abra- 
ham were justified by works, he hath 
whereof to glory ; but not before God. 
|For what saith the scripture? Abra- 

believed God, and it was counted 

him for righteousness. 4 Now to 
him that worketh is the reward not 
reckoned of grace, but of debt. s But 
b him that worketh not, but believeth 
m him that justifieth the ungodly, 
his faith is counted for righteousness. 
s Even as David also describeth 
the blessedness of the man, unto 
whom God imputeth righteousness 
Without works, 7 Saying, Blessed 
are they whose iniquities are for- 


and whose sins are covered. 
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Römer, 8. 4. 


27 Wo bleibt nun ber Rubin ? Gr ift aus. 


Durch welches Gejeg ? Surd der Werke | 


Gefe& ? Nicht alfo, fondern durch des 
Glaubens Geje&. 
nun, bag ber Menſch gerecht werde opne 
des Geſetzes Werfe, alein burd) ben 
Glauben. — zeSOber ift Gott allein der 
Suden Gott? Sft er nidt aud) ber Hei- 
den Gott? Ga freilid), aud) der Heiden 
Gott. so Sintemal es ift ein einiger 
Gott, ber ba gerecht maht die Befdnet- 
bung aus bem Glauben, unb die Vorhaut 
burd ben Glauben. 31 Wie? Heben wir 
denn das Gefeg auf durd ben Glauben ? 
Das fey ferne ! Sondern wir ridten dag 
Gefes auf. 


Das 4. Caypitel. 


1 Was fagen wir denn yon unjerm 
Bater Abraham, bag er gefunden babe 
nad) bem Fleiſch? 2 Das fagen wir: 
Sit Abrabam burd) die Were gerecht, fo 
bat er wohl Ruhm, aber niht vor Gott. 
3 Was fagt aber die Shrift? Abraham 
bat Gott geglaubet, und das ijt ibm zur 
Geredhtigfeit geredynet. 4 Dem aber, der 
mit Werfen umgebet, wird ber Lohn uidt 
aus Gnaden jugerednet, fondern aus 
Pflicht. s Dem aber, der niht mit Wer- 
fen umgehet, glaubet aber an ben, ber die 


GBottlofen geredt madt, bem wird fein | 
Seredtigfeit. | 


Glaube — geredjnet zur 
6 Nad welder Weiſe aud) David fagt, 
daf die Celígfe fey allein des Men 
ſchen, weldem Gott gurednet die Ge- 


er fpridt: 
ibre Ungeredtigfeiten vergeben 
unb melden ibre Sünden bededet find; 


23 So þalten wir es | 


| celle des œuvres ? 





ROMAINS, III. IV. 


27 Ou est donc le sujet de se glorifier ? 
Par 


Non, mais par la 


Tl est exclu. Par quelle loi? 


de la foi 23 Nous concluons 


done que l'homme est justifié par la 


loi 
foi, sans les œuvres de la loi. 29 Dieu 
est-il seulement le Dieu des Juifs? 
Ne est-il pas aussi des Gentils ? 


Certes, il l'est aussi des Gentils; 


| 30 Car il y a un seul Dieu, qui, par 





la foi, justifiera la circoncision, et, par 
31 Anéan- 


tissons-nous done la loi par la foi? 


la foi aussi, l'incirconcision. 


Non, sans doute; au contraire, nous 


établissons la loi. 


CHAPITRE IV. 


1 QUEL avantage dirons-nous done 
qu'Abraham, notre pére, ait obtenu 


selon la chair? 2 Certes, si Abraham 


| a été justifié par les œuvres, il a de 





justice. 


quoi se glorifier, mais non devant Dieu. 
3 Car, que dit l'Éeriture? Abraham 
crut à Dieu, et cela lui fut imputé à 
4 Or, la recompense qu’on 
donne à celui qui fait des œuvres est 
regardée, non comme une grace, mais 
comme une dette. 5 Mais à l'égard. de 
celui qui ne fait pas d'œuvres, mais 
qui eroit en celui qui justifie le pécheur, 
sa foi lui est imputée à justice. e De 


méme aussi David déclare heureux 


| l'homme à qui Dieu impute la justice 


redtiafeit, obne 3utbun ber Werfe, da | 
7 Selig find die, welden | 
find, 
| et 


sans les œuvres: 7 Bienheureux ceux 
à qui les iniquités sont pardonnées, 


couverts ! 


D 0 
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dont les péchés sont 
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IPOS PAMAIOTS, 6. 

s Maxdpios avnp ob ov pn oylontar 
Kvpwos ápapríav. 9 'O paxapiopos 
oUv oUTOS él THY TEpLTOMAY Ù Kal emi 

^ b , , er 
viv axpoBvaríav; Xeyouev yap [ore] 
éXoyicÓn TQ 'ABpaaw 7) mistis eis 
Sixavoovynv. 10 Tõ obv éXoyíc0n ; ev 
^ » x > > / Ov 
mepiToun övre ?) èv akpoBvatia; OvK 
èv mepiTouh GAN ev axpoBvotia. 11 Kai 
onuciov édaBev Tepuvrouis oppayiða 
THs SiKALOGUINS THS ThaTEwWS THS EV TH 

> , > * 3 es Z 
axpoBvaTia, cis TO eivat avrov Trarépa 

7 ^ , , , 
TavTwY TÓV TuGcTevOvTev Ov aKpoBu- 
, > ^ ^ \ > ^ 
atlas, eig TO NoyicOAvar [Kai] avrots 
Sixavocvvnv, 12 Kai martépa mepiropis 
^ , > ^ r 3 \ \ 
TOUS OUK EK TEPLTOMHS povov AANA Kal 
Tols oToryoðow Tois Nucou THS EV arpo- 
, , ^ M e ^ , 

Bvaría miotews Tov TaTpos pôv Ap- 
/ > \ \ , e , / 
padu. 13 Ov yap dia vópov 7 érrayyedia 


a 3 \ ^ ^ , , ^ \ 
TO 'ÁABpaay À T TTEppaTL aUTOU, TO 


, ELS 4, 4 , ^ 
KNnpovojov auTov eivat KOTMOV, ANAG | 


14 Ei yap 


à Sixavoctyns TíaTeos. 


oi èk vóuov KNMnpovóojou KEKEVWTAL 7) | 


mistis kai KaTHpynTal 7 mayya ia. 
e * , *, A , 

15 “O yap vopos opymv karepyacerau :' 
. \ > v , IAA ays 

ov dé ov ETTIV VOOS, ovd€ TapaBacts. 

\ ^ , , » \ 

18 Ata ToÜTO EK TioTEWS, Wa kara 
, > \ bj Cc , M > 

xápuw, eis TO civar [JeBaíav THY emayye- 

^ , , ^ , ^ 

Aav TavTl TQ O'TrépuaTL, oU TQ EK TOU 


* , , ^ \ ^ , À 
vóuov povov AANA Kai TW EK TWLATEWS 


" ABpaáp, ös écTw Tathp mTåvTav Hua”, 
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AD ROMANOS, IV. 
s Beatus vir cui non imputabit Domi- 
nus peccatum. 9 Beatitudo [ergo] hee 
in circumcisione, an etiam in preepu- 
tio? dicimus enim quia reputata est 
Abrah: fides ad justitiam. 10 Quomodo 
ergo reputata est ? in circumcisione, an 
in preputio? Non in circumcisione 


sed in preputio. n Et signum accepit 





circumcisionis, signaculum justitiæ 




















fidei quæ est in præputio, ut sit pater 
omnium credentium per præputium, 
ut reputetur et illis ad justitiam, 12 Et 
sit pater circumcisionis, non his tantum 
qui sunt ex circumcisione, sed et his 
qui sectantur vestigia quæ est in præ- 
putio fidei patris nostri Abrahæ. 
13 Non enim per legem promissio | 
Abrahze aut semini ejus, ut heres 
esset mundi, sed per justitiam fidei; 
14 Si enim qui ex lege heredes sunt, 
exinanita est fides, abolita est pro- 
missio: 15 Lex enim iram operatur. 
Ubi enim non est lex, nec præ- 
varicatio. 1e Ideo ex fide ut secundum 
gratiam, ut firma sit promissio ommi 
semini, non ei qui ex lege est solum, | 
sed et ei qui ex fide est Abra- | 


he, qui est pater omnium EN 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ROMANS, IV. 


^ Blessed is the man to whom the 
Lord will not impute sin. s Cometh 


is blessedness then upon the circum- 










ion only, or upon the uncircum- 
cision also? for we say that faith was 
reckoned to Abraham for righteous- 
10 How was it then reckoned ? 
hen he was in circumcision, or in 
cision? Not in circumcision, 
u And he re- 
ceived the sign of circumcision, a seal 
of the righteousness of the faith which 
he had yet being uncircumcised : that 
he might be the father of all them 
i t believe, though they be not cir- 


but in uncircumcision. 


cum iel; that righteousness might be 
Bnputed unto them also: 12 And the 
father of circumcision to them who 
not of the circumcision only, but 
who also walk in the steps of that 
ith of our father Abraham, which he 
had being yet uncircumcised. 13 For 
he promise, that he should be the 
heir of the world, was not to Abra- 
am, or to his seed, through the law, 
but through the righteousness of faith. 
For if they which are of the law be 
heirs, faith is made void, and the pro- 
mise made of none effect: ıs Because 
> law worketh wrath: for where 

> law is, there is no transgression. 
ia Therefore it is of faith, that it might 
be by grace; to the end the promise 
might be sure to all the seed; not to 
iat only which is of the law, but to 
also which is of the faith of 


aham; who is the father of us all, 
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Romer, 4. 


s Selig ijt Der Mann, melhem Gert feine 
9 Nun diefe Seligfeit, 
gebet fie über bie Beſchneidung, ober über 


Sünde zurednet. 


die Vorbaut ? Wir müjjen je fagen, daf 


Abrabam fey fein Glaube sur Geredhtigfett | 


geredjnet. 10 Wie ift er thm denn zuge- 
rednet? Gn ber 3eídneibung, oder in 
ber Vorbaut ? Sbne Zweifel niht in der 
Bejdneidung, fondern in ber BVorbaut. 
n Das 3eiden aber ber Befcneidung 
empfing er 3um Siegel der Geredhtigfeit 
des Glaubens, welden er nod in ber 
Borbaut batte; auf dag er würde ein 
Bater aller, die ba glauben in ber Bor- 
baut, bag benjelbigen ſolches aud) gereh- 
12 Und 
würde aud) ein Bater der Befdneidung, 
niht allein derer, Die von ber Befdnet- 
bung find, fondern aud) Derer, bie ba 
wandeln in ben Fuftapfen des Glaubens, 
welder war in ber Vorhaut unfers Baters 
Abraham. 13 Denn die Verbeifung, daf 
er follte feyn ber Welt Erbe, ift niht ge- 
ſchehen Abraham, oder feinem Samen 
durch das Gefet ; fondern durd die Ge- 
redjtigfeít des Glaubens. 14 Denn wo 
die vom Geſetz Erben find; fo if ber 
Glaube nidjts, und bie Verbeifung ift ab. 


net werde zur Geredtigfeit ; 


is Sintemal das Gefeg ridtet nur Zorn | k ; i ; 4 
S Gefeg rid Jorn | 15 En effet, la loi produit la colère; car 


| s Bienheureux lhomme à qui 





ROMAINS, IV. 
le 


Seigneur n'aura point imputé de 
péché ! ə Ce bonheur donc est-il seule- 
ment pour la circoncision, ou aussi 
pour lincirconcision? Car nous dis- 
ons que la foi fut imputée à justice 
à Abraham. 


a-t-elle été imputée ? 


10 Comment done lui 
Est-ce lorsqu'il 
était déjà circoncis, ou lorsquil était 
encore incirconcis? Ce wa point été 
dans la circoncision, mais dans l'in- 
circoncision. u Et il recut le signe de 


la circoncision, comme un sceau de la 


| justice qu'il. avait obtenue par la foi, 


an; denn wo das Gefeg niht ift, da ijt | 


aud) feine llebertretung. 


16 Derbalben | 


mug die Geredtigfeit burd) ben Glauben | 


fommen, auf daf fie fep aus Gnaden, und 
die Verbeißung feft bleibe allem Samen ; 
nidt allein bem, der unter bem Geſetz (ft, 
fondern aud) bem, der des Glaubens 
Abrahams ift, welder ift unfer aller Vater. 


avant d’étre circoncis ; afin qu il fût le 
père de tous ceux qui croient sans 
étre circoncis, en sorte que la justice 
leur füt aussi imputée. 12 Et qu'il fut 
aussi le père des circoncis, savoir, de 
ceux qui ne sont pas seulement cir- 
concis, mais qui suivent aussi les 
traces de la foi que notre pére Abraham 
œ eue dans lincireoncision. 13 Car 
ce n'est pas par la loi que la promesse, 
d'étre héritier du monde, a été faite à 
Abraham ou à sa postérité, mais c'est 
par la justice de la foi. 14 Car si ceux 
qui sont de la loi sont héritiers, la foi 


est anéantie, et la promesse est vaine. 


où il n'y a pas de loi, il n'y a pas non 


plus de transgression. 16 C'est done 


par la foi, afin que ce soit par la grace, 
et afin que la promesse soit assurée 


à toute la postérité; non-seulement 


à celle qui est de la loi, mais aussi 
à celle qui est de la foi d'Abraham ; 
le 


lequel est père de nous tous, 


BIB DMA) HL/'ESXAXPASGSIDPO TT. A 





TPOS PAMAIOTS, 6$, e. 


17 KaÓós ryéypamr rau 6Tt rarépa, TONNAY 
, ^ , , / L , 
€Ovav réÜewd ce, KATEVAYTL OV émria Tev- 
^ ^ ^ ^ ^ 
gev Óco0 Tod SwotrovovyTos ToUe vekpovs 
^ ^ \ \ ” e » 
Kal kaXoüvros Ta uù) Óvr& ws Ova, 
18 "Os map édmida èm édrids émrioev- 
, \ / > \ LA 
gev, eig TO ryevécÜa,. avTov marépa 
Toa éÜvàv karà TO eipnuévov: Où- 
» \ , \ ^ 
TOS €oTal TO c7Éépua cov, 19 Kai uh 
3 / ^ / , ^ 
acÜev)jcas TH TWloTeL KATEVONTEV TO 
id ^ ^ » , e 
éavroD côpa [709] veverpwpévov, éka- 
, ^ / 
TOVTAETHS TOV UTUPYwV, kai THY vékpo- 
^ \ 
civ THS pýToas Xáppas: 2 Eis 06 thy 
érayyeriav Tov Oeod ov Owkp(0n TH 
amictia, GAN évedvvawwOn TH Trio eL, 
dods d0fav TO Oe@, 21 Kat mrnpodopn- 
\ e ^ , , , 3 
Geis OTe Ò éÉmw»yyeNrav Ovvarós otw 
A \ 
Kal Troujoar. 22 Aw kal éXoyicOn aù- 
^ , z , , , \ 
TÔ els Oukatoc Uvmv. 23 Ov« éypadn 06 
3 > \ , e 3 / > A 
6r aùròv povoy OTi 6éXoyícÓn avTÓ 
, , ^ 
[eis Suxatoovvny], 24 AXXà Kal de 7)uás, 
ois j4éXXev XotyíteaÜau Tois Trio TeUVOv- 
* , , ^ ^ 
eyelpavta 'Igoo)v tov 


25 “Os 


ow emi TOV 


Kópwv pov èr vexpar, 
, \ ^ , € ^ 
vape000m Sia Ta TapamToara NAV 


Kal nyépOn dia THv Sikalwow mov. 


KES. €. 


1 AIKAIQOENTESX oiv èk mi- 
cTews eip5vmv éxopev pos TOv Üeóv 
dia Tod Kupiov hpv “Incod Xpi- 
oto, 240 ov Kal THY Tpocaryarynv 
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AD ROMANOS, IV. V. 


17 Sicut scriptum est quia patrem 
multarum gentium posui te, ante 
Deum, cui credidit, qui vivificat mor- 
tuos et vocat que non sunt tamquam 
ea que sunt; 1s Qui contra spem in 


spem credidit, ut fieret pater multa- 





rum gentium, secundum quod dictum 
est: Sic erit semen tuum, 19 Et non 
infirmatus fide consideravit corpus 
suum emortuum, cum fere centum 
annorum esset, et emortuam vulvam 
Sarre, 20 In repromissione etiam Dei 
non hsesitavit diffidentia, sed confor- 
tatus est fide, dans gloriam Deo, 
21 Plenissime sciens quia queecumque 


promisit potens est et facere. 22 Ideo 





et reputatum est illi ad justitiam. 
23 Non est autem scriptum tantum 
propter ipsum quia reputatum est illi 
[ad justitiam], 
quibus reputabitur credentibus in eum 
qui suscitavit Jesum [Christum] Domi- 


num nostrum amortuis, 2; Qui traditus 





est propter delicta nostra et resurrexit 


propter justificationem nostram. 


CAPUT V. 
1 JUSTIFICATI igitur ex fide pacem 
habeamus ad Deum per Dominum 
2 Per 


nostrum Jesum Christum, 


quem et accessum habemus fide in 





gratiam istam, in qua stamus, et 


24 Sed et propter nos,. 


— 


Se: AM 


| gloriamur in spe glorie filiorum Dei. 


7 


ERRENA HEXAGLOTIExX. 





ROMANS, IV. V. 


a7 (As it is written, I have made thee 
- a father of many nations,) before him 
Eohon he believed, even God, who 
-quickeneth the dead, and calleth those 
things which be not as though they 
were. is Who against hope believed 
in hope, that he might become the 
father of many nations, according to 
| that which was spoken, So shall thy 
seed be. 
faith, he considered not his own body 


19 And being not weak in 


now dead, when he was about an 
hundred years old, neither yet the 
deadness of Sarah’s womb: 2 He 
staggered not at the promise of God 
through unbelief; but was strong in 
faith, giving glory to God ; 2 And 
being fully persuaded that, what he 
had promised, he was able also to 
22 And therefore 
imputed to him for righteousness. 


perform. it was 
m Now it was not written for his sake 
alone, that it was imputed to him; 
a" But for us also, to whom it shall be 
imputed, if we believe on him that 
raised up Jesus our Lord from the 
; 2$ Who was delivered for our 
ences, and was raised again for our 

7 ification. 
$ 
[4 
> 
n CHAPTER V. 


_ 1 THEREFORE being justified by 
din, we have peace with God through 
wur Lord Jesus Christ: » By whom 
‘also we have access by faith into 
this grace wherein we stand, and 


‘Tejoice in hope of the glory of God. 
- 7547 
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* 
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Romer, 4. 5. 


1; Wie gefdrieben frebet: Jh babe dih 
gefest zum Vater vieler Heiden, vor Gott, 
Dem du geglaubet Haft, ber ba lebendig | 





madt bie Todten, und ruft bem, das nidt 

ift, Daf es fey. is Und er bat geglaubet 

auf Hoffnung, da nidts zu boffen war, | 
auf Daf er würde ein Vater vieler Heiden, 
wie Denn au ibm gejagt ift: Afo foll dein 
Same fepn. i Und er ward nidt 
fdwad) im Glauben ; fab aud) niht an 
feinen eigenen Leib, melder (don erftor- 
ben war, weil er faft bundertjabrig war; 
aud) niht ben erftorbenen Leib der Sarah. 
20 Denn er zweifelte niht an der Ber- 
beigung Gottes buvd) Unglauben ; fondern 
ward ftarf im Glauben, und gab Gott bie | 
Gbre; m Und mute aufs allergewiffefte, | 
dağ, was Gott verbeift, das fann er aud 
tbun. 22 Darum ift e$ ibm aud) zur Ge- | 
redtigfeit gered)net. 23 Das ijt aber 
niht gefdrieben allein um feinetwillen, | 
baff es ibm zugerechnet ift; 
aud) um unfertwillen, welden es foll 
jugered)net werden, fo wir glauben an 
ben, ber unfern HerrnJeſum aufermedet 
bat von ben Todten; 2 Welder ijt um 
unferer Sünde willen dahin gegeben, unb 
wm unferer Geredhtigfeit willen aufer- 
weet. i 





24 Sondern | 





Das 5. Capitel. 


1 Nun wir denn find geredt geworden 
burd ben Glauben, fo baben wir Frieden 
mit Gott, burd unfern Herrn Jeſum 
(brit. 2 Durd welden wir aud einen 
Zugang baben im Glauben zu diefer | 
Gnade, darinnen wir fteben; 
ribmen ung der Hoffnung ber aufünfti | 
gen Herrlidfeit, bie Gott geben fell. 


und 


| d’avoir des entants. 


| Sant aussi pour l'aecomplir 


ROMAINS, IV. V. 


17 Selon quil est écrit: Je t'ai établi 


| père de plusieurs nations, le père de 


| nous tous devant celui en qui il a 


cru, devant Dieu qui fait vivre les 
morts, et appelle les choses qui ne sont 


point, comme si elles étaient. ıs Ainsi 


| Abraham, espérant contre toute espé- 


rance, erut qu'il deviendrait le pere de 
plusieurs nations, selon ce qui lui avait 
été dit: Telle sera ta postérité. 1» Et 
n'étant pas faible en la foi, il n'eut 


point égard à son corps qui était déjà 


| amorti, vu qu'il avait environ cent ans, 


ni à l'âge de Sara, qui était hors d'état 


20 Il ne douta 


| done point de la promesse de Dieu par 


incrédulité; au contraire, il fut fortifié 


par la foi, donnant gloire à Dieu, 


| 21 Pleinement persuadé que celui qui 


lui avait fait la promesse, était puis- 
2 C'est 
pourquoi aussi cela lui a été imputé à 
justice. 23 Or, ce n'est pas seulement 
pour lui quil est écrit, que cela lui à 
été imputé à justice 2s Mais c'est 
aussi pour nous, à qui cela sera imputé ; 
à nous qui eroyons en celui qui a res- 
suscité d'entre les morts notre Seigneur 
Jésus, 25 Qui a été livré pour nos 
offenses, et qui est ressuscité pour 
notre justification. 


CHAPITRE V 


1 ÉrANT done justifiés par la foi, 
nous avons la paix avee Dieu, par 
notre Seigneur Jésus-Christ, 2 Par qui 
aussi nous avons eu par la foi acces à 
cette grice dans laquelle nous demeu- 
rons fermes, Or, nous nous glorifions 


dans l'espérance de la gloire de Dieu, 


B I BETU? HEXA CAERA 


IIPOX POMAIOT3, e. 


3 Ov povov 0é, àXXà kai Kavywopeba 
^ , , 
èv rais Niesu, eidotes öte 7) Oris 
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, , ^ ^ > / 3 A 
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, e ^ , 
600€évros j9uiv. e "Ert yap Xpwros, 
s ELA , ^ » ^ Y 
Ovrov huv àcÜevOv ETL, KATA KALpOV 
vrép àceBQv dàméÜavev: 7 Mons yap 


e \ , , ^ e N 
vTép Ouaíov Tis dmoÜaveirau.* vmép 


\ ^ , ^ z \ ^| 
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3 A , \ \ e A 
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^ ” e ^ ^ e ` 
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F A 3 A [74 , ^ 
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> \ 
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^ A ` A , ^ ETA > ^ 
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TONNO LüXXov KaTAANAaYEVTES TWONTO- 
pela év TH Cw) avro0, 11 OV povor 6é, 
dXMà Kal kavxoj.evou Ev TQ Ded Sia 
ToU Kupiov 7juàv “Inood Xpicrod, 
, 2 ^ , 
Ò ob viv THY xaraXXaysyv éXáfoycev. 
N a e — X , , 
12 Mia ToÜro &o7rep Òr évós avOpwrrov 
e t , , \ , 3 A ^ 
7 auapTía eis TOV KOcpov eia) XOev, Kal 
^ A e / e , y, 
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, , , , e , » 
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» 14? e , " ! 
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tia 866 oùx €dXoyeitat uù) òvTos vópuov' 
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AD ROMANOS, V. 





s Non solum autem, sed et gloriamur 
in tribulationibus, scientes quod tri- 
bulatio patientiam operatur, 4 Patien- 
tia autem probationem, probatio vero 
spem; 5s Spes autem non confundit, 
quia caritas Dei diffusa est in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum qui datus 
est nobis. 6e Ut quid enim Christus, 
cum adhuc infirmi essemus, seeundum 
tempus pro impiis mortuus est? 7 Vix 
enim pro justo quis moritur: nam pro 
bono forsitan quis audeat mori. s Com- 
mendat autem suam caritatem Deus 
in nos, quoniam cum adhuc peccatores 
essemus, Christus pro nobis mortuus 
est. 9 Multo magis igitur justificati 
nunc in sanguine ipsius salvi erimus 
ab ira per ipsum. 10 Si enim cum 
inimici essemus reconciliati sumus Deo 
per mortem Filii ejus, multo magis 
reconciliati salvi erimus in vita ipsius. 


11 Non solum autem, sed et gloriamur 


|, in Deo per Dominum nostrum Jesum 


| tionem accepimus. 





Christum, per quem nune reconcilia- 
12 Propterea sieut 
per unum hominem in hune mundum 
peecatum intravit, et per peccatum 
mors, et ita in omnes homines mors 
pertransiit, in quo omnes peccaverunt 
13 Usque ad legem enim peceatum 


erat in mundo: peccatum autem 


|non inputatur cum lex non esb | 














> 
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ROMANS, V. 


3 And not only so, but we glory in 
tribulations also; knowing that tri- 
bulation worketh patience; 4 And 
patience, experience ; and experience, 
hope: s And hope maketh not 


Shamed because the love of God is 


- shed abroad in our hearts by the Holy 


Ghost which is given unto us. 6 For 
when we were yet without strength, 
in due time Christ died for the un- 
godly. :; For scarcely for a righteous 
man will one die: yet peradventure 
or a good man some would even dare 
to die. s But God commendeth his 
love toward us, in that, while we were 
yet sinners, Christ died for us. » Much 
more then, being now justified by his 
blood, we shall be saved from wrath 
‘through him. 1» For if, when we were 
enemies, we were reconciled to God 
the death of his Son, much more, 
being reconciled, we shall be saved by 
iis life. 
iso joy in God through our Lord 


n And not only so, but we 


sus Christ, by whom we have now 










wived the atonement. 12 Where- 
bre, as by one man sin entered into 
e world, and death by sin; and so 
à passed upon all men, for that 
have sinned: 13 (For until the 
sin was in the world: but sin 


mot imputed when there is no law. 
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Romer. 5. 


3 Nicht allein aber dag, fondern wir rüb- 
men uns aud) ber Trübſale dieweil wir 
wiffen, daß Trübſal Geduld brínget; 
1 Geduld aber bringet Grfabrung; Er- 
5 Doff- 


nung aber [aft niht su Schanden werben. 


fabrung aber bringet Doffnung ; 


Denn die Liebe Gottes ijt ausgegoffen in 
unfer Her; durd den beifigen Geift, 
welder uns gegeben ift. e Denn aud 
Chriftus, ba wir noh ſchwach waren, nah 
ber Zeit, ift für uns Gottlofe geftorben. 
7 Nun ftirbt faum jemand um des Redtes 
willen; um etwas Gutes willen Dürfte 


vielleicht jemand fterben. s Darum preifet 


Gott feine Liebe gegen uns, bag. Chriftus 
für ung geftorben ift, ba wir noh Sün- 
ber waren. 9 So werden wir je viel- 
mebr durh ibn bebalten werden vor bem 
Zorn, nahdem wir burd) fein Blut gevedt 
geworden find. 10 Denn fo wir Gott 
verjobnet find burd ben Tod feines 
Sobnes, da wir nod) Feinde waren; viel- 
mebr werden wir felig werden burd) fein 
Leben, fo wir nun  verfóbnet find. 
u Nicht allein aber das; fondern wir 
rübmen ung aud) Gottes, durd) unfern 
Herrn Sefum Chrift, durch welden wir 
nun die Berfobnung empfangen haben. 
i2 Derbalben, wie burd) Einen Menjden 
die Sünde ift gefommen in die Welt, und 
ber Tod burd die Sünde, und ift alfo ber 
Tod gu allen Menſchen durdgedrungen, 
bieweil fie alle haben ; 
13 (Denn die Sünde war wohl in ver 
Welt, bid auf dad Gefew; aber wo fein 
Geſetz ift, bà adtet man ter Sünde nicht. 


gefiindiget 


ROMAINS, V. 


3 Et non-seulement cela, mais nous 
nous glorifions méme dans les afilic- 
tions, sachant que l'affliction produit 
la patience, 4 Et la patience l'épreuve, 
et l'épreuve l'espérance. 5 Or, l'espé- 
rance ne rend point confus, parce que 
l'amour de Dieu est répandu dans nos 
cœurs, par le Saint-Esprit qui nous a 
été donné. $6 Car, lorsque nous étions 
encore sans force, Christ est mort en 
son temps pour les impies. 7 Or, à 
peine quelqu'un voudrait-il mourir 
pour un juste ; en effet, quelqu'un aura 
peut-étre le courage de mourir pour 
8 Mais Dieu fait 


éclater son amour envers nous, ev ce que, 


un homme de bien. 


lorsque nous n'étions que pécheurs, 
Christ est mort pour nous. » A plus 
forte raison done, étant maintenant 
justifiés par son sang, serons-nous 
sauvés dela colère par lui. 10 Car 
si, lorsque nous étions ennemis nous 
avons été réconciliés avee Dieu par 
la mort de son Fils à plus forte 
raison, étant déjà réconciliés, serons- 
nous sauvés par sa vie. u Et non- 
seulement cela, mais nous nous glori- 
fions méme en Dieu par notre Seigneur 
Jésus-Christ, par lequel nous avons 
maintenant obtenu la réconciliation. 


12 C'est pourquoi, comme par un 
seul homme le péché est entré dans le 
monde, et par le péché, la mort; de 
méme aussi la mort est, passée sur tous 
les hommes, parce que tous ont péché 
is Car le péché était dans le monde 
jusqu'à la loi ; mais le péché n'est point 
imputé quand il n'y a point de loi 
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AD ROMANOS, V. 


14 Sed regnavit mors ab Adam usque 
| ad Mosen etiam in eos qui non pecca- 
verunt in similitudinem przvaricatio- 
nis Adz, qui est forma futuri. 15 Sed 
non sicut delictum, ita et donum: si 
enim unius delicto multi mortui sunt, 
multo magis gratia Dei et donum in 
gratiam unius hominis Jesu Christi in 
plures abundavit. 1e Et non sicut per 
unum peccantem, ita et donum : nam 
judicium ex uno in condemnationem, 
gratia autem ex multis delictis in 
justificationem. 17 Si enim in unius 
delicto mors regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratie et dona- 


tionis et justitiz accipientes in vitam 





regnabunt per unum Jesum Christum, 
is Igitur sicut per unius delictum in 
omnes homines in condemnationem, 
| Sic et per unius justitiam in omnes 
vite : 


| homines in ;justificationem 


19 Sicut enim per inobcedientiam 
unius hominis peccatores constituti 
sunt multi, ita et per unius obcedi- 
tionem justi constituentur multi, 
20 Lex autem subintravit ut abundaret 
delictum : ubi autem abundavit delic- 
tum, superabundavit gratia; 2 Ut 
sicut regnavit peccatum in morte, ita 
et gratia regnet per justitiam in vitam 
eeternam per Jesum Christum Domi- 


i num nostrum. 
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ROMANS, V. 


14 Nevertheless death reigned from 
Adam to Moses, even over them that 
had not sinned after the similitude 
of Adam's transgression, who is the 
fizure of him that was to come. 15 But 
not as the offence, so also is the free 


gift. For if through the offence of 
one many be dead, much more the 
grace of God, and the gift by grace, 
which is by one man, Jesus Christ, 
hath abounded unto many. 1e And 
not as i£ was by one that sinned, so is 
the gift: for the judgment was by 
one to condemnation, but the free gift 
is of many offences unto justification. 
1 For if by one man's offence death 
reigned by one; much more they 
which receive abundance of grace 
and of the gift of righteousness shall 
reign in life by one, Jesus Christ.) 
1s Therefore as by the offence of one 
judgment came upon all men to con- 
demnation ; even so by the righteous- 
ness of one the free gift came upon all 
unto justification of life. 19 For 

P by one man’s disobedience many 
were made sinners, so by the obedi- 
of one shall many be made 
righteous. 2 Moreover the law en- 
, that the offence might abound. 
where sin abounded, grace did 
more abound: z: That as sin 
reigned unto death, even so 
t grace reign through righteous- 
unto eternal life by Jesus Christ 


r Lord. 
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Romer, 5, 


| 
14 Sondern ber Tod berrfdte von Adam | 
an bis auf Mofe, aud) über die, bie niht | 


gefünbiget baben mit gleiher Uebertre- 
tung wie Adam, welder ijt ein Bild def, 
ber 3uflinftig war. 15 Wher niht halt fics 
mit ber Gabe, wie mit ber Sünde. Denn 
fo an Eines Sünde viele geftorben find; 
fo ift vielmehr Gottes Gnade und Gabe 
vielen reichlich widerfabren, burd) bie 
Gnade des einigen Menſchen, Jefu Chrifti. 
16 Und niht ift bie Gabe allein über Eine 
Sünde, wie burd) des einigen Sünders 
einige Sünde alles Verderben. Denn das 
Urtheil ift gefommen aus Einer Sünde 
zur Verdammniß; die Gabe aber bilft 
aud) aus vielen Sünden zur Geredtigfeit. 
rz Denn fo um des Cinigen Sünde 
willen ber Tod geberrfdet bat burd) den 
Ginen; vielmehr werden die, fo ba em- 
pfangen die Fülle ber Gnade und ber Gabe 
zur Geredhtigfeit, herrſchen 
durd inen, Jeſum Chrift.) 
burd) Eines Sünde bie Verdammniß über 
alle Menfden gefommen ift; alfo ijt aud 
durch Eines Geredhtigfeit die Rechtferti— 
gung des Lebeng über alle Menſchen ge- 


fommen. 19 Denn gleidwie burd) Eines 


Menfdhen  lingeboríam viele Sünder 
geworden find, alfo aud) burd) Eines 
Geborfam werden viele Geredjte. 2 Das 


Gefe& aber ift neben eingefommen, auf 
bag die Sünde mádtiger würde. Wo 
aber die Sünde madtig geworden ift, ba 
ift bod) die Gnade viel madtiger gewor- 
ben; 2 Auf baf, gleidwie die Sünde 
geberrídet bat gu dem Tode, alfo aud 
berrídete Die Gnade durd) die Geredtia: 
feit gum ewigen eben, burd Sefum 
Chrift, unfern Herrn. 


im eben, | 


15 Wie nun | 
| qui est Jésus-Christ. 








| Seigneur, 





ROMAINS, V. 


14 Cependant la mort a régné depuis 
Adam jusquà Moise, méme sur ceux 
qui n'avaient point péché par une 
transgression semblable à celle d'Adam, 
qui est la figure de celui qui devait 
venir. 15 Mais il men est pas du don 
de la grace comme du péché; car si 
par le péché d'un seul plusieurs sont 
morts, à plus forte raison, la gráce de 
Dieu, ainsi que le don par la gráce, 
qui est venue d'un seul homme, de 
Jésus-Christ, s'est-elle répandue abon- 
damment sur plusieurs. 16 Et il nmen 
est pas de ce don comme de ce qui est 
arrivé par un seul qui a péché ; car le 
jugement est d'un seul en condamna- 
tion, mais le don de la grace est de 
beaucoup de péchés en justification. 
17 Car si, par l'offense d'un seul, la 
mort a réené par un seul, à plus forte 
raison ceux qui recoivent labondance 
dela grace et du don de la justice, 
regneront-ils dans la vie par un seul, 
is Comme done, 
par l'offense d'un seul, le jugement est 
venu sur tous les hommes en condamna- 
tion, de méme, par la justice d'un seul, 
le don est venu sur tous les hommes, 
pour la justification qui donne la vie. 
19 Car, de méme que, par la désobé- 
issance d'un seul homme, plusieurs ont 
été rendus pécheurs, de méme, par 
l'obéissance d'un seul, plusieurs seront 
rendus justes. 20 Or, la loi est sur- 
venue, afin que le péché abondát; 
mais où le péché a abondé, la grâce a 
encore surabondé ; 21 Afin que, comme 
le péché a régné par la mort, de méme 
la grâce régnât par la justice pour la 


vie éternelle, par Jésus-Christ notre 
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AD ROMANOS, VI. 
CAPUT VL. 


i QUID ergo dicemus? permane- 
bimus in peecato ut gratia abundet ? 


2 Absit: qui enim mortui sumus pec- 


cato, quomodo adhue vivemus in illo ? 


3 An ignoratis quia quicumque bapti- 
zati sumus in Christo Jesu,in morte 
ipsius baptizati sumus ? 4 Consepulti 
enim sumus cum illo per baptismum 
in mortem, ut quomodo surrexit 
Christus a mortuis per gloriam Patris, 
ita et nos in novitate vitæ ambulemus. 
5 Si enim conplantati facti sumus 
ejus, simul et 


similitudini mortis 


resurrectionis erimus. 6 Hoc scientes 
quia vetus homo noster simul cruci- 
fixus est, ut destruatur corpus peccati, 


7 Qui 


enim mortuus est, justificatus est a 


ut ultra non serviamus peccato : 


peccato. & Si autem mortui sumus cum 
Christo, credimus quia simul etiam | 
vivemus cum Christo, eScientes quod 
Christus surgens a mortuis jam non 
moritur, et mors illi ultra non domi- 
nabitur. 10 Quod enim mortuus est, 
peccato mortuus est semel: quod autem 
vivit, vivit Deo. 1n Ita et vos exis*?- 
mate vos mortuos quidem esse peccato, 
viventes autem Deo in Christo Jesu 
[Domino nostro] 12 Non ergo regnet 


peccatum in vestro mortali corpore. 


ut obcediatis concupiscentiis ejus, 
: 





EREGI HEGXAGLOTIT A. 





ROMANS, VI. 
CHAPTER VI. 


1 WHAT shall we say then? Shall 
we continue in sin, that grace may 
abound? 2God forbid. How shall 
we, that are dead to sin, live any 
longer therein? 3 Know ye not, that 
so many of us as were baptized into 
Jesus Christ were baptized into his | 
death ? 
with him by baptism into death : that 

like as Christ was raised up from the | 
dead by the glory of the Father, even 


4 Therefore we are buried 





so we also should walk in newness of 
life. s For if we have been planted 
‘together in the likeness of his death, 
| we shall be also in the likeness of his 


| 


‘resurrection: e Knowing this, that 
“our old man is crucified with him, 
‘that the body of sin might be de- 
stroyed, that henceforth we should 
| 
i 
















mot serve sin. 7 For he that is dead 
is freed from sin. s Now if we be 
lead with Christ, we believe that we 
shall also live with him: » Knowing 
hat Christ being raised from the dead 
lieth no more; death hath no more 
19 For in that he 
lied, he died unto sin once: but in 
he liveth, he liveth unto God. 
1 Likewise reckon ye also yourselves 
) be dead but 
ive unto God through Jesus Christ 
our Lord Let not sin therefore 
gn in your mortal body, that ye | 
] obey it in the lusts thereof. | 


lominion over him. 


indeed unto sin, 
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Romer, 6. 
Das 6. Cavitel. 

1 Was wollen wir biersu fagen ? Sollen 
wir Denn in ber Sunde beharren, auf bag 
2 Das 
fey ferne! Wie follten wir in ber Sunde 


pie Gnade defto madtiger werde ? 


wollen leben, ber wir abgeftorben find? 
s Wiſſet ibr niht, bag alle, die wir in 
Jeſum Chrijt getauft find, bie find in 
feinen Tod getauft? 4So find wir fe 
mit ibm begraben burd) bie Taufe in ben 


Tod, auf bag, gleidhwie Chriftus ift aufer- | 3 
r auf daf, gleidh prif " f | que, comme Christ est ressuscité d'entre 
medet von ben Todten, burd) bie Herre | 
| les morts, par la gloire du Père, de 


lichfeit Des Baters, alfo folen aud) wir in 


einem neuen leben mandeln. 5 So wir 


gleidhem Tode, fo werden wir aud) ber | 


Auferftebung gleid feyn: « Dteweil wir 


wijfen, bag unfer alter Menſch fammt ibm 


| gràce abonde ? 


ROMAINS. VI. 
CHAPITRE VI. 


1 QUE dirons-nous done? Demeure- 
rons-nous dans le péché, afin que la 
2A Dieu ne plaise ! 


Nous qui sommes morts au péché, 


| comment y  vivrions-nous encore? 


| avons 





gefreuziget ift, auf bag der ſündliche Leib | 


auffóre, Daf wir binfort der Sünde niht 
dienen. 7 Denn wer geftorben ift, ber ift 
geredtfertiget von ber Sünde. s Sind 
wir aber mit Chrifto geftorben, fo glauben 
wir, Daf wir aud) mit thm [eben werden ; 
9 Und wijjen, bag Chriftus, von den Todten 


erwedt, binfort niht ftirbt; ber Tod 


| Christ, ressuscité 


wird binfort über ibn nidt berrfden. | 


10 Denn das er geftorben ift, das ift er ber 
Sünde geftorben zu Einem Mal; das er 
aber lebet, bad febet er Gott. 
aud) ibr, baltet eud Dafür, dag 
der Sünde geftorben feyd, und lebet 
Wott in Gbrifto Jefu unferm Herrn. 


n (ffo 


ibr 


| d'empire sur lui. 


i So [at nun die Sünde  nidt 
berriden in eurem. fterbliden — Veibe, | 


| une vie nouvelle. 
aber fammt ibm gepffanget werden zu | 


s Ignorez-vous que nous tous qui avons 
été baptisés en Jésus-Christ, nous 


été baptisés en sa mort? 
4 Nous sommes done ensevelis avec 


lui par le baptéme en sa mort; afin 


méme nous aussi, nous marchions dans 
5 Car si nous avons 
été unis avec lui par la ressemblance 
de sa mort, nous le serons aussi par la 
ressemblance de sa résurrection ; eSa- 
chant bien que notre vieil homme a 
été crucifié avec lui, atin que le corps 
du péché soit détruit, de telle sorte 
que nous ne servions plus le péché. 
7 Car celui qui est mort est affranchi 
du péehé. Or, si nous sommes morts 
avec Christ, nous croyons que nous 
vivrons aussi avec lui; ə Sachant que 
dentre les morts, 
ne meurt plus, et que la mort n'a plus 
10 Car quant à ce 
quil est mort, il est mort pour le 
péché une seule fois; mais quant à ce 
qu'il est vivant, il est vivant à Dieu. 
11 De méme vous aussi, considérez que 
vous étes morts au péché, mais que vous 
Dieu 


12 Que le péché ne regne 


vivez à en Jésus-Christ notre 
Seigneur. 


done point dans votre corps morte], 


ibr Gehorſam gu leiten in feinen Lüften., | pour vous faire obéir ses convoitises, 
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AD ROMANOS, VI. 


13 Sed neque exhibeatis membra vestra 
arma iniquitatis peccato, sed exhibete 
vos Deo tamquam ex mortuis viventes, 
et membra vestra arma justitize Deo. 
14 Peccatum enim vobis non domina- 
bitur: non enim sub lege estis sed 
sub gratia. 15 Quid ergo ? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege sed sub 
gratia? Absit. 1e Nescitis quoniam 
cui exhibetis vos servos ad obcedien- 
dum, servi estis ejus cui obcedistis, sive 
peccati [ad mortem], sive obceditionis 
ad justitiam? 417 Gratias autem Deo, 
quod fuistis servi peccati, obcedistis 
autem ex corde in eam formam doc- 
18 Liberati 


trinz in qua traditi estis. 


autem a peccato, servi facti estis 


justitiz. 19 Humanum dico propter 
vestrae, Sicut 
enim exhibuistis membra vestra ser- 
vire inmunditiz et iniquitati ad ini- 
quitatem, ita nunc exhibete membra 
vestra servire justitize in sanctifica- 
tionem. 2 Cum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis justitize. 21 Quem 
in 


ergo fructum habuistis tunc? 


quibus nune erubescitis: nam finis 


illorum mors est. 22 Nunc vero liberati 
à peccato, servi autem facti Deo, 
habetis fructum vestrum in sanctifica- 


tionem, finem vero vitam eternam. 
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ROMANS, VL 


1 Neither yield ye your members as 
instruments of unrighteousness unto 
sin: but yield yourselves unto God, as 
those that are alive from the dead, 


and your members as instruments of | 


righteousness unto God. 14 For sin 
shall not have dominion over you: 
for ye are not under the law, but 
under grace. 15 What then? shall 
we sin, because we are not under the 
law, but under grace? God forbid. 
1 Know ye not, that to whom ye 
yield yourselves servants to obey, his 
servants ye are to whom ye obey; 
whether of sin unto death, or of obe- 
dience unto righteousness? 1; But 
God be thanked, that ye were the 
servants of sin, but ye have obeyed 
from the heart that form of doctrine 
"which was delivered you. 


then made free from sin, ye became 


is Being 


the servants of righteousness. 


) i 
speak after the manner of men because | 


the infirmity of your flesh: for as | 









yo have yielded your members ser- 


9n 


wants to uncleanness and to iniquity 
"unto iniquity ; even so now yield your 
"mbers servants to righteousness un- 
to holiness, 2 For when ye were the 
nts of sin, ye were free from 
righteousness. 
ben in those things whereof ye are 





1 I | 


z What fruit had ye | 


ashamed ? for the end of those | 









is death. 
d ic free from sin, and become ser- 
ants to God, ye have your fruit unto 


oliness, and the ena everlasting life, 
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ing z But now being 


pP 


| ift ber Tod. 








Römer, 6. 


is Aud begebet nicht ber Sunde eure 
Glieder zu Waffen ber Ungerechtigkeit; 
fondern begebet euh fe[bft Gott, als bie 
Da aus ben Todten lebendig find, und eure 
Glieder Gott zu Waffen der Geredtigfert. 
1s Denn die Sünde wird niht berrfden 
fonnen über euh : fintemal ihr niht un- 
ter dem Geſetz ſeyd, fondern unter ber 
Gnade. 15 Wie nun? Sollen wir fündi- 


| gen, dieweil wir niht unter bem Gefeg, 
| fondern unter ber Gnade find? Das fey 


ferne! 16 Wiffet thr nicht, weldem thr eud 
begebet su. Knechten in Geborfam, def 
Knechte feyd ihr, bem ihr geborjam feyd ; 
es fey ber Sünde sum Tode, oder bem Ge- 
horſam zur Geredjtigfeit. 17 Gott fey aber 


gebanft, bag ihr Knechte ber Siinde gewefen’ 


feyd, aber nun geborfam geworden von 
Herzen bem Vorbilde der Lehre, weldem 
iby ergeben feyd. 18 Denn nuh thr fret 
geworden fepb von ber Sünde, feyd tbr 
fnedte geworden der Geredhtigfeit. 
19 d) mug menfdlid) dayon reden, um 
der Schwachheit willen eures Fleiſches. 
Gleichwie ibr eure Glieder begeben babt 
gum Dient der Unreinigfeit, und von 
einer Ungerechtigkeit zu der andern : 
alfo begebet aud) nun eure Glieder 
zum Dienfte ber Geredhtigfeit, dağ fie heilig 
werden. 2 Denn da thr der Sünde 
Knechte waret, ba waret thr fret von ber 
Geredhtigfeit. 2 Was hattet thr nun zu 
ber Seit für Frucht? Welder ibr eud 
feet ſhämet; Denn das Ende derfelbigen 
22 Nun ibr aber feyd von der 
Sünde frei, und Gotteó Knedte geworden, 
babt ibr eure Krudt, dah ibr beilig 
werdet, Dad Ende aber das ewige Leben. 





ROMAINS, VI. 


13 Et ne livrez point vos membres au 
péché pour étre des instruments d'ini- 
quité. Au contraire, donnez-vous à 
Dieu comme devenus vivants de morts 
que vous étiez; et que vos membres 
soient consacrés à Dieu, pour étre des 
instruments de justice. 14 Car, le 
péché n'aura point d'empire sur vous, 
parce que vous étes, non point sous la 
loi, mais sous la grace. 15 Quoi donc! 
pécherons-nous, parce que nous ne 
sommes point sous la loi, mais sous la 


is Ne 


vous 


grace? A Dieu ne plaise! 
savez-vous pas que, si vous 
rendez esclaves de quelqu'un pour lui 
obéir, vous étes esclaves de celui à 
qui vous obéissez, soit du péché pour 
la mort, soit de l'obéissance pour la 
justice? 17 Or, gráces soient rendues 
à Dieu, de ce que, ayant été les esclaves 
du péché, vous avez obéi de cœur à la 
doetrine qui vous à été donnée pour 
regle. is Ayant done été affranchis 
du péché, vous étes devenus serviteurs 
de la justice. 19 (Je parle à la façon 
des hommes, à cause de linfirmité de 
votre chair.) Comme done vous aviez 
livré vos membres pour servir à l'im- 
pureté et à l'iniquité, pour vivre dans 
l'iniquité; de méme livrez mainte- 
nant vos membres pour servir à la 
justice, pour vivre dans la sanctifica- 
tion. 2 Car, lorsque vous étiez esclaves 
du péché, vous étiez libres à l'égard 
de 21 Quel fruit 


retiriez-vous alors choses dont 


la justice. done 


des 


maintenant vous avez honte? Certes 


leur fin, c'est la mort, 2 Maintenant, 


au contraire, affranchis du péché, 


et devenus serviteurs de Dieu, 


vous avez fruit la sanctifica- 


et 


tion, pour fin la vie éternelle, 
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AD ROMANOS, VI. VII 
23 Stipendia enim peccati mors: gratia 


autem Dei vita eterna in Christo 


| Jesu Domino nostro. 


CAPUT VII. 


1 AN ignoratis, fratres, scientibus 
enim legem loquor, quia lex in homine 
dominatur quanto tempore vivit? 
2 Nam que sub viro est mulier, 
si autem 


vivente viro alligata est legi ; 


mortuus fuerit vir ejus, soluta est a 





lege viri. 3 Igitur vivente viro voca- 


















bitur adultera si fuerit cum alio viro; 
si autem mortuus fuerit vir ejus, 
liberata est a lege viri, ut non sit 
adultera si fuerit cum alio viro, 4 Ita- 
que, fratres mel, et vos mortificati estis 
legi per corpus Christi, ut sitis alterius 
qui ex mortuis resurrexit, ut fructifi- 
caremus Deo. 5 Cum enim essemus 
in carne, passiones peccatorum qua 
per legem erant operabantur in mem- 
bris nostris, ut fructificarent morti: | 
e Nunc autem soluti sumus a lege 
morientes in quo detinebamur, ita ut 
serviamus in novitate spiritus et non 
7 Quid ergo 
Absit: 


in vetustate litteræ. 
dicimus? lex peccatum est ? 
sed peecatum non cognovi nisi per le- 
gem; nam concupiscentiam nesciebam 


- 


= 
Non concupisces. 


BETHRELAS/HAXAGLOTIYTS2a. 





ROMANS, VI. VIL 


23 For the wages of sin is death; but 
the gift of God is eternal life through 
| 

Jesus Christ our Lord. 

l 


CHAPTER VII. 


1 Know ye not, brethren, (for I speak 
to them that know the law,) how that 
the law hath dominion over a inan as 
g as he liveth? 2 For the woman 
which hath an husband is bound by 


the law to her husband so long as he | 


liveth; but if the husband be dead, 
she is loosed from the law of her hus- 
band. sSo then if, while her husband 
liveth, she be married to another man, 
she shall be called an adulteress: but 
if her husband be dead, she is free 
from that law; so that she is no adul- 
teress, though she be married to an- 
other man. 4 Wherefore, my brethren, 
ye also are become dead to the law by 
the body of Christ; that ye should be 
ied to another, even to him who is 
ised from the dead, that we should 
ing forth fruit unto God. 
yen we were in the flesh, the motions 








s For 


sins, which were by the law, did 
work in our members to bring forth 
unto death. « But now we are 
livered from the law, that being 
1 wherein we were held; that 
we should serve in newness of spirit, 
] not in the oldness of the letter. 
What shall we say then? Is the 


Romer, 6. 7. 


23 Denn der Tod ift der Sünden Sold; 
aber die Gabe Gottes ift das ewige Leben, 
in Chrifto Jefu, unferm Herrn. 


Das 7. Gapitel. 
1 Wiffet ibr niht, lieben Brüder, (enn 


id) rede mit denen, bie Das Gefes wiffen,) | 
daß das Geſetz berrfdet über ben Menz | 


fen, fo lange er lebet? 2 Denn ein 


Weib, das unter bem Manne ift, dteweil | 


der Mann lebet, ift fie verbunden an das 
Geſetz; fo aber ber Mann ftirbt, fo ift fie 
[o8 vom Gefes, das den Mann betrifft. 
s Wo fie nun bei einem andern Manne ift, 
weil ber Mann lebet, wird fie eine Ehe- 


bredherin gebeifen; fo aber der Mann | 
| elle sera appelée adultère. 


ftirbt, ift fie fret vom Gefea, bag fie niht 
eine Ehebrecherin ift, wo fie bet einem 
andern Manne ift. 4 Alſo auh, meine 
Brüder, thr ſeyd getóbtet dem Gefes, 





burd) den Leib Chrifti, bag ibr eines — 
| andern feyd nemlid) def, ber von den 
Todten auſerwecket ift, auf dap wir Gott | 


Frudt bringen. 5 Denn da wir im 
Aleifd waren, ba waren die fündlihen 
Lüfte, welche durch das Gefeg fi erreg- 
ten, fráftig in unfern Gliedern, bem Tode 
Frucht zu bringen. e Nun aber find wir 
von bem Gefeg log, und ibm abgeftorben, 
das ung gefangen bíeft; alfo, daß wir 
dienen follen im neuen Weſen des Geiſtes, 
unb nidt im atten Weſen des Buchſtabens. 
7 Was wollen wir denn nun fagen? Ift 
bas Gefew Sünde? Das fey ferne! 


sin? God forbid. Nay, I had | Mber die Sünde erfannte id niht, obne 


known sin, but by the law: for 
had not known lust, except the 


had said, Thou shalt not covet. 
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| 


| 
| 


burd) das Gefeg. Denn 





| adultère, 


ROMAINS, VI. VIL 


23 Car le salaire du péché, c'est la 
mort; mais le don de Dieu, c'est la 
vie éternelle par Jésus-Christ notre 
Seigneur. 


CHAPITRE VII. 


1 IGNOREZ-VOUS, mes fréres, (car je 
parle à des gens qui connaissent la 
loi) que cest aussi long-temps quil 
est en vie que la loi a pouvoir sur 
l'homme? 2 Car, la femme qui est 
sous la puissance d'un mari, est liée à 
son mari, par la loi aussi long-temps 
quil est en vie; mais si son mari 
meurt, elle est dégagée de la loi du 
mari 3 Si done, pendant la vie de 
son mari, elle épouse un autre mari, 
Mais si son 
mari meurt, elle est affranchie de cette 
loi, de telle sorte qu'elle ne sera point 
si elle épouse un autre 
mari. 4 De méme aussi, mes frères, 
par la mort de Christ vous étes morts 
à la loi, pour être à un autre, à celui 
qui est ressuscité d'entre les morts, afin 
que nous portions des fruits pour Dieu. 
5 Car quand nous étions dans la chair, 
les passions des péchés, celles par la 
loi, étaient puissantes dans nos mem- 
bres, et produisaient des fruits pour la 
mort. « Mais maintenant, morts à 
l'égard de la loi sous laquelle nous 


étions retenus, nous en sommes dé- 


| gagés, pour servir dans un esprit nou- 


|a vieilli. 


id wufte | 


nídté ven ber Luft, wo dad Gefeg nidt | 


bätte gefagt: 


Yah dih niht geliiften. | 


veau, et non point selon la lettre qui 
7 Que dirons-nous done ? 


La loi est-elle péché? A Dieu ne 


plaise! Au contraire, je n'ai connu le 
péché que par la loi; car je n'aurais 
par connu la convoitise, si la loi 


n'avait dit: Tu ne convoiteras point. 
2r 


Tow. vi. 
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AD ROMANOS, VII. 


8 Occasione autem accepta peccatum 
per mandatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam : sine lege 
enim peccatum mortuum erat. e Ego 
autem vivebam sine lege aliquando: 
sed cum venisset mandatum, peccatum 
revixit, 10 Ego autem mortuus sum, et 
inventum est mihi mandatum quod 
erat ad vitam, hoc esse ad mortem. 
1 Nam peccatum occasione accepta 
per mandatum seduxit me et per illud 
occidit. 12 Itaque lex quidem sancta, 
et mandatum sanctum et justum et 
bonum. 1s Quod ergo bonum est, mihi 
factum est mors? Absit, sed pecca- 
tum, ut appareat peccatum, per bonum 
mihi operatum est mortem, ut fiat 
supra modum peccans peccatum per 
mandatum. 14 Scimus enim quod 
lex spiritualis est: ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. 15 Quod 
enim operor, non intellego: non enim 
quod volo hoe ago, sed quod odi illud 
facio. 16 Si autem quod nolo illud 
facio, consentio legi quoniam bona : 
17 Nune autem jam non ego operor 
illud sed quod habitat in me pec- 
catum. is Scio enim quia non in- 
habitat in me, hoc est in carne mea, 


bonum. Nam velle adjacet mihi, per- 





ficere autem bonum non invenio: 


Eee is tA) APSA GLOTT A. 








ROMANS, VIL 


But sin, taking occasion by the com- 
andment, wrought in me all manner 
' concupiscence. For without the 
w sin was dead. 9 For I was alive 
ithout the law once: but when the 
ymmandment came, sin revived, and 
died. 
hich was ordained to life, I found to 


10 And the commandment, 


> unto death. u For sin, taking oc- 
sion by the commandment, deceived 
ie, * by it slew me. 1 Wherefore 
je law is holy, and the commandment 
oly, and just, and good. 13 Was then 
hat which is good made death unto 
ie? God forbid. But sin, that it 
light appear sin, working death in 
ae by that which is good; that sin 
y the commandment might become 
xceeding sinful. 1s For we know that 
he law is spiritual: but I am carnal, 
old under sin. 1 For that which I 
lo I allow not: for what I would, that 
lo I not; but what I hate, that do I. 
s 1f then I do that which I would not, 
[consent unto the law that it is good. 
ow then it is no more I that do it, 
but sin that dwelleth in me. 1 For I 
know that in me (that is, in my flesh) 
dwelleth no good thing: for to will 
s present with me; but how to per- 
onm 


B 
- 


that which is good I find not. 
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Römer, 7. 
s Da nabm aber die Sünde Urfad am 
Gebot, unb erregte in mir allerlei Luft. 
Denn opne das Gefe& war die Sünde 
todt. 9 $d aber lebte etwa obne Gefes. 
Da aber das Gebot fam, ward die Sünde 
10 Ich aber ftarb; unb 
es befand fih, bag das Gebot mir gum 


wieder lebendig. 


Tode gereíd)te, das mir bod) sum Leben 
gegeben war. nu Denn die Sünde nahm 
Urfad am Gebot, und betrog mid, unb 
durch baffelbige Gebot. 


12 Das Gefeg ift je heilig, unb das Gebot 


tóbtete mid, 
ift betlig, rect und gut. 13 ft Denn, das 
ba gut ift, mir ein Tod geworden ? Das 
fey ferne! Aber die Sünde, auf baf fie 
erfd)eine, wie fie Sünde ift, bat fie mir 
durd) das Gute den Tod gewirfet, auf bag 
Die Sünde wiirde überaus fündig durchs 
Gebot. 14 Denn wir wiffen, dap das 
Gefet geiſtlich ift; id) aber bin fleiſchlich, 
15 Denn ih 
weif niht, was id) thue; denn id thue 
nidt, dad id) will; fondern das id 
baffe, das thue id. 
dag thue, dad id) niht will; fo willige 
id, bag bas Gefe& gut fep. 17 So 
thue id) nun daffelbige niht; fonbern die 
is Denn (d 


unter die Sünde verfauft. 


Sünde, die in mir wobhnet. 
weiß, bag in mir, dag ift ín meinem Fleiſch, 
wohnet nichts Gutes. Wollen babe ih wohl, 
aber vollbringen dag Gute finde ih nidt. 





ROMAINS, VII. 


s Mais le péché, ayant pris occasion 
du commandement, a produit en moi 
toute sorte de convoitises; parce que, 
9 Or, 


pour moi, autrefois, quand j étais sans 


sans la loi, le péché est mort. 


la loi je vivais; mais quand le com- 
mandement est venu, le péché a repris 
10 De 


sorte que le commandement qui devait 


la vie, et moi je suis mort; 


me donner la vie, m'est devenu une 
occasion de mort. u Car le péché, 
prenant occasion du commandement, 
m'a séduit, et par lui, m'a donné la 
mort. 12 La loi est done sainte, et 
le commandement est saint, juste, et 
bon. 13 Ce qui est bon est-il done 
devenu pour moi cause de mort? 
Nullement. Au contraire, c'est le 
péché, afin qu'il apparüt péché, en me 
donnant la mort par une chose bonne ; 
et que par le commandement, le péché 
füt 


14 Car nous savons que la loi est spiritu- 


rendu excessivement coupable. 

elle; mais pour moi, je suis charnel, 
^ 

l 4 ] 4 e "3 , ^ 7 

vendu au péché. 15 Car je n'approuve 


point ce que je fais, puisque je ne fais 


| point ce que je veux; mais.je fais ce 


1: So ih aber | 


que je hais. 16 Or, si ce que je fais, 
je ne le veux point, je reconnais que 
la loi est bonne. 17 Maintenant done 
ce nest plus moi qui fais cela, mais 
c'est le péché qui habite en moi. 
is Car je sais que le bien n'habite pas en 
moi, c'est-à-dire, dans ma chair ; car la 
volonté est bien en moi, mais je ne 


trov ve pas le moyen d'accomplir le bien, 
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e / ^ o» y laj , , 
ápaprías TO ÓvTi €v Tois uéXeciv pov. 
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24 Tadairwpos éyo avOpwnos: 
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autos €yo TQ vol SovrAEVM vóuq Oeo, 


TH 9€ capki vóuw apaprías. 


KES. v. 


1 OYAEN dpa viv rartárpıpa Tots 
év Xpiotd “Inood [wn xarà cápka 
ʻO 
fons 


\ / ^ 
vrepvmrárovoiw]. 2 yap vopos TO) 


THS €»  Xpuo7O 
^ m^ , 
"Inood 9XevÜépeoév ce ao ToÜ vouov 


s To 


TVEVLATOS 


^ e A , 
Ths ápaprías kal Tov Üavárov. 


~ ' , e » , 
yàp advvatov Tov vóuov, €v à nolé- 


\ m , € * 4 
ve Sia Tijg capkós, ó Geos Tov 
e ^ ex , , e , 
éavroð viov TéuNras êv oporwparTı 
capkos ágaprías Kal Tepi åpapTias 


«aréxpuwev THY ápapríav év TH capri, 
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AD ROMANOS, VII. VIII. 
: Non enim quod volo bonum, hoc 
facio, sed quod nolo malum, hoc ago. 
20 Si autem quod nolo, illud facio, non 
ego operor illud sed quod inhabitat in . 
me peccatum. 21 Invenio igitur legem 
volenti mihi facere bonum quoniam 
mihi malum adjacet: 2 Condelechal 
enim legi Dei secundum imteriorem 


I 
hominem, 23 Video autem aliam legem - 

















in membris meis repugnantem legi : 
mentis mez et captivantem me im. 
lege peccati quze est in membris d 4 
24 Infelix ego homo: quis me liberabit 
de corpore mortis hujus? 25 Gratia 
Igitur ego ipse mente servio 


nostrum. 


legi Dei, carne autem legi peccati. 


CAPUT VIII. 


1 NIHIL ergo nune damnationis esf 
secundum carnem. ambulant. 2 Lex 
enim spiritus vitæ in Christo Jesu ff 
liberavit me a lege peccati et mortis. 
s Nam quod impossibile erat legis, | 
infirmabatur per carnem, 
— Filium suum mittens in simili- 
— carnis peccati et propter T 


ROMANS, VII. VIIL 


as For the good that I would I do not; 
bur cne evil which I would not, that 
Ido. 2 Now if I do that [ would not, 
| it js no more I that do it, but sin that 
| dwelleth in me. 21 I find then a law 
that, when I would do good, evil is 
present with me. 2 For I delight in 
the law of God after the inward man. 


z But I see another law in my mem- 


bers, warring against the law of my 
mind, and bringing me into captivity 
a the law of sin which is m my mem- 
bers. 24O wretched man that I am! 
who shall deliver me from the body of 
this death? 25I thank God through 
Jesus Christ our Lord. So then with 
the mind I myself serve the law of 
God; but with the flesh the law of 


| gin. 


CHAPTER VIII. 


| 1 THERE is therefore now no con- 
demnation to them which are in 
Christ Jesus, who walk not after the 
flesh, but after the Spirit. 2 For the 
Taw of the Spirit of life in Christ 
Jesus hath made me free from the law 
of sin and death. 
could not do, in that it was weak 
through the flesh, God sending his own 
m in the likeness of sinful flesh, and 


sin,condemned sin in the flesh: 
T 


3 For what the law 
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Romer, V. 8, 


19 Denn das Gute, das ih will, das thue 
id nihi; fondern das Bofe, das id) niht 
will, Dag thue ih. 2 So id) aber thue, 
Das id) nicht will; fo thue id dajfelbige 
niht, fondern bie Sünde, bie in mir woke 
net. 21 So finde id) mir nun ein Gefes, 
ber ih will das Gute thun, bag mir das 
Boje anbanget. 22 Denn id) babe Luft 
an Gottes (Gefeg, nad) bem inmenbigen 
Menſchen. 23 Jh fehe aber ein anderes 
Gefes in meinem Gliedern, das ba mider- 
ftreitet Dem Gefeg in meinem Gemüthe, 
unb nimmt mid) gefangen in ber Sünden 
Gefe&, welches ijt in meinen Gliedern. 
24 Sh elender Menſch, wer wird mid) er- 
löſen ven tem Leibe dieſes Todes? 25 Ich 
danke Gott, durch Jeſum Chriſt, unſern 
Herrn. So diene ich nun mit dem Gemüthe 
dem Geſetz Gottes, aber mit dem Fleiſch 


dem Geſetz der Sünden. 


Das 8. Capitel. 


ı So it nun nichts Verdammliches an 
denen, die in Chriſto Jeſu ſind, die nicht 
nach dem Fleiſche wandeln, ſondern nach 
bem Geiſt. 2 Denn das Geſetz des Geiſtes, 
der da lebendig macht in Chriſto Jeſu, hat 
mich frei gemacht von dem Geſetz der 
Sünde und des Todes. ⸗Denn das dem 
Geſetz unmoglid) war, (fintemal es durd 
das Kleifd) geſchwächet ward,) das that 
Mott, unb fanbte feinen Sohn in ber 
Gleftaft ded fiindliden Fleiſches, unb ver 
dammte die Sinde im Fleiſch durch Simode ; 


FETA. 


ROMAINS, VII. VIII. 


19 En effet, je ne fais pas le bien que 
je veux, mais je fais le mal que je ne 
veux point. 20 Or, si je fais ce que jene 
veux point, ce n'est plus moi qui le 
fais, mais cest le péché qui habite en 
moi 21 Je trouve donc en moi cette 
loi, que quand je veux faire le bien, le 
mal est en moi. 22 Car je prends bien 
plaisir à la loi de Dieu, quant à 
l'homme intérieur; 23 Mais je vois 
dans mes membres, une autre loi qui 
combat contre la loi de mon esprit, et 
qui me rend captif sous cette loi du 
péché qui est dans mes membres, 


24 Misérable que je suis! Qui me 


25 de 


délivrera de ce corps de mort ? e 
rends grâces à Dieu par Jésus-Christ 
notre Seigneur. J’obéis done moi- 
même, selon l'esprit, à la loi de Dieu, 


mais selon la chair, à la loi du péché. 


CHAPITRE VIII. 


1 [n n'y à done maintenant aucune 
condamnation pour ceux qui sont en 
marchent, 


l'Esprit. 


Jésus-Christ, qui non 


selon la chair, mais selon 
2 Parce que la loi de l'Esprit de vie, 
qui est en Jésus-Christ, m'a affranchi 
de la loi du péché et de la mort. 
3 Car ce qui était impossible à la loi, 
parce qu'elle était faible dans la chair, 
Dieu l'a fuit: Ayant envoyé son 
propre Fils dans une chair semblable 
à celle de péché, et pour le péché, ila 
la ohair; 


condamné le péché dans 
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Incotv ék vexp@v orket ev Upiv, o 
éyeí(pas ék vexpav Xpiotov ‘Incovv 
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^ LU 3 f 
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> \ , ^ ^ ^ ` , ^ 
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*, , > \ 4 M , 
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fe ToU awpatos ÜavaroÜre, Snoecbe. 
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AD ROMANOS, VIII. 
4 Ut justificatio legis impleretur in 
nobis, qui non secundum carnem ambu- 


5 Qui 


enim secundum carnem sunt, quæ car- 


lamus sed secundum spiritum. 


nis sunt sapiunt; qui vero secundum 
spiritum, quæ sunt spiritus sapiunt. 
e Nam prudentia carnis mors est, 
prudentia autem spiritus vita et pax. 
7 Quoniam sapientia carnis inimicitia 
est in Deum: legi autem Dei non 
s Qui 


autem in carne sunt, Deo placere non 


subicitur, nec enim potest. 
possunt. 9 Vos autem in carne non 
estis sed in spiritu, si tamen Spiritus 
Dei habitat in vobis. Si quis autem 
spiritum Christi non habet, hic non 
est ejus. 10 Si autem Christus in vobis 
est, corpus quidem mortuum est prop- 
ter peccatum, spiritus vero vita prop- 
ter justificationem, 11 Quod si Spiritus 
ejus qui suscitavit Jesum a mortuis 
habitat in vobis, qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis vivificavit et 
mortalia corpora vestra propter in- 
habitantem Spiritum ejus in vobis. 
12 Ergo, fratres, debitores sumus non 
carni ut secundum carnem vivamus. 
is Si enim secundum carnem vixe- 
ritis, moriemini; si autem spiritu 


facta carnis  mortificatis, vivetis. 
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ROMANS. VIII. 


Romer, 8. 


| That the mghteousness of the law | 4 Auf bag bie Geredtigfeit, vom Gefes 


might be fulfilled in us, who walk not 


erfordert, in uns erfüllet wiirde, bie wir 


after the flesh, but after the Spirit. | "UM nit nad bem Seife wandeln, fon- 
i . , 

| Wor they that are after the flesh do | dern nad bem QGeift. 5 Denn die ba 

nind the things of the flesh ; but they fleiſchlich find, die find fleiſchlich gefinnet ; 


hat are after the Spirit the things 
f the Spirit. s For to be carnally 
ninded is death; but to be spiritually 
minded is life and peace. 7 Because 
he carnal mind is enmity against 


f God, neither indeed can be. s So 
then they that are in the flesh cannot 
please God. » But ye are not in the 
lesh, but in the Spirit, if so be that 
the Spirit of God dwell in you. Now 
f any man have not the Spirit of 
Jhrist, he is none of his. 10 And if 
Uhrist be in you, the body is dead be- 
ause of sin; but the Spirit is life be- 
tause of righteousness. 1: But if the 
Spirit of him that raised up Jesus 
from the dead dwell in you, he that 
mised up Christ from the dead shall 
iso quicken your mortal bodies by 
his Spirit that dwelleth in you. 
i3 Therefore, brethren, we are debtors, 
Dot to the flesh, to after 
the flesh. 1s For if ye live after 
the flesh, ye shall die: but if ye 
through the Spirit do mortify the 
deeds a the body, ye shall live. 


live 


; 
i 





bie aber geiftlid find, die find geiſtlich ge- 


finnet. 6 Aber fleiſchlich gefinnet ſeyn ift 


| ber Tod; unb geiſtlich gefinnet feyn, ift 


geben und Friede. Denn fleiſchlich gefin- 
net feyn, tft eine Feindſchaft wider Gott ; 


uoi : | fintemal e$ bem Gefe ttes ni > 
God : for it is not subject to the law | fi feg Gottes nicht unter 


than ift, Denn e8 vermag es aud) nit. 
s Die aber ffeijdjfid) find, mögen Gott 
niht gefallen. 





ROMAINS, VILL 


4 Afin que la justice de la loi fût 
accomplie en nous, qui marchons, non 


selon la chair, mais selon l'Esprit. 


| 5 Car ceux qui vivent selon la chair, 








ə Sbr aber fepb niht | 


fleifdlid, fonbern geiftlih, fo anders | 


| 9 Or, vous n'étes point dans la chair, 


Gottes Geift in eud) wobnet. Wer aber 
Chriftus Geift niht bat, ber ift niht fein. 
10 So aber Chriftus in eud ift; fo ift der 


Leib gwar todt, um ber Sünde willen ; ber 


| là n'est point à lui. 


Geift aber ift das Leben, um ber Gereh- | 


tigfeit willen. 
ber Jefum von den Todten aufermedet 
bat, in euh wobnet; fo wird aud derfel- 
bige, ber Chriftum von ben Zobten aufer» 
weet bat, eure fterbliden Leiber lebendig 
maden, um def willen, ba fein Geift in 
eud) wobnet. 12 So find wir nun, lieben 
Brüder, Shuldner, niht bem Fleiſche, daß 


wir nad bem Fleifde leben. 13 Denn 


wo ibr nad bem Fleiſche lebet, fo 
werdet ibr fterben müffen: wo ibr 
aber burd den Geit des Fleiſches 


Geſchäfte tóbtet, fo werdet ibr leben. 


u So nun ber Geift beg, | 


s'affectionnent aux choses de la chair ; 
mais ceux qui vivent selon l'Esprit, 
saffectionnent aux choses de l'Esprit. 
6 Or, l'affeetion de la chair, c'est la 
mort ; maislaffection de l'Esprit, c'est 
la vie et la paix. 7 Parce que l'affec- 
tion de la chair est inimitié contre 
Dieu; car elle n'est pas soumise à la 
loi de Dieu; et, en effet, elle ne peut 
létre. s C'est pourquoi ceux qui sont 


dans la chair ne peuvent plaire à Dieu. 


mains dans l'Esprit, si toutefois l Esprit 


| de Dieu habite en vous. Mais si quel- 


qu'un n'a point l'Esprit de Christ, celui- 
10 Et si Christ 
est en vous, le corps est bien mort 
à cause du péché; mais l'Esprit est 
vie, à cause de la justice. u Et si 
l'Esprit de celui qui a ressuscité Jésus 
des morts, habite en vous, celui qui a 
ressuscité Christ d'entre ]es morts, 
vivifiera aussi vos corps mortels, à 
cause de son Esprit qui habite en 


vous, 12 Ainsi done, mes freres, nous 


ne sommes pas redevables à la chair, 


pour vivre selon la chair. 1s Car si 
vous vivez selon la chair, vous mour- 
rez; mais si, par l'Esprit, vous morti- 


fiez les œuvres du corps, vous vivrez. 


IPOS POWMAIOTSZ, 9. 
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Tov vmoratavra, ep éXmiàL 


\ > ^ e / , , \ 
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AD ROMANOS, VIII. 






14 Quieumque enim Spiritu Dei agun- 





tur, hi filii sunt Dei. 15s Non enim ac- 





cepistis spiritum servitutis iterum in 





timore, sed accepistis spiritum adop- 





tionis filiorum, in quo clamamus: 


Abba Pater. 






1 Ipse Spiritus testi- 





monium reddit spiritui nostro quod f 


v Si 





sumus filii Dei. autem filii, 





et heredes; heredes quidem Dei, co- | 





heredes autem Christi, si tamen con- | 





patimur ut et conglorificemur. 18 Ex- 






istimo enim quod non sunt condigne 






passiones hujus temporis ad futuram 





gloriam que revelabitur in nobis. 





19 Nam expectatio creature revela- 





tionem filiorum Dei expectat. 20 Va- 





nitati enim creatura subjecta est, non 





volens sed propter eum qui subjecit, 





in spem 21 Quia et ipsa creatura 





liberabitur a servitute corruptionis 





ih libertatem glorie filiorum Dei. 





22 Scimus enim quod omnis creatura 





ingemiscit et parturit usque adhuc: 





:3 Non solum autem illa, sed et nos 





ipsi primitias spiritus habentes et ipsi 





intra nos gemimus adoptionem filiorum 





expectantes redemptionem corporis 





nostri. »4Spe enim salvi facti sumus: 





spes autem quze videtur non est spes: 





nam quod videt quis, quid sperat ? 





25 Si autem quod non videmus, spe- 





ramus, per patientiam expectamus, 





BRYBHEIA HEzX" 





ROMANS, VIII. 


24 For as many as are led by the Spirit 
of God, they are the sons of God. 
is For ye have not received the spirit 
of bondage again to fear; but ye have 
received the Spirit of adoption, where- 
by we cry, Abba, Father. 16 The Spirit 
itself beareth witness with our spirit, 
that we are the children of God: 
w And if children, then heirs; heirs of 
God, and join--heirs with Christ; if so 
be that we suffer with him, that we 
may be also glorified together. 1s For 
I reckon that the sufferings of this 
present time are not worthy to be 
compared with the glory which shall 
be revealed in us. 19 For the earnest 
expectation of the creature waiteth for 
the manifestation of the sons of God. 
5 For the creature was made subject 
to vanity, not willingly, but by reason 
of him who hath subjected the same 
‘in hope, 2 Because the creature itself 
also shall be delivered from the bond- 
age of corruption into the glorious 
iberty of the children of God. 22 For 
know that the whole creation 
and travaileth in pain to- 
gether until now. 2 And not only 
but ourselves also, which have 

the firstfruits of the Spirit, even we 
“ourselves groan within ourselves, wait- 
z for the adoption, to wit, the re- 
demption of our body. 2 For we are 
saved by hope: but hope that is seen 







TOALE 







not hope: for what a man seeth, 
hy doth he yet hope for? z But 
we hope for that we see not, 


do we with patience wait for it, 
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Römer, 8. 


1 Denn welche ber Geiſt Gottes treibet, 
Die find Gottes Kinder. 15 Denn iby babt 
mitt einen knechtlichen Geit empfangen, 
pag ibr euh abermal fiirdten müßtet; 
fondern iby babt einem findliden Geift 
empfangen, durch welden wir rufen: 
Abba, lieber Bater! 16 Derfelbige Geift 
giebt Zeugniß unferm Geift, bag mir Got- 
tes Rinder find. 17 Sind wir denn Rin- 
ber, fo find wir aud) Erben, nemlich Got- 
tes Erben, und Miterben Chrifti; fo wir 
anders mit [eiben, auf bag wir aud) mit 


———————  —————————————————— 


zur Derrlidfeit erhoben werden. i5 Denn 
ih balte eg bafür, bag biefer Zeit Leiden 
ber Herrlichkeit nidt werth fey, die an wns 
fell. geoffenbavet werden. 19 Denn das 
üngítlid)e Darren ber Greatur wartet auf 
die DOffenbarung ber Kinder Gottes. 
20 Sintemal die Creatur unterworfen ift 
der Gitelfeit, ohne ihren Willen, fondern 
um beg willen, Der fie unterworfen bat, 
auf Hoffnung. 2 Denn aud) bie Creatur 
frei werden wird von bem Dienjt des 
vergángliden Wefens, zu ber herrlichen 
Freiheit ber Kinder Gottes. 22 Denn wir 
wijfen, daß alle Creatur febnet fid mit 
ung, und ängſtet fid) nod) immerdar. 
23 Nidt allein aber fie, fondern aud) wir 
felbjt, die wir baben des Geiftes Erftlinge, 
febnen ung aud) bei ung felbjt, nad) der | 
Kindſchaft, und warten anf unfers Leibes 
Erléjung. 2 Denm wir find wohl felig, 
bed) in ber Hoffnung. Die Hoffnung aber, 
die man fiebet, ift nidt Hoffnung; denn 
wie fann man beg boffen, Das man ſiehet? 


: So wir aber deh boffen, dad wir niht | 
» p" ng | 
feben ; je warten wir fein turh Geduld. | 


GLQ BPEX. 





ROMAINS, VIL 


11 Or, tous ceux qui sont conduits par 
l'Esprit de Dieu, sont enfants de Dieu. 
15 Car vous n'avez pas reçu un esprit 
de servitude, powr étre encore dans la 
crainte; mais vous avez recu l'Esprit 
crions : 
is L'Esprit 


^ 


a 


d'adoption, par lequel nous 
Abba, c'est-à-dire: Père. 
lui-méme rend témoignage notre 
esprit, que nous sommes enfants de 
Dieu. 


nous sommes aussi héritiers, héritiers de 


17 Et si nous sommes enfants, 


Dieu, et cohéritiers de Christ ; si toute- 
fois nous souffrons avec lui, afin que 
nous soyons aussi glorifiés avec lui. 
13 Car j'estime que les souffrances du 
temps présent ne sont point compara- 
bles à la gloire à venir, qui doit étre 
19 En effet, c'est 
avec un ardent désir que les créatures 


révélée en nous. 


attendent la manifestation des enfants 
de Dieu; 2Parce que les créatures 
sont assujetties à la vanité, non volon- 
tairement, mais à cause de celui qui 
les y a assujetties ; 21 Elles l'attendent, 
dis-je, dans l'espérance qu'elles seront 
aussi délivrées de la servitude de la 
corruption, pour étre dans la liberté 
de la gloire des enfants de Dieu. 22 Car 
nous savons que, jusquà présent, 
toutes les créatures soupirent et sont 
dans le travail de _ l’enfantement ; 
23 Et non-seulement elles, mais nous 
aussi, qui avons les prémices de l'Es- 
prit, nous soupirons en nous-mêmes, 
en attendant l'adoption, c'est-à-dire, la 
redemption de notre corps. s Car 
nous ne sommes sauvés, qw'en espé- 
Or, 


n'est plus espérance : 


rance, l'espérance qu'on voit, 
pourquoi, en 
effet, quelqu'un espèrerait-il ce qu'il 
Mais 


que nous ne voyons point, c'est 


volt ? 25 si nous 


espcrons 
ce 
que nous lattendons avec patience 


"T 
Tou. vi. 4M 
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Kal Tpowpicev cvjuópoous THs ELKOVOS 
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aderndots. 
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TOU vioù avTOÜ, EiS TO 


vrpoTÓTOKOV èv — Tr0XXols 


30 Obs è vpocpusev, Tobrovs Kal 


> / \ ^ > , , 
€EKANETEV* Kal OUS EKANETEV, TOUTOUS 


3 , 
éO.ka aav, 


31 Ti 


^ 3 , ^ \ 
ka, ediKaiwoev’ oùs 0€ 


r ^ 307 5 
ToUTOUS Kal éO0facev. ovv 
> ^ b ^ , € \ e ^ 
époüuev mpos Ttadta; ef ò Geos vmép 
nuv, tis kaf nuwv; 32°Os ye Tov 
idiov viod ovk édeícaro, adda vrép 


^ , ^ 
huv TávTOV mapéðwkev aUTOV, TOS 


oUXL Kal ovv a)TQ Ta TavtTa npiv 

, , > , \ 
xXapwcerau.; 33 Tis eyxadeoes Kata 
ékXekTOÀv cod; Beds 0 dixai@v: 34 Tis 


e / \ , ^ £ 
o karakpivev ; Xpiotos I5oo0s 0 àro- 
Oavov, parrov 96 [Kai] éyepbels, ös 
, , ^ ^ ^ ^ ^ > 
€or év dSeEia roð Oeod, ðs Kal évrvy- 
, e \ id ^ / € A 
yáve  vmép pv. 835 Tis nas 
, , \ ^ , , ^ ^ 
xcpíce, amò Ths dryáms ToD Xpiotov ; 


xus 7) 
Mps À 


cTevoyopía ù Owvygós À 
yuuvórns 3) Kivduvos 7) 
payapa; 38 Kabas yéypamtar ore éverev 
cov Oavaroúvpceða OXqv THY Nuépav, 
opayis. 


éXoyíaÜnuev as mpóßara 
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AD ROMANOS, VIII. 


26 Similiter autem et Spiritus adjuvat 
infirmitatem nostram. Nam quid 
oremus sicut oportet nescimus, sed 
ipse Spiritus postulat pro nobis gemi- 
tibus inenarrabilibus: 27 Qui autem 
scrutatur corda, scit quid desideret 
Spiritus, quia secundum Deum pos- 
tulat pro sanctis. 2s Scimus autem 
quoniam diligentibus Deum omnia 
cooperantur in bonum, his qui secun- 
dum propositum vocati sunt sancti. 
29 Nam quos preescivit, et preedestina- 
vit conformes fieri imaginis Filii ejus, 
ut sit ipse primogenitus in multis 
fratribus. 30 Quos autem preedestina- 
vit, hos et vocavit: et quos vocavit, 
hos et justificavit : quos autem justifi- 
3 Quid 


ergo dicimus ad hsec? si Deus pro 


cavit, illos et magnificavit. 
nobis, quis contra nos? 32 Qui etiam 
Filio suo non pepercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum, quomodo non 
etiam cum illo omnia nobis donabit ? 
33 Quis accusabit electos Dei? Deus 


34 Quis est qui 


Christus 


qui justificat ? 


condemnet ? Jesus qui 
mortuus est, immo qui resurrexit, qui 
et est ad dexteram Dei, qui etiam 


Quis 


nos separabit a caritate Christi? 


interpellat pro nobis? ss 
tribulatio an angustia an persecutio | 
an fames an nuditas an periculum an 
gladius? 3 Sicut scriptum est quia 
propter te mortificamur tota die, 


sstimati sumus ut oves occisionis. 
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ROMANS, VIII. 


s Likewise the Spirit also helpeth 
yur infirmities: for we know not what 
ve should pray for as we ought: but 
he Spirit itself maketh intercession 
or us with groanings which cannot 
je uttered. 27 And he that search- 
th the hearts knoweth what is the 
nind of the Spirit, because he maketh 
ntercession for the saints according to 
he will of God. 2s And we know that 
jl things work together for good to 
them that love God, to them who are 
the called according to his purpose. 
» For whom he did foreknow, he also 
lid p:edestinate to be conformed to 
the image of his Son, that he might be 
the firstborn among many brethren. 
o Moreover whom he did predestinate, 
them he also called: and whom he 
salled, them he also justified: and 
whom he justified, them he also glori- 
fied. s: What shall we then say to 
these things? If God be for us, who 
tan be against us? 32 He that spared 
not his own Son, but delivered him 
op for us all, how shall he not with 
also freely give us all things ? 
Who shall lay any thing to the 
of God's elect? It is God that 
justifieth. » Who is he that con- 
lemneth ? It is Christ that died, yea 
ather, that is risen again, who is even 
at the right hand of God, who also 
eth intercession for us. ss Who 
separate us from the love of 
? shall tribulation, or 
or persecution, or famine, or 
ness, or peril, or sword? æ% As 
is written, For thy sake we are 
all the day long; we are ac- 


as sheep for the slaughter. 
267 











dis- 


— —— — — — — — — — — — — — — — — — — —— —— — — 


Römer, 8. 


2s Deſſelbigen gleichen aud der Geiſt 
hilft unſerer Schwachheit auf. Denn wir 
wiſſen nicht, was wir beten ſollen, wie 
ſichs gebühret; ſondern der Geiſt ſelbſt 
vertritt uns aufs befte, mit unausſprech— 
lichem Seufzen. 27 Der aber bie Herzen 
forjdet, ber weif, was des Geijtes Sinn 
fey ; Denner vertritt bie Heiligen, nad 
dem, das Gott gefällt. 2 Wir wiffen 
aber, bag denen, bie Gott lieben, alle 
Dinge zum Beften dienen, bie nad) bem 
Vorſatz berufen find. 2 Denn welde er 
zuvor verfeben bat, bie bat er aud) verord- 
net, bag fie gleid) feyn follten bem Eben- 
bilde feines Sohnes, auf bag derfelbige 
ber Grítgeborne fey unter vielen Brit 
bern. 30 Welde er aber verordnet bat, 
die bat er aud) berufen; welde er 
aber berufen bat, Die bat er aud) geredt 
gemadt; welde er aber bat geredt ge- 
maht, die bat er aud) berrlid) gemadt. 
31 Was wollen wir denn weiter fagen ? 
Sift Gott für unà, wer mag wider uns 
ſeyn? 32 Welder aud) feines eigenen 
Sohnes niht hat verfdonet, fondern bat 
ibn für ung alle dahin gegeben; wie 
follte er ung mit ibm niht alles fd)enfen ? 
33 Wer will die Auserwabhlten Gottes 
befd)ufbigen ? Gott ift bier, ber ba geredyt 
madjt. 34 Wer will verdammen ? Chriftus 
ift bier, ber geftorben ift, ja vielmehr, ber 
aud) aufermedet ift, welder ijt zur Ned- 
ten Gottes, unb vertritt und. 35 Wer will 
und fdeíben von der Liebe Gottes? 
Triibfal, oder Angſt, oder Verfolgung, 
ober Hunger, ober Blife, oder Fähr- 
lidfeit, oder Schwert? s Wie gee 
ſchrieben ftebet: Um — deinetwillen 
werden wir getóbtet den ganzen Tag; 
wir find geadtet fir Schlachtſchafe. 


O eS ee eee ee 
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ROMAINS, VIIL 


2 De méme aussi l'Esprit soulage nos 
infirmités; car nous ne savons pas 
comme il faut ce que nous devons de- 
mander; mais l'Esprit lui-même inter- 
cède pour nous par des gémissements 
ineffables. 27 Et celui qui sonde les 
cœurs, connait quelle est l'affection de 
lEsprit; car il intercede pour les 
saints, selon Dieu. 2s Or, nous savons 
aussi que toutes choses contribuent au 
bien de ceux qui aiment Dieu, c'est-à 
dire de ceux qui sont appelés selon son 
décret. 29 Car ceux quil a connus 
d'avance, il les a aussi prédestinés à 
être conformes à l'image de son Fils, 
afin qu'il soit le premier-né entre plu- 
sieurs frères; 30 Et ceux quil a pré- 
destinés, il les a aussi appelés, et ceux 
qu'il a appelés, il les a aussi justitiés ; 
et ceux qu'il a justifiés, il les a aussi 
glorifiés. 31 Que dirons-nous done sur 
Si Dieu est pour nous, 
32 Lui, qui n'a 


ces choses? 
qui sera contre nous? 
point épargné son propre Fils, mais 
qui l'a livré pour nous tous, comment 
ne nous donnera-t-il point aussi toutes 
choses avec lui? 33 Qui intentera 
accusation contre les élus de Dieu? 
Dieu est celui qui justifie, 34 Qui sera 
celui qui condamnera? Christ 
celui qui est mort, et qui, de plus, 


est 


est ressuscité, qui est méme à la 


droite de Dieu, c'est lui qui aussi 


intere&de pour nous. 35 Qui est-ce 
qui nous séparera de lamour de 
Christ? Sera-ce l'affliction, ou l'an- 
goisse, ou la persécution, ou la famine, 


ou la nudité, ou le péril, ou l'épée ? 
3 (Ainsi qu'il est écrit: Nous sommes 
livrés à la mort pour l'amour de toi, 
tous les jours, et nous sommes tenus 


comme des brebis pour la boucherie. 
2m 2 
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AD ROMANOS, VIII. IX. 


x Sed in his omnibus superamus 
propter eum qui dilexit nos. 3s Certus 
sum enim quia neque mors neque vita 
neque angeli neque principatus neque 
[virtutes neque] instantia neque futura 


neque fortitudo 39 Neque altitudo 


neque profundum neque creatura alia 
poterit nos separare a caritate Dei que 


est in Christo Jesu Domino nostro. 


CAPUT IX. 


1 VERITATEM dico in Christo, non 
mentior, testimonium mihi perhibente f 
conscientia mea in Spiritu sancto, 
2 Quoniam tristitia est mihi magna et | 
continuus dolor cordi meo: 3 Opta- 
bam enim ipse ego anathema esse a 
Christo pro fratribus meis, qui sunt | 

yak 4 
cognati mei secundum carnem, +4Qui 
sunt Israhelitee, quorum adoptio est | 
filiorum et gloria et testamenta e 
legislatio et obsequium et promissa 
5 Quorum patres, et ex quibus Christus. 
secundum carnem, qui est super omnia. 
Deus benedictus in ssecula. Amen, 
e Non autem quo exciderit verbum Dei, 
Non enim omnes qui ex Israhel, hi sunt 
Israhelite ; 7 Neque quia semen sunt 
Abrahee, omnes filii, sed In Isaac vocan 
bitur tibi semen. s Id est, non qui 
filii carnis, hi filii Dei, sed qui filii sunt 


promissionis sstimantur in semine, 


b 
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ROMANS, VIII. IX. 


37 Nay, in all these things we are more 
than conquerors through him that 
loved us. 3s For I am persuaded, that 
neither death, nor life, nor angels, nor 
principalities, nor powers, nor things 
present, nor things to come, 39 Nor 
height, nor depth, nor any other 
creature, shall be able to separate us 
from the love of God, which is in 
Christ Jesus our Lord. 


CHAPTER IX. 
1 I say the truth in Christ, I lie not, 


; 
| 


Romer, 8. 9, 


37 Mber m dem alfen überwinden wir 
weit, um def willen, ber uns geliebet bat. 
ss Denn id bin gewif, daf weder Tod 
nod) Leben, weder Engel nod) Fürften- 
thum, noh Gewalt, weder Gegenwärtiges 
nod 3ufiinftiges, se Weder Hobes nod) 
Tiefes, nod) feine andere Greatur, mag 
uns feiden von ber Liebe Gottes, die in 
Gbrifto Sefu tft, unſerm Herrn. 


Das 9, Capitel. 
1 36 fage die Wahrheit in Chrifto, und 


my conscience also bearing me witness | lüge nicht. Def mir Zeugniß giebt mein 
in the Holy Ghost, 2 That I have great Gewiſſen, in bem beiligen Geifte; 2 Daf 
heaviness and continual sorrow in my | id grope Traurigfeit und Schmerzen obne 
heart. s For I could wish that myself Unterlaß in meinem Herzen babe. 3 Sch 
were accursed from Christ for my bre- | babe gemünfdt verbannet zu feyn von 
thren my kinsmen according to the | Chrifto für meine Brüder, bie meine Ge- 


“flesh : + Who are Israelites ; to whom 

pertaineth the adoption, and the glory, 
and the covenants, and the giving of 
| the law, and the service of God, and 


the promises; s Whose are the fathers, | 


and of whom as concerning the flesh 
"Christ came, who is over all, God 
blessed for ever. Amen. 6 Not as 
‘though the word of God hath taken 
‘none effect. For they are not all Is- 
rael, which are of Israel: 7 Neither, 
because they are the seed of Abraham, 
"mre they all children : but, In Isaac 
shall thy seed be called. s That is, 
They which are the children of the 
, these are not the children 
God: but the children of the 
are counted for the seed. 








^ | 








freundte find nad bem Fleiſch; 4 Die 
ba find von Iſrael, welden geboret 
bie Rindfdhaft, und die Herrlichkeit, 
unb der Bund, und das Gefek, und 
ber Gottesdienft, und die Verbeifung ; 
5 Welder aud) find die Vater, aus welden 
Chriftus herfommt nad dem Fleiſch, der 
ba ift Gott über alles, gelobet in Ewig 
e Aber nidt fage ih foldes, 
Denn 


feit. Amen. 
bafi Gottes Wort barum aus fey. 
es find niht alle Sfracliter, die von 
Sirael find; 7 Mud niht alle, bie Abra 
bamë Same find, find barum aud Rin- 
ber; fenbern, in Gfaaf fell. bir ber Game 
genannt (eon. a Das ijt, nicht find 
dad Gottes Kinder, die nad) bem Fleiſche 
Kinder find; fondern die Kinder dev 
Berbeigung werden für Samen geredynet, 


HEXA GAOT A, 





| béni éternellement. 





ROMAINS, VII. IX. 


37 Au contraire, dans toutes ces choses 
nous sommes plus que vainqueurs, par 
celui qui nous a aimés. ss Car je 
suis assuré que ni la mort, ni Ja vie, ni 
les anges, ni les principautés, ni les 
puissances, ni les choses présentes, ni 
les choses à venir, se Ni la hauteur, 
ni la profondeur, ni aucune autre créa- 
ture, ne pourra nous séparer de l'amour 
de Dieu, qui est en Jésus-Christ notre 


Seigneur. 


CHAPITRE IX. 


iJE dis la vérité en Christ, je ne 
mens point, ma conscience me rendant 
ce témoignage par le Saint-Esprit : 
2 C'est que j'ai une grande tristesse et 
un continuel tourment dans mon cœur. 
s Car je souhaiterais d'étre moi-méme 
anathéme de Christ, pour mes frères, 
qui sont mes parents selon la chair; 
1 Qui sont Israélites, auxquels appar- 
tiennent l adoption, la gloire, les alli- 
ances, l'établissement de la loi, le 
service de Dieu, et les promesses; 
s De qui sont les patriarehes; et de 
qui, selon la chair, est descendu Christ, 
qui est au-dessus de toutes ehoses, Dieu 
Amen. 6 Ce n'est 
pas néanmoins que la parole de Dieu 
tous ceux qui 


soit anéantie; car 


sont d'Israël ne sont pas eux-mémes 


Israël. 7 Et pour être la postérité 
d'Abraham, ils n'en sont pas tous 
enfants; mais il est dit: C'est en 
Isaac que sera appelée ta postérité; 
6 C'est-à-dire, que ce ne sont pas 


ceux qui sont enfants de la chair, 


qui sont enfants de Dieu; mais que 


ce sont les enfants de la promesse 


qui sont réputés étre la postérité. 
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AD ROMANOS, IX. 


9 Promissionis autem verbum hoc est : 
Secundum hoc tempus veniam et erit 
Sarre filius. 1o Non solum autem, 
sed et Rebecca ex uno concubitu 
habens Isaac patre nostro: u Cum 
enim nondum nati fuissent aut aliquid 
egissent bonum aut malum, ut secun- 
dum electionem propositum Dei 
maneret, non ex operibus sed ex 
vocante, 12 Dictum est ei quia major 
serviet minori, 1s Sicut scriptum est : 
Jacob dilexi, Esau autem odio habui. 
14 Quid ergo dicemus ? numquid ini- 
quitas apud Deum? Absit. 15 Mosi 
enim dicit: Miserebor cujus misereor, 
et misericordiam prestabo cujus 
miserebor. 1e Igitur non volentis 
neque currentis, sed miserentis est 
Dei. 17 Dicit [enim] scriptura Pharaoni 
quia in hoc ipsum excitavi te ut 
ostendam in te virtutem meam et 
adnuntietur nomen meum in universa 
terra. 1s Ergo cujus vult miseretur, et 
quem vult indurat. 1 Dicis itaque 
mihi: Quid adhue queritur ? volun- 
tati enim ejus quis resistit? 200 
homo, tu quis es qui respondeas Deo ? 
Numquid dicit figmentum ei qui se 
finxit: Quid me fecisti sic? 21 An non 
habet potestatem figulus luti ex eadem 
massa facere aliud quidem vas in 


honorem, aliud vero in contumeliam ? 





BERBEA: HEXAGLOT:TA. 





ROMANS, IX. 


| For this is the word of promise, At 
his time will I come, and Sarah shall 
lave a son. 10 And not only this; 
jut when Rebecca also had conceived 
yy one, even by her father Isaac; 
1 (For the children being not yet 
orn, neither having done any good or 
vil, that the purpose of God accord- 
ng to election might stand, not of 
vorks, but of him that calleth;) 12 It 
vas said unto her, The elder shall 
erve the younger. 13 As it is written, 
lacob have I loved, but Esau have I 
ated. 14 What shall we say then? 
s there unrighteousness with God ? 
şod forbid. 15 For he saith to Moses, 
will have mercy on whom I will 
ave mercy, and I will have compas- 
ion on whom I will have compassion. 
; So then it is not of him that willeth, 
or of him that runneth, but of God 
hat sheweth mercy. 17 For the scrip- 
ure saith unto Pharaoh, Even for this 
une purpose have I raised thee up, 
hat I might shew my power in thee, 
nd that my name might be declared 
hroughout all the earth. 1s Therefore 
ath he mercy on whom he will have 
aercy, and whom he will he hardeneth. 
' Thou wilt say then unto me, Why 
oth he yet find fault? For who 
ath resisted his will? 2 Nay but, 
) man, who art thou that repliest 
gainst God? Shall the thing formed 
sy to him that formed it, Why hast 
hou made me thus? 2 Hath not the 
Otter power over the clay, of the 
ame lump to make one vessel unto 


onour, and another unto dishonour? 
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| bift bu denn, 
| wilt? Spridjt aud) ein Werf gu feinem 


Römer, 9. 


ə Denn bieg it ein Wort der Verheifung, 
ba er ſpricht: Um diefe Zeit will ich fom- 
men, und Sarah foll einen Sobn baben. 
10 Nidt allein aber it e8 mit bem alfo, 
fonbern aud, ba Rebecca von bem einigen 
Sfaaf, unferm Bater, ſchwanger ward; 
n(*be die Kinder geboren waren, und 
meber Gutes nod) Böſes gethan hatten, 
auf bag ber Vorſatz Gottes beftünbe nad) 
ber Wahl; ward zu ibr gejagt, 12 Nicht 
aus Verdienſt ber Werfe, fondern aus 
Gnaden des Verufers, alfo: Der Grofere 
fol bienftbar werden bem Rleinern. 
is Wie denn gefdrieben ftebet: Jacob 
babe ih geliebet, aber Eſau babe id ge- 
bajfet. 14 Was wollen wir denn bier 
fagen? Sit denn Gott ungeredt? Das 
fey ferne! 15 Denn er fpridt zu Mofe: 
Welchem id) gnadig bin, bem bin ih gna- 
Dig; unb weldes id) mid) erbarme, def 
erbarme id) mid). 16 So liegt es nun 
niht an jemandes Wollen oder Laufen, 
fondern an Gottes Erbarmen. 17 Denn 
bie Schrift fagt sum Pharao : Eben barum 
babe ih bid) ermedet, Daf id) an bir meine 
Maht erzeige, auf daf mein Name yer- 
fiindiget werde in allen Landen. 18 So 
erbarmet er ſich weldes er 
will, unb verftodet, welden er will. 
19 So fageft bu su mir: Was fdhuldiget er 
denn uns? Wer fann feinem Willen 
widerfteben ? 2 Ja, lieber Menſch, wer 
bag bu mit Gott redten 


nim, 


Meifter: Warum madít bu mid alfo ? 
zn Hat nidt ein Töpfer Macht aus 
Ginem Klumpen yu maden ein Fah au 
Ehren, und dads andere ju Unebren F 


ROMAINS, IX. 


9 Car, voici la parole de la promesse : 
Je viendrai en cette méme saison, et 
Sara aura un fils. 10 Et cela arriva, 
non-seulement à Sara, mais aussi à 
Rebecca, lorsqu'elle conçut en méme 
temps deux enfants de notre père 
Isaac. n Car avant que les enfants 
fussent nés, et qu'ils eussent fait ni 
bien ni mal, afin que le choix que Dieu 
avait arrété demeurat ferme, indépen- 
damment des ceuvres et par sa seule 
vocation, 12 Il lui fut dit: L'ainé sera 
assujetti au plus jeune; 1s Ainsi 
qu'il est écrit: J'ai aimé Jacob, et j'ai 
hai Ésaü. 1: Que dirons-nous done? 
Y a-t-il de linjustice en Dieu? A 
15 Car il dit à Moise: 


^ ^ 


Je ferai miséricorde à celui à qui je 


Dieu ne plaise ! 


ferai miséricorde, et j'aurai pitié de 
celui de qui j'aurai pitié. 1e Cela ne 
dépend done ni de celui qui veut, ni de 
celui qui court ; mais de Dieu qui fait 
5; Car l'Éeriture dit à 


Pharaon: Je t'ai suscité, dans le but 


miséricorde. 


de manifester en toi ma puissance, et 
afin que mon nom soit célébre dans 
toute la terre. 18 Il fait done miséri- 
corde à qui il veut, et il endurcit qui 
il veut. 19 Or tu me diras: Pourquoi 
se plaint-il encore ? Car qui est-ce qui 
peut résister à sa volonté? 2 Mais 


plutót, O homme! qui es-tu, toi qui 


contestes contra Dieu? La chose 
formée dira-t-elle à celui qui la 
formée : Pourquoi m'as-tu faite ainsi ? 
2 Le potier n'a-t-il pas le pouvoir 
de faire d'une méme masse d'argile 


un vase pour des usajres honorables, 


et un sutre pour des usages vils? 


BUB 


9u 
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IIPOX PAMAIOTS, 6. 


2 El 66 Oérwv o Beds evdeiEacOar tHhv 
3 ` ` , N A 3 ^ 
opynv Kal yvwpioat TO 8vvaTOV avTov 
» , ^ , 

QJveyxev €v TOANN parpoĝvuia oKetn 
> > , 

ELS ATONELAV, 


Opyfs kKkaTnpTio péva 


22 Kai 
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/ , , 
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, X A ^ 
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, ^ , \ , , ^ 
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24 Obs Kal 

, ^ , , , 
éxarecev nas ov uóvov èE 'lIovóaiwv 
asà kai e£ éÜvov, 25 Ns kal èv TO 
‘Done Xéyev: Karéow TOv ov Xaóv pov 
Aaóv pou Kai THY OUK oayyaTLEévgv 
, , y , I , 
nyamnpévnv, 2 Kai éarat €v TH 707TQ 
ov €ppéOn avtois: Ov rads pov üpets, 
exei? KANOncovTa, viol eoù favTos. 
27 ‘Hoaias 66 xpager brép tov Ispani. 
? \ 3 M , M ^ cn J M 
Eav 7 ò àpiÜuos trv viov opas 
e | A ^ , N e 
cs ) upos THS Oaracons, TO vrroXeuuua 
cwOnceta. 23 Aoyov yap cvuvreXOv 

^ , , , e , 
«ai cvvréuvov [ev 6uavoo vn, OTL Xoyov 

, , , , \ ^ 
cvvrerumaevor] moraci Kupios émi THs 
yas. 2 Kai ka0os vrpocípnkev ‘Hoaias - 
Ei uù Kipws ZXafgac0 éveatédrrev 
NP , t , À > , 

"uiv aTépua, es Yodoua àv eyevyOnuev 
«a. ws Touoppa àv mpmowwOnuev. 30 Ti 

7 > ^ e v N ^ , 

ov époÜuev; OTi Evy Ta uù Owokovra 


KatéXaBev | Gukatoa Üvmv, 


de 


dukavoovvnv 


dukatoovvny T)v ÈK  míaTeos, 


si Iopa 86 8okev vogov 6ucatoavirgs 
eig vóuov [9wxatocUvgs] o)« 6ó0Oaocv. 
Ott ovK èk TlaTews GX’ 
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AD ROMANOS. IX. 


22 Quod si volens Deus ostendere iram 
et notam facere potentiam suam susti- 
nuit in multa patientia vasa irze aptata 
in interitum, 23 Ut ostenderet divi- 
tias glorize suz in vasa misericordie, 
que preparavit in gloriam, 2: Quos 
et vocavit nos non solum ex Judzis 
sed etiam ex gentibus; 25 Sicut in 
Osee dieit: Vocavi non plebem meam 
plebem meam et non misericordiam 
consecutam misericordiam consecutam, 
26 Et erit in loco ubi dietum est: Non 
plebs mea vos, ibi voeabuntur filii Dei 
vivi . 2 Esaias autem clamat pro 
Israhel: Si fuerit numerus filiorum 
Israhel tamquam arena maris, reliquiz 
salvee fient: 2s Verbum enim con- 
summans et brevians in :equitate, quia. 
verbum  breviatum faciet Dominus 
super terram. 29 Et sicut preedixit 
Esaias: Nisi Dominus Sabaoth reli- 
quisset nobis semen, sicut Sodoma 
facti essemus et sicut Gomorra similes 
fuissemus. 30 Quid ergo dicemus? 
quod gentes quee non sectabantur justi- 
tiam adprehenderunt justitiam, justi- 
tiam autem que ex fide est ; s1 Israhel 
vero sectans legem justitize in legem. 


justitiz non pervenit. se Quare ? quit 


non ex fide, sed quasi ex operibus : of- 


fenderunt [enim] in lapidem offensionis. 





APERT SS HEKRA GEOTT A. 


" ROMANS, IX. 


| Romer, 9. 


| What if God, willing to shew his | 2 Derbalben, ba Gott wollte Zorn erzeigen 


rrath, and to make his power known, 


ndured with much longsuffering the | 


essels of wrath fitted to destruction : 
; And that he might make known the 
iches of his glory on the vessels of 
aercy, which he had afore prepared 
nto glory, 2s Even us, whom he hath 
alled, not of the Jews only, but also 
f the Gentiles? 25 As he saith also 
1 Osee, I will eall them my people, 
hich were not my people; and her 
eloved, which was not beloved. 
| And it shall come to pass, that in 
ne place where it was said unto them, 
e are not my people; there shall 
bey be called the children of the 
ving God. 2 Esaias also crieth con- 
erning Israel, Though the number of 
he children of Israel be as the sand 
f the sea, a remnant shall be saved : 
| For he will finish the work, and 
at it short in righteousness: because 
short work will the Lord make upon 
earth. 29 And as Esaias said be- 

, Except the Lord of Sabaoth 
left us a seed, we had been as 
oma, and been made like unto 
ha. æ What shall we say 

m? That the Gentiles, which fol- 
"wed not after righteousness, have 
tained to righteousness, even the 
hteousness which is of faith. 
But Israel, which followed after 
law of righteousness, hath not 
ed to the law of righteousness. 
lherefore? Because they sought 
by faith, but as it were 
f the works of the law. For they 


umbled at that stumblingstone ; 
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unb fund thun feine Stadt, bat er mit grop- 
er Geduld getragen die Gefáfe des Zorns, 
| bie ba sugerid)tet find zur Verdammniß; 
| 23 Auf dağ er fund thate ben Reichthum 
| feiner Herrlihfeit an den Gefäßen ber 
Barmberzigfeit, bie er bereitet bat aur 





| Herrlidfeit, 2s Welhe er berufen bat, 


] 
i 


| 


| 





nemlich ung, niht allein aus den Subern, 
fondern aud) aus ben Heiden. 25 Wie er 
denn aud) burd) Hofeam fpridt: Sch will 
das mein Bolf beigen, das nicht mein 
Volf war, und meine Liebe, die niht die 
Liebe mar. 26 Und fol geídjeben, an dem 
Ort, da gu ihnen gejagt ward: Shr feyd 
niht mein Volf, follen fie Rinder des le- 
bendigen Gottes genannt werden. 27 Je- 
faias aber ſchreiet für Iſrael: Wenn bie 
Zahl ber Rinder Iſrael würde feyn wie 
der Sand am Meer, fo wird bod) das 
Uebrige felig werden. 2s Denn es wird 
ein Verderben und Steuern gefdeben zur 
Geredtigfeit, und ber Herr wird baffelbige 
Steuern thun auf Erden. 2 Und wie 
Jeſaias zuvor fagt: Wenn uns niht ber 
Herr Sebaoth hatte lafen Samen über- 
bleiben, fo waren wir wie Sodoma gewor- 
Den, und gleidwie Gomorra, so Was 
wollen wir nun bier fagen? Das woken 
wir fagen: Die Heiden, die nicht 
baben nad) der Geredtigfeit aeftanben, 
baben die Geredtigfeit erlanget; th 
| fage aber von der Geredtigfeit, bie 
| aug bem Glauben fommt. sı Iſrael 
aber bat bem Geſetz der Geredtigfeit 
nadgeftanden, und bat das Gefeg der 
Gerechtigfeit nidt überfommen. 32 Wa- 
rum dad? Darum, daG fie es nidt aus 
bem Gifauben, fondern alg aus den Werfen 
des Geſetzes fuden. Denn fie haben fid 
geoefen am den Stein des Anlaufens; 





ROMAINS, IX. 


2 Et quy a-t-il à dire si Dieu, en 
voulant montrer sa colère et faire con- 
naitre sa puissance, a toléré avec lon- 
ganimité les vases de colére préparés 
23 Et afin de faire 


connaitre les richesses de sa gloire sur 


pour la perdition ? 


les vases de miséricorde, quil a pré- 
parés pour la gloire; 24 Sur nous, 
quil a appelés, non seulement d'entre 
les Juifs, mais aussi d'entre les Gentils. 
2; Selon ce qu'il dit dans Osée: J'ap- 
pellerai mon peuple celui qui n'était 
point mon peuple; et la bien-aimée, 
celle qui n'était point la bien-aimée ; 
26 Et il arrivera, que dans le lieu ot il 
leur a été dit: Vous n'étes point mon 
peuple, là ils seront appelés les enfants 
du Dieu vivant. 27 Ésaie s'écrie aussi 
au sujet d'Israël: Quand le nombre 
des enfants d'Israél serait comme le 
sable de la mer, un reste seul sera 
sauvé. 2s Car le Seigneur consommera 
et abregera l'affaire dans sa justice ; le 
Seigneur abrégera l'affaire sur la terre. 
2 Et comme Ésaie avait dit aupara- 
vant: Si le Seigneur des armées ne 
nous eût laissé quelque postérité, nous 
eussions été fais comme Sodome, et 
neus eussions été semblables à Go- 
marrhe. 30 Que dirons-nous done? 
Que les Gentils qui ne cherchaient 
point la justice sont parvenus à la 
justice ; à la justice méme qui vient de 
la foi; s» Tandis qu'Israël cherchant 
la loi de la justice, n'est point parvenu 
à la loi de la justice, s2 Pourquoi ! 
Parce qu'ils ne l'ont point cherchée 
par la foi, mais les 


comme par 


œuvres de la loi. Car ils ont heurté 


contre la pierre d'achoppement ; 
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33 Sicut scriptum est: Ecce pono in 
Sion lapidem offensionis et petram 
scandali, et omnis qui credit in eum 


non confundetur. 


CAPUT X. 


1 FRATRES, voluntas quidem cordis | 
mei et obsecratio ad Deum fit pro illis 
in salutem. 2 Testimonium enim per- 
hibeo illis quod emulationem Dei 
habent, sed non secundum scientiam. 
s Ignorantes enim Dei justitiam et 
suam querentes statuere, justitize Dei 
non sunt subjecti. 4 Finis enim legis 
Christus ad justitiam omni credenti. 
5 Moses enim scripsit quoniam justi- 
tiam que ex lege est qui fecerit homo, 
vivet in ea. e Que autem ex fide est 
justitia sic dicit: Ne dixeris in corde 
tuo: Quis ascendit in celum ? id est 
7 Aut: Quis 
est 


Christum ex mortuis revocare. s Sed 


Christum deducere ; 


descendit in abyssum? hoc 
quid dieit scriptura ? Prope est verbum 
in ore tuo et in corde tuo: hoc est 
verbum fidei quod preedicamus. s Quia 
si confitearis in ore tuo Dominum 
Jesum, et in corde tuo credideris quod 
Deus illum excitavit a mortuis, salvus 
eris: 10 Corde enim creditur ad justi- 
tiam, ore autem confessio fit in salu- 
| tem. 1 Dicit enim scriptura: Omnis 


qui credit in illum non confundetur. 


Bereta PEA G LOTT A. 





ROMANS, IX. X. 


3 As it is written, Behold, I lay in 
sion a stumblingstone and rock of 
ffence : and whosoever believeth on 
ira shall not be ashamed. 


CHAPTER X. 


1 BRETHREN, my heart’s desire and 
rayer to God for Israel is, that they 
night be saved. 2 For I bear them 
ecord that they have a zeal of God, 
mt not according to knowledge. s For 
hey being ignorant of God's righteous- 
ess, and going about to establish their 
wn righteousness, have not submitted 
hemselves unto the righteousness of 
xod. 4 For Christ is the end of the 
aw for righteousness to every one 
hat believeth. s For Moses describeth 
he righteousness which is of the law, 
"hat the man which doeth those 
hings shall live by them. «6 But 
he righteousness which is of faith 
peaketh on this wise, Say not in 
hine heart, Who shall ascend into 
leaven ? (that is, to bring Christ down 
rom above:) 7 Or, Who shall descend 

the deep ? (that is, to bring up 
ist again from the dead.) s But 
saith it? The word is nigh thee, 
nin thy mouth, and in thy heart : 
is, the word of faith, which we 
h; » That if thou shalt confess 
ith thy mouth the Lord Jesus, and 
t believe in thine heart that God 


ath raised him from the dead, thou | 


be saved. 


1» For with the heart | 


m believeth unto righteousness ; | 


i with the mouth confession is 
fade unto salvation. wu For the 
e saith, Whosoever believeth 
shall not 





him be 
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ashamed. 


Romer, 9. 10. 


33 Wie gefdhrieben ftebet: Siehe ba, ih 
[ege in Zion einen Stein des Anlaufens, 
und einen Fels ber Aergerniß; unb wer 
an ibn glaubet, der foll niht zu Schanden 
werden. 


Das 10. Gapitel. 


iLieben Brüder, meines Herzens Wunſch 
ift, und flebe aud) Gott für Sfrael, daf 
fie felig werden. 2Denn id gebe ibnen 


ROMAINS, IX. X. 


33 Selon ce qui est écrit: Voici, je mets 
en Sion une pierre d’achoppement, et 
une pierre de scandale; et quiconque 
croira en Lui ne sera point confondu. 


CHAPITRE X. 


1 MES frères, le vceu de mon cœur, 


| et la prière que je fais à Dieu pour les 


das Zeugnif, baf fie eifern um Gott, aber 


mit Unverftand. 
Geredhtigfeit niht, die vor Gott gilt, und 


ridten, und find alfo ber Geredhtigfeit, 
bie vor Gott gilt, niht untertban. 4 Denn 
Chriftus ift des Gefeges Ende ; wer an 
ben glaubet, ber ijt geredt. 5 Mofes aber 
ſchreibt mob[ von ber Geredhtigfeit, die 
aug bem Gefes fommt: Welder Menſch 
diep thut, ber wird Darinnen [eben. 
6 Aber die Geredhtigfeit aus bem Glauben 
ſpricht alfo: Spricht niht in deinem Herz 
gen: Wer will hinauf gen Himmel fab- 
ren? (Das if nidts anders, denn 
Chriſtum berab holen.) 7 Oder wer will 
hinab in bie Tiefe fabren ? (Das ift nidts 
anders, denn Chriftum von ben Todten 
bolen.) s Uber was fagt fie? Das Wort 
ift Dir nabe, nemfíd) in deinem Munde, 
unb in deinem Herzen. Dief ift das 
Wort vom Glauben, das wir predigen. 
» Denn fo du mit deinem Munde befen- 
neft Jeſum, bag er der Herr fey, und 
glaubeft in deinem Herzen, bag ibn Gott 
von den Todten aufermedet bat, fo wirft 
du felig. w Denn fo man von Herzen 
glaubt, fo wird man geredt ; unb fo man 
mit dem Munde befennet, fo wird man 
felig. 11 Denn die Shrift fpridt: Wer an 
thn glaubt, wird nídjt au Schanden werden. 


3 Denn fie erfennen bie | 


| selon la science ; 
tradten ihre eigene Geredhtigfeit aufzu- | 








| 


Israélites, c'est qu'ils soient sauvés. 
2 Car je leur rends témoignage, qu'ils 
ont du zèle pour Dieu: mais non pas 
3 Parce que ne con- 
naissant point la justice de Dieu, et 
cherchant à établir leur propre justice, 
ils ne se sont point soumis à la justice 
de Dieu. 


Christ, pour justifier tous ceux qui 


4 Car la fin de la loi, c'est 


croient. 5 Or, Moise décrit la justice 


qui vient de la loi, en disant: 
L'homme qui fera ces choses vivra par 
elles. e Mais la justice qui vient de 
la foi s'exprime ainsi: Ne dis point 
en ton cceur: Qui montera au ciel? 
(c'est en faire descendre Christ); 7 Ou, 
Qui descendra dans l'abime? (c'est 
rappeler Christ d'entre les morts.) 
s Mais que dit-elle ? La parole est pres 
de toi, dans ta bouche, et dans ton 
cœur. C'est là la parole de la foi, que 
nous préchons. 9 C'est pourquoi, si tu 
confesses de ta bouche, que Jésus est 
le Seigneur, et que tu croies dans 
ton cceur, que Dieu l'a ressuscité des 
10 Car c'est 


et 


morts, tu seras sauvé, 
du 


c'est de la bouche qu'on confesse à 


cœur qu'on croit à justice, 


salut. 11 Car l'Écriture dit: Quiconque 


croit en lui ne sera point confondu ; 
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AD ROMANOS, X. 


12 Non enim est distinctio Judei et 
Greci: nam idem Dominus omnium, 
dives in omnes qui invocant illum. 
13 Omnis enim quicumque invocaverit 
nomen Domini salvus erit. 14 Quo- 
modo ergo invocabunt in quem non 
crediderunt ? aut quomodo credent ei 
quem nonaudierunt ? quomodo autem 
audient sine preedicante ? 15 Quomodo 
vero przedicabunt nisi mittantur ? sicut 
seriptum est: Quam speciosi pedes 
evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona. 16 Sed non omnes obcedie- 
runt evangelio. Esaias enim dicit: 
Domine, quis credidit auditui nostro? 
17 Ergo fides ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. is Sed dico, num- 
quid non audierunt? Et quidem in 
omnem terram exivit sonus eorum et 
in fines orbis terrze verba eorum. 19 Sed 
dico, numquid Israhel non cognovit? 
Primus Moses dicit: Ego ad æmula- 
tionem vos adducam in non gentem, 
in gentem insipientem in iram vos 
mittam. 20 Esaias autem audet et 
dicit: Inventus sum non querentibus 
me, palam apparui his qui me non 
interrogabant. 2 Ad Israhel autem 
dicit: Tota die expandi manus meas 
ad populum non credentem et contra- 


dicentem. 


| 
| 
| 
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ROMANS, X. 


12 For there is no difference between 
the Jew and the Greek: for the same 
Lord over all is rich unto all that call 
apon him. 13 For whosoever shall call 
upon the name of the Lord shall be 
saved. 14 How then shall they call on 
him in whom they have not believed ? 
and how shall they believe in him of 
whom they have not heard? and how 
shall they hear without a preacher? 
5 And how shall they preach, except 
they be sent? as itis written, How 
beautiful are the feet of them that 
preach the gospel of peace, and bring 
glad tidings of good things! 1s But 
they have not all obeyed the gospel. 
For Esaias saith, Lord, who hath be- 
lieved our report? 17 So then faith 
cometh by hearing, and hearing by the 
word of God. 1s But I say, Have they 
not heard? Yes, verily, their sound 
po into all the earth, and their 
words unto the ends of the world. 
» But I say, Did not Israel know? 
First Moses saith, I will provoke you 
to jealousy by them that are no 
people, and by a foolish nation I will 
anger you. 20 But Esaias is very bold, 
and saith, I was found of them .that 
sought me not; I was made manifest 
unto them that asked not after moe. 
si But to Israel he saith, All day long 
I have stretched forth my hands unto 
& disobedient and gainsaying people. 
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Romer, 10, 


12 Es ift bier fein Unterfdied unter Juden 
unb Grieden ; es ift aller gumal Cin 
Herr, reih über alle, die ibn anrufen. 
13 Denn wer den Namen des Herrn wird 
14 Wie follen 
fie aber anrufen, an den fie niht glauben, 


anrufen, foll felig werden. 


Wie follen fie aber glauben, yon bem fie 
nidts gebóret baben ? Wie follen fie aber 
15 Wie follen fie 
aber predigen, mo fie nidtgefandt werden ? 
Wie denn gefdrieben ftebet : Wie [teblid) 
find Die Fife derer, bie ben Frieden yer- 


bóren ohne Prediger ? 


fiindigen, Die das Gute verfiindigen. 
16 Aber fie find niht alle dem Evangelio 
geborfam. Denn Gefatas fpridt: Herr, 
mer glaubet unjerm Predigen? 17 So 
fommt ber Glaube aus der Predigt, das 
Predigen aber durd das Wort Gottes. 
is 3d) fage aber: Haben fie es niht ge- 
höret? Zwar es ijt je in alle Lande aus- 
gegangen ibr Schall, und in alle Welt 
ihre Worte. 19 3d) fage aber: Hat es 
Sfrael niht erfannt? Der erfte, Mofes 
forídt: 3d will euh eifern maden fiber 
bem, das niht mein Volk ift; unb über 
einem unverftánbígen Bolf will (d) euh 
erziirnen. — 2 jefaíaé aber barf obl 
fagen: Ich bin erfunden von denen, die 
mid) nídt gefud)t haben, und bin erfdic- 


nen denen, die nidt nad mir gefragt | 
a 3u Sfrael aber fpridter: Den | 


baben. 
ganzen Tag babe id) meine Hände ausge— 
firedt zu dem Bolf, dad fid) niht fagen 


[áft, und widerfpridt. 








ROMAINS, X. 


12 Parce qu'il n'y a point de différence 
En effet, il 


y a pour tous un méme Seigneur, qui 


entre le Juif et le Grec. 


est riche à l'égard de tous ceux qui 


linvoquent. 13 Car quiconque invo- 
quera le nom du Seigneur sera sauvé. 
14 Mais comment invoqueront-ils celui 
en qui ils n'ont point cru? Et com- 
ment croiront-ils en celui dont ils n'ont 
point entendu parler? Et comment 
en entendront-ils parler, sil n'y a pas 
quelqu'un qui préche? 15 Et comment 
préchera-t-on, si l'on n'est pas envoyé ? 
ainsi quil est écrit: Combien sont 
beaux les pieds de ceux qui annoncent 
l'Évangile de paix, de ceux qui annon- 
cent de bonnes choses! 1e Mais tous 
n'obéissent pas à l'Évangile ; car Ésaie 
dit: Seigneur, qui est-ce qui a cru à 
notre prédication? 1; La foi vient 
done de ce qu'on entend ; et ce qu'on 
entend vient de la parole de Dieu. 
is Mais je demande: Ne l'ont-ils point 
Leur 


voix est allée par toute la terre, et 


entendu? Oui certainement. 
leurs paroles jusqu'aux extrémités 
du monde. 19 Mais je demande: Israël 
n'en a-t-il point eu connaissance ? 
Moise le premier dit: Je vous excite- 
rai, moi, à la jalousie par ceux qui ne 
sont point une nation; c'est par une 
nation destituée d’intelligence que je 
:0 Et 


Ésaie dit avee une grande hardiesse : 


vous exciterai à l'indignation. 


J'ai été trouvé de ceux qui ne me 
cherchaient point, et je me suis claire- 
ment manifesté A ceux qui ne s'enqué- 
raient point de moi. 
dit : 


2 Mais quant 


à Israel, il Jai tout le jour 


étendu mes mains vers un peuplo 


rebelle et contredisant. 
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AD ROMANOS, XI. 
CAPUT XI 


1 Drco ergo, numquid reppulit Deus 
populum suum? Absit: nam et ego 
Israhelita sum ex semine Abraham, 
tribu Benjamin. 2 Non reppulit Deus 
plebem suam quam presciit. An 
nescitis in Helia quid dicit scriptura, 


quemadmodum interpellat Deum ad- 


versus Israhel? 3 Domine, prophetas 


tuos occiderunt, altavia tua suffoderunt, 
et ego relictus sum solus, et quarunt 
animam meam. 4 Sed quid dicit illi 
responsum divinum ? Reliqui mihi 
septem milia virorum, qui non curva- 
verunt genu Babal. s Sic ergo et 
in hoc tempore reliquie secundum 
electionem gratie facte sunt. 6 Si 
autem gratia, non ex operibus: alio- 
quin gratia jam non est gratia. 7 Quid 
ergo? quod querebat Israhel, hoe 
non est consecutus, electio autem 
consecuta est: ceteri vero excecati 
sunt. s Sicut scriptum est: Dedit illis 
Deus spiritum conpunctionis, oculos 


ut non videant, et aures ut non 


audiant, usque in hodiernum diem. 


^ 





ROMANS, XI. 
CHAPTER XI. 


1 [ say then, Hath God cast away 
his people? God forbid. For I also 
am an Israelite, of the seed of Abra- 
ham, of the tribe of Benjamin. 2 God 
hath not cast away his people which 
he foreknew. Wot ye not what the 
scripture saith of Elias? how he 
maketh intercession to God against 
Israel, saying, 3 Lord, they have killed 
thy prophets, and digged down thine 
altars; and I am left alone, and they 
seek my life. 4 But what saith the 
answer of God unto him? I have re- 
served to myselt seven thousand men, 
who have A bowed the knee to the 
image of Baal. s Even so then at this 
present time also there is a remnant 
according to the election of grace. 
¢ And if by grace, then is it no more 
of works: otherwise grace is no more 
grace. But if it be of works, then is 
it no more grace: otherwise work is 
no more work. 7 What then? Israel 
hath not obtained that which he seek- 
oth for; but the election hath obtained 
it, and the rest were blinded s (Ac- 
rdi, s itis written, God hath 


Römer, 11, 
Das 11. Gapitel. 


1So fage id) nun: Hat denn Gott fein 
Volf verftofen ? Das fep ferne! Denn 
ih bin aud) ein Sfraeliter, von bem Samen 
Abrahams, aus bem Gefdledht Benjamin. 
2 Gott bat fein BVolf niht verſtoßen, 
welches er zuvor verfeben bat. 


wiſſet thr niht, was die Shrift fagt von 


Elia? Wie er tritt vor Gott wider Iſrael, 


und fpridt: 3 Herr, fie baben deine 
Propheten getodtet, und haben 
Altäre ausgegraben; und ih bim allein 
libergeblieben, und fie fteben mir nad 
meinem Leben. 4 Uber was fagt ibm 
Die gottlidbe Antwort? Ich babe mir 
laffen iiberbleiben fieben taufend Mann, 
bie niht baben ibre Knie gebeuget vor 


dem Baal. 5 Alfo gebet es aud) fest zu 


Oder 


fees AD WEA GL, OOF: A. 





,à Dieu contre Israël, 


Deine | 





Diefer Zeit mit diefen Uebergeblicbenen | 


nah der Wahl ber Gnaden. e Iſt es 
aber aus Gnaden, fo ift es niht aus Ber- 
bíenft ber Werfe; fonft würde Gnade 
niht Gnade feyn. Ift es aber aus Ber- 
dienft ber Werfe, fo ift die Gnade nidts ; 


font ware Berdienft niht Verdienſt. 


7 Wie denn nun ? Das jfraef fudet, das | 


erfanget eg niht; bie Wahl aber ev(anget 
eg, Die andern find verftodt. s Wie ge: 


ſchrieben ſtehet: Gott bat thnen gegeben 


given them the spirit of slumber, eyes | einen erbitterten Geift; Augen, taf 
ps 


| they should not see, and ears that 


they should not hear;) unto this day. 
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J 


fie niht feben; und Obren, bafi fie 


| mais 





nidt bóren, bid auf den heutigen Tag. | 


ROMAINS, XI. 
CHAPITRE XI. 


1 JE demande done: Dieu a-t-il 
rejeté son peuple? À Dieu ne plaise ! 
car je suis moi-même Israélite, de la 
postérité d'Abraham, de la tribu de 
Benjamin. 2 Dieu n'a point rejeté son 
peuple, quil avait connu d'avance 
Ne savez-vous pas ce que l'Écriture 
dit d'Élie, comment il vint se plaindre 
en disant: 
3 Seigneur, ils ont tué tes Prophétes, 
ils ont démoli tes autels, et moi je suis 
demeuré seul; et ils cherchent à m'óter 
la vie? 4 Mais qu'est-ce que Dieu lui 
répondit? Je me suis réservé sept 
mille hommes, qui n'ont point fléchi le 


genou devant Baal. 5 De méme il y 


^ , 


en a encore à présent un reste selon 
l'élection de la grace. 6 Or, si c'est par 
la grace, ce n'est plus par les œuvres ; 
autrement la gráce ne serait plus la 
grace. Mais si c'est par les ceuvres, ce 
n'est plus par la gráce ; autrement les 
ceuvres ne seraient plus les ceuvres, 
7 Que dirons-nous done?' Ce qu'Is- 
rael cherchait, il ne l'a point obtenu ; 
obtenu, et les 


les élus l'ont 


autres ont été endurcis; 8 Selon 


quil est écrit: Dieu leur a donné 
un esprit d'assoupissement, des yeux 
ne 


pour point voir, et «des oreilles 


povr o paint entendre, jusqu'à ce jour. 


PIBLIA HESTON 


TIPOS POMAIOTZ, uw. 
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AD ROMANOS, XI. 


9 Et David dicit: Fiat mensa eoru 
in laqueum et in captionem et in scan- 
dalum et in retributionem illis. 10 Ob- 
scurentur oculi eorum ne videant, et 
dorsum illorum semper incurva. u Dico 
ergo, numquid sic offenderunt ut cade- 
rent? Absit, sed illorum delicto salus 
gentibus, ut illos emulentur. 12 Quod 
si delictum illorum divitiz sunt mundi 
et deminutio eorum divitiz gentium, 
quanto magis plenitudo eorum. 13 Vo- 
bis enim dico gentibus. Quamdiu 
quidem ego sum gentium apostolus, 
ministerium meum honorificabo, 14 Si 
quo modo ad emulandum provecem 
carnem meam et salvos faciam aliquos 
ex illis. 15 Si enim amissio eorum 
reconciliatio est mundi, quce adsumptio 
nisi vita ex mortuis? 1e Quod si 
delibatio sancta est, et massa; et si 
radix sancta, et rami 17 Quod si ali- 
qui ex ramis fracti sunt, tu autem cum 
oleaster esses, insertus es in illis et 
socius radicis et pinguidinis olive 
is Noli gloriari adversus 
ramos: quod si gloriaris, non tu radi- 


cem portas sed radix te. 1 Dices 


ergo: Fracti sunt rami ut “ego in- 
serar. 2 Bene: propter increduli- 
tatem fracti sunt, tu autem fide 


stas. Noli altum sapere, sed time: | 





Stefi HEXAGLO'LBPEBA. 


ROMANS, XI. 


» And David saith, Let their table be 
made a snare, and a trap, and a stum- 
blingblock, and a recompence unto 
them: 10 Let their eyes be darkened, 
that they may not see, and bow down 
their back alway. ul say then, Have 
they stumbled that they should fall ? 
God forbid : but rather through their 
fall salvation is come unto the Gen- 
tiles, for to provoke them to jealousy. 
2 Now if the fall of them be the 
riches of the world, and the diminish- 
ing of them the riches of the Gentiles ; 
how much more their fulness ? 
I speak to you Gentiles, inasmuch as I 
am the apostle of the Gentiles, I mag- 
nify mine office: 1s If by any means I 
may provoke to emulation them which 


13 For 


are my flesh, and might save some of 
them. 1; For if the casting away of 
them be the reconciling of the world, 
what shall the receiving of them be, 
but life from the dead? 1s For if the 
irstfruit be holy, the lump is also 
oly : and if the root be holy, so are 

> branches. 17 And if some of the 

ranches be broken off, and thou, being 
a wild olive tree, wert graffed in among 

m, and with them partakest of the 
oot and fatness of the olive tree; 
is Boast not against the branches. 
if thou boast, thou bearest not 
root, but the root thee. 19 Thou 
say then, The branches were 
roken off, that I might be graffed in. 
Well; because of unbelief they were 
m off, and thou standest by 


Be not highminded, but fear: 
231 
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Römer, 11. 


9 Und Dayid ſpricht: ag ihren Tiſch su 
einem Stricke werden, und zu einer Be— 
rückung, und zum Aergerniß, und ihnen 
zur BVergeltung; 10. SSerblenbe 
Augen, bag fie niht feben, unb beuge 
ihren Rüden allezeit. u So fage id 
nun: Sind fie barum angelaufen, daf fie 
fallen folften ? Das fey ferne! Sondern 
aus ihrem Fall it den Heiden das Heil 
widerfabren, auf bag fie Denen nadetfern 
follten. 12 Denn fo ihr Fall der Welt 
Reichthum ift, und ihr Shade ift ber Det 
ben Reidthum ; wie vielmebr, wenn thre 
Zahl voll würde? Mit euh Heiden 
rede id); denn dieweil ich der Heiden 
Apoftel bin, will (d) mein Amt preijen ; 
14 Db ih möchte die, fo mein Fleifch find, 
qu eifern reizen, und ihrer etfide felig 
maden. 15 Denn (0 ibr Verluft der Welt 
Verſöhnung ift; was ware das anders, 
denn das Leben von ben Todten nebmen ? 
1 Iſt ber Anbrud) heilig, fo ift aud) der 
Teig heilig; unb fo die Wurzel heilig ift, 
fo find aud) die Zweige beilig. 17 Ob 
aber nun etlide pon ben Zweigen zer- 
brodjen find; und du, ba bu etn wilder 
Selbaum wareft, bift unter fie gepfropfet, 
und theilbaftig geworden der Wurzel und 
des Safts im Oelbaum; 1s So rübme 
Did) niht wider die Zweige. 9tübmeft du 
did) aber wider fie ; fo follft bu wiffen, bafi 
bu die Wurzel niht trageft, fondern die 
Wurzel trägt did. 19 So fpricft bu: 
Die Zweige find zerbrochen, caf id) hinein 
gepfropfet würde. 2» Iſt wobl geredet. 
Sie find gerbroden um ihres Unglaubens 
willen; bu ftebeft aber burd) ben. Gau 
ben; fey niht folz, fondern fürdbte did): 


ibre 


ROMAINS, XI. 


» Et David dit: Que leur table leur 
soit un filet, un piéze, une occasion de 
chute, et leur salaire. 10 Que leurs 
yeux soient obscurcis, afin quls ne 
voient point; et fais que leur dos soit 
1 Je de- 


mande done: Ont-ils bronché afin de 


continuellement courbé. 


tomber? A Dieu ne plaise! Mais, par 
leur chute, le salut va aux Gentils, 
12 Or, 


si leur chute est la richesse du monde, 


pour les exciter à la jalousie. 


et si leur diminution est la richesse 
des Gentils, combien plus le sera leur 
plénitude ? 13 Je vous le dis done, 
Gentils, en tant que je suis Apótre des 
Gentils, je glorifie mon ministére; 
14 Cherchant à exciter en quelque sorte 
ceux de ma nation à la jalousie, et à 
en sauver quelques-uns. 15 Car si leur 
rejet est la réconciliation du monde, 
que sera leur réadmission, sinon la vie 
venant des morts? 16 Or, si les pré- 
mices sont saintes, la masse l'est aussi ; 
et sila racine est sainte, les branches 
le sont aussi. 17 Que si quelques-unes 
des branches ont été retranchées, et si 
toi, qui étais un olivier sauvage, tu as 
été enté en leur place, et rendu parti- 
cipant de la racine et de la séve de 
olivier, is Ne te glorifie pas en 
méprisant les branches. Toutefois, si 
tu te glorifies, sache que ce n'est. pas 
toi qui portes la racine, mais que 
c'est la racine qui te porte. 1» Mais 


diras-tu: Les branches ont été re- 


fusse enté. 


été 


tranchées, afin 
20 Fort 


chées à cause de leur incrédulité, et 


que je 


bien; elles ont retran- 


toi, tu es debout par la foi; ne t'éleve 
done point par orgueil, mais crains, 


‘Tom. vi 20 
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govTat TH LOUG eha la 


25 Ov yap 0£Xo 
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€Ovav eicéXOn, 2 Kai ovtws más 


"Iopanr cwbijcerat, rabos yéyparrat: 
"He èk Xrov ò puopevos, amoortpéyret 
acefeías amo 'lakog. 
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apéopat Tas ápaprías avrOv. 2 Kara 
^ \ , , , \ 3 e ^ \ 

pèv TÒ eùayyéMov éxOpol Òr twas, kara 
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AD ROMANOS, XI. 


21 Si enim Deus naturalibus ramis non 
pepercit, ne forte nec tibi parcat. 
22 Vide ergo bonitatem et severitatem 
Dei, in eos quidem qui ceciderunt 
severitatem, in te autem bonitatem 
Dei, si permanseris in bonitatem : 
alioquin et tu excideris. 23 Sed et illi 
si non permanserint in incredulitate 
inserentur: potens est enim Deus 
iterum inserere illos. 24 Nam si tu ex 
naturali excisus es oleastro et contra 
naturam insertus es in bonam olivam, 
quanto magis hi secundum naturam 
inserentur suc olive. 2 Nolo enim 
vos ignorare, fratres, mysterium hoe, 
ut non sitis vobis ipsis sapientes, quia 
ececitas ex parte contigit in Israhel 
donec plenitudo gentium intraret, 
2 Et sic omnis Israhel salvus firet: 
sicut scriptum est: Veniet ex Sion qui 
eripiat et advertet impietates Jacob. 
27 Et hoc illis a me testamentum, cum 
abstulero peccata eorum. 28 Secundum 


evangelium quidem inimici propter 


vos, secundum electionem autem 
carissimi propter patres: 29 Sine 
penitentia enim sunt dona et 


vocatio Dei. so Sicut enim ali- 
quando et vos non credidistis Deo, 
nune autem misericordiam consecuti 


estis propter illorum incredulitatem, 
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ROMANS, XL 


1 For if God spared not the natural 
branches, take heed lest he also spare 
not thee. 2 Behold therefore the 
goodness and severity of God: on 
them which fell, severity ; but toward 
thee, goodness, if thou continue in his 
goodness : otherwise thou also shalt be 
ut off 23 And they also, if they 
abide not still in unbelief, shall be 
graffed in: for God is able to graff 
them in again. For if thou wert 
cut out of the olive tree which is wild 
by nature, and were graffed contrary 
to nature into a good olive tree: how 
much more shall these, which be the 
natural branches, be graffed into their 
own olive tree? 
brethren, that ye should be ignorant 
of this mystery, lest ye should be wise 
in your own conceits; that blindness 
in part is happened to Israel, until the 
fulness of the Gentiles be come in. 
: And so all Israel shall be saved: as 


it is written, There shall come out of 


2 For I would not, 


Bion the Deliverer, and shall turn away 
ungodliness from Jacob : z For this is 
covenant unto them, when I shall 
è away their sins. 2 As concerning 
the gospel, they are enemies for your 
takes: but as touching the election, 
are beloved for the fathers 
Mikes. w For the gifts and calling 
God 
Fer as ye in times past have not 
red God, yet have 
d mercy through their unbelief: 
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are without repentance, 






now ob- 





Römer, 11, 


21 Hat Gott der natürlichen Zweige niht 
yerfdonet, Daf er vielleicht dein aud) 
nidt verſchone. 22 Sarum jdaue bie 
(Güte unb den Ernft Gottes: den Grnit 
an denen, bie gefallen find, die Güte aber 
an bir, fo ferne Du an ber Güte bleibeft ; 
fonft wirft bu aud) abgebauen werden. 
23 Und fene, fo fie nicht bleiben in bem 
Unglauben, werden fie eingepfropfet wer- 
den; Gott fann fie wobl wieder einpfrop- 
fen. 24 Denn fo bu aus dem Oelbaum, 
ber yon Natur wild war, bijt ausgebauen, 
und wider bie Natur in ben guten Del- 
baum gepfropfet; wie vielmehr werden 
Die natürliden eingepfropfet in ihren eige- 
nen Selbaum? 2 Jd will eud) niht 
verbalten, lieben Brüder, diefes Geheim- 
nig, auf bag ibr niht ſtolz fepb. Blind- 
beit ift Sirael eines Theils widerfabren, 
fo lange bis bie Fille ber Heiden einge- 
gangen fey ; 
rael felig werde; wie gefdrieben ftebet: 


26 Und alfo das ganze 3f- 


Es wird fommen aus Zion, ber da erlife, 
und abmenbe das gettfofe Wefen von 
Jacob. 27 Und diep ift mein Teftament 
mit ibnen, wenn id) ihre Sünden werde 
wegnehmen, 2 Nah dem Evangelio 
halte ih fie für Feinde, um euretwillen ; 
aber nad) ber Wahl babe id) fie lieb, um 
ber Biter willen. 2 Gottes Gaben und 
ibn nicht 
s» Denn leider Weife, wie aud) ibr 
weiland niht habt geglaubet an Gott, 
babt 

über 


Berufung mögen gereuen, 


nun aber ibr Barmherzigkeit 


überfommen ihrem Unglauben ; 


ROMAINS, XI. 


21 Car si Dieu n'a point épargné les 
branches naturelles, crains quil ne 
tépargne pas non plus. 22 Considére 
done la bonté et la sévérité de Dieu : 
sa sévérité, sur ceux qui sont tombés ; 
et sa bonté envers tol, si tu persévéres 
en sa bonté; autrement, tu seras aussi 
retranché. 23 Et eux-mémes aussi, 
sils ne persistent point dans leur 
incrédulité, ils seront encore entés ; 
car Dieu est puissant pour les enter de 
nouveau. 24Car si tu as été retranché 
de Volivier qui, de sa nature, était 
sauvage, et si, contre ta nature, tu as 
été enté sur l'olivier franc, combien 
plus ceux qui sont les branches natur- 
elles, seront-ils entés sur leur propre 
olivier? 25 Car, je ne veux pas, mes 
frères, que vous ignoriez ce mystère, 
afin que vous ne soyez point sages à 
vos propres yeux: c'est que laveu- 
glement est tombé sur Israél en partie, 
jusqu'à ce que la plénitude des Gentils 
soit entrée. 2 Et ainsi tout Israël 
sera sauvé; selon ce qui est écrit: Le 
Libérateur viendra de Sion, et il éloi- 
27 Et 


c'est là l'alliance que je ferai avec eux, 


gnera de Jacob toute impiété. 


lorsque j'óterai leurs péchés. 23 Quant 
à l'Évangile, il est vrai, ils sont enne- 
mis, á cause de vous; mais, quant à 
l'élection, ils sont bien-aimés, à cause 
de leurs pères. 2 Car les grâces et la 
vocation de Dieu sont sans repentance, 
3 Or, comme vous avez été vous-mêmes 
autrefois rebelles à Dieu, et que main- 
tenant vous avez obtenu miséricordo 


par suite de la rébellion de ceux-ci ; 


BIBLIA HEX C96 LOTTA: 





IIPOX POMAIOTZ, w, if. 


e M . ^ 3 / ^ 
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KES. if. 
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4 , e ^ , m e , 
Ta copata tpv Ovcíav Cacav ayiav 
TO eð eùápeoTov, THY NoyLKHY Xarpeiav 
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AD ROMANOS, XI. XII. 


31 Ita et isti nunc non crediderunt in 
vestram misericordiam, ut et ipsi 
misericordiam consequantur: 32 Com 
clusit enim Deus omnia in increduli- 


33 O 
et 


tatem ut omnium misereatur: 


altitudo divitiarum — sapientie 
scientize Dei: 
bilia sunt judicia ejus et investigabiles 


viee ejus. 34 Quis enim cognovit sen- 


sum Domini? aut quis consiliarius | 


ejus fuit? 35 Aut quis prior dedit illi 


et retribuetur ei? 36 Quoniam ex ipso 


et per ipsum et in ipso omnia: ipsi 


gloria in sæcula, amen. 


CAPUT XII. 

1 OBSECRO itaque vos, fratres, per 
misericordiam Dei, ut exhibeatis cor- 
pora vestra hostiam viventem sanctam 
Deo placentem, rationabile obsequium 
vestrum. 2 Et nolite conformari huie 
seeculo, sed reformamini in novitate 
sensus vestri, ut probetis que sit 
voluntas Dei bona placens et perfecta. 
s Dico enim per gratiam que data est 
mihi omnibus qui sunt inter vos, non 
plus sapere quam oportet sapere, sed. 
sapere ad sobrietatem, et unicuique 


sicut divisit Deus mensuram fidei | 





uam  inconprehensi- — 
q 


BIBLIA HEXAGLOGOTT4A. 


ROMANS, XI. XII. 


i Even so have these also now not 
jelieved, that through your mercy 
hey also may obtain mercy. 32 For 
sod hath concluded them all in un- 
elief, that he might have mercy upon 
dl 33 O the depth of the riches both 
of the wisdom and knowledge of God! 
how unsearchable are his judgments, 
ind his ways past finding out! 31 For 
who hath known the mind of the 
Lord? or who hath been his coun- 
llor ? 35 Or who hath first given to 
him, and it shall be recompensed unto 
him again? se For of him, and through 
him, and to him, are all things: to 
whom be glory for ever. Amen. 


CHAPTER XII. 


| 1 I BESEECH you therefore, brethren, 
by the mercies of God, that ye present 
your bodies a living sacrifice, holy, 

eceptable unto God, which is your 
2 And be not con- 
aed to this world: but be ye trans- 


nable service. 


ned by the renewing of your mind, 

& ye may prove what is that good, 

t acceptable, and perfect,will of God. 
For I say, through the grace given 
» Ine, to every man that is among 

1, not to think of himself more 
Mighly than he ought to think; but to 
nk soberly, according as God hath 


to every man the measure of faith. 





Romer, 11, i2, 


31 Alſo aud) fene baben jest niht wollen 
glauben an die Barmberzigfeit, dte euh 
widerfabren ijt, auf baf fie aud) Barmber- 
sigfeit überfommen, 32 Denn Gott bat 
alles befdloffen unter ben Unglauben, auf 
paf er fid) aller erbarme., 33 SO weld) eine 
Tiefe des Reichthums, beide ber Weis- 
beit und Grfenntníg Gottes! Wie gar 
unbegretflich find feine Geridte, unb unerz 
forfdlid) feine Wege! 31 Denn wer þat 
des Herrn Sinn erfannt? Ober wer ift 
fein Rathgeber gewefen? 35 Oder wer 
hat ihm etwas zuvor gegeben, das ifm 
werde wieder vergolten ? se Denn yon 
ibm, und burd) ibn, und in (ju) ibm find 
alle Dinge. ibm fey Ehre in Gwigfeit. 
Amen. 


Das 12. (Capite. 


1 Jh ermabne euch, lieben Brüder, 
burd) die Barmherzigkeit Gottes, daf thr 
eure Leiber begebet gum Opfer, Das ba le- 
bendig, heilig, und Gott woblgefallig fey, 
weldes fey euer vernünftiger Gotteébtenft. 
2 Und ftellet euh niht biefer Welt gleich, 
fondern veránbert euh burd) Verneuerung 
eures Sinnes, auf bag ihr prüfen móget, 
welded ba fey ber gute, ber woblgefallige, 
und ber vollfommene Gottes Wille. 
3 Denn (d) fage burd) die Gnade, die mir 
gegeben ift, jedermann unter eud, bafi 
niemand weiter von fid) balte, denn fics 
gebübret su halten; fondern bafi er von fid) 
maͤßiglich balte, cin feglider, nad) bem Bott 
ausgetheilt bat dad Maas des Glaubens, 








ROMAINS, XI. XII. 


3 De méme ceux-ei sont maintenant 
devenus rebelles, afin qu'ils obtiennent 
aussi miséricorde par la miséricorde 
qui vous a été faite. 32 Car Dieu les a 
tous renfermés sous la rébellion, afin 
de faire miséricorde à tous. 33 O pro- 
fondeur de la richesse, de la sagesse, et 
dela science de Dieu! Que ses juge- 
ments sont impénétrables, et que ses 
voles sont ineompréhensibles! 3: Car 
qui a connu la pensée du Seigneur, ou, 
qui a été son conseiller? 35 Ou qui lui 
a donné le premier, en sorte qu'il lui 


sera rendu? 536 Car, de lui, et par lui, 


À lui 


soit gloire dans tous les siècles. Amen. 


et pour lui sont toutes choses, 


CHAPITRE XII. 


1 JE vous exhorte donc, mes freres, 
par les compassions de Dieu, à offrir 
vos corps en sacrifice vivant, saint, ef 
agréable à Dieu, ce qui est votre culte 
raisonnable. 2 Et ne vous conformez 
point à ce siécle-ci; mais soyez trans- 
formés par le renouvellement de votre 
esprit, afin que vous éprouviez quelle 
est la volonté de Dieu, combien elle est 
bonne, agréable et parfaite. s Or, par 


la gráce qui m'est donnée, je dis à 


| chacun de vous, de n'avoir pas de lui- 


méme une plus haute opinion qu'il ne 
faut; mais que chacun pense modeste- 
ment de soi-méme, selon la mesure de 


la foi que Dieu a départie à chacun. 
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AD ROMANOS, XII. 
4 Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autem mem- 
bra non eundem actum habent, s Ita 
multi unum corpus sumus in Christo, 
singuli autem alter alterius membra, 
e Habentes autem donationes secundum 
gratiam que data est nobis differentes, 
sive prophetiam secundum rationem 
fidei, 7 Sive ministerium in minis- 


trando, sive qui docet in doctrina, 


s Qui exhortatur in exhortando, qui 
tribuit in simplicitate, qui preeest in 
sollicitudine, qui miseretur in hilari- 
sine simulatione, 


tate. 9 Dilectio 


Odientes malum, adherentes bono. 


10 Caritatem fraternitatis invicem 


diligentes, honore invicem preve- 


nientes, i1 Sollieitudine non pigri, 
Spiritu ferventes, Domino servientes, 
12 Spe gaudentes, in tribulatione pa- 
tientes, orationi instantes, 
hospita- 


sanctorum communicantes, 


litatem sectantes. 14 Benedicite per- 


sequentibus [vos], benedicite et nolite 


13 Memoriis | 


uù =Katapacbe. 15 Xaipew meta | Oma 15 > (487 llo a 2-5 maledicere. 15 Gaudere cum gau- f 
| ^ .P y y EY y, : 
Xaipóvrov, Kale perà KravdvTov. | * OR? >AS AADO + p) PON | dentibus, flere cum flentibus. I 
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BXEDUDLLTIA HEXAGLOTTSA. 





ROMANS, XII. 
4 For as we have many members in 
one body, and all members have not 
the same office: 5 So we, being many, 
are one body in Christ, and every one 
members one of another. « Having 
then gifts differing according to the 
grace that is given to us, whether pro- 
phecy, let us prophesy according to the 
proportion of faith ; 7 Or ministry, let 
us wait on our ministering: or he that 
teacheth, on teaching; s Or he that 
exhorteth, on exhortation: he that 
giveth, let him do it with simplicity ; 
he that ruleth, with diligence; he 
that sheweth mercy, with cheerfulness. 
9 Let love be without dissimulation. 
Abhor that which is evil; cleave to 
that which is good. 1 Be kindly af- 
fectioned one to another with brotherly 
love; in honour preferring one ano- 
ther; u Not slothful in business; 
fervent in spirit; serving the Lord; 
^ Rejoicing in hope; patient in tribu- 
ation ; continuing instant in prayer ; 
f Distributing to the necessity of 
Saints; given to hospitality. 14 Bless 
them which persecute you: bless, and 


— — — — 


Römer, 12. 
4 Denr aleicher Weiſe, alg wir m Einem 
Leibe viel Glieder haben, aber alle Glie— 
ber nicht einerlei Geſchäfte haben; s Alfo 
ſind wir viele Ein Leib in Chriſto, aber 
unter einander iſt einer des andern Glied, 
s Und haben mancherlei Gaben, nach der 
Gnade, die uns gegeben ift. 7 Hat jemand 
Weiffagung, fo fey fie dem Glauben ähn— 
lid. Hat jemand ein Amt, fo marte er 
des Amts. Lebhret jemand, fo warte er 
ber Lebre. s Ermabnet jemand, fo warte 
er des Ermabnens. Giebt jemand, fo 
gebe er einfaltiglidy. Regieret jemand, fo 
fey er forgfaltig. llebet jemand Barm- 
berzigfeit, fo thue er es mit Luft. o Die 
Liebe fey nidt falfd. Haſſet das Arge, 
banget bem Guten an. 10 Die briiderlide 
Liebe unter einander fey herzlich. Ciner 
fomme bem andern mit Cbrerbietung 
zuvor. 1 Seyd niht träge, was ibe thun 
follt. Seyd briinftig im Geit. Schicket 
eud) in die Beit. 12 Seyd fróblid in 
Hoffnung, geduldig in Trübſal, baftet an 
am Gebet. 


13 Nehmet euch der Heiligen 


WRetbburft an. Herberget gerne. 1 Seg 


net, die cud) verfolgen; fegnet, unb 


curse not. 15 Rejoice with them that do | Audet nídt. 15 Areuet euh mit ben 


rejoice, and weep with them that weep 
237 


E 


| Aróbliden, unb weinet mit ben Weinenden. 








| 


ROMAINS, XII. 


4 Car, comme nous avons plusieurs 
membres en un seul corps, et que tous 
les membres n'ont pas la méme fonc- 
tion; s Ainsi, quoique plusieurs, nous 
sommes un seul corps en Christ ; étant 
tous réciproquement les membres les 
uns des autres. e Or, puisque nous 
avons des dons différents, selon la gráce 
qui nous a été donnée, que celui qui a 
reçu le don de prophétie, l'exerce selon 
la mesure de la foi; 7 Que celui qui est 
appelé au ministére, s'attache au minis- 
tere; que celui qui a le don d'enseigner, 
enseigne. s Que celui qui est chargé 
d'exhorter, exhorte; que celui qui distri- 
bue distribue avec droiture ; que celui 
qui préside, préside avec soin; que 
celui qui exerce miséricorde, le fasse 
avec joie. 9 Que la charité soit sincère. 
horreur, en vous 


Ayez le mal en 


tenant fortement attachés au bien; 
10 Vous aimant les uns les autres avec 
une charité fraternelle; vous préve- 
nant les uns les autres par honneur. 
11 Ne soyez point paresseux dans votre 
devoir; soyez fervents d'esprit, en 
servant le Seigneur. 12 Soyez joyeux 
dans l’espérance patients dans la tri- 
bulation, persévérants dans la prière. 
13 Assistez les saints dans leurs néces- 
et soyez 


l'hospitalité. 


sités, prompts à exercer 


1 Bénissez ceux qui 
vous persecutent ; bénissez-les, et ne 
les maudissez point. 15 Soyez dans 
la joie avec ceux qui sont dans la joie, 


et pleurez avec ceux qui pleurent, 


Binoy 
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HE XNPBIPOTTX: 








AD ROMANOS, XII. XIII. 
16 Id ipsum invicem sentientes, non 
alta sapientes, sed humilibus consen- 
tientes: nolite esse prudentes apud 
vosmet ipsos. 17 Nulli malum pro 
malo reddentes, providentes bona non 
tantum coram Deo sed etiam coram 
omnibus hominibus ; 1s Si fieri potest, 
quod ex vobis est, cum omnibus homi- 
nibus pacem habentes ; 1» Non vosmet 
ipsos defendentes, carissimi, sed date 
locum ire: scriptum est enim: Mihi 
vindictam, ego retribuam, dicit Domi- 
nus. 20 Sed si esurierit inimicus tuus, 
ciba illum: si sitit, potum da illi. 
Hoc enim faciens carbones ignis con- 
geres supra caput ejus. 21 Noli vinci 


a malo, sed vinee in bono malum. 


CAPUT XIIL 


1 OMNIS anima potestatibus subli- 


mioribus subdita sit. Non est enim 


potestas nisi a Deo: que autem 


sunt, a Deo ordinatz sunt. 2 Itaque 


qui resistit potestati, Dei ordina- 


tioni resistit: qui autem resistunt, 


ipsi sibi damnationem adquirunt. 














BIB 


ROMANS, XII. XIII. 
s Be of the same mind one toward 
nother. Mind not high things, but 
ondescend to men of low estate. Be 


lot wise in your own conceits. 17 Re- 


ompense to no man evil for evil. 
Provide things honest in the sight of 
ll men. 1s If it be possible, as much 
s lieth in you, live peaceably with all 
nen. 19 Dearly beloved, avenge not 
rourselves, but rather give place unto 
yrath: for it is written, Vengeance is 
nine; I will repay, saith the Lord. 
» Therefore, if thine enemy hunger, 
eed him; if he thirst, give him drink: 
1 in so doing thou shalt heap coals 
z Be not over- 


f fire on his head. 


ome of evil, but overcome evil with 


CHAPTER XIII. 


1 Let every soul be subject unto the 


‘> a>» 


ther powers. For there is no power 
of God: the powers that be are 
ined of God. 2 Whosoever there- 
resisteth the power, resisteth the 
nce of God: and they that resist 


Il receive to themselves damnation. 
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LIA HEXAGLOTTA. 


MNomer, 12, 13, 
is Habt einerlet Sinn unter einander. 
Tradtet niht nad boben Singen, fondern 
baltet eud) berunter zu ben Süiebrigen. 
v Haltet 


euh niht felbft für flug. 


Sergeftet niemand Bojes mit Böſem. 


Fleißiget euh ber Gbrbarfeit gegen jeder- | 
| tous les hommes. 


mann. is Sit es möglich, fo viel an eud 


ijt, fo babt mit allen Menſchen Frieden. 
19 Rachet euh felber niht, meine Liebjten, 
fondern gebet Raum dem Zorn ; denn es 
ftebet gefdrieben: Die Rahe it mein, 


id) will vergelten, fpridt ber Herr. 


20 So nun deinen Feind bungert, fo fpetfe 
ibn; bürftet ihn, fo tranfe ihn. Wenn du 
das thujt, fo wirt bu feurige Koblen 


auf fein Haupt ſammeln. 21 tag dich 


"- ^" 


niht das Boje überwinden, fonbern über- 


winde das Böſe mit Gutem. 


Das 18, Capitel. 


1 Sedermann fey unterthan ber Obrig- 
feit, die Gewalt über ibn bat. Denn 
es ift feine Obrigfeit, obne von Gott; 
wo aber Obrigfeit ift, die ift von Gott 
verordnet. 2 Wer fid) nun wider die 
Obrigkeit feget, der widerftrebet Gottes 
Ordnung die aber widerfireben, wer 
Urtheil 


den über fif ein empfangen. 





| ayez la paix avec tous les hommes 


—— — 


ROMAINS, XII. XIII. 


1s Ayez le méme sentiment les uns 


envers les autres. N’aspirez point 


| aux choses élevées, mais accommodez- 


vous aux humbles. Ne soyez point 


sages à vos propres yeux. 17 Ne 
rendez à personne le mal pour le mal. 
Recherchez les choses honnétes devant 
15 Sil se peut faire, 
et autant que cela dépend de vous, 
1» Ne vous vengez point vous-mémes, 
mes bien-aimés ; mais laissez agir la 
colere de Dieu, car il est écrit: À moi 
appartient la vengeance; je rendrai 
d chacun ce qui lui est dá, dit le 
Seigneur. 20 Si done ton ennemi a 


faim, donne-lui à manger; s'il a soif, 


| J 
| donne-lui à boire: car en faisant cela 


tu amasseras des charbons de feu sur 
sa téte. 21 Ne te laisse point surmon- 
ter par le mal, mais surmonte le mal 


par le bien. 


CHAPITRE XIII. 


1 QUE toute personne soi soumise 
aux puissances supérieures; car il n'y 
& point de puissance qui ne vienne de 
Dieu, et les puissances qui subsistent 
sont établies de Dieu. 2 C'est pour- 
quoi celui qui résiste à la puissance, 
résiste à l'ordre que Dieu a établi ; 
nttireront 


et ceux qui y résistent, 


eux-mémes, 
2 Pp 


la condamnation sur 


Tom. vi. 


BIBIE/LA|JLEXIPMOOTITX 





, 
IIPOJ POMAIOTS3, vy. 
, ^ 
3 Di yap ipxovres ovk eic pogos TO 
ayabo épyw àXXà TO kakQ.  OéXeus 
^ \ 
dé uù doBeicOar thy é€ovolav; To 
dyaÜóv rote, kal ees Erawov e£ aù- 
^ ^ \ , r , \ , 
THS* 4 Oco0 yap Ouákovos STW coi eis 
Tò dya0óv. “Edy è TÒ kaxóv Tos, 
A , ^ 3 A ^ , 
hood: ov yap cik) THY pxatpav 
^ ^ \ , , , » 
pope?’ Oeod yap Otákovós stw €kOucos 
eig Opy)v TO TO kakóv TpaccovTt. 
& Aw avaykn vrorácceoÜat, ov póvov 
dia Tv opynv àXXà kai Sia THY cwet- 
Snow. 6 Ata ToÜro yap Kai dopovs 
^ \ \ ^ 9 x , 
TeXeire* Xevrovpryoi yap Oeod eiciv eis 
— ^ ^ , , 
aÙTÒ TOTO TrpockapTepoüvres. 7 'Ámó- 
Sore [ov] maow tas operas, TO TOV 
, N , ^ ` L ^ , 
dpov Tov Popov, TQ TO TÉXos TO TÉXos, 
TQ Tov PoBov Tov PoBov, TO THY ruv 
s Mndevi pndev odeirere, 


T2)v TUNY. 


, ^ € ^ 
el p?) TO GANNAOUS dyamüv* o yap 
^ er , , 
aya àv Tov Érepov vopov Tem M)poxev. 
M \ > , , , 

9 To yap ov povyevoeis, ov hovevoess, 
ov KAéYels, ovK émiÜvuy)ses, kai e 
L4 z 3 , , ^ , , 
TUS ETEPA EVTOAH, EV TQ XXoyo TOUT 
> ^ , ^ , , 
avakeparaiottat, ev 7Q' Ayamrnoes 


10 ‘H 


, 
Tov 7T'Agc(ov gov ws GCtQvTOvV. 


ayaTn TQ TAnolov xaxov OUK èp- 
yaterar* TXjpopa ov vópov 7) dryámm. 
290 











taps Loon LaS 


An? ooon ) — lis 


iaces Ho dp gs 
S Vial dh SdH As) Là 


14..à2270 «Ma as : iSo 
LLasoaio, .ctitó 4X lôa 


Wags pS d 
D NO Au) AS Weird 6 
icaæacad nc] Alas jay lon 

l5a27o ToS P oct liatoato 
. Maza — — lo» 
. Ashai xs i= bo Woo: 
e| Vp oA ds WS D 
2) Lj BS e » 212 —E 


^ 


2.00.5 


A lay 2 oo 


„eA 5o La) 
lS; — e Liste 
otha So a ege 
ya] -aiian Wa asôa 7 
m2) OS .oS eso 
.-- So - Lens 2.0.5 . Leni 
Miu» soho. Jato Jima 
dea] snp ee 
: (20242 U S0, S0 um 


E AN pi 


. ait Loodtos . maai ; 
Nago? » eO] py ad «ls 
lo un Z lo +302 llo 


Hil Loom Aj ge vw 


Sanil) . See So ^o 
aso nied wa) pasos 


Ws D Ver Oa; 
+ loan On mià 14a.) 











AD ROMANOS, XIII. 
3 Nam principes non sunt timori 
boni operis sed mali. Vis autem non 
timere potestatem? Bonum fac, et 
habebis laudem ex illa: 
minister est tibi in bonum. Si autem 
non enim sine 


male feceris, time: 


causa gladium portat: Dei enim 
minister est, vindex in iram ei qui 
malum agit. 5 Ideo necessitate sub- 
diti estote, non solum propter iram 
sed et propter conscientiam. e Ideo 
enim et tributa prestatis: ministri 
enim Dei sunt, in hoc ipsum servien- 
tes. 
cui tributum, tributum ; cui vectigal, 
vectigal; cui timorem, timorem ; cui 
honorem, honorem. s Nemini quicquam 
debeatis, nisi ut invicem diligatis: qui 
enim diligit proximum, legem imple- 
vit. » Nam: Non adulterabis, Non 
occides, Non furaveris, Non concu- 
pisces, et si quod est aliud mandatum, 


Diliges 


ipsum. 


in hoe verbo instauratur : 
proximum tuum sicut te 
1» Dilectio proximi malum non opera- 


tur; plenitudo ergo legis est dilectio. 


P 


f 


i 





7 Reddite [ergo] omnibus debita ; 


E 


4 Dei enim > 


Peers H'EXAGLOTTA. 


ROMANS, XIII. 


For rulers are not a terror to 
90d works, but to the evil. 
xou then not be afraid of the 
wer? do that which is good, and 
jou shalt have praise of the same: 
For he is the minister of God to thee 
rgood. But if thou do that which 
evil, be afraid; for he beareth not 
ie sword in vain: for he is the 
inister of God, a revenger fo execute 
rath upon him that doeth evil. 
Wherefore ye must needs be subject, 
xt only for wrath, but also for con- 
jence sake. e For for this cause 
ty ye tribute also: for they are 
od's ministers, attending continually 
pon this very thing. 7 Render there- 
re to all their dues : tribute to whom 
ibute is due; custom to whom cus- 
m; fear to whom fear; honour to 
hom honour. s Owe no man any 
ing, but to love one another: for he 
iat loveth another hath fulfilled the 
3 » For this, Thou shalt not com- 
it adultery, Thou shalt not kill, Thou 
t not steal, Thou shalt not bear 

Ise witness, Thou shalt not covet; 
if there be any other command- 
it is briefly comprehended in 
saying, namely, Thou shalt love 

10 Love 
eth no ill to his neighbour: there- 


love is the fulfilling of the law. 
791 


neighbour as thyself. 








Romer, 13, 


| 3 Denn die Gewaltigen find niht den 
Wilt | 


guten Werfen, fondern den bófen zu 
Willſt du dich aber nicht flirdten 


vor ber Obrigfeit, fo thue Gutes ; fo wirft 


fürdten. 


bu Lob von berjelbigen haben. 4 Denn 
fie ijt Gottes Dienerin, dir su gut. Thuſt 
bu aber Bofes, fo fürchte did); denn fie 
trägt Das Schwert niht umfonft; fie ift 
Gottes Dienerin, eine Raderin zur Strafe 
über ben, ber Böſes thut. 5 So feyd nun 
aus Noth unterthan, niht allein um ber 
Strafe willen, fondern aud) um des Ge- 
wiffens willen. e Derbalben miiffet thr 
aud) Shop geben; denn fie find Gottes 
Diener, die fefden Shug follen hand- 
haben. 
ibr huldig feyd: Shog, bem ber Shofi 
gebübret, Zoll, dem der Zoll gebübret, 
Furcht, bem die Furcht gebübret; Ehre, 


7 S0 gebet nun jedermann was 


bem die Ehre gebübret. s Seyd niemand 
nidts fduldig, Denn bag ihr euh unter 
einander liebet; denn wer ben andern 
liebet, ber bat das Gefets erfüllet. «Denn 
das ba gefagt it: Du follft niht ehe- 
breden; bu follft nid)t tödten; bu follft 
nicht fteblen ; bu follft niht falſch Zeugniß 
geben; did) foll niht gelüſten; unb fo 
ein ander Gebot mehr ift; Dag wird in 
biefem Wort verfaffet: Du follft deinen 
Nächſten lieben als did) felbft. 1o Die 
Liebe thut bem Nadften nidis Böſes. So 


ift nun die Liebe des Geſetzes Erfüllung. 


i 


ROMAINS, XIII. 


3 Car les princes sont-à craindre, non 
pour les bonnes actions, mais pour 
les mauvaises. Or, veux-tu ne point 


craindre la puissance ? fais bien, 
et tu en recevras de la louange. 
4 Car le prince est pour toi le ministre 
de Dieu pour ce qui est bien; mais si 
tu fais le mal, crains, parce quil ne 
porte point lépée en vain; car il est 
le ministre de Dieu, établi pour faire 
justice, en punissant celui qui fait le 
mal, 5 C'est pourquoi il est nécessaire 
d'étre soumis, non-seulement à cause 
de la punition, mais aussi à cause de 
la conscience. 6 Car c'est pour cela 
que vous leur payez les tributs; parce 
qu'ils sont les ministres de Dieu, tou- 
jours appliqués à ces fonctions. 7 Ren- 
dez done à tous ce qui leur est dà; à 
qui le tribut, le tribut; à qui le péage, 
le péage; à qui la crainte, la crainte ; 


s Ne 


devez rien à personne, si ce n'est de 


à qui l'honneur, lhonneur. 
vous aimer les uns les autres; car celui 
qui aime les autres a accompli la loi. 
9 Car ce qui suit: Tu ne commettras 
point adultère, tu ne tueras point, tu 
ne déroberas point, tu ne diras point 
de faux témoignage, tu ne convoiteras 
point, et s'il y a quelque autre com- 
mandement, il est compris dans cette 
parole: Tu aimeras ton prochain 
comme toi-même., 10 La charité ne fait 
point de mal au prochain ; l’accomplis- 


sement de la loi, c'est done la charité. 
2»42 
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IPOS PQMAIOTS, wy, i89 

\ ^ 307 AN , e 
u Kai roro eidotes Tov Kaipov, OTL 
opa non úuâs èE Ümvov eyepOjvar’ viv 
` , A CRETA t ! X Xe 
yàp éyy)vrepov nav 7) TwTNpla ?) OTE 
, ^ , e 
éemictevcapev. 12°H vv& mpo€éxower, 7) 
were » d , o \ 
dé nuépa Tryyucev.  ArroOwpea obv Ta 
» ^ , , , \ N 
épya tov ckóTovs, évóvocpueÜa dé Ta 
e ^ , € , e / > 
óTÀa ToU porós. 13 ‘Qs èv ńuépa eù- 
cxnuoóves Tepvmarüsojuev, p K@pOLS 

^ , ^ / \ > , 
Kai péĝais, uù) koírats Kal acedyelats, 
uù epii Kal Gino, 4 ANA évddaacbe 
tov Kupiov 'Igcobv Xpwóv, Kal THs 

^ , ` A 3 , 
capkós mTpóvorav fn TrovetcOe eis èm- 


Oupias. 


KES. i9. 


i TON & acbevodivta T miste 


TpochauBaverbe, uù els Svaxploes 


^ A , 
OuaXoywpuóv. 2 “Os TLOTEVEL 


pèv 
a , e \ , ^ z 
þayeiv mavra, 0 òè acbevav Xáyava 
eoshie. 3 ‘O écOiwv tov uù ècbiovra 
uù éfovÜeve(ro * 0 06 uù éoblwv Tov 
, , ^ , e ^ 
écOiovra uù kpwéro: 0 Ócós 


\ 
yàp 
, \ \ e 
avTOv "7poceMáBero. 4 Jù v & o 
, , ^ , 
«pívov àXXóTpiov oikéTQv; TO iO 
, , ^ / , 
kupip oTýke 7) mümT& otaOnoera 
, ^ ^ e , ^ , 
dé, duvatet yap o Kipws oroat aù- 
, À \ \ / e , ? 
tov. 5"Os utv yap Kpiver zjuépav Trap 
e , ^ be , ^ e , 
nuepav, Os O6 Kpiver Tacav ýpépav' 


e , ^ as td 
€xacTos €v TQ (Oe vol tAnpodopeicBw. 
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AD ROMANOS, XIII. XIV. 


u Et hoc scientes tempus; quia hora 
est jam nos de somno surgere: nune 
autem propior est nostra salus quam 
cum credidimus. 12 Nox precessit, | 
dies autem adpropiavit: abiciamus 

ergo opera tenebrarum, et induamur 

armis lucis. 13 Sicut in die honeste 
ambulemus, non in comesationibus et 
ebrietatibus, non in cubilibus et inpu- 
dicitiis, non in contentione et semula- 
tione; 1 Sed induimini Dominum 


Jesum Christum, et carnis curam ne 


feceritis in desideriis. 


CAPUT XIV. 
1 INFIRMUM autem in fide adsumite, 
non in disceptationibus cogitationum, 
2 Alius enim credit manducare omnia: 


qui autem infirmus est, holus manducet. | 


| 3 Is qui manducat non manducantem | 





60 Sacto . Nai oxtoS Nai qe 
a0 aule 2 liso . 50-5 e | 


x x 


$ boo) Qd] Ads 200a» 
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| 
non spernat, et qui non manducat 


manducantem non judicet: Deus enim) 
ilum adsumpsit. 4 Tu quis es gui 

| 
judices alienum. servum? Suo do- 
mino stat aut cadit: stabit autem, 
potens est enim Deus statuere illum. 


s Nam alius judicat diem plus inter 


| diem, alius judicat omnem diem | 


.34ai cani) Ko o) aid 
ry . 


| t 
| unusquisque in suo sensu abundet 





DUDETASHEXSGLOTTA: 





ROMANS, XIII. XIV. 


ı And that, knowing the time, that 
iow it is high time to awake out of 

p: for now is our salvation nearer 
E 12 The night 
s far spent, the day is at hand: let us 
herefore cast off the works of dark- 


when we believed. 


ess, and let us put on the armour of 
ight. 13 Let us walk honestly, as in 
he day ; not in rioting and drunken- 
jess, not in chambering and wanton- 
Es. not in strife and envying. 14 But 
jut ye on the Lord Jesus Christ, and 
nake not provision for the flesh, to 
ulfil the lusts thereof. 


CHAPTER XIV. 


1 Hm that is weak in the faith re- 
vive ye, but not to doubtful disputa- 
ions. 
may eat all things: another, who is 
weak, eateth herbs, 


hat eateth despise him that eateth 
not ; and let not him which eateth not 


2 For one believeth that he 


3 Let not him 


him that eateth: for God hath 


meeived him. 4 Who art thou that 
udgest another man's servant ? to his 
wn master he standeth or falleth. 

he shall be holden up: for God 


able to make him stand. s One | 
m esteemeth one day above 
Mother: another esteemeth every 


be 


alike, Let 
all; persuaded in his own mind. 
293 


every man 








Römer, 13. 14, 


u Und weil wir foldes wiffen, nemlid 
bie Zeit, baB bie Stunde da ift, aufzufte- 
ben vom Schlaf; ; fintemal unfer Heil jest 
náber ijt, Denn ba wir es glaubten; 
12 Die Nacht ijt vergangen, der Tag aber 
berbet gefommen ; fo laft uns ablegen die 
Werfe ber Finſterniß, unb anlegen die 
Waffen des Lidhts. 13 Laßt uns ebrbar- 
lih wandeln, alg am Tage; niht in 
Steffen unb Saufen, nid)t in Kammern 
unb lingudjt, niht in Hader unb Neid; 
14 Sondern atebet an den Herrn Jeſum 
Chriftum, unb wartet des Leibes, bod) alfo, 
bag er nicht geil werde. 


Das 14. Capitel. 

1 Den &dwadén im Glauben nebmet 
auf, und verwirret die Gewiſſen niht. 
2 Giner glaubt, er moge allerlei effen ; 
welder aber ſchwach ift, ber iffet Kraut. 
3 Weler iffet, ber veradte ben niht, der 
ba nicht iffet; und welder niht iffet, ber 
ridhte Den nicht, ber ba. iffet; denn Gott 
bat thn aufgenommen, 4 Wer bift du, bafi 
bu einen fremden Knecht ridteft? Cr 
Gr mag 


ehet oder fallt feinem Herrn. 


aber wobl aufgeridtet werden; denn Gott 


fann ibn wobl aufrídten. 5 Einer 
| halt einen Tag vor dem andern; ber 
andere aber balt alle Tage gleid. Cin 





ROMAINS, XIII XIV. 


u Et cela d'autant plus, que vous 
connaissez le temps, que c'est l'heure 
de nous réveiler du sommeil; car 
maintenant le salut est plus prés de 
nous que lorsque nous avons cru. 12 La 
nuit est fort avancée, et le jour s'ap- 
proche; rejetons done les ceuvres de 
ténébres, et revétons-nous des armes 
de lumière. 13 Marchons honnêtement 
et comme en plein jour; ne marchons 
point dans les débauches, et dans l'iv- 
rognerie, ni dans limpudicité, et dans 
la dissolution, ni dans les querelles, et 
dans lenvie. 14 Au contraire, revétez- 
vous du Seigneur Jésus-Christ, et 
n'ayez pas soin de la chair pour en 
satisfaire les convoitises. 


CHAPITRE XIV. 


1OR, quant à celui qui est faible 
dans la foi, recevez-le sans contesta- 
tions et sans disputes. 2 L'un croit 
qu'on peut manger de toutes choses; 
et lautre, qui est faible, mange des 
herbes. 3 Que celui qui mange de 
toutes choses, ne méprise pas celui qui 
n'en mange pas ; et que celui qui n'en 
mange pas, ne juge point celui qui en 
mange; car Dieu l'a regu. 4 Qui es-tu, 
toi qui juges le serviteur d'autrui ? 
S'il se tient ferme, ou s'il tombe c'est 
à son propre maitre. Mais il demeu- 
Dieu 
5 Or, 


rera ferme, car est puissant 


pour l'affermir. lun estime 


un jour plus qu'un autre, ot lautre 
les igalement, 


st 


estime tous jours 


Que chacun agisse selon qui 


| feqlider fey in feiner Meinuna gewif. | pleinement. persuadé dans son esprit. 


BIBEPFA HEXAGLOTTA. 





IIPOX POMAIOT5, 48. 
6°O dpovav thy 9"uépav Kupiw dpovet: 
[kai o un ppovav tHv nuépav, Kupiw ov 
$poveéi:] kai ó éc0íev Kupin écte, 
evyapictee yap TO Oem: xai O gw) 
écOiav Kupiw oix écOíe Kat evyapiatet 
7 Ovdeis yap "uv éavrà Gh, 
s'Eav 


TO eð. 
\ > ^ e ^ , , 
Kal ovdels €éavrQ dmoÜvijakeu* 


Te yap touev, TQ Kupíe Caper, éá 


re aTo9unoxopev, TQ Kupiw amo8vij- | 


, / > ^ 37 
ckojev. 'Eáv te ov Cõpev áv Te 
^ F 
arobviokwpev, TOD Kupiov écuév. 9 Eis 
^ \ ` > , No» 
ToÜTo yap Xpuarós avréGavev xai €&maev, 
eu M ^ ` , , 
(va kai vekpQv kai Cwovtwy Kupievon. 
1 Xv 606 ri kpíves Tov aderpov cov; 
^ M , 
ù kai av Ti €£ovÜcveis Tov adeXpov cv; 
, \ , ^ , 
TavTes yap Tapactnoouela TH Buari 
tov Oeod. 11 Téyparta: yap: Zô éyo, 
Aéyeu Kupios, oT epot kapryer Trav yovv 
Kal Tada rykozca eEomoNoynoETAL TW 
0:0. 
13 Mnxére 


CavToU Xoyov dwae. TQ Oeo. 


ov @dXAndoUS rpivwpev, GANA TOÛTO 
/ ^ ` ` , , 
Kpivare uaXXov, TO jg) T.OÓÉvat Tpos- 
koppa TQ AdEAPO 7) okavõañħov. 14 Olda 
\ , , , , ^ e 
kal mémeopat ev Kupiw 'IgsoD ore 
é 
, ` ^ *, e A » ^ ^ 
ovdev kowüv Òr éavroD, eè us) TQ Noyi- 
^ , 
Copévy Te Kowwov elvat, exelv@ kowoóv. 
` ^ ^ e 
15 Ei yap bia fBpóua ó à8eX$0s cov 
, , ^ 
OUKETL KaTa 


AuTretraL, ayaTny Trept- 


A ^ ^ , , , ^ 
mateis. Mn vro Bpouarí cov éxeivov 


, ^ ^ 
dmroóXAve, UTrép ob Xpioròs arsOavev. 
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AD ROMANOS, XIV. 


| 6 Qui sapit diem, Domino sapit, . . . et | 
u cY,SaN : Ioas 1554s [P Wo 
. 154s | tias enim agit Deo: et qui non mandu- 


. ak laSo | 


qui manducat, Domino manducat : gra- 


cat, Domino non manducat et gratias 
agit Deo. 7 Nemo enim nostrum sibi 
vivit, et nemo sibi moritur. s Sive 
enim vivimus, Domino vivimus; sive 
inorimur, Domino morimur: sive ergo 
vivimus sive morimur, Domini sumus, 
ə In hoe enim Christus et mortuus est — 
et resurrexit, ut et mortuorum et vivo- | 


rum dominetur. 10 Tu autem quid 


judieas fratrem tuum ? aut tu quare 


spernis fratrem tuum ? Omnes enim 
stabimus ante tribunal Dei. n Serip- 


tum est enim: Vivo ego, dicit Do- 


| minus, quoniam mihi flectetur omne 


genu, et omnis lingua confitebitur Deo. 
12 [taque unusquisque nostrum pro se 
rationem reddet Deo. 13 Non ergo 
amplius invicem judicemus, sed judi- 
cate hoe magis, ne ponatis offendieu- 
lum fratri vel scandalum. 14 Scio et con- 
fido in Domino Jesu quia nihil com- 
mune per ipsum, nisi ei qui existimat 
quid commune esse, illi commune est. 
15 Si enim propter cibum frater tuus 
contristatur, jam non secundum carita- 


tem ambulas. Noli cibo tuo illum per- 


dere, pro quo Christus mortuus est. 





BERGA HEAAGLOTT A. 


ROMANS, XIV. 


e He that regardeth the day, regardeth 
it unto the Lord: and he that regard- 





Romer, 14. 


e Welder auf die Tage halt, ber thut es 


bem Herrn; und welder niht drauf 


eth not the day, to the Lord he doth | balt, ber thut es aud) bem Herrn. Welder 


not regard it. He that eateth, eateth 
to the Lord, for he giveth God thanks; 
and he that eateth not, to the Lord he 
eateth not, and giveth God thanks. 
7 For none of us liveth to himself, and 
and no man dieth to himself. s For 
whether we live, we live unto the 
Lord; and whether we die, we die 
unto the Lord: 
therefore, or die, we are the Lord’s. 
s For to this end Christ both died, and 
rose, and revived, that he might be 
Lord both of the dead and living. 
1 But why dost thou judge thy bro- 
ther? or why dost thou set at nought 
thy brother? for we shall all stand 
before the judgment seat of Christ. 
u For it is written, As I live, saith the 
Lord, every knee shall bow to me, and 
every tongue shall confess to God. 


whether we live 


12 So then every one of us shall give 
account of himself to God. 
not therefore judge one another any 
more: but judge this rather, that no 
man put a stumblingblock or an occa- 
sion to fall in his brother's way. 1 I 
know, and am persuaded by the Lord 
Jesus, that there is nothing unclean 
of itself: but to him that esteemeth 
any thing to be unclean, to him it is 
unclean. is But if thy brother be 

ieved with thy meat, now walkest 
| not charitably. Destroy not him 


ith thy meat, for whom Christ died. 
295 


13 Let us 


iffet, ber iffet Dem Herrn, denn er banfet 
Gott; welder niht iffet, der iffet bem 
Herrn niht, unb banfet Gott. 7 Denn 
unfer feiner febet ibm felber, unb feiner 
ftirbt ibm felber. s Leben wir, fo leben 
wir bem Herrn; fterben wir, fo fterben wir 
dem Herrn. Darum, wir leben ober fterben 
fo find wir des Herrn. ə Denn dazu ift 


Chriftus aud geftorben, und auferftanden, | 


und wieder lebendig geworden, baf er 
liber Todte unb Lebendige Herr fey. 10 Du 
aber, was ridjteft bu deinen Bruder ? 
Oder bu anderer, was verachteſt du 
deinen Bruder ? Wir werben alle oor bem 
Richtſtuhl Chrifti dargeftellt 
u Nad bem gefdrieben ftebet: So wabr 
alg id) lebe, fprid)t der Herr, mir follen 
alle Knie gebeuget werden, und alle Zunz 


werden ; 


gen follen Gott befennen. 12 So wird 
nun ein jeglicher für fid felb(t Gott Ne- 
chenfdaft geben. 13 Darum [aft uns 
nidt mebr einer ben andern ridjten; fon- 
bern das ridtet vielmehr, bag. niemand 
feinem Bruder einen Anſtoß oder Aerger— 
nif Darftelle. 14 d) mei und bin es gez 
mif in bem Herrn Jefu, bag nidts gemein 


ift an ibm fefbft; obne der eg rechnet fiir | 


^ 


if 
is So aber dein Bruder 


gemein, demfelbigen es gemein. 


liber deiner 
Speife betrübt wird, fo wanbdelft bu 
ſchon nidt nad der Liebe. 
verderbe den nicht mit deiner Speife, 
um welded willen Chriftus geftorben ift. 


Vieber, 











ROMAINS, XIV. 


| € Celui qui observe les jours, les observe 


à cause du Seigneur; et de méme 
celui qui n'observe pas les jours, c'est 
à cause du Seigneur quil ne les 
observe pas. Celui qui mange de 
toutes choses, en mange à cause du 
Seigneur; car il rend graces à Dieu; 
et celui qui n'en mange point, c'est 
à cause du Seigneur qu'il n'en mange 
point; et il rend aussi gráces à Dieu. 
7 Car aucun de nous ne vit pour soi- 
méme, et aucun de nous ne meurt 
pour soi-méme. s Mais soit que nous 
vivions, nous vivons au Seigneur; ou 
soit que nous mourions, nous mourons 
Soit done que nous 
vivions, soit que nous mourions, nous 
sommes au Seigneur. » Car c'est pour 
ceci que Christ est mort, qu'il est res- 
suscité, et qu'il a repris la vie: afin 


au Seigneur. 


quil dominat tant sur les morts que 
sur les vivants. 10 Mais toi, pourquoi 
juges-tu ton frère? Ou toi, aussi, 


pourquoi méprises-tu ton frère ? Puis- 


| que nous comparaitrons tous devant 
| le tribunal de Christ. 


1 Car il est 
écrit: Je suis vivant, dit le Seigneur ; 
tout genou fléchira devant moi, et 
toute langue donnera louange à Dieu. 
12 Ainsi done chacun de nous rendra 
1s Ne 


nous jugeons done plus les uns les 


compte de soi-méme à Dieu. 


autres; mais jugez plutót qu'il ne faut 
pas donner à votre frère une occasion 
de chute ou de scandale. 14 Je sais, 
et je suis persuadé par le Seigneur 
Jésus, que rien n'est impur de soi- 
méme, et que rien n'est impur qu'a 
celui qui le eroit impur. 16 Mais si ton 
frère est affligé de te voir manger d'un 
aliment, tu ne te conduis plus selon la 
charité. Ne fais pas périr, par ton 
aliment, celui pour qui Christ est mort. 


BIB LIA’ HESXISGNDSOITUDAE 


IIPOX PNMAIOTS, i9, te. 
is Mù BracdnpcicOw obv vuv TO 


ayabov. 1; Où yap éotw ý) BacuXe(a 


tod Ocod Bpaois Kal Tools, adda 


| Wis . 198-2» Lud; 120,40 


, ^ 5 y \ \ , 
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, [4 , e \ , 4 
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, ^ ^ 3 £7 A 0 ^ 
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\ , ^ , , 
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> ` ^ , , , \ \ 
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e , Z \ » ^ 
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, Fi ^ 
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a , , 
0 OUK €K TcTE0S apapTia égTív. 


KE4. te. 


1'OSEIAOMEN 6é Zues oi 6v- 


^ , , ^ a , 
varo! Tà dàcÜevjuara Tv dOvvárov 


, ^ ^ e ^ , 
Bacrátew Kai uù éavroîs dpéakew. | 


7 t ^ ^ , , , 
2"ExaecTos huv TQ TANTLOV àpeakéro | 


5 ^ ^ , 
els rò dyaÜ00v mpos oikodounv: 3 Kal 
A € 36 X » e el L4 
yàp ò Xpictos oby éavrQ Tjpeocv, 
ar S 
AAA Kalas rvéyparrav* Oi ovediopol 
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et non nobis placere. 


que vestrum proximo 
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AD ROMANOS, XIV. XY. 


16 Non ergo blasphemetur bonum nos- 
trum. 17 Non est regnum Dei esca et 
potus, sed justitia et pax et gau- 
dium in Spiritu sancto: 18 Qui enim 
in hoe servit Christo, placet Deo et 
probatus est hominibus. 19 Itaque 
quae pacis sunt sectemur, et quae eedifi- 
cationis sunt in invicem custodiamus. 
20 Noli propter escam destruere opus 
Dei. Omnia quidem munda sunt, sed 
malum est homini qui per offendicum 
manducat. 2 Bonum est non man- 
ducare carnem et non bibere vinum 
neque in quo frater tuus offendit aut 
scandalizatur aut infirmatur. 2 Tu 
fidem habes? penes temet ipsum habe 


coram Deo. Beatus qui non judicat 


?3 Qui 


semet ipsum in eo quo probat. 


| autem discernit, si manducaverit, dam- 


natus est, quia non ex fide: omne 


autem quod non est ex fide peccatum 


est. 


CAPUT XV. 


1 DEBEMUS autem nos firmiores | 


inbecillitates infirmorum sustinere 


2 Unusquis- 
suo placeat 


in bonum ad ædificationem : s Ete- 


nim Christus non sibi placuit, sed — 
sicut scriptum est: Inproperi inpro- | 


perantium tibi ceciderunt super me. - 
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ROMANS, XIV. XV. 


s Let not then your good be evil 
poken of: 17 For the kingdom of God 
s not meat and drink; but righteous- 
less, and peace, and joy in the Holy 
thost. 1s For he that in these things 
erveth Christ, is acceptable to God, 
nd approved of men. 19 Let us 
herefore follow after the things which 
nake for peace, and things wherewith 
ne may edify another. 2 For meat 
lestroy not the work of God. All 
hings indeed are pure; but it is evil 
or that man who eateth with offence. 
1 It is good neither to eat flesh, nor 
o drink wine, nor any thing whereby 
hy brother stumbleth, or is offended, 
wis made weak. 2 Hast thou faith ? 
lave it to thyself before God. Happy 
s he that condemneth not himself in 
hat thing which he alloweth. 23 And 
je that doubteth is damned if he eat, 
cause he eateth not of faith: for 


whatsoever is not of faith is sin. 


> 


CHAPTER XV. 


1 We then that are strong ought to 


the infirmities of the weak, and 








st to please ourselves, 2 Let every 


3 For even 


good to edification. 


rist pleased not himself; but, as 


is written, The reproaches of them 


reproached thee fell on 
297 


nie 








> of us please his neighbour for 





Romer, 14, 15. 


is Darum fdaffet, daß euer Shag niht 
eerláftert werde. i7 Denn das Reich 
Gottes it nicht Effen und Trinfen, 
fondern Geredtigfeit, und Friede, und 
1s Wer 
Darinnen Gbrijto bienet, Der ijt Gott ge- 


Sreube in bem heiligen Geift. 


fällig, und ben 3Renjden werth. 19 Darum 
{aft uns bem nadhftreben, Das aum Frie- 
Den Dienet, unb was zur Vefferung unter 
20 ieber, verſtöre nidt 
Gs 
ift awar alles rein, aber es ift nicht gut bem, 


einander Dienet. 


um ber Cpeife willen Gottes Werf. 


ber es iffet mit einem Anſtoß feines Ge- 
wiffens. 2 Gs ijt viel beffer, bu effeft fein 
Fleiſch, unb trinfeft feinen Wein, oder dag, 
daran fih beim Bruder ſtößt, oder ärgert, 
oder ſchwach wird. 22 Haft du den Glau- 
ben, fo babe ibn bet dir felbjt vor Gott. 
Selig ijt, der fid) fefbft fein Gewiffen 
madet in bem, Das er annimmt. 
aber darüber zweifelt, und iffet dod, der 
ijt verdammt; denn es gebet niht aus 
bem Glauben. Was aber niht aus dem 
Glauben gebet, bag ijt Sünde. 


Das 15, Capitel. 


1 Wir aber, die wir ftavf find, follen ber 
Shwaden Gebredlidfeit tragen, und 


| nit Gefallen an ung felber baben. 2 Eg 


ſtelle fid) aber ein jeglicher unter ung alfo, 
bafi er feinem Nadjten gefalle sum Guten, 
jur Befferung. 3 Denn aud) Chriftus nidt 
an ibm felber Gefallen batte, fondern wie 
geſchrieben ftebet : Die 2dmaden derer, 


bie Did) fdómáben, find über mid) gefallen. 
| 
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ROMAINS, XIV. XV. 


16 Que lavantage dont vous jouissez 


~ 


ne soit point exposé à étre blàmé. 
17 Car le royaume de Dieu n'est ni 
aliment ni breuvage; mais justice et 
paix, et joie par le Saint-Esprit. 1s Et 
celui qui sert Christ en ces choses-la, 
est agréable & Dieu et approuvé des 
hommes. 19 Recherchons done les 
choses qui contribuent à la paix, et à 
notre édification mutuelle. 20 Ne dé- 
truis point pour un aliment l’œuvre 
de Dieu. 


sont pures; mais celui-là fait mal qui 


Il est vrai que toutes choses 


donne du scandale en mangeant. 21 Il 
est bon de ne point manger de chair, 
de ne point boire de vin, et de ne 
faire aucune autre chose qui puisse 
faire broncher ton frére, ou dont il soit 


scandalisé, ou dont il soit blessé. 22 As- 


| tu la foi? aie-la en toi-même devant 


Dieu. 


damne point lui-méme dans ce quil 


Heureux celui qui ne se con- 


approuve. 3 Mais celui qui a des 


scrupules, est condamné sil mange, 


| parce quil ne mange point avec foi; 





|! lui-même ; 


or tout ce qui ne se fait pas avec foi 


est péché. 


CHAPITRE XV. 


1 Nous devons done, nous qui sommes 
forts, supporter les infirmités des faibles 
et non pas nous plaire à nous-mémes, 
2 Que chacun de nous cherche done à 
plaire à son prochain pour son bien, 
s Car le Christ 


plus plaire à 


pour son édifieation. 


n'a pas voulu non 
mais il a faut selon quil 
est écrit: Les outrages de ceux qui 
toutragenient sont tombés sur mei, 
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HER Ape Tike 


AD ROMANOS, XV. 


4 Quaecumque enim scripta sunt, ad 
nostram doctrinam scripta sunt, ut per 
patientiam et consolationem scriptura- 


rum spem habeamus. 5 Deus autem 


patientize et solatii det vobis id ipsum - 


sapere in alterutrum secundum Jesum 
Christum, e Ut unanimes uno ore 
honorificetis Deum et Patrem Domini 
nostri Jesu Christi. 7 Propter quod 
suscipite invicem, 
suscepit vos in honorem Dei. s Dico 
enim Christum Jesum ministrum 
fuisse circumcisionis propter veritatem 
Dei ad confirmandas promissiones 
patrum, » Gentes autem super miseri- 
cordiam honorare Deum, sicut scrip- 
tum est: Propter hoc confitebor tibi in 
gentibus, et nomini tuo cantabo. 10 Et 
Letamini gentes cum 


Laudate 


iterum dicit: 
plebe ejus. n Et iterum: 
omnes gentes Dominum, et magnificate 
eum omnes populi w Et rursum 
Esaias ait: Erit radix Jesse, et qui 
exsurget regere gentes, in eo gentes 
sperabunt. 13 Deus autem spei re- 
pleat vos omni gaudio et pace in 
credendo, ut abundetis in spe et 
virtute Spiritus sancti. 14 Certus 
sum autem, fratres mei, et ego ipse 
de 


estis dilectione, repleti omni scientia, 


vobis, quoniam et 


ita ut possitis alterutrum monere: 


ipsi pleni 


sicut et Christus | 








- tiles, with his people. 


ROMANS, XV. 





BBEPLRIA HX AGLOTTA. 


Romer, 15. 


4 For whatsoever things were written | 4 Was aber zuvor gefhrieben ijt Das ijt 


aforetime were written for our learn- 
ing, that we through patience and 
comfort of the scriptures might have 
hope. s Now the God of patience and 
consolation grant you to be likeminded 
one toward another, according to 
Christ Jesus: e That ye may with one 
mind and one mouth glorify God, even 
the Father of our Lord Jesus Christ. 
7 Wherefore receive ye one another, as 
Christ also received us to the glory of 
God. s Now I say that Jesus Christ 
was a minister of the circumcision for 
the truth of God, to confirm the pro- 
mises made unto the fathers: 9 And 
that the Gentiles might glorify God 
for his mercy; as it is written, For 
this cause I will confess to thee among 
the G ntiles, and sing unto thy name. 
1w And again he saith, Rejoice, ye Gen- 


1 And again, 


E" the Lord, all ye Gentiles; and 


laud him, all ye people. 1» And again, 
"Esaias saith, There shall be a root of 


- Jesse, and he that shall rise to reign 


over the Gentiles; in him shall the 


is Now the God of 
hope fill you with all joy and peace in 


Gentiles trust. 
believing, that ye may abound in hope 


And I myself also am persuaded of 
you, my brethren, that ye also are full 
goodness, filled with all knowledge, 


ble also to admonish one another 
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| 


through the power of the Holy Ghost. | des beiligen Geiftes. 


uns zur febre gefdrieben, auf bag wir, . 


durch Geduld und Croft ber Schrift, Hoff- 


5 Gott aber ber Geduld und 
des Troftes gebe euch, bag thr etnerlet ge- 


nung baben. 


finnet fepb unter einander, nad Sefu 
Chrijto ; 6 Auf daß ibr eimmütbiglid mit 
Ginem Munde lobet Gott unb den Vater 
unjers Herein Jefu Chrifti. 7 Darum 
nebmet euh unter einander auf, gleichwie 
euh Chriftus bat aufgenommen zu Gottes 
Lobe. s Sch fage aber, bag Jefus Chriftus 
fey ein Diener geweſen ber Beſchneidung, 
um der Wahrheit willen Gottes, zu befta- 
tigen bie Verheifung, ben. Vätern geſche— 
ben; 9 Daf die Heiden aber Gott [oben 
um ber 3armbersigfeit willen, wie gez 
fdrieben ftebet: Darum will id) did) [oben 
unter Den Heiden, und deinem Namen 
fingen. ſpricht 
Freuet euch, ihr Heiden, mit ſeinem Volk. 


10 Und abermal er: 
u Und abermal: Yobet ben Herrn, alle 
Heiden, und preifet ibn, alle Völker. 
12 Und abermal fpridt Sefaias: Es wird 
feyn die Wurzel ejfe, unb ber auferfteben 
wird zu herrſchen über die Heiden, auf 
13 Gott 
aber der Hoffnung erfülle euh mit aller 
Freude unb Friede im Glauben, bag ibr 
villige Hoffnung babet burd) die Kraft 


den werben die Heiden boffen. 


i Qd wei aber 
fat wobl eud, lieben Brüder, 
daf ibr felbft voll Gütigfeit feyd, 


erfillet mit aller Grfenntníg, daß ib 


von 


cud) unter einander fonnet ermabnen. | vous exhorter les uns 


ROMAINS, XV. 


4 Car tout ce quia été écrit autrefois, 
a été écrit pour notre instruction ; afin 
que, par la patience et par la consola- 
tion des Écritures, nous ayons l'espé- 
rance. 5 Que le Dieu de patience et 
de consolation vous fasse la gràce 
d'avoir, les uns et les autres, le móme 
e Afin 


que d'un méme eceur et d'une méme 


sentiment selon Jésus-Christ. 


bouche, vous glorifiiez le Dieu et Pére 
de notre Seigneur Jésus-Christ. 7 C'est 
pourquoi recevez-vous les uns les 
autres, comme aussi Christ nous a 
recus pour la gloire de Dieu. s Or, je 
dis que Jésus-Christ a exercé son 
ministère parmi les circoncis 
montrer la fidélité de Dieu, afin de 


confirmer les 


pour 


promesses faites aux 
peres; 9 Et afin que les Gentils glo- 
rifient Dieu pour sa miséricorde, selon 
ce qui est écrit: Je célébrerai, à cause 
de cela, ta louange parmi les Gentils, 
et je chanterai des cantiques à ton 
io Et il est dit encore: Gentils, 
u Et 


encore: Gentils, louez tous le Seigneur ; 


nom. 
réjouissez-vous avec son peuple ; 
et vous, peuples, célébrez-le tous. 
i» Ésaie a dit aussi: La racine de 
Jessé subsistera, et d'elle s'élèvera celui 
qui gouvernera les Gentils; et les 
Gentils espereront en lui. 1» Que le 
Dieu d'espérance vous remplisse done, 
dans votre foi, de toute joie, et de toute 
paix, de sorte que vous abondiez en 
espérance par la puissance du Saint- 
Esprit. ia Or, quant à moi, mes 
freres, je suis persuadé que vous êtes 
vous-mémes pleins de bonté, remplis 
de toute science, capables aussi de 


les autres. 


—— — — 


BIBLLAN 





IPOS PAMAIOTS, ee. 


éypaNra — viv 


pépous, cS 


15 Todnpotepov 06 
[adergoi,] mà érava- 
dua Tv Xxápw THY 


16 Eis 


pauvnskov vpâs 
^ - J ^ ^ A 
6o0cicáv pot amo Tod Oeod. 
A 3 A 
TO elvai pe Xevrovprjóv. Xpio ToU ‘Incov 
, \ » e ^ ` , f. 
eis Tà EOVN, tepovpryoÜvra, TO evayyeMov 
A A [74 , e N ^ 
ToU Oeod, va yévntat 7) poc opa TaY 
eOvav 


, , > 
evmpoabektos, yiacpevn ev 


, e , yY 9 \ 
mvevpate ayia. 17 Eyo ovv Tv 


, 3 A 3 A \ \ 
Kkavynow v Xpıor®ð Inco ta Tpos 


tov eov’ 18 OÙ yap ToApryow TL XaXetv 
- , , \ , , ^ 
dv ov Kateipyacato Xpuatos Ov épo0 
> e M , ^ , M » 
eis úrakonv €Ovav, Xoyo Kal epo, 
, , / \ , 
19 "Ev duvaper omnusíov kai TepáTov, 
, , z ^ e 
èv Ovvdgeu tmvevpatos Oeod, dore pe 
, ^ e \ \ , y. ^ 
aro 'lepovcaM)p kai KUKA@ expe ToO 
, ^ , bl > , 
IXXvpukoD0  TemMnpokévau TO evayye- 
Mov ToD Xpictov. 2 Obres O6 po- 
, > , , el 
Tıpoúpevov, evayyediSerPar ovx OTO0U 


a@vouacOn Xpictos, iva un èr aXXó- 


Tplov ÎepéMov oikodope, 21 Ara kaOcs | 


yéypartar* Ois ovK avnyyédn repi 


, ^ M ^ À , , 
auTov OYrovraL, Kal ot OUK aknkoacly 


, \ 
cuvngovew. 22 Aw Kat évekom TOv 


4 \ ^ ^ ` a 
Ta T0XXMà Tov €AÓeiv mpòs úpâs, 


^ ^ , , y , ^ 

23 Nuvi è unrére TóTov €xov ev TOS 
/ , *, , ^ y 

KA(uagu TovTos, èmimobiav Se xav 


A > - ^ ^ * ^ 
Tov bev mpos úuâs amo TOXXOV 


> ^ £ ^ , , 
eTrav, 24 f); av Topevmpar eis 


Tyv  Xmavíav édTivw yap ĉaro- 


vd’ 


€ ^ ^ 3 A 3A e A 
vuv mpotreupOnvar ékei, éàv vpàv 


, , e ^ 
pevojevos  ÜcácacÜa, úpâs xai 


1 P@TOV 
300 


* OL + hooo Zas 

ia Oe 
cub — Aoa?) gend 
S$Qa4N liasoato loal; 16 aX 
nao] . ALD » kaato 

19300 loo» Jo (a uoll 
lio; wau’ Nad. xa, 
Na-201 — yo. eG 
là lusto gåen boss 


(0-2? oui 


AB Mp ain aa Da TS 


Miis 45 calm Wy sors 
Mes ibi piuaiN 
venp 12a E 
TANG oo» Hoo . 5356 


* 2-52] 5a- S56] <0? 132) 


onl;_.20 lso ajas ko-s 


b| halt Sao aaao; 
oie iol -5 d .-a0)} 
MEET 
— Ws SEE 
amass oot 25M] th Asp 
— Sil, e 
1d) dá Wa . måg 
él M ue nia 
aS AX Bòn WY o? leas 
E luo làcoo + 12032} EY To) 
Gales Wh . Whig Lis sojo 
Hav . Liao) bl Wh ho: 
—XR — wm E 


» Laredo) 


amo pépovs — Ewer OO. | * DEN "m =m ex primum ex parte fruitus fuero. - 


| mihi a Deo, 








AD ROMANOS, XV. 


is Audacius autem scripsi vobis, fratres, 


ex parte, tamquam in memoriam vos 


| reducens propter gratiam que data est 


16 Ut sim minister Christi 


| desu in gentibus, sanctificans evange- 


lium Dei, ut fiat oblatio gentium ac- 
cepta, sanctificata in Spiritu sancto. 
17 Habeo igitur gloriam in Christo 
Jesu ad Deum: is Non enim audeo 
¿liquid loqui eorum que per me non 
efficit Christus in obedientiam gen- 
tium, verbo et factis, 19 In virtute 
signorum et prodigiorum, in virtute 
Spiritus sancti, ita ut ab Hierusalem 
per circuitum usque ad Illyricum re- 
pleverim evangelium Christi. 20 Sie 
autem hoc predicavi evangelium, non 
ubi nominatus est Christus, ne super 
alienum fundamentum  «zedificarem, 
21 Sed sicut scriptum est: Quibus non 
est adnuntiatum de eo, videbunt, et qui 
non audierunt intellegent. 22 Propter 
quod et inpediebar plurimum venire 
ad vos: 23 Nune vero ulterius locum 
non habens in his regionibus, cupidi- 
tatem autem habens veniendi ad vos 
ex multis jam precedentibus annis, 
24 Cum in Hispaniam proficisci ecepero, 
spero quod preeteriens videam vos 


et a vobis deducar illue, si vobis : 








ROMANS, XV. 


15 Nevertheless, brethren, I have writ- 
ten the more boldly unto you in some 
sort,as putting you in mind, because 
of the grace that is given to me of God, 
1s That I should be the minister of 
Jesus Christ to the Gentiles, minister- 
ing the gospel of God, that the offering 
up of the Gentiles might be acceptable, 
being sanctified by the Holy Ghost. 
17 I have therefore whereof I may glory 
through Jesus Christ in those things 
which pertain to God. 1s For I will 
not dare to speak of any of those 
things which Christ hath not wrought 
by me, to make the Gentiles obedient, 
by word and deed, 19 Through mighty 
signs and wonders, by the power of 
the Spirit of God ; so that from Jeru- 
salem, and round about unto Illyricum, 
I have fully preached the gospel of 
"Christ. » Yea, so have I strived to 
preach the gospel, not where Christ 
- was named, lest I should build upon 


another man's foundation: 2: But as it 


is written, To whom he was not spoken | 


of, they shall see : and they that have 


not heard shall understand. 2 For 


Romer, 15. 


15 Sch babe es aber dennod gewagt, und 
eud) etwas wollen fdreiben, lieben Brü— 
ber, euh zu erinnern, um ber Gnade 
willen, bie mir von Gott gegeben ift, 
is Das ih foll feyn ein Diener Chrifti 
unter Die Heiden, zu opfern das Eyange- 
lium Gottes, auf bag die Heiden ein Dp- 
fer werden, Gott angenebm, gebeiliget 
durch den beiligen Geijt. 
ih mih rübmen in Jefu Chrifto, daß id 
Gott diene. is Denn id dürfte nidt 
etwas reden, wo daffelbige Chriftus niht 
purd) mich wirfte, die Heiden sum Gebor- 


i; Sarum fann 


fam au bringen, burd) Wort unb Werf, 
19 Durd Kraft der Zeichen und Wunder, 
und burd) Kraft bes Geiſtes Gottes ; alfo, 
paf id) von Jerufalem an und umber big 
an $llyricum, alles mit bem Evangelio 
Chrifti erfüllet babe ; 2 Und mih fon- 
derlich gefliffen, Das Evangelium zu prez 


digen, wo Chrifti Name niht befannt | 


war, auf bag id) niht auf einen fremden 


Grund bauete; 2 Sondern wie gefdrie- 


DUEBULIA HEXAGLOTTA. 


| 





ROMAINS, XV. 


15 Cependant, mes frères, je vous ai 
écrit en partie trés-librement, comme 
voulant vous rappeler ces choses, selon 
la grace qui m'a été donnée de Dieu. 
is Pour étre ministre de Jésus-Christ 
auprés des Gentils, en exercant le 
sacerdoce de l'Évangile de Dieu, afin 
que Voblation des Gentils Jui soit 
agréable, étant sanctifiée par le Saint- 
Esprit. 17 Jai done sujet de me glo- 
rifier en Jésus-Christ, dans les choses 
qui regardent Dieu. 1s Car je n'oserais 
parler de ce que Christ n'a pas fait par 
moi, pour amener les Gentils à l'obéis- 
sance par la parole et par les ceuvres ; 
19 Par la puissance des prodiges et des 
miracles, par la puissance de l'Esprit 
de Dieu; de sorte que j'ai répandu 
l'Évangile de Christ depuis Jérusalem 
et les lieux d'alentour jusque dans 
l'Illyrie: 


affection à annoncer l'Évangile là où 


20 M'attachant ainsi avec 


Christ n'avait pas encore été prêché, 


| afin que je n'édifiasse point sur le 


ben ftebet: Welchen niht ijt von ibm ver- | 


fiindiget, Die follen eg feben ; unb melde 


| nídt gebóret haben, follen cà verfteben. 


which cause also I have been much | 


23 But 
now having no more place in these 


hindered from coming to you. 


parts, and having a great desire these 
many years to come unto you; 
* Whensoever I take my journey 









ito Spain, I will come to you: 
I trust to see you in my jour- 
r, and to be brought on my way 
itherward by you, if first I be 


mewhat filled with your company. | 
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22 Das ijt aud) die Sade, barum id) viel- 
mal verhindert bin, zu euh zu fommen. 
23 Nun id) aber niht mehr Naum babe in 


| bíefen. Ländern, babe aber Verlangen zu 
euch zu kommen, von vielen Jahren her; 


will id zu cud fommen. 


za Wenn id reifen werde (n Hiſpanien, 
Denn ich 
beffe, Daf ich ba durchreiſen und euch 
ſeben werde, und von euch dorthin geleitet 
ſo doch, daß ich zu 


werden möge; 


vor mid) ein wenig mit euh ergötze. 


fondement d'un autre; 21 Mais que je 
fisse selon qu'il est écrit: Ceux à qui 
il n'a point été annoncé, le verront, et 
ceux qui n'en ont point oui parler, 
l'entendront. 22 C'est aussi ce qui m'a 


souvent empêché de vous aller voir. 


23 Mais, maintenant que je n'ai aucun 


sujet de m'arréter dans ce pays, et que 


| depuis plusieurs années j'ai un grand 


| 


désir d'aller vers vous, 24 J'irai vers 


vous lorsque je ferai le voyage d'Es- 


pagne. Et j'espere que je vous 


verrai en passant, et que vous me 


conduirez là quand j'aurai première- 


ment joui un peu de votre présence, 


— — — —— 
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AD ROMANOS, XV. XVI. 


2; Nunc igitur proficiscar Hierusalem 
ministrare sanctis. 26 Probaverunt 
enim Macedonia et Achaia conlationem 
aliquam facere in pauperes sanctorum 
qui sunt Hierusalem. 27 Placuit enim 
eis, et debitores sunt eorum : nam si 
spiritalium eorum participes facti 
sunt gentiles, debent et in carnalibus 
ministare eis. 2s Hoc igitur cum con- 
summavero et adsignavero eis fructum 
hunc, proficiscar per vos in Hispaniam: 
29 Sclo autem quoniam veniens ad vos 


in abundantia benedictionis [evangelii] 


Christi veniam. 30 Obsecro igitur vos, 
fratres, per Dominum nostrum Jesum 
Christum et per caritatem Spiritus, ut 
adjuvetis me in orationibus pro me ad 
Deum, a Ut liberer ab infidelibus qui 
sunt in Jud:ea, et obsequii mei oblatio 
accepta fiat in Hierusolyma sanctis, 
32 Ut veniam ad vos in gaudio per 
voluntatem Dei et refrigerer vobiscum, 
33 Deus autem pacis sit cum omnibus 


vobis. Amen. 


CAPUT XVI. 


1 COMMENDO autem vobis Phcebem 
sororem nostram, quze est in ministerio 
ecclesize quae est Cencris, 2 Ut eam 
suscipiatis in Domino digne sanctis 
et adsistatis ei in quocumque ne- 
gotio vestri indiguerit : etenim ipsa 


quoque adsistit multis et mihi ipsi _ 








ROMANS, XV. XVI. 


5 But now I go unto Jerusalem to 
minister unto the saints. 
hath pleased them of Macedonia and 
Achaia to make a certain contribution 
for the poor saints which are at Jeru- 
salem. 27 It hath pleased them verily; 
and their debtors they are. For if the 
Gentiles have been made partakers of 
their spiritual things, their duty is 
iso to minister unto them in carnal 


2 For it 


hings. 


hem this fruit, I will come by you 
nto Spain. 2 And I am sure that, 
vhen I come unto you, I shall come in 
he fulness of the blessing of the gos- 
jel of Christ. 320 Now I beseech you, 
jrethren, for the Lord Jesus Christ's 
ake, and for the love of the Spirit, that 
re strive together with me in your 
ayers to God for me; 31 That I may 


li fi h d | E. A 
MEC S tenn that do not | werde von ben Ungläubigen in Sudda, 


elieve in Judæa ; and that my service 
vhich I have for Jerusalem may be 
ecepted of the saints; 32 That I may 
ome unto you with joy by the will of 
jod, and may with you be refreshed. 
! Now the God of peace be with you 
lL Amen. 


) 


CHAPTER XVI 


ABRE. 


1I commend unto you Phebe our 
ister, which is a servant of the church 
h is at Cenchrea: 2 That ye re- 


: When therefore I have | 
performed this, and have sealed to | 





s her in the Lord, as becometh | 


and that ye assist her in 
atsoever business she hath need 
E you: for she hath been a suc- 


r of many, and of myself also. 
208 





CERCLA HENXAG.LO-TT A. 





Römer, 15. 16. 


25 Nun aber fabre id bin gen Jerufalem, 
ben Heiligen zu Dienſt. 26 Denn die aus 
Macedonien unb Achaja haben williglid 
eine gemeine Steuer sujammen gelegt ben 
armen Heiligen zu Jerufalem. 27 Sie 
baben es williglich gethan, und find aud 
ihre Schuldner. Denn fo die Heiden 
find threr geijtfien Güter theilbaftig 
geworden ; ijt es billig, bag fie ibnen aud) 
in [eibfiden Gütern Dienft beweijen. 
23 Wenn ih nun foldhes ausgeridtet, und 
ibnen diefe Frucht verfiegelt babe, will id 
durh euh in Hifpanien sieben. 29 3d 
weiß aber, wenn id) su. euh fomme, daf 
id) mit vollem Segen des Evangelii Chrifti 
fommen werde. 30 jd) ermabne euch aber, 
lieben Brüder, burd) unfern Herrn Sefum 
Chriftum, und durd die Liebe des Geijtes, 
daß thr mir belfet fampfen mit Beten für 
mid) su Gott. 31 Auf bag id) ervettet 


unb bag mein Dienjt, den ih gen Serufa- 
fem thue, angenebm werde den Heiligen ; 
32 Auf bag id) mit Freuden zu euh fomme, 
burd) ben Willen Gottes, und mih mit 
eud) erquide, 33 Der Gott aber des Frie- 
dens fey mit euh allen! Amen. . 


Das 16, Capitel. 
1 Qd befeble eud aber unfere Schweſter 
Phöbe, welche ift am Dienft ber Gemeine 
ju Kendrea, 2 Daf ibr fie aufnebmet in 


dem Herrn, wie fijó ziemet den Heiligen, 


| unb thut ihr Beiftand in allem Geſchäfte, 


darin fie euer bedarf. Denn fie bat aud 
Vielen Beiftand gethan, aud) mir felbft. 


ROMAINS, XV. XVI. 


25 Mais pour le présent, je vais a Jéru- 
salem pour assister les saints. 26 Car 
la Macédoine et l'Achaie ont pris 
plaisir à faire une collecte pour les 
pauvres d'entre les saints qui sont à 
Jérusalem: 27 Elles y ont pris plaisir, 
et elles leur sont redevables. Car si 
les Gentils ont eu part aux biens 
spirituels des saints, ils doivent aussi 
leur faire part de leurs biens tempo- 
rels. 2s Aprés donc que j'aurai accom- 
pli cela, et que je leur aurai remis 
fidélement ce fruit, j'irai en Espagne, 
29 Et je 


sais que lorsque j'irai vers vous, j'irai 


en passant par votre pays. 


avec la plénitude des bénédictions de 
l'Évangile de Christ. soJe vous con- 
jure done, mes fréres, par notre 
Seigneur Jésus-Christ, et par la charité 
de lEsprit, de combattre avee moi 
dans vos prières à Dieu pour moi; 
31 Afin que je sois délivré des ineré- 
dules qui sont en Judée, et que l'as- 
sistance que je porte à Jérusalem soit 
rendue agréable aux saints: 32 Afin 
que par la volonté de Dieu, j'aille vers 
vous avec joie, et que je trouve du 
33 Or, le 
Dieu de paix soit avec vous tous, 


rafraîchissement avec vous. 


Amen. 


` 
A. 


CHAPITRE XVI 


1 JE vous recommande notre sœur 
Phcebé, diaconesse de l'église qui est 
à Cenchrée ; 2 Afin que vous la rece- 


viez au nom du Seigneur, comme 


il faut recevoir les saints; et que 
vous l'assistiez en tout ce dont elle 
aura besoin; car elle en a assisté elle- 


méme plusieurs, et moi en particulier. 
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AD ROMANOS, XVI. 


3 Salutate Priscam et Aquilam adju- 
tores meos in Christo Jesu, 4 Qui pro 
anima mea suas cervices subposuerunt, 
quibus non solus ego gratias ago sed 
et cuncte ecclesie gentium, 5 Et do- 
mesticam eorum ecclesiam. Salutate 
Ephenetum dilectum mihi, qui est 
| primitivus Asiz in Christo, eSalutate 
Mariam, que multum laboravit in 
vobis. 7 Salutate Andronicum et 
Juliam cognatos et concaptivos meos, 
qui sunt nobiles in apostolis, qui et 
ante me fuerunt in Christo. s Salutate 
Ampliatum dilectissimum mihi in 
Domino. 9 Salutate Urbanum adju- 
torem nostrum in Christo, et Stachyn 
dilectum meum. 10 Salutate Apellen 
probum in Christo. 1: Salutate eos 


qui sunt ex Arestoboli,  Salutate 
| Herodionem cognatum meum. Salu- 
tate eos qui sunt ex Narcissi, qui sunt 
in Domino. 12 Salutate Tryfenam et 
Tryfosam, qu: laborant in Domino. 
Salutate Persidam carissimam, qus 
multum laboravit in Domino. 13 Salu- 
tate Rufum electum in Domino, et ma- 
trem ejus et meam. 14 Salutate Asyn- 
critum, Phlegonta, Hermen, Patrobam, 


Hermam, et qui cum eis sunt fratres. 














ROMANS, XVI. 


3 Greet Priscilla and Aquila my help- 


Romer, 16. 


3 Griifet die Priscilla, und den Aquila, 


Ee wh A) JIHJEXSA GEO 


ers in Christ Jesus: s Who have for | meine Gebiiffen in Chrifto Jefu, + Weldhe - 


my life laid down their own necks: 


unto whom not only I give thanks, 


baben für mein Leben ihre Halfe dargege- 


ben, melden niht allein id) banfe, fonbern 


but also all the churches of the Gen- | alle Gemeinen unter ben Heiden. 5 Aud | 


tiles. 5 Likewise greet the church | grüğet bie Gemeine ín ihrem Haufe, 


that is in their house. Salute my | Grüget  Gpánetum, meinen — Cíebften, 


wellbeloved Epznetus, who is the 
firstfruits of Achaia unto Christ. 
s Greet Mary, who bestowed much 
labour on us. 7 Salute Andronicus 
and Junia, my kinsmen, and my fel- 
lowprisoners, who are of note among 
he apostles, who also were in Christ 
s Greet Amplias my be- 
ə Salute Urbane, 


before me. 
loved in the Lord. 
pur helper in Christ, and Stachys my 
beloved. 10 Salute Apelles approved 
m Christ. Salute them which are of 
Aristobulus’ household. 1 Salute He- 
rodion my kinsman. Greet them that 
be of the household of Narcissus, 
which are in the Lord 12 Salute 
Tryphena and Tryphosa, who labour 
the Lord. Salute the beloved 
is, which laboured much 

| Lord. 1 Salute Rufus chosen 
the Lord, and his mother and 

14 Salute Asyncritus, Phlegon, 

"TI Patrobas, Hermes, 


in 


and 


orethren which are with them. 
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welder ift ber Grftling unter denen aus 
Achaja in Chrifto. e Grüfget Mariam, 
weldhe viel Mitbe und Arbeit mit ung 
gebabt bat. 7 Grüfet ben Andronicum, 
unb ben Suniam, meine Gefreunbte und 
meine Mitgefangenen, welche find be- 
rübmte Apoftel, unb vor mir gewefen in 
Chrifto. 8 Grüfet 


Lieben in bem Herrn. 


Amplian, meinen 
9 Griifet Urban, 
unfern Gebiilfen in Chrifto, unb Stadyn, 
10 Griifet Appellen, den 
Griifiet, die da 
n Grüfet 


Herodion, meinen Gefreunbten. Grüßet, 


meinen Lieben, 
Bewährten in Chrifto. 
find von Ariftobulus Gefinde. 


bie ba find von Narciffus Gefinde, in 
bem Herrn. 12 Griifet die Trypbhena 
und die Tryphofa, melde in bem Herrn 
Grüfet die Perfida, 
meine Liebe, mefde in dem Herrn viel 


is Griifet Nuffum, ben 


gearbeitet haben. 


gearbeitet bat. 
Auserwablten in dem Herrn, und feine 
und meine Mutter. 


critum, unb Phlegontem, Herman, Patro- 


| ban, Hermen, und die Brüder bei ihnen, 


n Grüßet Aſyn-, 


TL EA. 





ROMAINS, XVI. 


s Saluez Priscille et Aquilas, mes com- 


pagnons d'œuvre en Jésus-Christ, 
4 Qui ont risqué leur vie pour la 
mienne, et auxquels nous rendons 


gràces, non pas moi seul, mais aussi 


| toutes les églises des Gentils. 5 Saluez 


| aussi l'église qui est dans leur maison. 





——————————————— € 


| et 


Saluez Epainéte, mon bien-aimé, qui 


a été les prémices d'Achaie en Christ. 


| e Saluez Marie, qui a beaucoup tra- 


vailé pour nous. 7 Saluez Androni- 


| que et Junias, mes parents, et mes 


compagnons de captivité, qui sont 
distingués parmi les Apótres, et qui 
méme ont été avant moi en Christ. 
s Saluez Amplias, mon bien-aimé au 
Seigneur. »Saluez Urbain, notre com- 
pagnon d'eeuvre en Christ, et Stachys, 
mon bien-aimé, 10 Saluez Apelles, qui 


Saluez ceux 


11 Saluez 


est éprouvé en Christ. 
de la maison d'Aristobule. 
Hérodion, mon parent. Saluez ceux 
de la maison de Narcisse qui sont en 
notre Seigneur. 12 Saluez nos sewrs 
Tryphéne et Tryphose, qui travaillent 
en notre Seigneur. Saluez Perside la 
bien-aimée, qui a beaucoup travaillé 
en notre Seigneur. 13 Saluez Rufus, 
élu au Seigneur, et sa mère, qui est 
aussi la mienne, 14 Saluez Asyncrite, 
Phlégon, Hermas, Patrobas, Hermes, 


sont avec 
2n 


les frères qui eux 


Tom, VI. 
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AD ROMANOS, XVI. 


is Salutate Philologum et Juliam, 


Nereum et sororem ejus, et Olim- 


piadem, et omnes qui cum eis 
sanctos. 1e Salutate invicem in osculo 
sancto. Salutant vos omnes ecclesise 
Christi. 1; Rogo autem vos, fratres, 


ut observetis eos qui dissensiones et 
offendicula prster doctrinam quam 
vos didicistis faciunt, et declinate ab 


ilis: 1s Hujuscemodi enim Christo 


Domino nostro non serviunt sed suo — 


ventri, et per dulces sermones et bene- 
dictiones seducunt corda innocentium, 
i9 Vestra enim obcedientia in omnem 
locum divulgata est : gaudeo igitur in 
vobis, sed volo vos sapientes esse in 
bono et simplices in malo. 20 Deus 
autem pacis conterat Satanan sub 
pedibus vestris velociter. Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi vobiscum, 
21 Salutat vos Timotheus adjutor meus, 
et Lucius et Jason et Sosipater cog- 
nati mei. 22 Saluto vos ego Tertius, 
qui seripsi epistulam, in Domino, 
23 Salutat vos Gaius hospes meus et 
universe ecclesie. Salutat [vos] 
Erastus arcarius civitatis et Quartus 
2 Gratia Domini nostri Jesu 


Amen. 


y. 


frater. 


Christi cum omnibus vobis. 


= 
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ROMANS, XVI. 


5 Salute Philologus, and Julia, Nereus, 
nd his sister, and Olympas, and all 
he saints which are with them. 
s Salute one another with an holy 
riss. The churches of Christ salute 
rou. 17 Now I beseech you, brethren, 
nark them which cause divisions and 
fences contrary to the doctrine which 
re have learned; and avoid them. 
s For they that are such serve not 
iur Lord Jesus Christ, but their own 
elly; and by good words and fair 
peeches deceive the hearts of the 
imple. 19 For your obedience is come 
broad unto all men. I am glad 
herefore on your behalf: but yet I 
rould have you wise unto that which 
3 good, and simple concerning evil. 
» And the God of peace shall bruise 
latan under your feet shortly. The 
race of our Lord Jesus Christ be with 
fou. Amen. 21 Timotheus my work- 
ellow, and Lucius, and Jason, and 
losipater, my kinsmen, salute you. 
£I Tertius, who wrote this epistle, 
alute you in the Lord. 
line host, and of the whole church, 


th you. Erastus the chamberlain 


23 Gaius 


f the city saluteth you, and Quartus 
| brother. u The grace of our Lord 
jesus Christ be with you all. Amen. 
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Romer, 16. 


is Grüfget Philologum und die Sultan, 
Stereum und feine Sdwefter, und Olym— 
pan, und alle Heiligen bei ihnen. 16 Grit- 
fet euch unter einander mit bem beiligen 
Rug. Es grufen eud die Gemeinen 
Cbriftt. 
Brüder, dağ ibr aufjebet auf die, die ba 


17 FH ermabne aber euch, lieben 


Zertrennung und Aergernif anridten, 
neben der Lebre, die ibr gelernet babt, und 
weidet oon benfefbigen. 1s Denn folde 
Dienen niht bem Herrn Jeſu Chrifto, fon- 
bern ibrem Bauche; und burd) ſüße Worte 
unb pradtige Neden verfübren fie die unz 
fdulbigen Herzen. 19 Denn euer Geborz 
fam, ift unter jedermann ausgefommen. 
Derhalben freue ih mid) über euh. Ich 
will aber, bag ihr weife fepb aufs Gute, 
aber einfaltig aufs Bofe. 2 Aber der Gott 
des Friedens zertrete ben Satan unter eure 
Die Gnade unfers 


a Es 


Fife in Kurzem. 
Herrn Jefu Chrifti fey mit eud. 
arüfen euh Timotheus, mein Gebülfe, und 
Lucius, und Jafon, und Sofipater, meine 
Gefreundte. 22 3d) Tertius griife cud, 
ber id) dieſen Brief gefdrieben babe, 
ín bem Herrn. 2 à grüßet euh Gajus, 
mein unb ber ganzen Gemeine Wirth. 


Es griifet euh Eraftus, ber Stadt Nent- 


meífter, und Ouartus, der Bruder. 
a Die Gnade unferd Herrin Jefu 
Chrifti fey mit eud allen, Amen, 


ROMAINS, XVI. 


15 Saluez Philologue et Julie, Névéas 
et sa sceur, et Olympe, et tous les 
saints qui sont avec eux. 16 Saluez- 
vousles uns les autres par un saint 
baiser. Les églises de Christ vous 
saluent. 17 Au reste je vous exhorte, 
mes freres, à prendre garde à ceux qui 
causent des divisions et des scandales 
au préjudice de la doctrine que vous 
avez apprise, et à vous éloigner d'eux. 
is Car ces sortes de gens servent, non 
point notre Seigneur Jésus-Christ, 
mais leur propre ventre; et, par des 
paroles douces et flatteuses, ils sédui- 
sent les coeurs des simples. 19 Votre 
obéissance est connue de tous. Je me 
réjouis done de vous; mais je désire 
que vous soyez prudents quant au 
bien, et simples quant au mal. 20 Or, 
le Dieu de paix écrasera bientót Satan 
sous vos pleds. Que la gráce de notre 
Seigneur Jésus-Christ soif avec vous. 
Amen. 21 Timothée, mon compagnon 
d'oeuvre, comme aussi Lucius, et Jason, 
et Sosipater, mes parents, vous saluent. 


2 Moi, Tertius, qui ai écrit cette épitre, 


je vous salue en notre Seigneur, 
23 Gaius, mon hóte, et celui de toute 
l'Église, vous salue, Eraste, le tré- 


sorier de la ville, ainsi que Quartus 


notre frère, vous saluent., 2 Que la 


grice de notre Seigneur  Jésus- 


Christ soit avec vous tous! Amen. 
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AD ROMANOS, XVI. 


2 Ei autem qui potens est vos con- 
firmare juxta evangelium meum et 
predicationem Jesu Christi, secundum 
revelationem mysterii temporibus 
æternis taciti, 26 Quod nune pate- 
factum est per scripturas prophetarum 
secundum præceptum eterni Dei, ad 
obceditionem fidei in cunctis gentibus, 
cognito 27 Solo sapienti Deo, per 
Jesum Christum, cui honor in secula 


seculorum. [Amen.] 








Greet A HEXAGLOTTSA. 


— —— — — 


ROMANS, XVI. 


s Now to him that is of power to 
tablish you according to my gospel, 
nd the preaching of Jesus Christ, 





ecording to the revelation of the | 


nystery, which was kept secret since 
he world began, 2 But now is made 
nanifest, and by the scriptures of the 
rophets, according to the command- 
nent of the everlasting God, made 
mown to all nations for the obedience 
f faith : 27 To God only wise, be glory 





— — — — — — — 


Römer, 16. 


z; Dem aber, ber euch ſtärken fann, laut 
meineg Evangelii unb Predigt von Jefu 
Chrifto, durch melde das Gebeimnif gez 
offenbaret ijt, Das yon ber Welt ber yer- 
ſchwiegen geweſen tft, 2s Nun aber geoffen— 


| baret, aud) fund gemacht burd) ber Propbe- 


ten Schriften, aus Befebl des ewigen 
Gottes, ben Geborfam des Glaubens auf- 
juridten unter allen Heiden; 27 Demfel- 
bigen Gott, der allein weiſe ift, fey Ehre 
purd Jeſum Cbrijtum, in Ewigkeit. 


hrough Jesus Christ for ever. Amen. | Amen. 


* 9 


— — —— — 


ROMAINS, XVI. 


2; À celui done qui est puissant pour 
vous affermir, selon mon Evangile et 
selon ce que Jésus-Christ a prêché, 
selon la révélation du mystére qui a 
été caché dans les temps passés; 
2 Mais qui est maintenant révélé, 
au moyen des Écritures des prophètes, 
suivant le commandement du Dieu 
éternel, et qui est annoncé parmi tous 
les peuples pour les amener à la foi: 
z À Dieu, seul sage, soit gloire éter- 


nellement par Jésus-Christ! Amen. ` 
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Tran | tus Domini nostri Jesu Christi 


AD CORINTHIOS I, CAPUT i. 


po vocatus apostolus Christi 

Jesu per voluntatem Dei et Sos- 
tinens frater 2 Ecclesie Dei que 
est Corinthi, sanctificatis in Christo 
Jesu, vocatis sanctis cum omnibus qui 
invocant nomen Domini nostri Jesu 
Christi in omni loco ipsorum et 
nostro. s Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper pro 
vobis in gratia Dei que data est vobis 
in Christo Jesu, 5 Quia in omnibus 
divites facti estis in illo, in omni 
verbo et in omni scientia, 6 Sicut 
testimonium Christi confirmatum 
[est] in vobis, 7 Ita ut nihil vobis 
desit in ulla gratia, expectantibus 
revelationem Domini nostri Jesu 
Christi; s Qui et confirmavit vos usque 


ad finem sine crimine, in die adven- 








ED LIA HEXAGLOTTA. 


THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


i CORINTHIANS, CHAPTER I 


AUL, called to be an apostle of 
Jesus Christ through the will of 
God, and Sosthenes our brother, 
3 Unto the church of God which is at 
Corinth, to them that are sanctified 
in Christ Jesus, called to be saints, 
with all that in every place call upon 
the name of Jesus Christ our Lord, 
both their's and our's : s Grace be unto 
you, and peace, from God our Father, 
4I 
thank my God always on your behalf, 


and from the Lord Jesus Christ. 


for the grace of God which is given 
‘ 

you by Jesus Christ; s That in every 
thing ye are enriched by him, in all 


trance, and in all knowledge; 








Even as the testimony of Christ was 
mfirmed in you: 7 So that ye come 


ind in no gift; waiting for the 


* Who shall also confirm you unto 


= 


the day of our Lord Jesus Christ. 
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. Ctüden reih gemacht, an aller Lehre, und | 


TO THE 


CORINTHIANS. 


1. Gorintber, Gapitel 1. 

B berufen jum Apoftel Jefu 

Chrifti, burd) ben Willen Gottes, unb 
Bruder Softhenes, 2 Der Gemeine Gottes 
zu Corinth, den Gebeiligten in Chrifto 
Jefu, ben berufenen Heiligen, fammt allen 
denen, bie anrufen den Namen unjfers 
Herrn Jefu Chrifti, an allen ihren und 
unſern Orten: 3 Gnade fey mit euh, unb 
Friede von Gott, unferm Bater, und dem 
Herrn Jefu Chrifto. 
Gott allezeit euertbalben, für die Gnade 


4 d) banfe meinem 


Gottes, die euh gegeben ift in Chrifto 
Jefu, s Daf ibr fepb durd ibn an allen 
in aller Erfenntnif. 6 Wie denn die Prez 
digt von Chrifto in eud fráftig geworden 
ít, 7 Ulfo, daf ibr feinen Mangel babt 


an irgend einer Gabe, und wartet nur auf 


oming of our Lord Jesus Christ: | bie Offenbarung unfers Herrin Jefu 


Chrifti; a Welder aud) wird cud) feft 


s end, that ye may be blameless | bebalten bié ang Ende, Daf ibr unftraflid 


ſeyd auf ben Tag unferd Herrn Jefu Chriftt. 








I. CORINTHIENS, CHAPITRE I. 


AUL appelé, par la volonté de Dieu, 

à étre Apôtre de Jésus-Christ, et 
Sosthènes notre frère, 2 À l'Église de 
Dieu qui est à Corinthe, à ceux qui 
sont sanctifiés en Jésus-Christ, qui 
sont appelés à étre saints, avec tous 
ceux qui, en quelque lieu que ce soit, 
invoquent le nom de notre Seigneur 
Jésus-Christ, leur Seigneur et le nôtre : 
3 Que la grâce et la paix vous soient 
données de la part de Dieu notre Père, 
et de la part du Seigneur Jésus-Christ. 
1Je rends continuellement gráces à 
mon Dieu à cause de vous, pour la grace 
quil vous a donnée en Jésus-Christ, 
5 De ce qu'en toutes choses vous avez 
été enrichis en lui, de tous les dons de 
la parole, et de la science; 6 Selon 
que le témoignage de Jésus-Christ a 
été confirmé en vous; 7 De sorte qu'il 
ne vous manque aucun don, en atten- 
dant la manifestation de notre Seigneur 


Jésus-Christ, s Qui aussi vous affermira 


jusqu'à la fin, pour étre irrépréhensibles 


au jour de notre Seigneur Jésus-Christ 
D 
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nisi Crispum et Gaium, 15 Ne quis 





Kpiorov xai liov: 15 "Iva pn tis 
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Presa’ HEXAGLOTT A. 


—— 


I. CORINTHIANS, I. 


God is faithful, by whom ye were 


1. Gorintber, 1. 


» Senn Gott ijt treu, durd) welden ibr 


| "T ; 
alled unto the fellowship of his Son | berufen feyd zur Gemeinjdaft feines 


lesus Christ our Lord. 10 Now I be- 


eech you, brethren, by the name of 
ur Lord Jesus Christ, that ye all 
peak the same thing, and that there 
e no divisions among you; but that 
e be perfectly joined together in the 
ame mind and in the same judgment. 
ı For it hath been declared unto me 
f you, my brethren, by them which 
re of the house of Chloe, that there 
re contentions among you. 12 Now 
his I say, that every one of you 
aith, I am of Paul; and I of Apol- 
os; and I of Cephas; and I of Christ. 
3 Is Christ divided? was Paul cruci- 
led for you? or were ye baptized in 
he name of Paul? is I thank God 
hat I baptized none of you, but Cris- 
jus and Gaius; is Lest any should 
ay that I had baptized in mine own 
lame. 16 And I baptized also the 
household of Stephanas: besides, I 
know not whether I baptized any 
other. 
baptize, but to preach the gospel: not 
with wisdom of words, lest the cross 
of Christ should be made of none 
effect. 
cross is to them that perish foolish- 


; but unto us which are saved 


177 For Christ sent me not to 


1s For the preaching of the 


is the power of God. w For it 
i written, I will destroy the wisdom 
of the wise, and will bring to nothing 


understanding of the prudent. 
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d occ a 


Sobnes, Jefu Chriſti, unjer8 Herrn. 
10 3 ermabne eud aber, lieben Brüder, 
burd ben Namen unfers Herrn Sefu 


| Chrifti, bag. ibr allzumal einerlei Rede 


fübret, und faffet niht Spaltungen unter 
euh ſeyn, fondern baítet feft an einander, 
in einem Sinn, und in einerfei Meinung. 
n Denn mir ift vorgefommen, lieben 
Brüder, durd) die aus Chloes Gefinde, 
von euh, bag 3anf unter eud fey. 12 Ich 
fage aber dayon, bag unter euh einer 
ferit; 3d bin Pauliſch; ber andere: 
Sh bin Apolliſch; der dritte: Sd bin 
Kephiſch, ber vierte: Ich bin Chriſtiſch. 
1 Wie? Sit Cbhriftus num aertrennet? 
Sit denn Paulus für euh gekreuzi— 
get? Over feyd thr in Pauli Namen 
getauft? i Qd  banfe Gott, daf 
if niemand unter euh getauft babe, 
opne Crispum und Gajum; 15 Dag niht 
jemand fagen möge, id) bätte auf meinen 
Namen getauft. 1 Jh habe aber aud 
getauft des Stephanas Haugsgefinde ; dar- 
nad wei ih niht, ob id) etlide andere 
getauft babe. — 17 Denn Chriftus bat mid 
nidt gefanbt zu taufen, fondern das 
Evangelium ju predigen, niht mit ffugen 
Worten, auf bag niht das Kreuz Chrifti 
ju nidte werde. 15 Denn das Wort vom 
Kreuz ift eine Thorheit denen, die verloren 
werden; ung aber, bíe wir felig werden, 
it eg eine Gottes Kraft. 10 Denn es 
ftebet geſchrieben: do will 3u nidite ma 
den die Weisheit ber Weiſen, unb ben Ver 
ftand ber SBerftánbígen will id) verwerfen. 





I. CORINTHIENS, I. 


9 Dieu est fidéle, par qui vous avez été 
appelés à la communion de son Fils 
Jésus-Christ notre Seigneur. 10 Or 
je vous prie, mes fréres, par le nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ, que vous 
parliez tous un méme langage, et qu'il 
n'y ait point de divisions entre vous; 
mais que vous soyez parfaitement unis 
dans un méme esprit et dans un méme 
sentiment. 1 Car, mes frères, il m'a 
été dit de vous, par ceux de la maison 
de Chloé, quil y a des dissensions 
parmi vous. 12 Et voici ce que je veux 
dire, c'est que chacun de vous dit: Pour 
moi, je suis de Paul; et moi, je suis 
d'Apollos; et moi, de Céphas ; et moi, 
de Christ. 1s Christ est-il divisé? 
Paul a-t-il été crucifié pour vous; ou 
avez-vous été baptisés au nom de Paul? 
14 Je rends graces à Dieu de ce que je 
n'ai baptisé aucun de vous, sinon 
Crispus et Gaius, 15 Afin que per- 
sonne ne dise, que j'ai baptisé en mon 
nom. 16 J'ai bien aussi baptisé la 
famille de Stéphanas; du reste, je ne 
sais pas si j'ai baptisé quelque autre. 
17 Car Christ m'a envoyé, non pour 
baptiser, mais pour évangéliser, sans y 
employer les discours de la sagesse 
humaine, afin que la croix de Christ 
ne soit point rendue vaine. 18 Car la 
parole de la eroix est une folie à ceux 
qui périssent ; mais à nous qui sommes 
elle 


19 Vu qu'il est écrit: J'abo- 


sauvés, est la puissance de 


Dieu. 
lirai la sagesse des sages, et j'ancan- 


tirai l'intelligence des intelligents. 
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a. 


TPOS KOPINOIOTX A, 


20 IIoü copos ; rod ypaypatevs ; Tov 


| 


auventntns Tod ai@vos TovTov; Ovyi | 


3 , e M ~ 1 A , 
€uwpavev 0 Geos THY copiav ToO Kós ov 
, * \ \ , ^ , 
[rovrov]; 2 Eme) yap èv tÀ copia 
A ^ , PA e , ^ ^ 
Tov Oeod ovK eyvw ó kocjos dia THIS 
, , e ^ 
copias Tov Oeov, evdexnoev ó Oeòs dia 
^ , ^ , ^ \ 
THS mwplas Tod knpvypuaros cca. TOUS 
muctevoytas* 22 Eme: kai ’Iovdaiou 
onucia aitovow kai “Enves codiav 
^ € ^ ^ , 
Cnroüciv, 23 '"Hyueis è Knpvocopev 
Xpicrov écravpouévov, '"lovOaíows uév 
akáv6aXov, €Overw 66 pwpiav, 24 Avrois 
è ois KAntois, 'lovóaíos te kal 
"EXAnow, Xpioròv Oeod Svvayw ral 
0co0 codjíav: 2 ”Ort TO pwpov Tod 
A , ^ 2 , 3 / 
0co0 copwrepov Tv avOpwrav écTív, 
^ N > \ ^ ^ 5 , 
kai TO acbeves Tov Oeod ioxvporepov 
tov avOpemev. 2% BXémere yap Tw 
KAnoTW vjQv, adeAXpol, STL où TOAXOL 
copol xarà cápka, ov TrONXoi OvvaToí, 
oU TodXol eUyeveis* 27 ANA TA pwpà 
Tov Koopou éEeXéEaro ò Beds iva Kartat- 
\ ^ 3 A 
kai Ta acbevy 


ayvvn TOUS aodous, 


Tov Koopmou éEeXéfaro 0 Beds iva xar- 


, ` 2 , * \ > ^ 
aucxUvy Tà (cxvpá, 23 Kai rà dyev;) 


^ , ^ \ , , , 
Tov kocj.0v Kai Tà €tovÜevouéva éÉe- 
Aéfaro ò Geos, Ta uù) OvTa, iva Ta 
y , 4 ` , 
óvra Katapyjon, 2 "Os uù kavy- 


^ \ 3 A ^ 
ontat 7Tüca capt evwrioy Tod 
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AD CORINTHIOS I, I. 
20 Ubi sapiens ? ubi scriba ? ubi inqui- 
sitor hujus sseculi? Nonne stultam 
fecit Deus sapientiam hujus mundi ? 
z Nam quia in Dei sapientiam non 
cognovit mundus per sapientiam Deum, 
placuit Deo per stultitiam przdica- 


22 Quo- 


| niam et Judi signa petunt et Greci 


sapientiam querunt, 23 Nos autem 


predicamus Christum crucifixum, 


autem stultitiam, — 21 Ipsis autem 





















vocatis, Judæis atque Grecis, Christum 


Dei virtutem et Dei sapientiam; 


25 Quia quod stultum est Dei sapien- 
tius est hominibus, et quod infirmum 


est Dei fortius est hominibus. 26 Vi- 


dete enim vocationem vestram, fratres, 
quia non multi sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, non multi 


nobiles: 27 Sed que stulta sunt 


mundi elegit Deus ut confundat 


sapientes, et infirma mundi elegit 


Deus ut confundat fortia, 2s Et igno- 
bilia mundi et contemptibilia elegit 
Deus, et que non sunt, ut ea que 
sunt destrueret; 29 Ut non glorie- 


tur omnis caro in conspectu ejus 


PETIA- HEXAGLOTTA. 


I. CORINTHIANS, I. 
2 Where is the wise? where is the 
scribe ? where is the disputer of this 
world? hath not God made foolish 
the wisdom of this world? 
after that in the wisdom of God the 
world by wisdom knew not God, it 
pleased God by the foolishness of 


a For 


preaching to save them that believe. 
2 For the Jews require a sign, and 
the Greeks seek after wisdom: 23 But 
we preach Christ crucified, unto the 
Jews a stumblingblock, and unto the 
Greeks foolishness; 2s But unto them 
which are called, both Jews and 
Greeks, Christ the power of God, and 
the wisdom of God. :s Because the 
foolishness of God is wiser than men ; 
ind the weakness of God is stronger 
than men. » For ye see your calling, 
brethren, how that not many wise 
men after the flesh, not many mighty, 

many noble, are called: 27 But 
Zod hath chosen the foolish things of 
the world to confound the wise; and 
Jod hath chosen the weak things of 
world to confound the things 
rhich are mighty ; 2 And base things 









the world, and things which are 
espised, hath God chosen, yea, and 
ings which are not, to bring to 
ght things that are: x That no 
p glory in his presence. 





1, Goriniber, 1. 
Wo find bie 
Gdriftgelebrten 2 Wo find die Weltwet- 


jen ? Hat nicht Gott bie Weisheit biejer 


20 Wo find die Klugen ? 


Welt zur Thorheit gemadht? a Denn 
biemetf bie Welt durch thre Weisheit Gott 
in feiner Weisheit niht erfannte, gefiel 
eS Gott wobl, burd) thoridte Predigt felig 
ju maden die, fo Daran glauben. 22 Sin- 
temal bie Suden Zeichen fordern, und bie 
Grieden nad) Weisheit fragen. 23 Wir 
aber predigen den gefreuzigten Chriftum, 
ben juben ein WAergernif, und ben Grie- 
den eine Thorheit. 2 Denen aber, die 
berufen find, beide Juden unb Grieden, 
predigen wir Gbriftum, gottlide Kraft 
und gottlide Weisheit. 
göttliche Thorheit it weifer, denn bie 
Menſchen find; unb die göttliche Schwach— 


beit Menſchen 


2% Denn bie 


ift ftdrfer, denn bie 
find. 26 Gebet an, lieben Brüder, euren 
Beruf; nist viel Weife 
Fleiſch, nidt viel Gewaltige, niht viel 
Edle find berufen. 
thoridt ift vor der Welt, das bat Gott er- 


nad dem 


27 Sondern was 


wablet, Daf er die Weifen yu Schanden 
made ; und was (dad) ift vor ber Welt, 


— (a ———Ü UT ap s ple eee 





das bat Gott erwablet, bag er gu Shan- | 


Dem made, was ftarf ift. 2 Und dag Un 


a choisi 


cdle vor ber Welt, und das Veradtete bat | 


Mott erwablet, und dad ba nichts ift, bafi 
er qu nidte made, was etwad ift; 2 Auf 


baf fif vor ibm fein Fleiſch ribme. 


I. CORINTHIENS, I. 


20 Où est le sage ? Où est le Scribe ? 
Oà est le disputeur de ce siecle ? Dieu 
na-t-il pas manifesté la folie de la 
sagesse de ce monde? 2 En effet, 
puisque le monde, par sa sagesse, n'a 
point connu Dieu dans sa sagesse, le 
bon plaisir de Dieu a été de sauver les 
croyants par la folie de la prédication. 
22 Car les Juifs demandent des mira- 
cles, et les Grecs cherchent la sagesse. 
23 Mais pour nous, nous préchons Christ 
crucifié, qui est un scandale pour les 
Juifs, et une folie pour les Grecs; 
24 Mais à ceux qui sont appelés, tant 
Juifs que Grees, nous préchons Christ, 
la puissance de Dieu, et la sagesse de 
Dieu. 


plus sage que les hommes, et que la 


25 Parce que la folie de Dieu est 


faiblesse de Dieu est plus forte que les 
hommes. 36 Car considérez, mes frères, 
ce que vous étes, vous que Diew a 
appelés. Selon la chair, il n'y a pas, 
parmi vous, beaucoup de sages, ni 
beaucoup de puissants, ni beaucoup de 
nobles. 27 Mais Dieu a choisi les 
choses folles de ce monde pour con- 
fondre les sages; et Dieu a choisi les 
de 


monde 


Et 


choses faibles ce pour 


confondre les fortes; 28 Dieu 


les choses viles de ee 


monde, et les choses méprisées, et 


celles qui ne sont point, pour abolir 


celles qui sont; 2% Afin que nul 


homme ne se glorifie devant lui 
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AD CORINTHIOS I, I. II. 


30 Ex ipso autem vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est sapientia nobis 
a Deo et justitia et sanctificatio 
et redemptio, 31 Ut quemadmodum 
scriptum est: Qui gloriatur, in Do- 


mino glorietur. 


CAPUT II. 


1 ET ego cum venissem ad vos, 
fratres, veni non per sublimitatem 
sermonis aut sapientie adnuntians 


vobis testimonium Christi. » Non 


enim judicavi me scire aliquid inter 


vos nisi Christum Jesum, et hunc 





crucifixum. 3 Et ego in infirmitate et 
























timore et tremore multo fui apud vos, 
4 Et sermo meus et prædicatio mea 
non in persuasione sapienti: verbi, sed 
in ostensione spiritus et virtutis; 5 Ut 
fides vestra non sit in sapientia homi- - 
num sed in virtute Dei. e Sapientiam 
autem loquimur inter perfectos; sa- 
pientiam vero non hujus seculi neque 
principum hujus seculi, qui destruun- 
tur, 7 Sed loquimur Dei sapientiam 
in mysterio, quee abscondita est, quam 
preedestinavit Deus ante secula in 
gloriam nostram, s Quam nemo prin- 


cipum hujus sæculi cognovit: si 


enim cognovissent, numquam Do- 


» Sed 


scriptum est: Quod oculus 


minum glorie crucifixissent. 
sieut 
non vidit nec auris audivit mec 
in cor hominis ascendit, que præ- 


paravit Deus his qui diligunt illum 


BPEC A H'BXAGLOTTA. 





I. CORINTHIANS, I. II. 


» But of him are ye in Christ Jesus, 
vho of God is made unto us wisdom, 
nd righteousness, and sanctification, 
nd redemption: 31 That, according 
s it is written, He that glorieth, let 
im glory in the Lord. 


CHAPTER II. 


1 AND I, brethren, when I came to 
ou, came not with excellency of 
peech or of wisdom, declaring unto | 
‘ou the testimony of God. 2 For I 
termined not to know any thing 
mong you, save Jesus Christ, and 

3 And I was with you 

n weakness, and in fear, and in much 
| 

| 


im crucified. 


rembling. 4 And my speech and my 
reaching was not with enticing words 
f man's wisdom, but in demonstration 
f the Spirit and of power: s That 
our faith should not stand in the 
risiom of men, but in the power of 
lod « Howbeit we speak wisdom 
mong them that are perfect: yet not 
he wisdom of this world, nor of the 
rinces of this world, that come to 
ought: 7 But we speak the wisdom | 
f God in a mystery, even the hidden 
viedom, which God ordained before 

| world unto our glory: s Which 





"» 


s of the princes of this world 
: for had they known it, they 
ild not have crucified the Lord 
f glory. » But as it 
hath not seen, nor ear heard, 
her have entered into the heart 
i, the things which God hath | 


jared for them that 
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is written, 


love him 


| [ífen, verborgenen 


| Obr 


1. Corinther, 1. 2. 


30 Von welchem aud thy berfommet in 
Chrifto Jefu, welder uns gemadt tft von 
Gott sur Weisheit, unb zur Geredhtigfeit, 
und aur Hetligung, und aur Grlófung, 
31 Auf bag, (wie gefdrieben ftebet,) wer 
fi rübmet, ber rübme fih des Herrn. 


Das 2, Capitel. 


1 Und id, lieben Brüder, ba ih zu euch 
fam, fam id) nidt mit boben Worten, 
ober bober Weisheit, euh zu verfünbigen 
die güttfíide Predigt. » Denn ih pielt 
mid) nidt dafür, bag id) etwas wiifte 
unter euh, obne allein eium Chriftum, 
ben Gefreuzigten. 3 Und ih war bei euh 
mit Schwachheit, und mit Furdt, und mit 
grofem Zittern, 4 Und mein Wort und 
meine Predigt war niht in vernünftigen 
Reden menſchlicher Weisheit, fondern in 
Beweifung des Geiftes und der Kraft ; 
5 Auf bag euer Glaube beftebe, niht auf 
Menſchen Weisheit, fondern auf Gottes 
Kraft. 
bennod) Weisheit beiden Vollfommenen ; 
niht eine Weisheit diefer Welt, aud) nicht 
ber Oberften diefer Welt, welde verge- 
ben ; 


6 Da wir aber von reden, bag ift 


7 Sondern wir reden von der heim- 
Weisheit Gottes, 
welche Gott verordnet bat vor der Welt, 
s Welche feiner 
von ben Oberſten diefer Welt erfannt bat ; 
Denn, wo fie bte erfannt batten, batten fie 
ben Herrn der Herrlidfeit nidt gefreugi 
get. o Sondern, wie gefdrieben ftebet: 
Das fein Muge gefeben bat, und fein 
qeboret bat, und in feines 
Menſchen Hery gefommen ift, das 
Mott bereitet bat denen, die ibn lieben ; 


gu unſerer Herrlid feit. 


I. CORINTHIENS, I. II. 


30 Or, c'est par lui que vous étes en 
Jésus-Christ, qui nous a été fait, de 
la part de Dieu, sagesse, justice, 
sanctification, et rédemption; si Afin 
que, comme il est écrit: Celui qui se 


glorifie, se glorifie au Seigneur. 


CHAPITRE II. 


1 POUR moi done, mes frères, quand 
je suis venu vers vous, en vous annon- 
cant le témoignage de Dieu, je n'y 
suis point venu avec la pompe de 
l'éloquence ou de la sagesse; 2 Car je 
n'ai pas jugé que je dusse savoir autre 
chose, parmi vous, que Jésus-Christ, et 
Jésus-Christ crucifié. s Et j'ai méme 
été, parmi vous, dans la faiblesse, dans 
la crainte, et dans un grand tremble- 
ment. 4 Ma parole et ma prédication 
n'ont done point consisté dans les dis- 
cours persuasifs de la sagesse humaine, 
mais dans la démonstration de l'Esprit 
5 Afin 


que votre foi soit établie, non sur la 


et de la puissance de Dieu; 


sagesse des hommes, mais sur la puis- 
sance de Dieu. 6 Toutefois nous prê- 
chons ce qui est sagesse parmi les par- 
faits, une sagesse qui n'est point de ce 
monde, ni des princes de ce monde, 
qui vont étre anéantis; 7 Mais nous 
préchons la sagesse de Dieu, qenfermée 
dans son mystère, cette sagesse cachée, 
que Dieu, avant les siècles, avait des- 
tinge pour notre gloire; s Sagesse 
qu'aucun des princes de ce monde n'a 
connue; car s'ils l'eussent connue, ils 
n'eussent pas crucifié le Seigneur de 


gloire, ə Mais, ainsi qu'il est écrit: 
Ce sont des choses que oul n'a 
point vues, que l'oreille n'a point 
entendues, et qui ne sont point mon- 
tées au cœur de l'homme, ef que Dieu 
a préparées à ceux qui l'aiment. 
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AD CORINTHIOS 1, II. IIl. 


1 Nobis autem revelavit Deus per 
Spiritum suum : Spiritus enim omnia 
serutatur, etiam profunda Dei. 1 Quis 
enim scit hominum quz sint hominis 


nisi spiritus hominis qui in ipso est ? 





Ita et que Dei sunt nemo cognovit 
nisi Spiritus Dei. 12 Nos autem non 
spiritum hujus mundi accepimus, sed 


Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus 





quæ a Deo donata sunt nobis; 13 Que 
et loquimur non in doctis humane 
sed 


sapientiæ verbis, in doctrina 


Spiritus et virtutis, spiritualibus 


spiritualia conparantes 14 Animalis 
autem homo non percipit ea quse sunt 
Spiritus Dei : stultitia est enim illi, et 
non potest intellegere, quia spirituali- 
ter examinatur. 15 Spiritualis autem 
judicat omnia; [et] ipse a nemine 
judicatur. 1e Quis enim cognovit sen- 
sum Domini, qui instruat eum? Nos 


autem sensum Christi habemus. 


CAPUT III. 
iET ego, fratres, non potui vobis 
loqui quasi spiritualibus, sed quasi 


carnalibus, tamquam parvulis in 


Christo. 2 Lac vobis potum dedi, 


non escam: nondum enim poteri- 


Sed nec nune quidem potests: 


PEERS, GÓLXDISGGLGGGOLLLLULLLLLLLLLD 


BIBLIA IPEXAGLOTITXM. 


| I. CORINTHIANS, IT. III. 


10 But God hath revealed them unto us | 


by his Spirit: for the Spirit searcheth 
all things, yea, the deep things of God. 
n For what man knoweth the things 
of a man, save the spirit of man which 
is in him? even so the things of God 
knoweth no man, but the Spirit of 
God. 
the spirit of the world, but the spirit 
Gy 24 Ged dal vo milit know 
the things that are freely given to us 
of God. 13 Which things also we speak, 
‘not in the words which man’s wisdom 
eacheth, but which the Holy Ghost 


12 Now we have received, not 


teacheth ; comparing spiritual things | 


ith spiritual 1s But the natural 
receiveth not the things of the 

irit of God: for they are foolishness 
unto him: neither can he know them, 
se they are spiritually discerned. 

But he that is spiritual judgeth all 


things, yet he himself is judged of no | 


man. 18 For who hath known the 
aind of the Lord, that he may in- 
ruct him? But we have the mind 
Christ. 






CHAPTER III. 


1 AND I, brethren, could not speak 
to you as unto spiritual, but as 
to carnal, even as unto babes 
Christ. 
and not with meat: 
) ye were not able to bear 


.meither yet now are ye able. 
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1. Corinther, 2, 8. 


10 Ung aber bat e8 Gott geoffenbaret 
durch feinen Geift. Denn ber Geift er- 
forfdet alle Dinge, aud) die Tiefen ber 
Gottheit. 1 Denn welder Menſch weiß, 
was im Menſchen ift, ohne ber Geift des 
Menfchen, ber in thin it? Mfo aud) weiß 
niemand, was in Gott ift, obne ber Geift 
Gottes. 12 Wir aber baben niht em- 
pfangen ben Geift ber Welt, fondern ben 
Geit aus Gott, bag wir wiffen fonnen, 
was uns von Gott gegeben tft. 13 Wel- 
ches wir aud) reden, niht mit Worten, 
welde menſchliche Weisheit lehren fann, 
fondern mit Worten, die ber beilige 
Geiſt febret, und ridten geiſtliche Sachen 
geiftlid). 14 Der natürliche Menſch aber 
vernímmt nidts vom Geijt Gottes; es 
ift ibm eine Thorheit, und fann. es nidt 
erfennen, denn es muf geiſtlich gerichtet 
ſeyn. 15 Der geiftlide aber ridtet alles, 
und wird von niemand geridtet. 
wer bat des Herrn Sinn erfannt ? Oder 
wer will ibn unterweifen? Wir aber 
haben Chrifti Sinn. 


Das 8. Capitel. 
1 Und id, lieben Brüder, fonnte nidt 


mit euh reden; alg mit geiftliden, fon- 


| bern alg mit fleiſchlichen, wie mit jungen 
2 I have fed you with I Kindern in Chrifto. 


2 Milh habe id 


for eud zu trinken gegeben; umb nicht 


denn ihr fonntet nod nidi, 
thr mod) jet nicht; 


Speife ; 
and fénnet 


16 Denn | 








I. CORINTHIENS, II. III. 


10 Mais Dieu nous les a révélées par 
son Esprit; car l'Esprit sonde toutes 
choses, méme les profondeurs de Dieu. 
u Car qui connait ce qui est dans 
l'homme, sinon l'esprit de l'homme 
qui est en lui? De méme aussi, nul 
ne connait ce qui est en Dieu, sinon 
lI Esprit de Dieu. 
recu, non point l'esprit de ce monde, 
mais l'Esprit qui est de Dieu: afin que 


12 Or, nous avons 


nous connussions les graces que Dieu 
nous a faites. 1s Et nous en parlons, 
non point avec des discours qu'en- 
seigne la sagesse humaine, mais avec 
ceux qu'enseigne le Saint-Esprit, appro- 
priant les choses spirituelles à ceux 
qui sont spirituels. 14 Or, l'homme 
animal ne comprend point les choses 
qui sont de l'Esprit de Dieu, car elles 
lui sont une folie; et il ne peut méme 
les connaitre, parce que c'est spirituelle- 
ment qu'on en juge. 15 Mais l’homme 
spirituel juge de toutes choses, et lui- 
méme, il n'est jugé par personne. 


16 Car qui a connu la pensée du 


| Seigneur, en sorte qu'il pat l'instruire ? 








Mais nous, nous avons la pensée de 
Christ. 


CHAPITRE III. 


1 Pour moi, mes freres, ce n'est pas 
comme à des hommes spirituels, c'est 
comme à des hommes charnels, à des 
enfants en Christ, que jai pu vous 
2 Je 


lait, eb non pas d'un autre aliment, 


parler. vous ai nourris de 


parce que vous ne pouviez pas 


encore le supporter; maintenant méme 
le 


encore 


or 


vous ne 
Tom. vi. 


pouvez pas 
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E AD CORINTHIOS I, III. 


3 Adhuc enim estis carnales. Cum 


enim sit inter vos zelus et con- 
tentio, nonne carnales estis et secun- 
dum hominem ambulatis? 4 Cum 
one quis dicit: Ego quidem sum 
, Pauli, alius autem: Ego Apollo, nonne 
homines estis ? Quid igitur est Apollo ? 
quid vero Paulus? 5 Ministri ejus cui 
credidistis, et unicuique sicut Dominus 
dedit. e Ego plantavi, Apollo rigavit, 
sed Deus inerementum dedit. 7 Itaque 
neque qui plantat est aliquid, neque 
qui rigat, sed qui incrementum dat 
Deus. s Qui plantat autem et qui 
rigat unum sunt, unusquisque autem 
propriam mercedem accipiet secundum 
suum laborem. ə Dei enim sumus 
adjutores: Dei agricultura estis, Dei 
eedificatio estis. 10 Secundum gratiam 
Dei qux data est mihi ut sapiens 
architectus fundamentum posui, alius 
autem  superzdificat. ^ Unusquisque 
autem videat quomodo supereedificet. 
u Fundamentum enim aliud nemo 
potest ponere preter id quod positum 
est, quod est Gleis Jesus. 12 Si 
quis autem suprazedificat super funda- 
mentum hoe, aurum, argentum, lapides 


stipulam, | 


pretiosos, ligna, fænum, 





ETPHEPA' HEXAGLOTTIZA. 





L CORINTHIANS, III. 
For ye are yet carnal: for whereas 


here is among you envying, and 
| 


wife, and divisions, are ye not 
anai, and walk as men? 4 For 


hile one saith, I am of Paul; and | 


nother, I am of Apollos; are ye not 
arnal? s Who then.is Paul, and who 
| Apollos, but ministers by whom ye 
elieved, even as the Lord gave to 


very man? 6I have planted, Apollos | 


r'atered; but God gave the increase. 
So then neither is he that planteth 
E thing, neither he that watereth ; 
at God that giveth the increase. 


Now he that planteth and he that | 


atereth are one: and every man 


jall receive his own reward accord- 


g to his own labour. » For we are | 
bourers together with God: ye are | 
od's husbandry, ye are God's build- | 


ig 19 According to the grace of God 
hich is given unto me, as a wise 
Berbuilder, I have laid the founda- 
on, and another buildeth thereon. 
nt let every man take heed how he 


iildeth thereupon. 


n For other 


andation can no man lay than | 
is laid, which is Jesus Christ. | 


Now if any man build upon 
dis foundation gold, silver, 


stones, wood, hay, stubble ; 
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1. Corinther, 3. 
3 Dieweil ihr nod) fleiſchlich ſedd. Denn 
fintemal Eifer, und Sanf, und Zwietracht 
unter euch find ; feyd ibr denn niht fleifd- 
[id nah  menjdlider 
Weijfe ? «Denn fo einer fagt: Sd bin 
| Pauliſch; Ich bin 
Apolliſch; ſeyd ihr denn nicht fleiſchlich? 
s Wer iſt nun Paulus? Wer iſt Apollo? 
Diener ſind ſie, durch welche ihr ſeyd 
und daſſelbige, wie 


und wandelt 


der andere aber: 


gläubig geworden; 


der Herr einem jeglichen gegeben hat. 
c Sch babe gepflanzet, Apollo hat begoſſen; 
aber Gott bat das Gedeiben gegeben. 
7 So ift nun weder ber ba pflanzet, nod) 
ber ba begiefet, etwas, fondern Gott, ber 
das Gebeiben giebt. s Der aber pflanzet, 
unb ber da begiefet, ift einer wie ber 
andere. 
| Yobn empfangen mad) feiner Arbeit. 
9 Denn wir find Gottes Mitarbeiter; ihr 
feyd Gottes Acerwerf, und Gottes Ge- 


báube. 10 3d, von Gottes Gnade, die 





mir gegeben ift, babe den Grund gelegt, 
| alg ein weifer Baumeijter; cin anderer 
Gin 


febe zu, wie er barauf baue. 


bauet Darauf. jeglicher aber 
i Einen 
niemand 


andern Grund fann zwar 


legen, aufer bem, ber gelegt ift, welder 
ít Jeſus Chriftus. 


jemand auf diefen Grund bauet Gold, 


2 Co aber 


| Silber, Cbelfteine, Holz, Deu, Stoppeln : 
l 


Gin fegfíder aber wird feinen | 


L CORINTHIENS, III. 


3 Parce que vous étes encore charnels. 
Car puisqu'il y a parmi vous de 
l'envie, des dissensions, et des divisions . 
n'étes-vous pas charnels, et ne vous, 
conduisez-vous pas à la manière des 
hommes? 4Car quand l'un dit: Pour 
moi, je suis de Paul; et l'autre: Pour 
moi, je suis d'Apollos; n'étes-vous 
pas charnels ? 5 Qui est done Paul, et 
qui est Apollos, sinon des ministres 
par lesquels vous avez cru, selon ce que 
le Seigneur a donné à chacun? e J'ai 


planté; Apollos a arrosé; mais c'est 


Dieu qui a donné lacceroissement. 
7 Ainsi celui qui plante, et celui qui 
arrose, ne sont rien; mais cest Dieu 
qui donne l'aecroissement. s Or celui 
qui plante, et celui qui arrose, sont une 


méme chose; et chacun recevra sa 





récompense propre, selon son propre 
| travail. o Car nous sommes ouvriers 
avec Dieu; vous étes le champ de 
Dieu, l’édifice de Dieu. 10 Selon la 


grace de Dieu qui m'a été donnée, j'ai 





posé !e fondement comme un sage 


| architecte ; et un autre élève l'édifice ; 


mais que chaeun prenne garde com- 


ment il élève l'édifice. n Car 


per- 
sonne ne peut poser d'autre fonde- 
| ment que celui qui est posé, savoir, 


Jésus-Christ, 12 Que si quel- 


quun élève sur ce fondement un 


édifice d'or, d'argent, de pierres pré- 


, cieuses, de bois, de foin, de chaume, 
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14 Ei twos Tò épyov peve? 0 érrotKodo- 
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marw* Küpuos ywooKxer tovs dvado- 


yicpovs TOV copav, OTL eiciv faTALOL. | 

21” Nore pndeis xavyác0o èv àvÜpo- | 
/ ^ e A 2 , y 
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AD. CORINTHIOS. 1, III. 
13 Uniuscujusque opus manifestum 
erit: dies enim declaravit, quia in igne 
revelabitur, et uniuscujusque opus 
quale sit ignis probabit. 14 Si cujus 
opus manserit quod super:dificavit, 
mercedem accipiet: 15 Si cujus opus 
arserit, detrimentum patietur, ipse 
autem salvus erit, sic tamen quasi per 
ignem. 16 Nescitis quia templum Dei. 
estis et Spiritus Dei habitat in vobis ? 
17 Si quis autem templum Dei viola- 
verit, disperdit ilum Deus: templum 
enim Dei sanctum est, quod estis vos, 
is Nemo vos seducat: si quis videtur 
inter vos sapiens esse in hoc seculo, 
stultus fiat, ut sit sapiens. 1» Sapientia. 
enim hujus mundi stultitia est apud 
Deum. Scriptum est enim: Conpree- 
hendam sapientes in astutia eorum, 
20 Et iterum Dominus novit cogita- 
tiones hominum quoniam van: sunt. 
21 Itaque nemo glorietur in hominibus: 
22 Omnia enim vestra sunt, sive Paulus 
sive Apollo sive Cephas, sive mundus 
sive vita sive mors, sive presentia sive 
futura: omnia enim vestra sunt, 23 Vos 


autem Christi, Christus autem Dei. — 








BIBLIA HEXAGLOTT A. 





- I. CORINTHIANS, IH. 

1 Every man's work shall be made 

ifest : for the day shall declare it, 

it shall be revealed by fire; 
the fire shall try every man’s 

ork of what sort it is. 
's work abide which ho; hath 







14 If any 


ilt thereupon, he shall receive a re- 


i 
} 


is If any man's work shall be 
burned, he shall suffer loss: but he 
himself shall be saved; yet so as by 
fre 1» Know ye not that ye are the 
temple of God, and that the Spirit of 
God dwelleth in you? 1ı7 If any man 
defile the temple of God, him shall 
God destroy ; for the temple .of God 
i> holy, which temple ye are. 1s Let 
no man deceive himself. If any man 
ong you seemeth to be wise in this 
vorid, let him become a fool, that he 
may be wise. 19 For the wisdom of 
his world is foolishness with God. 
‘or it is written, He taketh the wise 
n their own craftiness. 2 And again, 
The Lord knoweth the thoughts of 
he wise, that they are vain. 1 There- 
' let no man glory in men. For all 
ings are yours; 22 Whether Paul, or 
ipollos, or Cephas, or the world, or 
or death, or things present, or 
igs to come; all are your's; » And 


s Christ's ; and Christ is God's. 
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1. Georintber, 3. 
13 So wird eines jeglichen Werf offenbar 
werden, ber Dag wird es ffar mamen; 
Denn eS wird durchs Feuer offenbar wer- 
den, und welcherlei eines jeglihen Werf 
fep, wird das Feuer bemábren. 
jemandes Werf bleiben, das er Darauf ge- 
bauet bat, fo wird er Lobn empfangen. 


15 Wird aber jemandes Werf verbrennen, 


14 Wird | 





ſo wird er def Schaden leiden; er ferbft | 


aber wird felig werben, fo doh, als durchs 
Feuer. 


Tempel feyd, unb ber Geit Gottes in 


euh wopnet? 17 So jemand den Tempel | le temple de Dieu est saint, et vous 


Gottes verderbet, ben wird Gott verder- 
ben ; Denn ber Tempel Gottes ift heilig, 
ber feyd ibr. is Niemand betriige fid) 
felbft. Welcher fih unter euh diinfet 


weife zu fepn, ber werde ein Narr in 


Diefer Welt, bag er möge weiſe feyn. 
19 Denn biefer Welt Weisheit ift Thorheit 
bei Gott. Denn es ftebet geſchrieben: 
Die @Weifen erbafdbet er in ihrer Klug— 
beit. 


étes ce temple. 





| les pensées des sages 


20 Und abermal: Der Herr weif - 


ver Weifen Gedanfen, bag fte. eitel find. | 


za Darum rübme fid) niemand eines | 


SReníden. Es iſt alles euer: 22 Es fey 
Paulus oder Apollo, es fey Kephas ober 
Die Welt, ed fey Dad Veben ober der Tod, eg 
fey dad Gegenwartige oder dag Jufünf: 
23 Jhr aber feyd 
Chriſti; Chriftus aber it Gottes. 


tige; alles ift euer; 





I. CORINTHIENS, III. 


13 L'ouvrage de chacun sera manifesté ; 
ear le jour le fera connaitre, parce qu'il 
sera manifesté par le feu; et le feu 
éprouvera quel sera l'ouvrage de 
chacun. 14 Si louvrage de quelqu'un 
qui aura édifié dessus demeure, il en 
recevra la récompense. 15 Si l'ouvrage 
de quelqu'un brile, il en fera la perte ; 
mais pour lui, il sera sauvé, toutefois 
comme par le feu. 16 Ne savez-vous 


pas que vous étes le temple de Dieu, 


a the niet, bap. ifr Bottes | et que lEsprit de Dieu habite en 


vous? i; Si quelqu'un détruit le 


temple de Dieu, Dieu le détruira ; car 


13 Que personne ne se 
trompe lui-méme: si quelqu'un d'entre 
vous pense étre sage selon le monde, 
quil devienne fou pour devenir sage. 
1» Car la sagesse de ce monde est une 
folie devant Dieu; aussi est-il écrit: 
Il surprend les sages en leur ruse. 
2 Et encore: Le Seigneur connait que 
ne sont que 
vanité. 21 Que personne, ne mette 
done sa gloire dans les hommes ; car 
toutes choses sont à vous; 2 Soit 
Paul, soit Apollos, soit Céphas, soit le 
monde, soit la vie, soit la mort, soit les 


les choses à 


33 Kt 


ehoses présentes, soit 
venir, toutes choses sont à vous ; 
vous, vous étes à Christ, et Christ est à 


Dieu. 
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AD CORINTHIOS I, IV. 
CAPUT XV. 


1 SIC nos existimet homo ut minis- 
tros Christi et dispensatores myste- 
riorum Dei. 2 Hic jam queritur inter 
dispensatores ut fidelis quis inveniatur. 
s Mihi autem pro minimo est ut a 
vobis judicer aut ab humano die: sed 
neque ego me ipsum judico: 4 Nihil 
enim mihi conscius sum, sed non in 
hoc justificatus sum : qui autem judicat, 
me, Dominus est. s Itaque nolite ante | 
tempus judicare, quoad usque veniat 
Dominus, qui et inluminabit abscon- 
dita tenebrarum, et manifestabit con- 
silia cordium: et tunc laus erit uni- 
cuique a Deo. «6 Hec autem, fratres, 
transfiguravi in me et Apollo propter 
vos, ut in nobis discatis ne supra quam 


scriptum est unus adversus alterum in- 


fletur pro alio. 7 Quis enim te discernit? 


Quid autem habes quod non accepisti? 
Si autem accepisti, quid gloriaris 
quasi non acciperis? s Jam saturati 
estis, jam divites facti estis, sine 
nobis regnastis: et utinam regnare- 
tis, ut et nos vobiscum regnaremus. 
9 Puto enim, nos Deus novissimos 
apostolos ostendit, tamquam morti 


destinatos, quia spectaculum facti 


sumus mundo et angelis et hominibus. 


| 


| 
| 
| 
| 


— C—— 
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I. CORINTHIANS, IV. 
CHAPTER IV. 


1 LET a man so account of us, as of 
the ministers of Christ, and stewards 
of the mysteries of God. 
it is required in stewards, that a man 
be found faithful. 3 But with me it is 
a very small thing that I should be 
judged of you, or of man’s judgment: 


2 Moreover 


yea, I judge not mine own self. + For 


_J know nothing by myself; yet am 







I not hereby justified: but he that 
judzeth me is the Lord. 
judze nothing before the time, until 
the Lord come, who both will bring 
to light the hidden things of darkness, 
and will make manifest the counsels 
of the hearts: and then shall every 
s And these 
things, brethren, I have in a figure 
transferred to myself and to Apollos 
for your sakes; that ye might learn 
in us not to think of men above that 


5 Therefore 


man have praise of God. 


which is written, that no one of you 
be puff.d up for one against another. 
7 For who maketh thee to differ 
from another? and what hast thou 
that thou didst not receive? now if 
thou didst receive it, why dost thou 
glory, as if thou hadst not received | 


it! s Now ye are full, now ye | 


are rich, ye have reigned as kings | 
without us: and I would to God ye | 
did reign, that we also might reign 
with you. »For I think that God 
hath set forth us the apostles last, 
us it were appointed to death: for 
we are made a spectacle unto the 


world, and to angels, and to men. | 
327 


| aud) wir mit 


1. Gorintber, 4. 
Das 4. Capitel. 


1 Dafür balte uns jedermann, nemlid 
für Chrifti Diener, und Haushalter über 
Gottes Gebeimniffe. 
niht mebr an ben Hausbaltern, denn daf 
3 Mir aber ift 
es ein Geringes, bag id) von euch gerih- 


2 Nun fudet man 
fie treu erfunden werden. 
tet werde, ober von einem menfdliden 


aud) richte id) mid) felbjt nicht. 


s 3d bin mir wobl nidts bewuft, aber 


Tage ; 


Darinnen bin id) niht geredtfertiget ; der 
Herr ift es aber, ber mid) ridtet. 5 Da- 
rum ridtet niht vor ber Zeit, bis ber 
Herr fomme, welder aud wird ans vidt 
bringen, was im Finftern verborgen ijt, 
und den Math der Herzen offenbaren ; 
algsdann wird einem jegfiden von Gott 
Lob widerfabren. 6 Solches aber, lieben 
Brüder, babe td auf mih und Apollo 
gedeutet, um euretwillen, Daf ibr an uns 
lernet, bag niemand bóber von fih balte, 
denn jegt gefdrieben ift; auf daß fih 
niht einer wider ben andern um jemandes 
willen aufbfafe. 7 Denn wer bat dih 
vorgezogen? Was haft bu aber, das bu 
nidt empfangen bhat? So du es aber em- 
pfangen baft, was rübmeft du did) denn, 
alg ber es nidt empfangen bätte? s br 
fepb fon fatt geworden, tbr feyd fdon 
reid) geworden, ibr herrſchet obne uns; 
unb wollte Gott, ibr berrfdetet, auf bafi 
eud) berriben möchten. 
a dd balte aber, Gott babe uns WApoftel 
für bie allergeringften dargeſtellet, als bem 
Tove (übergeben. 
2d aufpiel 
ben 


Denn wir find cin 
Welt, und 
Menſchen. 


geworden der 


Engeln- und den 


I. CORINTHIENS, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 QUE chacun nous considére comme 
les ministres de Christ, et les dispensa- 
teurs des mystères de Dieu. 2 Mais, 
au reste, ce qui est exigé des dispensa- 
teurs, Cest que chacun soit trouvé 
fidele. 


chose d'étre jugé de vous, ou devant le 


3 Pour moi, c'est fort peu de 


tribunal des hommes ; et aussi je ne 
me juge point moi-méme. 4 Car ma 
conscience ne me reproche rien. Toute- 
fois je ne suis pas justifié pour cela ; 
mais celui qui me juge, c'est le 
Seigneur. 5 C'est pourquoi ne jugez 
de rien avant le temps, jusqu'à ce que 
le Seigneur vienne. C'est lui qui 
mettra en lumière les choses cachées 
dans les ténébres, et qui manifestera 
les desseins des cœurs. Et alors chacun 
recevra sa louange de la part de Dieu. 
6 Or, mes freres, j'ai tourné ce discours 
sur moi et sur Apollos, à cause de vous, 
afin que vous appreniez de nous à ne 
point présumer au-delà de ce qui est 
écrit, de peur que vous ne w us enfliez 
d'orgueil pour l'un et contre l'autre. 
7 Car de qui vient la différence entre 
toi et un autre? et qu'as-tu, que tu 
n’aies reçu ? Et si tu l'as regu, pour- 
quoi t'en glorifies-tu, comme si tu ne 
l'avais point reçu? s Vous êtes déjà 
rassasiés, vous étes déjà enrichis, vous 
régnez sans nous; et plût à Dieu que 
vous régnassiez, afin que nous régnas- 
sions aussi avec vous! » Car il me 
semble que Dieu nous a exposés les 
derniers, nous les Apôtres, comme des 
dévoués à la mort, vu 


wre 1 
E ns 


que 


nous sommes rendus le spectacle 


du monde, des anges et des hommes 


BIBLIA HIIEXIMGIOTTSE 


ITPOS ‘KOPINGIOTS A, 6. 


10 “Hyets popoi dua Xpiorov, úpeis 0€ 


ppovysot ev Xpwro: nels acbeveis, 


e ^ ` F , R ^ » e ^ 
tmets è (oxvpoi* veis évdoEou, sets 
AIS » ^ » eu ^ 
Òè atıyor. n" Áypi THS ApTL pas xai 


Tewanev Kai Owróuev Kal yupviTeto- 


pev kai Koradifoucba kai actatoduer | 


\ ^ , r A 2A / 
12 Kai komiðpev épyafopevor tats iðiars 


xepcív* Nodopovpevot evdoyoduev, rw- | 
, , , f 

Kkópevot àvexyoue0a, 13 Avopnpoúpevor | 

TmapakaXoüuev, ws TepukaÜápuara TOD 


kóopov EyeviOnpev, mávrov Tepinua | 


er » > 3 / e ^ , 
Ews apti. 14 Ov« évrpémov buas ypadw 
^ > 3.08 , 3 ^ 
TavTa, &ÀXM ws TEKVA pov ayaTTNTA vov- 
^ P ^ AN , ^ 
0cràv. 15 Eàv yap pupiovs Travdaywyovs 
^ > \ 
€xnre €v XploT@, AAN ov TroXXoUs Ta- 
, , \ ^) ^ \ ^ 
tépas’ év yap Xpior® "Inood dia Tod 
, , > \ e ^ 2 , 
evayyeriou eyo vuâs €yévvgca, 16 Ha- 
^ LJ [4 ^ , , 
paxar® ody bpüs, punta pov yivecObe. 
17 Aià TovTo avTo Emeua piv Tipo- 
cov, 65 éo (v pov Tékvov ayaTrnToy kai 
\ , , ^ e ^ , , ^ 
mo TOv ev Kupíg, 0s tds avapvýoet TAs 
0800s pov Tas èv Xpvot@ 'Inoob, ka8os 
^ , , 3 , , 
mavtaxyovd év Taon ékkNnoía didacKo. 
t 4 , , , ^ Ld ^ 
18 Qs uù épxyouévov é wou pos vas 
epvorwðnoav tives: 19 "EdXevoouar dé 
, ^ [4 ^ ^ e , 
TaXxéos mpos úuâs, àv ó  Kupwus 
, - , ^ , 
exon, kai yve@oouat ov Tov  Xóyov 


TOV TéÓvauwouévov adda Tw S vayuv * 
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AD CORINTHIOS I, IV. 
10 Nos stulti propter Christum, vos 
&utem prudentes in Christo; nos 
infirmi, vos autem fortes; vos nobiles, 
nos autem ignobiles. 11 Usque in hane 
horam et esurimus et sitimus et nudi 
sumus et colaphis cedimur et instabiles 
sumus. 1i2 Et laboramus operantes 
manibus nostris, maledicimur et bene. 
dicimus, persecutionem patimur et 
sustinemus, 1s Blasphemamur et ob- 
secramus, tamquam purgamenta hujus 
mundi facti sumus, omnium peripsima 
usque adhuc. 14 Non ut confundam 
vos hæc scribo, sed ut filios meos 
carissimos moneo. 15 Nam si decem 
milia pedagogorum habeatis in Christo, 
sed non multos patres ; nam in Christo 
Jesu per evangelium ego vos genui. 
16 Rogo ergo vos, imitatores mei estote. 


17 [deo misi ad vos Timotheum, qui 


est filius meus carissimus et fidelis in 


| Domino; qui vos commonefaciat vias 


meas quie sunt in Christo, sicut ubique 
in omni ecclesia doceo. is Tamquam 
non venturus sim ad vos, sic inflati 
sunt quidam: 19 Veniam autem cito 
ad vos, si Dominus voluerit, ef 


cognoscam non sermonem eorum 


qui inflati sunt sed virtutem a 





BIBLIA HEXAGLOT T A. 





L CORINTHIANS, IV. 


19 We are fools for Christ's sake, but 







ye are wise in Christ; we are weak, 
but ye are strong ; ye are honourable, 


but we are despised. u Even unto 


this present hour we both hunger, and 
thirst, and are naked, and are buffeted, 
and have no certain dwellingplace; 
12 And labour, working with our own 
hands: being reviled, we bless; being 
persecuted, we suffer it: 1s Being de- 
amed, we intreat: we are made as 
the filth of the world, and are the off- 
orm of all things unto this day. 
I write not these things to shame 
you, but as my beloved sons I warn 
you. ıs For though ye have ten 
thousand instructors in Christ, yet 
have ye not many fathers: for in 
Christ Jesus I have begotten you 
rough the gospel 1s Wherefore I 
ech you, be ye followers of me. 
For this cause have I sent unto 
ou Timotheus, who is my beloved 
on, and faithful in the Lord, who 
bring you into remembrance of 


ways which be in Christ, as I 







h every where in every church. 
Now some are puffed up, as though 
ould not come to you. 1» But I will 
to you shortly, if the Lord will, 
id will know, not the speech of them 


1. Gerintber, 4, 


10 Wir find Narren um Chrifti willen, thr 
aber feyd Flug im Chrifto; wir ſchwach, 
ihr aber ftarf ; thr herrlich, wir aber per- 
adtet. u Bis auf diefe Stunde leiden 
wir Hunger unb Durft, und find nacend, 
unb werden gefdlagen, und haben feine 
gewijje Stätte, 2 Und arbeiten, und 
werfen mit unfern eigenen Händen, Man 
fhilt ung, fo fegnen wir; man verfolgt 
ung, fo dulden wires; man läſtert uns, 
fo fleben wir. 13 Wir find ftets als ein 
Fluh der Welt, und ein Fegopfer aller 
Leute. 14 Nicht fdreibe id) ſolches, baf 
id eud) beſchäme, fondern id) ermabne 
eud) alg meine [ieben Rinder. 15 Denn 
ob ibr gleich zehn tauſend 3udytmeifter 
báttet in Chrifto, fo babt ibr tod) nidh: 


viele Vater. Denn ih habe euch gexeu- 


get in Gbrifto Jefu, durch das Evangelium. 


16 Darum ermabne ih euh, feyd meine 
Nadhfolger. 17 Aus derfelben Urſache 
habe ich Timotheum zu euch geſandt, 
welcher iſt mein lieber und getreuer Sohn 
in dem Herrn, daß er euch erinnere meiner 
Wege, die da in Chriſto ſind, gleichwie ich 


| an allen Enden in allen Gemeinen febre. 
Es blaͤhen fid) etliche auf, als würde ih 


nidt 3u eud) fommen, 19 3d) will aber 
gar fürifíd) gu euh fommen, fo der Herr 


will, und erlernen, nit die Worte 


ch are puffed up, but the power. | der Aufgeblaſenen, fondern die Kraft. 
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I. CORINTHIENS, IV. 


1» Nous sommes fous pour l'amour de 
Christ, mais vous, vous étes sages en 
Christ; nous sommes faibles, et vous 
étes forts; vous étes honorés, et nous 
sommes méprisés. 1 Jusquà présent 
nous souffrons la faim et la soif, et 
nous sommes nus; on nous frappe au 
visage, et nous sommes errants cà et 
là; 1» Et nous nous fatiguons à tra- 
vailler de nos propres mains. On nous 
outrage, et nous bénissons; on nous 
persécute, et nous le supportons. 
13 On nous dit des outrages, et nous 
prions. Jusqu'à présent nous avons 
été comme les balayures du monde, et 
comme le rebut de tous. 14 Je n'écris 
point ces choses pour vous faive honte ; 
mais je vous avertis comme mes chers 
enfants. 15 Car quand vous auriez 
dix mille maitres en Christ, vous n'avez 
pourtant pas plusieurs pères; et c'est 
moi qui, par l'Évangile, vous ai engen- 
divés en Jésus-Christ. 16 Je vous en 
conjure done, soyez mes imitateurs 
17 C'est. pour cela que je vous ai envoyé 
Timothée, qui est mon fils bien-aimé, 
et qui est fidèle en notre Seigneur. 
Il vous 1appellera mes voies en Christ, 
et la maniere dont j'enseigne partout, 
dans chaque église. 18 Or, quelques- 
uns se sont enflés de présomption, 
comme si je ne devais point aller vers 
vous, 19 Mais j'irai bientót vers vous, 
si le Seigneur le veut, et je connaitrai, 
non la parole de ceux qui sont enflés 


de wrésomption, mais leur ‘pouvoir. 
Tow. vi. 2 v 
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IIPOX KOPINOIOTSX A, 6, E. 
20 Ov yap èv Xoye ý Bacirela ToU 
Geod, adn èv Suvaper. 21 Ti 0exere; 
er paBde@ &X8c mpos bas, 7) €v ayárn 


EA 
TVveVuaTí TE TOAUTNTOS ; 


KE®. e. 
1 "OANS akoverar év úpiv Tropveia, 
` , , e , \ 3 A 
Kai ToaúTn Topvela ris ov06 év Tots 
e ^ , ^ \ 
Ever, worte yuvaîka Twa TOD "rapos 
» \ e A , 3 , 
€yew. 2 Kai peis mepuoiwpévor éoTé, 
Kal ovxi aXXov érevOyoare, iva àp£7) 
3 , e "m^ t \ » ^ , 
€K ETO UAV 0 TO Epyov roUTo mrpá£as ; 
, ^ * \ > ^ ^ , 
3 'Eyo pev yap amaw TO cogar, 
^ \ ^ , » , e 
Tapwv 66 TO TVEÚLATL, NON KEKPLKA as 
\ e ^ 
Tapwv TOV obTOs TOUTO KaTEpyaca- 
,T3 ^ EN, ^ / 
pevov, 4 Ev và ovopate tod Kupiov 
[54v] “Inood [Xpwo?] cvvax0évrov 
úv kai Tov epod TveUuaros civ TH 
duvapet ToD Kupiov hpv 'Inco0 [Xpi- 
cTo0] 5 llapa9obvau TOv Towo)Tov TQ 
^ 2 » ^ , [r4 \ 
catava els OXeÜpov THs capkós, iva TO 
^ ^ , ^ e , ^ / 
mveüua owh èv TH ")uépa Tov Kupiov 


, ^ , ` $ , e ^ 
Incod. 6 Ov kaXov ro kavxnua vuv. 


^ 


Ox oldate OTe pukpà Cop OXov TO 


$ópaua vuoi; 7 ' ÉkkaÜápare rv 


` , "u 7 , 
Taraiav Cópwv, iva Are véov $upaya, 
Kabws oTe dtvuov: Kai yap 70 mráa xa 
éróÓn Xpioros. 


nuaw [órèp nuov] 


a" Dare éopráteuev u) èv Cóuy mraXauá | 


unde év Sin kakías Kal movnplas, aXX 


èv atvpow eiduxpwias Kal adnOeias. 
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|, Domini [nostri] Jesu [Christi]. 


| sicut estis 





AD CORINTHIOS I, IV. V. 


:0 Non enim in sermone est regnum 
Dei sed in virtute. 21 Quid vultis? in 
virga veniam ad vos, aut in caritate 


et spiritu mansuetudinis ? 


CAPUT V. 

1 OMNINO auditur inter vos fornica- 
tio, et talis fornicatio qualis nec inter 
gentes, ita ut uxorem patris aliquis 
habeat. 2 Et vos inflati estis, et non 
magis luetum habuistis, ut tolleretur 
de medio vestrum qui hoc opus fecit ? 
3 Ego quidem absens corpore, præsens 
autem spiritu, jam judicavi ut przesens 
eum qui sie operatus est, 4In nomine 
Domini nostri Jesu Christi congregatis 
vobis et meo spiritu cum virtute Do- 
mini [nostri] Jesu [Christi], 5 Tra- 
dere hujusmodi Satanz in interitum 
carnis, ut spiritus salvus sit in die 
e Non 
bona gloriatio vestra. Nescitis quia 
modicum fermentum totam massam 
corrumpit? 7 Expurgate vetus fer- 
mentum, ut sitis nova consparsio, 


azymi: etenim pascha 







nostrum immolatus est Christus. s Ita- 
que epulemur non in fermento veteri 
neque in fermento maliti: et nequitia, 


sed in azymis sinceritatis et veritatis. 


L CORINTHIANS, IV. V. 


20 For the kingdom of God is not in 
21 What will ye? 
shall I come unto you with a rod, or 


word, but in power. 


in love, and in the spirit of meekness ? 


CHAPTER V. 


1 Ir is reported commonly that 
there is fornication among you, and 
such fornication as is not so much as 
named among the Gentiles, that one 
should have his father’s wife. 2 And 
ye are puffed up, and have not rather 
mourned, that he that hath done this 
deed might be taken away from 
among you. 3 For I verily, as absent 
in body, but present in spirit, have 
judged already, as though I were pre- 
sent, concerninz him that hath so 
done this deed, «+ In the name of 
lour Lord Jesus Christ, when ye are 
gathered together, and my spirit, with 
the power of our Lord Jesus Christ, 

To deliver such an one unto Satan 

the destruction of the flesh, that 

e spirit may be saved in the day of 
the Lord Jesus. « Your glorying is 
not good. Know ye not that a little 
leaven leaveneth the whole lump? 

Purge out therefore the old leaven, 

t ye may be a new lump, as ye are 
nleavened. For even Christ our 
sover is sacrificed for us: a There- 

pre let us keep the feast, not with old 
eaven, neither with the leaven of ma- 
'" and wickedness ; but with the un- 


vened bread of sincerity and truth. 
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1. Gerintber, 4. 5. 


20 Denn das Reich Gottes ftebet niht in 
Worten, fondern in Kraft. 21 Was wollt 
ibr? Soll ich mit ber Ruthe zu euh fom- 
men, oder. mit Liebe und janftmütbigem 
Geijt ? 


Das 5. Gapitel. 
1 E$ gebet ein gemeines Gejdret, daß 


Hureret unter euh ift, und eine folde 
Hurerei, ba aud) die Heiden niht von zu 
fagen wiffen, bag einer feines Vaters 
Weib habe. 
und babt niht vielmebr Leid getragen, auf 
bag, ber Das Werf gethan bat, von euh 
gethan würde. 


2 Und ibr feyd aufgeblafen, 


3 $d) zwar, als ber id 
mit bem Leibe niht ba bin, bed) mit bem 
Geifte gegenwärtig, babe fdon als gegen- 
wartig, befdfoffen über den, der ſolches 
alfo gethan bat: 4 $n bem Namen un- 
fers Herrn Jefu Chrifti, in eurer Berz 
ſammlung mit meinem Geiſt, und mit ber 
fraft unfers Herrn Jefu Chrifti, 5 Ihn 
ju übergeben bem Satan aum Verderben 
des Fleiſches, auf bag ber Geift felig 
werde am Tage des Herrn Jefu. e Euer 
Ruhm ift nidt fein, Wiſſet ibr niht, daf 
ein wenig Sauerteig den ganzen Teig 
verfäuert? 7 Darum feget den alten 
Sauerteig aus, auf daß ibr ein neuer Teig 
feyd, gleidwie thr ungefáuert feyd. Denn 
wir baben aud) ein Ofterfamm, das ift 
Chriftus, für uns geopfert. s Darum laf- 
fet ung Oſtern balten, nidt im alten 
Sauerteige, aud) niht im Sauerteige ber 
Bosheit und Schalfheit; fonbern in bem 
Siifteige ber Vauterfeit und der Wabhrbeit. 





PeeitA> HEXAGLOTTA. 


I. CORINTHIENS, IV. V. 


20 Car le royaume de Dieu consiste 
non dans la parole, mais dans la puis- 


sance. 21 Que voulez-vous?  Irai-je 


à vous avec la verge, ou avec charité 
et dans un esprit de douceur ? 


CHAPITRE V. 


.ON entend dire de toutes parts 
quil y a parmi vous de l'impudicité, 
et une telle impudicité que, méme 
parmi les Gentils, elle est inouie; 
savoir, que quelqu'un d'entre vous a la 
femme de son père. 2 Et cependant vous 
êtes enflés de présomption! Et vous 
n'avez pas mieux aimé vous livrer au 
deuil, afin que celui qui a commis cette 
action füt retranché du milieu de vous ? 
s Pour moi, quoique absent de corps, 
mais présent en esprit, j'ai déjà jugé, 
comme si j'étais présent, celui qui a 
commis une telle action: 4 Quau nom 
de notre Seigneur Jésus-Christ, mon 
esprit s'étant réuni aux vôtres par la 
puissance de notre Seigneur Jésus- 
Christ, 5 Un tel homme soit livré à 
Satan, pour la destruction de la chair, 
afin que l'esprit soit sauvé au jour du 
Seigneur Jésus. 6 C'est à tort que 
vous vous glorifiez: ne savez-vous pas 
qu'un peu de levain fait lever toute la 
pàte? 7 Purifiez-vous done du vieux 
levain, afin que vous deveniez une pate 
nouvelle, comme vous devez étre sans 
levain ; car Christ, notre Paque, a été 
immolé pour nous. s C'est pourquoi 
célébrons la féte, non avee le vieux 
levain, ni avec un levain de méchanceté 
et de malice, mais avec les pains sans 
levain de la sincérité et de la vérité, 


AT. 





, , , 
HPOS KOPINGIOTS A; e; =. 
^ , ^ > ^ ^ 
9 “Eypaya wiv èv TH €vwTOM) unh 
, , , , 
avvavajutyvua av Topvots, 10 Ov Trávros 
^ , ^ , , à A 
Tois 7rOpvois TOU kOTpov TOUTOV Ù TOÎS 
: — 
Treovextais kai üpmatuv Ù eidwroda- 
, \ 3 * v , ^ , 
Tpals, mel axbe(Xere Apa EK TOV KOSOU 
é£eA0etv. 11 Nuvi òè éypawa piv uù 
/ 37 ^ 3 
cvvavaputyvvaÜat éáv Tis åðeAhpòs ovo- 
vs 5 , A , A 
patouevos 7) "ropvos 7) TAEOVEKTNS 7) 
[A À / ^ / À 
elOwAOAATPNS 7) XoíGopos N wéOuaos Ù 
e" ^ z \ , 
domat, TO Tow TQ pnde cuvedOiew. 
/ , \ v / > ^ 
1: Ti yap por ToUs kw xpivew ; ovxi 
TOUS ow úpeis kpivere ; 13 Tous dé &Eo 
[4 \ ^ , , ` \ 
O Geos xpivet. ^ '"Efápare tov mrovnpov 


, [4 ^ 2 ^ 
eE vuv avróv. 









, 
MEGS. v. 

1 TOAMA, mis buóv Tpáyua èywv 
^ ` er , *, ^ ^ > / 
Tpos Tov €repov kpíveaOa« ETL TOV AdiKOV 
` 9 \ > \ ^ e , A , 
Kal ovy. eTt T&v ayiov; 2"H ovk 
oldate OTL oi &ytot TOV KOT pov Kpivocuw; 
^ 3 , e A , e , > / 
Kal ei €v Upiy KplveTaL Ò KÓTHOS, àvá- 

, 
Eroi èste KpiTnpiov éXayío Tov ; 3 OvK 
ve e > Fr ^ , 
oióaT€ OTL ayyeNovs KpLVOUMEV, MTLYE 
, M ^ ^ , 
Buwuwrwà; 4 Buwtixa pèv odv kpirpia 
21 * * , , , ^ 
eav €ymre, ToUs éfovÜevguévovs èv TH 
éxkXnoía, TovTovs kaÜ(tere; 6 Ilpos 
, \ e A , " > v 
évrpom| vpuiv Xéyo. Obrwos o)k €w 
, to^ , ^ , ^ 4 
ev upiv ovdels codjós, ds Suvyncetat 
^ \ , ^ ^ 
Siaxpivar ava uécov Tod adeApod aù- 
^ , ^ ^ ^ 
ToU; 6 Adda adeAdds perà adeddod 
^ | , lA 
Touro émi amotar; 


*pivera, Kal 
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AD CORINTHIOS I, V. VL 





9 Scripsi vobis in epistula ne com- 






misceamini fornicariis; 1e Non utique 






fornicariis hujus mundi aut avaris aut 






rapacibus aut idolis servientibus : alio- 






quin debueratis de hoc mundo exisse. 






1 Nune autem scripsi vobis non con- 






misceri, siis qui frater nominatur esi 






fornicator aut avarus aut idolis ser- 






viens aut maledicus aut ebriosus aut 





rapax, cum ejusmodi nec cibum sumere, 






12 Quid enim mihi de his qui foris 







sunt judicare ? Nonne de his qui intus - 







sunt vos judicatis? 1» Nam eos qui 


Auferte 






foris sunt Deus judicabit. 






malum ex vobis ipsis. 






CAPUT VI. 


1 AUDET aliquis vestrum habens 






negotium adversus alterum judicari 






apud iniquos et non apud sanctos? 






2 An nescitis quoniam sancti de mundo 






judicabunt ? et si in vobis judicabitur 





mundus, indigni estis qui de minimis | 






judicetis ? s Nescitis quoniam angelos 






judicabimus, quanto magis secularia? 





1 Seecularia igitur judicia si habueritis, 





contemptibiles qui sunt in ecclesia, 





illos constituite ad judicandum. 5 Ad 






verecundiam vestram dico. Sie non. 





est inter vos sapiens quisquam qui 






possit judicare inter fratrem suum? 
e Sed frater i 
contendit, .et hoe apud infideles? 






cum fratre 














BIBLIA BEXAGLOT 





L CORINTHIANS, V. VI. 


ə I wrote unto you in an epistle not 
to company with fornicators: 10 Yet 
not altogether with the fornicators of 
this world, or with the covetous, or ex- 
tortioners, or with idolaters ; for then 
must ye needs go out of the world. 
u But now I have written unto you 
not to keep company, if any man that 
is called a brother be a fornicator, or 
covetous, or an idolator, or a railer, or 
& drunkard, or an extortioner; with 
such an one no not to eat. 12 For 
what have I to do to judge them also 
that are without ? do not ye judge 
them that are within? 13 But them 
that are without God judgeth. There- 
fore put away from among yourselves 
that wicked person. 


CHAPTER VI. 


1 DARE any of you, having a matter 
inst another, go to law before the 
unjust, and not before the saints ? 
2 Do ye not know that the saints shall 
judge the world? and if the world 
be judged by you, are ye un- 
orthy to judge the smallest matters ? 
Know ye not that we shall judge 
ngels? how much more things that 
ain to this life? «4 If then ye have 
udgments of things pertaining to this 
» set them to judge who are least 
semed in the church. sI speak 
) your shame. Is it so, that there 
not a wise man among yon? 
not one that shall be able to 
lge between his brethren? e But 









that before the unbelievers. 
333 


1. Gorinther, 5. 6. 


o Sd babe euch aefdirieben in bem Briefe, 


| daf tbr nichts follt su. ſchaffen baben mit 





ben Hurern. 10 Das meine id gar niht 
vor ben Hurern in biefer Welt, oder von 


den Geijzigen, ober von den Raubern, 
. oder yon ben Abgöttiſchen; font müptet 


| ibr bie Welt räumen. 


goeth to law with brotlier, | 


n Nun aber babe 
id euh aefdrieben, ihr. follt nichts mit 
ibnen zu ſchaffen baben; nemlich, fo je- 
mand ift, ber fih, [apt einen Bruder nen- 

| nen, und ift etn Hurer, ober ein Geiziger, 

oder ein Abgöttiſcher, oder ein Lafterer, 
oder ein Trunferbold, ober ein Rauber ; 
mit Demfelbigen follt ihr aud) niht effen. 

12 Denn was geben mid die braufen an, 

daß ih fie follte ridten ? Richtet ibr 

niht, Die ba drinnen find? 13 Gott aber 
wird, bie draugen find, ridten. S but yon 
euch felbjt hinaus; wer da böſe ift. 


Das 6. Capitel. 


1 Wie darf jemand unter euh, fo er 
einem Handel bat mit einem andern, haz 
bern vor den Ungerechten, und niht vor 
den Heiligen? 2 Wiffet ibr nidt, taf die 
Heiligen die Welt ridten werden? So 
denn nun die Welt foll von euh geridjtet 
werden; ſeyd ihr denn nidt gut genug, ge- 
ringere Sacen ju ríften ? 3 Wiffet ibr 
niht, baf wir über bie Engel ridten wer- 
den? Wie vielmehr über die zeitlihen 
Güter! 4 Jhr aber, wenn ibr über zeit- 
lichen Gütern Sachen babt, fo nebmet ibr 
die, fo bei ber Gemeine veradtet find, und 
feget fie gu Richten. s ud) zur Schande 
muf id bas fagen: Iſt fo gar fein Wei- 
fer unter euch? Oder dod) nicht einer, der 
ba fónnte rídten zwiſchen Bruder und 
Brüder? e Sondern cin Bruder mit dem 


| andern fabert, dazu vor ber Ungläubigen. 


FAL 


I. CORINTHIENS, V. VI. 


9 Je vous ai écrit dans ma lettre de 
n'avoir point de communication avec 
les fornicateurs. 10 Mais je n’entends 
pas que vous nen ayez point absolu- 
ment avec les fornicateurs de ce monde, 
ou avec les avares, ou les ravisseurs, 
ou les idolatres, autrement, certes, il 
vous faudrait sortir du monde. 11 Mais 
ce que je vous ai écrit, c'est que si 
quelqu'un qui se nomme frère est 
fornieateur, ou avare, ou idolátre, ou 
médisant, ou ivrogne, ou ravisseur, 
vous ne mangiez pas méme avec un 
tel homme. | 1 Car qu'ai-je affaire de 
N'est-ce 
pas vous qui jugez ceux du dedans? 
13 Mais Dieu juge ceux du dehors. 


juger aussi ceux du dehors ? 


Ótez done le méchant du milieu de 


Vous, 


CHAPITRE VI. 


1 LoRSQUE quelqu'un d'entre vous a 
un différend avec un autre, ose-t-il 
l'appeler en jugement devant les ini- 
ques, plutót que devant les saints? 
2 Ne savez-vous pas que les saints 
jugeront le monde? Or, si le monde 
doit étre jugé par vous, étes-vous in- 
dignes de juger de moindres choses. 
3 Ne savez-vous pas que nous jugerons 
les anges? Ne devons-nows donc pas 
juger à plus forte raison des choses de 
cette vie? «Si done vous avez des 
proces pour les affaires de cette vie, 


prenez pour juges ceux qui sont les 


moins considérés dans l'Église. 6 Je 
le dis à votre honte, n'y a-t-il 
done point de sages parmi vous, 


pas méme un. seul qui puisse juger 


entre ses frères? a Au lieu de cela, 


un frere a des procès contre son 
infidèles. 


frère, et cela devant les 
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AD CORINTHIOS I, VI. 


7 Jam quidem omnino delectum est in 
vobis quod judicia habetis inter vos. 
Quare non magis injuriam accipitis ? 
quare non magis fraudem  patimini? 
8 Sed vos injuriam facitis et fraudatis, 
et hoc fratribus. 9 An nescitis quia 
iniqui regnum Dei non possidebunt ? 
Nolite errare: neque fornicarii neque 
idolis servientes neque adulteri 10 Ne- 
que molles neque masculorum concu- 
bitores neque fures neque avari neque 
ebriosi neque maledici neque rapaces 
regnum Dei possidebunt. 1 Et hee 
quidam fuistis: sed abluti estis, sed 
sanctificati estis, sed justificati estis in 
nomine Domini nosti Jesu Christi et 
in Spiritu Dei nostri. 1» Omnia mihi 
licent, sed non omnia expediunt: 
omnia mihi licent, sed ego sub nullius 
redigar potestate. 13 Esca ventri, et 
venter escis: Deus autem et hunc et 
hee destruet. Corpus autem non 
fornicationi sed Domino, et Dominus 
corpori: 14 Deus vero et Dominum 
suscitavit et nos suscitabit per vir- 
i5 Nescitis quoniam 


tutem suam. 


corpora vestra membra Christi 


sunt? tollens ergo membra Christi 


faciam membra mereéricis ? Absit. 
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| I. CORINTHIANS, VI. 


* Now therefore there is utterly a 
fault among you, because ye go to law 
ne with another Why do ye not 
ther take wrong? why do ye not 
ther suffer yourselves to be de- 
ded? s Nay, ye do wrong, and 
fraud, and that your brethren. 

ə Know ye not that the unrighteous 
ll not inherit the kingdom of God ? 
not deceived: neither fornicators, 

or idolaters, nor adulterers, nor 
ffeminate, nor abusers of themselves 
with mankind, 


covetous, nor drunkards, nor revilers, 


10 Nor thieves, nor 


yor extortioners, shall inherit the 
tingdom of God. 


ome of you: but ye are washed, but 


1 And such were 


ye are sanctified, but ye are justified 
n the name of the Lord Jesus, and by 
he Spirit of our God. 1 All things 
re lawful unto me, but all things are 
ot expedient: all things are lawful 
for me, but I will not be brought 
inder the power of any. 13 Meats for 
he belly, and the belly for meats : 
mt God shall destroy both it and 
Now the body is not for for- 
ication, but for the Lord; and the 
ord for the body. ıs And God hath 
wth raised up the Lord, and will 
lso raise up us by his own power. 
Know ye not that your bodies are the 
nbers of Christ? shall J then take 
members of Christ, and make them 
members of an harlot? God forbid. 
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1. Gorintber, 6. 


7 G8 ijt fon ein Febler unter euch, daß 
ibr mit einander redtet. Warum [aft ibr 
euh niht viel lieber Unredt thun ? Wa- 
rum [aft ibr euh niht viel lieber yer- 
vortheilen? s Sondern ihr thut Unredt 
und vervortbeilet, und foldes an den 
9 Wiffet thr niht, bag bie 
Ungeredten werden das Reich Gottes 


Brüdern. 


niht ererben ? Laft euh niht verfübren : 
Weder bie Hurer, nod die Abgöttiſchen, 
nod) die Ehebrecher, nod) bie Weichlinge, 
10 Nod die 
Diebe, nod) die Geizigen, nod) die Trun- 
fenbolde, nod) bie Lafterer, nod) bie Räu— 
ber werben das Reid) Gottes ererben. 
u Und fefde find euer etlide gewefen ; 


nod die RKnabenfdander, 


aber ibr fepb abgewafden, ihr feyd gebet- 
liget, ibr fepb geredt geworden burd) ben 
Namen des Herrn Jefu, unb durd den 
Geift unfers Gottes. 12 3d) babe es alles 
Maht, es frommet aber niht alles. — Ich 
babe es alles Macht, es foll mid) aber 
13 Die Speife 

Baud der 


und 


nidté gefangen nehmen. 
Baud, 
Speife; aber Gott wird biefen 
Der Leib aber nicht 


Herrn, 


dem und der 
jene hinrichten. 


der Hurerei, ſondern bem 


und ber Herr bem Leibe. 14 Gott aber 
bat ben Herrn aufermedet, und wird 
ung aud) aufermeden burd) feine Kraft. 
6 Wiffet ibr nidt, daß eure Leiber Chrifti 
Glieder find? Sollte id nun bie Gite: 
ber Chrifti nebmen, und Hurenglieder 


barauó maden? Das fep ferne! 


I. CORINTHIENS, V1. 


7 C'est méme déjà un défaut chez vous, 
que vous ayez des proces entre vous. 
Pourquoi n'endurez-vous pas plutót 
qu'on vous fasse tort? Pourquoi ne 
souffrez-vous pas plutót du dommage ? 
s Mais, au contraire, vous faites tort, et 
vous causez du dommage, et méme à 
vos frères. ə Ne savez-vous pas que 
les injustes n'hériteront point le roy- 
aume de Dieu? 10 Ne vous y trompez 
pas: ni les fornicateurs, ni les idolatres, 
ni les adultéres, ni les efféminés, ni les 
abominables, ni les larrons, ni les 
avares, ni les ivrognes, ni les médisants, 
ni les ravisseurs, n'hériteront le roy- 
aume de Dieu. n Et c'est ce que 
quelques-uns de vous ont été; mais 
vous avez été lavés, mais vous avez 
été sanctifiés, mais vous avez été justi- 
fiés au nom du Seigneur Jésus, et 
par l'Esprit de notre Dieu. 1» Toutes 
choses me sont permises, mais toutes 
choses ne conviennent pas; toutes 
choses me sont permises, mais je ne 
me rendrai esclave d'aucune chose. 
is Les aliments sont pour l'estomae, et 
l'estomac est pour les aliments ; mais 
Quant 


au corps, i! n'est point pour la fornica- 


Dieu les détruira tous deux. 


tion; il est au contraire, pour le 
Seigneur, et le Seigneur pour le corps. 
14 Et Dieu, qui a ressuscité le Seigneur, 


nous ressuscitera aussi par sa puis- 


sance, i5 Ne savez-vous pas que 
vos corps sont les membres de 
Christ? Oterai-je done les membres 


de Christ pour en faire les membres 


d'une prostituée ? A Dieu ne plaise ! 
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AD CORINTHIOS I, VI. VII. 


is An nescitis quoniam qui adheret 
meretrici unum corpus efficitur? Erunt 


17 Qui 


autem adheret Domino, unus spiritus 


enim, inquit, duo in carne una. 


| est. 1s Fugite fornicationem. Omne 
enim peccatum quodcumque fecerit 
homo extra corpus est: qui autem 
fornicatur, in corpus suum peccat. 


1» An nescitis quoniam membra vestra 
templum est Spiritus saneti, qui in 
vobis est, quem habetis a Deo, et non 
estis vestri? 2 Empti enim estis 
pretio magno : glorificate et portate 


Deum in corpore vestro, [et in spiritu 





| gere: 


vestro, quze sunt Dei.] 


CAPUT VII. 


1 DE quibus autem scripsistis [mihi], 
bonum est homini mulierem non tan- 
2 Propter fornicationem autem 
unusquisque suam uxorem habeat, et 
unaquaeque suum virum habeat. 
3 Uxori vir debitum reddat, similiter 
autem et uxor viro. 4 Mulier sui cor- 
poris potestatem non habeat sed vir: 
similiter autem et vir sui corporis 
potestatem non: habet sed mulier. 
s Nolite fraudare invicem, nisi forte 
ex consensu ad tempus, ut vacetis 
orationi: et iterum  revertimini 
in id ipsum, ne temptet vos Sata- 


nas propter incontinentiam vestram. 


ai 





L CORINTHIANS, VI. VII. 





1 What? know ye not that he which 





for two, saith he, shall be one flesh. 






17 But he that is joined unto the Lord 






is one spirit. 





Every sin that a man doeth is with- 
out the body; but he that committeth 






fornication sinneth against his own 
body. :9 What? know ye not that 
your body is the temple of the Holy 
Ghost which is in you, which ye have 


of God, and ye are not your own? 









2 For ye are bought with a price: 






and in your spirit, which are God's. 











CHAPTER VII. 
1 Now concerning the things where- 





man not to touch a woman. 2 Never- 





theless, fo avoid. fornication, let every 





man have his own wife, and let every 
woman have her own husband. 3 Let 
- the husband render unto the wife due 
- benevolence: and likewise also the 
wife unto the husband. 4 The wife 
- hath not power of her own body, but 
- the husband: and likewise also the 
| husband hath not power of his own 
body, but the wife. 
one the other, except it be with con- 
sent for a time, that ye may give 
yourselves to fasting and prayer; 
and come together again, that Satan 


tempt you not for your incontinency. 
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s Defraud ye not 









is jomed to an harlot is one body? | 


is Flee fornication. 


therefore glorify God in your body, | 


of ye wrote unto me: It is good for a | 


BFELTA HEXAGLOTITA. 


| 1. Eorinther, 6. 7. 
| 


16 Oder wiffet ibr niht, daf, wer an ber 
Hure banget, ber ijt Ein Leib mit ibr? 


| Denn fie werden (fpridt er) wei in 


Ginem Fleifche fepn. 17 Wer aber bem 
Herrn anbanget, ber ift Cin Geift mit ibm. 
Alle Sünden, die 


der Menſch thut, find aufer feinem Leibe ; 


is Fliehet bie Dureret. 


mer aber buret, ber fünbiget an feinem 
19 Oder wiffet ibr niht, 
baf euer Leib ein Tempel des beiligen 
Geijte8 ift, ber in euh ift, melden ibr 
babt yon Gott, unb fepb niht euer ſelbſt? 


20 Denn ihr feyd theuer erfauft. Darum 


eigenen Ceibe. 


jo pretjet Gott an eurem Leibe, und in 
eurem Geifte melde find Gottes. 


Das 7. Gapitel. 


1 Von bem ibr aber mir gefdrieben 
babt, antworte id) : Es ift bem Menfden 
2 Uber 


um ber Hurerei willen babe ein jeglicer 


gut, bag er fein Weib berübre. 


fein eigenes Weib, und eine feglide babe 
ihren eigenen Mann. 3 Der Mann leifte 
bem Weibe bie fdulbige Freundfdaft, 
beffelbigen gleiden das Weib dem 
Manne. 4 Das Weib ift ibres Leibes nicht 
madtig, fondern ber Mann. Deffelbigen 
gleiden der Mann ift feines Leibes 
| nidt mddtig, fondern dad Weib. 
| s Entziebe fid nidt eines bem andern, 
| es fey Denn aus beider Bewilligung eine 
| Zeitlang, bag ibr gum Fajten unb Beten 
| Muße babet; unb fommet wiederum 
jufammen, auf baf eud) ber Satan nidt 
verfude, um eurer. Unkeuſchheit willen. 














L CORINTHIENS, VI. VII. 


is Ne savez-vous pas que celui qui 
sunit à une prostituée, devient un 
Car, est-il dio, 


ils ne seront tous deux qu'une seule 


^ 
méme corps avec elle ? 


chair. 17 Mais celui qui est uni au 


Seigneur, est un méme esprit avec lui. 
is Fuyez la fornication ; tout autre 
péché que l'homme commet est hors 
du corps; mais le fornicateur péche 
contre son propre corps. 19 Ne savez- 
vous pas que votre corps est le temple 
du Saint-Esprit, qui est en vous, et 
que vous avez de Dieu? Et ne savez- 
vous pas que vous n'étes point à vous- 
20 Car vous avez été achetés 
Glorifiez done Dieu 


en votre corps et en votre esprit, qui 


mémes ? 


à un grand prix. 


appartiennent à Dieu. 





CHAPITRE VII. 


1 OR, quant au choses au sujet des- 
quelles vous m'avez écrit, il est bon à 
l'homme de ne pas toucher de femme. 
2 Toutefois, pour éviter l'impudicité, 
que chacun ait sa propre femme, et 
que chaque femme ait son propre mari. 
3 Que le mari ronde à sa femme la 
bonne volonté qui lui est due, et que 
la femme en use de méme envers sou 
mari. 4 La femme n'a pas son propre 
corps en sa puissance, mais il est en 
celle du mari; et le marr de méme n'a 
pas en sa puissance son propre corps, 


5 Ne 


vous privez point l'un de l'autre, si ce 


mais il est em celle de la femme. 


nest par un consentement mutuel 
pour un temps, afin de vaquer au jeüne 
et à la prière ; mais après cela, retour- 
nez ensemble, de peur que Satan ne 
vous tente par votre incontinence. 
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AD CORINTHIOS I, VII. 


6 Hoc autem dico secundum indulgen- 
tiam, non secundum imperium. 7 Volo 
autem omnes homines esse sicut me 
ipsum: sed unusquisque proprium 
habet donum ex Deo, alius quidem 
sic, alius vero sic. s Dico autem non 
nuptis et viduis, bonum est illis si 
sic maneant sicut et ego: 9 Quod si 
non se continent, nubant: melius est 
enim nubere quam uri. 10 His enim 
qui matrimonio juncti sunt preecipio 
non ego sed Dominus, uxorem a viro 
non discedere ; 1 Quod si discesserit, 
manere innuptam aut viro suo recon- 
ciliari: et vir uxorem ne demittat. 
12 Nam ceteris ego dico, non Dominus. 
Si quis frater uxorem habet infidelem 
et hæc consentit habitare cum illo, non 
dimittat illam; 13 Et si qua mulier 
habet virum infidelem et hic consentit 
habitare cum illa, non dimittat virum. 
14 Sanctificatus est enim vir infidelis 
in muliere fideli, et sanctificata est 
mulier infidelis per virum fidelem : 
alioquin filii vestri inmundi essent, nune 
autem sancti sunt. 15 Quod si infidelis 
discedit, discedat: non est enim servi- | 


tuti subjectus frater aut soror in ejus- 


modi, in pace autem vocavit nos Deus. 





I CORINTHIANS, VIL 


e But I speak this by permission, and 
not of commandment. 7 For I would 
that all men were even as I myself. 
But every man hath his proper gift of 
God, one after this manner, and an- 
other after that. 


the unmarried and widows, It is good 


s I say therefore to 


for them if they abide even as I. 
ə But if they cannot contain, let them 
marry : for it is better to marry than 
to burn. 1» And unto the married I 
command, yet not I, but the Lord, Let 
not the wife depart from her husband: 
u But and if she depart, let her remain 
unmarried, or be reconciled to her 
husband: and let not the husband 
put away his wife. 12 But to the rest 
speak I, not the Lord: If any brother 
hath a wife that believeth not, and 
she be pleased to dwell with him, let 
13 And the 
woman which hath an husband that 


believeth not, and if he be pleased to 


him not put her away. 


dwell with her, let her not leave him. 
1 For the unbelieving husband is 
sanctified by the wife, and the un- 
believing wife is sanctified by the 
husband : else were your children un- 
clean ; but now are they holy. 1s But 
if the unbelieving depart, let him 
depart. A brother or a sister is 
not under bondage in such cases: 


but God hath called us to peace. 
239 


Gott, einer fo, ber andere fo. 


fie freien; 
Brunft leiden. 
gebiete niht id), fondern ber Herr, Daf | 
das Weib fih niht fdeibe von bem 


Manne. 


Bruder ein unglaubiges Weib bat, unb 


gläubige Weib wird gebeiliget burd) ben 
Mann. 


1, Gorinther, 7. 


e Solches fage ih aber aus Vergunft, und 


niht aus Gebot. 7 Sd wollte aber lieber, 
alle Menfhen waren wie id bin; 


aber ein jegliher bat feine Gabe von 


s $d) fage 


zwar ben Ledigen unb Witwen: Es ift 


ibnen gut, wenn fie aud) bleiben wie id. 


9 So fie aber fid) niht enthalten, fo fag 


es ijt beffer freien, denn 
10 Den Ehelichen aber 


u So fie fih aber fheidet, bag 


fie obne Ehe bleibe, ober fid) mit bem 
Manne veríóbne, unb bag ber Mann das 


Weib niht von fid) laffe. 


12 Den andern 


aber fage ih, niht der Herr: So ein | 


dieſelbige läft es fih gefallen, bet ibm zu | 


wobnen, ber ſcheide fid) niht von thr. | 
| sente à habiter avec lui, qu'il ne la 


1 Und fo ein Weib einen unglaubigen 


Mann hat, unb er [dft es fid) gefallen, bet 


ibr 3u mobnen ; die fheide fid) niht von 
ibm. 14 Denn ber ungfáubige Mann ift 


gebeiliget burd) das Weib, unb das une | 


Conft waren eure. Kinder unz 


rein; nun aber find fie beilig. 15 So aber 
ber Ungläubige fid) ſcheidet, fo fag ibn fih 
fdeiben. (à ift der Bruder oder die 
Schweſter niht gefangen in forhen Fallen. | 


jm Frieden aber bat ung Gott berufen. | 








EMLA HEXÀGLOTTA. 





I. CORINTHIENS, VII. 


e Or, je dis cela par condescendance, 
et non par commandement. 7 Car je 
voudrais que tous les hommes fussent 
comme moi; mais chacun a reçu de 
Dieu son don particulier, l'un pour une 
8 Or, 


je dis à ceux qui ne sont point mariés, 


chose, et l'autre pour une autre. 


| et aux veuves, quil leur est bon de 


demeurer comme moi. » Mais sls ne 
peuvent pas garder la continence, qu'ils 
se marient; car il vaut mieux se 
marier que de brüler. 1o Et quant à 
ceux qui sont mariés, ce que Je leur 
ordonne, non pas moi, mais le Seigneur, 
c'est que la femme ne se sépare point 
du mari u Et si elle s'en sépare, 


qu'elle demeure sans étre mariée, ou 


| qu'elle se réconcilie avec son mari, 


| Que le mari de méme ne quitte point 


sa femme. 12 Mais aux autres, je leur 


| dis, oi et non pas le Seigneur: Si 


un frère a une femme qui ne soit pas 
du nombre des fidèles, et qu'elle con- 
quitte point. 13 Et si une femme a 


un mari qui ne soit pas du nombre 


| des fideles, et qu'il consente à habiter 


avec elle, qu'elle ne le quitte point. 


14 Car le mari infidèle est sanctifié 


par la femme fidèle, et la femme infi- 


dèle est sanctifiée par le mari fideie ; 
autrement vos enfants seraient im- 
purs, au lieu que maintenant ils sont 
saints. 15 Que si l'infidele se sépare, 
quil se sépare; le frère ou la sœur 
n'est point asservi dans ce cas-lá. 


Toutefois Dieu nous a appelés à la paix. 
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AD CORINTHIOS I, VII. 


16 Unde enim scis, mulier, si virum 
salvum facies ? aut unde scis, vir, si 
mulierem salvam facies? 17 Nisi uni- 
cuique sicut divisit Dominus, unum- 
quemque sicut vocavit Deus, ita 
ambulet, et sicut ubique in omnibus 
ecclesiis doceo. 18 Circumcisus aliquis 
vocatus est ? non adducat praeputium : 
in preputio aliquis "vocatus est? 


non circumeidatur. 19 Circumcisio 


nihil est, et preputium nihil est, 
sed observatio mandatorum Dei. 20 U- 
nusquisque in qua vocatione voca- 
tus est, in ea permaneat. 2 Servus 
vocatus es? non sit tibi cure; sed et 
si potes liber fieri, magis utere. 2» Qui 
enim in Domino vocatus est servus - 
libertus est Domini: similiter qui liber 
vocatus est, servus est Christi. 23 Prz- - 
tio empti estis: nolite fieri servi ho- | 
minum. 24 Unusquisque in quo vocatus — 
est, fratres, in hoc permaneat apud 
Deum. 2% De virginibus autem præ- 
ceptum Domini non habeo ; consilium 
autem do tamquam misericordiam con- 
secutus a Domino ut sim fidelis. 26 Ex- 
istima ergo bonum esse propter instan- 
tem necessitatem, quoniam bonum est 
homini sie esse. 27 Alligatus es uxori ? 


noli quzrere solutionem: solutus es 


ab uxore? noli querere uxorem. 





BIBLIA HEXEAGLOTT A. 





L CORINTHIANS, VIL 


s For what knowest thou, O wife, 
vhether thou shalt save thy husband? 
r how knowest thou, O man, whether 
hou shalt save thy wife? 17 But as 
xod hath distributed to every man, 
s the Lord hath called every one, so 
et him walk. And so ordain I in all 
hurches. 1s Is any man called being 
ireumcised ? let him not become un- 
ireumcised. Is any called in uncir- 
umeision? let him not be circum- 
ised. 


incircumcision is nothing, but the 


19 Circumcision is nothing, and 


ceeping of the commandments of God. 
» Let every man abide in the same 
alling wherein he was called. 21 Art 
hou called being a servant ? care not 
or it: but if thou mayest be made 
ree, use it rather. 22 For he that is 
called in the Lord, being a servant, is 
the Lord's freeman: likewise also he 
that is called, being free, is Christ's 
servant. 23 Ye are bought with a 
price; be not ye the servants of men. 
Brethren, let every man, wherein he 
called, therein abide with God. 
E concerning virgins I have no 
y»mmandment of the Lord: yet I 
five my judgment, as one that hath 
Ibtained mercy of the Lord to be 
ful. z I suppose therefore that 
is is good for the present distress, 
say, that it is good for a man so to 
z Art thou bound unto a wife? 
not to be loosed. Art thou 
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1. Gerintber, 7. 


16 Was weift du aber, bu Weib, ob bu den 
Mann werdeft felig maden? Oder du 
Mann, was weit bu, ob bu das Weib 
werbdeft felig maden ? 17 Dod) wie einem 
jeglichen Gott bat ausgetbetlet; etn jeg- 
lider, wie ibn ber Herr berufen bat, alfo 
Und alfo fdaffe id) es in 


allen Gemeinen. 


manbele er. 
1s Iſt jemand befdnit- 
ten berufen, ber euge feine Vorhaut. 
Sit jemand berufen in ber SBorbaut, ber 
[affe fih niht befdneiben. 19 Die Be- 
ſchneidung ift nidts, unb bie Vorhaut ift 
nidt8 ; fondern Gottes Gebot Halten. 
20 Ein jeglidher bleibe in bem Berufe daz 
a Bift du ein 
Knecht berufen, forge bir niht; doch, fannft 
du fret werden, fo brauche def viel lieber. 


rinnen er berufen ift. 


2 Denn wer ein &nedt berufen tft in bem 
Herrn, der ift ein Gefreiter des Herrn ; 
Deffelbigen gleichen wer ein Freier beru- 
fen ift, ber ift ein Knecht Chrifti. 23 br 
ſeyd theuer erfauft, werdet niht ber Men- 
ſchen Rnedte. 
Brüder, worinnen er berufen ift, darinnen 
bleibe er bet Gott. 
frauen aber babe id) fein Gebot des Herrn, 


2 Cin jeglicder, lieben 
2 Bon den Jynge 


id) fage aber meine Meinung, als id 
Barmberzigfeit erfanget babe yon dem 
Herrn, treu zu ſeyn. 2e So meine (d) nun, 
foldes fey gut, um ber gegenwartigen Noth 
willen, bag es bem Menfden gut fey, alfo 
ju fepn. a Bijt bur an eim Weib gebunden, 


fo fuhe nídt log ju werden; bift bu 


ed from a wife? seek not a wife. | aber log vom Beibe, fo fuhe fein Weib. 


I CORINTHIENS, VI. 


is Car que sais-tu, femme, si tu ne 
sauveras point ton mari? ou que sais- 
tu, mari si tu ne sauveras point ta 
femme ? 17 Cependant que chacun se 
conduise suivant le don qu'il a recu de 
Dieu, et selon l'état ot il était quand 
le Seigneur l'a appelé. Or, c'est ainsi 
que j'en ordonne dans toutes les Églises. 
is Quelqu'un a-t-il été appelé étant 
circoncis? qu'il demeure circoncis. 
Quelqu'un a-t-il été appelé étant in- 
circoncis ? qu'il ne se fasse point cir- 
concire. 19 Etre circoncis n'est rien, 
être incirconcis n'est rien, mais ce qui 
est quelque chose, c'est l'observation des 
de Dieu. 20 Que 
chacun demeure dans la condition oà 
il était quand il a été appelé. 21 As-tu 


été appelé étant esclave ? ne t'en mets 


commandements 


point en peine. Mais aussi, si tu peux 
être mis en liberté, profites-en plutot. 
2 Car celui qui est appelé par notre 
Seigneur, étant esclave, est l'affranchi 
du Seigneur; et de méme celui qui est 





appelé étant libre, devient l'esclave de 
Christ. 
grand prix; ne devenez point les 


23 Vous avez été achetés à 


esclaves des hommes. 2s Mes frères, 
que chacun demeure devant Dieu dans 
l'état où il était quand il a été appelé. 


2 Pour ce qui concerne ceux qui ne 


sont point mariés, je n'ai point de 
commandement du Seigneur, mais je 
donne conseil, comme ayant obtenu 
miséricorde du Seigneur pour lui étre 


fidele. 





2 J'estime done qu'il est bon 
à cause des afflictions présentes, quil 
de- 
z Es-tu hé 
point à 


est bon, dis-je, à l'homme de 


meurer comme il est. 


à une femme, ne cherche 


être séparé. N'es-tu pas lié à une 


femme, ne cherehe point de femme. 
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AD CORINTHIOS I, VII. 


2s Si autem acciperis uxorem, non pec- 
casti, et si nupserit virgo, non peccavit : 
tribulationem tamen carnis habebunt 
hujusmodi, ego autem vobis parcam. 
29 Hoc itaque dico, fratres, tempus 
breve est: reliquum est ut qui habent 
uxores tamquam non habentes sint, 
3) Et qui flent tamquam non flentes, et 
qui gaudent tamquam non gaudentes, 
et qui emunt tamquam non possidentes, 
31 Et qui utuntur hoc mundo tamquam 
non utantur: preterit enim figura 
hujus mundi. 3s? Volo autem vos sine 
solicitudine esse. Qui sine uxore est, 
solicitus est quee Domini sunt, quo- 
modo placeat Deo: 33 Qui autem cum 
uxore est, sollicitus est quse sunt hujus 
mundi, quomodo placeat uxori, et divi- 
sus est. 34 Et mulier innupta et virgo 
cogitat quee Domini sunt, ut sit sancta 
et corpore et spiritu: qua autem 
nupta est, cogitat qua sunt mundi, 
quomodo placeat viro. 35 Porro hoe 
ad utilitatem vestram dico, non ut 
laqueum vobis iniciam, sed ad id quod 
honestum est et facultatem praebeat 
sine impedimento Dominum obser- 
vandi. se Si quis autem turpem se 


videri existimat super virginem suam, 


| quod sit superadulta, et ita oportet fieri, 





quod vult faciat: non peccat si nubat. 
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23 But and if thou marry, thou hast 
not sinned ; and if a virgin marry, she 
hath not sinned. Nevertheless such 
shall have trouble in the flesh; but I 
spare you. 29 But this I say, brethren, 
the time is short: it remaineth, that 
both they that have wives be as 
though they had none; 30 And they 
that weep, as though they wept not; 
and they that rejoice, as though they 
rejoiced not; and they that buy, as 
though they possessed not; 31 And 
they that use this world, as not abus- 
ing it: for the fashion of this world 
32 But I would have 
you without carefulness. He that is 


passeth away. 


unmarried careth for the things that | 


belong to the Lord, how he may 
please the Lord: s But he that is 
married careth for the things that are 
of the world, how he may please his 
ss There is difference also be- 
The un- 
married woman careth for the things 
of the Lord, that she may be holy 
both in body and in spirit: but 
she that is married careth for the 
things of the world, how she may 
3 And this I 
speak for your own profit; not that I 


wife. 


tween a wife and a virgin. 


please her husband. 


may cast a snare upon you, but for 
that which is comely, and that ye 
may attend upon the Lord without 
distraction. 3s But if any man think 
that he behaveth himself uncomely 
toward his virgin, if pass 
the flower of her age, and need 
so require, let him do what he 


will, be sinneth not: let them marry. 
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she 


23 So bu aber freieft, fünbigeft du niht; 





1, Gorintber, 7. 


unb fo eine Jungfrau fretet, fünbiget fie 
niht ; bod) werden folde leibliche Trübſal 
baben. Ich verfdonete aber euer gerne. 
29 Das fage id) aber, lieben Briider, die 
Beit ift furg. Weiter ift das bie Meinung ; 
Die ba Weiber haben, dag fie fepen, als 
batten fie feine; und bie ba weinen, 
als weineten fie niht; 30 Und bie ftd) 
freuen, als freueten fie fih niht; und 
bie ba faufen, als befafen fie es nidt; 
31 Und die biefer Welt braucen, baf fie 
berfelbigen niht mifbrauden ; denn das 
Weſen diefer Welt vergebet. 32 3 
wollte aber, bag ibr obne Gorge waret. 
Wer ledig ift, ber forget, was bem Herrn 
angeboret, wie er bem Herrn gefalle. 
33 Wer aber freiet, der forget, was der Welt 
angeboret, wie er bem Weibe gefalle. Es 


| ift ein Unterſchied gwifden einem Weibe 


und einer Jungfrau. ss Welche niht 
freiet, Die forget, was bem Herrn angebó- 
ret, daß fie beilig fey, beide am Leibe 
und aud) am Geifte; die aber fretet, die 
forget, was der Welt angebóret, wie fie 
bem Manne gefalle. ss Solches aber fage ih 
zu eurem Nugen; nidt dag ih cud) einen 
Strick an ben Hals werfe, fonbern dazu, 
daf es fein ift, unb ibr fteté unb ungebin- 
bert bem Herrn dienen fónnet, 3 So 
aber jemand fi [aft bünfen, es wolle 
fi nidt ſchicken mit feiner Jungfrau, 
weil fie eben wohl mannbar ift, und es 
will nidt anders fepn, fo thue er, was 


er will; er fünbiget nidt, er laffe fie freien. 
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28 Que si tu te maries, tu ne péches 
point; etsi ume vierge se marie, elle 
ne péche point non plus; mais ceux 
qui sont mariés auront des afflictions 
dans la chair; et je voudrais vous les 
épargner. 29 Mais voici ce que je dis, 
mes freres, c'est. que le temps qui veste 
est court. Ainsi que ceux qui ont 
une femme, soient comme n'en ayant 
point; 3 Et ceux qui pleurent, comme 
ne pleurant point; et ceux qui se ré- 
jouissent, comme ne se réjouissant 
point; et ceux qui achétent, comme 
ne possédant point; 31 Et ceux qui 
usent de ce monde, comme n'en usant 
point: car la figure de ce monde 
passe. 32 Or, je voudrais que vous 
fussiez sans inquiétude. Celui qui 
nest point marié, a souci des choses 
qui sont du Seigneur, cherchant à 
plaire au Seigneur, 33 Mais celui qui 
est marié, a souci des choses du monde, 


34 II 


y a cette différence entre la femme 


cherchant à plaire à sa femme. 


mariée et la vierge: celle qui n'est 
point mariée, a souci des choses du 
Seigneur, pour étre sainte de corps et 
d'esprit; mais celle qui est mariée, a 
souci des choses du monde, cherchant 
à plaire à son mari. 35 Or, je dis cela 
pour votre bien, non point pour vous 
tendre un piége, mais pour vous 
porter à ce qui est honnéte et propre 
Seigneur, sans 


à vous attacher au 


distraction, se Mais si quelqu'un 
croit que ce soit un déshonneur à sa 
fille de passer la fleur de son âge sans 
étre mariée, et s'il faut qu'il en soit 
ainsi, 


quil fasse ce qu'il désirera, 


il ne péche point. Qu'elle se marie, 
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AD CORINTHIOS I, VII. VIII. 


3; Nam qui statuit in corde suo firmus. 
non habens necessitatem, potestatem 
autem habens suze voluntatis, et hoe 
judicavit in corde suo, servare virginem 
suam, bene facit. 3s Igitur et qui 
matrimonio jungit virginem suam, 
bene facit, et qui non jungit, melius 
facit. se Mulier alligata est quanto 
tempore vir ejus vivit; quod si dor- 
liberata : 


mierit vir ejus, cui vult 


nubat, tantum in Domino. 4o Beatior 
autem erit si sic permanserit, secun- 
dum meum consilium: puto autem 


quod et ego Spiritum Dei habeo. 


CAPUT VEE. 


1 DE his autem que idolis sacrifi- 
cantur, scimus quoniam omnes scien- 
tiam habemus. Scientia inflat, caritas 
vero ædificat. » Si quis [autem] se 
existimat scire aliquid, nondum cogno- 
vit quemadmodum oporteat eum scire : 
3 Si quis autem diligit Deum, hic cog- 
nitus est ab eo. 4 De escis autem quæ 
idolis immolantur, scimus quia nihil 
est idolum in mundo, et quod nullus 
Deus nisi unus: 5 Nam etsi sunt qui 
dicantur dii sive in celo sive in terra, 
siquidem sunt dii multi et domini 
multi, e Nobis tamen unus Deus et 
Pater, ex quo omnia et nos in illum, 


et unus Dominus Jesus Christus, 


^ x y ^ x a o x 
Ola cns e als S2» « locato | per quem omnia et nos per ipsum. 
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I. CORINTHIANS, VII. VIIL 


Nevertheless he that standeth sted- 

st in his heart, having no necessity, 
at hath power over his own will, and 
ath so decreed in his heart that he 
ill keep his virgin, doeth well ss So 
ien he that giveth her in marriage 
seth well; but he that giveth her 
ot in marriage doeth better. 39 The 
ife is bound by the law as long as 
er husband liveth; but if her hus- 
ind be dead, she is at liberty to be 
arried to whom she will; only in 
ie Lord. s But she is happier if she 
abide, after my judgment: and I 
nk also that I have the Spirit of 
od. 


CHAPTER VIII. 


1 Now as touching things offered 
nto idols, we know that we all have 
nowledge. Knowledge puffeth up, 
ut charity edifieth. 2 And if any 
an think that he knoweth any 
ung, he knoweth nothing yet as he 
ight to know. s But if any man 
ve God, the same is known of him. 
As concerning therefore the eating 
f those things that are offered in 
wrifice unto idols, we know that an 
lol is nothing in the world, and that 
lere is none other God but one. 
For though there be that are called 
ods, whether in heaven or in earth, 
i there be gods many, and lords 
lany) s But to us there is but 
ne God, the Father, 
fe all things, and we in him; 
nd one Lord Jesus Christ, by 


thom are all things, and we by him. 
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1. Gorintber, 7. 8. 
37 Wenn einer aber fih feft vornimmt, 
weil er ungezwungen ift, unb feinen freten 
Willen bat, unb beſchließt ſolches in 
Jungfrau alfo 
3s End- 


feinem Herzen, feine 
bleiben au lafen, der thut wobl. 
lih, welcher verbetrathet, ber thut wohl; 
welder aber niht verbeiratbet, ber thut 
beffer. 39 Cin Weib ift gebunden an das 
Gefeg, fo lange ihr Mann lebet; fo aber 
ibr Mann entfdlaft, ift fie fret fih zu ver- 
heirathen, welchem fie will; allein, daf 
es in dem Herrn gefdebe. 40 Seliger ift 
fie aber, wo fie alfo beibet, nad) meiner 
Meinung. Ich halte aber, id) babe aud 
ben Geit Gottes. 


Das 8. Capitel. 


1 Von bem Giógenopfer aber wiffen wir, 
denn wir baben alle das Wiffen. Das 
Wiffen blafet auf, aber die Liebe beffert. 
2 So aber fid) jemand bünfen läft, er wiffe 
etwas, ber weiß nod) nichts, wie er wiffen 
foll. 
bige ift von ibm erfannt. 
wir nun von ber Speiſe des Götzenopfers, 
daf ein Götze nichts in der Welt fey, und 
daf fein anderer Gott fey, opne der Einige. 
s Und wiewobl es find, bie Götter ge- 
nannt werden, es fey im Himmel ober auf 
Erben, (fintemal eg find viele Götter und 
6 So baben wir bod) nur 


3 So aber jemand Gott liebt, derfel- 
4So wiffen 


viele Herren ;) 
(inen Gott, ben Bater, von weldem alle 
Dinge find, und wir im ibm; 
(inen Herrn, Jeſum  Gbriftum, durd 
welden alle Dinge find, unb wir durch ibn. 


und 





I. CORINTHIENS, VIL VIII. 


s7 Mais celui qui est ferme dans sa 
résolution, qui n’étant contraint par 
aucune nécessité, est maitre de sa 
volonté, et qui a arrété en son cceur 
de garder sa file vierge, celui-là fait 
bien. 3s Celui done qui la marie fait 
bien, mais celui qui ne la marie pas 
fait mieux. 39 La femme est liée par 
la loi pendant tout le temps que son 
mari est en vie; mais sl son mari 
meurt, elle est libre de se marier à qui 
elle veut, seulement que ce soit en 
notre Seigneur. 40 Elle est néanmoins 
plus heureuse, si elle demeure comme 
elle est, selon mon avis. Or, j'estime 


que j'ai aussi l'Esprit de Dieu. 


CHAPITRE VIII. 


1 Pour ce qui regarde les choses 
sacrifiées aux idoles, nous savons que 
nous avons tous, sur ce sujet, assez de 
science. Orla science enfle, mais la 
charité édifie. 2 Et si quelqu'un croit 
savoir quelque chose, il ne sait encore 
rien comme on doit savoir: 3 Mais si 
quelqu'un aime Dieu, il est connu de 
Dieu. 


manger des choses sacrifiées aux idoles, 


4 Pour ce qui est done de 


nous savons qu'une idole n'est rien 
dans le monde, et qu'il n'y a nul autre 
Dieu que le seul Dieu. 
quil y en ait qui sont appekés dieux, 


5 Car encore 


soit au ciel, soit sur la terre, 


(comme il y a plusieurs dieux, et 


plusieurs  seigneurs,) 6 Toutefois, 
pour nous, nous n'uvons qu'un seul 
Dieu, le 


toutes choses, 


Pere, de qui procèdent 


et nous sommes pour 
lui ; et nous n avons qu'un seul 
Seigneur Jésus-Christ, par lequel sont 
toutes choses, et nous sommes par lui, 


Tom, vt. 9 Y 
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AD CORINTHIOS I, VIII. IX. 


7 Sed non in omnibus est scientia: 
quidam autem conscientia usque nunc 
idoli quasi idolothytum manducant, 
et conscientia ipsorum, cum sit infirma, 
polluitur. s Esca autem nos non com- 
mendat Deo: neque si non manduca- 
verimus deficiemus, neque si manduca- 
verimus abundavimus. e Videte autem 
ne forte hzec licentia vestra offendicu- 
lum fiat infirmis. 10 Si enim quis 
viderit eum qui habet scientiam in 
idolo recumbentem, nonne conscientia 
ejus, cum sit infirma, edificabitur ad | 
manducandum idolothyta ? 1 Et peri- 
bit infirmus in tua scientia, frater 
propter quem Christus mortuus est. 
12 Sic autem peccantes in fratres et 
percutientes conscientiam eorum infir- 
mam in Christo peccatis. 13 Qua- 
propter si esca scandalizat fratrem 
meum, non manducabo carnem in 


seternum, ne fratrum meum scanda- | 


lizem. 


CAPUT IX. 


1 Non sum liber? non sum aposto- 
lus? nonne [Christum] Jesum Domi- 
num nostrum vidi? nonne opus meum 
vos estis in Domino ? 2 [Et] si aliis non 
sum apostolus, sed tamen vobis sum: 
nam signaculum apostolatus mei vos 
estis in Domino. s Mea defensio 
apud eos qui me interrogant hee 
est. 4 Numquid non habemus po- 


testatem  manducandi et bibendi? 
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L CORINTHIANS, VIII. IX. 


7 Howbeit there is not in every man 
that knowledge: for some with con- 
science of the idol unto this hour eat 


it as a thing offered unto an idol; 


and their conscience being weak is de- | 


filed. 
to God : for neither, if we eat, are we 
the better; neither, if we eat not, are 
» But take heed lest 
by any means this liberty of your's 


2 But meat commendeth us not 


we the worse. 


become a stumblingblock to them that 
are weak. 10 For if any man see thee 
which hast knowledge sit at meat in 
the idol’s temple, shall not the con- 
science of him which is weak be em- 
boldened to eat those things which 
are offered to idols; 1 And through 
thy knowledge shall the weak brother 
12 But 


when ye sin so against the brethren, 


perish, for whom Christ died ? 


and wound their weak conscience, ye 
sin against Christ. 
meat make my brother to offend, I 
will eat no flesh while the world 
standeth, lest I make my brother to 
offend. 


CHAPTER IX. 


1 AM I not an apostle? am I not 
free? have I not seen Jesus Christ 


1. Goríntber, 8. 9. 


7 (F8 bat aber niht jebermann das Wiffen. 
Denn etlidhe maden fid) nod) ein Gewiſ— 


| fen über bem Götzen, unb effen es für 





GóBenopfer; damit wird thr Gewiffen, 
weil es fo ſchwach ift, beffedt. s Aber bie 
Speiſe fordert ung vor Gott niht. Effen 
wir, fo werden wir barum niht beffer 
ſeyn; efen wir niht, fo werden wir da— 
rum nidts weniger feyn. 9 Sebet aber 
gu, bag dieſe eure Freiheit niht geratbe 
au einem Anſtoß ber Schwaden. 10 Denn 
fo dih, ber bu das Erfenntnif bajt, je- 
mand fabe au Tifhe figen im Gógenbauje, 
wird niht fein Gewiffen, dieweil er 
(dad ift, verurfadet, das Gógenopfer zu 
efen? n Und wird alfo über deinem Er- 
fenntníg ber (dade Bruder umfommen, 
um weldes willen bod) Chriftus geftorben 
ift. 12 Wenn ihr aber alfo fünbiget an ben 


| Brüdern, und fhlaget ibr ſchwaches Ge- 


13 Wherefore, if | 


our Lord? are not ye my work in the | 
Lord? «If I be not an apostle unto | 


others, yet doubtless I am to you: for 
the seal of mine apostleship are ye in 
the Lord. 
that do examine me is this, « Have 


we not power to eat and to drink ? 
347 


s Mine answer to them 


wiffen; fo fiindiget ibr an Chrifto. 
13 Darum, fo die Speife meinen Bruder 
ärgert, wollte id nimmermebr Fleiſch 
effen, auf bag id) meinen Bruder niht 


árgerte. 


Das 9. Gapitel. 


1 Bin id nist ein Apoftel? Bin td 
niht frei? Habe id niht unfern Herrn 
Sefum Chriftum gefeben ? Seyd niht ibr 
mein Werf in bem Herrn? 2 Bin ih nice 
andern ein Apoſtel, fo bin id) bod) euer 
Apoſtel; denn dag Siegel meines Apoſtel— 
amté feyd ibr ín bem Herrn, 3 Wenn man 
mid) fragt, fo antworte id alfo: 
wir nidt Madt au effen und zu trinfen ? 


sHaben 


I. CORINTHIENS, VIII. IX. 


Car 


quelques-uns, dans l'opinion qu'ils ont 


7 Mais tous n'ont pas la science. 


jusqu’à présent de l'dole, mangent 
une chose comme sacrifiée à l'idole ; et 
ainsi leur conscience étant faible, en 
est souillée. s Or, ce n'est pas ce que 
nous mangeons qui nous rend agré- 
ables à Dieu; car si nous mangeons, 
nous n'en avons aucun avantage; et si 
nous ne mangeons point, nous n'en 


Mais 
prenez garde que cette liberté que 


recevons aucun préjudice. 9 


vous avez, ne soit en quelque maniere 
en scandale aux faibles. 10 Car si 
quelqu'un te voit, toi qui as la science, 
assis à table au temple des idoles, la 
conscience de celui qui est faible ne 
sera-t-elle pas induite à manger des 
choses sacrifiées à l'idole? u Et ainsi 
ton frère qui est faible, pour lequel 
Christ est mort, périra par ta science. 
12 Or, quand vous péchez ainsi contre 
vos fréres, et que vous blessez leur 
conscience qui est faible, vous péchez 
contre Christ. 13 C'est pourquoi, si ce 
que je mange scandalise mon frere, je 
ne mangerai jamais de chair, pour ne 


point scandaliser mon frère. 
CHAPITRE IX. 
1 NE suis-je pas Apótre ? Ne suis-je 


N’ai-je 


Seigneur Jésus-Christ ? 


pas libre? pas vu notre 


N ét.s-vous 


| pas vous-mémes mon ouvrage en notre 


| 
| 


Seigneur? 2 Si je ne suis pas Apótre 
g J 

pour les autres, je le suis au moins 
pour vous; car vous êtes le sceau de 


mon apostolat en notre Seigneur. 


3 C'est là ma défense contre ceux 
qui me reprennent. 4 N'avons-nous 
pas le pouvoir de manger et de boire? 


ET 
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AD CORINTHIOS I, IX. 


s Numquid non habemus potestatem 
sororem mulierem cireumducendi, sieut 
et ceteri apostoli et fratres Domini et 
Cephas? 6 Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc operandi ? 
7 Quis militat suis stipendiis umquam ? 
Quis plantat vineam et de fructu ejus 
non edit? Quis pascit gregem et de 
laete gregis non manducat? s Num- 
quid secundum hominem hzc dico, an 
et lex hze non dicit? s Scriptum est 
enim in lege Mosi: Non alligabis os 
bovi trituranti. Numquid de bubus 
cura est Deo, 10 An propter nos utique 
dieit ? Nam propter nos scripta sunt, 
quoniam debet in spe qui arat arare, 
et qui triturat in spe fructus perci- 
piendi u Si nos vobis spiritualia 
seminavimus, magnum est si nos carna- 
lia vestra metamus ? 


12 Si alii potes- 


tatis vestre participes sunt, non 


potius nos? Sed non usi sumus hac 
potestate, sed omnia sustinemus ne 
quod offendicum demus 


Christi. 


evangelio 
13 Nescitis quoniam qui in 
sacrario operantur que de sacrario 
sunt edunt ? [et] qui altario deserviunt, 
cum altario participantur? 14 Ita et 


Dominus ordinavit his qui evange- 


lium adnuntiant de evangelio vivere : 





BEXBBRBRA HEKAGLOTTSZA. 





I. CORINTHIANS, IX. 


s Have we not power to lead about a 
sister, a wife, as well as other apostles, 
and as the brethren of the Lord, and 
Cephas ? 
have not we power to forbear work- 
ing? 
time at his own charges ? who plant- 
eth a vineyard, and eateth not of the 
fruit thereof? or who feedeth a flock, 
and eateth not of the milk of the 
flock? s Say I these things as a 
man? or saith not the law the same 
also? » For it is written in the law 
of Moses, Thou shalt not muzzle the 
mouth of the ox that treadeth out the 
corn. Doth God take care for oxen ? 
19 Or saith he it altogether for our 
sakes? For our sakes, no doubt, this 
is written: that he that ploweth 
should plow in hope; and that he 
that thresheth in hope should be par- 
taker of his hope. 1 If we have 
sown unto you spiritual things, is it 
a great thing if we shall reap your 
carnal things? 12 If others be par- 


takers of this power over you, are not 


e Or I only and Barnabas, 


7 Who goeth a warfare any 


we rather? Nevertheless we have 
not used this power; but suffer all 
things, lest we should hinder the 
gospel of Christ. 1s Do ye not know 
that they which minister about holy 
things live of the things of the 
temple? and they which wait at 
the altar are partakers with the 
altar? 1s Even so hath the Lord 
ordained that they which preach the 


gospel should live of the gospel. 
249 


1. Gorintber, 9. 


5 Haben wir nidt aud Macht eine 
Sd wejter sum Weibe mit umber zu fübren, 
wie bie andern Apoſtel, und des Herrn 
Brüder, unb Kephas? 6 Oder haben 
allein id und Barnabas niht Macht 
foldes au thun? 7 Weldher 3iebet je- 
mals in ben Krieg auf feinen eigenen 
Sold? Welcher vffanget einen Weinberg, 


unb iffet niht von feiner Frudt? Oder 





, mange point le fruit ? 


welder weidet eine Heerde, unb iffet niht | 


von ber Mild der Heerde? sNede id 
aber folhes auf Menfden Weife? Sagt 
niht foldes das Gefe& auh? ə Denn 
im Geſetz Mofis ftebet gefdrieben: Du 
follft bem Sdfen niht das Maul verbin- 
ben, ber ba driſcht. Sorget Gott für die 
Odjen? w Over fagt ers niht aller- 
dinge um unfertwillen ? 
um unfertwillen gefdrieben, 
ba pflügt, fol auf Hoffnung pfliigen, und 
ber ba driſcht, foll auf Hoffnung brefden, 
baf er feiner Hoffnung theilbaftig werde. 
u So wir eud) das Geiſtliche faen ; ijt es 
ein grofes Ding, ob wir euer Leiblides 
ernten ? 12 So aberanbere diefer Madt an 
eud) tbeifbaftig find, marum niht viefmebr 
wir ? Aber wir haben folder Macht niht 
gebraudt ; fonbern wir vertragen allerlei, 
bafi wir niht bem Evangelio Chrifti ein 
DHindernif madem. 13 Wiffet ibr niht, 
bafi, bíe ba opfern effen vom Opfer? Und 
die des Altars pflegen, geniefen des Al— 
targ? uAlſo bat aud) der Herr befoblen, 
bafi, die bas Evangelium verfiindigen, 
folen fid) vom Evangelio 


Denn der 


nabren. 


Denn es ift ja | 











_ I. CORINTHIENS, IX. 


5 N'avons-nous pas le pouvoir de 


| mener partout avec nous une sœur 


qui soit notre femme, comme les autres 
Apótres, et les fréres du Seigneur, et 
Céphas ? 


moi qui n’'ayons pas le pouvoir de ne 


6 N’y a-t-il que Barnabas et 


point travailler? 7 Qui est-ce qui va 


jamais à la guerre à sa propre solde ? 
Qui est-ce qui plante une vigne et n’en 
Qui est-ce qui 
pait un troupeau, et ne mange pas du 
s Dis-je ceci seule- 
ment selon l'autorité humaine? La 
loi ne dit-elle pas aussi la méme chose ? 
9 Car il est écrit dans la loi de Moise: 
Tu n'emmuselleras point le boeuf qui 
Or, Dieu se met-il en 


lait du troupeau ? 


foule le grain. 
peine des boeufs, 1o Et n'est-ce pas 
réellement pour nous qu'il a dit cela ? 
Certes, cela est écrit pour nous; car 
celui qui laboure, doit labourer avec 


espérance; et celui qui foule le blé, 


| doit le faire avec l'espérance d'y avoir 


part. Si nous avons semé parmi 
vous des biens spirituels, est-ce une 
grande chose que nous recueillions de 
vos biens temporels? 12 Et si d'autres 
jouissent de ce pouvoir à votre égard, 
pourquoi men jouirions-nous pas 
plutót ? 


point usé de ce pouvoir; au contraire, 


Cependant, nous n'avons 
nous supportons tout, afin de n'ap- 
porter aucun obstacle à l'Évangile de 
Christ. 


qui s'emploient aux choses sacrées 


13 Nesavez-vous pas que ceux 


mangent de ce qui est sacré; ot que 
ceux qui servent à l'autel, ont part à 
l'autel ? 1s De méme aussi le Seigneur 
qui annon- 


a ordonné, ceux 


cent l'Évangile, vivent de l'Évangile 


que 
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AD CORINTHIOS I, IX. 





15 Ego autem nullo horum usus sum. 





Non scripsi autem hzc ut ita fiant in 





me: bonum est enim mihi magis mori 





quam ut gloriam meam quis evacuet 





is Nam si evangelizavero, non est mihi 





gloria: necessitas enim mihi incumbit : 


vee enim mihi est si non evangeliza- 
vero. 17 Si enim volens hoc ago, mer- 
cedem habeo; si autem invitus, dispen- 
satio mihi credita est. 1s Que est ergo 
merces mea ? ut evangelium przedicans 
sine sumptu ponam evangelium, ut 
non abutar potestate mea in evangelio. 
19 Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me servum feci ut plures lucri 
facerem: 20 Et factus sum Judæis 
tamquam Judeeus, ut Judzos lucrarer ; 
his qui sub lege sunt quasi sub lege 
essem, cum ipse not essem sub lege, 
ut eos qui sub lege erant lucri facerem ; 
21 His qui sine lege erant tamquam 
sine lege essem, cum sine lege Dei non 
essem sed in lege essem Christi, ut 
lueri facerem eos qui sine lege erant: 
22 Factus sum infirmis infirmus, ut 
infirmos lucri facerem: omnibus 


omnia factus sum, ut omnes facerem 


salvos. :s Omnia autem facio propter 


evangelium, ut particeps ejus efficiar. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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1. CORINTHIANS, IX. 


s But I have used none of these 
hings: neither have I written these 
hings, that it should be so done unto 
ne: for it were better for me to die, | 
han that any man should make my | 
lorying void. 1s For though I preach | 
he gospel I have nothing to glory | 
f: for necessity is laid upon me; 
rea, woe is unto me, if I preach not 
he gospel! 17 For if I do this thing 
villingly, I have a reward: but if 
wainst my will, a dispensation of the 
jospel is committed unto me. 1s What 
Verily that, 
when I preach the gospel, I may make 


s my reward then? 


he gospel of Christ without charge, 
hat I abuse not my power in the 
rospel 19 For though I be free from 
ull men, yet have I made myself 


eee 


ervant unto all, that I might gain | 
#And unto the Jews I | 
became as a Jew, that I might gain | 
the Jews; to them that are under the | 
law, as under the law, that I might | 


yain them that are under the law; | 
y To them that are without law, as 

without law, (being not without law | 
lo God, but under the law to Christ,) - 
that I might gain them that are with- 

out law. :2 To the weak became I as 

weak, that I might gain the weak: I | 
&m made all things to all men, that I 
might by all means save some. 2 And | 
this I do for the gospel's sake, that I | 


he more. 








1. Gorintger, 9. 


15 $d aber babe deren feines gebraudt. 
36 fdreibe aud niht barum davon, bag 
es mit mir alfo follte gebalten werben. 
G8 ware mir lieber, ih ftürbe, Denn baf 
mir jemand meinen Ruhm follte su nidte 
maden. 31e Denn daf id) das Evangelium 
predige, Darf id) mid) niht rühmen : denn 
id) mug es thun. 
ih das Evangelium niht predigte. 17 Thue 


Und webe mir, wenn 


ich es gerne, fo wird mir gelobnet; thue id) 
eS aber ungerne, fo ift mir Dag Amt dod) 
befoblen. 
Lohn? Nemlid, bag id predige das 
Evangelium Chrifti, und thue daffelbige 
fret umfonft, auf bag id niht meiner 
Freiheit 
19 Denn voetemob[ ih fret bin von jeder- 
mann, babe ic) mid) doh ſelbſt jedermann 
jum Knechte gemadt, auf bag ih ihrer 
2 Den Yuden bin id 
geworden als ein jube, auf bag id) bie 


is Was iff denn nun mein 


mifbraude am Evangelio. 


viele gewinne. 

Juden gewinne. Denn, die unter dem 
Geſetz find, bin ih geworden als unter 
bem Gefeg, auf bag id) bie, fo unter bem 
Gefes find gewinne. 
Gefet find, bin id) als ohne Gefes gewor- 
ben, (fo id) Dod) niht obne Gefea bin vor 
Gott, fondern bin in bem Gefeg Cbrifti,) 
auf bag id) die, fo obne Gefeg find, ge- 
winne. 2 Den Shwahen bin id ge- 
worden alg ein Schwacher, auf baf id) die 
Schwachen gewinne, 
allerlei geworden, auf bag id allenthbalben 
ja etlihe felig made. 2 Soldes 
aber thue id) um des Evangelii willen, 


z Denen, vie obne 


3d bin jedermann 


L CORINTHIENS, IX. 


15 Mais pour moi, je n'ai usé d'aucun 
de ces droits; et je n'écris pas méme 
cela, afin qu'il en soit ainsi à mon 
égard; caril serait meilleur pour moi 
de mourir, que de voir quelqu'un 
m'óter cette gloire. 16 Car, si je prêche 
l'Évangile, je n'ai pas sujet de m'en 
giorifier, parce que la nécessité m'en 
est imposée; et malheur à moi, si Je 
ne prêche pas l'Évangile! 17 Si je le 
fais de bon cceur, j'en aurai la récom- 
pense; mais si c'est à regret, la dis- 
pensation m'en est pourtant confiée, 
is Quelle récompense en ai-je done? 
C'est qu'en prêchant, je prêche l'Évan- 
gile de Christ sans causer aucune 
de 


pas du pouvoir que l'Évangile me 


dépense, sorte que je muse 


donne. 19 Car bien que je sois libre à 
l'égard de tous, je me suis pourtant 
mis au service de tous, afin de gagner 
plus de personnes. 20 Et je me suis 
fait comme Juif pour les Juifs, afin de 
gagner les Juifs. Pour ceux qui sont 
sous la loi, j'ai fait comme si j'eusse 
été sous la loi, afin de gagner ceux qui 
sont sous la loi; 2 Pour ceux qui 
sont sans loi, comme si j eusse été sans 
loi (n'étant point sans loi quant à Dieu, 


mais sous la loi de Christ) afin de 


gagner ceux qui sont sans loi. s» Je 
me suis fait comme faible avec les 
faibles, afin de gagner les faibles; 
je me suis fait tout à tous, afin 
d'en sauver au moins quelques- 
uns, 2 Et je fais tout cela à cause 


might be partaker thereof with you. | auf bag id fein theilbaftig werde, | de l'Évangile, afin d'y avoir part 
36) 
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AD CORINTHIOS I. IX. X. 
24 Nescitis quod hi qui in stadio cur- 
runt omnes quidem currunt, sed unus 
accipit brabium ? Sic currite ut con- 
prehendatis. ss Omnis autem qui in 
agone contendit ab omnibus se abstinet; 
et illi quidem ut corruptibilem coronam 
accipiant, nos autem incorruptam. 
2 Ego igitur sic curro non quasi in 
incertum, sic pugno non quasi zerem 
verberans, 27 Sed castigo corpus meum - 
etin servitutem redigo, ne forte, cum 
ipse reprobus 


alis preedicaverim, 


efficiar. 


CAPUT X. 

1 NOLO enim vos ignorare, fratres, 
quoniam patres nostri omnes sub nube 
fuerunt et omnes mare transierunt, 2 Et 
omnes in Mose baptizati sunt in nube 
et in mari, 3 Et omnes eandem escam - 
spiritualem manducaverunt 4 Et omnes 
eundem potum spiritualem Liberunt: 
bibebant auiem de spiritali consequenti 
eos petra, petra autem erat Christus, 
5 Sed non in pluribus eorum bene- 
placitum est Deo, nam prostrati sunt 
in deserto. e Hæc autem in figura faeta — 
sunt nostri, ut non simus concupis. | 


centes mala, sieut et illi concupierunt, 








BIOSTEJAOHEXAGLOTTA.: 
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I CORINTHIANS, IX. X. 


24 Know ye not that they which run | 


in a race run all, but one receiveth 


the prize ? 


tain. 25 And every man that striveth | 


for the mastery is temperate in all 
things. Now they do it to obtain a 
corruptible crown; but we an incor- 
ruptible. 2s I therefore so run, not as 
uncertainly; so fight I, not as one 
that beateth the air: 27 But I keep 
under my body, and bring it into sub- 
jection : lest that by any means, when 
I have preached to others, I myself 
should be a castaway. 


CHAPTER X. 


1 Moreover, brethren, I would not 
that ye should be ignorant, how that 
all our fathers were under the cloud, 
and all passed through the sea: 
Is And were all baptized unto Moses 
3 And 
did all eat the same spiritual meat; 
4 And did all drink the same spiritual 
drink : for they drank of that spiritual 
Rock that followed them: and that 
Rock was Christ. s But with many of 
n God was not well pleased: for 


they were overthrown in the wilder- 


in the cloud and in the sea; 


o Now these things were our ex- 


nples, to the intent we should not lust | 


evil things, as they also lusted. 
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So run, that ye may ob- | 
l 


1. Goríntber, 9. 10. 
24 Wiffet ibr niht, bag die, fo in ben 
Zdwanfen (aufen, die laufen alle, aber 
Einer erlanget Das Kleinod? Laufet nun 
alfo, daß ibr es ergreifet. 25 Cin jeglid- 
er aber, ber ba fümpfet, enthält fih alles | 
Dinges; fene alfo, daf fie eine vergáng- 
[ide Krone empfangen; wir aber eine 
unverganglide. 2 Sd) laufe aber alfo, 
niht alg aufs Ungewilfe ; ih fechte alfo, 


niht alg ber in bie Luft ſtreichet. 27 Son- 





ae nm 


| 


bern th betáube meinen Leib, und zähme 


ibn, bag ih niht ben andern predige, und 


felbft vermerffid) werde, 


Das 10. Capitel. 


1 JH will euch aber, lieben Brüder, nidt | 


verhalten, bag unfere Vater find alle unter 
ber Wolfe geweſen, und find alle burd) das 


Meer gegangen ; 21nd find alle unter 


Mofe getauft, mit ber Wolfe und mit dem | 


Meer; 2 Und haben alle einerlei geift- 


lihe Speife gegefien; 4 Und baben alle 
einerlei geiftliden Tranf getrunfen ; fie 
tranfen aber von bem geiftliden Fels, ber 


mitfolgte, welder war Chriftus. — s Aber 


| breuvage spirituel: 


an ibrer vielen batte Gott feinen Woblge- | 


fallen; denn fie find niedergejdlagen in 
ber Wiifte. 
bilde aefdbeben, ba wir ung nidt acfüften 


6 Das ift aber ung zum Bor- 


lafen ded Bofen, gleichwie fene actüftet bat. 


I. CORINTHIENS, IX. X. 


24 Ne savez-vous pas que, quand on 
court dans la lice, tous courent, à la 
vérité, mais qu'un seul remporte lo 
prix? Courez de telle sorte que vous 
le remportiez. 25 Or, tous les athlétes 
gardent la tempérance en toutes choses 
Et quant à ceux-là, ils le font pour 
avoir une couronne corruptible; mais 
nous, pour en avoir une incorruptible. 
20 Je cours done moi, et ce n'est pas au 
hasard : je frappe, et ce n'es pas commo 
wn homme qui frappe l'air: 27 Mais 
je mortifie mon corps, et je le tiens 


de 


préché aux autres, je ne sois moi- 


assujetti ; peur qu'aprés avoir 


méme réprouvé. 


CHAPITRE X. 


1 OR, mes frères, je ne veux pas que 
vous ignoriez que nos péres ont tous 
été sous la nuée; et qu'ils ont tous 
passé par la mer; 2 Et qu'ils ont tous 
été baptisés en Moise dans la nuée et 
dans la mer! 3 Et qu'ils ont tous 
mangé d'un méme aliment spirituel ; 
4 Et quils ont tous bu d'un méme 
car ils buvaient 
de Veau du rocher spirituel qui les 
suivait; et le rocher était le Christ. 


s Mais Dieu n'a point pris plaisir à 


un grand nombre d'entre eux; car 
ils furent accablés au désert, ^ Or, 
| cela est arrivé pour nous servir 
d'exemple, afin quo nous ne con- 
voitions pas des choses mauvaises, 


comme eux-mêmes les ont convoitées 
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AD CORINTHIOS I, X. 


7 Neque idololatre efficiamini, sicut 


quidam ex ipsis; quemadmodum 


| Seriptum est: Sedit populus mandu- 


5 lAa Só | 


care et bibere, et surrexerunt ludere. 
s Neque fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt et ceciderunt una 
die viginti tria millia. » Neque temp- 
temus Christum, sicut quidam eorum 


temptaverunt et a serpentibus perie- 


runt. 10 Neque murmuraveritis, sicut 


quidam eorum murmuraverunt et pe- 
rierunt ab exterminatore. 1 Hee 
autem omnia in figura contingebant 
ilis, seripta sunt autem ad correp- 
tionem nostram, in quos fines seeculo- 
rum devenerunt. 12 Itaque qui se 


existimat stare, videat ne cadat. 
13 Temptatio vos non adprehendat 
nisi humana. Fidelis autem Deus est, 
qui non patietur vos temptari super 
id quod potestis, sed faciet cum 


temptatione etiam proventum, ut 


possitis sustinere. 14 Propter quod, 


carissimi mihi, fugite ab idolorum 


cultura. 1* Ut prudentibus loquor: vos 
16 Calix benedic- 
tionis cui benedicimus nonne commu- 
nicatio sanguinis Christi est ? Et panis 
quem frangimus nonne participatio 
corporis Domini est? 1; Quoniam 
unus panis, unum corpus multi sumus, 


omnesque de uno pane participamur. 
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will with the temptation also make a 


| 
| 


) 


P 


twenty thousand. 


tempt Christ, as some of them also 


L CORINTHIANS, X. 
7 Neither be ye idolaters, as were some | 
of them; as it is written, The people 
sat down to eat and drink, and rose 
up to play. s Neither let us commit 


fornication, as some of them commit- 


ted, and fell in one day three and 


9 Neither let us 


| 
tempted, and were destroyed of ser- 


pents 10 Neither murmur ye, as some 


of them also murmured, and were de- 


n Now all 
these things happened unto them for 


stroyed of the destroyer. 


ensamples: and they are written for | 
our admonition, upon whom the ends 
of the world are come. 12 Wherefore 
let him that thinketh he standeth 
take heed lest he fall. 


no temptation taken you but such as 


13 There hath 


is common to man: but God is faith-_ 
ful, who will not suffer you to be 


tempted above that ye are able: but 


way to escape, that ye may be able to 
bear it. 1s Wherefore, my dearly be- | 


loved, flee from idolatry. ıs I speak | 
as to wise men; judge ye what I say. 
1s The cup of blessing which we bless, 
is it not the communion of the blood | 
of Christ? The bread which we break, 
is it not the communion of the body 


of Christ ? 


17 For we being many 


Bre one bread, and one body: for we 


are all partakers of that one bread 
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| tauyend. 


| Chrifti? 


1. Goríntber, 10. 


7 Werdet aud) niht Abgöttiſche, gleichwie 
jener etlide wurden; als gefdrieben 
ftebet: Das Volf fegte fid) nieder zu effen 
und au trinfen, unb ftand auf au fpielen. 
s Aud fa&t uns niht Hureret treiben, wie 
etliche unter jenen Hurerei trieben, und 
fielen auf Einen Tag dret und zwanzig 
ə Laßt uns aber aud) Chriftum 


nidt verſuchen, wie etliche von jenen thn 


| verfudyten, und wurden von den Schlan— 


gen umgebradt. 10 Murret auh niht, 
gleichwie jener etliche murreten, unb wur- 
ben umgebradt durch den Verderber. 
n Soldes alles widerfubr ibnen zum 
Vorbilde ; es ift aber gefdrieben ung sur 
Warnung, auf weldhe das Ende der Welt 
gefommen ijt. 12 Darum, wer fi) läßt 
Diinfen, er ftebe, mag wohl sufeben, daf 
is Es bat euh ned) feine 


denn menfdlide Verſuchung betreten ; 


er nicht falle. 


aber Gott ift getreu, ber euh niht läft 
verjuden über euer BVermogen, fondern 
madt, bag bie Verfudung fo ein Ende 
gewinne, bag ibr es fónnet ertragen. 
is Darum, meine Ciebften, fliebet von bem 
Götzendienſt. 15 Als mit ben Klugen rede 
16 Der 


gefegnete Kelh, welden wir fegnen, ift 


id); rídtet ibr, was id) fage. 


ber niht die Gemeinídaft des Blutes 
Chrifti ? Das Brod, das wir breden, ift 
das niht die Gemeinídaft des Leibes 
y Denn Cin Brod ift 
fo find wir viele Cin Leib; dicweil 
wir alle Eines Prodes theilbaftig find. 


ee, 


I CORINTHIENS, X. 


7 Ne devenez done point idolatres, 


comme quelques-uns d'entre eux; 


2 
ainsi qu'il est écrit: Le peuple s'assit 
pour manger et pour boire, et puis il 
se leva pour jouer. s Et ne commet- 
tons point de fornication, comme quel- 
ques-uns d'entre eux en commirent, de 
sorte quil en périt vingt-trois mille 
en un méme jour. 9 Et ne tentons 
point le Christ, comme quelques-uns 
d'entre eux le tentérent, et furent 
10 Et ne 


murmurez point, comme quelques-uns 


détruits par les serpents. 


d'entre eux murmurerent, et périrent 
par l'exterininateur. 1 Or, toutes ces 
choses leur sont arrivées pour nous 
servir d'exemple, et elles sont écrites 
pour nous instruire, nous sur qui sont 


12 Que 


celui done qui croit étre debout, prenne 


arrivés les derniers temps. 
garde qu'il ne tombe. 13 Vous n'avez 
encore éprouvé que des tentations 
humaines; et Dieu qui est fidèle, ne 
permettra point que vous soyez tentés 
au-delà de vos forces; mais, avec la 
tentation, il vous donnera le moyen 
d'en sortir,.afin que vous puissiez la 
supporter. 14 C'est pourquoi, mes bien- 
15 Je 


parle comme à des personnes intelli- 


aimés, fuyez lidolàtrie. vous 
gentes; jugez vous-mémes de ce que 
je dis. 16 Le calice de bénédiction que 
nous bénissons, n’est-il pas la commu- 
nion du sang de Christ ? et le pain que 
nous rompons, n'est-il pas la commu- 
nion du corps de Christ? 17 Parce que 
nous qui sommes plusieurs, ne sommes 
qu'un seul pain et un seul corps; car 


nous participons tous au méme pain. 


g €* 
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, v , 3 , | 
mavta [uo] e€eotwv, AAN où TavTa | 


oikodopet. 24 Mnéets to éavtov £nreíro 
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AD CORINTHIOS I X. 


i Videte Israhel secundum carnem : 
nonne qui edunt hostias participes 
sunt altaris? 19 Quid ergo dico ? quod 
idolis immolatum sit aliquid, aut quod 
idolum sit aliquid? 2e Sed que im- 


molant gentes dæmoniis immolant et 


non Deo: nolo autem vos socios fieri 


daemoniorum. 2 Non potestis calicem 


Domini bibere et calicem dzemonioruin, 


| non potestis mensæ Domini participes 


esse et mense damoniorum. 2 An 
æmulemur Dominum? numquid for- 


tiores illo sumus? 23 Omnia [mihi] 


| licent,sed non omnia expediunt: omnia 


| [mihi] licent, sed non omnia zedificant. 


24 Nemo quod suum est querat, sed 
quod alterius 2% Omne quod in 
macello venit manducate, nihil inter- 
rogantes propter conscientiam. 26 Do- 
mini est terra et plenitudo ejus. » Si 
quis vocat vos infidelium et vultis ire, 
omne quod vobis adponitur mandu- 
cate, nihil interrogantes propter con- 
23 Si quis autem dixerit : 


scientiam ; 


Hoe immolatium est idolis, nolite 


manducare propter illum qui indica- 


vit et propter conscientiam. 29 Con- 


scientiam autem dico non tuam 
sed alterius: ut quid enim libertas 


mea judicatur ab alia conscientia ? 








































L CORINTHIANS, X. 





1s Behold Israel after the flesh: are 
not they which eat of the sacrifices 
partakers of the altar? is What say 
I then? that the idol is any thing, 
er that which is offered in sacrifice 
to idols is 20 But 
I say, that the things which the 
Gentiles sacrifice, they sacrifice to 
devils, and not to God: and I 
would not that ye should have 
21 Ye cannot 


any thing? 


fellowship with devils. 
drink the cup of the Lord, and the 
cup of devils: ye cannot be partakers 
of the Lord's table, and of the table of 


devils. 


jealousy ? are we stronger than he? | 
23 All things are lawful for me, but all | 


things are not expedient: all things 
are lawful for me, but all things edify 
not. 2 Let no man seek his own, but 
every man another's wealth. 25s What- 
soever is sold in the shambles, that 
eat, asking no questions for conscience 
sake: 2 For the earth is the Lord's, 
and the fulness thereof. 
them that believe not bid you to « 
feast, and ye be disposed to go; what- 
soever is set before you, eat, asking no 
2s But 
if any man say unto you, This is 


27 If any of 


question for conscience sake. 


offered in sacrifice uuto idols, eat not 
for his sake that sheweth it, ^nd for 
conscience sake: for the earth is the 
the Lord's, and the fulness thereof: 
æ Conscience, I say, not thine own, 
but of the other: for why is my liberty 


judged of another man's conscience / 
257 





22 Do we provoke the Lord to | 


1. Gorintber, 10, 


is Sebet an den Iſrael nad bem Fleiſch. 
Welche bie Opfer effen, find die niht in 
ber Gemeinídaft des WAltars? 19 Was 
fel id) Denn nun fagen? Solf ih fagen, 
Daf ber Gowe etwas fey? oder baf das 
Gó&enopfer etwas fey? 2o Mber id) fage, 
| baf bie Heiden, was fie opfern, das opfern 
| fie Den Teufeln, und nidt Gott. Nun 
| will id) nicht, bag ihr in der Teufel Ge- 
meinſchaft feyn follt. 
zugleich trinfen des Herrn Kelh; unb 
ber Teufel Kelh, thr fonnet niht zugleich 
tbeilbaftig feyn des Herrn Tifdhes, 
unb ber Teufel Tifdes. 
wit bem Herrn trogen? Sind wir ftarfer, 


21 abr fonnet niht 


i 
| 
i 
| 
| 


22 Oder wollen 


| denn Er? 23 jd) babe es zwar alles 
Macht, aber es frommet niht alles; ich 
| babe es alles Macht, aber es beffert niht 
alles. 2 Miemand fuhe, was fein ift; 
fonbern em jeglicer, was Des andern ift. 
2 Alles, was feil tft auf dem Fleiſchmarkt, 
das effet, und forfdet nidts, auf daß thr 
des Gewiffens verfdonet. 


Erde ift des Herrn, und was darinnen ift. 


27 So aber jemand yon den Unglaubigen | 


eud) ladet, und thy wollt bingeben; fo 
effet alles, was eud) vorgetragen wird, 
und forfdet niht, auf thr bag des Ge- 
wiffens verjdonet. 
würde zu eud fagen: Das it Gógenoy- 
fer; fo effet nicht, um def willen, ber cà 


23 Wo aber jemand 


anzeiget; auf daf ibr des Gemiffené ver- 
| fbonet. Die Erde ift des Herrn, und was 
Darinnen ift. 20 d) fage aber vom Gewiſ 


fen, nicht bein felbft, fondern des andern. | 
Denn marum follte id) meine Freibeit laffen | 


urtbeifen von eines andern Gewiffen ? 


2 Denn bie | 
| Seigneur, avec tout ce qu'elle contient. 


BEBLHLA HEAA GL ODT X. 








pule de conscience. 





I. CORINTHIENS, X. 





18 Voyez les Israélites selon la chair; 
ceux qui mangent des victimes, n'ont- 
ils pas communion avec l’autel ? 19 Que 
dis-je done? Que l'idole soit quelque 
chose? ou que ce qui est sacrifié à 
20 Je dis, 


au contraire, que les choses que les 


lidole soit quelque chose ? 


Gentils sacrifient, ils les sacrifient aux 
démons, et non pas à Dieu. Or, je 
ne veux pas que vous ayez communion 
avec les démons. 21 Vous ne pouvez 
boire le ealice du Seigneur et le calice 
des démons; vous ne pouvez participer 
à la table du Seigneur et à la table des 
démons. 22 Voulons-nous provoquer 
la jalousie du Seigneur? Sommes- 
nous plus forts que lui? 23 Tout m'est 
permis, mais tout n'est pas utile; tout 
m'est permis, mais tout n'éditie pas. 
24Que personne ne cherche son avantage 
partieulier, mais que chacun cherche 
l'avantage d'autrui. 25 Mangez de 
tout ce qui se vend à la boucherie, 
sans aucune question, par serupule de 
conscience; 26 Car la terre est au 
27 Et si quelqu’un des infidéles vous 
convie, et que vous y vouliez aller, 
mangez de tout ce qu'on vous présen- 
tera, sans vous en informer par seru- 


28 Mais si quel- 


| qu'un vous dit: Cela a été sacritié aux 





idoles, nen mangez point, à cause de 
celui qui vous en a avertis, et à causo 
de la conscience; car la terre est au 


Seigneur, avec tout ce qu'elle contient, 


| 2 Or, je dis la conscience, non pas 


la tienne, mais celle de l'autre: car 
pourquoi ma liberté serait-elle cor- 


damnée par la conscience d'un autre ? 
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AD CORINTHIOS I, X. XI. 
30 Si ego cum gratia participo, quid 
blasphemor pro eo quod gratias ago ? 
3i Sive ergo manducatis sive bibitis 
vel aliud quid facitis, omnia in gloriam 


Dei facite. 32 Sir^ offensione estote 


Judzis et gentibus et ecclesie Dei; 
33 Sicut et ego per omnia omnibus 
placeo, non quzrens quod mihi utile 


est sed quod multis, ut salvi fiant. 


CAPUT XI 

1 IMITATORES mei estote, sicut et 
ego Christi. 2 Laudo autem vos, fratres, 
quod omnia mei memores estis et 
sicut tradidi vobis praecepta mea 
tenetis. 3 Volo autem vos scire quod 
omnis viri caput Christus est, caput 
autem mulieris vir, caput vero Christi 
Deus. 4 Omnis vir orans aut prophe- 
tans velato capite deturpat caput 
suum. 5 Omnis autem mulier orans 
aut prophetans non velato capite 
est 


deturpat caput suum: unum 


enim atque si decalvetur. | e Nam 


si non velatur mulier, et tondeatur : 


si vero turpe est mulieri ton- 


deri aut decalvari, velet caput suum. 
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L CORINTHIANS, X. XI. 


æ For if I by grace be a partaker, 
why am I evil spoken of for that for 
which I give thanks? sı Whether 
therefore ye eat, or drink, or whatso- 
ever ye do, do all to the glory of God. 


32 Give none offence, neither to the 


| eg alles zu Gottes Gbre. 





1. Gorinther, 10. 11. 
30 Denn fo id) es mit Danfjagung geniefe, 
was follte id) denn verlaftert werden über 


bem, dafür id) banfe? 31 Ihr effet nun, 


oder trinfet, ober was ibr thut; fo thut 


32 Seyd niht 


ärgerlih, weder ben Juden, nod) den 


Jews, nor to the Gentiles, nor to the Griechen, nod der Gemeine Gottes ; 


church of God : 33 Even as I please all 
men in all things, not seeking mine 
own profit, but the profit of many, 
that they may be saved. 


CHAPTER XI. 


1 Be ve followers of me, even as I 
also am of Christ. 2 Now I praise 
you, brethren, that ye remember me 
in all things, and keep the ordinances, 
as Í delivered them to you. s But I 
would have you know, that the head 
of every man is Christ ; and the head 
of the woman is the man ; and the 
head of Christ is God. 4 Every man 
praying or prophesying, having his 
head covered, dishonoureth his head. 
s But every woman that prayeth or 
- prophesieth with her head uncovered, 
- dishonoureth her head: for that is 
even all one as if she were shaven. 
s For if the woman be not covered, 
let her also be shorn: but if it be 
- & shame for a woman to be shorn 


— or shaven, iet her be covered. 
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| Chrifti. 





33 Gleidwie ich aud) jedermann in aller- 
lei mid) gefallig mahe, und fuhe niht, 
was mir, fondern was vielen frommt, 


Dag fie jelig werden. 


Has 11. Capitel. 


1 Seyd meine Nachfolger, gleidwie id) 
2 $c) lobe euch, lieben Brüder, 


bafi ibr an mid) gedenfet in allen Stiicfen, 


| unb baltet die Weife, gleichwie id) euh 


gegeben babe. 3 Sch laffe euh aber wif- 
fen, bag Chriftus ift eines jeglichen Man- 
nes Haupt; ber Mann aber ift des Weibes 
Haupt; Gott aber ift Chrifti Haupt. 
4 Gin jeglicher Mann, ber ba betet ober 
weiffaget, unb bat etwas auf bem Daupt, 
ber fdünbet fein Haupt. 5 Fin Weib 
aber, dag ba betet oder weiffaget mit un- 
bebedtem Haupt, die ſchändet thr Haupt, 
denn eg ijt eben fo viel, alg ware fie 
befdjoren. e Will fie fi niht bebeden, 
fo ſchneide man ibr aud) das Haar ab. 
Nun es aber übel ftebet, daf ein Weib 
verfdnittene Haare babe, ober befdoren 
fey, fo lat fie dag Haupt bebeden. 





I. CORINTHIENS, X. XI. 


3 Si je mange avec actions de graces, 
pourquoi suis-je blamé pour une chose 
dont je rends graces? 31 Soit done 
que vous mangiez, soit que vous buviez, 
ou que vous fassiez quelque autre 
chose, faites tout a la gloire de Dieu. 
32 Soyez tels que vous ne donniez 
aucun scandale, ni aux Juifs, ni aux 
Grecs, ni à l'Église de Dieu. ss Comme 
moi aussi je complais à tous en toutes 
choses, cherchant, non point mon 
propre avantage, mais celui de plu- 


sieurs, afin qu'ils soient sauvés. 


CHAPITRE XI. 


1 SOYEZ mes imitateurs, comme je 
suis moi-même imitateur de Christ. 
2 Or, mes frères, je vous loue de ce que 
vous vous souvenez de tout ce qui 
vient de moi, et de ce que vous gardez 
les traditions comme je vous les ai 
transmises, 3 Mais je veux que vous 
sachiez que le chef de tout homme, 
cest Christ; et que le chef de la 
femme, c'est l'homme; et que le Chef 
de Christ, c'est Dieu. 
qui prie, ou qui prophétise, ayant la 
téte. 


4 Tout homme 
téte couverte, déshonore sa 
s Mais toute femme qui, prie, ou qui 
prophétise, sans avoir la téte couverte, 


déshonore sa téte; car c'est la même 


chose que si elle était rasée. « Si 
done une femme nest pas cou- 
, * 
verte, qu'elle se coupe aussi les 
cheveux. Or, si c'est une honte pour 


une femme d'avoir les cheveux coupés, 


ou d'être rasée, qu'elle soit couverte, 
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9 "(0 ^ € \ > 
p* i2"florep yap 7) yun ék 
^ , , e \ e > \ \ ^ 
Tov avopos, oUTws kai ó avnp Ou THS 
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kouâ, dofa avr? éativ; ött 7) kóum 
avti Tepu9oXa(ov dédoTar aùr. 16 Ei 
, ^ , 5 [4 m^ 
dé Tis oxe duXovewos eivas, nueis 
, , > * , J 
Torat cuvQÜcuav ovK ëyopev, ovOc 
e , ^ ^ m^ \ 
ai €xkAnoliav Tod Oeod. 17 Tobro 8€ 
f , , A e , , 
TAapayyeAXwy ouk emaua OTL OUK Eis 
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TO kpeia gov aXXa eis TO OTOV G'Uvépxe- 
0 i ev ya 
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e A , , , , , / > 
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AD CORINTHIOS I, XI. 
7 Vir quidem non debet velare caput, 
quoniam imago et gloria est Dei: 
mulier autem gloria viri est. s Non 
enim vir ex muliere est, sed mu- 
viro: Etenim non est 
creatus vir propter mulierem, sed 
mulier propter virum. 10 Ideo debet 
mulier potestatem habere supra caput 
propter angelos. u Verum tamen 
neque vir sine muliere neque mulier 
sine viro in Domino: 1 Nam sieut 
mulier de viro, ita et vir per mulierem, 


omnia autem ex Deo. 13 Vos autem 


| Judicate : decet mulierem non velatam 


orare Deum? 14 Nec ipsa natura 
docet vos quod vir quidem si comam 
nutriat, ignominia est ik: 15 Mulier 
vero si comam nutriat, gloria est illi? 
quoniam capili pro velamine ei dati 
sunt. 1e Si quis autem videtur con- 
tentiosus esse, nos talem consuetudinem 
non habemus, neque ecclesie Dei 
; Hoe autem precipio, non laudans 
quod non in melius sed in deterius 
convenitis. 1s Primum quidem con- 
venientibus vobis in ecclesia audio 


scissuras esse, et ex parte credo. 1» Nam 


oportet et hereses esse, ut et qui pio- 


OO3pÁl AD —2O5) oh) | bati sunt manifesti fant im vobis 














L CORINTHIANS, XI. 





7 For a man indeed ought not to cover 
his head, forasmuch as he is the image 
and glory of God : but the woman is 
the glory of the man. s For the man 
is not of the woman ; but the woman 
9 Neither was the man 
created for the woman; but the 
10 For this 


of the man. 


woman for the man. 
cause ought the woman to have power 
on her head because of the angels. 
n Nevertheless neither is the man 
without the woman, neither the 
woman without the man, in the Lord. 
12 For as the woman is of the man, 
even so is the man also by the 
woman; but all things of God. 
13 Judge in yourselves : is it comely 
that a woman pray unto God un- 
covered? 1s Doth not even nature 
itself teach you, that, if a man have 
long hair, it is a shame unto him ? 
1s But if a woman have long hair, it 
is a glory to her: for her hair is given 
her for a covering. 16 But if any man 
seem to be contentious, we have no 
such custom, neither the churches of 
God. 
unto you I praise you not, that you 
come together not for the better, but 
for the worse. ıs For first of all, 
when ye come together in the church, 
I hear that there be divisions among 
you, and I partly believe it. 
there must be also heresies among 
you, that they which are approved 


may be made manifest among you. 
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17 Now in this that I declare 


19 For 








1. Gorintber, 11. 


7 Der Mann aber fol das Haupt niht 


bedecfen, fintemal er ift Gottes Bild und 


BPEL A HEXA GLOMT 4 





Gottes Ehre; das Weib aber ijt des Man: 


nes (bre. 
Weibe, fondern das Weib ijt vom Manne., 
19 Und ber Mann ift niht erſchaffen, um 
des Weibes willen, fondern das Weib um 
des Mannes willen. 10 Darum foll das 
Weib eine Maht auf dem Haupt baben, 
um der Engel willen. u Doh ift weder 
ber Mann ohne das Weib, nod) das Weib 


obne den Mann in dem Herrn. 


s Denn der Mann ift niht oom 


12 Denn 
wie das Weib yon bem Manne, alfo 
fommt aud) ber Mann burd) das Weib; 
aber alles von Gott. 13 Richtet bet euh 
fefbft, ob es wohl ftebet, bag ein Weib 
unbededet oor Gott bete? 11 Oder lebret 


euh aud) niht bie Natur, bag cinem Manne | 


eine Unebre ift, jo er lange Haare geuget ? 
15 Und bem Weibe eine Gre, fo fie. [ange 
Haare a3euget ? Das Haar ijt ihr aur 
Dege gegeben. 16 ft aber jemand unter 
euch, der Luft gu 3anfen bat, ber wiffe, daf 
wir fofde Weise niht haben, die Gemeinen 
Gottes aud niht. 3: JH mug aber 
dief befeblen: Ich fann es nicht loben, 
bag ibr niht auf beffere Weife, fondern 
We ife 
is Sum erften, wenn ibr zuſammen kommt 
ib, ed fepen 
Spaltungen unter euh; und gum Theil 


auf ärgere zusammen — fommt, 


in ber Gemeine, bore 


glaube id) es. 19 Denn es miiffen Notten 
unter euch feyn, auf bag die, fo redt 


ídaffen find, offenbar unter cud) werden. 






| 












I. CORINTHIENS, XI. 


7 Car pour ce qui est de l'homme, il ne 
doit point couvrir sa téte, vu qu'il est 
l'image et la gloire de Dieu; mais la 
femme est la gloire de l'homme. s Parce 
que l'homme na point été tiré de la 
femme, mais la femme « été tirée de 
l'homme. 9 Puis aussi l'homme na 
pas été créé pour la femme, mais la 
femme pour l'homme. 10 C'est pour- 
quoi la femme, à cause des anges, doit 
wne 


avoir sur la tête marque de 


l'autorité du mari. 11 Toutefois, dans 
ordre du Seigneur, l'homme n'est 
point sans la femme, ni la femme sans 
l'homme. 12 Car comme la femme est 
tirée de l'homme, de méme l'homme 
nait de la femme ; mais toutes choses 
procedent de Dieu. 13 Jugez en vous- 


mêmes; est-il convenable que la 
femme prie Dieu sans étre couverte ? 
14 La nature méme ne vous enseigne- 
t-elle pas que si l'homme nourrit sa 
chevelure, c'est pour lui un déshon- 
neur; 15 Mais que si la femme nourrit 
sa chevelure, c'est pour elle une chose 
honorable, parce que la chevelure lui 
est donnée pour lui servir de voile ? 
16 Que si quelqu'un aime à contester, 
nous n'avons pas cette coutume, ni les 
Églises de Dieu non plus. 17 Or, en 
ce que je vais vous dire, je ne vous 
loue point: c'est que vos assemblées 
sont telles qu'elles mènent, non pas aw 
bien, mais au mal. 1s Car, première- 


ment, quand vous vous assemblez dans 


l'église, j'apprends qu'il. y a des schis- 
mes parmi vous. Or j'en erois une 
partie, 19 Car il faut méme quil 
y nit des hérésies parmi vous, afin 


que ceux qui sont dignes d'appro- 
bation soient reconnus parmi vous, 
BA 
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AD CORINTHIOS I, XI. 


20 Convenientibus ergo vobis in unum 
jam non est dominicam cenam mandu- 


care: enim 


21 Unusquisque suam 
cenam presumit ad manducandum, et 
alius quidem esurit, alius autem ebrius 
est. 22 Numquid domos non habetis 
ad manducandum et bibendum ? aut 
ecclesiam Dei contemnitis, et confun- 
ditis eos qui non habent? Quid dicam 
vobis? laudo vos? in hoe non laudo. 
23 Ego enim accepi a Domino quod et 
tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus 
in qua nocte tradebatur accepit panem 
24 Et gratias agens fregit et dixit: 
[Accipite et manducate,] hoc est 
corpus meum, pro vobis tradetur: 
facite in meam 


hoc commemo- 


rationem. 25 Similiter et calicem, 


postquam cenavit, dicens: Hie calix 


, novum testamentum est in meo san- 


guine: hoc facite, quotienscumque 
bibitis, in meam commemorationem, 
26 Quotienscumque enim manducabitis 
panem hunc et calicem bibetis, mortem 
Domini adnuntiatis donec veniat. 27 Ita- 
que quicumque manducaverit panem 
vel biberit calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis Domini, 


28 Probet autem se 1psum homo, et sic 


de pane illo edat et de calice bibat. 





PEeeiaA HEXAGLOTT A. 


L CORINTHIANS, XI. 


20 When ye come together therefore 
in one place, this is not to eat the 
Lord's supper. 2 For in eating every 
one taketh before other 
supper: and one is hungry, and ano- 


ther is drunken. 22 What? have ye 


his own 


not houses to eat and to drink in? 
or despise ye the church of God, and 
shame them that have not? What 
shall I say to you ? shall I praise you 


in this? I praise you not. 2 For I 





have received of the Lord that which | 


also I delivered unto you, That the 
Lord Jesus the same night in which 
he was betrayed took bread: 2 And 
when he had given thanks, he brake 
it, and said, Take, eat: this is my 
body, which is broken for you: this 
do in remembrance of me. 25 After 
the same manner also he took the 
cup, when he had supped, saying, 
This cup is the new testament in my 
blood: this do ye, as oft as ye drink 
it, in remembrance of me. 2e For as 


often as ye eat this bread, and drink 


this cup, ye do shew the Lord's death | 


till he come. 


z Wherefore whosoever | 


"shall eat this bread, and drink this | 


cup of the Lord, unworthily, shall be 

Eun of the body and blood of the 

Lord. 

himself, and so let him eat of that 

bread, and drink of that cup. 
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2 But let a man examine 


1. Gorinther, 11. 


20 Wenn ibr nun jufammen fommt, fo 
bált man ba niht des Herrn Abendmahl, 
2 Denn fo man das Abendmahl! balten 


foll, nimmt ein jeglicer fein Eigenes yor- 


| þin, und einer ift bungrig, ber andere ift 


trunfen. 22 Habt ibr aber niht Haufer, 
da ibr effen unb trínfen móget ? Oder ver- 
adtet ihr bie Gemeine Gottes, unb beſchä— 
met bte, fo ba nichts haben ? Was foll id 
euh fagen ? Soll ih euch loben ? Hierin- 


nen [obe ih euh niht. 23 3d babe es 


yon dem Herrn empfangen, das id) euh | 


gegeben babe. Denn der Herr Jefus, in 
ber Nadt, ba er verrathen ward, nabm er 
das Brod, 2 Danfete, und brad) es, und 
fera: Nehmet, effet, das ijt mein Leib, 
ber für euh gebrochen wird ; foldes thut 
ju meinem Gedadtnif. 2 Deffelbigen 


gleiden aud) ben Kelh, nad) dem Abend- 


i 





mabí, und ſprach: Diefer Kelch ift das | 


neue Teftament in meinem Blut; foldes 


thut, fo oft ibr es trinfet, au meinem Ge: | 


dächtniß. 2 Denn fo oft ibr von diefem 
Brod effet, unb von diefem Kelh  trinfet, 
follt ihr bes Herrn Tod verfiindigen, bis 
bag er fommt. 27 Welder nun unwiir- 
dig von biefem Brod iffet, ober von 
ifi 
fhuldig an dem Leibe und Blute des 
~ Der Menih prüfe aber fid 


er von Ddiefem 


bem Kelh des Herrn trinfet, ber 


Herrn. 


fetbft, 
Brod unb trínfe von dieſem Kelh. 


unb alfo effe 


| et 
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I. CORINTHIENS, XI. 


20 Lors done que vous vous assemblez 
comme vous faites, ce n'est pas manger 
la Cène du Seigneur. 2 Car, lorsqu'il 
s'agit de prendre le repas, chacun 
prend par avance son souper particu- 
lier, en sorte que l'un a faim, et que 
l'autre fait bonne chère. 22 N'avez-vous 
done pas des maisons pour manger et 
pour boire ? Ou méprisez-vous l'Église 
de Dieu, et faites vous honte à ceux qui 
n'ont rien? Que vous dirai-je? Vous 
louerai-je? Je ne vous loue point en 
23 Car j'ai reçu du Seigneur ce 


C'est 


ceci. 
qu'aussi je vous ai enseigné. 
que le Seigneur Jésus, la nuit méme 
en laquelle il fut trahi, prit du pain ; 
24 Et aprés avoir rendu graces, il le 
rompit, et dit: Prenez, mangez; ceci 
est mon corps qui est rompu pour 
vous; faites ceci en mémoire de moi. 
25 De méme aussi aprés le souper, il 
prit le calice, et dit: Ce calice est la 
nouvelle alliance en mon sang ; faites 
ceci, toutes les fois que vous en boirez, 
en mémoire de moi. 26 Car toutes les 
fois que vous mangerez de ce pain, et 
que vous boirez de ce calice, vous 
annoncerez la mort du Seigneur jus- 
qu'à ce qu'il vienne. 27 C'est pourquoi 
quiconque mangera de ce pain, ou 
boira de ce calice du Seigneur 
indignement, sera coupable du corps 
du Seigneur 2 Que 


du sang 


chacun done  lui-móme 


s'éprouve 
et que ce soit ainsi qu'il mange de 


ce pain, et qu'il boive de ce calice 
Sad 
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AD CORINTHIOS I, XI. XII. 
29 Qui enim manducat et bibit indigne, 
judicium sibi manducat et bibit non 
dijudicans corpus [Domini]. 30 Ideo 
inter vos multi infirmi et inbecilles 
sunt, et dormiunt multi. 31 Quod si 
nosmet ipsos dijudicaremus, non utique 
judicaremur: 32 Dum  judicamur 
autem, a Domino corripimur, ut non 
cum hoc mundo damnemur. 33 Itaque, 
fratres mei, cum convenitis ad mandu- 
candum, invicem expectate. 34Si quis 
esurit, domi manducet, ut non in 
Cetera autem 


judicium conveniatis. 


cum venero disponam. 





CAPUT XII. 


1 DE spiritalibus autem nolo vos 
ignorare, fratres. » Scitis quoniam 
cum gentes essetis, ad simulachra 
muta prout ducebamini euntes. 3 Ideo 
notum vobis facio quod nemo in 
Spiritu Dei loquens dicit: Anathema 
Jesu, et nemo potens dicere: Dominus 
Jesus, nisi in Spiritu sancto. 4 Divi- 
siones vero gratiarum sunt, idem autem 
Spiritus: 5 Et divisiones ministratio- 
num sunt, idem autem Dominus: 6 Et 


divisiones operationum sunt, idem vero - 


Deus qui operatur omnia in omnibus - 





Reng HEXA GLO: A. 


L CORINTHIANS, XI. XII. 


29 For he that eateth and drinketh un- 
worthily, eateth and drinketh damna- 
tion to himself, not discerning the 
Lord's body. 30 For this cause many 


. are weak and sickly among you, and 


many sleep. x For if we would judge 
ourselves, we should not be judged. 
32 But when we are judged, we are 
chastened of the Lord, that we should 
not be condemned with the world. 
z; Wherefore, my brethren, when ye 
come together to eat, tarry one for 
another. 34 And if any man hunger, 
let him eat at home; that ye come 
not tozether 


And the rest wil I set in order 


unto condemnation 


when I come. 


CHAPTER XII. 


1 Now concerning spiritual gifts, 
brethren, I would not have you 
ignorant. 2 Ye know that ye were 
Gentiles, carried away unto these 
dumb idols, even as ye were led. 


2 Wherefore I give you to understand, 


that no man speaking by the Spirit | 


of God calleth Jesus accursed : and 


that no man can say that Jesus is 


the Lord, but by the Holy Ghost. 


4 Now there are diversities of gifts, 
but the same Spirit s And there 
are differences. of administrations, 
but the same Lord. 
diversities of operations, but it is the 


same God which worketh all in all 
345 


s And there are 











1. @orinther, 11. 12. 


:9 Denn welcher unwürdig iſſet unb trinfet, 
Der iffet unb trinfet ibm felber das Ge- 
richt, damit bag er niht unterjdeibet ben 
Veib Des Herrn. 30 Darum find aud) fo 
viele Schwache und Rranfe unter euh, und 
ein gut Theil fdlafen. 


uns felber richteten, fo wärden wir nidt 


31 Denn fo wir 
gevídtet, 32 Wenn wir aber geridtet 
werden, fo werden wir yon bem Herrn 
gezüchtiget, auf bag wir nicht fammt ber 


Welt verdammt werden. 33 Darum, 


meine lieben Brüder, wenn ihr zujammen | 


fommt ju effen, fo barre einer deg andern. 
34 Dungert aber jemand, ber eje daheim, 
auf bag tbr niht sum Geridt sujammen 
fommet. Das andere will id) ordnen, 
wenn id fomme. 


Das 12. Capitel. 

1 Von ben geiftliden Gaben aber will 
id) euh, lieben Brüder, niht verhalten. 
2 Ihr mijfet, bag ibr Heiden ſeyd geweſen, 
unb hingegangen zu den ftummen Gógen, 
wie ibr gefübret wurdet. 3 Darum thue 
id) cud) fund, bag niemand Sefum vere 
fludjet, ber Durch ben Geiſt Gottes redet ; 
unb niemand fann Sefum einen Herrn 
peifen, obne burd) ben beiligen Geift. 
Es find mandherlei Gaben, aber es ift Ein 
Gift. s Und es find manderlei Aemter, 
aber e8 ift Gin Herr. o Und es find 
mancherlei Kräfte, it Gin 
Gott, ber ba wirfet alleg in allen. 


aber eg 





I. CORINTHIENS, XI. XII. 


29 Car celui quien mange et qui e» boit 
indignement, mange et boit sa con- 
damnation, ne discernant point le eorps 
du Seigneur. 30 Et c'est pour cela que 
plusieurs sont faibles et malades parmi 
vous, et que plusieurs dorment. 31 Car 
si nous nous jugions nous-mémos, nous 
ne serions point jugés. 32 Mais quand 
nous sommes jugés, nous sommes 


chatiés par le Seigneur, afin que nous 


| ne soyons point condamnés avec le 


monde. 33 C'est pourquoi, mes frères, 


| quand vous vous assemblez pour 
manger, attendez-vous les uns les 
autres. 34 Et si quelqu'un a faim, qu'il 








mange dans sa maison, afin que vous 
ne vous assembliez pas pour votre 


condamnation. Quant aux autres 


points, j'en ordonnerai quand je serai 


arrivé. 


CHAPITRE XII. 


1 Mars pour ce qui regarde les dons 
spirituels, je ne veux point, mes frères, 
que vous soyez dans l'ignorance. 2 Vous 
savez que vous étiez Gentils, entrainés 
apres les idoles muettes, selon que 
vous étiez menés. 3 C'est pourquoi je 
vous fais savoir, que nul homme, par- 
lant par l'Esprit de Dieu, ne dit que 
Jésus doit étre rejeté; et que nul ne 
peut dire, si ce n'est par ie Saint- Esprit, 
que Jésus est le Seigneur. 4 Orilya 
diversité de dons, mais il n'y a qu'un 
méme Esprit. 5 Il y a aussi diversité 
de ministères, mais il n'y a qu'un 
méme Seigneur, e Il y a aussi diversité 
d'opérations, mais il n'y a qu'un méme 


Dieu qui opère toutes choses en tous. 
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AD CORINTHIOS I, XII. 
7 Unicuique autem datur manifestatio 
Spiritus ad utilitatem. s Alii quidem 
per Spiritum datur sermo sapientis, 
ali autem sermo scientiz secundum 
eundem Spiritum, 9 Alteri fides in 
eodem Spiritu, alii gratia sanitatum 
in uno Spiritu, 10 Alii operatio virtu- 
tum, alii prophetia, alii discretio spiri- 
alii linguarum, alii 


tuum, genera 


interpretatio sormonum: wu Hee 
autem omnia operatur unus atque 
idem Spiritus, dividens singulis prout 
vult. 12 Sicut enim corpus unum est 
et membra habet multa, omnia autem 
membra corporis cum sint multa unum 
corpus sunt, ita et Christus: 13 Etenim 
in uno Spiritu omnes nos in unum 


corpus baptizati sumus, sive Judzei 


sive gentiles, sive servi sive liberi, 
et omnes unum Spiritum potati 
sumus. 14 Nam et corpus non est 


15 Si 


unum membrum sed multa. 
dixerit pes: Quoniam non sum manus, 
non sum de corpore: non ideo non est 
de corpore ? 16 [Et] si dixerit auris : 
Quia non sum oculus, non sum de 
corpore: non ideo non est de corpore ? 
ubi au- 


5; Si totum corpus oculus, 


ditus ? si totum auditus, ubi odoratus? 
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I. CORINTHIANS, XII. 


7 But the manifestation of the Spirit 


is given to every man to profit withal. 





s For to one is given by the Spirit 






the word of wisdom; and to another 





the word of knowledge by the same | 





Spirit: ə To another faith by the | 






same Spirit; to another the gifts of | 





healing by the same Spirit; 1» To 






another the working of miracles; to | 






another prophecy; to another dis- 





cerning of spirits; to another divers 
kinds of tongues; to another the in- 
u But all 






terpretation of tongues : 
these worketh that one and the self- 






same Spirit, dividing to every man 





12 For as the 





severally as he will. 






body is one, and hath many members, 
and all the members of that one body, 






being many, are one body; so also is 
Christ. 
all baptized into one body, whether 
we be Jews or Gentiles, whether we be 
bond or free; and have been all made | 
to drink into one Spirit. 





13 For by one Spirit are we 








14 For the 





body is not one member, but many. 





15 If the foot shall say, Because I am 
- not the hand, I am not of the body ; 
is it therefore not of the body? | 
1 And if the ear shall say, Because I 
am not the eye, I am not of the body ; 
is it therefore not of the body? 1; If 
the whole body were an eye, where 















were the hearing ? If the whole were | 





hearing, where were the smelling ? 
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| andern bie Gabe 


| pemjelbigen Geiſt; 





1. Goríntber, 12. 


7 jn einem feglicen erzeigen fih die 
Gaben des Geiftes sum gemeinen Stugen. 
s Einem wird gegeben. durd) ben Geijt zu 
reden von ber Weisheit; bem andern wird 
gegeben zu reden von ber Grfenntnig, nad 
vemjefbigen Geijt; ə Einem andern ber 
Glaube, in bemjelbigen Geift ; einem 
gefunb ju maden, in 
10 Einem andern 
Wunder zu thun; einem andern 38eifja- 
gung; einem andern Geifter au unterſchei— 
ben; einem andern manderlet Spraden ; 
einem andern bie Spraden auszulegen. 
u Dieß aber alles wirfet derfelbige einige 
Geift, unb theilet einem jeglichen feines 
ju, nad) bem er will. 12 Denn gleidwie 
Gin Leib ift, und bat bod) viele Glieder 
alle @lieder aber Eines Leibes, wiewohl 
ibrer viele find, find fie bod) Ein Leib ; 
alfo aud) Chriftus. 
burd) Einen Geift, alle zu Einem Leibe ge- 
tauft, wir ſeyen Juden oder Grieden, 


13 Denn wir find, 


Knechte oder Freie, und find alle su Einem 
Geijt getranfet. 14 Denn aud) der Leib 
it niht Gin Glied, fondern viele. 
aber Der uf fprade: jd bin feine Hand, 
barum bin id) des Leibes Glied niht; 


15 So 


| felfte er um def willen niht des Leibes 


Glied feyn? 16 Und fo das Cbr ſpräche: 
3h bin fein Auge, barum. bin ih nicht 
des Yeibes Glied; follte es 
willen nidt deg Leibes Glied feyn? 


leib Muge ware, 


um def 


17 Wenn der ganze 
mo bliebe das Gehör? So er ganz dag 
Gehör wäre, wo bliebe der Geruch? 


BDSEEIA  HEXAGLOTTA. 











I. CORINTHIENS, XII. 






7 Or la manifestation de l'Esprit est 


* 


donnée à chacun pour l'utilité com- 


mune. s Car à lun est donnée par 
Esprit la parole de sagesse, et à 
l'autre, par le méme Esprit, la parole 
de science ; 9 Et à un autre, la foi par 
ce méme Esprit; à un autre, les dons 
de guérison par ce méme Esprit; 1 Et 
à un autre, les opérations des miracles ; 
à un autre, la prophétie; à un autre, 
le don de discerner les esprits; à un 
autre, la diversité des langues; et à 
un autre, le don d'interpréter les 
langues. u Mais un seul et méme 
Esprit fait toutes ces choses, distri- 
buant à chaeun ses dons, comme il lui 
plait. 12 Car comme le corps n'est 
qu'un, quoiqu’il ait plusieurs membres ; 
et que tous les membres de ce corps, 
qui n'est qu'un, quoiqu'ils soient plu- 
sieurs, ne forment qu'un corps, il en 


est de méme de Christ. 1s En effet, 


| nous avons tous été baptisés dans 


^ ^ ° A A 
un même Esprit, pour étre un même 


corps! soit Juifs, soit Grecs, soit 


esclaves, soit libres, nous avons tous 
été abreuvés d'un même Esprit. 
14 Ainsi le corps est, non pas un seul 
membre, mais plusieurs. 15 Si le pied 


disait: Puisque je ne suis pas la main, 


je ne suis point du corps, en serait-il 


moins du corps? iw Et si l'oreille 


disait: Puisque je ne suis pas l'oeil, 


je ne suis point du corps, en serait- 


moins du 7 Si tout 


elle 


le corps était œil, où serait l'ouïe? 


corps ¢ 


s'il était tout ouïe, où serait l'odorat ? 
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unumquodque eorum in corpore sicut 
voluit. 19 Quod si essent omnia unum 
membrum, ubi corpus? 20 Nunc autem 
multa quidem membra, unum autem 
corpus. 2 Non potest autem dicere 
oculus manui: Opera tua non indigeo, 
aut iterum caput pedibus: Non estis 
mihi necessarii: 22 Sed multo magis 
quze videntur membra corporis infir- 
miora esse necessariora sunt, 23 Et 
qui putamus ignorabiliora membra 
esse corporis, his honorem abundan- 
tiorem circumdamus, et que inhonesta 
sunt nostra, abundantiorem honestatem 
habent, 24 Honesta autem nostra 
nullius egent. Sed Deus temperavit 
corpus, ei cui deerat abundantiorem 
tribuendo honorem, 2 Ut non sit 
schisma in corpore, sed id ipsum pro 
invicem sollicita sint membra. 2 Et 
si quid patitur unum membrum, con- 
patiuntur omnia membra; sive glo- 
riatur unum membrum, congaudent 
omnia membra. 27 Vos autem estis 
corpus Christi et membra de membro. 
22 Et quosdam quidem posnit Deus in 
ecclesia primum apostolos, secundo pro- 
phetas, tertio doctores, deinde virtutes, 
opitulatio- 


exin gratia curationum, 


nes, gubernationes, genera linguarum. 








Bb HEXAGCLCUQTTA. 


T. CORINTHIANS, XII 
| 
| 
every one of them in the body, as it 
| th pleased him. 1 And if they 
were all one member, where were the 
body ? 2 But now are they many 
27 And 


the eye cannot say unto the hand, I 


‘members, yet but one body. 


have no need of thee: nor again the 
head to the feet, I have no need of 
you. 2 Nay, much more those mem- 


bers of the body, which seem to be, 
| 


more feeble, are necessary: 23 And 


those members of the body, which we 


these we bestow more abundant 
honour ; and our uncomely parts have 


more abundant comeliness. 2s For our 


comely parts have no need: but God 
hath tempered the body together, 


as But now hath God set the members | 


1. Gorinther, 12. 


is Run aber bat Gott die Glieder gefest, 
etn fegliches fonderlid) am Yeibe, wie er 
gewollt bat. 19 So aber alle Glieder Gin 
Glied waren, wo bliebe der Leib? 2 Nun 
aber find ber Glieder viele, aber der Leth 
ig Emer. » (8 fann das Auge nicht 
fagen zu der Hand: Ich darf dein nit; 
oder wiederum Dad Haupt zu ben Füßen: 
Ich darf eurer niht. 


bie Glieder des Leibes, die uns diinfen 


2» Sondern etefmebr 


bie ſchwächſten su feyn, find die nótbigften ; 


| | 23 Und die uns dünkeu die unebrlidjten zu 
think to be less honourable, upon - 


ſeyn, benjelbigen legem wir am meiften 


having given more abundant honour — 


to that part which lacked: 2 That 


there should be no schism in the 


body ; but that the members should | 


have the same care one for another. 











w And whether one member suffer, 
all the members suffer with it; or one 
ember be honoured, all the members 
sjoice with it. 27 Now ye are the 
body of Christ, and members in par- 
ticular. 2» And God hath set some in 
church, first apostles, secondarily 
phets, thirdly teachers, after that 
then gifts of healings, helps, 


wvernments, diversities of tongues. 
a6» 


Ebre an; und bie uns übel. anfteben, die 
ſchmücket man am meiften. 23 Denn die 
uns wohl aujteben, bie bedürfen es nidt. 
Aber Gott bat den Leib alfo vermenget, 
und bem Ddiirftigen Gliede am meiften 
2 Auf bag midt eine 
Spaltung im Leibe fey, fondern die Glieder 


Ehre gegeben, 


fúr einander gleidh forgen, 26 Und fo Gin 
Glied leidet, fo leiden alle Glieder mit, 
unb fo Ein Glied wird berrlid) gehalten, 
fo freuen fid) alle Glieder mit. 27 Shr 
fepb aber der Leib Chrifti, und Glieder, 
ein jeglider nad) feinem Theil. 2 Und 
Gott hat gefeget in ber Gemeine aufs erfte 
die UApoftel, aufs andere die Propheten, aufs 
dritte bie Lehrer, barnad) die Wundertha- 
ter, Darnad die Gaben gefund zu maben, 
Helfer, Regierer, mancherlei Spraden. 





I CORINTHIENS, XII. 


is Mais maintenant Dieu a plaeé chaque 
membre dans le corps, comme il a 
voulu. 19 Et si tous étaient un seul 
membre, où serait le corps? 20 Il ya 
done plusieurs membres, toutefois il 
21 Et l'oeil ne 


peut pas dire à la main: Je n'ai pas 


n'y a qu'un seul corps. 


besoin de toi; ni la tête aux pieds: Je 
nai pas besoin de vous. 22 Dien au 
contraire, les membres du corps qui 
paraissent les plus faibles, sont néces- 
saires. 23 Et ceux qui paraissent les 
moins honorables dans le corps, nous 
les couvrons avec plus de soin; et les 
parties qui sont en nous les moins 
honnétes sont les plus honorées. 21 Car 
les parties qui sont honnétes en nous 
n'en ont pas besoin ; mais Dieu a dis- 
posé notre corps de telle sorte, qu'il a 
donné plus d'honneur à ce qui en 
manquait; 25 Afin qu'il n'y ait point 
de division dans le corps, mais que les 
membres aient soin les uns des autres, 
2 Et soit que l'un des membres souffre 
quelque chose, tous les membres 
souffrent avec lui; ou soit que l'un 
des membres soit honoré, tous les 
membres ensemble s'en réjouissent, 
27 Or vous étes le corps de Christ, et 
vous étes chacun wn de ses membres, 
23 Et 


premièrement des Apdtres, seconde- 


Dieu a établi dans l'Église, 
ment des prophètes, en troisième lieu 
des docteurs, ensuite ceux qui ont le 
don des miracles; puis ceuz qui ont 
les dons de guérir, de secourir, de gou- 


verner, de parler diverses langues. 
Tow. vi 8 n 
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AD CORINTHIOS I, XII. XIII. 


22 Numquid omnes apostoli ? numquid 
omnes prophete? numquid omnes 
doctores? 30 Numquid omnes vir- 
tutes? numquid omnes gratiam habent 
eurationum ? numquid omnes linguis 
loquuntur ? numquid omnes interpre- 
tantur? 31 /Emulamini autem caris- 
mata majora. Et adhuc excellentiorem 


viam vobis demonstro. 


CAPUT XIII. 


i SI linguis hominum loquar et 
angelorum, caritatem autem non ha- 
beam, factus sum velut zs sonans aut 
cymbalum tinniens. 2 Et si habuero 
prophetiam et noverim mysteria omnia 
et omnem scientiam, et habuero omnem 
fidem ita ut montes transferam, cari- 
tatem autem non habuero, nihil sum, 
3 Et si distribuero in cibos pauperum 
omnes facultates meas, et si tradidero 
corpus meum ut ardeat, caritatem 
autem non habuero, nihil mihi prodest. 
4 Caritas patiens est, benigna est, 
caritas non semulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, 5s Non est ambi- 
tiosa, non querit quz sua sunt, non 
inritatur, non cogitat malum, s Non 
gaudet super iniquitatem, congaudet 


autem veritati, 7 Omnia suffert, omnia 


credit, omnia sperat, omnia sustinet, 
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la 


ERSELIA HEXAGLOTTA. 


I CORINTHIANS, XII. XIII. 
2 Are all apostles? are all prophets ? 
are all teachers? 
of miracles? 30 Have all the gifts of 
healing ? do all speak with tongues ? 
do all interpret ? 
nestly the best gifts: and yet shew 


I unto you a more excellent way. 


are all workers 


31 But covet ear- 


CHAPTER XIII. 


1 THouGH I speak with the tongues 
of men and of angels, and have not 
charity, I am become as sounding 
brass, or a tinkling cymbal. 2 And 
though I have the gift of prophecy, 
and understand all mysteries, and all 
knowledge; and though I have all 
faith, so that I could remove moun- 
tains, and have not charity, I am 
nothing. s And though I bestow all 





Í 
| 


| 
| 


my goods to feed the poor, and though | 


I give my body to be burned, and 
have not charity, it profiteth me no- 
thing. « Charity suffereth long, and 
is kind; charity envieth not; charity 
vaunteth not itself, is not puffed up, 
s Doth not behave itself unseemly, 
seeketh not her own, is not easily 
provoked, thinketh no cvil; o Re- 


joiceth not in iniquity, 
joiceth in the truth; 7 Beareth all 
things, believeth all things, hopeth 


All things, endureth all things. 
871 


but re- | 


1, Gorinther, 12. 18. 


29 Sind fie alle Apoftel? Sind fie alle 
Propheten ? Sind fie alle Lebrer ? Sind 
fie alle Wunderthater? so Haben fie alle 
Gaben gefund zu maden ? Neden fie alle 
mit manderlet Spraden ? Können fie alle 
auslegen ? 31 Strebet aber nad) ben 
beften Gaben. Und ih will euh nod 
einen foftlidern Weg zeigen. 


Das 18, Capitel. 
1 Wenn id) mit Menfhen-und mit En- 
gel-Zungen redete, und hätte der Liebe 
niht, jo ware ich ein tonendes Erz, cder 


eine ffingenbe Celle. 2 Und wenn id 


| weiffagen fónnte, unb wüßte alle Geheim- 


nife, unb alle Erfenntnif, und bätte allen 
Glauben, alfo, bag ih Berge verfegte, unb 
bátte ber Liebe niht, (o ware ih nichts. 


3 Und wenn id alle meine Habe ben Ar- 


| 
| 
| 
| 


| 


I 
| 
| 


| 


men gabe, und [tege meinen leib brennen, | 


und hatte ber Liebe niht, fo ware es mir | 


nidts niige. 5 Die Liebe ift langmüthig 
und freundlid, bie Liebe eifert niht, die 
Liebe treibet nidt Muthwillen, fie blabet 
fi nit. s Sie ftellet fid) niht ungeber- 
dig, fie ſuchet niht Das Ihre, fie läſſet fid) 
nicht erbittern, fie trad)tet niht nad) Sha- 


ben. e Sie freuet fid) niht ber Ungerech— 


| tigfeit, fie freuet fid) aber der Wabrbeit. 


| 7 Sie 
alles, fie 


vertraget alles, fie 


boffet alles, fie duldet alles. 


glaubet 








I CORINTHIENS, XII. XIII. 


29 Tous sont-ils Apótres ? tous sont-ils 


prophètes? tous sont-ils docteurs ? 
tous ont-ils le don des miracles: 
30 Tous ont-ils les dons de guérir? 
tous parlent-ils d?verses langues ? tous 
interprétent-ils ? 31 Or, désirez avec 
ardeur les dons les plus excellents; et 
je vais eneore vous montrer une voie 


qui est de beaucoup la plus excellente. 


CHAPITRE XIII. 


1 QUAND je parlerais towtes les lan- 
gues des hommes, et méme des anges, 


si je n'ai pas la charité, je suis comme 


| lairain qui résonne, ou comme la 


cymbale qui retentit. » Et quand 
jaurais le don de prophétie, que je 
connaitrais tous les mystéres, et que 
jawrais toute la science; et quand 
jaurais toute la foi, jusqu'à trans- 
porter les montagnes, si je n'ai pas 
la charité, je ne suis rien. 3 Et quand 
je distribuerais tout mon bien pour 
la nourriture des pauvres, et que 
je livrerais mon corps pour être brûlé, 
si jo n'ai pas la charité, cela ne me 
sert, do rien. 4 La charité est patiente ; 
elle est douce. La charité n'est point 


envieuse, La charité n'est point 
insolente; elle no s’enorgrueillit point. 
elle 


no cherche point son propre avan- 


* Elle n'est point mal-honnéte ; 


tage ; elle no s'aigrit point ; elle ne 
lo o Elle 


point de l'injustice : 


soupçonne point mal, 


ne se réjouit 
la vérité 


mais elle se réjouit de 


7 Elle endure tout, ollo croit tout 


elle espere tout, elle supporte tout. 
3n2 
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AD CORINTHIOS 1, XIII. XIV. 
s Caritas numquam excedit: sive pro- 
sive linguæ, 


phetie, evacuabuntur: 


cessabunt: sive scientia, destruetur. 
» Ex parte enim cognoscimus et ex 
parte prophetamus: 10 Cum autem 
venerit quod perfectum est, evacua- 
bitur quod ex parte est. 11 Cum essem 
parvulus, loquebar ut parvulus, sapie- 
bam ut parvulus, cogitabam ut parvu- 
lus: quando factus sum vir, evacuavi 
quæ erant parvuli. 12 Videmus nunc 
per speculum in zenigmate, tune autem 
facie ad faciem: nunc cognosco ex 
parte, tunc autem cognoscam sicut et 
13 Nune autem manet 
major 


fides, spes, caritas, tria hec: 


autem his est caritas. 


CAPUT XIV. 


1 SECTAMINI caritatem, semulamin 
spiritalia, magis autem ut prophe- 
tetis. 3» Qui enim loquitur lingua, non 
hominibus loquitur sed Deo: nemo 


enim audit, spiritu autem loquitur 


mysteria. s Nam qui prophetat, homi- . 


nibus loquitur edificationem et exhorta- 


tionem et consolationes. 4 Qui loquitur 


lingua, semet ipsum edificat; qui 
autem prophetat, ecclesiam ædificat. 


Das 


—— — —— 


ETRA HEXAGLOTTA. 
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I. CORINTHIANS, XIII XIV. 


s Charity never faileth: but whether 
there be prophecies, they shall fail; 
whether there be tongues, they shall 
cease ; whether there be knowledge, i£ 
shall vanish away. 9 For we know 


in part, and we prophesy in part. 
10 But when that which is perfect is 
come, then that which is in part shall 


be done away. u When I was a 


child, I spake as a child, I understood 
as a child, I thought as a child: but 
when I became a man, I put away 
childish things. 12 For now we see 
through a glass, darkly ; but then face 
to face: now I know in part; but 
then shall I know even as also I am 
known. i3And now abideth faith, 
hope, charity, these three; but the 
greatest of these is charity. 


CHAPTER XIV. 

1 FoLLow after charity, and desire 
spiritual gifts, but rather that ye may 
prophesy. 2 For he that speaketh in 
an unknown tongue speaketh not unto 
men, but unto God: for no man 
understandeth him ; howbeit in the 
spirit he speaketh mysteries. s But 
he that prophesieth speaketh unto men 
to edification, and exhortation, and 
comfort. « He that speaketh in an 
unknown tongue edifieth himself; but 
be that — edifieth the church. 





1. Gorinfber, 18. 14, 


s Die Liebe bóret nimmer auf, fo dod bie | 


Weiffagungen aufbóren werden, und die 
Spraden aufbóren werden, und das Er- 
fenntnif aufboren wird. 9 Denn unfer 
wiffen ift Stückwerk, und unfer Weiſſagen 
it Stückwerk. 
wird das Bollfommene, fo wird das 
u Da ih ein Kind 


war, Da redete id) wie ein Kind, und war 


10 Wenn aber kommen 


Stückwerk aufboren. 


Flug wie ein Rind, und batte findifde An- 
ſchläge; ba id) aber em Mann ward, 
that id) ab, was finbijd) war. 12 Wir 
jeben jest Durd) einen Spiegel in einem 
Dunfeln Wort ; dann aber von Angeſicht 
ju Angeſicht. Gest erfenne ih es ſtück— 
meife; Dann aber werde id) es erfennen, 
gleidwie id) erfannt bin. 13 Nun aber 
bleibet Glaube, Hoffnung, Liebe, diefe drei, 
aber bie Liebe ijt Die grogefte unter ihnen. 


Das 14. Gapitef. 


1 €trebet nah der Liebe. Fleifiget 


euh ber geitlihen Gaben; am meiften | 


aber, Daf iby weiffagen moget. 
ber mit ber. Junge redet, ber redet niht 
ben Menſchen, fondern Gott ; Sean ibm 
bóret niemand ju, im Geift aber redet er 
die Geheimniſſe. 3 Wer aber weiffaget, der 
redet ben Menſchen zur Beſſerung, und zur 
Ermahnung unb jur Troftung . + Wer 


mit Jungen redet, ber beffert fidh fefbft; wer 


aber weiffaget, der beffert die Gemeine. 


2 Denn | 
| que celui qui parle une langue in- 








| la vertu de l Esprit. 3 


| 


I. CORINTHIENS, XIII. XIV. 


s La charité ne périt jamais; au lieu 
que, quant aux prophéties, elles seront 
abolies, et quant aux langues, elles 
cesseront ; et quant a la science, elle 
sera abolie. 9 Car nous ne connaissons 
qu'imparfaitement, et nous ne pro- 
phétisons qu'imparfaitement. 10 Mais 
quand la perfection sera venue, alors 
ce qui est imparfait sera aboli. 1 Quand 
jétais enfant, je parlais comme un 
enfant, je juzeais comme un enfant, je 
pensais comme un enfant ; mais quand 
je suis devenu homme, j'ai mis de côté 
ce qui était de lenfant. 1» Car nous 
voyons maintenant par un miroir, ob- 
seurément, mais alors nous verrons 
face à face; maintenant je connais 
imparfaitement, mais alors je connai- 
trai comme jai été connu. 13 Or, 
maintenant ces trois ehoses demeurent : 
la foi, l'espérance, et la charité; mais 
la plus excellente, c'est là charité. 


CHAPITRE XIY. 


1 RECHERCHEZ la charité. Désirez 
avec ardeur les dons spirituels, mais 


surtout celui de prophétiser! 2 Parce 


| connue, parle, non pas aux hommes, 


mais à Jeu; car personne ne len- 
tend, et il prononce des mystéres par 
Mais celui 
qui prophétise, parle aux hommes, 
pour les édifier, les exhorter et les con- 
soler, — 4 Celui qui parle une langue 


inconnue, sédifie lui même; mais 


celui qui prophétise, éditie l'Église 
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AD CORINTHIOS I, XIV. 
5 Volo autem omnes vos linguis loqui, 
magis autem prophetare: nam major 
est qui prophetat quam qui loquitur 
linguis; nisi forte ut interpretetur, ut 
ecclesia zedificationem accipiat. 6 Nune 
autem, fratres, si venero ad vos linguis 
loquens, quid vobis prodero, nisi si 
vobis loquar aut in revelationem aut 
scientia aut prophetia aut in doctrina? 
7 Tamen que sine anima sunt vocem 
dantia, sive tibia sive cithara, nisi 
distinctionem sonituum dederint, quo- 
modo scietur quod canitur aut quod 
citharizatur? s Etenim si incertam 
vocem det tuba, quis parabit se ad 
bellum ? 


9 Ita et vos per linguam 


nisi manifestum sermonem dederitis, 


10 Tam 


est: n Si ergo nesciero virtutem 
vocis, ero ei cui loquor barbarus, et 
qui loquitur mihi barbarus. 1 Sic 
et vos quoniam emulatores estis 
spirituum, ad edificationem ecclesize 


quarite ut abundetis. 1s Et ideo qui 


loquitur lingua oret ut interpretetur. 
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I. CORINTHIANS, XIV. 


s I would that ye all spake with 
Kongues, but rather that ye pro- 


phesied: for greater is he that pro- | 


phesieth than he that speaketh with 
tongues, except he interpret, that the 
church may receive edifying. s Now, 
brethren, if I come unto you speaking 
with tongues, what shall I profit you, 
except I shall speak to you either by 
revelation, or by knowledge, or by 
prophesying, or by doctrine? 7 And 
even things without life giving sound, 
whether pipe or harp, except they 
give a distinction in the sounds, how 
shall it be known what is piped or 
harped ? 
an uncertain sound, who shall prepare 
himself to the battle? ə So likewise 
ye, except ye utter by the tongue 
words easy to be understood, how 
shall it be known what is spoken? 
for ye shall speak into the air. 


s For if the trumpet give 


_ 19 There are, it may be, so many kinds 
of voices in the world, and none of 
them is without signification. 11 There- 
- fore if I know not the meaning of the 
voice, I shall be unto him that speaketh 
a barbarian, and he that speaketh shall 
be a barbarian unto me. 
forasmuch as ye are zealous of spiritual 
gifts, seek that ye may excel to the 
edifying of the church. 
let him that speaketh in an unknown 


tongue pray that he may interpret. 
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12 Even so ye, 


is Wherefore 


unterſchiedliche Stimmen von fid) geben, | 





1. Gorintber, 14. 


& 3d) wollte, daß ibr alle mit Zungen 
reden fonntet; aber vielmebr, baf ibr 


weiffagetet. Denn ber ba weitffaget, ift 


gróBer, Denn ber mit Jungen rebet; e8 | 
| qui parle des langues inconnues, à 


fey denn, bag er es aud) auslege, bag bie 


Gemeine bavon gebeffert werde. e Nun 


aber, lieben Brüder, wenn ih au eud) | 
| l'édification. 


fame, unb redete mit Zungen, was ware 
id) euh nüge, fo id) niht mit euh redete, 
entweder burd) Offenbarung, ober burd) 


Grfenntníg, oder  burd) Weiffagung, 
ober burd Lehre? 7 Halt ſichs bod 
aud alfo ín den Dingen, bie da 


lauten, und dod niht leben, es fey eine 
Pfeife, oder eine Harfe; wenn fie niht 


wie fann man wiffen, was gepfiffen ober 
gebarfet it? s Und fo bie Pofaune emen 


undeutliden Ton giebt, wer will fid) sum | 
ə Alfo aud) thr, wenn ibr | 


Streit rüften ? 
mit Jungen redet, fo thr niht eine deut- 
lihe Rede gebet, wie fann man wiffen, was 
geredet it? Denn ihr werbet in den Wind 
reden. 10 Zwar es ift manderlet Art ber 
Stimmen in der Welt, unb derfelbigen ift 
bod) feine undeutlid. 1 So ih nim nidt 
weif ber Stimme Deutung; werde ih 
unbeutíd ſeyn dem, ber da 
unb ber ba redet, wird mir unbeut[d) 
fepn. 13 Alſo aud) ibr, 
ibr euh fleígiget ber geiftliden Gaben ; 
tradjtet barnad, daß ibr die Gemeine bef- 
fert, auf daß ibr alleg reichlich babet. 
13 Darum, wer mit der Zunge redet, der 
es aud audlege. 


rebet, 


fintemal 


bete alfo, bag er 


I. CORINTHIENS, XIV. 


5 Je désire bien que vous parliez tous 


des langues inconnues, mais encore 


| plus que vous prophétisiez ; car celui 


qui prophétise est plus grand que celui 


moins que celui-ci n'interpréte ce qu'il 
dit, afin que l'Église en recoive de 
e En effet, mes fréres, si 


je viens à vous, et que je parle des 


| langues inconnues ; à quoi vous serai- 


je utile, à moins que je ne vous adresse 
des paroles de révélation, ou de science, 


ou de prophétie, ou de doctrine? 7 De 


| méme si les choses inanimées qui 


rendent leur son, soit la flüte, soit la 


_harpe, ne forment pas des sons dis- 


tincts, comment connaitra-t-on ce qui 


est joué sur la flüte, ou sur la harpe? 


| $ Et si la trompette ne rend qu'un son 





confus, qui est-ce qui se préparera au 


combat? 9 De méme si, en parlant 


| une langue inconnue, vous faites un 





discours qui ne puisse étre compris, 
comment entendra-t-on ce qui sera 
dit? car vous parlerez en l'air. 10 U 
y a, par exemple, tant d'espèces de 
sons dans le monde, et cependant il 


n'en est aucun qui n'ait pas de sens. 


| 11 Mais si je ne sais point la valeur du 


| tion de l'Église. 
| - 


son, je serai barbare pour celui qui 
parle; et celui qui parle me sera bar- 
bare. 12 Ainsi puisque vous désirez avec 
ardeur des dons spirituels, cherchez 
à en avoir abondamment, pour l'édifica- 
13 Que celui done qui 
parle une langue inconnue, prie, atin 


qu'il obtienne le don d'interpréter. 
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AD CORINTHIOS I, XIV. 


orat, mens autem mea sine fructu est. 
15 Quid ergo est ? orabo spiritu, orabo 
et mente ; psallam spiritu, psallam et 
mente. 1€ Ceterum si benedixeris 
spiritu, quis supplet locum idiot:e, 
quomodo dicet Àmen super tuam bene- 
dictionem ? quoniam quid dicas nescit : 
17 Nam tu quidem bene gratias agis, 
sed alter non edificatur. 1s Gratias 
ago Deo meo quod omnium vestrum 
19 Sed in ecclesia volo 


lingua loquor: 


quinque verba sensu meo loqui, ut et 


*| alios instruam, quam decem milia 


verborum in lingua. 2 Fratres, nolite 
pueri effiei sensibus, sed malitia par- 
vuli estote, sensibus autem perfecti 
estote. 21 In lege scriptum est quo- 
niam in aliis linguis et labiis aliis 
loquar populo huie, et nec sic exau- 
dient me, dicit Dominus. 22 Itaque 
lingue in signum sunt non fideli- 
bus sed infidelibus, prophetiz autem 
non infidelibus sed fidelibus. 23 Si 
ergo conveniat universa ecclesia in 
unum et omnes linguis loquantur, 
in- 


intrent autem et idiote aut 


fideles, nonne dicent quod insanitis ? 
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L CORINTHIANS, XIV. 


u For if I pray in an unknown | 


tongue, my spirit prayeth, but my 
anderstanding is unfruitful. 15 What 
is it then? I will pray with the 
spirit, and I will pray with the under- 
standing also: I will sing with the 
spirit, and I will sing with the un- 
derstanding also. 1s Else when thou 
shalt bless with the spirit, how shall 
he that occupieth the room of the 
unlearned say Amen at thy giving 
of thanks, seeing he understandeth 
not what thou sayest? 17 For thou 
verily givest thanks well, but the 


other is not edified. ıs I thank my 





1. Gorintber, 14. 


14 So id aber mit ber Zunge bete, jo be- 
tet mein Geiſt; aber mein Sinn bringet 
niemand Frudt. 15 Wie foll es aber denn 
jou ? Nemlich alfo: Jd will beten 
mit bem Geit, und will beten aud 
im Sinn; Ich will Pyalmen fingen im 
Geit, und will aud Pſalmen fingen mit 
dem Sinn. 
Geiit, wie foll ber, fo anstatt des Laten 


ftebet, Amen fagen auf deine Danffagung ; 


| fintemaf er niht weif, was du fageft ? 


God, I speak with tongues more than | 


ye all: 1 Yet in the church I had 
rather speak five words with my 
understanding, that by my voice I 
might teach others also, than ten 
thousand words in an unknown 
tongue. æ Brethren, be not children 
in understanding: howbeit in malice 
| be ye children, but in understanding 
z In the law it is written, 
With men of other tongues and other 
lips will I speak unto this people; 
and yet for all that will they not 
hear me, saith the Lord. 2 Wherefore 
tongues are for a sign, not to them 
that believe, but to them that be- 
lieve not: but prophesying serveth not 
for them that believe not, but for 
them which believe. z If therefore 
the whole church be come together 
into one place, and all speak with 
tongues, and there come in those 
that are unlearned, or unbelievers, 


be men. 


17 Du danffageft wohl fein, aber ber an- 
bere wird niht davon gebeffert. 
banfe meinem Gott, bag. ih mebr mit 
Zungen rede, denn ibr alle. 19 Wher id 
will in ber Gemeine lieber fünf Worte 
reden mit meinem Sinn, auf bag ih aud) 
andere unterweije, Denn fonft zehn taufend 


Worte mit Jungen. 2 Lieben Briider, 


| werdet niht Kinder an bem VerftandniF ; 


fondern an ber Bosheit feyd Kinder, an 
bem Verſtändniß aber feyd vollfommen. 
z jm Geſetze ftebet gefdrieben: Ich will 
mit andern Jungen und mit andern Lippen 
reden au biefem Volk, unb fie werden mid) 
aud) alfo niht hören, ſpricht der Derr. 
22 Darum fo find die Jungen zum Zeichen, 
nidt ben Gläubigen, fondern ben Ungläu— 
bigen; die Weiffagung aber niht den 


Unglaubigen, fonbern den Gläubigen. 


z Wenn nun die ganze Gemeine zuſam— 
men fame an einem Ort, unb redeten 
alle mit aber 


Jungen; eg famen 


binein Yaien oder Unglaubige, würden 





16 Wenn du aber fegneft im | 


| 
| 





will they not say that ye are mad ? | fie nidt fagen, ibr wäret unfinnig? | 
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I. CORINTHIENS, XIV. 


14 Car si je prie dans une langue in- 
connue, Cest mon esprit qui prie; mais 
l'intelligence que j'en ai est stérile. 
15 Que faire done ? Je prierai en esprit, 
mais je prierai aussi de manière à être 
entendu ; je chanterai en esprit, mais 
je chanterai aussi de manière à être 
entendu. 16 Autrement si tu bénis en 
esprit, comment celui qui est du simple 
peuple, dira-t-il Amen à ton action de 


grâces, puisqu'il ne sait ce que tu dis ? 


| v Il est bien vrai que tu rends graces ; 


| mais les autres n'en sont pas édifiés. 
is $05 | 


18s Je rends graces à mon Dieu de ce 


| que je parle plus de langues que vous 


tous; 19 Mais j'aimerais mieux pro- 
noncer dans l'Église cing paroles dont 
jaurais lintelligence, afin d'instruire 
aussi les autres, que dix mille paroles 
dans une langue inconnue. 2 Mes 
frères, ne soyez point enfants en intelli- 
gence, mais soyez enfants en malice. 
Quant à 


hommes faits. 


lintelligenee, soyez des 
z Il est écrit dans la 
loi: Je parlerai à ce peuple par des 
gens d'une autre langue, et par des 
lèvres étrangères ; et ainsi ils ne men- 
tendront point, dit le Seigneur. 22 C'est 
pourquoi les langues inconnues sont 
un signe, non point pour les fidèles, 
mais pour les infidèles; la prophétie, 
au contraire, est un signe, non point 
pour les infidéles, mais pour les fideles. 
2 Quand done toute l'Église est ré- 
unie, et que tous parlent. des langues 
inconm LOR, ‘il y survient des gens sans 
instruction, ou des infideles, ne diront 
ils pas que vous étes hors de sens? 


Tom. vi. 8 


BIBLIA HE SCAG 501-74" 


IIPOX KOPINOIOTX A, 4$. 


TávTes  "podmrevocuv, 
cigéXOn ôé 
eXéyxerat 


e A , ^ ^ ^ OL = 
vTO TavtTwv, 25 Ta kpvrTà THs Kapdias 


» A , , 
Ti; ATIOTOS 7) (iOwOTTS, 


UTO TVTOV, 


` ] ^ el 
$avepa yiweTal, Kal obros 


QUTOD 


Tecwv  émi TMpPÓTWTOV  Tpockuvn)ae 


TQ Oecd, AmanyéXXov OTL Ovrow eos 


> e ^ , , ^5 > / 
EV vtr €aTtv. 26 Tt OUV  €GOTLV; 


aderpot; oTav cuvépymnoOs, ékaocos 


[budv] Warpov eye, dudaxynv eye, | 


, y, ^ e 
amokanuyw eye, yr@ooav EXEL, épum- 


, ^ , 
vüvTa Tpos olKodouny 


€xei ie 


wela 
yuvéa0o. 27 Eire yAwoon Tis Randel, 
\ , x ^ ^ ^ ^ , \ 
Kata úo 7) TO TAEloTOY TpeÎs, Kal avà 
/ \ 7 ^ / , \ \ 
pépos, Kal eis dvepunvevétw* 28 ' Eày 8€ 
^ 5 , , , / 
uù 7) SvepunveuTns, avyáro èv keinoa, 
€auT@ 06 XaXeíro Kal TO eð. 29 Ipo- 
^ ` , ^ ^ 
prar de 8vo 7) Tpeis XaXeírecav, Kal 
oí adda. Ouakpwérocav: w 'Eà» 8€ 
4 ^ , e ^ 
aw arokaNvo0r xaÜnuévo, ó 7rpórros 
cvyáro. 31 Avvacbe yap Kal éva 
, , e , 
TüvTes Tpodjmrevew, iva TavTes pav- 
Üávecw Kal TavTes TapakadovTat. 
32 Kai mveúparta 
Li , , , , > 
vmroráccerau: 33 Où yap stw aka- 
€ 
Ns 


Tattacias 0 Oeds adda eipnvms. 


ev mása Tals €kkNng(aus TOY dyiov, 
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avakpiveTat | 





Tpopyntav mpopýrais | 
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AD CORINTHIOS I, XIV. 
24 Si autem omnes prophetent, intret 
autem quis infidelis vel idiota, con- 
vincitur ab omnibus, dijudicatur ab 
omnibus, 25 Occulta cordis ejus ma- 
nifesta fiunt, et ita cadens in faciem 
adoravit Deum, pronuntians quod vere 
Deus in vobis sit. 26 Quid ergo est, 
fratres ? cum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doctrinam 
habet, apocalypsin habet, linguam ha- 


bet, omnia 


interpretationem habet : 
ad edificationem fiant. 27 Sive lingua 
quis loquitur, secundum duos aut ut 
multum tres, et per partes, et unus 
interpretetur: 2s Si autem non fuerit 
interpres, taceat in ecclesia, sibi au- 
tem loquatur et Deo. 2 Prophete 
duo aut tres dicant, et ceteri diju- 
dicent: so Quod si alii revelatum fuerit 
sedenti, prior taceat. 31 Potestis enim 
omnes per singulos prophetare, ut 
discant et omnes exhorten- 


omnes 


tur. 32 Et spiritus prophetarum 


prophetis subjecti sunt: s33 Non 


enim est dissensionis Deus sed pacis, 


sicut in omnibus ecclesiis sanctorum. 





IMPEBEIA HEXAGLOTTXEYA. 





L CORINTHIANS, XIV. 


2% But if all prophesy, and there come 
in one that believeth not, or one un- 
learned, he is convinced of all he is 
judged of all: ss And thus are the 
secrets of his heart made manifest; 
and so falling down on his face he will 
worship God, and report that God is 
in you of a truth. 2 How is it then, 
brethren? when ye come together, 
every one of you hath & psalm, hath 
a doctrine hath a tongue, hath a 
revelation, hath an interpretation. 
Let all things be done unto edify- 
ing. 2 If any man speak in an 
unknown tongue, let it be by two, 

or at the most by three, and that 

by course; and let one interpret. 

z But if there be no interpreter, let 

him keep silence in the church; and 

‘let him speak to himself and to God. 
2 Let the prophets speak two or 
three, and let the other judge. » If 
| any thing be revealed to another that 
 sitteth by, let the first hold his peace. 
# For ye may all prophesy one by 

«iae, that all may learn, and all may 
be comforted. 
the prophets are subject to the 

‘prophets. ss For God is not the 
confusion, but of peace, 


z And the spirits of 


in all 
1 379 


churches of the sainta. 


1. Gorintber, 14. 
24 So fie aber alle weiffagten, und fame 
Dann ein Ungldubiger ober Laie binein, 
Der würde von benfelbigen allen geftraft, 
unb von allen geridtet. 25 Und alfo 
würde bas SSerborgene feines Herzens 
offenbar ; unb er würde alfo fallen auf 
fein Angeſicht, Gott anbeten, unb befennen, 
paf Gott wahrhaftig in euch fey. 26 Wie 
ift ibm denn nun, lieben Brüder? Wenn 
ibr sufammen fommt, fo bat ein jeglicher 
Pfaimen, er bat eine Lehre, er bat Jungen, 
er bat Offenbarung, er bat Auslegung. 
Lagt es alles geftheben zur Befferung. 
27 So jemand mit ber Zunge redet, ober 


geen, oder aufs meifte Drei, eing ums 


28 Sft er 


aber nídt ein Ausleger, fo ſchweige er 


andere, fo lege es Einer aus, 


unter ber Gemeine, rede aber ihm felber 


unb Gott. 2 Die Weiffager aber laffet 
reden, zween ober drei, und Die andern 
laſſet richten. 30 So aber eine Offenba- 
rung gefdiebet einem andern, der ba fist, 
fo ſchweige ber erfte. 31 br fonnet wohl 
alle weiffagen, einer nad) Dem andern, auf 
bag fie alle lernen, und alle ermabnet 
werden. 
ten find den Propheten — untertban. 
zs Denn Gott ift nidt ein Gott der 
bed Friedens, 


Unordnung,  fonbern 


wie in allen Gemeinen der Heiligen. 


| 





I. CORINTHIENS, XIV. 


24 Mais si tous prophétisent, et qu'il 
entre quelque infidéle, ou quelqu'un 
des gens sans instruction, il se sentira 
convaincu par tous, et jugé de tous. 
2; Or, les secrets de son cceur seront 
ainsi manifestés, et se prosternant 
ainsi la face contre terre, il adorera 
Dieu, et il publiera que Dieu est véri- 
tablement en vous. 26 Que faut-il 
done, mes frères? c'est que lorsque 
vous vous assemblez, et que l'un de 
vous aura le don d'un psaume, l'autre 
d'une instruction, ou d'une langue in- 
conmue,ou d'une révélation,ou d'une in- 
terprétation,que tout se fasse pour l'édi- 
fication. 27 Et sil y en a qui parlent 
une langue inconnue, que cela se fasse 
par deux ou par trois, tout au plus, et 
cela l'un aprés l'autre ; mais qu'il y en 
ait un qui donne l'interprétation. 
2 Que s'il n'y a point d'interpréte, 
qu'on se taise dans l'Église, qu'on se 
20 Et 


qu'il n'y ait que deux ou trois prophe- 


parle à soi-méme et à Dieu. 


tes qui parlent, et que les autres jugent. 
3 Et si un de ceux qui sont assis reçoit 
une révélation, que le premier se taise. 
21 Car vous pouvez tous "prophétiser 


les uns apres les autres, afin que tous 


| apprennent, et que tous soient con- 


32 Und die Geifter ber Propbhe- | 


solés, 3» Et les esprits des prophètes 
sont soumis aux prophètes. 33 Car Dieu 
est, non point un Dieu de confusion, 
mais wn Diew de paix, comme on le 


voit dans toutes les Eglises des saints, 
3023 





IIPOX KOPINOIOTX A, i9, te. 
34 Al yuvaixes [bar] èv Tals ExKAHotals 
cvyárecav* ov yap ÈTITPÉTETAL avTais 
AaXeiv, àXXà vroraccécÓocav, Kabws 


xai 0 vóuos Xéyei 35 Ei Òé Te pabety 


I > » \ Os » 
ÜéXovouv, èv OLKQ TOUS tdtous dvópas | 


að . ac SidS Shi 


érepwrdtwaav: Aicypoy yap stw 


yuvaikl Nareiv év exxdAnola. 36 “H ad’ 
vuv 0 Novos Tod Oeo) eEAAOEV, 7) eis 
e a , , » 
buds povous xaTyQvTgcev; 37 Ei tis 
^ , 5 ^ , 
Soke’ mpodytns «iva. Ù TVEUMATLKOS, 
> , ^ Z [ ^ e , 
ETLYWOoKETW ü ypadw uiv, öte Kupiov 
© é€otw [évtody] ° 
ayvostret. 39 "foe, abderpot pov, 
EnrovTe TO Tpodntevew, Kal TO XaXetv 
n? KwAVETE YAwWoCALS * 


40 Ilávra òè 


evoxnuóvos kai KaTa Tak yivéo ho. 


KE®. w. 
1 PNQNPIZN 86 piv, aderdoi, Tò 


> I ^ , , e A ^ 
evayyehiov 0  evmyyeMcaumgv Up, Ò 


| 








\ , , ? ^ e , | 
kai TrapehaBeTe, év © Kal EoTIKATE, 


, T , , ? 

2 Ai ob Kai owlecbe, Tive NOYH eùnyye- 
, id ^ , , , ^ > ^ 

Aucun Upiv el KATEXETE, EKTOS ei WN) 


7 ^ , 
ElKI) ÈMLOTEÚTATE. 


3 Iapéðwka yap 
úuiv €v poros, Ò Kal TapéXafgov, 


ott Xpioròs aréĝavev 


UTép 


e A , ^ ^ 
dpapTUOv "OV KaTa Tas 


ypadas, 
K " , , \ er 3 , ^ 
4 Kai ot eran, kai oti eynyeptar 7H 


t / ^ / \ \ / \ 
nyepa TH Tpit) kara Tas ypadds, 5 Kai 


TOV | 
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BIBLTA.JA4I E KACOGDIOUEID AC 


AD CORINTHIOS I, XIV. XV. 
34 Mulieres in ecclesiis taceant: non 
enim permittitur eis loqui, sed subditas 
35 Si quid 
autem volunt discere, domi viros suos 
interrogent: turpe est enim mulieri 
loqui in ecclesia. 36 An a vobis verbum 
Dei processit, aut in vos solos pervenit? 
37 Si quis videtur propheta esse aut 
spiritalis, cognoscat quse scribo vobis, 
quia Domini sunt mandata: 3s Si 
quis autem ignorat, ignorabitur. se Ita- 
que, fratres, emulamini prophetare, 


et loqui linguis nolite prohibere: 


| 4 Omnia autem honeste et secundum 


ordinem fiant. 


CAPUT XY. 


1 NoTUM autem vobis facio, fratres, 
evangelium quod  przdicavi vobis, 
quod et accepistis, in quo et statis, 
2 Per quod et salvamini, qua ratione 
preedicaverim vobis si tenetis, nisi si 


frustra credidistis. 3 Tradidi 


vobis 
enim in primis, quod et accepi, quo- 
niam Christus mortuus est pro peccatis 
nostris secundum scripturas, 4 Et quia 
sepultus est, et quia surrexit tertia 
die secundum scripturas, »5 [Et] quia 


visus est Cephee et post hsec undecim. 


| 


E- PERDEA HEXA 0 & 
SS M M MÀ 
1. Gerintber, 14. 15, | E CORINTHIENS, XIV. XV. 


-— — = 


| i. CORINTHIANS, XIV. XV. 


| 


34 Let your women keep silence in 31 Cure Weiber fajfet fhweigen unter ter 31 Que vos femmes se taisent dans les 


the churches: for it is not permitted | Gemeine ; denn es foll ihnen niht zuge- Églises; car il ne leur est point per- 


unto them to speak; but they are | laffen werben, bag. fe reden, fondern un- 


mis d'y parler; mais qu'elles soient 


commanded to be under obedience, | 


as also saith the law. 35 And if they 
will learn any thing, let them ask 
their husbands at home: for it is a 
shame for women to speak in the 
church. 3s What? came the word of 


God out from you? or came it unto 


you only ? s; If any man think him- | 


self to be a prophet, or spiritual, let 
him acknowledge that the things that 


J write unto you are the command- | 


ments of the Lord. ss But if any 

man be ignorant, let him be ignorant. 

s Wherefore, brethren, covet to pro- 

presy, and forbid not to speak with 

tongues. Let all things be dune 
- decently and in order. 


CHAPTER XV. 


1 Moreover, brethren, I declare 
unto you the gospel which I preached 
unto you, which also ye have re- 
ceived, and wherein ye stand; 2 By 
which also ye are saved, if ye keep 
in memory what I preached unto 
you, unless ye have believed in vain. 
3 For I delivered unto you first of 
all that which I also received, how 
hat Christ died for our sins accord- 
to the scriptures; « And that 
was buried, and that he rose 
min the third day according to 
' scriptures : 











tertban. jepn, wie aud das Gefes fagt. 
35 Wollen fie aber etwas lernen, fo [aft 
fie dapetin ihre Männer fragen. Es ftebet 
ben Weibern übel an, unter ber Gememe 
reden. 


euh ausgekommen? Oder tfts allein zu 


eud) gefommen ? 3 So fih remand läßt | 
| bünfen, er fey ein Prophet, oder gerftlid, 
| ber erfeune, was id) euch ſchreibe; denn 


es find des Heren Gebote. 


33 Iſt aber je- 


mand unwiſſend, ber sei unwiſſend. 3: Daz 


rum, fieben Grider. fleigiget euh des | 


Weiffagens, unb webret niht mit. Zun- 
gen zu reden. s Laft alles ebrlid) und 


erbent[id) sugeben. 


Das 15. Gapitel. 


13d erinnere eud) aber, lieben Brii- 
ber, Des Evangelii, das ih euch verkündi— 
get babe, welches ibr aud) angenommen 
babt, in weldyem ibr aud) ftebet, 2 Durd) 
weldes thr aud) felig werdet, welder ge- 


ftalt id) es euh verfünbiget babe, fo ibr | 


es bebalten babt ; es ware denn, daß ibr 
es umfonft geglaubet battet. 3 Denn (d 
babe euch zuvörderſt gegeben, welches id 
aud) empfangen babe, bag Chriftus geftor- 
ben fey für unfere Sünden, mad der 
Shrift; «llnbbaf er begraben fey, und daf 
er auferftanben fey am dritten Tage, nad 


s And that he was | ber Schrift; snb bafi er gefeben worten 
1 of Cephas, then of the twelve: | if von ftepbaé, darnad ven ben 3wólfen; 
Red 


3e Oder ijt Das Wort Gottes von | 


soumises, comme le dit aussi la loi. 


35 Et si elles veulent s'instruire sur 


quelque chose, qu'elles interrogent 

leurs maris dans leurs maisons; car il 
| est mals'ant que les femmes parlent 
dans l'Église. 3s Est-ce de vous que 
| la parole de Dieu est sortie, ou est-elle 


Si 


| quelqu'un croit étre prophète, ou in- 


parvenue seulement à vous? s; 
| Spiré, quil reconnaisse que les choses 
que je vous écris sont des commande- 


ments du Seigneur. ss Maissi quel- 


auun le veut ignorer, quil lignore. 
sy Cest pourquoi, mes frères, désirez 
avec ardeur de prophétiser, et n'em- 





| péchez point de parler des langues 


| inconnues. 4o Que toutes choses se 


fassent avec bienséance et avec ordre. 


CHAPITRE XV. 


1 OR, mes frères, je vous fais savoir 





l'Évangile que je vous ai annoncé, et 
que vous avez recu, et auquel vous 
vous tenez fermes; 2 Et par lequel 
vous étes sauvés, si vous le gardez tel 


que je vous l'ai annoncé, à moins que 





vous n'ayez cru en vain, 3 Car, avant 


toutes ehoses, Je vous ai donné ce que 





| j'avais aussi reçu, savoir, que Christ 


| est mort pour nos péchés, selon les 


Écritures; 4 Et qu'il a été enseveli, 
et qu'il est ressuscité le troisième jour, 
I 


selon les Éeritures; s Et qu'il a été 


vu de Céphas, et ensuite des douze 
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^ > , ^ » , \ 
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Kaneic8at atroatoNos, TL 
M , , ^ ^ 
THY €kKKAnTiav TOD eo). 


òè eoù 


10 Xápırı 
> \ e 3 \ e , 
cipi O0 cip Kal ?) wxdápis 

^ , ^ M 
avTOÜ 7) els Ewe ov kev) eyevNnOn, ara 
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y > ^ 
eite ékeivoi, 


uoi. 11 Eire oóv éyo 


oUTes  Knpvccouev Kal obros èr- 


cTeUcare. 12 Ei 06 Xpictos xnpvace- 


Tal OTL éÉwyyyeprau EK vekpOv, TAS 
Néyouow èv viv Tives OTL àvácTacus 
^ > y > \ > , 
vekpOv oUk €aTw ; 13 Ei 66 avactacis 

^ , » , ^ \ 3 , 
vexp@v ovK éaTW, ovde Xpiotos eyy- 
yeptac: 14 Ei 06 Xpuotos ovk eyiyyeprat, 
Kýpvypa 


Kcvóv dpa kai TO NUOV, 


^ ^ e / e ^ £ [4 , 
Kev?) kai 7) TloTLs UunQv* 15 EupicKo- 


uea 06 Kal xrevOoudáprvpes To) Oeod, 


OTe €uaprvprcajev karà TOD Oeod tu | 


Wyeuev Tov Xpioctov, ðv ovK iryeupev 
y v \ > > , , 
eirep Apa vekpoi ovx éyeípovrau. 16 Ei 
\ M > , , JAN \ 
yap vekpol oUK eyelpovTat, ovdé Xpioros 
3 , ^ 
eynyeptacs 17 Ei è Xpiorós ove 
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AD CORINTHIOS I, XV. 


s Deinde visus est plus quam quin- 
gentis fratribus simul, ex quibus multi 
manent usque adhue, quidam autem 
dormierunt. 7 Deinde visus est et 


Jacobo, deinde omnibus. 


apostolis 
s Novissime autem omnium tamquam 
abortivo visus est et mihi. » Ego enim 
sum minimus apostolorum, qui non 
sum dignus vocari apostolus, quo- 
niam persecutus sum ecclesiam Dei: 
10 Gratia autem Dei sum id quod sum, 
et gratia ejus in me vacua non fuit, 
sed abundantius illis omnibus labo- 
ravi; non ego autem, sad gratia Dei 
11 Sive enim ego sive illi, sic 
2 Si 


autem Christus preedicatur, quod re- 


mecum. 


preedicamus et sic credidistis. 


surrexit a mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis quoniam resurrectio 
mortuorum non est? 13 Si autem re- 
surrectio mortuorum non est, neque 
Christus resurrexit: 1 Si autem 
Christus non resurrexit, inanis ergo 
est preedicatio nostra, inanis ergo est 
et fides vestra, 15 Invenimur autem 
et falsi testes Dei, quoniam testimo- 
nium diximus adversus Deum quod 
suscitaverit Christum, quem non 
suscitavit si mortui non resurgunt. 
is [Nam si mortui non resurgunt] 
17 Quod 
si Christus non resurrexit, vana est 
fides vestra: adhuc 


in peccatis vestris: 


neque Christus resurrexit. 
enim estis 
is Ergo et qui 


dormierunt in Christo, perierunt. 





PO 


- he raised up Christ: whom he raised 
- mot up, if so be that the dead rise 
not. 


I. CORINTHIANS, XV. 


€ After that, he was seen of above five 
hundred brethren at once; of whom | 
the greater part remain unto this | 
present, but some are fallen asleep. 
7 Áfter that, he was seen of James; 
then of all the apostles. s And last 
of all he was seen of me also, as of 
one born out of due time. s For I am 
the least of the apostles, that am not 
meet to be called an apostle, because 
I persecuted the church of God. 


1» But by the grace of God I am what | 


I am; and his grace which was be- 


stowel upon me was not in vain; 


| 
they all: yet not I, but the grace of | 


God which was with me. n There- 


fore whether it were I or they, so we 


but I laboured more abundantly than 


preach, and so ye believed. 12 Now if 
Christ be preached that he rose from 
the dead, how say some among you 





that there is no resurrection of the 
dead ? 
tion of the dead, then is Christ not 
risen: 1« And if Christ be not risen, 
then is our preaching vain, and your 
faith is also vain. 1s Yea, and we are 
found false witnesses of God;  be- 
cause we have testified of God that 


13 But if there be no resurrec- 


w For if the dead rise not, 
then is not Christ raised: 17 And 
if Christ be not raised, your faith 
is vain; ye are yet in your sins. 
3 Then they also which are fallen 


asleep in Christ are ym 
353 
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e Darnah ift er gefeben worden yon mebr 
denn fünf bunbert Brüdern auf einmal, 
deren nod) viele leben, etfide aber find 
entidlafen. 7 Darnah ift er gefeben 
worden yon Jacobo, Darnah von allen 
Apoſteln. sAm legten nad allen ift er 
aud) yon mir, alg einer ungeitigen Geburt, 
gefeben worden. o Denn id bin der 


geringfte unter ben Apofteln, als ber id) 


nicht werth bin, baf ih ein Apoftel beife, 


barum, baf id Die Gemeine Gottes verfol- 
get babe. 10 Aber von Gottes Gnade bin 
id, Das ih bin, und feine Gnade an mir 
ift niht vergeblich gewefen, fondern id 
babe viel mebr gearbeitet, denn fie alle; 
niht aber id), fonbern Gottes Gnade, die 
n Es fey nun td oder jene, 
alfo predigen wir, und alfo babt ibr ge- 
glaubet. 12 So aber Chriftus geprediget 
wird, bag er fey von ben Todten aufer- 
ftanben, wie fagen denn etlide unter 
euh, die Auferftebung der Todten fey 
nidtà? 13 Sft aber bie WAuferftebung ber 
Todten nidts, fo ift aud) Chriftus niht 
15 Oft aber Chriftus niht 
auferftanden, fo ift Predigt 
vergeblich, fo ift aud) euer Glaube vergeb- 
lid). 15 Wir würden aber aud) erfunden 
falſche Zeugen Gottes, bag wir wider 
Gott gegeuget batten, er hatte Chriftum 
aufermedet, ben nidyt 
hatte, fintemal die Todten niht auferfte- 
ben, 18 Denn fo die Todten niht aufer- 
fteben, fo ift Chriftus aud) niht auferftan- 
ben. 17 Sit Chriftus aber niht aufer: 
ftanben, fo ift euer Glaube eitel, fo feyd ibr 
nod in euren Sünden; 16 So find aud 
bie, fo in Chrifto entfdlafen find, verloren. 


mit mir ift. 


auferítanbern. 
unfere 


er auferwecet 








BPYELIA HEXAGLOTTA. 


I. CORINTHIENS, XV. 


6 Ensuite il a été vu, en une foiz, de 
plus de cinq cents fréres, dont la plu- 
part sont encore vivants, tandis que 
quelques-uns sont morts. 7 Ensuite il 
a été vu de Jacques, et puis de tous 
les Apótres. s Et aprés tous, il a été 
vu aussi de moi, qui ne suis qu'un 
avorton. 9 Car je suis le moindre des | 
Apótres, moi qui ne suis pas digne 

'étre appelé Apótre, parce quc i'i 
perséeuté l'Église de Dieu. 10 Mais 
c'est par la grace de Dieu que je suis 
ce que je suis. Et sa grace envers 
moi n'a point été vaine ; mais j'ai tra- 
vaillé beaucoup plus qu'eux tous ; non 
point moi pourtant, mais la grace de 
Dieu qui est avec moi. u Nous prê- 
chons ainsi, soit moi soit eux, et vous 
lavez cru ainsi 12 Or, si on préche 
que Christ est ressuscité des morts, 
comment quelques-uns d'entre vous 
disent-ils qu'il n'y a point de résurrec- 
tion des morts? 1s Mais sil n'y a 
point de résurrection des morts, Christ 
14 Et si 
Christ n'est point ressuscité, notre pré- 


aussi n'est point ressuscité. 


dication est done vaine, et votre foi 
aussi est vaine. i5 Et méme nous 
sommes de faux témoins à l'égard de 
Dieu; car nous avons rendu témoi- 
gnage de la part de Dieu, qu'il a ressus- 
cité Christ, que pourtant il n'a pas 
ressuscité, si les morts ne ressuscitent 
point. 1e Car si les morts ne ressue- 
citent point, Christ n'est point res- 


suscité non plus, 1 Et si Christ 


n'est point  ressuscité, votre foi 
est vaine, vous êtes encore dans 
vos pêchés. 1: Ainsi ceux qui 


sont morts en Christ, sont perdus. 


BIE DTA 
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ID EXAGIJQ TELA. 


AD CORINTHiOS I, XV. 


i9 Si in hae vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabiliores sumus 
2 Nune autem 
Christus resurrexit a mortuis, primi- 
tie dormientium. Quoniam enim 
per hominem mors, et per hominem 
| resurrectio mortuorum. 22 Et sicut 


in Adam omnes moriuntur, ita et in 


Christo omnes vivifieabuntur. 23 Unus- 


| quisque autem in suo ordine: primi- 


| tiæ Christus, deinde hi qui sunt Christi 


in adventu ejus, 2: Deinde fnis, cum 


tradiderit regnum Deo et Patri, cum 


evacuaverit omnem principatum et 


potestatem et virtutem. 25 Oportet 


autem illum regnare donec ponat 


inimicos sub pedibus ejus + No- 
vissima autem inimica destruetur 


mors. 27 Omnia enim subjecit sub 


pedibus ejus. Cum autem dicat: 


Omnia subjecta sunt ei, sine dubio 


preter eum qui subjecit ei omnia: 
23 Cum autem subjecta fuerint illi 
omnia, tunc ipse Filius subjectus erit 
illi qui sibi subjecit omnia, ut sit Deus 


omuia in omnibus 2 Alioquin quid 


| facient qui baptizantur pro mortuis, 


si omnino mortui non resurgi.n' ? ut 
quid et baptizantur pro illis? so Ut 


quid et nos periclitamur omni hora ĉ 





Berit HEX AGL OTT A. 





L CORINTHIANS, XV. 
19 If in this life only we have hope in 
Christ, we are of all men most miser- 
able. 2 But now is Christ risen from 
the dead, and become the firstfruits of 


them that slept. 2 For since by man 


came death, by man came also the | 


. | fen ber Tod, unb burd) einen Menfden 
resurrection of the dead. 22 For as in | 


ll die, so in Christ shall | 
pe — | 22 Denn gleidwie fie in Adam alle fterben, 
23 But every man | f 
| alfo werden fie in Chrifto alle lebendig 


all be made alive. 
in his own order: Christ the firstfruits ; 
afterward they that are Christ's at his 


he shall have delivered up the king- 


| allen Menſchen. 


| fommen wird. 
dom to God, even the Father; when | 


1. Gorintber, 15. 


19 Hoffen wir allein in diefem Leben auf 
Gbriftum, fo find wir bie efendeften unter 
20 Nun aber ift Chriftus 


auferftandDen yon ben Todten, und Der 


| Gritling geworden unter denen, bie ba 


ſchlafen. 


2 Sintemal durch einen Men- 


die Auferſtehung der Todten kommt. 


gemacht werden. 23 Gin jeglicher aber in 


| feiner Ordnung. Der Erftling Chriftus ; 
coming. 2 Then cometh the end, when | 


parnad bie Chrifto angehören, wenn er 
2 Darnah das Ende; 
wenn er das Reid) Gott und dem Vater 





I. CORINTHIENS, XV. 


19 Si nous n'avons d'espérance en 
Christ que pour cette vie seulement, 
nous sommes les plus misérables de 
tous les hommes. 20 Mais maintenant 
Christ est ressuscité des morts, et il est 
devenu les prémices de ceux qui dorm- 
ent. 21 Car puisque la mort est 
venue par wn seul homme, la résurrec- 
tion des morts est aussi venue par wn 
seul homme. 2 Car comme tous meu- 
rent en Adam, de méme aussi tous 
revivront en Christ. 23 Mais chacun 
en son propre rang ; Christ comme les 
prémices, puis ceux qui sont de Christ, 


à son avénement. 24 Ensuite viendra 


la fin, quand il aura remis le royaume 


- he shall have put down all rule and | 


4 


überantworten wird, wenn er aufheben à Dieu le Père, et quand il aura abo- 







all authority and power. 2 For he 
must reign, till he hath put all enemies 
under his feet. 2 The last enemy 


- that shall be destroyed is death. 27 For 


he hath put all things under his feet. | 


But when he saith all things are put 
under him, it is manifest that he is 
excepted, which did put all things 
under him. 2 And when all things 
shall be subdued unto him, then shall 
the Son also himself be subject unto 
him that put all things under him, 
that God may be all in all. 
what shall they do which are bap- 
tized for the dead, if the dead 
> not at all? why are they then 
æd for the dead ? 


nd we in jeopardy every hour? 
385 


2 Else 


DADU! 





» And why 








| gethan bat. 


| wird alle Herrfdaft, und alle Obrigfeit 


und Gewalt. 2 Gr mug aber berrfden, 


bis bag er alle feine Feinde unter feine 


Füße lege. 2% Der legte Feind, 
ber aufgehoben wird, ijt der Tod. 
2 Denn er bat ibm alles unter 


feine Fife gethan. Wenn er aber faget, 
daß es alles unterthan fey, ift es offenbar, 


daß ausgenommen ift, ber ibm alles unter- 


23 Wenn aber alles ibm 


| untertban feyn wird; alsdann wird aud | 


ber Sobn felbjt unterthan feyn bem, ber 
ibm alles untergetban bat, auf bag Gott 
2 Wag 
fenít, die fih taufen lafen über 
Todten, fo allerdings die Todten niht 
auferfteben ? Was lafen fie fid 
taufen über bem Todten? s3 Und was 
fteben wir alle Stunden in der Gefabr ? 


fey alles in allen. maden 


ben 





li tout empire, et toute domination, 
toute puissance. 25 Car il faut quil 
règne jusqu'à ce qu'il ait mis sous ses 
pieds tous ses ennemis. 2 L'ennemi 
qui sera détruit le dernier, c'est la mort. 
27 Car, Dieu a mis toutes choses sous 
ses pieds. Or, quand il est dit que 
toutes choses lui sont soumises, il est 
évident que celui qui lui a soumis 
toutes choses est excepté. 2s Et après 
que toutes choses lui auront été sou- 
mises, alors aussi le Fils lui-méme sera 
soumis à celui qui lui a soumis toutes 
choses, afin que Dieu soit tout en tous. 
2 Autrement, que feront ceux qui sont 
baptisés pour les morts, si absolument 
les morts ne ressuscitent point? Pour- 
quoi done sont-ils baptisés pour les 
morts? so Et pourquoi nous-mémes 


sommes-nous en péril à toute heure ? 
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AD CORINTHIOS I, XV. 
31 Cotidie morior propter vestram 
gloriam, fratres, quam habeo in Christo 
Jesu Domino nostro. s? Si secundum 
hominem ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mihi prodest? Si mortui non 
resurgunt, Manducemus et bibamus, 
cras enim moriemur. 33 Nolite seduci. 


Corrumpunt mores bonos conloquia 


| mala. 34 Evigilate juste et nolite pec- 


care: ignorantiam Dei enim quidam 


habent. Ad reverentiam vobis loquor. 
35 Sed dicet aliquis: Quomodo resur- 
gunt mortui? quali autem corpore 
veniunt? 36 Insipiens, tu quod semi- 
nas, non vivificatur nisi prius moriatur: 
3; Et quod seminas, non corpus quod 
futurum est seminas, sed nudum 
granum ut puta tritici aut alicujus 
ceterorum : 3s Deus autem dat illi cor- 
pus sicut voluit,et unicuique seminum 
proprium corpus. 39 Non omnis caro 
eadem caro, sed alia hominum alia 
pecorum, alia caro volucrum, alia 
autem piscium. 4o Et corpora czelesua, 
et corpora terrestria: sed alia quidem 
celestium gloria, alia autem terres- 
trium. 4 Alia claritas solis, alia 


claritas lunae. alia claritas stellarum : 
stella enim a stella differt in ciaritate, 
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1. CORINTHIANS, XV. 


| 31 I protest by your rejoicing which I 


have in Christ Jesus our Lord, I die 
daily. 32 If after the manner of men 
I have fought with beasts at Ephesus, 
what advantageth it me, if the dead 
rise not ? let us eat and drink ; for to- 
morrow we die. 33 Be not deceived: 
evil communications corrupt good 
manners. 34 Awake to righteousness, 
and sin not; for some have not the 
knowledge of God: I speak this to 
your shame. 35 But some man will 
say, How are the dead raised up? 
and with what body do they come ? 
se Thou fool, that which thou sowest 
is not quickened, except it die: 


s; And that which thou sowest, thou 


- sowest not that body that shall be, 


- but bare grain, it may chance of 


wheat, or of some other grain: 


T wc 


| 


zx But God giveth it a body as it 
hath pleased him, and to every seed 
his own body. 9 All flesh is not the 
same flesh: but there is one kind 
of flesh of men, another flesh of 
beasts, another of fishes, and another 
of birds. 4 There are also celestial 
bodies, and bodies terrestrial: but the 
glory of the celestial is one, and the 
glory of the terrestrial is another. 
s There is one glory of the sun, and 
another glory of the moon, and ano- 
ther glory of the stars: for one star 


-differeth from another star in glory. 
387 





1. Gorintber, 15. 


31 Bei unferm Ruhm, ben id babe in 
Gbrifto Sefu, unferm Herrn, id) fterbe 
tdglid. 32 Habe id) menſchlicher Meinung 
3u Gpbefo mit ben wilden Thieren gefod- 
ten ? Was bilft mirs, fo die Todten niht 
auferfteben ? €agt ung effen unb. trinfen ; 
Denn morgen find wir todt. 33 Caft euch 
Boje Gefdwake yer- 
34 Wachet redt 
Denn etliche 


niht verfübren. 
berben gute Sitten. 
auf, unb fünbiget nidt ; 
wiffen nidts yon Gott; das fage 
id euh zur Schande. 35 Möchte aber 
jemand fagen: Wie werden die Todten 
auferfteben ? unb mit welderlet Leibe 
36 Du Narr, das 
bu fdeft, wird niht lebendig, es fterbe 
37 Und das bu feft, ift fa niht ber 


Leib, ber werden foll; fonbern ein blofes 


werden fie fommen? 
Denn. 


Korn, nemlich Weizen, ober ber andern 
eines. 33 Gott aber giebt ihm einen 
Leib, wie er will, unb einem jegliden von 
ben Samen feinen eigenen Leib, 39 Nicht 
it alles Fleiſch einerlet Fleifd ; fondern 
ein anderes Fleiſch ift ber Menfden, 
ein anderes des Biebes, ein anderes ber 
Fiſche, ein anderes ber Vogel.  4ollnb 
es find bimmlifdhe Körper unb irdifde 
Körper. Aber eine andere Herrlicfeit 
haben die bimmlifden, unb eine andere 
bie irbifden. 
bat die Sonne, eine andere Klarheit 
bat ber Mond, eine andere Klarheit 
baben die Sterne ; 


41 Eine andere Klarheit 


denn ein Stern 


| übertrifft ben andern nad) ber. Klarheit. 


I. CORINTHIENS, XV. 


31 Je meurs tous les jours: je vous 
latteste par le sujet que j'ai de me 
glorifier, à cause de vous, en notre 
Seigneur Jésus-Christ. s32 Si c'est 
selon l'homme que jai combattu 
contre les bêtes à Ephése, quel profit 
en ai-je, si les morts ne ressuscitent 
point? Mangeons et buvons ; car de- 
main nous mourrons. 33 Ne vous y 
trompez point; les mauvaises com- 
pagnies corrompent les bonnes mceurs. 
34 Réveillez-vous pour vivre justement, 
et ne péchez point; car il y en a quel- 
ques-uns qui n'ont pas la connaissance 
de Dieu: je vous /e dis pour vous 
faire honte. 35 Mais quelqu'un dira: 
Comment ressuscitent les morts, et en 
quel corps viennent-ils ? se Insensé ! 
ce que tu sémes ne prend point vie, 
sil ne meurt. 37 Et quant à ce que tu 
semes, tu ne sémes point le corps qui 
naitra, mais le simple grain, selon qu'il 
se rencontre, grain de blé ou de quel- 
que autre semence. 3s Mais Dieu lui 
donne un corps comme il veut, et à 
chaque semence le corps qui lui est 
propre. 39 Toute chair n'est pas la 
méme chair; mais autre est la chair 
des hommes, et autre la chair des 
bétes, autre celle des poissons, et autre 
celle des oiseaux. 4o Il y a aussi des 
corps célestes et des corps terrestres; 
mais autre est l'éclat des corps célestes, 
et autre celui des corps terrestres, 
41 Autre est l'éclat du soleil, et autre 
l'éclat 


des étoiles ; car l'éclat d'une étoile 


l'éclat de la lune, et autre 


diffère de l’élat d'une autre étoile. 
8p2 
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pa Sworrowdv. AAN ov Tpürov TÒ 
MVEVMATIKOY GANA TO Nrvxwóv, emeta 

M , E ^ y 
TO Tvevpatixov. 47°O mpôTos àvÓpo- 

, ^ ——— e , » 

Tos èx yis yoiKos, 0 OeUrepos dvÜporros 
[o Kúpıos] é£ ovpavod. 48 Olos 0 xoixos, 
^ \ e — , ` 7 — 
ToLovToL Kal oi yoiKol, Kat otos ô èrov- 
pávios, TOLOUTOL Kal ol èmrovpåvioi' 
4) Kai xa0cs édjopécauev THY eikova 
^ m ^ , \ \ 3 , 
ToD yoiKov, þopéswpev Kai THY eikova 
Tov ézrovpavíov. 50 Torto dé pnyt, ader- 
doi, dt. càpE xai aliua Bacirelav Oeod 
KAnpovouncat ov Svvatat, ovdé 7) POopa 
Tv apbapciav KrXnpovopmet. 51 Idod uv- 
oTHpiov vuly eyo ' 
pnOnooueba, vrávres 66. adraynooucba, 
52 Ev ató, èv pvrz oó0aNuo), ev TH 
ea xárm cáNmvyyt' 

^ , , » ^ € ^ 
vekpoi éyepOncovtar &dÜapror kal nueis 
aXXaryncoj.e0a. 53 Act yap TO dÜap- 


Tov ToÜTo evdicacbar dd$Üapeíav kai 


TO Oynrov ToUTo évOvcacÓa, aBavaciar. 
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AD CORINTHIOS I, XV. 


42 Sic et resurrectio mortuorum. 
Seminatur in corruptione, surget in 
incorruptione : 4s Seminatur in igno- 
bilitate, surget in gloria: seminatur 
in infirmitate, surget in virtute: 
4 Seminatur corpus animale, surgit 
spiritale. — Si 


corpus est corpus 


animale, est et spiritale. Sic et 


scriptum est: 45 Factus est primus 
homo Adam in animam viventem, 
novissimus Adam in spiritum vivi- 
ficantem. 46 Sed prius non quod 
spiritale est, sed quod animale est; 
deinde quod spiritale. 47 Primus 
homo de terra terrenus, secundus homo 
de caelo [celestis]. 4s Qualis terrenus, 
tales et terreni, qualis ccelestis, tales 
et celestes: 4e Igitur sicut portavimus 
imaginem terreni, portemus et im- 
aginem ceelestis. so Hoc autem dico, 


fratres, quoniam caro et sanguis 
regnum Dei possidere non possunt, 
neque corruptio incorruptelam possi- 
dere. sı Ecce mysterium vobis dico. 
Omnes quidem resurgemus, sed non 
omnes immutabimur, 52 In momento, 
in ictu oculi, in novissima tuba: canet 
enim, et mortui resurgent incorrupti, 
et nos inmutabimur. 53 Oportet enim 


corruptibile hoc induere incorruptelam, 


_ et mortale hoc induere inmortalitatem. 
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I. CORINTHIANS, XV. 


-s2 So also is the resurrection of the 
dead. It is sown in corruption; it is 
raised in incorruption : 43 It is sown 
in dishonour; it is raised in glory; it 
is sown in weakness; it is raised in 
. power: 44 It issown a natural body; 
it is raised a spiritual body. There is 
a natural body, and there is a spiritual 
body. 4s And so it is written, The 
first man Adam was made a living 
soul ; the last Adam was made a quick- 
ening spirit. 4 Howbeit that was not 
first which is spiritual, but that which 
is natural; and afterward that which 
is spiritual 47 The first man is of the 
earth, earthy : the second man is the 
Lord from heaven. 4s As is the earthy, 


- such are they also that are earthy: 


—-—— ———  ——— WV" 


—— MÀ 


and as is the heavenly, such are they 
also that are heavenly. 4» And as we 
have borne the image of the earthy, we 
shall also bear the image of the hea- 
venly. » Now this I say, brethren, 
that flesh and blood cannot inherit the 
kingdom of God; neither doth corrup- 
sı Behold, 
I shew you a mystery ; We shall not 
all sleep, but we shall all be changed, 


In a moment, in the twinkling of an 


tion inherit incorruption. 










e, at the last trump: for the trumpet 
| sound, and the dead shall be 
Faised incorruptible, and we shall 


put on incorruption, and this 


* I , | 
s For this corruptible | 


ortal must put on immortality. | 
349 
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42 Alfo aud) die Auferſtehung ber Todten. 
Es wird gefaet verweslid, und wird auf- 
erfteben unyerweslid. 
in Unebre, und wird auferfteben in Herr- 
lichkeit. (8 wird gefdet in Schwadbeit, 
und wird auferfteben in Kraft. s Es 
wird gefdet ein natürfider Leib, und wird 
anferfteben ein geiftlider Leib. Hat man 
einen natürfiden Leib, fo bat man aud 
einen geijtliden Leth. 45 Wie es gefdhrie- 
ben ftebet: Der erte Menſch, Adam, ift 
gemadt in bas natürliche Leben; unb ber 
legte Adam in das geiftlide Leben. 
46 Aber ber geiftlide Leib ift niht ber erfte, 
fondern ber natiirlide, Darnah ber geift- 
lihe. 47 Der erte Menfd ijt von der 
Erde, und irdifd); ber andere Menſch ift 
der Herr vom Himmel. ss Welderlet der 
irdifce ift, ſolcherlei find aud) die irdiſchen; 
und welcherlei ber himmliſche iſt, ſolcherlei 
ſind auch die himmliſchen. 
wir getragen haben das Bild des irdiſchen, 
alſo werden wir auch tragen das Bild des 
himmliſchen. so Davon ſage ich aber, 
lieben Brüder, daß Fleiſch und Blut nicht 
können das Reich Gottes ererben; auch 
wird das Verwesliche nicht erben das 
Unverwesliche. 


43 ES wird geſäet 


49 Und wie 


«m Siehe, id fage eud 
ein Gebeimnig : Wir werben niht alle 
entſchlafen, wir werden aber alle yer- 
wandelt werden ; s2 Und daſſelbige 
plötzlich, in einem YAugenblic, zu der 
Beit ber legten Poſaune. Denn es wird 
bie Pofaune fallen, und die Todten 
werben auferfteben unverweslich, 
mir werden — vermanbeft 


unb 


dieß Sterb 





I. CORINTHIENS, XV. 


12 Telle est aussi la résurrection des 
morts; le corps est semé en corrup- 
tion, il ressuscite en incorruptibilité. 
43 Il est semé en déshonneur, il res- 
suscite en gloire; il est semé en fai- 
blesse, il ressuscite en force. 44 Il est 
semé corps animal, il ressuscite corps 
spirituel; il y a un corps animal, et il 
y a un corps spirituel. 45 Comme 
aussi il est écrit: Le premier homme, 
Adam, a été fait àme vivante; le der- 
nier Adam, esprit vivifiant. 4e Or, ce 
n'est pas ce qui est spirituel, mais ce 

Ce 
47 Le 


premier homme étant de la terre, est 


qui est animal qui est le premier. 


qui est spirituel est venu apres. 


terrestre; mais le second homme, le 
Seigneur, est du ciel 43 Tel qu'est 
celui qui est terrestre, tels aussi sont 
ceux qui sont terrestres ; et tel qu'est 
le céleste, tels aussi sont les célestes. 
19 Et comme nous avons porté l'image 
de celui qui est terrestre, nous porte- 
rons aussi limage de celui qui est 
céleste. 5o Voici done ce que je dis, 
mes freres : c'est que la chair et le sang 
ne peuvent point hériter le royaume 


de Dieu, et que la corruption n'hé- 


rite point l'incorruptibilité, sı Voici, 
je vous dis un mystére : Nous ne dor- 
mirons pas tous, mais nous serons tous 
| changés, s» En un moment, en un clin 
d'oeil, à la derniere trompette ; car la 
| trompette sonnera, et les morts ressus- 


werden. | 
| s» Denn dief Verweslide muf anziehen 
| baé Unverweslide, und 


lide muff angieben die Unfterblidfeit. 


citeront incorruptibles, et nous serons 
changés. 5s Car il faut que ce corps cor- 
ruptible revéte l'incorruptibilité, et que 


ee corps mortel revéte l'immortalité, 
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IIPOX KOPINOIOTX A’, te, is’. 
54" Orav 88 trò POaprov robro évdvanrat 
á$Üapcíav kai To Ovntov roDro èvõúon- 
> / , , e , 
Tat aGavaciav, TOTE yEevnoeTaL 0 Xóryos 
e of. , e , 
ò yeypapuuévos * 55 Kareróðn 0 0ávaros 
eig vikos. llo) cov Üávare TO vikos; 
mov cov Üávare To kévrpov; 56 To dé 
, ^ , e / € \ 
kévrpov Tod Üavárov 1) ápapTía, 7) 06€ 
z ^ e , e , ^ 
Svvapis THs ápaprías ó vóuos. 57 TS 
\ ^ , A , e A N A 
86 bed yapis TO SidovTe uiv TÒ vikos 
dua tod Kuplov páv 'Iucob0 Xpiotod. 
58" Nate, aderpol pov ayatntol, éópatot 
r , , , , 
rylvea Oe, apetrakivnTot, mrepuaaevovres èv 
TOÀ ëpyw ToU Kupíov mávrore, eiQoTes 
p epya v P , 
e € , e A , » N > 
OTL Ò KOTTOS ÚV oUK ETTW KEvOs ÈV 


Kupio. 


KE®. is. 


1IITEPI òè ris Aoylas Ts eis Tovs 


e , e , ^ , , 
aylous, worep Oiérata, tais ExKAnCIaLs | 


^ , e \ e A , 
THs l'axarías, ores kai tpeis Trouvjcare. 
2 Kata uíav caBBdatov éxactos vuv 
map éavrQ TiÜÉro Onoavpifwv 6 TL àv 
evodaTat, iva uù) órav EXOw TóTe Moylar 
, eu \ ^ 
ywovra. 3” Orav è rapayévmpar, ods 
àv Soxysdonte, Òt érictoN@y TovTOUS 
, > ^ M / e ^ 3 
TéuNro armeveykeiv TV xápiw vV eis 
'IepovcaMjp,* 4’Eav 8é ù àgiov tod 
, ^ , ^ , \ , 
Kaye Tropevea Oa, avv éuoi vropeiaovrat. 
` ^ 
5' EXecopaa 96 mpòs vus órav Maxedo- 


vlav 6X0o * Maxedovlav yap Siépxopas, 
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AD CORINTHIOS I, XV. XVL 
54 Cum autem mortale hoc induerit 
inmortalitatem, tunc fiet sermo qui 
scriptus est:  Absorpta est mors in 
victoria. 55 Ubi est, mors, victoria 
tua? ubi est, mors, stimulus tuus? 
se Stimulus autem mortis peccatum 
est, virtus vero peccati lex. 5; Deo 
autem gratias, qui dedit nobis vie- 
toriam per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 5s Itaque, fratres mei di- 


lecti, stabiles estote et inmobiles, 
abundantes in opera Domini semper, 
scientes quod labor vester non est 


inanis in Domino. 


CAPUT XVI. 


1 DE collectis autem quae fiunt in 
sanctis, sieut ordinavi ecclesiis Gala- 
tiae, ita et vos facite. » Per unam 
sabbati unusquisque vestrum apud se 
ponat recondens quod ei placuerit, ut 
non eum venero tunc collecta fiant. 
s Cum autem presens fuero, quos pro- 
baveritis per epistulas, hos mittam 
perferre gratiam vestram in Hieru- 
salem: 4 Quod si dignum fuerit ut ego 
eam, mecum ibunt. 5 Veniam autem 


ad vos cum Machedoniam pertran- 


siero: nam Machedoniam pertransibo. 





L CORINTHIANS, XV. XVI. 


ss So when this corruptible shall have 





put on incorruption, and this mortal 





shall have put on immortality, then | 
shall be brought to pass the saying | 


that is written, Death is swallowed up 
in victory. 55 O death, where is thy 
sting? O grave, where is thy victory ? 
ss The sting of death is sin; and the 
strength of sin is the law. 5; But 
thanks be to God, which giveth us the 
victory through our Lord Jesus Christ. 
ss Therefore, my beloved brethren, 
be ye stedfast, unmoveable, always 


forasmuch as ye know that your labour 


is not in vain in the Lord. 


CHAPTER XVI. 


1 Now concerning the collection for 
the saints, as I have given order to the 
churches of Galatia, even so do ye. 
2 Upon the first day of the week let 
every one of you lay by him in store, 
as God hath prospered him, that there 
be no gatherings when I come. 2 And 
when I come, whomsoever ye shall 
approve by yowr letters, them will I 
send to bring your liberality unto 
Jerusalem. « And if it be meet 
that I go also, they shall go with 
me. s Now I will come unto you, 
when I shall pass through Macedonia ; 
for 1 do pass through Macedonia. 
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| ba8 gefdrieben ftebet: 


| 54 Wenn aber dies Verweslidhe wird an- 









1, Gorinther, 15. 16. 


ziehen das Unverwesliche, unb Dief 
Gterblide wird anziehen die Unfterblid- 
feit, Dann wird erfüllet werden das Wort, 
ss Der Tod ift 
verfdlungen in den Sieg. Tod, wo ift 
bein Stahel? Holle, wo ijt dein Sieg? 


se Uber ber Stachel des Todes ift bie 








| ju fammeln fey. 3 Wenn ih aber darge⸗ 


Sünde, die Kraft aber der Sünde iſt das 
Geſetz. 
den Sieg gegeben hat, durch unſern Herrn 


Jeſum Chriftum. ss Darum, meine lieben 


| S8rüber, fepb feft, unbewegfid), und nep- 


abounding in the work of the Lord, met immer ju in Dem Werf des Herrn; 


fintemal ibr wiffet, Daf eure Arbeit niht 
vergeblich ift in bem Herrn. 





Das 16. Gapitel. 


1 Von ber Steuer aber, bie ben Heiligen 
gefdiebet, wie id) ben Gemeinen in Ga- 


fatien geordnet babe, alfo thut aud) tbr. | 


2 Auf einen jegliden Gabbatber lege bet 
fid) felbft ein jeglider unter euh, und 
fammle, was ibn gut bünfet, auf bag nidt, 


wenn id) fomme, bann allererft Die Steuer 


fommen bin, weldye thr burd) Briefe dafür 
anfebet, die will id) fenden, Daf fie þin- 
bringen eure 98ob[tbat gen Jerufalem. 
4 So eg aber werth ift, bag id) aud) þin- 


57 Gott aber fep Danf, ber uns | 
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st Or, quand ce corps corruptible 
aura revêtu lincorruptibilité, et que 
ce corps mortel aura revêtu immor- 
talité, alors sera accomplie la parole 
qui est écrite: La mort est absorbée 
par la victoire. 55 O mort, où est ton 
aiguillon? O sépulcre, ot est ta vic- 
toire? se Or, l'aiguillon de la mort, 
cest le péché; et la puissance du 
péché, c'est la loi. 7 Mais graces 
soient rendues à Dieu, qui nous donne 
la vietoire par notre Seigneur Jésus- 
Christ. 


bien-aimés, soyes fermes, inébranlables, 


ss C'est pourquoi, mes frères 


abondant toujours dans l'euvre du 
Seigneur; sachant que votre travail 


west pas vain auprès du Seigneur. 





CHAPITRE XVI. 


1 QUANT à la collecte qui se fait 
pour les saints, faites comme j'en ai 
ordonné aux Églises de Galatie. 2 Que 
chaque premier jour de la semaine, 
chacun de vous mette à part ce qu'il 
pourra rassembler selon sa prospérité, 
afin que les collectes ne se fassent 
point aprés mon arrivée., 3 Puis, 
quand je serai arrivé, j'enverrai avec 
des lettres ceux que vous approuverez, 
pour porter votre libéralité A Jéru- 


salem, 4 Et, si la chose mérite que 


reife, follen fie mit mir reifen. 5 3d |y aile, moi-méme, ils viendront 


fommen, menn 


ziehe; 


will aber euch 
ich durch Macedonien 


zu 


denn 


avec moi 5 J'irai done vers vous, 


apres avoir passé par la Macédoine ; 


| burd) Macedonien werde id giehen. | car je passerai par la Macédoine. 
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^ tA ` * — ` 
6 IIpòs twas 06 rvxóv mapapevð 7) Kai 


ov éàv Tropevmpuar. 7 Ov Oédw yap Dus 
Gotu èv mapóðw ideiv: €dmrifw yap xpó- 
vov Tivà èmıpeîvat Tp0s Üuüs, àv ó 
Kópis érritpéyrn. 
"Edéow čws Ths mevrukooTüs* 9 Ovpa 
yap mor àvéeryev ueyákn Kal evepyns, 


, ^ \ 
Kal avTiKkeiwevoe TOANoi. 10 Eav òè 


EAOn Tuó0eos, Brérete iva apóßws 
Tp0s pgs: yàp €pyov 


yévnrat TÓ 


Kupíov épyáterau os kayo: 11 Mý tis 
IIporéuArare 8€ 


b / 
oUv attov éÉovÜevyjon. 


, M , 5 , eu y , 
avTOv èv eipnvn, iva EXOn "rpós me’ 
exdéyouar yap avTov uerà TOV dáOeX- 
dav. 12 IHepi dé’ ArroXXo Tod adedgod, 


[c J. 
Toà TraperáXeca avrov iva EAOn 


^ e d ^ ^ , ^ \ 
Tp0s was perà TOV adeAdav: Kal 
mavtws ovK Av GérXnua iva vüv édOn, 
éXevoerar 06 Otay evKaipnon. 13 D'og- 
a , , ^ / > 
yopeite, akere év TH "are, avdpl- 
Cecbe, kpataiodabe. 14 IIávra pôv èv 
ayaTn ywéobw. 15 ITIapaxar® 66 vuâs, 
/ A * 

áOeXdot* ol&aTe THY oikíav Xrejavá, ort 
” , M ja ty A \ , 

éc Tw atrapyn Ths’ Ayaias Kal eis laro- 
/ ^ e , * e , e 
viav Tois aylow €éra£av éavrovs * 1s" Iva 


Kai wets vroTáconaÓe Tois ToLvovToLs 


Kal avri TQ cvvepryoüvrt kai KOTL@VTL. 
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AD CORINTHIOS I. XVI. 
6 Apud vos forsitan manebo vel etiam 
hiemabo, et vos me deducatis quo- 
cumque de 7 Nolo enim vos modo 
in transitum videre: spero enim me 
aliquantum temporis manere apud vos, 
si Dominus permiserit. s Permanebo 
autem Ephesi usque ad pentecosten : 
9 Ostium enim mihi apertum est mag- 
num et evidens, et adversarii multi. 
10 Si autum venerit Timotheus, videte 
ut sine timore sit apud vos: opus 
enim Domini operatur sicut et ego: 
u Ne quis ergo ilum spernat. De- 
ducite autem illum in pace ut veniat 
ad me: expecto enim illum cum fra- 
tribus 12 De Apollo autem fratre, 
multum rogavi eum ut veniret ad 
vos cum fratribus: et utique non fuit 
voluntas ut nunc veniret, veniet autem 
cum ei vacuum fuerit. 1s Vigilate, 
state in fide, viriliter agite et con- 
fortamini. 14 Omnia vestra in caritate 
fiant. 15 Obsecro autem vos, fratres; 
nostis domum Stephan: et Fortunati, 
quoniam sunt primitie Achaiz et in 
ministerium sanctorum ordinaverunt 


seipsos: 16 Ut et vos subditi sitis ejus- 


„modi et omni cooperanti et laborantė, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 











L CORINTHIANS, XVI. 


e And it may be that I will abide, yea, | 


and winter with you, that ye may 
bring me on my journey whithersoever 
Igo. 7 For I will not see you now by 
the way ; but I trust to tarry a while 
with you, if the Lord permit. s But I 
will tarry at Ephesus until Pentecost. 
9 For a great door and effectual is 
opened unto me, and there are many 
adversaries. 10 Now if Timotheus 


come, see that he may be with you 


without fear: for he worketh the | 


work of the Lord, as I also do. u Let 
no man therefore despise him: but 
conduct him forth in peace, that he 
may come unto me: for I look for him 
with the brethren. 1 As touching 
our brother Apollos, I greatly desired 
him to come unto you with the bre- 
thren: but his will was not at all to 
come at this time; but he will come 
when he shall have convenient time. 
m Watch ye, stand fast in the faith, 
quit you like men, be strong. 14 Let 
all your things be done with charity. 
1 I beseech you, brethren, (ye know 
the house of Stephanas, that it is the 
firstfraits of Achaia, and that they have 
addicted themselves to the ministry of 
the saints) 1: That ye submit your- 
selves unto such, and to every one 


that helpeth with us, and laboureth. 








i 


| feyd ftarf. 


| aber, lieben Brüder: 


1. Goríntber, 16. 


6 Bei euch aber werde ich vielleicht bleiben, 
ober aud) wintern, auf bag thr mih ge- 


7 36 


[eítet, wo ich binzieben werde. 


will euch feat nicht feben im Vorüberzie— 


| ben; denn ich bofe, id) wolle etliche Beit 


bet eud) bleiben, fo es ber Herr auldft. 
8 Ich werde aber zu Epheſus bleiben bis 
auf Pfingften. 
Thür aufgetban , die viele Frucht wirfet, 
10 So 


» Denn mir ift eine grofe 


und find viele Widerwartige da. 
Timotheus fommt, fo febet zu, dag er obne 
Furcht bei euh fey ; denn er tretbet aud) 
das Wef des Herrn, wie id. 1 Daf 
ibn nun niht jemand verachte.  Geleitet 
ibn aber im Frieden, bag er 3u mir fomme, 
denn ic) warte feiner mit ben Brüdern. 
12 Bon Apollo, bem Bruder, aber wiffet, 
bag ih ibn febr viel ermabnet babe, daf 
er 3u eud) fame mit den Brüdern; unb 
eg war allerdings fein Wille niht, bag er 
feat fame; er wird aber fommen, wenn 
is Wachet, 
ftebet im Glauben, feyd mánnfid); unb 


es ibm gelegen feyn wird. 


14 Alle eure Dinge laffet in ber 
Liebe aefdeben. 1 Ich ermabne eud 


Abr fennet das 


Haus Stephanas, bafi fie find die Erftlinge 


in Achaja, und haben fib felbft ver 
ordnet aum Dienft ben Heiligen; 10 Muf 


daß aud ibr fofden untertban feyd, 





unb allen, die mitwirfen unb arbeiten. | 


I. CORINTHIENS, XVI. 


6 Et peut-être séjournerai-je parmi 
vous, ou méme y passerai-je l'hiver, 
afin que vous me conduisiez partout 
où j'irai. 7 Car je ne veux point vous 
voir maintenant en passant; mais 
jespére que je demeurerai avec vous 
quelque temps, si le Seigneur le per- 
met. s Toutefois, je demeurerai à 
Éphése jusqu'à la Pentecóte; » Car 
une porte grande, et de grande efficace, 
m'y est ouverte: et il y a plusieurs 
adversaires. 10 Si Timothée vient, 
prenez garde qu'il soit en süreté parmi 
vous, car il s'emploie à l'euvre du 
Seigneur comme moi-même. 1 Que 
personne done ne le méprise; mais 
conduisiez-le en paix, afin qu'il vienne 
me trouver, car je l'attends avec les 
frères. 12 Quant à Apollos, notre 
frère, je l'ai beaucoup prié d'aller vers 
vous avec les frères; mais il n'a nulle- 
ment eu la volonté d'y aller mainte- 
ira quand il 


nant. Toutefois il 


en trouvera une occasion favorable. 
13 Veillez, soyez fermes dans la foi, 
agissez courageusement, fortifiez-vous. 
14 Que tout ce que vous faites se fasse 
avec charité. 15 Or, mes frères, vous 
connaissez la famille de Stéphanas, ef 
vous savez qu'ils sont les prémices de 
l'Achai, et qu'ils se sont entièrement 
dévoués au service des saints; is Je 
déférence 


vous prie d'avoir de la 


pour eux, et pour tous ceux qui 

travaillent avec nous, et qui s'em- 

ploient à l'œuvre du Seigneur 
Tom. vI. bn 
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AD CORINTHIOS I, XVI. 


17 Gaudeo autem in presentia Ste- 
phan: et Fortunati, et Achaici quo- 
niam id quod vobis deerat ipsi sup- 
pleverunt: 1s Refecerunt enim et 
meum spiritum et vestrum. Cog- 
sunt. 


Sa- 


lutant vos in Domino multum Aquila 


noscite ergo qui ejusmodi 


19 Salutant vos ecclesie? Asie. 


et Prisca cum domestica sua eccle- 
sia. 20 Salutant vos fratres omnes. 
Salutate in osculo sancto. 


2 Si 


quis non amat Dominum [nostrum] 


invicem 


2t Salutatio mea manu Pauli. 


Jesum Christum, sit anathema. Ma- 


ranatha. 23 Gratia Domini [nostri] 


Jesu [Christi] vobiscum. 24 Caritas 
mea cum omnibus vobis in Christo 


Jesu. Amen. 





BERGIA HEXAGEOTT A. 





I. CORINTHIANS, XVI. 
rz I am glad of the coming of Ste- 


phanas and Fortunatus and Achaicus : 
for that which was lacking on your 
part they have supplied. is For they 
have refreshed my spirit and yours: 
therefore acknowledge ye them that 


are such. 19 The churches of Asia 


salute you. Aquila and Priscilla salute | "4 
you much in the Lord, with the church | Heren Aquilas und Priscilla, jammt der 


| Gemeine in ihrem Haufe. 


20 All the bre- 
thren greet you. Greet ye one an- 
other with an holy kiss. 21 The 


salutation of me Paul with mine own 


that is in their house. 


hand. 22 If any man love not the 
Lord Jesus Christ, let him be Ana- 
thema Maran-atha. 
our Lord Jesus Christ be with you. 
z My love be with you all in Christ 


Jesus. Amen. 


23 The grace of 


^^f 





1. Gorintber, 16, 


17 30 freu mid) über ber Jufunft Stepha- 
na unb Fortunati unb Adatci; denn wo 
ih euer Mangel batte, das baben fie 
erjtattet. 1s Sie baben erquidet meinen 
unb euren Geijt.  Grfennet, bte folde 
find. 


Aſien. 


19 Es grüßen euch die Gemeinen in 


Es grüßet euch ſehr in dem 


20 Es grüßen 
Grüßet euch unter 
n 3d 


Paulus griife eud) mit meiner Hand, 


eud) alle Brüder. 


einander mit bem beiligen Rug. 


22 So jemand den Herrn Sefum Chriftum 
niht lieb bat, ber fey Anathema, Mabha- 


ram Motha. 2 Die Gnade des Herrn 


| Sefu Chrifti fey mit euh. 24 Meine Liebe 
fey mit eud allen in Cbrifto Sefu. Amen, 





I. CORINTHIENS, XVI. 


17 Or, je me réjouis de la venue de 
Stéphanas, de Fortunat, et d’Achai- 
que, parce qu'ils ont &uppléé à ce qui 
me manquait de votre part. 1s Car 
ils ont consolé mon esprit et le vótre. 
Ayez done de la considération pour 
de telles personnes. 19 Les Églises 
d'Asie vous saluent. Aquilas et Pris- 
cille, avec l'Église qui est dans leur 
maison, vous saluent avec beaucoup 
d'affection en notre Seigneur. 20 Tous 
les fréres vous saluent. Saluez-vous 
les uns les autres par un saint baiser. 
21 La salutation est de la propre main 
do moi, Paul. 22 Sil y a quelqu’un 
qui n'aime point le Seigneur Jésus- 


| Christ, qu'il soit anathéme, Maranatha. 


23 La grace de notre Seigneur Jésus- 
Christ soit avec vous! 24 Mon amour 
est avec vous tous en Jésus-Christ. 


Amen. 
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AD CORINTHIOS II, CAPUT L 


| D apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei et Timotheus 
frater ecclesiz Dei quse est Corinthi, 
eum sanctis omnibus qui sunt in uni- 
| versa Achaia. 2 Gratia vobis et pax 
v Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. s Benedictus Deus et Pater 


Domini nostri Jesu Christi, Pater 
misericordiarum et Deus totius con- 
solationis, 4 Qui consolatur nos in 
omni tribulatione nostra, ut possimus 
et ipsi consolari eos qui in omni 
pressura sunt, per exhortationem qua 
exhortamur et ipsi a Deo; s Quoniam 
sicut abundant passiones Christi in no- 
bis, ita et per Christum abundat conso- 
latio nostra. eSive autem tribulamur, 
| pro vestra exhortatione et salute : sive 
consolamur, pro vostra consolatione, 
quæ operatur in tollerantia earun- 


| dem passionum quas et nos patimur. 





EFBLIA HEX AGELOTTA 


THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


TO THE 


CORINTHIANS. 


II. CORINTHLENS, CHAPTER I. 2, Gorintber, Capitel 1. | II. CORINTHIANS, CHAPITRE I. 
| 


| 
by the will of God, and Timo- ben Willen Gottes, und Bruder Ti- | la volonté de Dieu, et notre frére 
Timothée, à l'Église de Dieu qui est à 


AUL, an apostle of Jesus Christ | p gae ein Apoftel Jefu Chrifti, bur | PAUL, Apótre de Jésus-Christ par 


thy our brother, unto the church | motbeus, ber Gemeine Gottes zu Corinth, 
of God which is at Corinth, with all fammt allen Heiligen in gang Aaja: 
the saints which are in all Achaia: 2 Gmabe fey mit euh, und Friede von la paix vous soient données de la 
2 Grace be to you and peace from God Gott, unferm Bater, und dem Herrn Jefu | part de Dieu notre Pare et du Sei- 
our Father, and from the Lord Jesus Chrifto. s Gelobet fey Gott unb ber | gneur Jésus-Christ! s Béni soit Dieu, 
Christ. s Blessed be God, even the Sater unfers Herrin Jefu Chrifti, ber le Père de notre Seigneur Jésus- 
Father of our Lord Jesus Christ, the Bater ber Barmbergigfeit, und Gott alles | Christ, le Pere des miscricordes, et le 
Dieu de toute consolation; 4 Qui nous | 


Father of mercies, and the God of all Troſtes, 4sDer uns tróftet ín aller un- Mor T. 
console dans toute notre affliction 


Corinthe, et à tous les saints qui sont 


dans toute l'Achaie: 2 Que la grace et 


comfort; s Who comforteth us in all | ferer Trübfal, bag wir aud) tróften fónnen, | 
afin que par la consolation dont nous 


our tribulation, that we may be able | pie ba find ín allerlei Trübſal, mit bem 


sommes nous-mémes consolés de Dieu, 
to comfort them which are in any Troſt, damit wir getréftet werden von | nous puissions consoler ceux qui sont 
trouble, by the comfort wherewith we | Gott, s Denn gleidwie wir des Leidens en quelque affliction que ce soit. 
ourselves are comforted of God. s For | Chrifti viel haben, alfo werden wir aud | 5 Car comme les souffrances de Christ 
nous, de méme notre 


as the sufferings of Christ abound in | reichlich getröſtet durch Chriftum. 6 Wir | abondent en 


1 | consolation abonde aussi par Christ. 
us, «o our consolation also aboundeth | paben aber Trübſal ober Croft, fo ge- consolatio onde Sl ] 


by Christ. e And whether we be af- ſchiehet e$ eud gu gut. Sit e$ Triibfal, 
flicted, it is for your consolation and fo geſchiehet es eud zu Trot unb. 


e Ainsi, si nous sommes affligés, c'est 
pour votre consolation et pour votre 
salut, qui s'opère dans la patience 
geetion, whieh is effectual in the en- Heil; welded Heil beweifet fib, fo thr avec laquelle vous endurez les mémes 
during of the same sufferings which we [eibet mit Geduld, dermafen, wie | souffrances que nous endurons aussi, 
aiso suffer: or whether we be comforted, wir leiden. Sf es Troft, fo gefdies | Si nous sommes consolés, c'est pour 


it is for your consolation and salvation. pet es eudj aud) ju Tro und Heil. | votre consolation et pour votre salut. 
997 | 
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AD CORINTHIOS II, I. 


7 Et spes nostra firma pro vobis, 
scientes quoniam sient socii passionum 
estis, sic eritis et consolationis. s Non 
enim volumus vos ignorare, fratres, 
de tribulatione nostra quz facta est in 
Asia, quoniam supra modum gravati 
sumus supra virtutem, ita ut tederet 
nos etiam vivere: 9 Sed ipsi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus, ut 
non simus fidentes in nobis sed in Deo, 


qui suscitat mortuos, 10 Qui de tantis 


| perieulis eripuit nos et eruet, in quem 


| speramus quoniam et adhuc eripiet, 


1 Adjuvantibus et vobis in oratione 
pro nobis, ut ex multarum facierum 
ejus que in nobis est donationis per 
multos gratie agantur pro nobis. 
12 Nam gloria nostra hæc est, testimo- 
nium conscientiz nostre, quod in 
simplicitate et sinceritate Dei, et non 
sapientia carnali, sed in gratia Dei 
conversati sumus in mundo, abundan- 
tius autem ad vos. 1s Non enim alia 
scribimus vobis quam quze legistis et 
cognoscitis: spero autem quod usque 
in finem cognoscetis, 14 Sicut et cog- 
novistis nos ex parte, quia gloria 
vestra sunc.5, sicut et vos nostra, in 
die Dom:n: nostri Jesu Christi. 15 Et 


hac confidentia volui prius venire ad 


vos, ut secundam gratiam haberetis, 





PESMA HEXAGLOTTA: 





IL CORINTHIANS, I. 


7 Ànd our hope for you is stedíast, 
. knowing, that 
takers of the sufferings, 
ye be also of the consolation. 


as ye are par- 
so shall 


s For 


we would not, brethren, have you 
ignorant of our trouble which came to 
us in Asia, that we were pressed out 
of measure, above strength, insomuch 
that we despaired even of life: » But 
we had the sentence of death in our- 
selves, that we should not trust in 
ourselves, but in God which raiseth 
the dead: 1 Who delivered us from 
so great a death, and doth deliver: 
in whom we trust that he will yet 
deliver us; 1 Ye also helping together 
by prayer for us, that for the gift be- 
stowed upon us by the means of many 
persons thanks may be given by many 
on our behalf. i 
this, the testimony of our conscience, 
that in simplicity and godly sincerity, 
not with fleshly wisdom, but by the 
grace of God, we have had our con- 


12 For our rejoicing is 


versation in the world, and more 
abundantly to you-ward. 
write none other things unto you, 
than what ye read or acknowledge ; 
and I trust ye shall acknowledge even 
to the end; 1« As also ye have ac- 
knowledged us in part, that we are 
your rejoicing, even as ye also are 
ours in the day of the Lord Jesus. 
w And in this confidence I was 


13 For we 


minded to come unto you before, 
that ye might have & second benefit ; 
2% 


2, Corinther, 1. 


7 Und ftebet unfere Hoffnung feft für euch, 
dieweil mir wiffen, bag, wie ibr des Lei- 
Dens tbeilbaftig feyd, fo werdet thr aud 
Des Trojftes theilbaftig fepn. s Denn wir 
wollen euch niht verbalten, lieben Brü— 
ber, unfere Tribjal, bie uns in Aſien 
widerfabren ift, ba wir über bie Mafe 
befderet waren, und über Maht, alfo, 
bag wir uns aud) des Lebens erwegten, 
9 Und bet uns bejdjoffen batten, wir 
müften  fterben. 
barum, baf wir unfer Vertrauen niht auf 
uns felbjt ftelleten, fondern auf Gott, ber 


Die Todten aufermedet; — 10 Welder uns 


Das gejdab aber | 





ven foldhem Tode erlofet bat, und nod | 
| espérons en lui quil nous en délivrera 


táglid erlófet; unb boffen auf ibn, er 
werde uns aud) binfort erfofen, u Surd) 
Hülfe eurer Furbitte für uns; auf daf 
liber ung für Die Gabe, die uns gegeben 
ift, burd) viel viel Danfs 
gefdebe. 12 Denn unfer Ruhm ift ber, 
nemlid das Zeugnif unfers Gewiffens, 
bag wir in Ginfaltigfeit und gottlider 
Lauterfeit, nift in fleiſchlicher Weisheit, 
fondern in der Gnade Gottes auf der 
Welt gewandelt haben, allermeift aber bei 
eud); 13 Denn wir fdreiben euh nidts an- 
derg denn das ibr lefet und aud) befindet. 
3d bofe aber, ihr werdet ung aud) bis an 
das Ende alfo befinden, gleidwie ibr ung 
yum Theil befunden babt, 14 Denn wir find 
euer Ruhm, gleidwie auh ibr unfer 
9tubm feyd auf des Herrn Jefu Tag. 
w Und auf foldhes Vertrauen gedadte 
id) jeneg Mal gu eud gu fommen, auf bafi 
ibr abermal eine Wahlthat empfinget, 


Perfonen 








| nous. 


II. CORINTHIENS, I. 


7 Or, l'espérance que nous avons de 
vous est ferme, sachant que, comme 


| vous avez part aux souffrances, de 


méme aussi vous aurez part à la con- 
solation. s Car, mes frères, nous ne 
voulons pas que vous ignoriez l'afflic- 
tion qui nous est arrivée en Asie : c'est 
que nous avons été chargés excessive- 
ment, au-dessus de nos forees, telle- 
ment que nous avions perdu l'spé- 
rance de conserver notre vie. 9 Et 
nous nous regardions comme ayant 
recu en nous-mêmes la sentence de 
mort, afin que nous eussions confiance, 
non pas en nous-mémes, mais en Dieu 
qui ressuscite les morts, 10 Et qui 
nous a délivrés d'une si grandé mort, 
qui nous en délivre encore, et nous 


aussi à lavenir: n Étant aussi aidés 
par la prière que vous faites pour 
nous; afin que plusieurs personnes 
nous ayant fait obtenir cette grace 
plusieurs aussi en rendent graces pour 
12 Car le sujet de notre gloire, 
cest ce témoignage de notre con- 
science, que nous nous sommes con- 
duits dans le monde, et particuliére- 
ment envers vous, avec simplicité et 
sincérité devant Dieu : non point avec 
une sagesse charnelle, mais avec la 
grace de Dieu. 13 Car nous ne vous 
écrivons point d'autres choses que 
celles que vous lisez, et que vous re- 
connaissez. Et j'espere que vous les 


reconnaitrez aussi jusqu’à la fin; 


| 1 Selon que vous avez reconnu en 


partie, que nous sommes votre gloire, 


comme vous serez aussi la nôtre au 


| jour du Seigneur Jésus. is Et 
dans cette confiance, je voulais pre- 
| mierement aller vers vous, afin que 
vous eussiez une seconde  gráce; 
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IIPOX KOPINOIOTX B, a, B. 
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kapdias vuv. 23 Eyw O6 paptupa 
M ` *, ^ , \ 3 ^ 
Tov Üeov émikadoduar mti THY Eun 
, e , € ^ 3 , 
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3jA8ov «eis Koópw0Oov: 2 Ovx ore 
, € ^ ^ / , \ 
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cvvepyoí écuev THS Yapas vudv' TÀ 
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KES. 8. 


1"EKPINA àé éuavt@ ToÜTo, TO uN 
marw èv AUT» Tpos vuds éAOetv. 2 Ei 
yàp eyo uT was, Kal Tis Ò eù- 


Qoaívov ue ei uù 0 XvrroUjevos e£ Euod; 
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AD CORINTHIOS II, I. II. 


16 Et per vos transire in Machedoniam, 
et iterum a Machedonia venire ad vos 
et a vobis deduci in Judeam. 1; Cum 
ergo [hoc] voluissem, numquid levitate 
usus sum? aut que cogito secundum 
carnem cogito, ut sit apud me est et 
non? is Fidelis autem Deus, quia sermo 
noster qui fit apud vos, non est in illo 
est et non. 19 Dei enim Filius Jesus 
Christus, qui in vobis per nos preedi- 
catus est, per me et Silvanum et Timo- 
theum, non fuit est et non, sed est in 
illo fuit. 2 Quodquod enim pro- 
missiones Dei sunt, in illo est: ideo 
et per ipsum Amen Deo ad gloriam 
nostram. 21 Qui autem confirmat nos 
vobiseum in Christum et qui unxit 
nos Deus, 22 Et qui signavit nos et 
dedit pignus Spiritus in cordibus 
nostris. 23 Ego autem testem Deum 
invoco in animam meam, quod parcens 
vobis non veni ultra Corinthum, 
24 Non quia dominamur fidei vestre, 


sed adjutores sumus gaudii vestri: 


| nam fide stetistis. 


CAPUT II. 


1 STATUI autem hoc ipse apud me, ne 
iterum in tristitiam venirem ad vos. 23i 
enim ego contristo vos, et quis est qui - 


me lzetificet, nisi qui contristatur ex me? 
a 
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IL CORINTHIANS, I7. T. 


is And to pass by you into Macedonia, 
and to come again out of Macedonia 
unto you, and of you to be brought on 
my way toward Judæa. 17 When I 
therefore was thus minded, did I use 
lightness? or the things that I pur- 
pose, do I purpose according to the 
flesh, that with me there should be 
is But as God 
is true, our word toward you was not 
yea and nay. 1 For the Son of God, 
Jesus Christ, who was preached among 


yea yea, and nay nay ? 


you by us, even by me and Silvanus 
and Timotheus, was not yea and nay, 
but in him was yea. 20 For all the 
promises of God in him are yea, and 
in him Amen, unto the glory of God 
by us. 21 Now he which éstablisheth 
us with you in Christ, and hath anoint- 
ed us, is God ; 22 Who hath also sealed 
us, and given the earnest of the Spirit 
in our hearts. 2 Moreover I call God 
for a record upon my soul, that to 
spare you I came not as yet unto 
Corinth. u Not for that we have 
dominion over your faith, but are 
helpers of your joy: for by faith ye 
stand. 


i 


CHAPTER II. 


1 Bur I determined this with my- 
self, that I would not come again to 
you in heaviness. 3 For if [ make 
you sorry, who is he then that 
maketh me glad, but the same 


which is made sorry by me? 
| «1 






2. Gortntber, 1. 2. 


19 Und ich durd euh in Macedonien 


retfete, und wiederum aus SWacebonien 


ju eud) fame, unb yon euh geleitet | 


würde in Sudda. 17 Habe ich aber einer 
Leidtfertigfeit gebraudet, ba id) ſolches 
gebadte ? Oder find meine WAnfdlage 
fleiſchlich? Nicht alfo; fondern bet mir 
ift fa, ja; unb nein, ift nein. 18 Aber, 
e ein treuer Gott, bag unfer. Wort an 
euh nidt ja und nein gewefen ift, 
19 Denn der Sohn Gottes, Jefus Chriftus, 
ber unter eud) burd) uns geprebiget ift, 
burd mih unb Silvanum, unb Timotheum 
ber mar niht ja unb nein, fondern es war 
ja in ibm. 2» Denn alle Gottes-Ver- 
beifungen find ja in ihm, und find 
Amen in ihm, Gott gu Lobe burd) uns, 
zi Gott ift es aber, ber uns befeftiget fammt 
eud in Chriftum, und ung gefalbet, 22 Und 
verfiegelt, unb in unfere Herzen das 
Pfand, ben Geift, gegeben bat. 2 Sh 
rufe aber Gott an zum Zeugen auf meine 


Seele, ba& id) euer verfdonet babe, in | 


dem, daf id) nicht wieder gen Corinth, ge- 
fommen bin. 2 Nicht, bag wir Herren 
feyn über eurem Glauben, fonberm wir 
find Gebüffen eurer Freude; denn ibr 


ftebet im Glauben. 


Dag 2, Capitel. 


| 3d gedadte aber foldhes bet mir, 
daf id) nicht abermal ín Traurigfeit zu 
euch fame. 
made, wer ift, Der mid fróblib made, 
ohne ber ba von mir betrübet wird Y 












IL. CORINTHIENS, I. IL 


is Et passer de chez vous en Macé- 
doine ; puis, de Macédoine, revenir 
vers vous, et étre conduit par vous en 
Judée. 


cela, ai-je usé de légèreté ? 


17 Or, quand je me proposais 
Ou les 
desseins que je forme, les formé-je 
selon la chair, de sorte qu'il y ait en 
moi le oui et le non? 1s Au contraire, 


Dieu qui est fidele, m’est témoin que, 


. dans la parole que je vous ai donnée, 


il n'y a pas eu le oui et Je non. 19 Car 


| le Fils de Dieu, Jésus-Christ, qui vous 





1 Denn fo ih euh traurig | 


| à Corinthe. 


a été prêché par nous c'est-à-dire, par 
moi, par Silvain, et par Timothée, n’a 
point été oui et non; mais il a été oui 
en lui. 2so Car autant il y a de pro- 
messes de Dieu, toutes sont oui en lui, 
et Amen en lui, à la gloire de Dieu 
par nous. 21 Or, celui qui nous affer- 
mit avec vous en Christ, et qui nous 
a oints, c'est Dieu. 22 Lui qui aussi 
nous à marqués de son sceau, et nous 
a donné les arrhes de l'Esprit dans nos 
cœurs. 23 Or, jappelle Dieu à témoin 
sur mon ame, que c'est pour vous 
épargner que je ne suis pas encore allé 
24 Ce n'est pas que nous 
dominions sur votre foi; au contraire, 
nous contribuerons à votre joie, car 
vous êtes demeurés fermes dans la foi. 


CHAPITRE II. 


1 J'AVAIS done résolu en moi- 


revenir chez 
la tris- 
attriste, 


réjouira, sinon 


méme de ne point 


vous, en vous apportant 


tesse. 2 Car si je vous 


qui est-ce qui me 


celui que j'aurai moi-même aflligé ? 


Tom. vi. 8 r 
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IIPOJ KOPINGIOTX B, B. 
s Kai éypawa [uiv] Tobro aùrò wa 
uù éXÜov AUTH TXa® ad’ àv Ee ue 
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, ^ / "V ^ , f , 
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ovy iva Avr OTyre, AXA THY ayaTny iva 
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Tüvras vas. 6 Ixavov TÊ ToLovTw 1) 
> , e e e \ ^ , 
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, ^ ^ 
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vonwata ayvooüuev. 12°ENOwv è eis 
Tiv Tpoáóa eis rò evayyéduov Tod 
Xpucro), kai Ovpas por dvewypévys 
13 OvK 


€» Kupio, 


y 
€cynka averw 
TQ mveúuari pov TO my eùpeîv pe 


Titov rov aderpov pov, àXXà amorta- 


Edwevos avrois éErjX0ov eis Maxedoviap. |. * 
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AD CORINTHIOS II, II. 


3 Et hoc ipsum scripsi [vobis] ut non 
cum venero tristitiam super tristitiam — 
habeam de quibus oportuerat me gau- 
dere, confidens in omnibus vobis quia 
meum gaudium omnium vestrum est. 
4 Nam ex multa tribulatione et angustia 
cordis scripsi vobis per lacrimas multas, 
non ut contristemini, sed ut sciatis 
quam caritatem habeo abundantius in 
vobis. 5 Si quis autem contristavit, 
non me contristavit, sed ex parte, ut 
non onerem omnes vos. e Sufficit illi 
qui ejusmodi est objurgatio hzc que 
fit a pluribus, 7 Ita ut e contrario 
magis donetis et consolemini, ne forte 
abundantiori tristitia absorbeatur qui 
ejusmodi est. s Propter quod obsecro 
vos ut confirmetis in illum carita- 
tem: 9 Ideo enim [et] scripsi ut cog- 
noscam experimentum vestrum, an 
in omnibus obcedientes sitis. 10 Cui 
autem aliquid donatis, et ego: 
nam et ego quod donavi, si quid 
donavi, 


Christi, 


a Satana: non enim ignoramus cogi- 


propter vos in persona 


1 Ut non circumveniamur 
tationes ejus. 1 Cum venissem 
&utem Troadem propter evangelium 
Christi et ostium mihi apertum esset 
in Domino, 13s Non habui requiem 
spiritui meo, eo quod non invenerim 
Titum fratrem meum, sed vale faciens 


eis profectus sum in Machedoniam. 
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II. CORINTHIANS, II. 


s And I wrote this same unto you, 
lest, when I came, I should have sor- 
row from them of whom I ought to 
rejoice; having confidence in you all, 
that my joy is the joy of you all 
4 For out of much affliction and 
anguish of heart I wrote unto you 
with many tears; not that ye should 
be grieved, but that ye might know 
the love which I have more abun- 
dantly unto you. s But if any have 
caused grief, he hath not grieved me, 
but in part: that I may not overcharge 
you all e Sufficient to such a man is 
this punishment, which was inflicted 
of many. 7 So that contrariwise ye 
ought rather to forgive him, and com- 
fort him, lest perhaps such a one 
should be swallowed up with over- 
much sorrow. s Wherefore I beseech 
you that ye would comfirm your love 
toward him. 9 For to this end also 
did I write, that I might know the 
proof of you, whether ye be obedient 
in all things. 10 To whom ye forgive 
any thing, I forgive also: for if I for- 
gave any thing, to whom I forgave it, 
for your sakes forgave I it in the per- 
son of Christ; u Lest Satan should 
get an advantage of us: for we are 
not ignorant of his devices. 12 Fur- 
thermore, when I came to Troas to 
preach Christ's gospel and a door 
was opened unto me of the Lord, 
is I had no rest in my spirit, because 
I found not Titus my brother: 
but taking my leave of them, I 


went from thence into Macedonia. 
403 
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2. Corinther, 2. 


s Und daſſelbige babe ih euch geſchrieben, 
daß ih niht, wenn ich fame, traurig fepn 
mügte, über melde ih mid) billig follte 
Gintemal id) mih def zu eud 
allen verſehe, Daf meine Freude euer aller 
Freude fey. 4 Denn ih fdrieb euh in 
grofer Trübſal unb Angft des Herzens, 
mit vielen Thranen; niht bag thr jolltet 
betrübt werden, fonbern auf bag thr die 
Liebe erfennetet, welche ich babe, fonderlid 
au euh. s So aber jemand eine Vetrub- 
nif bat angeriditet, ber bat niht mid) bez 
trübet, ohne sum Theil, auf bag id) nicht 
e Es ijt aber genug, 


freuen. 


euh alle beſchwere. 
bafi berfelbige von vielen alfo geftraft tft ; 
7 Daf ibr nun binfort ibm defto mebr ver- 
gebet, unb troftet, auf bag er niht in allzu 
groper Traurigfeit verfinfe. s Darum 
ermabne id) euh, bag thr die Liebe an thin 


beweifet. 9» Denn barum babe id) euh 








aud) gefdrieben, ba ih evfennete, ob thr | 


rechtſchaffen feyd, geborfam au feyn in allen 
Stiiden. 
gebet, bem vergebe id aud. Denn aud 
id, fo id) etwas vergebe jemanden, das 


10 Welchem aber ihr etwas ver- 


vergebe id) um euretwillen, an Gbrijti 
11 Auf bag wir niht ibervortbeilet 
werden vom Satan. Denn uns ift niht 
unbewuft, was er im Ginn bat. 12 Da 
id) aber gen Zroaé fam, ju predigen das 
Evangelium Chrifti, und mir eine Thür 
aufgetban war in bem Herrn; 13 Hatte 
if feine Nuhe in meinem Geifte, 
ba ih Titus, meinen Bruder, nídt 
fant, fondern (f madte meinen Abſchied 
mit (bnen, unb fubr aus in WMacedonien. 


Statt ; 





lI. CORINTHIENS, II. 


3 Et je vous ai méme écrit cela, afin 
que, quand j’arriverai, je maie point 
de tristesse de la part de ceux de qui 
je devrais recevoir de la joie, ayant en 
vous tous cette confiance, que ma joie 
est celle de vous tous. 4 Car je vous 
écrivis alors dans une grande affliction, 
le coeur serré de douleur, avec beau- 
coup de larmes; non pour vous attris- 
ter, au contraire, pour vous faire con- 
naître la charité toute particulière que 
jai pour vous. 5 Mais si quelqu'un a 
causé de la tristesse, ce n'est pas moi 
seul qu'il a affligé; au contraire, c'est 
vous tous, du moins en partie, pour que 
e Il suffit 


pour un tel homme, d'avoir subi cette 


je ne vous charge pas trop. 


censure par le plus grand nombre; 
7 De sorte que vous devez plutót lui 
faire grace et le consoler, de peur qu'il 
ne soit dévoré par un excès de tris- 
tesse. s C'est pourquoi je vous prie 
de manifester envers lui votre charité. 
» Car c'est aussi pour cela que je vous 
ai écrit, afin de vous éprouver, et de 
connaitre si vous étes obéissants en 
toutes choses. 10 A celui done à qui 
vous pardonnez une faute, je par- 
donne aussi; car pour moi aussi, si j'ai 
pardonné une faute à celui à qui j'ai 
pardonné, je l'ai fait à cause de vous, 
en présence de Christ, 1: Afin que 
Satan ne remporte aucun àvantage sur 
nous; carnous n'ignorons pas ses des- 
seins. 1 Au reste, étant venu à Troas 
pour y précher l'Évangile de Christ, 
quoique la porte m'y füt ouverte par le 
Seigneur, 1s Je n'eus point l'esprit en 
repos, parce que je n'y trouvai pas 
mon frere Tite; mais ayant pris congé 


je m'en vins en Macédoine. 


8»2 


d'eux, 
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wor ave ; 

^ , ^ \ e A » 
CUTTATIK@Y eTLTTOA@Y TpOS vpâs Ù 
cE tyov; 2°H émwTOM) hpv Üpeis 
eoTé, Évyeypapuévo èv tais Kapdiais 
yuwockopuév] Kal avaywwoKo- 


3 $a- 
mioto) Xpi- 


e ^ 
jp, 
, e ^ , , , 

pén bd mávræav àvÜpovrov, 
, \ 
€oTe 


vepoUjLevo. OTL 


ato diaxovnbeica vp pv, évyeypap- 


pévn ov pédave àXXà Trvevpate Geod | 


Üàvros, ovk èv trakiv MOivais, GAN 
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cy mativ Kapdiats capxivais. 


Xpictod mpos TOv Ocóv, 5 Ovy ör: af’ 
tavrQv ikavol spev RoyicacGai Ti 
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AD CORINTHIOS II, IL III. 


14 Deo autem gratias, qui semper 
in Christo Jesu et 
odorem notitiz sue manifestat per 
15 Quia Christi 


bonus odor sumus Deo in his qui salvi 


triumphat nos 


nos in ommi loco, 


fiunt et in his qui pereunt, 16 Aliis 
quidem odor mortis in mortem, aliis 
autem odor vite in vitam. Et ad 


hee quis tam idoneus? 17 Non enim 


sumus sicut plurimi adulterantes 


verbum Dei, sed ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo coram Deo in Christo 


loquimur. 


CAPUT III. 


1 INCIPIMUS iterum nosmet ipsos 
commendare? aut numquid egemus 
sicut quidam commendaticiis epistulis 
ad vos aut ex vobis? 2 Epistula 
nostra vos estis, scripta in cordibus 
nostris, que scitur et legitur ab omni- 
bus hominibus, s Manifestati quoniam 
epistula estis Christi ministrata a 
nobis et scripta non atramento sed 
Spiritu Dei vivi, non in tabulis lapideis 
sed in tabulis cordis carnalibus. 4 Fi- 
duciam autem talem habemus per 
Christum ad Deum. 5 Non quod 
sufficientes simus cogitare aliquid a 
nobis quasi ex nobis, sed sufficientia 
nostra ex Deo est, 
nos facit ministros novi testamenti, 
non littere sed spiritus: littera 
enim occidit, spiritus autem vivificat 


6 Qui et idoneos 
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IL CORINTHIANS, II. III. 


14 Now thanks be unto God, which 
causeth us to triumph in 
and maketh manifest the 
of his knowledge by us in 


always 
Christ, 


every place. 15 For we are unto God 
a sweet savour of Christ, in them that 
are saved, and in them that perish : 
1 To the one we are the savour of 
death unto death; and to the other 
the savour of life unto life. And who 
_is sufficient for these things? 1 For 
. we are not as many, which corrupt the 
word of God: but as of sincerity, but 


2, Corintber, 2. 8. 


14 Aber Gott fey gebanfet, ber uns allzeit 
Sieg giebt tn Gbrifto, und offenbaret ben 
Gerud feiner Erfenntnif durd uns an 


allen Orten. 15 Denn wir find Gott ein 


auter Gerud) Chrifti, beide unter denen, bie | 


felig werden, und unter denen, bte verloren 
werden : 
sum Tode; jenen aber etn Gerud) des 
Lebeng zum Leben. 


16 Diefen ein Gerud) des Todes | 


IL CORINTHIENS, II. III. 


14 Or, graces en soient rendues à Dieu, 
qui nous fait toujours triompher en 
Christ, et qui répand en tous lieux, par 
nous, l'odeur de sa connaissance. 15 Car 
nous sommes devant Dieu la bonne 
odeur de Christ, pour ceux qui sont 


| sauvés, et pour ceux qui périssent : 


Und wer ift hierzu 


tüdtig? 1; Denn wir find niht, wie et- - 


lider viele, bie Das Wort Gottes verfäl— 
fen; fondern alg aus Yauterfett, und 
als aus Gott, vor Gott, reden wir in 


is A ceux-ci, une odeur mortelle qui 
leur donne la mort; et à ceux-là, une 
odeur vivifiante, qui les conduit a la 
vie. Mais qui suffit pour ces choses ? 


17 Car nous ne sommes pas comme 


| plusieurs, qui corrompent la parole de 


Dieu; au contraire, nous parlons de 
Christ avec sincérité, comme de la 


as of God, in the sight of God speak 
we in Christ. 


| 


Chrifto. 


CHAPTER III. 
1Do we begin again to commend 


ourselves ? or need we, as some others, 
epistles of commendation to you, or 
letters of commendation from you ? 
3 Ye are our epistle written in our 
hearts, known and read of all men: 
s Forasmuch as ye are manifestly de- 
clared to be the epistle of Christ 











ered by us, written not with | 
uk, but with the Spirit of the living | 
Jod; not in tables of stone, but in 
fleshy tables of the heart. «And | 
h trust have we through Christ to | 


*“* 
nme 


God-ward: s Not that we are suffi- | 
of ourselves to think any thing | 
is of ourselves ; but our sufficiency is | 
X God ; e Who also hath made us able 
ministers of the new testament ; not | 
the letter, but of the spirit: for the | 
ter killeth, but the spirit giveth life. | 
405 ) 







Das 3. Capitel. 


1 Heben wir denn abermal an, uns felbft | 


zu preiſen? Oder bedürfen wir, wie 
etlihe, ber Lobebriefe an euh, oder Lobe- 
briefe von euh? 2 Shr feyd unfer Brief, 
in unfer Herz aefdrieben, ber erfannt und 
gelefen wird von allen Menfden ; 3 Die 
ihr offenbar geworden fepb, bag tbr ein 
Brief Chrifti feyd, burd) unfer Predigtamt 
zubereitet, und durch uns gefdrieben, nit 
mit Dinte, fondern mit bem Geiſt des Ie: 


bendigen Gottes; niht in fteimerne Ta- | 


feln, fondern in fleijderne Tafeln des | 
| tables de pierre, mais sur les tables 


Herjens. 4 Ein foldes Vertrauen aber 
baben wir burd Chriftum zu Gott ; 
s Nidt, baf wir tüchtig find von uns felber, 
etwas au benfen, als von ung felber ; 
fondern baf wir tüchtig find, ift oon Gott ; 


s Welder aud) uns tiidtig gemacht bat, | 


das Amt zu  fübrem des neuen 
Teftaments ; nídt ded Bucdftabens, fon 


bern ded Geífted, 


Denn ber Budhftabe | 
tóbtet, aber ber Geit madt lebendig. | tue, mais l'Esprit donne 


| 
part de Dieu, et devant Dieu. 
| 


CHAPITRE III. 


1 COMMENCONS-NOUS de nouveau à 
nous recommander nous-mémes? ou 
avons-nous besoin, comme quelques- 
uns, de lettres de recommandation 
auprès de vous, ou de lettres de recom- 
2 Notre 


lettre, cest vous-mêmes, lettre écrite 


mandation de votre part? 


dans nos cœurs, connue et lue de tous 
les hommes. 3 Car il est manifeste 
que vous êtes une lettre de Christ» 
lettre dressée par notre ministère, 
écrite, non avec de l'encre, mais par 
l'Esprit du Dieu vivant; non sur des 
charnelles des cœurs. 4 Or c'est par 
Jésus-Christ que nous avons en Dieu 
une telle confiance. s Non que nous 
soyons capables par nous-mémes de 
penser quelque chose, comme de nous- 


mêmes ; mais notre capacité vient de 


Dieu. 6 C'est lui aussi qui nous a 
rendus capables d'étre les ministres 
de la nouvelle alliance, non de la 
lettre, mais de l'Esprit; car la lettre 

la vie, 
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AD CORINTHIOS II, TL 


7 Quod si ministratio mortis litteris 
deformata in lapidibus fuit in gloria, 
ita ut non possent intendere filii 
Israhel in faciem Mosi propter gloriam 
vultus ejus que evacuatur, s Quo- 
modo non magis ministratio spiritus 
erit in gloriam? » Nam si ministerio 
damnationis gloria est, multo magis 
abundat ministerium justitiz in gloria. 
10 Nam nec glorificatum est quod 
claruit in hac parte, propter excellen- 
tem gloriam. u Si enim quod evacua- 
tur per gloriam est, multo magis quod 
manet in gloriam est. 12 Habentes 


igitur talem spem multa fiducia utimur, 


13 Et non sicut Moses ponebat velamen 


| super faciem suam, ut non intenderent 


| filii Israhel in faciem ejus quod eva- 


cuatur.  :4 Sed obtusi sunt sensus 


eorum. Usque in hodiernum enim 
diem id ipsum velamen in lectione 
veteris testamenti manet non revela- 
tum quoniam in Christo evacuatur, 
15 Sed usque in hodiernum diem, cum 
legitur Moses, velamen est positum 
super cor eorum: 1e Cum autem con- 
versus fuerit ad Deum, aufertur vela- 
17 Dominus autem Spiri*us est ; 


men. 


ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas. 








IL CORINTHIANS, Ii. 


7 But if the ministration of death, 
written and engraven in stones, was 
glorious, so that the children of Israel 
could not stedfastly behold the face of 


Moses for the glory of his countenance ; | 


which glory was to be done away: 
s How shall not the ministration of 
the spirit be rather glorious? ə For if 


the ministration of condemnation be 


Erne tA) HEXAGLOTT A. 


2, Corinther, 8. 


7 So aber das Amt, das burd) die Buh- 


ftaben tóbtet, unb in bie Steine tft gebtl- 


bet, Klarheit batte; alfo, bag bie Rinder 
Iſrael niht fonnten anfeben das Angeſicht 
Mofiz, um ber Klarheit willen feines 
Angefidhts, bie bod auffóret; s Wie 
Das Amt, das 


fallte niht vielmehr 
ben Geiſt giebt, &farpeit haben ? s Denn 
| fo bas Amt, das die Verdammniß prediget 


glory, much more doth the ministra- | 


tion of righteousness exceed in glory. 
1 For even that which was made 
glorious had no glory in this respect, 
by reason of the glory that excelleth. 
1 For if that which is done away was 
glorious, much more that which re- 
maineth is glorious. 1» Seeing then 
that we have such hope, we use great 
plainness of speech: 13 And not as 
Moses, which put a vail over his face, 
that the children of Israel could not 
stedfastly look to the end of that 
which is abolished : 1s But their minds 
were blinded: for until this day re- 
maineth the same vail untaken away 
in the reading of the old testament ; 
which vail is done away in Christ. 
1s But even unto this day, when 
Moses is read, the vail is 
their heart. 1e Nevertheless, when it 
shall turn to the Lord, 
shall be taken away. 
Lord is that Spirit: and where the 


Spirit of the Lord is, there is liberty. 
407 


upon 


the vail 


y Now the | 


| Klarheit bat; {vielmehr bat das Amt, 
das bie Gerechtigfeit 
ſchwangliche Klarheit. 
| jeneg Theil, das verkläret war, ift niht 
| für Klarheit su achten gegen biefer über- 
fhwangliden Klarheit. 
Klarheit batte, das ba aufDóret; vielmebr 
wird dag Klarheit haben, Dag ba bleibet. 
12 Dieweil wir nun (olde Hoffnung haben, 
brauchen wir groper Freudigkeit, 13 Und 
thun niht wie Mofes, ber die Dede vor 
fein Angefidt hing, bag bie Kinder Gfrael 
nídt anfeben fonnten das Ende def, ber 


prediget über- 


10 Denn aud 


n Denn fo das 


aufboret; 14 Sondern ihre Sinne find yer- 
ftot. Denn bis auf ben beutigen Tag blei- 
bet diefelbige Dede unaufgebedt über bem 
alten Teftament, wenn fie es [efen, welche 
in Chrifto aufbóret. 15 Aber bis auf ben 
beutigen Tag, wenn Mofes gelefen wird, 
bangt bie Dede 
16 Wenn es aber fid) befebrete gu bem 


vor ihrem Herzen. 
Herrn, fo würde die Dede abgethan. 
17 Denn ber Herr ift der Geit. Wo aber 


der Geit bed. Herrn ift, da ift Freiheit. 








II. CORINTHIENS, III. 







7 Or, si le ministère de la mort, celui 
de la lettre gravée sur des pierres, a 
été si glorieux que les enfants d'Israél 
ne pouvaient fixer leurs regards sur 
le visage de Moise à cause de la gloire 
de son visage, bien que cette gloire 
dût être abolie, s Comment le minis- 
tère de l'Esprit ne sera-t-il pas pius 
glorieux? 9 Car si le ministère de la 
condamnation a été glorieux, le minis- 
tère de la justice abonde bien plus en 
gloire. 10 Et méme ce ministère, qui a 
été s? glorieux, ne l'a pas été en com- 
paraison dw second, qui l'emporte de 
beaucoup en gloire. 1: Car si ce qui 
devait étre aboli a été glorieux, ce qui 
est permanent est beaucoup plus glo- 
rieux. 12 Ayant donc une telle espé- 
rance, nous parlons avec une grande 
liberté. 


comme Moise, qui mettait un voile sur 


13 Et nous ne sommes pas 


son visage, afin que les enfants d’Israél 
ne vissent pas la fin de ce qui devait 
étre aboli. 14 Mais leur intelligence 
s'est endurcie. Car jusqu'à ce jour le 
méme voile demeure sur la lecture de 
Ancien Testament, sans être levé. Il 
est aboli par Christ ; 15 Mais jusqu'à 
ce jour, quand ils lisent Moise, ils ont 
un voile sur leur coeur. 16 Cependant 
quand leur cwur se sera converti au 
Seigneur, le voile en sera ôté. 17 Or, 
le Seigneur est l'Esprit; et où esf 


l'Esprit du Seigneur, ià est la liberté. 
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AD CORINTHIOS II, IIL IV. 


is Nos vero [omnes] revelata facie 
gloriam Domini speculantes, in eandem 


imaginem transformamur a claritate in 


claritate, tamquam a Domini Spiritu. 


CAPUT IV. 


1 IDEO habentes hane ministrationem 
juxta quod misericordiam consecuti 
sumus, non deficimus, 2Sed abdica- 


mus occulta dedecoris, non ambulantes 


in astutia neque adulterantes verbum 


Dei, sed in manifestatione veritatis 
commendantes nosmet ipsos ad omnem 
conscientiam hominum coram Deo. 
3 Quod si etiam opertum est evange- 
lium nostrum, in his qui pereunt est 
4 In quibus Deus hujus 
seculi exceecavit mentes infide m, 


ut non fulgeat inluminatio evangelii 


gloriz Christi, qui est imago Dei. s Non 


| Jesum Christum Dominum [nostrum], 


nos autem servos vestros per Jesum ; 


o Quoniam Deus qui dixit de tenebris 


dibus nostris ad inluminationem s¢ien- 
tie claritatis Dei in facie Christi Jesu. 
7 Habemus autem thesaurum istum in 
vasis fictilibus, ut sublimitas sit virtutis 
Dei et non ex nobis. o In omnibus tri- 
bulationem patimur, sed non angustia- 


mur; cporiamur, sed non destituimu” ; 
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II. CORINTHIANS, III. IV. 


1 Bet we all, with open face behold- 
_ ing as in a glass the glory of the Lord, 
are changed into the same image from 


glory to glory, even as by the Spirit 
ot the Lord. 







CHAPTER IV. 


1 THEREFORE seeing we have this 
ministry, as we have received mercy, 
we faint not; » But have renounced 
the hidden things of dishonesty, not 
walking in craftiness, nor handling 
the word of God deceitfully ; but by 
manifestation of the truth commend- 
ing ourselves to every man’s conscience 
in the sight of God. s But if our gos- 
pel be hid, it is hid to them that are 
lost: « In whom the god of this world 
hath blinded the minds of them which 
believe not, lest the light of the glo- 
gospel of Christ, who is the 
image of God, should shine unto them. 
&For we preach not ourselves, but 
Jhrist Jesus the Lord; and ourselves 


- 
Tigus 


servants for Jesus’ sake. e For 


God, who commanded the light to 
ine out of darkness, hath shined in 
r hearts, to give the light of the 
mowledge of the glory of God in the 
e of Jesus Christ. 
is treasure in earthen vessels, that 

excellency of the power may be of 


xd, and not of us. s We are troubled 


7 But we have 





every side, yet not distressed; | 
are perplexed, but not in despair ; | 
ae 


2, Gorintber, 3. 4, 


is Nun aber fyiegelt fib in uns Allen des 
Herrn Klarheit, mit aufgebedtem Angeſichte 


und wir werden verfldret in daſſelbige 


Bild, yon einer Klarheit su der andern, 


alg yom Herrn, ber ber Geijt ift. 


Das 4. Capitel. 


1 Sarum, dieweil wir ein ſolches Amt 
baben, nahdem uns Barmberzigfeit 
widerfabren tjt, fo werden wir niht müde ; 
2 Sondern meiden aud) betm[ide Schande, 
und geben niht mit Schalkheit um, falfden 
aud) niht Gottes Wort; fondern mit 
Offenbarung der Wahrheit, und bewetjen 
uns wohl gegen aller Menfden Gewifjen 
vor Gott. 3 Sit nun unfer Cyangelium 
verbedit, fo ift es in denen, die verforen 
werden, verdedt; 4 Bet welcen der 
Gott diefer Welt der Unglaubigen Sinne 
yerblendet hat, daß fie nidt feben das 
belle liht des Evangeltt von der Klarheit 
Chrifti, welder ift das Ebenbild Gottes. 
5 Denn wir predigen niht ung felbft, fon- 
bern Jeſum Chriftum; bag er fey ber 


HE AL 


Herr, wir aber eure snedte um Gefu 


willen. e Denn Gott, ber da hieß das 
Licht aus ber Finfternif beroor feuchten, 
ber bateinen hellen Shein in unfere Herz 
gen gegeben, daß (burd) uns) entftiinde die 
Erleudtung von ber Erfenntnif ber Klar- 
beit Gottes in bem Angeſichte Jefu Chrifti. 
7 Wir haben aber ſolchen Shag in irdi- 
ſchen Gefágen, auf daß die überſchwäng 
life Kraft fep Gottes, unb nicht 
von ung. s Wir baben allentbalben 
Zrübfaf, aber wir ängſten uns nicht. 


— 


| 
IL. CORINTHIENS, III. '^ 


is Ainsi nous tous, contemplant, comme 
| dans un miroir, la gloire du Seigneur 
à visage découvert, nous sommes trans- 
| formés en son image, de gloire en 


gloire, comme par l'Esprit du Seigneur, 


CHAPITEE 13. 

1 CEST pourquoi, ayant ce ministére 
selon la miséricorde qui nous a été 
faite, nous ne nous laissons point 
abattre. » Mais nous avons rejeté les 
choses honteuses que l'on cache, ne 
marchant point avec artifice, et n'al- 
térant point la parole de Dieu ; nous 
rendant, au contraire, devant Dieu, 
recommandables à la conscience de 
tous les hommes par la manifesta- 
s Et si 
il est 


la vérité. 

est voilé, 
pour ceux qui périssent: 
les inerédules, dont le Dieu de ce 
siecle a aveuglé les entendements, 
afin qu'ils ne soient pas éclairés par la 


tion de notre 
voilé 


4 Pour 


Evangile 


lumiere de l'Évangile de la gloire de 
Christ, qui est l'image de Dieu. 5 Car 
ce que nous préchons, ce n'est pas 
nous-mêmes, mais cest le Seigneur 
Jésus-Christ. Pour nous, nous sommes 
vos serviteurs pour l'amour de Jésus ; 
e Car Dieu, qui a commandé que la 
lumiere resplendit du sein des téne- 
bres, est aussi celui qui a fait resplen- 
dir sa lumière dans nos cœurs, pour 
éclairer les hommes par la science 
de la gloire de Dieu en la présence 


de Jésus-Christ, 7 Mais ce trésor 
nous l'avons dans des vases ‘de 
terre, afin que l'abondance de cette 
puissance soit de Dieu, et non 


pas de nous, s Nous sommes aflli- 


gés à tous égards, mais non pas réduits 
nous sommes en 


à l'extrémité ; per- 


Ung ift bange, aber wir verzagen mid. | plexit4, mais non pas sans espérance, 


Q 
o 


—— 
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IIPOX KOPINOIOTS B, 6. 
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t M — ^ 
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e € , , \ r , ^ 5 
ört 0 €yelpas Tov Kupiov 'Inco)v Kai 
^ \ ^ ^ , 
nas cvv Inood éyepet xai TapactyceL 
^ > ^ 
ov viv. 15 Ta yap vávra Ov vpuás, 
eu € , , N ^ 
(va  YXapis TXeovácagca Sia TOV 
, / 
TAELOVOY THY eUyapio (av TEpiacEvoN 
^ ^ \ > 
eis THY O0fav Tod Oeo). 16 Ato ovk 
^ e 14 ^ 
éykakoÜuev, adr Ee kai ò Ew "ov 
LT *, < » 
dvÜperros SiapOelpetar, ANN 0 éco 
e ^ > A e , \ e , 
huv avakawodTar pépa xai ńpépa. 
\ \ ^ 
; To yap Tapavríka éXadpov Tis 
, e ^ ^ , 
8Xópeos nuav Kal’ vmepBoXMyv eis 
wrepBornv aiwviov Bapos d6Ens kaTepryá- 
BIG \ , e ^ \ 
terat nuiv, 18 Mn ekozrovvrov nuayv Ta 
BXeróueva adda Tà pn Br€eTrOmEva* 
, \ \ 
Ta yap Breromeva Tpóckaipa, Ta de 


uù Brerroueva aiwvia. 
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AD CORINTHIOS Ii, IV. 


o Persecutionem patimur, sed non 
derelinquimur ; deicimur, sed non pe- 
rimus: 10 Semper mortificationem 
Jesu in corpore circumferentes, ut et 
vita Jesu in corporibus nostris mani- 
festetur. u Semper enim nos qui 
vivimus in mortem tradimur propter 
Jesum, ut et vita Jesu manifestetur in 
carne nostra mortali. 12 Ergo mors in 
nobis operatur, vita autem in vobis. 
13 Habentes autem eundem spiritum 
fidei, sicut scriptum est: Credidi, 
propter quod locutus sum, et nos cre- 
dimus, propter quod et loquimur, 
14 Sclentes quoniam qui suscitavit 
Jesum et nos suscitabit cum Jesu et 
constituet vobiscum. 15 Omnia enim 
propter vos, ut gratia abundans per 
multos gratiarum actione abundet in 
gloriam Dei 16 Propter quod non 
deficimus, sed licet is qui foris est 
noster homo corrumpitur, tamen is qui 
intus est renovatur de die in diem. 
17 Id enim quod in presenti est mo- 
mentaneum et leve tribulationis nostra 
supra modum in sublimitate zeternum 
glorie pondus operatur nobis, 1s Non 
contemplantibus nobis que videntur 
sed que non videntur: que enim 
videntur temporalia sunt, que autem 


non videntur, zterna sunt. 


! 


EWBEEBTIA HEXAGLOTTA. 


IL CORINTHIANS, IV. 2, Gorintber, 4. 


» Persecuted, but not forsaken: cast | o Mir leiden SSerfofgung, aber wir wer- 
i 


down, but not destroyed: 10 Always (ben niht verlafen. Wir werden untere 
bearing about in the body the dying | 


of the Lord Jesus, that the life also of | 10 Und tragen um allezeit Das Sterben des 


gebrüdt, aber wir fommen nidt um; 


Jesus might be made manifest in our | Herrn Jefu an unferm Leibe, auf bag aud) 
body. u For we which live are al- | das Leben des Herrn Sefu an unferm 
way delivered unto death for Jesus | Leibe offembar merbe. n Denn wir, bie 
sake, that the life also of Jesus might | wir leben, werben immerdar in ben Tod 
be made manifest in our mortal flesh. | gegeben um Jefu willen, auf bag aud) das 

Leben Sefu offenbar werde an unferm 
fterbliden Fleiſche. 12 Darum fo ift nun 


| ber Tod madtig in ung, aber Dag Leben 


12 So then death worketh in us, but 
life in you. 1:15 We having the same 
spirit of faith, according as it is writ- 
ten, I believed, and therefore have I in eud. 13 Dieweil wir aber denfelbigen 
| Geit des Glaubens Haben nad dem 


| geſchrieben ftebet: Sd) glaube, barum rede 


spoken ; we also believe, and therefore 
speak; 1s Knowing that he which 


raised up the Lord Jesus shall raise 
up us also by Jesus, and shall present 
us with you. 15 For all things are for 
your sakes,that the abundant grace 
might through the thanksgiving of 


many redound to the glory of God. 


w For which cause we faint not; but 
though our outward man perish, yet 
the inward man is renewed day by 
day. 


is but for a moment, worketh for us a 


17 For our light affliction, which 


far more exceeding and eternal weight | 


- of glory; 1» While we look not at the 
things which are seen, but at the 
_ things which are not seen: for the 
_ things which are seen are temporal ; 
but the things which are not seen are 
. eternal. 
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| wir aud, 


ich, fo glauben wir aud, barum fo reden 


14 Und wiffen, bag ber, fo ben 
Herrn Jeſum bat aufermedet, wird ung 
aud) auferweden burd) Sefum, und wird 
uns barítellen fammt eud). 15 Denn es 
gefdiebet alles um euretiwillen, auf baf 
Die überſchwängliche Gnade burd) vieler 
Danffagen Gott reidlid) preife. 1e Darum 
werden wir niht müde; fonbern, ob unfer 


duferlider Menſch vermefet, fo wird bod 


| ber innerlide von Tage zu Tage verneuert, 


17 Denn unfere Triibjal, die zeitlich und 
leidt ift, ſchaffet eine ewige unb über alle 


Make widtige Herrlidfeit, 18 Ung, die 


| wir nidt feben auf das Sichtbare, fonbern 
| auf dad Unſichtbare. 
| ift, Dad ift zeitlich; wads aber unfidtbar 


Denn was fidtbar 


| fft, das ift ewig. 
I 


II. CORINTHIENS, IV. 


ə Nous sommes persécutés, mais non 
pas abandonnés; nous sommes abat- 
tus, mais non pas perdus. 10 Nous 
portons toujours en notre corps la 
mort du Seigneur Jésus, afin que la vie 
de Jésus soit manifestée aussi en notre 
corps. 11 Car nous qui vivons, nous 
sommes à toute heure livrés à la mort 
pour l'amour de Jésus, afin que la vie 
de Jésus soit manifestée aussi en notre 
chair mortelle. 1» De sorte que la 
mort agit en nous, mais la vie en vous. 
13 Mais ayant ce méme esprit de foi 
selon quil est écrit: J'ai cru, c'est 
pourquoi j'ai parlé; nous croyons aussi. 
Et c'est aussi pourquoi nous parlons; 
14 Sachant que celui qui a ressuscité 
le Seigneur Jésus, nous ressuscitera 
aussi par Jésus, et «ous fera compa- 
raitre avec vous. 15 Car toutes choses 
Sont pour vous, afin que cette gráce, 
se répandant, fasse abonder en plu- 
sieurs les actions de graces à la gloire 
de Dieu. 


nous laissons point abattre: au con- 


1€ C'est pourquoi nous ne 


traire, quoique notre homme extérieur 
se détruise, l'homme intérieur néan- 
moins se renouvelle de,jour en jour. 
17 Car notre tribulation, légère et de 
la durée d'un moment, produit en nous 
un poids éternel d'une gloire souve- 
rainement excellente, 18 Puisque nous 
regardons, non point aux choses visi- 
bles, mais aux invisibles; car les choses 
visibles ne sont que pour un temps, 


mais les invisibles sont éternelles. 
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IIPOX KOPINOIO“S B, c. 
KED. €. 
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\ \ e » 2 2 / 
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^ , ^ , ` A 
€v TO conar. ékOónuoÜuev amò TOU 
Kupiov: 7 Awa mioTews yap Tepura- 


ToÜuev, oU dia eldovs: s Oappoduev 


dé al evdoxoduev padrov éxdnunoar 
3 A , \ , ^ < 
êk TOU coparos Kal evdnunoat "pos 


tov Küpwov. 9 Aw kal dirotipmovpeba, 


eire  évÓuuoüvres cite — ékOnuobvres, 


eUápegTo, avT@ civar. 10 Tovs yàp 


vávras nas avepwOhjvar Sei ëu- 
TpocÜev tov Býuaros tov Xpicrod, 
eu / e \ \ 
tva Kopiontar Exaoros Ta sia 

, ^ ^ v » > ` 
COUATOS 7rpós à Erpakev, eire ayabov 
eire daddov, 11 Eiðóres ody Tov póßov 
tov Kuplov àvÜperovs "re(Üouev, 0e 
86 mehavepmpeba : 


Tais ouvveðýocow ouv Tehavepao aa. 
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AD CORINTHIOS II, V. 
CAPUT V. 


1 SCIMUS enim quoniam si terrestris 
domus nostra hujus habitationis dissol- 
vatur, quod edificationem ex Deo 
habeamus, domum non manu factam 
eeternam in cælis: 2 Nam et in hoc 
ingemescimus, habitationem nostram 
quae de cælo est superindui cupientes, 
s Si tamen vestiti non nudi invenia- 
mur. 4Nam et qui sumus in [hoc] taber- 
naculo ingemescimus gravati, eo quod 
nolumus expoliari, sed supervestiri, ut 
absorbeatur quod mortale est a vita. 
5 Qui autem efficit nos in hoc ipsum 
Deus, qui dedit nobis pignus Spiritus. 
6 Audentes igitur semper et scientes 
quoniam dum sumus in corpore pere- 
grinamur a Domino: 7 Per fidem enim 
ambulamus et non per speciem: s Au- 
demus autem et bonam voluntatem 
habemus magis peregrinari a corpore 
et praesentes esse ad Deum. 9 Et ideo 
contendimus, sive absentes sive præ- 
sentes, placere ili. 10 Omnes enim 
nos manifestari oportet ante tribunal 
Christi, ut referat unusquisque propria 
corporis, prout gessit, sive bonum sive 
malum. 1: Scientes ergo timorem Do- 
mini hominibus suademus, Deo autem 


manifesti sumus: spero autem et in 


conscientiis vestris manifestos nos esse. 





PERRI AS HRA G LOTTA. 


— 


IL CORINTHIANS, V. 
CHAPTER V. 


1 FoR we know that if our earthly 
house of this tabernacle were dis- 
solved, we have a building of God, an 
house not made with hands, eternal in 
the heavens. 2 For in this we groan, 
earnestly desiring to be clothed upon 
with our house which is from heaven: 
3 If so be that being clothed we shall 
not be found naked. 
are in this tabernacle do groan, being 
burdened: not for that we would be 
unclothed, but clothed upon, that mor- 
tality might be swallowed up of life. 
s Now he that hath wrought us for 
the selfsame thing is God, who also 
hath given unto us the earnest of the 


6 Therefore we are always 


4 For we that 


Spirit. 
confident, knowing that, whilst we 
. are at home in the body, we are ab- 
sent from the Lord: 7 (For we walk 
_ by faith, not by sight:) s We are con- 
fident, I say, and willing rather to be 

absent from the body, and to be pre- 

sent with the Lord. ə Wherefore we 
labour, that, whether present or ab- 

sent, we may be accepted of him. 

to For we must all appear before the 

judgment seat of Christ; that every 

one may receive the things done in his 

body, according to that he hath done, 

whether it be good or bad. 

ing therefore the terror of the Lord, 

we persuade men; but we are made 

i unto God; and I trust also 


> made manifest in your consciences 
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u Know- 


2, Corinther, 5. 
Das 5. Gawitel. 


1 Wir wiffen aber, fo unfer irdiſches Haus 
Diefer Hütte zerbrochen wird, Dağ wir 
einen Bau baben von Gott erbauet, ein 
Haus, niht mit Händen gemacht, das ewig 
ift im Himmel. 
febnen wir uns aud) nach unjerer Bebau- 
fung, die yom Himmel! ift, und uns yer- 
[anget, Daf wir damit tiberfleidet werden ; 
s So dod, wo wir befleidet, und nidt 
bloß erfunden werden. 4 Denn dtewetl 
wir in Der Hütte find, febnen wir une, und 
find beſchweret; fintemal wir wollten 
lieber nicht entfleidet, fondern überkleidet 
werden, auf daß das Sterblide würde 
verfdlungen von bem Leben. 5 Der uns 
aber 3u demſelbigen bereitet, das ift Gott, 
ber uns das Pfand, ben Geift, gegeben bat. 
e Wir find aber getroft allezeit, unb wiffen, 
bag bieweil wir im Leibe wohnen, fo wal- 
[en wir bem Herrn. 7 Denn wir wandeln 
im Glauben, und nidt im Sauen. 
s Wir find aber getroft, und haben viel- 
mebr Luft aufer bem Leibe zu wallen, und 
daheim ju feyn bei bem Herrn. 9 Darum 
fleifigen wir ung aud, wir find babeim, 
ober wallen, bag wir ihm woblgefallen. 
10 Denn wir miiffen alle offenbar werden 
vor bem Richterſtuhl Chrifti, auf daß ein 
jeglicher empfange, nad dem er gebandelt 
bat bei Ceibeó Leben, es fey gut oder bófe. 


mit bem Leuten, aber Gott find wir 
offenbar. jd bofe aber, daf wir aud 
in ewen Gewiffen offenbar find, 


| sommes éloignés du Seigneur; 


| la vue; 








II. CORINTHIENS, V. 
CHAPITRE V. 


1 CAR nous savons que quand cette 
tente, notre demeure terrestre, sera 
détruite, nous avons dans les cieux un 


édifice qui est de Dieu, une maison 


| éternelle, qui n'est point faite de la 


T ; | : 
2 Und über bemjelbigen | ED des Bonis: 


2 Car dans celle-ci 
nous gémissons, désirant avec ardeur 


d’être revêtus de notre demeure céleste ; 


3 Si toutefois nous sommes trouvés 


vétus, ef non point nus. 4 Car nous 
qui sommes dans cette tente, nous 
gémissons sous le poids; vu que nous 
désirons, non pas d'étre dépouillés, 
mais d'étre revétus, afin que ce qui est 


s Or 
celui qui nous a formés pour cela 


mortel, soit absorbé par la vie. 


méme, c'est Dieu, qui aussi nous a 
donné pour arrhes son Esprit. e Nous 
sommes done toujours pleins de con- 
fiance, et nous savons que, pendant 
que nous habitons dans ce corps, nous 
7 Car 


| nous marchons par la foi, et non par 


s Nous sommes pleins de 
confiance, dis-je, et nous aimons mieux 
quitter ce corps, et étre avec le 
Seigneur. 9 C'est pourquoi aussi nous 
nous efforgons de lui être agréables, 
soit que nous demeurions dans ce 
corps, soit que nous en délogions. 
10 Car il nous faut tous comparaitre 


devant le tribunal de Christ, afin 


| que chacun regoive selon ce qu'il aura 


am : | fait en son corps, soit bien, soit mal. 
u Dieweil wir denn mifen, bag der | 


Herr au fiirdten ift, fabren wir fdón | 


1n Sachant donc la crainte qu'on doit 
avoir du Seigneur, nous táchons d'en 
persuader les hommes ; et Dieu nous 
connait. Mais j'espere qu'en vos con- 


sciences vous nous connaissez aussi. 
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Xoüvros Si nudv: OcóucÜa rèp Xpi- 
cT00, karaNMáryre TO Oed. n Tov uù 
yvóvra ápapríav vmép nuoyv ápapríav 
, / eu € ^ Li , 
érro(aev, iva huels yevwucha Sixavoovvn 


0co0 év avrà. 
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AD CORINTHIOS II, V. 


12 Non iterum nos commendamus vobis, 
sed occasionem damus vobis gloriandi 
pro nobis, ut habeatis ad eos qui in 
facie gloriantur et non in corde. 13 Sive 


Deo ; 


enim mente excedimus, sive 
sobrii sumus, vobis. 


Christi 


14 Caritas enim 
urget nos, estimantes hoc 
quoniam si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt, 15 Et pro 
omnibus mortuus est ut et qui vivunt 
jam non sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis mortuus est et resurrexit. 16 Ita- 
que nos [ex hoc] neminem novimus 


secundum carnem: et si cognovimus 


secundum carnem Christum, sed 
nune jam non novimus. 17 Si qua 
ergo in Christo, nova creatura: 


vetera transierunt, ecce facta sunt 


nova. 1s Omnia autem ex Deo, qui 
reconciliavit nos sibi per Christum 
et dedit nobis ministerium recon- 
ciliationis, 19 Quoniam quidem Deus 


erat in Christo mundum reconci- 
lians sibi, non reputans illis delicta 
ipsorum, et posuit in nobis verbum 
reconciliationis. 20 Pro Christo ergo 
legationem fungimur, tamquam Deo 
exhortante per nos: obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo. 2 Eum 
qui non noverat peccatum pro nobis 
peccatum fecit, ut nos efliceremur 


justitia Dei in ipso. 


PREIA  HUEXAGLOTT'. 


IL CORINTHIANS, V. 


12 For we commend not ourselves again 
unto you, but give you occasion to 
glory on our behalf, that ye may have 
somewhat to answer them which glory 
in appearance, and not in heart. 13 For 


whether we be beside ourselves, it 


is to God: or whether we be sober, 


o 






itis for your cause. 14 For the love 
of Christ constraineth us; because we 
thus judge, that if one died for all, 
then were all dead: ıs And that he 
died for all that they which live 
should not henceforth live unto them- 
selves, but unto him which died for 
them, and rose again. 1e Wherefore 
henceforth know we no man after the 
flesh: yea, though we have known 


Christ after the flesh, yet now hence- | gefannt baben 


forth know we him no more. 17 There- 
fore if any man be in Christ, he is a 





| 


new creature: old things are passed 
away ; behold, all things are become | 


new. 1s And all things are of God, 
who hath reconciled us to himself by 
Jesus Christ, and hath given to us the 
ministry of reconciliation; 19 To wit, 
that God was in Christ, reconciling 
the world unto himself, not imputing 
their trespasses unto them ; and hath 


- eommitted uro us the word of recon- 


ciliation. :» Now then we are ambas- 
sadors for Christ, as though God did 
beseech you by us: we pray you in 
Christ's stead, be ye reconciled to God. 


m For he hath made him to be sin for 


us, who knew no sin; that we might 
be made the righteousness of God in 
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2. Gorintber, 5. 


12 Sa wir uns niht abermal loben, fon- 


yon uns; auf bag tbr babet gu rühmen 
wider die, fo fid nad Dem Anfeben rühmen, 
unb nidt nad dem Herzen. 
thun wir 3u viel, fo tbun wir e8 Gott ; 
find wir magig, fo find wir euh mafig. 
14 Denn die Liebe Gbrifti bringet uns alfo, 
fintemal wir balten, bag, fo Einer für alle 
geftorben ijt, fo find fie alle geftorben. 
15 Und er ift Darum fiir alle geftorben, auf 
baf die, fo ba leben, binfort niht ihnen 
felbft leben, fonbern bem, ber für fie 
geftorben unb auferftanden ift. 
oon nun an fennen wir niemand nad 
bem Fleiſch; unb ob wir aud) Chriftum 
nad) bem leih, fo 
fennen wir thn bod jest niht mebr. 


(x Darum, if jemand in Chrifto, fo 


ift er eine neue freatur ; das Alte ift yer- 


gangen, fiebe, es ift alles neu geworden. 
18 Aber dag alles yon Gott, ber uns mit 
ibm felber verfobnet bat burd) Jeſum 
Chriftum, unb das Amt gegeben, das die 
Verſöhnung prediget. 19 Denn Gott 
war in Chrifto, und verfóbnete die Welt 
mit ibm felber, und rechnete ihnen ibre 





is Denn | 


16 Darum, | 





Sünden niht ju, unb bat unter uns auf- | 


geridtet Dag Wort von der Verſöhnung. 
2 So find wir nun Botfdafter an Chrifti 
Statt, denn Gott vermabnet durd ung ; fo 


bitten wir nun an Chrifti Statt: Laffet eud | 


verfóbnen mit Gott. 
ber von feiner Sünde wufte, für ung aur 
Sünde gemadjt, auf bag wir würden in 
ihm bie Geredtigfeit, die vor Gott gilt. 


n Denn er bat den, 


IL. CORINTHIENS, V. 


12 Car nous ne cherchons point à nous 


: e " | recommander de nouveau aupres de 
Dern euh eine llrjade geben gu rübmen | p 


vous, mais nous cherchons à vous 
donner occasion de vous glorifier à 
notre sujet, afin que vous puissiez vé- 


pondre à ceux qui se glorifient de ce 


| qui est extérieur, et non de ce qui est 


dans le coeur. 13 Car si nous nous 


laissons emporter comme hors de nous- 
mémes, c'est pour la gloire de Dieu; 
si nous nous tempérons, c'est pour 
vous: 14 Parce que l'amour de Christ 
nous presse, tenant ceci pour certain, 
que si un est mort pour tous, tous 
aussi sont morts; 15 Et quil est mort 
pour tous, afin que ceux qui vivent ne- 
vivent plus pour eux-mémes, mais 
pour celui qui est mort et ressuscité 
pour eux. 16 C'est pourquoi, dés à 
présent, nous ne connaissons personne 
selon la chair; méme si nous avons 
connu Christ selon la chair, maintenant 
connaissons 


néanmoins nous ne le 


plus ainsi. 17 Si done quelqu'un est 


| en Christ, il est une nouvelle créature. 


Les choses vieilles sont passées; voici, 
toutes choses sont, devenues nouvelles. 
18 Or, tout cela vient de Dieu, qui nous 
a réconciliés avec lui par Jésus-Christ, 
et qui nous a confié le ministere de la 
réconciliation ; 19 Savoir, que Dieu 
était en Christ, réconciliant le monde 


avec soi, en ne leur imputant point 
leurs péchés, et qu'il a ms en nous la 
parole de la réconciliation. 2% Nous 
sommes done ambassadeurs — pour 
| Christ, comme si Dieu vous exhortait 
par nous; nous VOUS supplions au noni 
| de Christ ; soyez reconcilics avec Dieu, 
2 Car celui qui n'a point connu de 
péché, il l'a fait péché pour nous, afin 


qu'en lui nous devinssions justes de la 


justice de Dieu. 


Bal Bub 


IlFOX KOPINOIOTS5, B, «. 
KE®. «. 


1 SYNEPIOYNTES & xal mapa- 
KadodmEeV uù cis kevüv THY yap TOD 


0co0 SéEacbar vuás: 2 Aéye yap: 
Kap erro  ém»kovca cov Kal èv 
€ , / 2/ 7 , \ 
nuépa awtnplas ¿Bonoa cor tdov 


viv Karpòs  eUmpocóekros, ioù vOv 


nuepa awrtnpiass 3 Mndeuiav èv 


undevi SidovtTes mpookorýv, (va wm) 
ponhi 9) 6uakovía, 4 AAN èv mavri 
, e \ e A , 
gvvicTávTes éavroUs ws Oeod Sdiaxovor, 
€v vmouovi TOXMij, èv Oreo, èv 
avaykals, èv a revoxopíaus, 5 Ev Inn- 
^ , ^ , > / 
yais, €v udakais, èv axatacTacias, 
ÈV KTOL, ÈV @ypUTTVIals, EV vyoTe(aus, 
*T3 e , 3 , , 
e'Ev ayvotnti, èv yvoce, v puakpo- 
, 
vuia, év xpnoTOTHTL, èv mveúparTı 
ey , pak pe (pe , / , 
dyío, èv dadyammp avvrokpíro, 7 Ev 
hoy adnOelas, ev Svvawer Oeod: diva 
^ eh A , A A 
TOV OTAwY THs OukatocUvms Tav Ocfuóv 
—— 2 \ A A-a , 
xai ápuo TepGv, 8 Ava Oo£ms Kai atipias, 
dua Óva ouías Kai edpnulas* ws Tavor 
Kal aneis, 9 ‘Qs ayvoovpevot Kal èT- 
ywwskóuevot, ws atroOvncKovtes Kal 
> ^ ^ e , \ ^ 
idov Cv, ds maðevóuevot Kal ju) 
Üavarobyevot, 10 ‘Qs Avtrovpevor acl dé 
modnrous O6 


xaíoovTes, @S TTOXO0L 


/ G \ » \ 
TrouTifovtes, ws pndev Exovtes «ai 
, , A , € ^ 
mavta karéxovres. n To oTóua "uv 
KopívOwo,, | 9 


12 Ov 


Avéqryev mpos vas, 


Kapdia nuv TmeETAATUVTA ' 


"uiv, gTEvoxapei- 


aTMyxvois  Vjuav * 


otevoxwpeiabe év 


M * ^ 
dé èv Tots 
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AD CORINTHIOS II, VI. 
CAPUT VL 


1 ADJUVANTES autem et exhortamur 
ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. 
2 Ait enim: Tempore accepto exaudivi 
te, ct die salutis adjuvavi te. Ecce 
nunc tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. 3 Nemini dantes ullam 
offensionem, ut non vituperetur minis- 
terium nostrum, 4 Sed in omnibus 
exhibeamus nosmet ipsos sieut Dei 
ministros, in multa patientia, in tribu- 
lationibus, in necessitatibus, in angus- 
tis, s In plagis, in carceribus, in 
seditionibus, in laboribus, in vigiliis, 
in jejuniis, 6 In castitate, in scientia, 
in longanimitate, in suavitate, in 
Spiritu sancto, in caritate non ficta, 
7In verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arma justitize a dextris et sinistris, 
8 Per gloriam et ignobilitatem, per in- 
famiam et bonam famam, ut seductores 
et veraces, sicut qui ignoti et cogniti, 
9 Quasi morientes et ecce vivimus, ut 
castigati et non mortificati, 10 Quasi 
tristes semper autem gaudentes, sicut 
egentes multes autem locupletantes, 
tamquam nihil habentes et omnia 
possidentes. 1: Os nostrum patet ad 
vos, O Corinthii, cor nostrum dilata^um 
est. 12 Non augustiamini i nobis, an- 


gustiamini autem in visceribus vestris, 


Been 1A, HOEXOAA GL OJT T. X. 


IL CORINTHIANS, VI. 
CHAPTER VI. 


1 WE then, as workers together with 
him, beseech you also that ye receive 
not the grace of God in vain. : (For 
he saith, I have heard thee in a time 
accepted, and in the day of salvation 
have I succoured thee: behold, now is 
the accepted time; behold, now is the 
day of salvation) s Giving no offence 
in any thing, that the ministry be not 
blamed : 4 But in all things approving 
ourselves as the ministers of God, in 
much patience, in afflictions, in neces- 
sities, in distresses, 5 In stripes, in im- 
prisonments, in tumults, in labours, 1n 
watchings, in fastings; e By pureness, 
by knowledge, by longsuffering, by 
kindness, by the Holy Ghost, by love 
unfeigned, 7 By the word of truth, by 
the power of God, by the armour of 
righteousness on the right hand and 
on the left, s By honour and dis- 
honour, by evil report and good re- 
port: as deceivers, and yet true ; » As 
unknown, and yet well known ; as 
dying, and, behold, we live; as chas- 
tened, and not killed ; 1» As sorrowful, 
yet alway rejoicing; as poor, yet 
making many rich; as having no- 
thing, and yet possessing all things. 
m O ye Corinthians, our mouth is 
open unto you, our heart is enlarged. 
1m Ye are not straitened in us, but ye 


are straitened in your own bowels. 
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2. Gortniber, 6. 


Das 6. Gapitel. 


1 Wir ermabnen aber euh, als Mithel- 
fer, bag ibr niht vergeblid) die Gnade 
Gottes empfanget. 2 Denn er fpricht: 
Ich babe dic) in ber angenehmen 3eit 
erboret, und babe bir am Tage des Heils 
gebolfen. Gebet, jest ift bie angenehme 
Zeit, feat ift ber Tag des Heils. 3 Laffet 
uns aber niemand irgend etn Wergernif 


geben, auf bag unjer Amt niht verfájtert | 


werde. 4 Sondern in allen Dingen laffet 
ung beweifen, alg bie Diener Gottes, in 
groper Geduld, in Srübfalen, in Nöthen, 
in Wengften, 5 Jn Schlagen, in Gefang- 
nijfen, in Wufrubren, in Arbeit, in Wachen 
can Reufchbeit, in Grfennt- 
nif, inLangmuth, in Freundlicfeit, in bem 
7 Jn 
bem Worte ber Wahrheit, in der Kraft 


in Faſten, 


beiligen Geift, in ungefárbter Liebe, 


Rechten und zur Linfen; 
und Sande, burd) bófe Gerüdte und 
gute Geriidte; als die Verführer, und 
bed) wabrbaftig; 9 Als bie Unbefannten, 
und bod) befannt; als die Sterbenden, 
und fiebe, wir leben, als die Gezüchtigten, 
und bod) nidt ertodtet; 10 Als die Trau- 
rigen, aber allezeit froblid); als bie Armen, 
aber die bod) viele reid) machen; als die 
nídté inne baben, und bod) alles baben. 
n O ibr Corinther, unfer Mund bat fid zu 
eud) aufgetban, unfer Hera it getroft. 
12 linfertbafben dürft ibr cud 
dnoften. 


nídt 


dag thut ibr aus berifider Meinung. 


| grace de Dieu. 


| sincere ; 
Gottes, burd) Waffen ber Geredtigfert, zur par la puissance de Dieu, par les armes 


sDurd Ehre | 





IL CORINTHIENS, VI 
CHAPITRE VI. 


1 Erant done coopérateurs avec lui, 
nous vous conjurons aussi que ce ne 
soit pas en vain que vous ayez recu la 
2 Car il dit: Je t'ai 
exaucé au temps favorable, et t'ai 


secouru au jour du salut; voici main- 


tenant le temps favorable, voici main- 
tenant le jour du salut. 
donnons aucun scandale en quoi que 


3 Nous ne 


ce soit, afin que notre ministére ne soit 
point blàmé. 4 Au contraire, nous 


nous rendons recommandables en 
toutes choses, comme ministres de Dieu, 
par une grande patience dans les afflic- 
tions, dans les nécessités, dans les an- 
goisses; 5 Dans les blessures, dans les 
prisons, dans les troubles, dans les 
dans les 


jetnes ; e Par la pureté, par la science, 


travaux, dans les veilles, 


par la longanimité, par la douceur, 


| par le Saint-Esprit, par une charité 


7 Par la parole de la vérité, 


de la justice, celles de la droite et de 
la gauche; s Dans l'honneur et dans 
lignominie, dans la mauvaise et dans 
la bonne réputation. » On nous re- 
garde comme des sélucteurs, et nous 
sommes vrais; comme inconnus, ct 


nous sommes connus; comme mou- 


rants, et voicl nous vivons; comme 
chátiés, et nous ne sommes pas mis à 
mort; 1 Comme attristés, et nous 
sommes toujours dans la joie ; comme 


pauvres, et nous en enrichissons 


plusieurs; comme n'ayant rien, et 
nous possédons toutes choses, n O 
Corinthiens ! notre bouche s'est 


ouverte pour vous, notre coeur s'est 


élargi. i Vous n'êtes point à 


Daf ihr euh aber ángfet, | l'étroit au-dedans de nous, mais vos 


entrailles sont resserrées pour nous. 
Tow. vi. Ü n 
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IPOS KOPINGIOTS TB <, G. 
13 Tyv òè avtnv avruucÜ(av, ws Tékvous 
Neyo, TXaTUvÓnre kai wpeis. 14 Mù 
/ e ^ — J 
yívea0e | érepofvyoüvres amíaTous* Tis 
\ \ , ` , / a 
yàp peToyn Sikavocvyvn kai avouia; 7 
, / \ \ , / 
tis Kowwvia dri mpos cKoTos; 15 Tis 
66 cuvupævnois Xpictov mpos BeXíap, 
Ù TÍS pepls TicTO peta atrliotov; 
16 Tis 06 cuveatabecis vad Oeod peta 
eldodwv; “Hyeis yap vaós Oeod spev 
^ ^ 4 e \ e" , , 
favtos, kaÜcs eltrev 0 Beds OTL évouceijoc 
.€v avtois Kal évTrEepiTaTHow, Kal Ecouat 
> ^ \ \ > M y , / 
aitav Ücós ka, avtol ExovTat pov Maós. 
w Aò é&éXOate ex pécov avTav xai 
adopiaOnte, Neyer Kúpios, kai akaÜáp- 
\ eu , ` , , e ^ 
TOV uù) üTrTeaÜe* karyo eiaóé£ouat Üuás, 
Ny e A > , AL OE ^ 
13 Kai écopuat bpiv eis mraTépa, Kal veis 


éxeabé wor eis vioUs Kal Üvyyarépas, eyes 


Kúpios mavrokpárep. 


KEÓ. C. 


1 TATTAX ov éyovres tas érravryye- 
, , , / e \ , \ 
Alas, ayarrntol, cabaplowpev éavrovs amd 
TavTos MONT LOD capkós Kal TVEÚHATOSŞ, 
erriTenovvTes ayiwoúvvnv èv PoBw Oeod. 
, e ^ , , , , 
2 Xapyoate pâs’ ovdéva nducnoaper, 
ovdéva epbeipapyev, ovdéva emheoverTh- 
cajev. 3 pòs xatárpioiw ov Xéyo* 
, LA , ^ / e a 
mpocipnrka yàp Stu €v rais Kapdlais Nuov 


* ^ , * ^ M ^ 
estrè eig TO cvwvaToÜavév xai avvio. 
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AD CORINTHIOS II, VI. VII. 
13 Eandem autem habentes remunera- 
tionem, tamquam filiis dico, dilatamini 
et vos. 14 Nolite jugum ducere cum 
infidelibus: quz enim participatio 
justiti& cum iniquitate? aut que 
socletas luci ad tenebras? 15 Que 
autem conventio Christi ad Belial? 
aut qus pars fideli cum infidele? 
16 Qui autem consensus templo Dei 
cum idolis? Vos enim estis templum 
Dei vivi, sicut dicit Deus quoniam 
inhabitabo in illis et inambulabo, et 
ero illorum Deus et ipsi erunt mihi 
populus. 17 Propter quod exite de 
medio eorum et separamini, dicit Do- 
minus, et inmundum ne tetigeritis : 
is Et ego recipiam vos, et ero vobis 
in patrem, et vos eritis mihi in filios 


et filias, dicit Dominus omnipotens. 


CAPUT VIL 


1 Has igitur habentes promissiones, 
carissimi, mundemus nos ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus, perficientes 
sanctificationem in timore Dei. » Capite 
nos: neminem lesimus, neminem cor- 
rumpimus, neminem circumvenimus. 
s Non ad condemnationem dico: præ- 


dixi enim quod in cordibus nostris estis 


ad commoriendum et ad convivendum. 


BPSmIi ACH EXAGLOTT A. 





IL CORINTHIANS, VI. VIL 


1s Now for a recompence in the same, 
(I speak as unto my children,) be ye 
also enlarged. 
yoked together with unbelievers: for 
what fellowship hath righteousness 
with unrighteousness? and what com- 
munion hath light with darkness? 
15 And what concord hath Christ with 
Belial ? or what part hath he that be- 
lieveth with an infidel! 1s And what 
agreement hath the temple of God 
with idols? for ye are the temple 
of the living God; as God hath said, 
I will dwell in them, and walk in 
them; and I will be their God, and 
they shall be my people. 17 Where- 
fore come out from among them, and 
be ye separate, saith the Lord, and 
touch not the unclean thing; and I 
will receive you, 1s And will be a 
Father unto you, and ye shall be my 
sons and daughters, saith the Lord 


Almighty. 


14 Be ye not unequally 


CHAPTER VII. 


i Havine therefore these promises, 
dearly beloved, let us cleanse ourselves 
from all filthiness of the flesh and 
spirit, perfecting holiness in the 
fear of God. 2 Receive us; we have 
wronged no man, we have corrupted 
no man, we have defrauded no man. 
a1 speak not this to condemn you: 
for I have said before, that ye are in 


our hearts to die and live with you. 
419 


2, Gorinther, 6. 7. 


13 Ich rede mit eud, alg mit meinen Kin- 
bern, bag thr euh aud) alfo gegen mid 
ftellet, und fepb aud) getroft. 14 Biebet 
niht am fremden Joc mit den Unglaubi- 
gen. Denn was bat die Geredtigfeit 
für Genieß mitder Ungeredtigfeit ? Was 
bat das Liht für Gemeinfdaft mit ber 
Finſterniß? 15 Wie ftimmet Chriftus mit 
Belial? Oder was für ein Theil bat ber 
Gläubige mit bem Unglaubigen ? 16 Was 
bat ber Tempel Gottes für eine Gleiche 
mit ben Gógen ? br aber fepb ber Tem- 
pel des lebendigen Gottes ; wie denn Gott 
fpridt: JH will in ibnen wobnen, und 
in ihnen wandeln, unb will ibr Gott feyn 
follen Bolt 
17 Darum Gebet aus yon ihnen, und fon- 
bert euh ab, fpriht ber Herr, unb rübret 
fein Unreines an; fo will id eud) anneb- 


unb fie mein fein. 


men, 1s Und euer Bater feyn, und thr 
folt meine Sohne unb Todter feyn, 


ſpricht ber allmadtige Herr. 


Das 7. Capitel. 


1 Dieweil wir nun folde Verbeifungen 
haben, meine Yiebften, fo lafet unà von 
aller Befledung des Fleifdes und des 
Geifted ung reinigen, und fortfabren mit 
der Deiligung in ber Furdht Gottes. 2 Faf- 
fet ung; wir baben niemand Leid gethan, 
wir baben niemand verlegt, wir baben 
s 9tidt fage id 
folded, eud gu verbammen ; benn id babe 


niemand vervortbeilet. 


droben zuvor gefagt, daf (br in unferm ber; 
yen fepb, mit gu fterben unb mit gu leben. 


II. CORINTHIENS, VI. VII. 


13 Or, pour nous rendre la pareille (je 
vous parle comme a mes enfants), élar- 
gissez aussi vos cæurs. 14 Ne vous 
attachez pas à un méme joug avec les 
infidéles; car qu’y a-t-il de commun 
entre la justice et l'iniquité ? et quelle 
communion peut-il y avoir entre la 
15 Et quel 
accord y a-t-il entre Christ et Bélial? 
ou quy a-t-il de commun entre le 
fidèle et l’infidéle ? 


y a-t-il entre le temple de Dieu et les 


lumiére et les ténébres ? 


16 Et quel rapport 
idoles? Car vous étes le temple du 
Dieu vivant, selon ce que Dieu a dit: 
J’habiterai au milieu d’eux, et j’y 
marcherai ; et je serai leur Dieu, et ils 
seront mon peuple. 17 C’est pourquoi 
sortez du milieu d’eux, et séparez-vous- 
en, dit le Seigneur; ne touchez & 
aucune chose souillée, et je vous re- 
cevrai. 1s Et je serai votre pére, et vous 
serez mes fils et mes filles, dit le 


Seigneur tout-puissant. 


CHAPITRE VII. 


1 AYANT donc, mes bien-aimés, de 
telles promesses, purifions-nous de 
toute souillure de la chair et, de l'esprit, 
achevant notre sanctification dans la 
crainte de Dieu. 2 Recevez-nous, nous 


n'avons fait tort à personne, nous 


n'avons corrompu personne, nous 
n'avons pris le bien de personne. s Je 
ne dis pas ceci pour vous condamner ; 
car je vous ai déjà dit, que vous 
êtes dans nos cœurs, en sorte que 


nous mourions et vivions ensemble. 
3n2 


BIBULIACHENXAGIOTIT8uS 





IPOS 'KOPINGIOTS Bie 


4 IIo} pot mappnola mpos vpas, 


Z e \ e ^ 
TOANH por kavyncis vrép Lua: Te- 
TANPWOMAL TH TapakMyjce, vreprepua- 
oeoa TH yapa émi Táon TH Nipe 
juv. 5 Kal yap éX00vrov "uv eis 
Maxe8ovíav ovdeuiav éaxnkev àveauv 7j 
càpÉ nuav, adr’ êv mavti OMPópuevo : 

, , 9 , 
éEwbev payat, €ow0ev doo. 6 Arr 
[4 ^ / 
0 Tapakad@v Tos TATELWOÙS TrapekáXe- 

€ ^ e ^ , ^ , TY A 
gev nas 0 Ücüs èv TH Tapovoia Titov 
7 Ov povov è év TH mapovcía avro), 

^ , T? 
àXAà Kal èv TH TapakMycet y Tape- 
, , e ^ , — COR ^ 
KX50m èb vmiv, avaryyéNXov nuly THY 
e ^ , , \ e ^ 3 r N 
úv émvro0nouw, Tov vuv 06vpuov, TOV 
UjGv iov mèp oð, OTE pe uaXXov 
^ ei , ^ Z HL ~ , 
yapnvat. | 8" Ori ei Kal êħúmnoa LAs èv 
^ 5 ^ > Li , M 
T7) €TTLO TOM), OU METAMENOMAL* EL KAL pE- 

, , ei e 
TeueXóumv, BXérro yap OTL N emLaTOAH 
, , > \ ` e , € ^ 
EKEWN EL kai TPOS tpav EAUTINGEV Duás, 
9 Nov yalpw, ovy ote EduTHOnTE, GAN 
OTe éXUTHONTE eis perávorav: édUTTN- 
Onre yap Kata Oeóv, iva èv pmdevi £5- 
polite èE zv. 10 'H yàp cata cov 
UTrN perávorav eis acry9píav àyeragé- 
AnTov épryáterau* 7) 66 TOD kóc iov AUT 

, , , ^ \ ETE 
Oávarov Katepydferar. Y ' I80v yap avro 
^ \ M ^ ^ , 
ToUTo TO Kata eov rAuTNOHVaL ró- 
, e ^ , , \ 
onv KaTnpyacaTo viv aorrovdny, adra 
amodoylav, GAA awyavaKTnow, adda 
/ ^ 
$oBov, adrAa émvwró85now, adra ÉfjXov, 
aa exdienow. 


"Ev -mavri cuveoty- 


gare éavroUs dyvoUs. elvat TO Trpáryuat. 
420 








14.22 LAuiao LaS 

Golds LS A) Veo Vbi 
"ficos: quoc ts 

BAAS Taare + Theo H isoo 
. aio] oiin Yo. a5 
EAS ux aS eh: 
Sia Jp naX Toor ar dle] 
co 15:0 AS MÀ S. gS] Sorsi 
coh TAS We SG ae 
aitia Qi «BAAS que 
+ mahaa »&» S plo: . oad» 
ai oñ c5 2] d 
(220A NS N Gam as 
ÂaLrigó 2S2] Wio . ads 
.AMos 50. a} Vy 
dais] cb: aS 26m Wage 
NORTE 
adie i EL WE Léon Lox <3} 
Me Gas Bea] Ms ca Ul 
Aad, SAD . aS Lei VeL. 
Âa Wyss D) . aad 
là; » 244] oo 128-2 24-S 
PTT 
cA Md s Lio dme] 
ok laai 202 JAW Ns 
Bss Lirase . Laan [d 
oo las MONS, o}? làa- 
21 d! ;Q Ion . tas 
Wao TAK WES Ghai} 
220 ENEN per 22s} 


oe. 


12à5o + MSjo thio s 120;2 
(Claas sopadaco . lAsoZo 


Más, ad Oli] aS) anas 


AD CORINTHIOS II, VII. 


4 Multa mihi fiducia est apud vos, 
multa mihi gloriatio pro vobis: re- 
pletus sum consolatione, superabundo 
gaudio in omni tribulatione nostra. 
s Nam et cum venissemus Machedo- 
niam, nullam requiem habuit caro 
tribulationem 


nostra, sed omnem 


passi: foris pugnæ, intus timores. 
e Sed qui consolatur humiles, consola- 
tus est Deus nos in adventu Titi; 
7 Non solum autem in adventu ejus, 
sed etiam in solacio quo consolatus est 
in vobis, referens nobis vestrum desi- 
derium, vestrum fletum, vestram zemu- 
lationem pro me, ita ut magis gauderem. 
s Quoniam etsi contristavi vos in 
epistula, non me pænitet : etsi pzeni- 
teret, videns quod epistula illa etsi ad 
horam vos contristavit, » Nunc gaudeo, 
non quia contristati estis, sed quia 
contristati estis ad peenitentiam : con- 
tristati enim estis secundum Deum, ut 
in nullo detrimentum patiamini ex 
nobis 10 Qus enim secundum Deum 
tristitia est, peenitentiam in salutem 

stabilem operatur; seculi autem tris- 
titia mortem operatur. 1 Ecce enim 
hoc ipsum, secundum Deum con- 
tristari vos, quantam in vobis operatur 
sed defensionem, sed 
sed 


sed emulationem, sed 


sollicitudinem : 
indignationem, sed timorem, 
desiderium, 
vindictam. In omnibus exhibuistis 
negotio, 


vos incontaminatos esse 
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IL CORINTHIANS, VII. 


4 Great is my boldness of speech to- | 


ward you, great is my glorying of 
you: Iam filled with comfort, I am 
exceeding joyful in all our tribulation. 
s For, when we were como into Mace- 
donia, our flesh had no rest, out wo 
were troubled on every side; with- 
out were fightings, within were fears. 
s Nevertheless God, that comforteth 
those that are cast down, comforted 
us by the coming of Titus; 7 And not 
by his coming only, but by the conso- 
lation wherewith he was comforted in 
you, when he told us your earnest 
desire, your mourning, your fervent 
mind toward me; so that I rejoiced 
the more. s For though I made you 
sorry with a letter, I do not repent, 
though I did repent: for I perceive 
that the same epistle hath made you 
- Sorry, though it were but for a season. 


9 Now I rejoice, not that ye were | 
made sorry, but that ye sorrowed to 


repentance: for ye were made sorry 
after a godly manner, that ye might 
receive damage by us in nothing. 
1 For godly sorrow worketh repent- 
ance to salvation not to be repented 
- of: but the sorrow of the world work- 
“eth death. 1n For behold this self- 
same thing, that ye sorrowed after 
& godly sort, what carefulness it 
wrought in you, yea, what clearing 
of yourselves, yea, what indignation, 
gea, what fear, yea, what vehement de- 
sire, yea, what zeal, yea, what revenge ! 
Tn all things ye have approved your- 


selves to be clear in this matter. 
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2. Gorintber, 7. 


4 $c rede mit arofer Freudigfeit zu euh, 
id rühme vie! pon euch, ich bin erfüllet 
mit Zroft, i bin überſchwänglich in 
Freuden, in aller unferer Trübſal. 5 Denn 
da wir in Macedonien famen, hatte unfer 
Fleiſch feine Rube; ndern allenthalben 
waren wir in &rübíaf, auswendig Streit, 
6 Aber Gott, der bo 
Geringen troftete, Der tróftete uns durd 
die 3ufunft Titi. 7 Nikt allein aber 
burd feine  S3ufunft; 
burd ben Troft, damit cr getróftet 
war an eud, unb erfünbigte 


inwendig Furcht. 


fondern auch 


uns 
euer erlangen, euer Weinen, euern 
alfo, bag id mid 
c Denn bag id euh 
durd) ben Brief habe traurig gemadt, reuet 
mid) niht. Und ob es mih veuete, fo ih 
aber febe, bag ber Brief vielletdt eine 
Weile euh betrübet bat; ə So freue ih 
mid bod; nun, niht darüber, daf ihr fenb 
betrübt worden, ſondern dağ thr betrübt 
feyd worden zur Reue. Denn ihr feyd gött- 


Cifer um mid, 
nod) mebr frevete. 


lid) betrübt worden, bag ibr von uns ja 
feinen Sdhaden irgend worinnen nebmet. 
w Denn die göttliche Traurigfeit wirfet 
sur GSeligfeit eine Neue, die niemand 
gcreuet; die Traurigfeit aber der Welt 
wirfet ben Tob. 1 Siehe, daffelbige, daf tbr 
göttlich fepb betrübet worden, melden Fleiß 
Sat es in cud) gewirfet, Dazu Verantwor- 
tung, Zorn, Furdt, Berlangen, Eifer, 
Rahe? Ihr babt euh bewiefen in allen 
&tüden, ba. ibr rem feyd an ber. That. 


— — — —— 


IL CORINTHIENS, VII. 


4 Je vous parle avec une entiére liberté, 
jai grand sujet de me glorifier de vous ; 
je suis rempli de consolation ; je suis 
plein de joie dans toute notre affliction. 
5 Car depuis que nous sommes arrivés 
en Macédoine, notre chair n'a eu aucun 
relàche: au contraire, nous avons été 
affligés cn toutes manières, par des 
combats au dehors, et des craintes au 
dedans. e Mais Dieu, qui console ceux 
aui sont abattus, nous a consolés par 
l'arrivée de Tite; 7 Et non seulement 
par son arrivée, mais aussi par la con- 
solation qu'il a reçue de vous; nous 
ayant raconté votre grand désir, vos 
larmes, votre zèlo pour moi; de sorte 
que j'en ai été réjoui. s Car, bien que 
je vous aie attristés par ma lettre, je ne 
m'en repens point, quoique je m'en 
fusse d'abord repenti, parce que je 
vois que si cotto lettre vous a affligés, 
ce wa été que pour peu de temps. » Je 
me réjouis maintenant, non de ce que 
vous avez été affligés, mais de ce que 
vous avez été attristés à repentance ; 
car vous avez été attristés selon Dieu, 
de sorte que vous n'avez reçu aucun 
dommage de notre part. 10 Parce que 
la tristesse qui est selon Dieu, produit 
une repentance à salut, dont on 
ne se repent jamais; au lieu que la 
de 


n Car voyez quel empresse- 


tristesse ce monde produit la 
mort. 
ment cette tristesse selon Dieu a pro- 
duit en vous! Je dis plus, quelles ex- 
cuses, quelle indignation, quelle crainte, 
quel grand désir, quel zèle, quelle puni- 
tion! De toutes manières vous vous 


étes montrés purs dans cette affaire. 
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| Titum veritas facta est. 


o åa Ss m bal;aAi actos 


12 Igitur etsi scripsi vobis, non propter 
eum qui fecit injuriam, nec propter 
eum qui passus est, sed ad manifestan- 
dam sollicitudinem nostram quam pro 
vobis habemus 13 Coram Deo: ideo 
consolati sumus : in consolatione autem 
nostra abundantius magis gavisi sumus 
super gaudium Titi, quia refectus est 
14 Et 
si quid apud illum de vobis gloriatus 
sum, non sum confusus, sed sicut 
omnia vobis in veritate locuti sumus, 
ita et gloriatio nostra que fuit ad 
15 Et viscera 
ejus abundantius in vos sunt, remini- 
scentis omnium vestrum oboedientiam, 
quomodo cum timore et tremore ex- 
cepistis eum. 16 Gaudeo quod in omni- 


bus confido in vobis. 


CAPUT VIII. 


1 NOoTAM autem facimus vobis, 
fratres, gratiam Dei que data est in 
ecclesiis Machedoniz, 2 Quod in multo 
experimento tribulationis abundantia 


gaudi ipsorum, et altissima paupertas 


tatis eorum, 3 Quia secundum virtutem, 
testimonium illis reddo, et supra virtu- 
tem voluntarii fuerunt, 4 Cum multa 
exhortatione obsecrantes nos gratiam et 
communicationem ministeri quod fit 
in sanctos, s Et non sicut speravimus, 
sed semet ipsos dederunt primum Domi- 


no, deinde nobis per voluntatem Dei, 





DERECE HEXAGLOT'T XE. 


IL. CORINTHIANS, VIL VIII. 


11 Wherefore, though I wrote unto 
you, J did it not for his cause that 
had done the wrong, nor for his cause 
that suffered wrong, but that our care 
for you in the sight of God might 
appear unto you. 13 Therefore we 
were comforted in your comfort; yea, 
and exceedingly the more joyed we 
for the joy of Titus, because his spirit 
was refreshed by you all 1s For if I 
have boasted any thing to him of you, 
I am not ashamed; but as we spake 
all things to you in truth, even so our 
boasting, which I made before Titus, 
is found a truth. 15 And his inward 
affection is more abundant toward 
you, whilst he remembereth the obe- 
dience of you all, how with fear and 
trembling ye received him. 16 I re- 
joice therefore that I have confidence 
in you in all things. 


CHAPTER VIII. 


1 MoREOVER, brethren, we do you 
to wit of the grace of God bestowed 
on the churches of Macedonia; » How 
that in a great trial of affliction the 
abundance of their joy and their deep 


- poverty abounded unto the riches of 


their liberality. s For to their power, 
I bear record, yea, and beyond their 
power, they were willing of themselves; 
4 Praying us with much intreaty 
that we would receive the gift, and 
take upon us the fellowship of the 
ministering to the saints  * And 
this they did, not as we hoped, but 
nrst gave their own selves to the Lord, 


and unto us by the will of God. 
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2. Corinther, 7. 8. 


12 Darum, ob ich euch geſchrieben babe, fo 
iſt es doch nicht geſchehen um deß willen, der 
beleidiget hat, auch nicht um deß willen, 
der beleidiget iſt, ſondern um deß willen, 
daß euer Fleiß gegen uns offenbar würde 
bei euch vor Gott. 1s Derhalben find wir 
getröſtet worden, daß ihr getröſtet ſeyd. 
Ueberſchwänglicher aber haben wir uns 
noch mehr gefreuet über der Freude Titi; 
denn ſein Geiſt iſt erquicket an euch allen. 
15 Denn was ih vor ibm yon euch gerüh— 
met habe, bin ich nicht zu Schanden ge— 
worden, ſondern, gleichwie alles wahr iſt, 
das ich mit euch geredet habe, alſo iſt auch 
unfer, Ruhm bet Tito wahr geworden, 
15 Und er iſt überaus herzlich wohl an euch, 
wenn er gedenket an euer aller Gehorſam, 
wie ihr ihn mit Furcht und Zittern habt 
aufgenommen, 16 36 freu mih, daß id 
mich zu euch alles verſehen darf. 


Das 8. Capitel. 


1360 thue euh fund, lieben Brüder, 
die Gnade Gottes, die in den Gemeinen 
ín Macedonien gegeben ift. » Denn thre 
Freude war ba überſchwänglich, ba fie 
burd) viel ZXrübjal bewabret wurden. 
Und wiewohl fie febr arm waren, baben 
fie Dod) reid)lid) gegeben in aller Cinfal- 
tigfeit. s Denn nad allem Vermögen, 


(das zeuge id)) unb über Vermogen waren | 


4 Und flebeten uns mit | YOY? 


fie felbjt willig ; 


vielem Crmabnen, daf wir aufnábmen bie | 


Wobhlthat und Gemeinídaft ber Hand— 
reichung, die ba gefdiebet den Heiligen ; 
s Und nídt, wie wir boffeten; fonbern 
ergaben fid) felbft auerft bem. Herrn, unb 
barnad) ung, burd) den Willen Gottes; 








| leur libéralité. 





IL CORINTHIENS, VII. VIII. 


12 Ainsi, lorsque je vous ai écrit, ce n'a 
point été à cause de celui qui a commis 
la faute, ni à cause de celui envers qui 
elle a été commise, mais pour faire 
voir parmi vous le soin que j'ai de 
vous devant Dieu. 13 C'est pourquoi 
nous avons été consolés par votre con- 
solation; mais nous nous sommes 
encore beaucoup plus réjouis de la joie 
qua eue Tite, car son esprit a été 
récréé par vous tous. 14 Parce que si 
je me suis glorifié de vous devant lui 
en quelque chose, je n'en ai point eu de 
confusion; mais comme nous vous 
avons dit toutes choses selon la vérité, 
ce dont je m'étais glorifié à Tite s'est 
ainsi trouvé être la vérité méme. 
15 Aussi, quand il se souvient de l'obéis- 
sance de vous tous, et comment vous 
l'avez recu avec crainte et tremblement, 
son affection pour vous en est beau- 
coup plus grande. 1e Je me réjouis 
done de ce qu'en toutes choses je puis 
me confier en vous. 


CHAPITRE VIII. 


1 AU reste, mes fréres, nous voulons 
vous faire connaitre la grace que Dieu 
a faite aux Eglises de Macédoine ; 
2 C'est quau milieu de la grande 
épreuve dont ils ont été aftligés, la- 
bondance de leur joie, et leur profonde 
pauvreté ont répandu les richesses de 
3 Car je suis témoin 
qu'ils ont donné volontiers selon leur 
pouvoir, et méme au-delà de leur pou- 


4 Nous pressant avec beaucoup 


| de priéres, de recevoir l'aumône et la 


communication de cette assistance 


| pour les saints, s Et ils n'ont pas fait 


seulement comme nous l'avions espéré, 


mais ils se sont donnés premiere- 


ment eux-mémes au Seigneur, et en- 
suite à nous, selon la volonté de Dieu, 
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orovdns Kal TO THs UVuerépas ayarns | 


yunovov Soxyatov: 9 lIWwoockere yap 
Thy xapw Tod Kuplov nuav 'Inco) Xp- 


oTod, OTe Ot Ú âS emTwxEvoEV TOVTLOS 


» eu e A m / y | 
QV, iva vets TH Ekeivou TTwXELA TTXov- 


TýonTe. 10 Kai yvwunv év rovro dide- 


uu’ Tobro yap Luly cumdéper, otrives où 
póvov TO Trolnaat xalt TO ÜéXew 


n Nuvi òè 


mpoevnpEacbe amò mépuot' 


Kal TÒ TolnoaL TLTENÉCATE, OTWS Ka- | 


, € / ^ , ei 
Oarep 1 TpoO8vuía Tod OéXew, obrws 


12 Ei 


A ^ , , 3 A » 
KaL TO ETTLTEMETAL EK TOU Exe. 


yap 1 po0vuía  Tpokevrau Kalo 


y , , , ` , 
dv éyn eUmpócOekros, ov Kalo ovk 


ex el. 


tiv [00] Orgpus, aXW eE lodrntos: 


13 OU yàp (va arrows VECIS, 
dj Dy A A A \ € ^ , 
4'Ev rQ viv kaipà TO ÜuÓv epis- 

, \ , i € 4 e 
geuua eis TO éÉkeivov ÜoTépuua, iva 


‘ 
kai TO éxelvwy Teplacevpa yévnTal eis 


TÒ VUP ÚTTÉPNUA, OTrws YÉVNTAL iooTNs, 
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AD CORINTHIOS I, VIII. 


6 Ita ut rogaremus Titum, ut quemad- 
| modum ccepit ita et perficiat in-vobis 
etiam gratiam istam. 7 Sed sicut in 
omnibus abundatis, fide et sermone et 


scientia et omni sollicitudine, insuper 





et caritate vestra in nos, ut et in hac 
gratia abundetis. s Non quasi impe- 
rans dico, sed per aliorum sollicitudi- 
nem etiam vestre caritatis ingenium 
bonum comprobans: ə Scitis enim 
gratiam Domini nostri Jesu Christi, 
quoniam propter vos egenus factus est, 
cum esset dives, ut illius inopia vos 
divites essetis. 10 Et consilium in hoe 
do: hoc enim vobis utile est, qui non 
solum facere sed et velle ecepistis ab 
anno priore: u Nune vero et facto 
perficite, ut quemadmodum promptus 
est animus voluntatis, ita sit et perfi- 
ciendi ex eo quod habetis. 1» Si enim 
voluntas prompta est, secundum id 
quod habet accepta est, non secundum 
quod non habet. 1s Non enim ut 
aliis sit remissio, vobis autem tribu- 
latio, sed et ex szequalitate: 14 In 
presenti tempore vestra abundantia 
ut et 


illorum inopiam suppleat, 


illorum abundantia vestre inopie 


| sit supplementum, ut fiat æqualitas, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. CORINTHIANS, VIII. 
sInsomuch that we desired Titus, that 
as he had begun, so ho would also 
finish in you the same grace also. 


7 Therefore, as ye abound in every 


thing, in faith, and utterance, and | 


knowledge, and in all diligence, and 
in your love to us, see that ye abound 
in this grace also. 
by commandment, but by occasion 
of the forwardness of others, and 


to prove the sincerity of your love. 


2 I speak not 


ə For ye know tho grace of our Lord 
Jesus Christ, that, though he was rich, 
yet for your sakes he became poor, 
that ye through his poverty might be 
rich. 1» And herein I give my advice: 
for this is expedient for you, who have 
begun before, not only to do, but also 
to be forward 2 year ago. n Now 
therefore perform the doing of it: 
that as there was a readiness to will, 
so there may be a performance also 
out of that which ye have. 1» For if 
there be first a willing mind, it is ac- 
cepted according to that a man hath, 
and not according to that he hath 
not. 13 For I mean not that other 
men bo eased, and ye burdened : 
w But by aa cquality, that now at 
this time your abundance may be a 
eupply for their want, that their abund- 
ance may also 5e a supply for your 


want: that there may be equality : 
425 


2, Corinther, 8. 


Il. CORINTHIENS, VIII. 


e Daf wir muften Titum ermabnen, auf | s De sorte que nous avons prié Tite, 


Daf er, wie er zuvor batte angefangen, 
alfo aud) unter euh ſolche Wohlthat aus- 
ríftete. 7 Aber gleidwie ibr in allen 
Stücken reid feyd, im Glauben, und im 
Wort, und in der Erfenntnif, unb in 
allerlei fet, und in eurer Liebe au ung, 
alfo ſchaffet, bag thr aud) in dtefer Wobl- 
that reich feyd. s Nicht fage ich, bag ih 
etwas gebiete; fondern Dieweil andere fo 
fleifig find, verfude id) aud) cure Liebe, 
ob fie rechter Art fey. » Denn thr wiffet 
die Gnade unfers Herrn Jefu Chrifti, dag, 
ob er wohl reid ift, ward er Dod arm um 
euretwillen, auf daß ihr durch feine Ar- 
muth reih würdet. 10 Und mein Wohl- 
meinen bierinnen gebe id. Denn foldes 
ift euh niglih, bie ibr angefangen babt 
ver dem Jahre ber, niht allein das Thun, 
fondern aud) das Wollen. u Nun aber 
vollbringet aud) bae Thun, auf daß, gleidh- 
wie ba ift em geneigtes Gemiith zu wollen, 
fo fep aud) ba ein geneigtes Gemüth gu 
thun, von bem, das (br babt. 12 Denn fo 
einer willig ift, fo ift er angenebm, nad) 
bem er bat, niht nad) bem er niht bat. 
13 Nikt gefdiehet das ber Meinung, daf 
die andern Rube haben, und ibr Trübfal ; 
fondern bag ed gleid) fey, 14 So diene 
euer Ueberflug Mangel, 
(theure) Zeit auf Daf 
ibr Ueberfluß bernad diene 

Mangel, und geſchehe, vas gleich ijt, 


ibrem Diefe 


fang, aud 


eurem 


comme il avait commencé cette œuvre 
de charité, de l’achever aussi envers 
vous. 9 C'est pourquoi, comme vous 
abondez en toutes choses, en foi, en 
parole, on science, en toute diligence, 
et dans la charité que vous avez pour 
nous, faites que vous abondiez aussi 
dans cette grace. o Jo lo dis, non 
point par voie de commandement, mais 
pour éprouver aussi, par l'empresse- 
ment des autres, lo sincérité de votre 
charité. o Car vous connaissez la grace 
de notre Seigneur Jésus-Christ, qui 
étant riche, sest rendu pauvro pour 
vous; an gue, par s2 pauvreté, vous 
fussiez rendus riches. 1 Et je vous 
donne sur cela ce conseil, parce que 
cela vous convient, à vous, qui non 
seulement avez commencé de le faire, 
mais qui en aviez eu la volonté dés 
l'année passée. 11 Achevez donc main- 
tenant de le faire, afin que, comme 


vous avez été prompts à en avoir la 


| volonté, vzus l'accomplissiez aussi selon 


vos moyens. 12 Cars: la promptitude 
de la volonté précède, on est agréable 
à Dieu selon ce qu'on a, et non point 


selon ce qu'on n'a pas. 13 En effet, pour 


| quo les autres soient soulagés, il ne faut 
I 


pas que vous soyez écrasés. is Au 


contraire pour quil y ait éga- 


lité, quo votre abondance supplée 


maintenonó à lcur indigenco; afin que 
leur abondance serve aussi à votre 


indigence, et qu'ainsi il y ait égalité ; 
Tow. vi 8 t 


BIBLIA HEX AG LIT» 


IIPOX KOPINOIOTX B, x. 
15 Kaas yéypartar: “O Tò T0X) oUk 
émAeóvacev, Kal ò TO OX/yov ovK NdaT- 
Tovnoev. 16 Xápis 66 TO ÜeQ TH OiQ0vT( 

^ , \ ^ e \ e A > ^ 
THY avTnVY omovònv vTép ÜnQv èv TH 
kapüía Titov, "Oru T^v pèv mapá- 
cTrovOau0Tepogs oe 


KAnow €déEaTo, 


trdpywv avlaipetos  éE5X0ev mpos 


buds. 18 Yuverréurpapev è Tov aded- 
^ , > ^ . e » , ^ 
gov uer avro), ob o mamos v TO 
> / \ ^ ^ , ^ 
evayyerio Sia Tacdv TOV éKKANCLOD, 
19 Où povov è àXXà, Kal xeuporovrÜeis 
e N ^ > ^ , e ^ 
UTO TOV EXKANTLOVY cvuvékOnuos 7"uQv 
\ ^ , ^ 
ov T. yapite TaT) TH Siakovoupévyn 
"23 e A \ \ > ^ ^ , 
vd nuv mpos THY avTod Tod Kupíov 
dofav kai "poÜvuíav "uv, 20 XreXXó- 
evot TOUTO, Hý TIS ")uüs pO uýoNTaL 
, ^ e , / ^ / 
€v TH adpoTnte TavTn TH Svaxovoupevyn 
€ 4? e A A 
vp pv: 2 Ilpovooüuev yap Kara 
, , 
ov povov evømiov Kupiov àXXà xai 
, , * , 
évorriov àvÜpovrov. 22 Zvwveméuajev 
66 avtois Tov adeAdov "uv, v cort- 
paa aguev êv TroNXots TOANAKLS a rovoatov 
VUVL O6 ‘TOAD 


» , 
óvTa, OTTOVOALOTEPOV 


memoi85ce.  TOXM) TH Els vpas. 





23 Eite vmép Titov, kowevós éuós kai 
, A , ^ 
eis Uuüs cvveprjos* eire AdEAHOL cuv, 

, ^ A 
aT0cTONo. ÉékkXmoiQv, oka Xpicrod. 
St ^ ^ 

24 Tv oiv évdevEw tHS ayámns vuv 
\ e A , Ld M e ^ > 
Kai nua@v Kavynoews úmèp úpðv eis 


avroUs évOeuvüpevo, eis "Tpógamov THY | 


ékkXc uv. | 
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AD CORINTHIOS II, VIII. 
15 Sicut scriptum est: qui multum, 
non abundavit, et qui modicum, non 
minoravit. 


16 Gratias autem Deo, qui 


dedit eandem sollicitudinem pro 


vobis in corde Titi, ı7 Quoniam 


exhortationem ^ quidem suscepit, 
sed cum sollicitior esset, sua volun- 
tate profectus est ad vos. 1s Mi- 
simus etiam cum illo fratrem, cujus 
laus est in evangelio per omnes 
ecclesias : 19 Non solum autem, sed et 
ordinatus ab ecclesiis comes peregri- 
nationis nostre in hac gratia que 
ministratur a nobis ad Domini gloriam 
et destinatam voluntatem nostram, 
20 Devitantes hoc ne quis nos vituperet 
in hae plenitudine que ministratur a 
nobis. 21 Providemus enim bona non 
solum coram Deo sed etiam coram 
hominibus. 22 Misimus autem cum 
illis et fratrem nostrum, quem proba- 
vimus in multis sspe sollicitum esse, 
nune autem multo sollicitiorem con- 
fidentia multa in vos. 23 Sive pro 
Tito, qui est socius meus et in vos 
adjutor, sive fratres nostri, apostoli 
ecclesiarum, glorie Christi. 24 Osten- 
sionem ergo quse est caritatis vestre 
et nostre glorie pro vobis in illos 


ostendite in facie ecclesiarum. 





HEHHTA-HEXAGLOTTA. 





IL CORINTHIANS, VIII. 


1 As it is written, He that had 
gathered much had nothing over; and 
he that had gathered little had no 
lack. 1e But thanks be to God, which 
put the same earnest care into the 
heart of Titus for you. 
he accepted the exhortation; but 
being more forward, of his own accord 
he went unto you. 1s And we have 


sent with him the brother, whose 


17 For indeed 


praise is in the gospel throughout all 
the churches; 19 And not that only, 
but who was also chosen of the 
churches to travel with us with this 
grace, which is administered by us 
to the glory of the same Lord, and 
declaration of your ready mind: 
2 Avoiding this, that no man should 
blame us in this abundance which is 
administered by us: 2 Providing for 
honest things, not only in the sight of 
the Lord, but also in the sight of men. 
22 And we have sent with them our 
brother, whom we have oftentimes 
proved diligent in many things, but 
now much more diligent, upon the 
great confidence which I have in you. 
23 Whether any do enquire of Titus, 
he is my partner and fellowhelper 
concerning you: or our brethren be 
enquired of, they wre the messengers of 
the churches, and the glory of Christ. 
4 Wherefore shew ye to them, and 
before the churches, the proof of your 
love, and of our boasting on your 


2. Gorintber, 8. 
15 Wie gefd)rieben ftebet: Der viel famm- 
lete, batte niht lleberffuB; unb ber wenig 
fammlete, batte niht Mangel. 1e Gott 
aber fey Danf, ber fefden Fleip an euch 
gegeben bat in das Herz Titi. 17 Denn 
er nabm ¿mwar bie Ermabnung an; aber 
biemeil er fo febr fleigig war, ift er von 
18 Wir baben 


aber einen Bruder mit thm gefandt, ber 


ibm felber au euh gereijet. 


das Lob bat am Evangelio durd alle Ge- 
meinen. 19 Nicht allein aber bae, fondern 


er ift aud) verorbnet yon ben Gemeinen 





welde burd) uns ausgeridtet wird bem | 


Herrn zu Ehren, unb (zum Preis) eures 
guten Willens. 2 Und verbütem das, 
bag ung niht jemand übel nadreden moge 
folder reihen Steuer halben, die burd) 
ung ausgeridtet wird, 2 Und feben da- 
rauf, Daf es redlid) sugebe, niht allein 
vor bem Herrn, fondern aud) vor den 
Menfden. 


gefandt unfern Bruder, den wir oft ge- 


22 Aud) haben wir mit ibnen 


feüret baben, in vielen Stücken, dağ er 
fleifiig fey, nun aber viel fleifiiger. 25 Und 
wir find grofer Zuverfidt zu euh, es fey 
Titus halben, welder mein Gefelle und 
Gebülfe unter eud) ift; 
Brüder halben, welche Apoftel find ber 
a Gr 


zeiget nun die Beweifung eurer Liebe unb 


oder unferer 


Gemeinen, unb eine Ehre Chrifti. 


unfer 9tubmé von eud, an biefen, aud 


óffentli vor ben Gemeinen. 


IL CORINTHIENS, VIII. 


15 Selon ce qui est écrit: Celui qui 
avait beaucoup recueilli, n'a pas eu 
plus que les autres; et celui qui avait 


16 Or 
graces soient rendues à Dieu, qui a mis 


peu recueilli, n'a pas eu moins. 


la méme sollicitude pour vous au cœur 
de Tite, 
mon exhortation, et trés-empressé lui- 


17 Lequel a fort bien recu 


méme, s'en est allé vers vous de son 
propre mouvement. 1s Et nous avons 
aussi envoyé avec lui le frére qui s'est 
acquis par l'Évangile, une louange 
répandue par toutes les Églises. 19 Et 
non seulement cela, mais il a été aussi 


choisi par les Églises pour étre notre 


su unferm Gefabrten in diefer Wohlthat, CP? Pagnon de voyage, et pour porter 


les aumónes que nous avons fait re- 


cueillir à la gloire du Seigneur méme, 


| et pour faire paraître votre bonne 





volonté. 20 Nous avons usé de cette 
précaution, afin que personne ne püt 
nous blamer dans ladministration de 
cette aumóne abondante dont nous 
sommes les dispensateurs; 21 Ayant 
soin de faire ce qui est bon, non seule- 
ment devant le Seigneur, mais aussi 
devant les hommes. 22 Nous avons 
aussi envoyé avec eux notre frère, 
dont nous avons souvent éprouvé le 
zèle en plusieurs choses, et qui en aura 
maintenant encore davantage, à cause 
de la grande confiance qu'il æ en vous. 
23 Ainsi done, quant à Tite, il est mon 
aide et mon compagnon d'œuvre en ce 
que je fais pour vous. Et quant à nos 
frères, ils sont les envoyés des Églises, 
et la gloire de Christ. 2 Faites done 
voir envers eux, et devant les Églises, 
une preuve de votre charite, et mon- 
trez que nous avons sujet de nous 


glorifier de nous, 
$12 





IPOS KOPINOIOTSX B, 6. 


KES. @. 
^ ^ f. A 
1 IIEPI pév yap Tíjs dvaxovias ris 
^ , a 
eig TOUS Wylous Trepucg0v pot écTiv TO 
ypádew viv: 2 Olda yap Thy Tpobv- 
/ € ^ ^ e \ e ^ ^ 
pilav úpðv T vrép úpðv kavydua. 
Maxe60ctv, ött Ayaa Trapeckevaoat 
> \ , \ —— 2 ^ , / 
amo Tépvat, Kal TO Lav Eros ")péOuocv 
roUs Telovas. 3 "Emeuya òè Tovs 
> , e ^ \ y € mc 
abderdovs, iva uù) TO kabynua nav 
TO [4 ` € ^ 075 , ^ , lA 
vrép úpðv KevwOn év TO pépet Tovro, 
e M * Z 
iva kaÜdos €Xeyov mapeskevaspévot 


Ate, 4 Miwmes àv EXMwaw cvv époi 


“Makedoves kai eÜpeciv tas arapa- 


ckevágTovs KaTaicyuvOdpmev veis, iva | 
| 


p) Xéyepev vpes, èv TH UmrooTáce | 


tarn . 5 Avaykaiov o)v wyncáymv 


Tapakahécat Tors adedhovs iva 


/ , € ^ N 
7poéNÜeci els vuas Kal 


TapTicwolw THY . TrpoemmWyyeMuevqv 


e A , , 
eùàoyiav Uv, Taty ETOLUNY eivat 


e e > / \ e , 
oUTwWS ws EvAOYLaV, pì «s "rXeove£(av. 


6 Todto dé, 0 ore(pev deicouévos herdo- 


, 4 , ^ € , , 
uévos Kal Gepioet, Kal o omeipwv èm 


> / 3 3 , / \ / 
evNoylais èr evroylais Kal Oepices. 


el \ , ^ 
7 "Exaoros  kaÜos mponpntar TH 


Kapodia, uù èk Avs ù eE aváyens' 


apò yàp SsoTnv ayar oó  Óeós. 
pòv yàp dam 


s Avuvatei ^é 6 òs Tacay xápw 
^ , e ^ eu , ^ 
Tepiagevoal els vuds, Wa èv mavti 
TaVTOTE Tacay avTapKeiav —€xovres 
Tepiocevnte «eis mâv čpyov 
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AD CORINTHIOS I, IX. 
CAPUT IX. 
1 NAM de ministerio quod fit in 
sanctos ex abundanti est mihi scribere 


vobis : 2 Scio enim promptum animum 


| vestrum, pro quo de vobis glorior apud 


Machedones, quoniam Achaia parata 
est ab anno preterito, et vestra æmu- 
latio provocavit plurimos. 3 Misi 
autem fratres, ut ne quod gloriamur 
de vobis evacuetur in hac parte, ut 
quemadmodum dixi parati sitis. 4 Ne 
cum venerint mecum Machedones et 
invenerint [vos] inparatos, erubescamus 
nos, ut non dicamus vos, in hac sub- 
stantia. 5 Necessarium ergo existi- 


mavi rogare fratres ut preeveniant ad 


| vos et preeparent promissam benedic- 





tionem hanc paratam esse, sic quasi 
benedietionem, non quasi avaritiam. 


e Hoc autem: Qui parce seminat, 


| parce et metet, et qui seminat in 


1 





I 


| 


| aut ex necessitate : 


benedictionibus, de benedictionibus et 
metet. 7 Unusquisque prout destina- 
vit de corde suo, non ex tristitia 
hilaem enim 
datorem diligit Deus. s Potens est 
autem Deus omnem gratiam abun- 
dare facere in vobis, ut in omnibus 


semper omnem sufficientiam habentes 


dryabov, | * 24 s Sas (344220 . aan abundetis in omne opus bonum, 
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Tt. CORINTHIANS, IX. 
CHAPTER IX. 


1 For as touching the ministering 
to the saints, it is superfluous for me 
to write to you: 2 For I know the 
forwardness of your mind, for which 
I boast of you to them of Macedonia, 
that Achaia was ready a year ago; 
and your zeal hath provoked very 
many. 3 Yet have I sent the bre- 
thren, lest our boasting of you should 
be in vain in this behalf; that, as I 
said, ye may be ready: « Lest haply 
if they or Macedonia come with me, 
and find you unprepared, we (that we 
say not, ye) should be ashamed in this 
same confident boasting. 
I thought it necessary to exhort the 
brethren, that they would go before 
unto you, and make up beforehand 


5 Therefore 


your bounty, whereof ye had notice 
before, that the same might be ready, 
as a matter of bounty, and not as of 
covetousness, e But this I say, He 
which soweth sparingly shall reap 
also sparingly; and he which soweth 
bountifully shall reap also bountifully. 
7 Every man according as he pur- 
poseth in his heart, so let him give ; 
not grudgingly, or of necessity: for 
God loveth a cheerful giver. s And 
God is able to make all grace 
abound toward you; that ye, always 
having all sufficiency in all things, 


may abound to every good work: 
aio 


2, Gorintber, 9. 
Das 9. Gapitel. 


i Senn yon folder Steuer, bie ben 
Heiligen gefdiebet, ift mir niht noth euh 
su fdreiben. 2 Denn ih weiß euren 
guten Willen, baoon ich rübme bei denen 


aus Macedonien (unb fage): Abaja ift 


vor bem Sabre bereit gewefen. Und euer 
Exempel bat viele gereiget. 3 Sch babe 


aber bíefe Brüder barum gefandt, baf 
nicht unfer Rubm von eud zu nídte 
würde in bem Stücke; unb daf ibr bereit 
feyd, gleichwie ih von euh gefagt babe, 
4 Auf bag niht, fo die aus Macedonien 
mit mir famen unb euh unbereitet fanden, 
wir (will niht fagen ibr) zu Sdanden 
5 $d) babe 


es aber für nótbíg angefeben, die Brüder 


würden mit foldem 9tübmen. 


ju ermabnen, daf fie voran zögen au end), 
zu verfertigen diefen zuvor verbeifenen 
Gegen, bag er bereitet fey, alfo, ba es fey 
6 d 


meine aber Das: Wer da füárglid) faet, 


ein Segen, und niht ein Geiz. 


ber wird aud) fárglid) ernten; unb wer ba 
fáet im Gegen, ber wird auh ernten 
im Gegen. 7 Gin jeglider nad) feiner 


Willfiibr, niht mit lInmilfen, oder aus 


DHA WRIA G LOT TA. 





II. CORINTHIENS, IX. 
CHAPITRE IX. 


1 Vous écrire touchant la collecte 
qui se fait pour les saints, ce serait de 
ma part une chose superflue, 2 Car je 
sais la promptitude de votre affection, 
qui me donne ce sujet de me glorifier 
de vous devant ceux de Macédoine, 
que l'Achaie était prête à cette œuvre 
dés l'année passée. Et votre zèle en 
a excité plusieurs. 3 Or, j'ai envoyé 
nos fréres, afin que ce ne soit pas en. 
vain que je me suis glorifié de vous en 
cette occasion, et que vous soyez préts, 
4 De 


peur que, si ceux de Macédoine venai- 


comme j'ai dit que vous l'étiez ; 


ent avec moi et ne vous trouvaient 
pas préts, nous n'eussions de la honte, 
pour ne pas dire vous-mémes, de l'as- 
surance avec laquelle nous nous som- 
mes glorifiés de vous. 5 C'est pourquoi 
jai estimé qu'il était nécessaire de prier 
les frères d'aller premièrement vers 
vous, et d'achever de préparer la libé- 
ralité que vous avez déjà promise, afin 
qu'elle soit préte comme une libéralité, 
et non pas comme un don de l'avarice. 
6 Or, je vous dis ceci: Que celui qui 
seme chichement, recueillera aussi chi- 
chement; et que celui qui sème libérale- 
ment, recueillera aussi . libéralement. 
7 Que chacun contribue selon quil se 


l'est proposé en son cœur, non point à 


| regret, ou par contrainte, car Dieu 


Swang ; denn einen fróbliden Geber bat | 


Gott lieb. 


s Bott aber fann maden, bafi 


allerlei Gnade unter euh reichlich fey, 
daf ibr in allen Dingen volle Genüge habt, 


und reid) fepb gu allerlei guten Werfen. 


aime celui qui donne avec joie. s Et 
Dieu est puissant pour faire abonder 
toute grâce en vous, afin qu'ayant 
et toute tout 


ce qui vous est nécessaire, vous soyez 


toujours en chose 


abondants en toute bonne œuvre ; 


BIBLIA ‘HEXAGLOTTA, 


IIPOX KOPINOIOTS B',6,. 
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eis avTOUS Kal eis Trávras, 14 Kai avrav 

, e \ e ^ > ^ e A 

Sejoes UTrép úuðv, emırohoúvtræov úpâs 
Sia tiv vrrepBáNXoveav yapw Tod co 
ef’ viv. 


avexdinynt@ avTod dSwped. 


15 Xápis TQ beð eri TH 


KE. v. 

1 ATTOX 96 éyo IIabXos vrapakaXó 

e O^ \ a sh o. , 
twas Sia THs mpaitntos Kal érrieiKeias 
tov Xpictod, 0s Kata Tpdcwrov pèv 
A , € ^ , ^ \ ^ > 
tatrewos èv bui», amav 96 app eis 
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NaS d$ KaTa odpKa TeEpiTaToUYTas. 
430 


Pat he a e bhuiao Zas 
-aoo 3pà . 2240) palo 
Riis alione . Ams 
Bi ana Q2 OCT. SANSA 
» Saltos làn Xo L805} 
ble 36 . dasi NI Na 
(4&2 sono Non .,827àca) 
fing wade Mile Aids 
Vide AMD Mois? Gs 
lom U .ho la li»Soe 
V] Usato Teac, 1201.0. 284 S5 
AGB Wags Manet sso el 
bá Madian Modo WS i 
(02,28he}) . Lana los! 
. Laaa to) HERE Mago S 
ooi (278b ótelohsló 
ca Sto 285,6 14 + ο 

“ASS Mem 122425 —E 

—E lo olan Tl aco 
ahaa S b =? — 


oc 


L3 BA waked Q3 b 


oV ana tano —EX * 
mb GSS QA Liaw! 
bi — * z nN i (à2205 il 
LI Bain — Li} Na22 
SUP ADE BS Dp ides Li 
e) wail}. oS A Kee 
ENSIS 
NEC CORO 


(nuc 


AD CORINTHIOS II, IX. X. 


9 Sicut scriptum est: Dispersit, dedit 
pauperibus, justitia ejus manet in 
zternum. 1o Qui autem administrat 
semen seminanti, et panem ad mandu- 
candum prestabit et multiplicabit 
semen vestrum et augebit incrementa 
frugum justitiz vestre, n Ut in om- 
nibus locupletati abundetis in omnem 
simplicitatem, quse operatur per nos 
gratiarum actionem Deo, 12 Quoniam 
ministerium hujus officii non solum 
supplet ea quas desunt sanctis, sed 
etiam abundat per multas gratiarum 
actiones in Domino; 13 Per probationem 
ministeri hujus glorificantes Deum 
in oboedientia confessionis vestre in 
evangelium Christi et simplicitate 
communicationis in illos in omnes. 
i4 Et ipsorum observatione pro vobis, 
desiderantium vos propter eminentem 
gratiam Dei in vobis. 1s Gratias Deo 


super inenarrabili dono ejus. 


CAPUT X. 

1 IPSE autem ego Paulus obsecro 
vos per mansuetudinem et modestiam 
Christi, qui in faciem quidem humilis 
inter vos, absens autem confido in vobis. 
2 Rogo autem ne præsens audeam per 
eam confidentiam qua existimor audere 
in quosdam, qui arbitrantur nos tam- 


quam secund carnem ambulemus, 
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IL CORINTHIANS, IX. X. 


ə (As it is written, He hath dispersed 
abroad; he hath given to the poor: 
his righteousness remaineth for ever. 
10 Now he that ministereth seed to 
the sower both minister bread for 
your food, and multiply your seed 
sown, and increase the fruits of your 
righteousness ;) 11 Being enriched in 
every thing to all bountifulness, which 
causeth through us thanksgiving to 
God. 1 For the administration of 
this service not only supplieth the 
want of the saints, but is abundant 
also by many thanksgivings unto 
God ; 1s Whiles by the experiment of 
this ministration they glorify God for 
your professed subjection unto the 
gospel of Christ, and for your liberal 
distribution unto them, and unto all 
men; 14 And by their prayer for you, 
which long after you for the exceed- 
ing grace of God in you. 1s Thanks 
be unto God for his unspeakable gift. 


CHAPTER X. 


1 Now I Paul myself beseech you 
by the meekness and gentleness of 
Christ, who iu presence am base 
among you, but being absent am 
bold toward you: 3 But I beseech 
you, that I may not be bold when 
T am present with that confidence, 
wherewith I think to be bold against 
‘some, which think of us as if 
we — according to the flesh. 


2, Gorinther, 9. 10. 


9 Wie gefdrieben ftebet: Gr bat ausge- 
ftreuet unb gegeben den Armen ; feine Ge- 
rechtigfeit bleibet in Cwigfeit. 10 Der aber 
Samen reidet bem Saemann, der wird 
je auch das Brod reichen zur Speiſe, und 
wird vermehren euren Samen, und 
wachſen laſſen das Gewächs eurer Ge— 
rechtigkeit; u Daß ihr reich ſeyd in allen 
Dingen, mit aller Einfältigkeit, welche 
wirket durch uns Dankſagung Gotte. 
12 Denn bie Handreichung dieſer Steuer 
erfüllet nicht allein den Mangel der Heili— 
gen, ſondern iſt auch überſchwänglich 
darinnen, daß viele Gott danken für die— 
fen unſern treuen Dienſt, 13 Und preiſen 
Gott über eurem unterthänigen Bekennt— 
niß des Evangelii Chriſti, und über eurer 
einfältigen Steuer an ſie und an alle, 
14 Und über ihrem Gebet für euch, melde 
verfanget nad) euh, um der überſchwäng— 
[íden Gnade Gottes willen in eug. 
15 Gott aber fey Dank für feine unaus- 
ſprechliche Gabe. 


Das 10. Capitel. 
1 3d aber Paulus ermahne euch, durch 





bie Sanftmüthigkeit unb Lindigkeit Chrifti; | 


der ich gegenwärtig unter euch gering 
bin, im Abweſen aber bin ich dürſtig 
gegen euh. 2 d) bitte aber, Daf mir nicht 
noth ſey, gegenwärtig dürſtig zu handeln, 
und der Kühnheit zu gebrauchen, die man 
mir zumiſſet, gegen etliche, bie und fhägen, 


als wandelten wir fleiſchlicher Weiſe. 








II. CORINTHIENS, IX. X. 


9 Selon ce qui est écrit: Il a répandu, 
il a donné aux pauvres; sa justice de- 
meure éternellement. 10 Que celui 
done qui fournit de la semence au 
semeur, veuille aussi vous donner du 
pain à manger, multiplier votre se- 
mence, et augmenter les fruits de votre 
justice ; 1 Ajfin que vous soyez pleine- 
ment enrichis pour cette parfaite 
libéralité, qui nous donne sujet de 
rendre graces à Dieu. 1» Car l'ad- 
ministration de cette offrande subvient 
non seulement aux nécessites des saints, 
mais elle abonde aussi de telle sorte, 
que plusieurs ont sujet d'en rendre 
13 Ils glorifient Dieu 
pour l'épreuve qu'ils font, au sujet de 
cette assistance, de la soumission que 
vous témoignez pour l'Évangile de 
Christ; et de la sincère libéralité avec 
laquelle vous faites part de vos biens 
14 Ils prient Dieu 
pour vous, vous aimant trés-affectu- 


graces à Dieu. 


à eux et à tous. 


eusement à cause de la grace excellente 
15 Or, 
gráces soient rendues à Dieu de son 
don ineffable. 


que Dieu vous a accordée. 


CHAPITRE X. 


1 AU reste, moi, Paul, je vous conjure 
par la douceur et la bonté de Christ, 
moi qui suis humble en votre présence, 
tandis qu'absent je suis plein de 
hardiesse à votre égard, 2 Je vous 
prie, que je ne sois point obligé, 
lorsque je serai présent, de deployer en 
toute confiance cette hardiesse, avec 
laquelle j'ai dessein d'agir contre quel- 
ques-uns qui nous regardent comme si 


nous nous conduisions selon la chair. 
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A A eu 
éküuk]cau.  Tücav  apakonv, Ora» 


mrANnpwOh budv 7 vrako. 7 Tà Kurc 
. mpocwtror' Brérete; Ei tis srétrovBev 
éavrQ Xpictod civar, ToÜro XoyitéaOc 
ed 
Xpictov, 


\ > M 
kaÜcs avTós 


o'Eáv 


/ € ^ eu 
TANW EQUTOU, OTL 


oUTws Kal nels. 


TE yap TEeplacoTEpoy TL kavyýoopat 


M ^ , , € ^ T ES 
mepi THs éfovcías nuov, ns EedwKev 


o Kópis [piv] eis oixodouny Kai 


ovK eis kKaÜaípegcw úuðv, ovK ais- 


xvvO5coua, 9 Iva pn 90fe ws àv 


éxpoBeiy twas dia tøv éÉmwoTOXGV. 
10" Ore ai érrictonal uév, pnoiv, Bapeiar 
TP, e M / ^ , 
kai ioxupat, 7) 6€ Tapovoia Tod cwHpma- 
Tos àcÜev?s Kal ò Novos é£ovÜevnuévos. 
1 Tobro XoywifécÓc ó -owbros, STL 


oloi spev TO Oyo Si émwoTOXÓv 


ATÓVTES, TOLÛTOL Kal TapovTes TO 


12 Ov yap TorAwamev évkpivat 


y 
epyy. 


7 ouvkpivat €éavtovs Ticw Tay 
e ^ , * A S \ 
€AUTOUS CUVLOTAVOVTM@VY* aAA AUTOL 


€v €avTois éavToUs uerpoÜvTes kai cvv- 


/ ^ ^ 
KpivoVTéy éavToUs éavTois ov cuvidow. 
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AD CORINTHIOS II, X. 
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| secundum carnem militamus : 4 Nam 


arma militie nostre non carnalia, 
sed potentia Deo ad destructionem 
munitionum, 5 Consilia destruentes et 
omnem altitudinem extollentem se 
adversus scientiam Dei, et in captivi- 
tatem redigentes omnem intellectum 
in obsequium Christi, 6 Et in promptu 
habentes ulcisci omnem inobcedien- 
tiam, cum impleta fuerit vestra obce- 
7 Que secundum faciem sunt, 


Si quis confidet sibi Christi 


dientia. 
videte. 
se esse, hoc cogitet iterum apud se, 
quia sicut ipse Christi est, ita et nos. 
s Nam etsi amplius aliquid gloriatus 
fuero de potestate nostra, quam dedit 
[nobis] Dominus in edificationem et 
non in destructionem vestram, non 
erubescam. » Ut autem non existimer 
tamquam terrere vos per epistulas. 
10 Quoniam quidem epistule, inquiunt, 
graves sunt et fortes, praesentia autem 
corporis infirma et sermo contempti- 
bilis. 


est, quia quales sumus verbo per 


1 Hoe cogitet qui ejusmodi 


epistulas absentes, tales et presentes 
in facto. 


serere aut conparare nos quibusdam 


12 Non enim audemus in- 


qui se ipsos commendant, sed ipsi — 


in nobis nosmet - 


et comparantes nosmet ipsos nobis. | 


rt 


ipsos  metientes | 


$ 


RMB A: HEA GILOMT A. 


IL CORINTHIANS, X. 


3 For though we walk in the flesh, we 
do not war after the flesh: 4 (For the 
weapons of our warfare are not carnal, 
but mighty through God to the pull- 
ing down of strong holds;) s Casting 
down imaginations, and every high 
thing that exalteth itself against the 
knowledge of God, and bringing into 
captivity every thought to the obedi- 
ence of Christ; e And having in a 
readiness to revenge all disobedience, 
when your obedience is fulfilled. 7 Do 
ye look on things after the out- 
ward appearance? If any man trust 
to himself that he is Christ’s, let him 
of himself think this again, that, as he 
is Christ’s, even so are we Christ’s. 
s For though I should boast somewhat 
more of our authority, which the Lord 
hath given us for edification, and not 
for your destruction, I should not be 
ashamed: ə That I may not seem as if 
I would terrify you by letters. 10 For 
his letters, say they, are weighty and 
powerful; but his bodily presence is 
weak, and his speech contemptible. 
n Let such an one think this, that, 
such as we are in word by letters 
when we are absent, such will we be 
also in deed when we are present. 
12 For we dare not make ourselves of 
the number, or compare ourselves 
with some that commend themselves : 

t they measuring themselves by 
— and comparing them- 


selves among themselves, are not wise. 
422 


2. Gorinther, 10, 


s Denn ob wir wohl im Fleiſche wanden, 
fo ftreiten wir bod) niht fleiſchlicher Weiſe. 
i Denn die Waffen unferer Ritterfdaft 
find niht fleiſchlich, ſondern madtig vor 
Gott, zu verftdren die Befeftigungen ; 
5 Damit wir verftóren bie Anſchläge und 
alle Hobe, die fid) erbebet wider das Er- 


fenntnif Gottes, und nehmen gefangen 


alle SBernunft unter ben Gehorſam Chrifti; | 


e Und find bereit, zu rdden allen Ungebor- 
fam, wenn euer Geborfam erfüllet ijt. 
7 Ridtet ibr nad) bem Anfeben ? Verläßt 
fih jemand darauf, bag er Chrifto ange- 
bore; ber denfe foldes aud) wiederum bet 
ibm, dag, gleidwie er Chrifto angebóret, 
alfo gehören wir aud) Gbrifto an. s Und 
fo ih aud) etwas weiter mih vübmete von 
unferer Gewalt, welde ung der Herr ge- 
geben þat, euh au beffern, und niht ju 
verderben, wollte id niht gu Schanden 
werben. 9(Das fage id) aber) baB thr 
niht euh dünken laſſet, als hätte ich euch 
wollen ſchrecken mit Briefen. 10 Denn 
die Briefe (ſprechen ſie) ſind ſchwer und 
ſtark; aber die Gegenwärtigkeit des Leibes 
iſt ſchwach, und die Rede verächtlich. 
u Wer ein folder ift, ber denfe, bag wie 
wir find mit Worten in den Briefen im 
Ubwefen, fo dürfen wir aud) wobl feyn 
mit ber That gegenwärtig. 12 Denn wir 
dürfen ung nicht unter die rechnen ober 
zählen, fo fid) felbft [oben ; aber bieweil fie 
fib bei fib felbft meffen, unb balten 
allein von fif ſelbſt, vereben fie nidts. 


IL CORINTHIENS, X. 


3 Car quoiqué nous marchions dans la 
chair, nous ne combattons pas selon la 
chair. 4 Car les armes de notre milice 
ne sont pas charnelles, mais elles sont 
puissantes par la vertu de Dieu, pour 
5 Pour dé- 


truire les raisonnements et toutes les 


renverser les forteresses; 


hauteurs qui s'élèvent contre la science 
de Dieu; et pour amener toute pensée 
captive à l'obéissance de Christ." e Et 
nous avons le pouvoir de punir toute 
désobéissance, lorsque de votre cóté 
l'Obéissance aura été accomplie. 7 Re- 
gardez-vous à l'extérieur? Si quel- 
quun s'est persuadé quil appartient 
à Christ, qu'il se dise aussi en lui-méme 
que, de méme quil appartient à Christ, 
nous lui appartenons aussi s Car si 
je me glorifiais encore davantage de la 
puissance que le Seigneurnous a donnée 
pour l'édification, et non pour votre 
destruction, je n'en rougirais point; 
» Afin quil ne semble pas que je veu- 
ille vous intimider par mes lettres. 
10 Car ses lettres, disent-ils, sont sé- 
vères et fortes, mais il est faible quand 
il parait en personne, et sa parole est 
méprisable. 11 Que celui qui parle 
ainsi, considére que tels que nous 
sommes en paroles dans nos lettres, 
étant absents, tels nous sommes en 
ceuvres, étant présents. 12 Car nous 
n'osons pas nous égaler ni nous com- 
parer à quelques-uns, qui se recom- 
mandent eux-mémes. Or se mesurant 
eux-mémes à leur propre mesure, et 
se comparant eux-mêmes à eux-mêmes, 


intelligence. 
9x 


ils se montrent 
Tom. vi. 
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&repov 0 oùx écfac6e, xadas avelyer be: 
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AD CORINTHIOS II, X. XI. 


13 Nos autem non in immensum gloria- 
bimur, secundum mensuram regule 
quam mensus est nobis Deus pertin- 
14 Non enim 
quasi non pertingentes ad vos super- 
extendimus nos: usque ad vos enim 
Christi : 


15 Non in immensum gloriantes in 


pervenimus in evangelio 
alienis laboribus, spem autem habentes 
crescentis fidei vestre, in vobis mag- 
nificari secundum regulam nostram in 


abundantiam, 16 Etiam in illa que 


| ultra vos sunt evangelizare, non in 


aliena regula in his que parata sunt 
gloriari. 1; Qui autem gloriatur, in 
Domino glorietur: 1s Non enim qui se 
ipsum commendat, ille probatus est, 


sed quem Dominus commendat. 


CAPUT XI. 


1 UTINAM sustineretis modicum quid 
insipientiz mez: sed et supportate 
me. 2 Æmulor enim vos Dei emula- 


tione: despondi enim vos uni viro 


virginem castam exhibere Christo. 


s Timeo autem ne sicut serpens Evam 
seduxit astutia sua, ita corrumpan- 
tur sensus vestri et excidant a sim- 
plicitate, quae est in Christo. 4 Nam 
si is qui venit alium Christum pre- 
dieat quem non predicavimus, aut 
alium spiritum accipitis quem non 
accepistis, aut aliud evangelium quod 
nón 


recipistis, recte pateremini : 


BER AS HEXAGLOTT &£- 


cs cll see 
| 
| 


1 But we will not boast of things | 


IL CORINTHIANS, X. XI. 


2. Gorintber, 10, 11, 


1s Wir aber rübmen uns niht über das 


without our measure, but according to | 3iel, fondern nur nad) bem Ziel ber 


the measure of the rule which God 
hath distributed to us, a measure to 
reach even unto you. 
stretch not ourselves beyond our 
measure, as though we reached not 
unto you: for we are come as far as 
to you also in preaching the gospel 
of Christ: 1s Not boasting of things 


134 For we | 








without our measure, that is, of other | 


men’s labours ; but having hope, when 
your faith is inereased, that we shall 
be enlarged by you according to our 
rule abundantly, 1¢ To preach the 
gospel in the regions beyond you, and 
not to boast in another man's line 
of things made ready to our hand. 
y But he that glorieth, let him glory 
in the Lord. 
mendeth himself is approved, but 
whom the Lord commendeth. 


1s For not he that com- 


CHAPTER XI. 


1 WovrD to God ye could bear with 
me a little in my folly: and indeed 
bear with me. 2 For I am jealous 
over you with godly jealousy: for I 
have espoused you to one husband, 
that I may present you as a chaste 
Virgin to Christ. s But I fear, lest by 
any means, as the serpent beguiled 
Eve through his subtilty, so your 
‘minds should be corrupted from the 
‘simplicity that is in Christ. 4 For 
‘if he that cometh preacheth another 
Jesus, whom we have not preached, 
‘or if ye receive another spirit, 

ich ye have not received, or ano- 

gospel, which ye have not ac- 
ye might well bear with him. 
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Regel, damit uns Gott abgemeffen bat das 
Ziel, zu gelangen aud bis an eud. 
11 enn wir fabren niht zu weit, als 
batten wir nidt gelanget bis am eud, 
denn wir find ja aud) bis zu euh gefom- 
men mit bem Eyangelio Chrifti. 15 Und 
rübmen uns niht liber das Ziel in frember 
Arbeit; und baben Hoffnung, wenn nun 
euer Glaube in euh gemadfen, baf wir, 
unferer Regel nad), wollen weiter fom 
men; 16 Und das Evangelium aud 
predigen benen, bie fenjeit eud) wobnen, 
unb uns niht rühmen tn bem, das mit 
fremder Regel bereitet ift. 17 Wer fid) 
aber rübmet, ber rübme fid) des Herrn. 
is Denn barum ift einer niht tüdtig, baf 
er fid) fefbft lobet, fonbern bag ibn ber 
Herr lobet. 


Das 11. Capitel. 


1 Wollte Gott, ibrpieltet mir ein wenig 
Thorbeit au gut; bod) ibr baltet mir es 
wobl ju gut. 2 Denn ich eifere über eud 
mit gottlidem Eifer. Denn ih babe euh 
vertrauet Einem Manne, baf id) eine reine 
Jungfrau Chrifto gubradte. 3 Sch flirchte 
aber, bag. niht, wie die Sdlange Eva 
verfiibrete mit ihrer Schalkheit, alfo aud) 
eure Sinne veriicet 
Cinfaltigfeit in Chrifto. 
ba au euh fommt, einen andern Sefum 
predigte, ben wir niht geprediget baben ; 
oder ibr einen andern Geift empfinget, 
ben ibr nidt empfangen habt; ober ein 
anbereó Evangelium, dad (br niht ange: 


werden von ber 
4 Denn fo, ber 


nommen babt: fo vertrüget ibr es billig. 





IL CORINTHIENS, X. XI. 


13 Pour nous, nous ne nous glorifierons 
point outre mesure; mais nous renfer- 
mant dans le partage que Dieu nous 
a assigné, nous nous glorifierons d'étre 
parvenus aussi jusqu’à vous; 14 Car 
nous ne nous étendons pas nous-mémes 
plus quil ne faut, comme si nous 
n’étions point parvenus jusqu'à vous ; 
puisque nous sommes parvenus méme 
jusqu'à vous, avec l'Évangile de Christ : 
15 Sans nous glorifier outre mesure, 
c'est-à-dire, des travaux d'autrui ; mais 
ayant espérance que, votre foi croissant 
de plus en plus, nous serons abondam- 
ment glorifiés par vous dans le partage 
qui nous a été assigné ; 16 Et que nous 
précherons l'Évangile dans les pays 
qui sent au-delà du vótre, sans nous 
glorifier de ce qui a déjà été fait dans 
le partage assigné aux autres. 17 Mais 
que celui qui se glorifie, se glorifie dans 
le Seigneur; 1s Car ce n'est pas celui 
qui se recommande lui-méme, qui est 
approuvé; c'est, au contraire, celui 
que le Seigneur recommande. 


CHAPITRE XI. 


1 PLOT à Dieu que vous me support- 
assiez un peu dans mon imprudence ! 
Mais je vous prie, supportez-moi. 2 Car 
je suis jaloux de vous avec une jalousie 


| de Dieu, parce que je vous ai unis à 


un seul Époux, pour vous présenter à 


Christ comme une vierge chaste. 


| s Mais je crains que, comme le serpent 





séduisit Eve par sa ruse, vos pensées 
ne se corrompent aussi, en se détowr- 
nant de la simplicité qui est en 
Christ. 
vous précher un autre Jésus que 


«Car, sil venait quelqu'un 


celui que nous avons préché, ou si 
vous receviez un autre Esprit que celui 
que vous avez reçu, ou un autre 
Évangile que celui que vous avez em- 


brassé, vous le souffririez fort bien. 
8x2 
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AD CORINTHIOS II, XI. 
5 Existimo enim nihil me minus 
fecisse magnis apostolis. e [Nam] etsi 
imperitus sermone, sed non scientia, 
in omnibus autem manifestatus sum 
vobis 7 Aut numquid peccatum feci, 
me ipsuin humilians ut vos exaltemini, 
quoniam gratis evangelium Dei evan- 
gelizavi vobis? s Alias ecclesias ex- 
poliavi, accipiens stipendium ad minis- 
terium vestrum, » Et cum essem apud 
vos et egerem, nulli onerosus fui : nam 
quod mihi deerat suppleverunt fratres 
qui venerunt a Machedonia: et in 
omnibus sine onere meme vobis ser- 
vavi et servabo. 10 Est veritas Christi 
in me, quoniam hee gloria non in- 
fringeturin me in regionibus Achaiz. 
11 Quare ? quia non diligo vos? Deus 
scit. 12 Quod autem facio, et faciam, 
ut amputem occasionem eorum qui 
volunt occasionem, ut in quo glori- 
antur inveniantur sicut et nos. 
13 Nam ejusmodi pseudo apostoli, 
operarii subdoli, transfigurantes se in 
apostolos Christi. 14 Et non mirum: 
ipse enim Satanas transfigurat se in 
angelum lucis: is Non est ergo 
magnum si ministri ejus transfiguren- 


tur velut ministri justitie ; quorum 


; ? : ) 
finis erit secundum opera ipsorum. 


heb peur o 





ETPLIA IH EXIAAGLOT'T:A. 


IH. CORINTHIANS, XL 


s For I suppose I was not a whit be- 
hind the very chiefest apostles. « But 
though I be rude in speech, yet not 
in knowledge; but we have been 
throughly made manifest among you 
in all things. 7 Have I committed 
an offence in abasing myself that ye 
might be exalted, because I have 
preached to you the gospel of God 
freely? s I robbed other churches, 
taking wages of them, to do you ser- 
vice. » And when I was present with 
you, and wanted, I was chargeable to 
no man: for that which was lacking 
to me the brethren which came from 
Macedonia supplied : and in all things 
I have kept myself from being burden- 
some unto you, and so will I keep 
1» As the truth of Christ is 


in me, no man shall stop me of this 


myself. 


boasting in the regions of Achaia. 
n Wherefore? because I love you not? 
God knoweth. 1: But what I do, that 
I will do, that I may cut off occasion 
from them which desire occasion ; that 
wherein they glory, they may be found 
even as we. 13 For such are false 
apostles, deceitful workers, transform- 
ing themselves into the apostles of 
Christ. for 
Satan himself is transformed into 


15 Therefore it 


14 And no marvel; 


an angel of light. 
is no great thing if his ministers 
also be transformed as the minis- 
ters of righteousness ; 


shall be acoording to their works. 
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2. Gorintber, 11. 


s Denn id adte, ih fey niht weniger, 
denn bie hohen Apojtel find. s Undob th 
albern bin mit Reden, fo bin ih dod nicht 
albern in bem Grfenntnig. Dod id bin 
bet euh allenthalben wohl befannt. 
7 Oder babe ich gefünbiget, bag id) mid) 
erniedriget babe, auf bag ihr erbóbet wür— 
bet? Denn ih babe euh das Evangelium 
umfonft eerfünbiget; s Und babe andere 
Gemeinen beraubet, und Sold yon ihnen 
9 Und 
ba id) bei eud) war gegenwartig, und 


genommen, bag ih euh predigte. 


Mangel batte, war id) niemand befdwer- 
{id enn meinen Mangel erftatteten die 
Brüder, die aus Macedonien famen); und 
babe mid) in allen Gtüden euh unbe- 
ſchwerlich gebalten, unb will aud nod) mid 
alfo balten. 10 So gewiß die Wahrheit 
Gbrifti in mir ift, fo fol mir diefer Rubm 
in ben Ländern Achajas niht geftopfet 
1 Warum das? Dak id) euch 
niht follte lieb haben? Gott weif es. 
12 Was ih aber thue, und thun will, das 
thue id) barum, bafi id) bie Urfade abbaue 
denen, die Urfade fumen, bag fie rühmen 


werden. 


13 Denn 
ſolche falíde Apoſtel und triiglide Arbeiter 
verftellen fid) su Chriſti Apoſteln. 14 Und 
das ift aud) fein Wunder; denn er felbft, 
der Satan, veritellet fid) sum Engel des 
Lichts. 15 Darum if eg nidt ein Gropes, 
eb fid aud feine Diener verftellen als 


modten, fie feyen wie wir. 


Prediger der Geredhtigfeit; welder 


Ende feyn wird nad ibrem Werfen. 





IL CORINTHIENS, XI. 


5 Mais j'estime que je n'ai été en rien 
inférieur aux Apótres les plus excel- 
lents. c Et méme si par rapport au 
langage, je suis comme quelqu'un du 
vulgaire, je ne le swis pourtant pas 
dans la science; au contraire, nous 
nous sommes fait connaitre parmi 
vous, à tous égards et en toutes choses. 
7 Parce que je vous ai annoncé gratuite- 
ment l'Évangile de Dieu, ai-je commis 
une faute en m'abaissant moi-méme, 
afin que vous fussiez élevés? s J'ai 
dépouillé d'autres Églises, en recevant 
d'elles de quoi m'entretenir, pour vous 
servir. 9 Et lorsque j'étais avec vous, 
et que J'étais en nécessité, je n'ai été à 
charge à personne; car les fréres qui 
étaient venus de Macédoine ont sup- 
Et en 
toute chose je me suis gardé de vous 


pléé à ce qui me manquait. 


être à charge, et je men garderai 
encore, 10 Par la vérité de Christ, qui 
est en moi, cette glorie ne me sera 


de 


n Pourquoi /'ai-je-fait ? 


point ravie dans les contrées 
l'Achaie. 
Est-ce parce que je ne vous aime 
point? Dieu /e sait. 1» Mais ce que 
je fais, je le ferai encore, pour óter l'oe- 
casion à ceux qui cherchent l'occasion, 
d'étre trouvés tels que nous, dans les 
choses dont ils se glorifient. 13 Car 
ces sortes de faux Apótres sont des 
ouvriers trompeurs, qui se déguisent 
en Apótres de Christ. 14 Et cela n'est 
pas étonnant, car Satan lui-méme se 
déguise en ange de lumière. 15 Ce 
n'est, done pas un grand sujet d'étonne- 
ment si ses ministres aussi se déguis- 
ent en ministres de justice; mais 


leur fin sera conforme à leurs œuvres. 
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AD CORINTHIOS II, XI. 


16 Iterum dico, ne quis me putat in- 
sipientem : alioquin velut insipientem 
accipite me, ut et ego modicum quid 
glorier. 17 Quod loquor, non loquor 
secundum Dominum sed quasi in 
insipientiam in hac substantia gloriz. 
is Quoniam multi gloriantur secundum 
carnem, et ego gloriabor. 19 Libenter 
enim suffertis insipientes, cum sitis 
ipsi sapientes: 20 Sustinetis enim - 
quis vos in servitutem redigit, si quis 
devorat, si quis accipit, si quis ex- 
tollitur, si quis vos in faciem cædit. 
21 Secundum ignobilitatem dico, quasi 
nos infirmi fuerimus: in quo quis 
audet, in insipientiam dico, audeo et 
Isra- 


ego. 22 Hebreei sunt? et ego. 


helitze sunt ? et ego. Semen Abrahze 
sunt? et ego. 23 Ministri Christi sunt ? 
ut minus sapiens dico, plus ego; in 
laboribus plurimis, in carceribus abun- 
dantius, in plagis supra modum, in - 


mortibus frequenter: 24 A Judzis quin- 


quies quadragenas una minus accepi, 





BERETA HEXAGLOTT A. 





IL CORINTHIANS XI 
1e I say again, Let no man think me a 
fool; if otherwise, yet as a fool re- 
ceive me, that I may boast myself a 
little. 17 That which I speak, I speak 
it not after the Lord, but as it were 
foolishly, in this confidence of boast- 
ing. 1s Seeing that many glory after 
the flesh, I will glory also. 19 For ye 
suffer fools gladly, seeing ye your- 
selves are wise. 2» For ye suffer, if à 
man bring you into bondage, if a man 
devour you, if a man take of you, if a 
man exalt himself, if a rnan smite you 
on the face. 2 I speak as concerning 
reproach, as though we had been 
weak Howbeit whereinsoever any 
is bold, (I speak foolishly,) I am bold 
also. 2 Are they Hebrews? so am I. 
Are they Israelites? so am I. Are 
they the seed of Abraham ? so am I. 
zs Are they ministers of Christ? (I 
speak as a fool) I am more; in labours 
more abundant, in stripes above mea- 
sure, in prisons more frequent, in 
deaths oft. 
prs I forty stripes save one. 


14 Of the Jews five times 


2, Gorinther, 11. 
is 9d) fage abermal, bag niht jemand 
mábne, ich fey tbóridt; wo aber niht, fo 
nebmet mid) an, als einen Thoridten, bag 
id) mich aud) ein wenig rithme. 17 Was 
ih jegt rede, Das rede id) nidt als im 
Herrn; fonbern als in ber Thorheit, 


biemeil wir in das Rühmen gefommen 


find. ıs Sintemal viele fid) rühmen nad 
bem Fleiſch, will id) mid) aud rühmen, 
19 Denn ihr vertraget gern bie Narren, 
Dieweil ibr ffug feyd. 2 Shr vertraget, 
fo eud) jemand zu Knechten mahet, fo euch 


jemand fd)inbet, fo euh jemand nimmt, fo 


eud) jemand troget, fo euh jemand in das 


Angeſicht ftreidet. 


ber Unebre, als waren wir ſchwach gewor- 


2 Das fage id) nad 
den. Worauf nun jemand fübn ift, Cid 
rede in Thorheit) darauf bin (d) auh kühn. 
2 Sie find (brder, ih aud. Sie find 
Sfraeliter, id aud. Sie find Abraͤhams 
Same, th aud. 2 Sie find Diener | 
Chrifti; Cid) rede thörlich) id) bin wobl 
mebr. Qd babe mebr gearbeitet, id) babe | 





mebr Sdlage erlitten, id) bin öfter ge- 
fangen, oft in Todesnöthen gewefen. 
u Bon ben Juden habe id fünfmal em- 


pfangen vierzig Streidhe weniger eing. 


IL CORINTHIENS, XI. 


is Je le dis encore: Que personne ne 
me juge imprudent; sinon, au moins 
supportez-moi comme un imprudent, 
afin que moi aussi je me glorifie un 
peu. 17 Ce que je dis sur ce sujet de 
glorification, je ne le dis pas selon le 
Seigneur, mais je parle comme par 
imprudence. 1s Puisque plusieurs se 
glorifient selon la chair, je me glorifierai 
moi aussi. 19 Car étant sages vous- 
mémes, vous souffrez volontiers les im- 
prudents. 20 Vous le souffrez méme si 
quelqu'un vous asservit, si quelqu'un © 
vous mange, si quelqu'un prend ce que 
est d vous, si quelqu'un vous traite 
avec hauteur, si quelqu'un vous frappe 
au visage. 21 Powr nous, j'ai honte de 
le dire, c'est comme si nous étions sans 
puissance. Cependant si, en quelque 
chose, un homme ose se glorifier, (je 
parle en imprudent) je lose aussi. 
22 Sont-ils Hébreux ? je le suis aussi. 
Sont-ils Israélites ? je le suis aussi. 
Sont-ils de la postérité d'Abraham ? je 
le suis aussi. 23 Sont-ils ministres de 
Christ? (je parle comme un imprudent) 
je le suis plus qu’euw : plus qu'eux en 
travaux, plus qu'eux en blessures ; en 
prisons davantage; en cas de mort 
1 J'ai regu des Juifs 


plusieurs fois. 


cinq fois quarante coupe moins un. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 





IIPOJ KOPINOIOTZX B', xa, B. | 
2; Tpis épaf8ícÓnv, arak Bubdofhy, | 
tpis évavdynoa, vvxÜruepov èv TO 
28 ‘Odourropiais ToN- 


Bub ceroínka 


Adris, KWdUVOLs TOTAAV, KLvOUVOLS 
AgaTÓv, kwOÜvots k yévovs, kivÓbvois 
èE éÜvàv, kiwODvow èv Tore, KUvdv- 


vois èv épyuía, Kivdvvois êv 0aXácon, 


KivOUvots ev wrevOaGéAQow, 27 Kom | 


3 , 
kai moxOw, €v aypuTviats roNXákus, €v 
Mu Kat Sipe, èv vnoTtelais Toria- 
4 M 
Kis, €v avyer Kal vyuuvóTqTi. 28 Xwpis 
^ hi € 3 / , e e 
.TÓV TrapekTOs 7) €míoTac(s pot ?) ka 
L4 e A A , 
?uépav, 7) uépuuva TacQv TOV ÈKKNN- 
^ , ^ » ^ 
ciw. 29 Tis acOevei, kai ovk acbeva; 
/ / ^ > 2 ^ ^ 
tis ckavOaX(tera,, kai ovK ya Tupo- 
A A \ ^ 
30 Ei kavyücÜau. dei, Ta THs 


31 “O Geos 


pau; 
acĝevelas pov Kavynoopat. 
xai mathp tov Kupiov [nuov] Incoo 
[Xpicrod] olóev, 0 öv eEvAoyNTOS eis 
A IA er > , 
Tovs aiQvas, OTL ov Yrevdomat. 
Aapacke ó évapyns Apéra Tod Pac- 
éws edpovper THY TOAW Aapgackmnvàv 


muacar pe [Oéedwv], 33 Kai dia Oupi- 


a 


dos èv capyávg éxaXácÓmv dia Tod 


Telyous Kal €£épvyov Tas yElpas avroD. 


KES. (8. 
1 KATXAXOAI O8, où cvp- 
dépov pév, erevcouar O6 eis orta- 
cias | Kal —s atroxanrvers_ Kvpíov. 
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AD CORINTHIOS II, XI. XII. 


25 Ter virgis czesus sum, semel lapida-: 
tus sum, ter naufragium feci, nocte et 
die in profundum maris fui, 2 In 
itineribus sepe, periculis fluminum, 
periculis latronum, periculis ex genere, 
periculis ex gentibus, periculis in civi- 
tate, periculis in pu oe periculis 
in mari, periculis in falsis fratribus, 
27 In labore et ærumna, in vigiliis 
multis, in fame et siti, in jejuniis mul- 
tis, in frigore et nuditate. 2s Preeter 
illa que extrinsecus sunt instantia 
mea cotidiana, sollicitudo omnium 
ecclesiarum. 29 Quis infirmatur, et 
ego non infirmor ? quis scandalizatur, 
et ego non uror? 30 Si gloriari opor- 
tet, que infirmitatis mez sunt gloria- 
bor. 31 Deus et Pater Domini [nostri] 
Jesu [Christi] scit, qui est bene- 
dictus in secula, quod non mentior. 
32 Damasci prepositus gentis Arete 
regis custodiebat civitatem Damasce- 
norum ut me conprehenderet, 33 Et 


per fenestram in sportam dimissus. 


sum per murum et effugi manus ejus. 


CAPUT XII. 
1 SI 


gloriari oportet, non ex- 


pedit quidem, veniam autem ad 





visiones et revelationes Domini: 











BPpBRIA HEXAGLOTITXE. 


DE RR EUM ÍT — — — 


IL CORINTHIANS, XI. XII. 


25 Thrice was I beaten with rods, once 
was I stoned, thrice I suffered ship- 
wreck, a night and a day I have been 
in the deep; 2 In journeyings often, 
in perils of waters, in perils of robbers, 
in perils by mine own countrymen, in 
perils by the heathen, in perils in the 
eity, in perils in the wilderness, in 
perils in the sea, in perils among false 
brethren; 27 In weariness and painful- 
ness, in watchings often, in hunger 
and thirst, in fastings often, in cold 
and nakedness. 2s Beside those things 
that are without, that which cometh 
upon me daily, the care of all the 
churches. 29 Who is weak, and I am 
mot weak? who is offended, and I 
burn not ? 
- will glory of the things which concern 
mine 31 The God and 
Father of our Lord Jesus Christ, 
which is blessed for evermore, know- 
eth that I lie not. 32 In Damascus 
the governor under Aretas the king 
. kept the city of the Damascenes with 


# If I must needs glory, I 


infirmities. 


-& garrison, desirous to apprehend me : 


-» And through a window in a basket | 


was I let down by the wall, and 
escaped his hands. 


CHAPTER XII. 
for 


|! Ir is not expedient me 


doubtless to glory. 


I will come to 


SLO 


441 


mus. 
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2, Gorintber, 11. 12, 


25 $d) bin dreimal geftdupet, einmal gez 
fteiniget, dreimal babe th Schiffbruch 
erlitten, Tag und Nadt babe id) zugebracht 
in ber Tiefe (Mes Meeres). 26 jd) babe 
oft gereifet; ih bin in Gefahr gewefen 
au Waffer, in Gefabr unter ben Mördern, 
in Gefabr unter ber. Juden, in Gefabr 
unter Den Heiden, in Gefabr in ben Städ- 
ten, in Gefabr in ber 38üjte, in Gefahr 
auf bem Meer, in Gefahr unter ben fal- 
fen Brüdern; 27 jn Mühe und Arbeit, 
in viel Wachen, in Hunger und Durft, in 
viel Faften, in Froft unb Blöße; 
was fid fonft sutrdget, nemlid, bag ich 
tight merde angelaufen, und trage Sorge 
für alle Gemeinen. 2 Wer ift ſchwach, 
unb id) werbe niht ſchwach? Wer wird 
30 Spo id) 
mic) je rühmen foll, will id) mid) meiner 
31 Wott und ber 


28 Obne 


geärgert, und ih brenne niht ? 


Schwachheit riibmen. 
Bater unfers Heren Jefu Chrifti, welder 
fey gefobet in Gwigfeit, weiß, daß id 
niht lüge. 32 Ju Damasfus, ber Land 
pfleger deg Königs Areta vermabrete die 
Stadt der Damasker, und wollte. mid) 
greifen; — ss Und id ward in einem 
Korbe, gum Fenfter aus durd) die Mauer 
niedergelaffen, und entrann aus feinen 


Händen. 


Das 12. Capitel. 
Es ift mir ja das Jtübmen nidts 


nüge, bod will id) fommen auf die 


and revelations of the Lord. | Geſichte und Offenbarungen des Herrn. 





II. CORINTHIENS, XI. XII. 


25 J'ai été battu de verges trois fois; 
jai été lapidé une fois; j'ai fait nau- 
frage trois fois; j'ai passé un jour et 
une nuit dans la mer profonde. 26 J'a 
été en voyage souvent, en péril sur des 
fleuves, en péril de la part des voleurs, 
en péril parmi ceux de ma nation, en 
péril parmi les Gentils, en péril dans 
les villes, en péril dans les déserts, en 
péril en mer, en péril parmi de faux 
fréres; 27 Dans les peines et dans les 
travaux, souvent dans les veilles, dans 
la faim et dans la soif, souvent dans 
les jeünes, dans le froid et dans la 
nudité. 2s Outre les choses du dehors, 
ce qui me tient assiégé tous les jours, 
c'est le soin de toutes les Églises. 29 Qui 
est-ce qui est affaibli, que je ne sois 
affaibli aussi ? qui est-ce qui est scan- 
dalisé, que je n'en sois aussi brülé ? 
so S'1l faut se glorifier, je me glorifierai 
de mes infirmités. s Dieu, qui est le 
Pére de notre Seigneur Jésus-Christ, 
et qui est béni éternellement, sait que 
je ne mens point. s» À Damas, le gou- 
verneur pour le roi Arétas mettait, 
aux portes de la ville des Damascé- 
niens, des gardes pour me saisir; 
33 Mais on me descendit de la muraille 
par une fenétre, dans une corbeille, et 


j'échappai ainsi de ses mains. 


CHAPITRE XIL 


1 CERTAINEMENT il ne me con- 

| vient pas de me glorifier; car 

cest des visions et des révélations 

du Seigneur que je vais paiior. 
Tom. vi. 34 


BIBLIA S A ee TD eae 


IIPOX KOPINOIOTYX B, if’. 
2 Olda avOpwrov èv Xpiot@ mpò érOv 


dexatecodpwv, cite èv owpmaTl ovK 
. » , \ ^ , , = 
olda, eire €KTOS TOU a«jaTos ovK olda, 
€ \ 4 [4 / \ ^ e 
0 Ocós older, &prmayévTa TOV TOLODTOV EWS 
/ , ^ ^ bd \ ^ 
Tpírov ovpavod. 3 Kai ola TOv tovodTov 


» y 3 , M ^ 
avÜOporrov, ELTE EV GcopgaTti ELTE X opus 


^ , , r e EY 5 
TOU c@paTos ovK olda, o Geos oider, 


el e Z , \ Z \ 
4”Orı nptrayn eis Tov Tapáóewov Kal | 


e » er ^ > , \ 
HKovcEV àppnTa prüuara, à ovK éÉov 


avOpoT@ XaNfjsat 5 Trèp Tov Tovov- | 


Tov Kavynooual, vmép 66 éuavroÜ ov 
, , ^ , ^ , , 

. Kavynoouar ei un èv Tas acbeveiats 
pov. 6 Eav yap Oow xavyjcacba, 

» M ^ 
ovK ¿copar adpwv, àXi0euav yap épà 

/ , , , , ^ , 

$e(Goua, S€, pý Tis Els Ewe AOYionTaL 
imép 0 [J9Aéret pe Ù axover [TL] e£ éuov. 


7 Kai ri vmepßor Ttv arroKadvpewv 


(va. uù) wTrepaipwpar, €600n por akóXovr | 


T) capkü 
, e \ e , e \ 
Koraditn, va uù) brepaipwpar. 8 Trrép 
* ^ , 3 3 A 9 K \ y KE 
aTmocT? am €mov. ai elpnkév pot. 
> = e , e \ À / , 
Apkei sot ?) Xápis mous ?) yàp Ovvagjus 
[wou] èv àcOcveia Terceira. 
^ , , ^ > , 
uüXXov kavyýoopar Ev rais àcÜeveíaus 
e , , > , 3 * e 8 
pov, iva éziaknvoo? èT epè ù) Suvapis 
^ ^ ^ , , 
ToU XpuaToÜ. 10 Aò evdox@ èv aabe- 
, , e , » , , e 
velais, ev UBpeow, ev avayKats, ev òw- 


yueis Kal orevoywplais, vrrép Xp Tob * 


e \ , ^ , , — 
órar yap acbeva, tore Suvaros elu. 
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AD CORINTHIOS II, XII. 


2 Scio hominem in Christo ante 
annos quattuordecim, sive in corpore 
nescio, sive extra corpus nescio, 
Deus scit, raptum ejusmodi usque ad 
tertium celum. 3 Et scio hujusmodi 
hominem, sive in corpore sive extra 
corpus nescio, Deus scit, 4 Quoniam 
raptus est in paradisum et audivit 
arcana verba, quz non licebat homini 
loqui 5 Pro ejusmodi gloriabor, pro 
me autem nihil gloriabor nisi in in- 
firmitatibus meis. e Nam etsi voluero 
gloriari, non ero insipiens, veritatem 
enim dicam: parco autem ne quis in 
me existimet supra id quod videt me 
aut audit ex me. 7 Et ne magnitudo 
revelationum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis mes, angelus 
Satan, ut me colafizet. s Propter 
quod ter Dominum rogavi ut discederet 
a me. 9 Et dixit mihi: Sufficit tibi 
gratia mea: nam virtus in infirmitate 
perficitur. Libenter igitur gloriabor 
in infirmitatibus meis ut inhabitet in 
me virtus Christi. 10 Propter quod 
placeo mihi in infirmitatibus, in 
contumeliis, in necessitatibus, in per- 
secutionibus, in angustiis pro Christo : | 


cum enim infirmor, tunc potens sum. 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 





Il. CORINTHIANS, XII. 


2 I knew a man in Christ about four- 
teen years ago, (whether in the body, 
I eannot tell; or whether out of the 
body, I cannot tell: God knoweth ;) 
such an one caught up to the third 
heaven. s And I knew such a man, 
(whether in the body, or out of the 
body, I cannot tell: God knoweth ;) 
4 How that he was caught up into 
paradise, and heard unspeakable 
words, which it is not lawful for a 
man to utter. 5 Of such an one will I 
glory : yet of myself I will not glory, 
but in mine infirmities. 6 For though 
I would desire to glory, I shall not be 
a fool; for I will say the truth: but 
now I forbear, lest any man should 
think of me above that which he 
seeth me to be, or that he heareth of 
me. 7 And lest I should be exalted 
above measure through the abundance 
of the revelations, there was given to 
me a thorn in the flesh, the messenger 
of Satan to buffet me, lest I should be 
exalted above measure. s For this 
thing I besought the Lord thrice, that 
‘it might depart from me. o And he 
said unto me, My grace is sufficient 
for thee: for my strength is made 
perfect in weakness. Most gladly 
‘therefore will I rather glory in my 
infirmities, that the power of Christ 
‘may rest upon me. w Therefore I 
take pleasure in infirmities, in re- 
in necessities, in persecu- 
tions, in distresses for Christ's sake : 


for when I am weak, then am I strong. 
«3 
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2. Gorintber, 12. 


2 360 fenne einen Menfden in Chrifto, 
ver vierzehn Sabren (ift er in bem Leibe 
gewefen, fo eig id) es niht; ober ift er 
auger bem Leibe gewejen, fo weif id) es 
aud niht; Gott weth es); derfelbige 
ward entzlidt bis in ben dritten Himmel. 
3 Und id fenne benjelbigen Menfden ; 
(ob er in bem Veibe, ober aufer bem Letbe 
gewefen ift, weif ih niht; Gott weif e8,) 
+ Cr ward entzlidt in Das Paradies, und 
Worte, welde 

5 Dayon will 


hörete unausſprechliche 
kein Menſch ſagen kann. 
id mid) rühmen; von mir ſelbſt aber will 
ich mich nichts rühmen, ohne meiner 
Schwachheit. e Und fo ich mid) rühmen 
wollte, thäte ich darum nicht thörlich; denn 
ich wollte die Wahrheit ſagen. Ich ent— 
halte mich aber deß, auf daß nicht jemand, 
mich höher achte, denn er an mir ſiehet 
ober von mir bóret. 7 Und auf bag id 
mid) niht ber hohen Offenbarung über- 
bebe, ift mir gegeben ein Pfahl ins Fleiſch, 
nemlid) des Satang Engel, ber mid) mit 
Fäuſten ſchlage, auf bag id) mih niht 
überbebe. s Dafür id) dreimal bem Herrn 
geflebet babe,bag er von mir wide. 
9 Und er bat zu mir gefagt : Lag dir an 
meiner Gnade 
Kraft it in ben Sdwaden madtig. 
Darum will ih mid am allerfliebften rüb- 


genügem, Denn 


men meiner Schwadhbeit, auf bafi die | 
10 Darum | 


Kraft Chrifti bei mir mobne. 
bin ich gutes Muths in Sdhwadbeiten, in 


Sdhwaden, in Nothen, in Verfolgungen, | 


in Wengften, um Chrifti wilen, Denn 
wenn id ſchwach bin, fo bin id ftarf. 


meine | 


| le Seigneur m'a dit: 








IL CORINTHIENS, XII. 


2 Je connais un homme en Christ, qui, 
il y a quatorze ans passés, fut ravi 
jusqu'au troisième ciel (si ce fut en 
corps, je ne sais; si ce fut hors du 
corps, je ne sais: Dieu le sait). 3 Et 
je sais que cet homme (si ce fut en 
corps, ou si ce fut hors du corps, je ne 
sais; Dieu le sait) 4 Fut ravi dans le 
paradis, et quil entendit des paroles 
ineffables, qu'il n'est pas permis à 
l'homme de rapporter. s Pour ce qui 
est d'un tel homme, je m'en glorifierai ; 
mais je ne me glorifierai point de moi- 
méme, sinon dans mes infirmités. e En 
effet, si je voulais me glorifier, je ne 
serais point imprudent; carje dirais 
la vérité; mais je m'en abstiens, afin 
que personne ne m'estime au-dessus de 
ce quil me voit être, ou de ce qu'il 
m'entend dire. 7 Et de peur que je 
ne m'élevasse à cause de l'excellence 
des révélations, il m'a été mis dans la 
chair un aiguillon, un envoyé de Satan 
pour me souflleter, afin que je ne 
m’éléve point. s C'est pourquoi j'ai 
trois fois prié le Seigneur, de faire que 
cet envoyé se retirat de moi. ə Mais 
Ma gráce te 
suffit; car dans la faiblesse ma force 
éclate davantage. Je me glorifierai 
done, trés-volontiers, plutót dans mes 
infirmités, afin que la puissance de 
Christ habite en moi 10 C'est pour- 
quoi je prends plaisir aux infirmités, 
aux injures, aux nécessités, aux per- 
sécutions, et aux angoisses que je 
souffre pour Christ; car lorsque je 


suis faible, c'est alors quo jo suis fort. 
9712 
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IIPOJ KOPINOIOTS B, if. 
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TOV vmepAiav ámogTÓMov, ei Kal OVOED | 
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karnpyacôn èv viv ev maon UTOMOVA 
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onuelows Te Kal Tépacw Kai duvaperw. 
/ , , ^ e , e \ x 
13 Tí yap stw ò 7"00«01Te vrép Tas 
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Xovrás ékkMmQo(as, ei UN OTL AUTOS yW 
> , e A / 0é 

ov karevápknca vuav; XapicacGe uot 
Tv adikiay TavTnv. 14 'lóov Tpirov 
^ e , » > ^ s e ^ 
ToUTO éroipws eyw  €XÜetv mpos VMAS, 
^ > , € ^ > ` 
xai où Kkatavapkýow [vuov]: ov yap 
^ e ^ , ^ P - > ` 
£yrà Ta úpðv àXXà úuâs. Ov yap 
> L ^ , ^ ^ " 
odeiher rà TéKVA Tos yovedawy 0cavpi- 
Lew, àXXà oí yoveîs rois Tékvots. 15 Eyo 
òè 70v Ta Satravncw kai éxdatravnOn- 
€ ` A A € ^ 
copar rèp TOV Wuyav vpuQv. 
TEPLTTOTEPWS Ups ayar, NTTOV aya- 
TOLL ; 
Bapnoa vas: adda vrápyxov Travodpyos 


dorm vuas €Xagov. v Mý twa ov 


> , M € ^ , , ^ , | 
ATETTANKA TPOS VHAS, ÒL avToU éTXeo- 


véxtTnoa vuds; 18 llapekáNeca Titov 
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AD CORINTHIOS II, XIL 


1 Factus sum insipiens: vos me 


coegistis. Ego enim a vobis debui 


commendari: nihil enim minus fui ab 


| his qui sunt super modum apostoli, 


tamen etsi nihil sum. 12 Signa tamen 
apostoli facta sunt super vos in omni 
potentia, signis et prodigiis et virtuti- 
bus. 13 Quid est enim quod minus 
habuistis pre ceteris ecclesiis, nisi 
Do- 
nate mihi hane injuriam. 14 Ecce 
tertio hoe paratus sum venire ad vos, 


non enim 


Nec 


et non ero gravis vobis: 


enim debent filii parentibus thesauri- 
zare, sed parentes filis. 15 Ego enim 
libentissime impendam et superimpen- 
dar ipse pro animabus vestris, licet 
plus [vos] diligens minus diligar. 1€ Sed 
esto, ego vos non gravavi; sed cum | 
essem astutus, dolo vos cepi. 17 Num- 
quid per aliquem eorum quos misi ad 
vos circumveni vos? 1s Rogavi Titum 
et misi cum illo fratrem: numquid . 
Titus vos cireumvenit? nonne eodum 

spiritu ambulavimus? nonne isdem 

vestigiis? 19 Olim putatis quod excu- © 


semus nos apud vos, Coram Deo in | 


AN 
D 


Christo loquimur; omnia autem, 





simi, propter vestram edificationem 


BEBLIA HEXAGLOTT A, 





IL CORINTHIANS, XII. 


i11 am become e. fool in glorying: ye 
have compelled me: for I ought to 
havo been commended of you: for in 
nothing am I behind the very chiefest 
apostles, though I be nothing. :: Truly 
the signs of an apostle were wrought 
among you in all patience, in signs, 
and wonders, and mighty deeds. 
1 For what is it wherein yc were 
inferior to other churches, except i bc 
that I myself was not burdensome to 
you? forgive me this wrong. 1 Be- 
hold, the third time I am ready to 
come to you; and I will not be bur- 
densome to you: for I seek not your's, 
but you: for the children ought not 
to lay up for the parents, but the 
x And I 
will very gladly spend and be spent 


parents for the children. 


for you; though the more abundantly 


I love you, the less I beloved. 1s But | 


- be it so, I did not burden you: never- 
theless, being crafty, I caught you 
with guile. 1 Did I make s gain of 
you by any of them whom I sent 
unto you? ıs I desired Titus, and 
‘with him I sent a brother Did 
Titus make c gain of you? walked 
we not in thc samo spirit? walked 
we not in tho came steps? 1 Again, 
‘think ye that we excuse ourselves 
unto you? we speak: before God 
ib Christ: but we do all things, 


y boloved, for your edifying. 
445 





2. Gorintber, 12. 


u Ich bin ein Narr geworden über bem 
9tübmen ; dazu habt ibr mid gezwungen. 
Denn id) follte oon euch gelobet werden ; 
fintemal id) nidts weniger bin, denn die 
boben Apoftel find; wiewobl id) nichts bin. 
12 Denn es find ja eines Apoftels 3eiden 
unter euh gefdeben, mit aller Geduld, mit 
3etden und mit Wundern, und mit Thaten. 
13 Weles ift es, Darinnen ihr geringer 
fepb, Denn die andern Gemeinen; obne 
bag ih felbft euh niht babe befdweret ? 
14 Giebe, 
ih bin bereit, aum Dritten Mal gu euh au 
fommen, und will euh nicht befdweren ; 
denn ich fuhe niht das Eure, fondern euh. 
Denn es follen niht die Rinder ben El- 
tern Schätze fammlen, fonbern die Eltern 
15 3d) aber will faft gerne 
barfegen, unb bargefegt werden für eure 


Vergebet mir diefe Sünde. 


ben Rindern. 


unb bod) wenig geliebet werde. 16 Mber 


[ag alfo feyn, bag ih euh nicht babe 
befdweret ; ſondern, biemeil ih tückiſch 
war, babe ih eud) mit Hinterlift gefangen. 
17 Habe id) aber aud) jemand übervortbeilet 
durd deren etliche, Die id) zu euh gefanbt 
habe? 18 3d babe Titum ermabhnet, und 
mit ibm gefanbt einen Bruder. Hat euh 
aud) Titus überoortbeilet? Haben wir 
niht in Cínem Geifte gewandelt? Sind 
wir nidt in einerlei Fuftapfen gegangen ? 
19 aft ibr euh abermal diinfen, wir 
verantworten und? Wir reden in 
Chrifto vor Gott; aber das alles ae- 


ídiebt, meine Liebften, cud zur Beſſerung. 


IL. CORINTHIENS, XII. 


1 J'ai été imprudent en me glorifiant ; 
vous m'y avez contraint, car c'était à 
vous à parler avantageusement de moi, 
vu que je n'ai été inférieur, en aucune 
chose, aux Apótres les plus excellents, 
quoique je ne sois rien. 1» Certaine- 
ment les marques de mon apostolat 
ont éclaté parmi vous avec une grande 
persévérance, par des signes, des pro- 
diges et des miracles. 13 Car en quoi 
avez-vous été inférieurs aux autres 
Églises, si ce n'est en ce que je ne vous 
` 


ai point été à charge ? pardonnez-moi 


ce tort. 14 Voici, pour la troisième 
fois je suis prét à aller vers vous, et je 
Ce ne 
sont pas vos biens, c'est vous que je 


ne vous serai point à charge. 


cherche ; car ce n'est pas aux enfants 
à amasser pour leurs pères; au con- 
traire, Cest aux pères à amasser pour 


leurs enfants. 15 Et quant à moi, je 


| donnerai très-volontiers tout ce que je 
Geelen ; wiewobl id) euch faft febr liebe, | 


possède, et je me donnerai encore moi- 
méme pour vos Ames; bien que, vous 
aimant avec une si grande affection, je 
sois moins aimé, 1e Mais on dira peut- 
être que si je ne vous ai point été à 
charge, étant plein d'artifice, je vous 
ai pris par adresse. 17 Ai-je tiré de 
vous du profit par quelqu'un de ceux 
que je vous ai envoyés ? 18 J'ai prié 
Tite d'aller vous voir, et l'ai envoyé 
Tite a-t-il 
N'a- 


dans le 


un de nos frères avec lui. 
retiré quelquo profit de vous ? 
vons-nous pas marché 
méme esprit? sur les mêmes traces ? 
19 Avez-vous encore la penséo quo 
nous voulions nous justifier envers 
Nous parlons devant Dieu 
en Christ, et 


frères, 


vous ? 
tout cela, mes chers 


est pour votre édification, 


BIBLDA -HEX AGE OTTAL 





IIPOX KOPINOIO‘S B’, 18, vý. 
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olov où OédeTe, pntws Epis, 


duowees, akatactaciat * 
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AD CORINTHIOS II, XII. XIII. 


20 Timeo enim ne forte cum venero 
non quales volo inveniam vos, et ego 
inveniar a vobis qualem non vultis, ne 
forte contentiones, emulationes, ani- 
mositates, dissensiones, detractiones, 
inflationes, 


ai Ne iterum cum 


susurrationes, seditiones 


sint inter vos; 
venero humiliet me Deus apud vos, ct 
| lugeam multos ex his qui ante pecca- 
verunt, et non egerunt penitentiam 
super inmunditia et fornicatione et 
inpudicitia quam gesserunt. 

CAPUT XIII. 

1 EccE tertio hoc venio ad vos: in 
ore duorum vel trium testium stabit 
omne verbum. 2 Predixi et prædico 
ut presens vobis et nunc absens, his 
qui ante peccaverunt et ceteris omni- 
bus, quoniam si venero iterum non 
parcam. 3 An experimentum queritis 
ejus que in me loquitur Christus, qui 
in vos non infirmatur, sed potens est 
in vobis? 4 Nam etsi crucifixus est 
ex infirmitate, sed vivet ex virtute 
Dei: nam et nos infirmi sumus in illo, 
sed vivemus cum eo ex virtute Dei in 
vobis. 5 Vosmet ipsos temptate si estis 
in fide, ipsi vos probate. An non cog- 


noscitis vos ipsos, quia Christus Jesus 


in vobis est? nisi forte reprobi estis, - 


BHHBIA.HEXXAGLOTTIT:X. 





IL CORINTHIANS, XII. XIII. 


20 For I fear, lest, when 1 come, I shall 
not find you such as I would, and that 
I shall be found unto you such as 
ye would not: lest there be debates, 
envyings, wraths, strifes, backbitings, 
whisperings, swellings, 
z And lest, when I come again, my 


tumults : 


God will humble me among you, and 
that I shall bewail many which have 
sinned already, and have not repented 
of the uncleanness and fornication and 
lasciviousness which they have com- 
mitted. 


CHAPTER XIII. 


1 Tuas is the third time I am com- 
ing to you. In the mouth of two or 
three witnesses shall every word be 
established. 2I told you before, and 
foretell you, as if I were present, the 
second time; and being absent now I 
write to them which heretofore have 
sinned, and to all others, that, if I 
come again, I will not spare: s Since 
ye seek a proof of Christ speaking in 
me, which to you-ward is not weak, 
but is mighty in you. 4 For though 
he was crucified through weakness, 
yet he liveth by the power of God. 
For we also are weak in him, but we 
shall live with him by the power of 
God toward you. s Examine your- 
selves, whether ye be in the faith ; 
prove your own selves, Know ye not 
your own selves, how that Jesus Christ 


is in you, excopt ye be reprobates ! 
Li 44 





2. ('orintber, 12, 13, 


II. CORINTHIENS, XII. XIII. 


20 Denn id fiirdte, wenn id) fomme, bag | 20 Car je crains qu'à mon arrivée, je ne 


ih eud) nicht fade, wie tiy will, aub. cbr 
mid) aud) nicht findet, wie thr wollet ; bag 
niht Hader, Neid, Zorn, Zank, lfterreben, 
Obrenblaſen, Aufblaben, Wufrubr ba fep; 
a Daf id niht abermal fomme, unb mid 
mein Gott bemütbige bet euch, und miiffe 
Leid tragen über viele, bie zuvor gejünbi 
get, unb niht Bufe gethan haben für die 
Unreinigfeit, und Hureret, und Unjgudt, 


Die fie getrieben baben. 


Das 18. Capitel. 


1 Romme id zum dritten Mal au eud, 
fo foll in gweier ober Dreier (Zeugen) 
Munde befteben allerlei Cade. 2 Sh 
babe e8 euch guvor gefagt, unb (age es eud) 
zuvor, als gegenwärtig, gum andern Mal, 
und fdreibe e8 nun im Whwefen denen, 
die guvor gefiindiget baben, und ben arm 
bern allen: wenn ih abermal fomme, fo 
will id niht fdonen. s Sintemal thr 
fudbet, bag ibr einmal gewabr werdet def, 
ber in mir redet, nemlich Chrifti, welder 
unter euh niht fdwad) ijt fondern ift 
madtig unter euh. «llnb ob er wohl 
gefreuziget ift in ber Schwachheit, fo lebet 
er Dod in ber Kraft Gottes. Und ob wir 
aud) ſchwach find in ibm, fo leben wir 
bod) mit ibm ín ber Kraft Gottes unter 
euh. s Berfudbet eud felbft, ob ibr im 
Glauben  fepb ; — prüfet euch  felbjt. 
Over erfennet ibr euh felbft nidt, 
bag Jefus Chriftus in euh if" Es 
fey denn, bag ibr untüdjtig ſeyd. 


vous ircüve pas tels que je voudrais, 
et que je ne sois trouvé de vous tel 
que vous ne voudriez pas, et qu'il n'y 
ait parmi vous des contestations, des 
jalousies, des animosités, des divisions, 
des médisances, de faux rapports, de 
lorgueil, et des troubles; 21 Et que 
mon Dieu ne m'humilie à votre sujet, 
quand je serai retourné vers vous, et 
que je ne sois affligé à l'occasion de 
plusieurs qui auront déjà péché, et qui 
ne se seront point repentis de l'impu- 
reté, de la fornication, et des impudi- 
cités qu'ils auront commises. 


CHAPITRE XIII. 


1 C’EST ici la troisième fois que je 
vais vers vous. Toute chose sera déci- 
dée sur la parole de deux ou de trois 
témoins. s Je l'ai déjà dit, et je le dis 
encore,comme si j'étais présent pour 
la seconde fois, et maintenant étant 
absent, je l'éeris à ceux qui ont déjà 
péché, et à tous les autres, que si je 
viens encore une fois, je n'épargnerai 
personne, 3 Puisque vous cherchez 
une preuve que Christ parle par moi, 
lui qui n'est point faible à votre égard, 
mais qui est puissant parmi vous. 
4 Car quoiquil ait été crucifié dans la 
faiblesse de la chair, il est néanmoins 
Et 


nous aussi nous sommes faibles avec 


vivant par la puissance de.Dieu. 


lui, mais nous vivrons avec lui par la 
puissance de Dieu au milieu de vous. 
s Examinez-vous vous-mêmes pour voir 
si vous êtes dans la foi; éprouvez-vous 
vous-mêmes : ne reconnaissez-vous 
point par vous-memes que Jésus- 
Christ est en vous? à moins qu'en 


quelque sorte vous ne soyez réprouvés, 





BXIB/lLTAOHIFESX AGA TATA 


HPOX KOPINOIOTS B, vy. 
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AD CORINTHIOS II, XIII 


e Spero autem quod cognoscetis quia 
nos non sumus reprobi 7 Oramus 
autem Deum ut nihil mali faciatis, 
non ut nos probati pareamus, sed ut 
vos quod bonum est faciatis, nos 
autem ut reprobi sumus. s Non enim 
possumus aliquid adversus veritatem, 
sed pro veritate. 9 Gaudeamus enim 
quando nos infirmi sumus, vos autem 
potentes estis: hoc et oramus, vestram 
consummationem. 10 Ideo hee absens 
scribo ut non presens durius agam, 
secundum potestatem quam Dominus 
dedit mihi in edificationem et non in 
destructionem. u De cetero, fratres, 
gaudete, perfecti estote, exhortamini, 
idem sapite, pacem habete, et Deus 
dilectionis et pacis erit vobiscum. 
12 Salutate invicem in osculo sancto. 
Salutant vos sancti omnes. 13 Gratia 


Domini nostri Jesu Christi et caritas 


Dei ot communicatio Spiritus sancti 


eum omnibus vobis. Amen. 









IL CORINTHIANS, XIII. 


s But I trust that ye shali xnow that 
we are not reprobates. 
to God that ye do no evil; not that 
we should appear approved, but that 
ye should do that which is honest, 
thovgh we be as reprobates. s For we 
can do nothing against the truth, but 
for the truth. » For we are glad, 
when we are weak, and ye are strong: 
and this also we wish, even your 
perfection. 10 Therefore I write 
these things being absent, lest being 
present I should use sharpness, ac- 
eording to the power which the Lord 
hath given me to edification, and not 
to destruction. u Finally, brethren, 
farewell Be perfect, be of good com- 
fort, be of one mind, live in peace ; 
and the God of love and peace shall 
be with you. 1 Greet one another 
with an holy kiss. 
salute you. 1s The grace of the Lord 
Jesus Christ, and the love of God, and 
the communion of the Holy Ghost, be 
with you ali. Amen. 





7 Now I pray | 





2, Gorintber, 18. 


e 36 boffe aber, thr erfennet, bag wir 
niht untüdtig find. 


Gott, bag ibr nichts Uebels thut; 
 nidt, auf bag wir tlidjtig gefeben 
werden; fondern auf Dağ ihr das 


Gute thut, unb wir wie die Untüchtigen 
feyen. s Denn wir fonnen nichts wider 
bie 9Babrbeit, fondern für bie Wahrheit. 
9 Wir freuen uns aber, wenn wir ſchwach 
find, und thr mádtig feyd. Und daffelbige 
wünſchen wir aud, nem[id) eure Vollfom- 
menbeit. 10 Derbalben ih aud) folches 
abwefend fdyreibe, auf bag id) niht, wenn 
id) gegenwärtig bin, Sdarfe brauden 
müjfe, nad) ber Macht, welche mir ber 
Herr, ju beffern unb niht zu verderben, 


gegeben bat. n Zuletzt, lieben Brüder, 


freuet euh, feyd vollfommen, troftet euch, | 


babt einerlei Sinn, feyd friedfam; fo 
wird Gott der Liebe unb des Friedens 
mit euh feyn. 12 Grüßet euh unter ein- 
ander mit bem heiligen uf. 
euh alle Heiligen. 13 Die Gnade unfers 
Herrn Jefu Chrifti, unb die Liebe Gottes, 


Es grüfen | 


HEEBRLA HEXAGLOTT6A. 


| 


IL. CORINTHIENS, XIII. 


| e Mais j'espère que vous reconnaitrez 


7 $d bitte aber | que pour nous, nous ne sommes 





point 
réprouvés. 7 Or, je prie Dieu que 
vous ne fassiez aucun mal; non afin 
que nous paraissions approuvés, mais 
afin que vous fassiez ce qui est bon, 
dussions-nous étre désapprouvés nous- 
mémes. s Car nous n'avons aucune 
puissance contre la vérité, nous m'en 
avons que pour la vérité. » Or, nous 
nous réjouissons d'étre faibles, pourvu 
que vous soyez forts, et ce que nous 
demandons à Dieu, c'est. votre perfec- 
tionnement. 10 C'est pourquoi j'écris 
ces choses étant absent, afin que lors- 
que je serai présent, je n'aie point à 
user de sévérité, selon la puissance que 
le Seigneur m'a donnée, pour édifier et 
non point pour détruire. 11 Au reste, 
mes fréres, réjouissez-vous, tendez a la 
consolez-vous, un 


perfection, ayez 


| méme sentiment, vivez en paix; et le 


| vous. 


Dieu de charité et de paix sera avec 
12 Saluez-vous les uns les autres 
par un saint baiser. Tous les saints 


vous saluent. 13 Que la grace du 


| Seigneur Jésus-Christ, l'amour de Dieu, 


unb die Gemeinfdaft des heiligen Gieiftes, | et la communication du Saint-Esprit 


fey mit euh allen! Amen. 


soient avec vous tous! Amen. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


fIPOX TAAATAS, KES. a. 


> 
[IATAOX aréatodos, otk amr av- 
, ^ 
Oparrwv ovdé Ov avOpwrov, adr dia 
'Inco? Xpictobd Kai Oeod maTpós Tov 
> , , \ > ^ \ e 
éye(pavros avtTov èx vexpav, 2 Kai oi 
aw uol Tavtes aderdol, rais éKKdy- 
^ e A 
- ciais THS Taħartlas. 3 Xdpis úpiv kai | 
, , > ^ ^ M M , 
elpjvn ato Oeod matpos kai Kupiov 
^ ^ ^ ^ , 
nov “Inood XpwTob, 4 To) Sdovtos 
e N M ^ e A € ^ e 
€avrüv Trepi TOV ápapriOv NUÕV, ÖTWS 
, L € A > A JA A 3 
eEéAntar nuds èk Tov aidvos TOD ève- 
^ ^ \ \ , ^ 
OTOTOS Tovnpod KaTa TO Béna Tob 
cod kai vaTpOs "uv, 5° 7» Oófa 
, n dA ^ Sy , / 
els TOUS aldvas TOV aiovov' any. 
, eu e / , 
6 Oavyavw OT. obros Taxéws petaTibe- 
, \ ^ , € ^ > , 
ale amò TOD kaXécavros úpâs €v yápıTtı 


S0) 


| 
^ » e , / 
Xpictovd eis Érepov evaryyéMov, 7 


OUK otw GAO, eL pù TWES EloW oi 
TapáccovTes vas Kal ÜéXovres pera- 
cTpéjra. TO evayyéduov tod Xpuictov. 
8'AXAà Kal àv nueis 7) dyyeXos èE | 


, ^ , , €. , ^ 
ovpavod evayyeNiontar [vuiv] map ò 





, , € ^ , , » 
eUwyyeNcáueÜa úuiv, àváÜceua aro. 


452 


AD GALATAS. 


21+ plao + LAS ZoN 
liio SD Lids -mata 
Sdar po I) laid pio ile 
o8 acà2] Joo «Lara 
Qoo. .Misb had Quà oai 
due AE WES. tale | 
X Mei . Gael nad: 
—EXE o e = Ls) Ta 
Nu 01823 QOL) o0); .]o.ato 
Lior kheS$ 0 ag c 200» 
Ga) IASG oo} pa) ids 
Wed dài Eb IMS e OSI 
laeto 55 EI — 
lámX : éco asi) od 








WY cout] We Westy UL 


. 9-25 aed Aal — Lal 
abio Garni Si 
6| e» oue Qo 0. bee 
. Son. loo + Âa; Aan lo E 


| Dei et Patris nostri, 


AD GALATAS, CAPUT i. 


pavLus apostolus, non ab homini- 

bus neque per hominem sed per 
Jesum Christum et Deum Patrem qui 
suscitavit eum a mortuis, 2 Et qui 
mecum sunt omnes fratres, ecclesiis 
Galatiz. 3 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre et Domino nostro Jesu Christo, 
4 Qui dedit semet ipsum pro peccatis 
nostris, ut eriperet nos de presenti 
seeculo nequam secundum voluntatem 
5 Cui est gloria 
in secula seeculorum, amen. 6 Miror 
quod sic tam cito transferimini, ab eo 
qui vos vocavit in gratiam Christi, in 
aliud evangelium, 7 Quod non est aliud, 
nisi sunt aliqui qui vos conturbant et 
volunt convertere evangelium Christi. 
s Sed licet nos aut angelus de celo 


evangelizet vobis preterquam quod 


evangelizavimus vobis, anathema sit. 





BIBLIA HEXAG 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


GALATIANS, CHAPTER I. 


AUL, an apostle, (not of men, 
neither by man, but by Jesus 
Christ, and God the Father, who raised 
him from the dead;) 2 And all the 


- "brethren which are with me, unto the 


churches of Galatia: 3 Grace be to 
you and peace from God the Father, 


and from our Lord Jesus Christ, 
_ 4 Who gave himself for our sins, that 


he might deliver us from this present 
evil world, according to the will of 


` God and our Father: s To whom be 


TO THE 


GALATIANS. 


Galater, Capitel, 1. 


a ein Upoftel, niht von Menſchen, 
.—^ aud) niht burd Menfden, fondern 
durch Sefum Chriftum, und Gott ben 
Bater, ber ihn auferwedet bat von ben 
&obten ;) 
find, ben Gemeinen in Galatien: s Gnade 
feo mit euh, und Friede ton. Gott, bem 
Vater, und unferm Herrn Gefu Chrifto, 
4 Der fid) felbft für unfere Sinden gegeben 


bat, Daf er uns errettete von dieſer gegen- 


2 Und alle Brüder, die bet mir 


wartigen argen Welt, nah dem Willen 
Gottes und unfers Baters; s Weldem 


- glory forever and ever. Amen. «c I fey Ehre von Gwigfeit zu Ewigkeit! 


| marvel that ye are so soon removed | Amen. e Mih wundert, ba. ibr qud fo 


from him that called you into the 


| bald abwenden lafet von bem, der euh 


— grace of Christ unto another gospel : | berufen. bat in die Gnade Chrifti, auf ein | 


7 Which is not another; but there be 


anderes Evangelium: 7 So dod fein an- | 


- sore that trouble you, and would | dered ift; obne baf etlíde find, die end 
_ pervert the gospel of Christ. s But | verwirren, und wollen das Evangelium | 


— though we, or an angel from heaven, | Chrifti_verfebren. 


s Aber fo aud wir 


preach any other gospel unto you | oder ein Engel vom Himmel euch würde 


COTTA. 


APOSTLE 


GALATES, CHAPITRE I. 
pus Apótre, non de la part des 


hommes, ni par aucun homme, 
mais par Jésus-Christ, et par Dieu le 
Père qui l'a ressuscité des morts ; 2 Et 
tous les fréres qui sont avec moi, aux 
Églises de Galatie. s Que la grace et 
la paix soient avec vous, de la part de 
Dieu le Pere, et de notre Seigneur 
Jésus-Christ, 


méme pour nos péchés, afin de nous 


4 Qui s'est donné lui- 


retirer de la corruption du présent 
siecle, selon la volonté de Dieu, notre 
Pere, 5 Auquel soit gloire aux siécles 


des siècles! Amen. 6 Je m'étonne 
que vous vous détourniez si prompte- 
ment de celui qui vous avait appelés 
par la grace de Christ, pour embrasser 
un autre Évangile. ; Non qu'il y en 
ait un autre, mais il y a des gens qui 
vous troublent, et qui veulent renverser 
l'Évangile du Christ. s Mais quand 


ce serait nous-mémes ou un ange du 


| ciel, quiconque vous annoncerait un 


than that which we have preached Evangelium predigen anders, denn dad wir | 


i 
g 


4 


unto you, let him be accursed. 





end geprediget baben, der fey verfludt. 


autre Evangile que celui que nous vous 


avons annoncé, qu'il soit anatheéme 
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M , / 
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^ / , 
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, d » 
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x \ A 
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^ ^ , / Sy , 
À  tyrÀÓ avOpwrois  dàpéckew; € 
[yàp] ere àvOperrois "jpeakov, Xpictov 
^ A » , \ 
odos ove av dummy. n Tvwpifm de 
^ N > 
Div, adedpol, TO eùayyéMov TO evay- 
\ € , , A er > » \ 
yeMuaÜév úr epod OTL ovK EoTWW KaTa 
\ \ ^ 
avOpwrov: 12 Ovdé yap yə apa 
\ » , 
avOpwrov apéXMaflov avTo, ovre êò- 
, 3 A 
Oy Ünv, arà Òr amrorarúyews "Imao0 
A ^ > ^ 
Xpictod. 13 Hroúsate yap Tw €unv 
^ > EI ^ 
avaotpopyv mote èv TO 'lovóaicno, 
e ^ 
öre Kal  imepBoNv ediwKxov THY 
> / A A \ 3 , 2. , 
éxkAnolav ToU Oeod kai érropÜovv avTny* 
14 Kai mpoékomTov èv Td 'lovóaiouo 
e \ \ / > ^ / 
UTEP TONNOUS TUVNALKLWTAS EV TW EVEL 
/ A e 4 
pov, mepiocotépws CndwTs vmrápwav 
^ ^ , e 
TOV TATPLK@Y pov Tapadocewy. 15 "Ore 
òè evdoxnoev 0 adopicas pe èk kovXías 
, \ , \ ^ , 
pntpos pov Kal kaXéaas Sia THs xápvros 
A > , M ^ 
ajvTo0 16 Atrokadviai TOv viov avTod 
e ` 
€v uoi, wa evaryyerfwpar avrov èv 
^ » , , > , 
Toig €Ovecw, evOéws ov TpocaveÜéunv 
capki kai aipate, 17 Ov06 àvijABov eis 
« , ^ ^ 
Tepoco\upa mpos ToUs mpo €joD àro- 
cTóXAovs, AAAA aTHdOov eis '"Apajdíav, 
kal TáMv vréaTpeia eis Zagaackóv. 
18 "Emera peta Tpía étn avijMov eis 
"IepocóNvpa iotopnoar Knàv, kai éré- 


^ N 
uewa "pos avTOv nuépas Ockamévre* 
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AD GALATAS, I. 


ə Sicut prediximus, et nunc iterum 
dico, si quis vobis evangelizaverit 
preter id quod accepistis, anathema 
sit. 10 Modo enim hominibus suadeo 
aut Deo? aut quero hominibus placere? 
Si adhue hominibus placerem, Christi 
servus non essem. 11 Notum enim 
vobis facio, fratres, evangelium quod 
evangelizatum est a me, quia non est 
secundum hominem: 12 Neque enim 
ego ab homine accepi illud neque 
didici, sed per revelationem Jesu 
; Christi. 13 Audistis enim conversa- 
tionem meam aliquando in judaismo, 
quoniam supra modum persequebar 
ecclesiam Dei et expugnabam illam, 
14 Et proficiebam in judaismo supra 
multos coetaneos in genere meo, abun- 
dantius zemulator existens paternarum 
mearum traditionum. 15s Cum autem 
placuit ei qui me segregavit de utero 
matris mez et vocavit per gratiam 
suam, 16 Ut revelaret Filium suum in 


me, ut evangelizarem illum in gentibus, 


| continuo non adquievi carni et san- 


guini, 17 Neque veni Hierusolyma ad 
antecessores meos apostolos, sed abii 
in Arabia, et iterum reversus sum 
Damascum. 1e Deinde post annos tres 
veni Hierusolyma videre Petrum, et 


mansi apud eum diebus quindecim: 


HBEEENNMILA.HEXAGULOTTA. 





GALATIANS, I. 


9 Às we said before, so say I now 


again, If any man preach any other | 


gospel unto you than that ye have 
received, let him be accursed. 10 For 


dol now persuade men, or God ? or 


do I seek to please men ? for if I yet | 


pleased men, I should not be the ser- 
vant of Christ. n But I certify you, 
brethren, that the gospel which was 
preached of me is not after man. 
12 For I neither received it of man, 
neither was I taught if, but by the 
revelation of Jesus Christ. 13 For ye 
have heard of my conversation in time 


past in the Jews’ religion, how that be- 





Galater, 1. 
9 Wie wir fest gefagt baben, fo fagen wir 
aud) abermal: So jemand euh Eyange- 
[ium prediget anders, denn das ibr em- 
pfangen babt, ber fey verfludt. 10 Predige 
id denn jest SWenfden, oder Gott zum 
Dienjt? Oder gebenfe id) Menfden gefal- 
lig su fepn 2 Wenn ih ben Menfden nod) 
gefällig ware, fo ware id Chrifti Knecht 
niht. 
Brüder, bag das Evangelium, das von 
mir geprediget ift, nicht menſchlich ift. 


1 36 thue euh aber fund, lieben 


| 12 Denn ih habe es yon feinem Menfden 


empfangen, ned) gelernet, fondern durch 


die Offenbarung Jefu Chrifti. 13 Denn 


ihr babt je wobl gebóret meinen Wandel 


Í 
I 


weiland im Sudenthum ; wie ih über die 


yond measure I persecuted the church | Mape die Gemeine Gottes verfolgete, 


| 
of God, and wasted it: 14 And profited | unb verftórete fte. 


14 Und nabm ju im 


in the Jews’ religion above many my Judenthum über viele meines gleichen 


equals in mine own nation, being more | 


| exceedingly zealous of the traditions 
of my fathers. 1s But when it pleased 


God, who separated me from my | 


“mother's womb, and called me by his 
grace, 1 To reveal his Son in me, that 
I might preach him among the hea- 
then; immediately I conferred not 
with flesh and blood : 17 Neither went 


apostles before me; but I went into 
Arabia, and returned again unto Da- 
mascus, 1$ Then after three years I 
went up to Jerusalem to see Peter, 


‘and abode with him fifteen days. 
i as 


| 





| | míd) niht darüber mit Fleiſch und Blut ; 
TI up to Jerusalem to them which were | 


im meinem — Gejdíedt, und eiferte 
über die Mape pad yåäterlihe 
Gefeg. ıs Da eg aber Gott 


gefiel, ber mid) yon meiner Mutter Leibe 


um 
wohl 


hat ausgeſondert und berufen durch ſeine 
Gnade, 
barte in mir, daß ich ihn durch das Evan— 


19 Daß er feinen. Sohn offen— 


gelium verkündigen ſollte unter den Hei— 
den: alſobald fuhr ich zu, und beſprach 


17 Kam aud nicht gen Jerufalem zu denen, 


bie vor mir Upoftel waren ; fondern zog | 


| bin ín Arabien, und fam wiederum gen 
| Damasfus. w Darnad) über Drei abre 
| fam id aen Jerufalem, Petrum zu ſchauen, 
unb blieb bei ibm. 


fünfzehn Tage 





GALATES, I. 


ə Ainsi que nous l'avons dit, je le dis 
encore maintenant: si quelqu’un vous 
annonce un autre Evangile que celui 
que vous avez recu, qu'il soit anathéme. 
1» Car maintenant sont-ce les hommes 
ou est-ce Dieu que je vous préche? 
Est-ce que je cherche à plaire aux 
hommes? Certes, si je plaisais encore 
aux hommes, je ne serais pas le servi- 
teur de Christ. 11 Or, mes frères, je 
vous déclare que l'Évangile que j'ai 
annoncé n'est point selon lhomme. 
12 Car, je ne l'ai regu ni appris d'aucun 
homme; je l'a recu, au contraire, par 
la révélation de Jésus-Christ. 13s Car 
vous avez appris quelle a été autrefois 
ma conduite dans le judaisme, et com- 
ment je persécutais à outrance l'Église 
de Dieu, ct la ravageais. 14 Alors je 
dépassais dans le judaisme la plupart 
de ceux de mon Age dans ma nation, 
ayant un zèle excessif pour les tradi- 
tions de mes pères. 15 Mais quand il 
plut à Dieu, qui m'avait choisi dés le 
sein de ma mere, et qui m'avait appelé 
par sa grâce, 16 De révéler son Fils 


en moi, afin que je lannongasse 


parmi les Gentils, je ne pris pas 


ot du sang; 17 Et 


conseil de la chair g; 


je ne retournai point à Jérusalem, vers 


ceux qui avaient été Apétres avant 
moi; mais je m'en allai aussitót 
en Arabie, ot je repassai à Damas, 
is Puis je retournai trois ans après 
à Jérusalem, pour visiter Pierre, et 


je demeurai chez lui quinze jours: 
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HPOZX TAAATAS, a, 8. 


x ^ , | 
is” Erepov òè TaY arootTóħwv ovk eldov 


ei u) Iárwßov tov aderpov tod Kupiov. 
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\ > , " e € , e ^ 
òè axovovtes ?cav OTL O SiwwKav nuas 
\ ^ , d M ! er 
motè vÜv eUayyeMterau THY miotw HY 
| 


mote émópÜe, 24 Kal éGo£atov èv épuoi 


TOv Ócóv. 


KES. £. 


i"EIIEITA &ta 8exarecaápov èt@v 
TáMv avéBnv eis “Ieposóñvpa perà 
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2 'AvéBmv S€ Kata damokáXvduw, wai 


` , , ^ ^ , , ^ 
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, , ^ » , , /, ^ 
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^ ^ , 3 \ 
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7j €ópauov. 3 'AXX ovdé Titos ò civ 
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05va., + Aià &é TApELTAKTOUS 
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AD GALATAS, I. II. 


19 Alium autem apostolorum vidi -ne- 


minem nisi Jacobum fratrem Domini. 


20 Que autem scribo vobis, ecce coram 
Deo quoniam non mentior 21 Deinde 
veni in partes Syrie et  Ciliciz. 
22 Eram autem ignotus facie ecclesiis 
Judez que erant in Christo. 23 Tan- 
tum autem auditum habebant quoniam 
qui persequebatur nos aliquando nunc 
evangelizat fidem quam aliquando 
expugnabat, 24 Et in me clarificabant 


Deum. 


CAPUT IL. 


1 DEINDE post annos quattuordecim 
iterum ascendi Hierusolyma cum Bar- 
2 Ascendi 
et 


contuli cum illis evangelium quod 


naba, adsumpto et Tito: 


autem secundum revelationem, 
predieo in gentibus, seorsum autem 
his qui videbantur [aliquid esse], 
ne forte in vacuum currerem aut 
cucurrissem. 3 Sed neque Titus, qui 
mecum cum esset gentilis, 


4 Sed 


erat, 


conpulsus est  circumcidi; 


propter subintroductos autem falsos | 


fratres, qui subintroierunt explorare 
libertatem nostram quam habemus 
in Christo Jesu, ut nos in servi- 


tutem redigerent; 5s Quibus neque 


veritas evangelii permaneat ‘apud vos. Í 


d 


| 


ad horam cessimus subjectioni, ut 
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GALATIANS, I. I. 


19 Rut other of the apostles saw I 
none, save James the Lord's brother. 
20 Now the things which I write unto 
you, behold, before God, I lie not. 
21 Afterwards I came into the regions 
of Syria and Cilicia; » And was un- 
known by face unto the churches of 


Judæa which were in Christ: 23 But | 


they had heard only, That he which 
persecuted us in times past now 
preacheth the faith which once he 
destroyed. 2s And they glorified God 


in me. 


CHAPTER II. 


1 THEN fourteen years after I went 
up again to Jerusalem with Barnabas, 
and took Titus with me also. 
_ I went up by revelation, and commu- 
| nicated unto them that gospel which 
_I preach among the Gentiles, but pri- 
vately to them which were of reputa- 
tion, lest by any means I should run, 
or had run, in vain. s But neither 
Titus, who was with me, being a 
_ Greek, was compelled to be circum- 
ised: «And that because of false 
-brethren unawares brought in, who 
: eame in privily to spy out our liberty 
which we have in Christ Jesus, that 
“they might bring us into bondage: s To 
whom we gave place by subjection, 
fno. not for an hour; that the truth 
of the 
a 


SN 


2 And | 
zog aber binauf aus einer Offenbarung, 


es ward aud) Titus niht gezwungen, fih | 


Galater, 1. 2. 


19 Der andern Apoftel aber fab ih feinen, 


obne Sacobum, des Herrn 
20 Was ih euch aber fchretbe, fiebe, Gott 
zi Darnah fam id 


in bie Lander Syrien und Cilicten. 22 3d) 


weiß, id) lüge nidt. 


war aber unbefannt von Angefiht ben 


chriſtlichen Gemeinen in Gudda. 23 Sie 


batten aber allein gebort, bag, ber uns 


weiland verfofaete, ber prediget feat ben 
Glauben, welden er weiland verftórete ; 


24 Und priefen Gott über mir. 


Das 2. Gapitel. 


1 Darnah über vierzehn Sabre zog id 


abermal binauf gen Jerufalem mit Barna- 


bas, unb nabm Titum aud mit mir. 2 3d 


und bejprad mid) mit ibnen über bem | 
Evangelio, das ih prebige unter den 
Heiden; befonders aber mit denen, die 
das Anfeben batten, auf dak id) niht ver- 
geblid) liefe oder gelaufen batte. s Wher | 
zu befdneiben, ber mit mir war, ob er | 


wobl ein Griede war. « Denn da etliche 


| fatíde Brüder fid mit eingebrungen, und | 
| étaient glissés pour épier la liberté 


gospel might continue with you. Wabrbeit des Evangelii bei euch beftünbe, 
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neben eingefdliden waren, au verfund- 
fdaften unfere Freiheit, die wir haben in | 
Chrifto Jefu, bag fie uns gefangen nábmen, 


s Wien wir denfelbigen nit cine 


Stunde unterthan yu feyn, auf bafi die | 





Bruder. | 


GALATES, I. IL 


is Et je ne vis aucun des autres Apô- 


tres,sinon Jacques, le frére du Seigneur. 


20 Or, dans les choses que je vous écris, 


voici, devant Dieu, je ne mens point. 
21 J'allai ensuite dans les pays de Syrie 
et de Cilicie. 22 Or, j'étais inconnu de 
visage aux Églises de Judée qui étaient 
en Christ ; 23 Mais elles avaient seule- 
ment entendu dire: Celui qui autrefois 
nous persécutait, annonce maintenant 
la foi quil détruisait autrefois. 24 Et 


elles glorifiaient Dieu à cause de moi. 


CHAPITRE II. 


1 DEPUIS, je montai encore à Jéru- 
salem quatorze ans aprés, avec Barna- 
bas, et je pris aussi Tite avec moi. 
2 Or, j'y montai par suite d'une révé- 
lation, et j'exposai aux Jidéles, et en 
particulier aux plus considérés, I' Évan- 
gile que je préche parmi les Gentils, 
de peur de courir ou d'avoir couru 
inutilement. 3 Et méme Tite, qui 
était avec moi, quoique Gree, ne fut 


point obligé de se faire circoncire. 


| D U . , . 
4 Quant aux faux frères qui s'étaient 


introduits dans l'Église, et qui s'y 


que nous avons en Jésus-Christ, 


afin de nous mettre sous le joug, 


s Nous ne consentimes pas même 


un moment à nous soumettre à 

eux, afin que la vérité de l'Évan- 

gile fût maintenue parmi vous, 
Tow. vi 8x 
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AD GALATAS, II. 


6 Ab his autem qui videbantur esse 
aliquid: quales aliquando fuerint, nihil 
mea interest ; Deus personam hominis 
non accipit: mihi enim qui videbantur 
nihil contulerunt, 7 Sed e contrario 
cum vidissent quod creditum est mihi 
evangelium preputii, sieut Petro cir- 
cumcisionis: 8 Qui enim operatus est 
Petro in apostolatum cirfumcisionis, 
operatus est et mihi inter gentes: 
9 Et cum cognovissent gratiam que 
data est mihi Jacobus, Cephas et 
Johannes, qui videbantur columnz 
esse, dextras dederunt mihi et Bar- 
nabee societatis, ut nos in gentes, ipsi 
autem in circumcisionem; 1o Tantum 
ut pauperum memores essemus, quod 
etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. 
11 Cum autem venisset Cephas Antio- 
chiam, in faciem ei restiti, quia repre- 
hensibilis erat. 12 Prius enim quam 
venirent quidam ab Jacobo, cum gen- 
tibus edebat: cum autem venissent, 
subtrahebat et segregabat se, timens 
eos qui ex circumcisione erant; 13 Et 
simulationi ejus consenserunt ceteri 
Judei, 


ab eis in illa simulatione. 


ita ut et Barnabas duceretur 
14 Sed 
cum vidissem quod non recte ambula- 
rent ad veritatem evangelii, dixi 
Cephze coram omnibus: Si tu, cum 
Judzus sis, gentiliter et non judaice 


vivis, quomodo gentes cogis judaizare ? 





BEDETACHEXAXGLOTTA. 





GALATIANS, II. 


e But of these who seemed to be some- 
what, (whatsoever they were,it maketh 
no matter to me: God accepteth no 
man's person :) for they who seemed fo 
be somewhat in conference added no- 
thing to me : 7 But contrariwise, when 
they saw that the gospel of the uncir- 
cumcision was committed unto me, as 
the gospel of the circumcision was 
unto Peter; s (For he that wrought 
effectually in Peter to the apostleship 
of the circumcision, the same was 
mighty in me toward the Gentiles :) 
9 And when James, Cephas, and John, 
who seemed to be pillars, perceived 
the grace that was given unto me, 
they gave to me and Barnabas the 
right hands of fellowship ; that we 
should go unto the heathen, and they 
unto the circumcision. 10 Only they 
would that we should remember the 
r; the same which I also was for- 

to do. n But when Peter was 

to Antioch, I withstood him to 

face, because he was to be blamed. 
For before that certain came from 
es, he did eat with the Gentiles: 
when they were come, he with- 

and separated himself, fearing 
which were of the circumci- 

sion. 13 And the other Jews dissem- 
bled likewise with him ; insomuch 
fhat Barnabas also was carried away 
with their dissimulation. 14 But when 
T saw that they walked not uprightly 
according tothe truth of the gospel, 
T said unto Peter before them all, If 
thou, being a Jew, livest after the 
manner of Gentiles, and not as do 
the Jews, why compellest thou the 


to live as do the Jews ? 
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Galater, 2. 


e Bon denen aber, die das Anfeben batten, 
welcerfet fie weiland gemejen find, da 
liegt mir nidts an; denn Gott adtet das 
Anfeben ber Menfhen niht. Mih aber 
haben die, fo bae Anfeben batten, nidts 
anderes gefebret; 7 Sondern wiederum, 
Da fie faben, bag mir vertrauet war das 
Evangelium an die 33orbaut, gleidrwie 
Petro das Evangelium an bie Befhnei- 
s (Denu der mit Petro fraftig ift 
gewefen aum Apoftelamt unter bie Be- 
ſchneidung, ber ift mit mir aud) fráftig 
gewefen unter ben Heiden;) 9 Und er- 
fannten die Gnade, die mir gegeben war, 
Sacobus, und Rephas, und Johannes, die 
für Säulen angefeben waren, gaben fie 
mir unb Barnabas die rehte Hand, unb 
wurden mit uns eins, bag wir unter ben 
Heiden, fie aber unter ber Beſchneidung 
predigten; 10 Allein, bag wir der Armen 
gedadten, weldes id aud fleifig bin 
gewefen au thun. 
Antiodien fam, widerftand (d) ihm unter 
Augen; denn es war Klage über ibn ge- 
fommen. 12 Denn zuvor, ehe etlide von 
Jacobo famen, af er mit ben Heiden; ba 


bung 5 


n Da aber Petrus gen 


fie aber famen, entzog er fid) und fonberte 
fid ; barum, daf er bie von ber Beſchnei— 
bung fürchtete. 13 Und beudelten mit ibm 
die andern Juden, affe, dag aud) Barna- 
bas verfübret ward, mit ibnen zu beudeln. 
is Uber da id) fab, bag fie nit ridtig 
wandelten, nad der Wabrbheit des Evan- 
gelit, fprad id gu Petro vor allen öffent- 
[i : So du, ber bu ein Gude bift, beid 

nifd) febeft, und nicht fubifdó, marum zwin— 
gef du denn die Heiden judifd gu [eben ? 





GALATES, II. 


6 Quant aux plus considérés (ce qu'ils 
ont été autrefois, m'importe peu, ear 
Dieu ne fait point acception des per- 
sonnes), ils ne m’enseignérent rien de 
nouveau; 7 Mais, au contraire, quand 
ils virent que j'avais charge de précher 
l'Évangile aux  incirconcis, comme 
Pierre aux circoncis; s (Car celui qui 
a efficacement 'agi par Pierre pour le 
rendre Apótre des circoncis, a aussi 
efficacement agi en moi pour me faire 
Apótre des Gentils); ə Jacques, dis- 
je, Céphas, et Jean, qui sont considérés 
comme les colonnes, ayant reconnu la 
grace que j'avais reque, me donnérent, 
à mol et à Barnabas, la main d'associa- 
tion, afin que nous allassions vers les 
Gentils, et eux, vers ceux de la circon- 
cision. 10 Ils nous recommandérent 
seulement de nous souvenir des pau- 
vres, Et cela précisément j'ai eu soin 
de le faire. u Mais quand Pierre fut 
venu à Antioche, je lui résistai en face, 
parce qu'il meritait d'étre repris. 12 Car 
avant que certaines personnes fussent 
venues de la part de Jacques, il man- 
geait avec les Gentils. Mais quand 
celles-là furent venues, il s'en retira, 
et s'en sépara, craignant ceux de la 
circoncision. 13 Et les autres Juifs 
dissimulaient comme lui, tellement que 
Barnabas lui-méme so laissait entrainer 
par leur dissimulation. 14 Mais quand 
je vis qu'ils ne marchaient pas de droit 
pied selon la vérité de l'Évangile, jo 
dis à Pierre devant tous; Si toi, qui es 
Juif, tu vis comme les Gentils, ot 
non pas comme les Juifs, pourquoi 


contrains-tu les Gentils à judaiser ? 
8*2 
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AD GALATAS, If III. 
15 Nos natura Judzi et non ex genti- 
bus peccatores, 16 Scientes autem 
quod non justificatur homo ex operi- 
bus legis, nisi per fidem Jesu Christi, 
et nos in Christo Jesu credimus, ut 
justificemur ex fide Christi et non ex 
operibus legis; propter quod ex operi- 
bus legis non justificabitur omnis caro. 
17 Quod si querentes justificari in 
Christo inventi sumus et ipsi pecca- 
tores, numquid Christus peccati minis- 
ter est? Absit. 1s Si enim que 
destruxi hsc iterum rezdifico, præ- 
varieatorem me constituo. 19 Ego 
enim per legem legi mortuus sum ut 
Deo vivam; Christo confixus sum 
cruci 20 Vivo autem jam non ego, 
vivet vero in me Christus: quod autem 
nune vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me et tradidit semet 
ipsum pro me. 21 Non abicio gratiam 


Dei: si enim per legem justitia, ergo 


Christus gratis mortuus est. 


CAPUT III. 


1 O rwsENSATI  Galate, quis 
vos fascinavit veritati non obcedire, 
ante quorum oculos Jesus Christus 


prescriptus est [in vobis] erucifixus ? 


- 
+ 








GALATIANS, II. II. 


Galater, 2..3. 


15 We who are Jews by nature, and | i5 Wiewohl wir yon Natur Suben, und 


mot sinners of the Gentiles, 16 Know- 
‘ing that a man is- not justified by the 
works of the law, but by the faith of 
Jesus Christ, even we have believed 
in Jesus Christ, that we might be 


justified by the faith of Christ, and 


| niht Sünder aus ben Heiden find. 16 Doch 


not by the works of the law: for by | 


the works of the law shall no flesh be 
justified. 1; But if, while we seek to 
be justified by Christ, we ourselves 
also are found sinners, is therefore 
Christ the minister of sin? God 
forbid. ıs For if I build again the 
things which I destroyed, I make my- 
self a transgressor. 19 For I through 
fiho law am dead to the law, that I 
‘might live unto God. æI am cruci- 
Bd with Christ: nevertheless I live ; 
yet not L but Christ liveth in me: 


and the life which I now live in the | 


sh I live by the faith of the Son of 
Jod, who loved me, and gave himself 
for me. 2 I do not frustrate the grace 


God: for if righteousness come by 
the law, then Christ is dead in vain. 


CHAPTER lIi. 







itehed you, that ye should not 
the truth, before whose eyes 
Jesus Christ hath been evidently 
^ crucified among you ? 


Fleiſch gerecht. 


weil wir wiſſen, daß der Menſch durch 
des Geſetzes Werke nicht gerecht wird, 
ſondern durch den Glauben an Jeſum 
Chriſtum, ſo glauben wir auch an Chri— 
ſtum Jeſum, auf daß wir gerecht werden 
durch den Glauben 
nicht durch des Geſetzes Werke; denn 


durch des Geſetzes Werke wird kein 
17 Sollten wir aber, bie 
ba fuchen burd) Chriftum geredyt zu wer- 


an Gbriftum, unb 


| ben, aud) ned) felbjt Sünder erfunden 





1 O FOOLISH Galatians, who hath | 


LI 


werden, fo ware Chriftus etn Sünden- 
Diener. Das fey ferne! 13 Wenn (d) aber 
bas, fo id) 3erbrodjen babe, wiederum 
baue, fo mache ih mich fefbjt zu einem 
Uebertreter. 19 3d) bin aber durchs Ge- 


| feg bem Gefes geftorben, auf bag id Gott 


lebe; id bin mit Chrifto gefrenziget. 
20 Sch lebe aber, bod) nun niht ih, fon- 
bern Chriftus lebet in mir. Denn was 
id fe&t lebe im Fleiſch, das lebe id) in 
bem Glauben des Sohnes Gottes, ber 
mich geliebet bat, und fid felbit für mid 
Dargegeben. 2 Ich werfe niht weg die 
Gnade Gottes ; denn fo durd das Geſetz 
die Gerechtigfeit fommt, fo ijt Chriftus 
vergebfid) geftorben. 


Das 8. Capitel. 


1 ihr unverftindigen Galater, wer 


bat cud begaubert, bag tbr ber Wabrbeit | 


nídt  aebordet 9 Weldhen Chriftus 
Sefus vor die Mugen gemalet war, 
und jest unter eud gefreusiget ift? 


BIBEIA HEXAGLOTTA. 





GALATES, IL. III. 


15 Pour nous Juifs de naissance, et non 
pécheurs d'entre les Gentils, 16 Sa- 
chant que lhomme est justifié, non 
parles.ceuvres de la loi, mais par la 
foi en Christ, nous, dis-je, nous avons 
eru en Jésus-Christ, afin d'étre justifiés 
par la foi en Christ, et non point par 
les ceuvres de la loi, parce que per- 
sonne ne sera justifié par les ceuvres 
de la loi 17 Or si, en cherchant à être 
justifiés par Christ, nous sommes aussi 
nous-mémes trouvés pécheurs, Christ 
est-il done ministre de péché? À Dieu 
ne plaise! 1s Car si je rebàtis ce que 
jai détruit, je me montre moi-méme 
prévarieateur. 19 Parce que par la 


loi je suis mort à la loi, afin 


que je vive à Dieu. 2 Je suis cru- 
cifié avec Christ, et je vis, mais ce 


n'est plus moi, c'est Christ qui vit en 


| moi; etsi je vis maintenant dans ce 


corps, jy vis dans la foi du Fils de 
Dieu, qui m'a aimé, et qui s'est donné 
lui-méme pour moi. 2 Je ne rends 
pas vaine la grace de Dieu; car si la 


justice vient de la loi, c'est done en 


, vain que Christ est mort. 


CHAPITRE III. 

10 GALATES insensés! qui vous a 
tellement fasciné l'esprit que vous 
n'obéissiez plus à la vérité, vous aux 
yeux de qui Jésus-Christ a été dépeint, 


comme s'il eût été crucifié parmi vous ? 
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AD GALATAS, III. 


2 Hoc solum volo a vobis discere, ex 
operibus legis Spiritum accepistis, an 
ex auditu fidei? 3 Sic stulti estis? 
cum spiritu cceperitis, nunc carne con- 
sumamini? 4 Tanta passi estis sine 


5 Qui 


ergo tribuit vobis Spiritum et operatur 


causa ? si tamen sine causa. 


virtutes in vobis, ex operibus legis an 
ex auditu fidei? s Sicut Abraham 
credidit Deo, et reputatum est ei ad 
justitiam. 7 Cognoscite ergo quia qui 
ex fide sunt, hi sunt fili Abrahe. 
s Providens autem scriptura quia ex 
fide justificat gentes Deus, prenuntia- 
vit Abrahæ quia benedicentur in te 
omnes gentes. 9 Igitur qui ex fide 
sunt, benedicentur cum fideli Abraham. 
10 Quicumque enim ex operibus legis 
sunt, sub maledicto sunt. Scriptum 
est enim: Maledictus omnis qui non 
permanserit in omnibus qus scripta 
sunt in libro legis ut faciat ea. 11 Quo- 


niam autem in lege nemo justificatur 


justus ex fide vivit. 12 Lex autem non 


est ex fide, sed : Qui fecerit ea, vivet 
in illis. 1» Christus nos redimit de 
maledicto legis, factus pro nobis 


maledictum, quia scriptum est: Male- 


+ [owas 12452» ads ci 4a dictus omnis qui pendet in ligno; 


BIBLIA EEXAGLOTTA. 





GALATIANS, III. 


2 This only would I learn of you, Re- 
ceived ye the Spirit by the works of 
the law, or by the hearing of faith ? 
3 Are ye so foolish? having begun in 
the Spirit, are ye now made perfect 
by the flesh? 4 Have ye suffered so 
many things in vain? If it be yet in 
s He therefore that ministereth 
to you the Spirit, and worketh mira- 


vain. 


cles among you, doeth he it by the 
works of the law, or by the hearing 
of faith? « Even as Abraham be- 
lieved God, and it was accounted to 
him for righteousness. 
therefore that they which are of 
faith, the same are the children of 
Abraham. s And the scripture, fore- 
seeing that God would justify the 
heathen through faith, preached be- 
fore the gospel unto Abraham, saying, 
In thee shall all nations be blessed. 
s So then they which be of faith are 
blessed with faithful Abraham. 
as many as are of the works of the 


7; Know ye 


10 For 


law are under the curse: for it is 
written, Cursed is every one that 
eontinueth not in all things which 
are written in the book of tlie law to 
do them. 1: But that no man is justi- 
fied by the law in tho sight of God, it 
is evident: for, The just shall live by 
faith. 13 And the law is not of faith: 
but, The man that doeth them shall live 
in them. Christ hath redeemed us 
from the curse of the law, being made a 
curse for us: for it is written, Cursed 
is every one that hangetn on a tree: 
4^3 


Gaíater, 3. 


2 Das will th allein von eud) lernen : 
Habt ibr den Geift empfangen durd des 
Gefe&e8 Werfe, ober durd die Predigt 
vom Glauben? s Seyd thr fo unverftánz 
dig? Sm Geift babt ibr angefangen, wollt 
ibr eg denn nun im Fleifh vollenden ? 
4 Habt ibr denn fo viel umfonft erlitten ? 
Sit es anders umfonft. s Der eud nun 
ben Geift redet, und thut folde Thaten 
unter eud, thut er eg burd) des Gefeses 
Werfe, ober burd) bie Predigt vom Glau- 
ben? e Gleichwie Abraham þat Gott 
geglaubet, und es ift ihm gerednet zur 
Geredhtigfeit. 7 So erfennet thr ja nun, 
Daf, die Des Glaubens find, das find Abra- 
bams Rinder. s Die Schrift aber bat es 
zuvor erfeben, bag Gott die Heiden durd 
den Glauben geredt made. Darum 
verfiindiget fie bem Abraham: Sn dir 
follen alle Heiden gefegnet werden. 9 Alſo 
werden nun, die des Glaubens find, ge- 
fegnet mit bem gläubigen Abraham. 
10 Denn die mit des Gefeses Werfen um- 
geben, die find unter bem Fluh., Denn es 
ftebet gefdrieben: Berfludet fey jeder- 
mann, ber niht bleibet in alle bem, das ge- 
ídrieben ftebet in bem Buc des Gefeges, 
bag er eg thue. 1 Daf aber durd das 
Geſetz niemand geredt wird vor Gott, ijt 
offenbar; denn der Geredte wird feines 
Glaubens leben. 12 Das Gefeg aber ift 
nidt ded Gfaubené ; fonbern ber Menſch, 
ber eg thut, wird dadurch leben. 13 Chri- 
ftud aber bat ung erlófet von bem Fluh 
ded Gefeged, ba er ward ein Flud für 
ung (denn eg ftebet gefdrieben: Verflucht 
ift jedermann, ber am Holy bánget) ; 


GALATES, III. 


2Je veux savoir de vous cette seuie 
chose: Est-ce par les ceuvres de la !oi 
que vous avez recu l'Esprit, ou par la 
foi que vous avez entendu précher. 
s Etes-vous si insensés, qu'aprés avoir 
commencé par l'Esprit, vous finissiez 
maintenant par la chair. 4 Est-ce en 
vain que vous avez tant souffert? si 
toutefois c'est en vain. s Celui done 
qui vous communique l'Esprit, et qui 
opere des miracles parmi vous, le fait-il 
par les ceuvres de la loi, ou par la 
foi que vous avez entendu précher? 
6 Comme Abraham crut à Dieu, et que 
cela lui fut imputé à justice, 7 Sachez 
aussi que ceux qui croient sont enfants 
d'Abraham. s Aussi l'Écriture, pré- 
voyant que Dieu justifierait les Gentils 
par la foi a par avance annoncé 
l'Évangile à Abraham, en lui disant: 
Toutes les nations seront bénies en 
toi. 9 C'est pourquoi ceux qui croient 
sont bénis avec Abraham, qui a cru. 
10 Mais tous ceux qui s'attachent aux 
ceuvres de la loi, sont sous la malé- 
diction; car il ost ecrit: Maudit est 
quiconque ne persévére pas à faire 
toutes les choses qui sont éerites au 
livre de la loi. 1n Or, que par la loi 
personne ne soit justifié devant Dieu, 
cela est évident, puisqu’tl est dit: Le 


juste vivra par la foi. 12 Or, la loi 


n'ost pas par la foi. Au contraire, i 
est dit: L'homme qui aura fait ces 
Christ 


a rachetés de la malédiction 


choses vivra par elles. 3 
nous 
de la loi, quand il a été fait malédic- 
tion pour nous; car il est écrit: Mau- 


dit est quiconque est pendu au bois; 
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AD GALATAS, Ili. 
14 Ut in gentibus benedictio Abrahz 
fieret in Christo Jesu, ut pollicita- 
tionem Spiritus accipiamus per fidem. 


is Fratres, secundum hominem dico. 


| Tamen hominis cenfirmatum testa- 


mentum nemo spernit aut superor- 
dinat. 16 Abrahz dictæ sunt prc- 
Non dicit : 


sed 


missiones et semini ejus. 
Et seminibus, quasi in multis, 
quasi in uno: Et semini tuo, qui est 
Testa- 


Christus. 17 Hoe autem dico : 


mentum confirmatum a Deo quz post 


| quadringentos et triginta annos facta 


est lex non irritam facit ad evacuan- 


dam promissionem. 1s Nam si ex lege 


hereditas, jam non ex repromissione : 
Abrahe autem per repromissionem 
19 Quid igitur lex? 


donavit Deus. 


Propter transgressiones posita est, 


donec veniret semen cui promi- 


serat, ordinata per angelos in manu 
mediatoris. 20 Mediator autem unius 


non est, Deus autem unus est. 


21 Lex ergo adversus promissa Dei ? 
Absit. Si enim data esset lex que 
posset vivificare, vere ex lege esset 
justitia : Sed conclusit scriptura 


omnia sub peccato, ut promissio ex 





fide Jesu Christi daretur credentibus. 
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GALATIANS, IML - 


14 That the blessing of Abrauam might 
eome on the Gentiles through Jesus 
Christ; that we might receive tho 
promise of the Spirit through faith. 
15 Brethren, I speak after the manncr 
of men; Though it be but a man’s 
covenant, yet if it be confirmed, no 
man disannulleth, or addeth thoreto. 
16 Now to Abraham and his seed werc 
the promises made. Ho saith not, 
And to seeds, as of many; but as of 
one, Ànd to thy seed, which is Christ. 
r And this I say, that the covenant, 
that was confirmed before of God in 
Christ, the law, which was four hun- 
dred and thirty years after, cannot 
disannul, that it should m*ko the pro- 
mise of none effect. 1s For if the in- 
heritance be of the law, it is no more 
of promise: but God gavo it to Abra- 
bam by promise. 19 Wherefore then 
serveth the law? It was added be- 
cause of transgressions, till the seed 
‘should come to whom the promise 
was made ; and it was ordained by 
angeis in the hand of a mediator. 
» Now a mediator io not c mediator 
ot one, but God is ono. a Is the law 
then against tho promises of God? 
God forbid: for if thore had been a 
law given which could have given 
life, verily righteousncss should have 
been by the law. <2 But tho scripture 
hath concluded all wader cin, that 
the promiso by faith of Jesus Christ 
tight bo given to them that believe. 
455 





Galater, 3. 


13 Muf bag der Segen Abrahams niter die 
Heiden fame in Chrifto Jefu, und wir 
alfo ben verbeifenen Geit empfingen 
Durd) den Glauben, 15 Lieben Briider, ich 
will nad) menſchlicher Weife reden. Ver- 
adtet man bod) eines SRenfden Teftament 
nicht, wenn es beftatiget ift, und thut aud 
nídté dazu. 16 Nun ift je bie Verbeifung 
Abrabam und feinem Samen jugefagt. 
Gr fpridt niht, burd) die Samen, als 
durd viele; fondern alg burd) Einem, 
burd) deinen Samen, welder ift Chriftus. 
17 3d fage aber dayon: Das Teftament, 
das von Gott zuvor beftdtiget ift auf 
Gbrijtum, wird niht aufaeboben, dag bie 
SBerbeigung folie dura dag Gefeg auf- 
bóren, weldes gegeben ift über vier pun- 
bert und dreifig Sabre bernad. 13 Denn 
fo das Erbe durd) das Gefe& erworden 
würde, fo würde es niht burd) Verbeifung 
gegeben. Gott aber hat es Abraham 
purd) Verheißung frei gefdenft. 19 Was 
folldenn das Gefeg ? Es ift dazugekom— 
men um ber Sünde willen, bis ber Same 
fame, bem die Verbeifung gefdeben ift, 
und ift geftellet von ben Engeln durd dic 
Hand des Mittlers. 2 Ein Mittler aber 
ijt niht eines einigen Mittler; Gott aber 
ift einig. 2 Wie? Git denn das Gefes 
wider Gottes Verheißung? Das fey 
ferne! Wenn aber ein Gefeg gegeben 
ware, Das ba fónnte lebendig maden, 
fo fame die Geredtigfeit wabrbaftig 
aus bem Gefeg. 2 Aber die Shrift 
bat eg alles — befdjloffen unter die 
Sünde, auf baf die Verheißung fame 
burd ben Glauben an Jeſum Chri- 
ftum, gegeben denen, die ba glauben, 


GALATES, Ii. 


14 Afin que la bénédiction d’Abraham 
parvint aux Gentils par Jésus-Christ, 
et que nous regussions par la foi 
Esprit qui avait été promis. 15 Mes 
frères, je vais vous parler à la manière 
des hommes : Si un contrat est fait ot 
confirmé par un homme, nul no lo 
casse, nul n'y ajoute. 1e Or, les pro- 
messes ont été faites à Abraham ct à 
sa postéritó; i| n'est pas dit, A ses 
postérités comme sil avait parlé do 
plusieurs, mais comme parlant d’uno 
seule, Et à ta postérité, qui est Christ. 
17 Voici done ce que je dis, quant à 
Yallianco qui 2 été auparavant con- 
firmée par Dieu en Christ: C'est que 
la loi qui cst venuo quatre cent trente 
ans aprés, n’a pas pu l'annuller pour 
abolir la promesse. 1s Car si l'héritage 
est donné par la loi, il ne l'est point 
Or, Dieu l’a donné 
à Abraham par la promesso. 19 A quoi 
Elle a été ajoutée à 
cause des transgressions, jusqu'à co quo 
vint la postérité à. l'égard. de laqucllo 
la promesse avait été faite. Æt clle cs 


été ordonnée par les anges, par lo 


par la promesse. 


done sert la loi ? 


ministero d'un médiateur. 20 Mais lo 
médiateur n'est pas médiateur d'un 
seul, Or, Dieu est un seul 2: La loi 
est-elle done contraire aux promesses 
de Diou? Nullement ; car s'il eût été 
donné uno loi capablo do procurer la 
vie, la justico viendrait véritabloment 
do la loi 2 Au contraire, l'Ecriture 
œ tout ronformó sons ie péché, afin 
quo la promesse par la foi en Jésus- 
Christ fit donnée à ceux qui croient 


Tow. vi. A^ 


BIBLIA” HER GLO Te 





IIPOX TAAATAS, vy, 8. 
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^ F , 3 c 
Tv uéXXovaav TicTW aTroKaduPOjvat. 
24 "flore 0 vouos tmaidaywyos "40v 
, 3 f eu , / 
yéyovev eis Xpiorov, wa èk Tictews 
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KEŠS. 8. 
e 
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AD GALATAS, III. IV. 


23 Prius autem quam veniret fides sub 
lege custodiebamur conclusi in eam 


24 Itaque 
lex pedagogus noster fuit in Christo, 


fidem que revelanda erat. 


ut ex fide justificemur: 2 At ubi venit 
fides, jam non sumus sub pedagogo. 
2 Omnes enim filii Dei estis per fidem 
in Christo Jesu. 27 Quicumque enim 
in Christo baptizati estis, Christum 
induistis. 2s Non est Judaeus neque 
Grecus, non est servus neque liber, 
non est masculus neque femina : omnes 
enim vos unum estis in Christo Jesu. 
2 Si autem vos Christi, ergo Abrahz 
semen estis, secundum promissionem 


heredes. 


CAPUT IV. 
1 Dico autem, quanto tempore heres 


parvulus est, nihil differt servo, cum sit 


Dominus omnium, 2 Sed sub tutori- 


| bus est et actoribus usque ad przfini- 


‘ 010-5} Saco» LL2Ls Les | 


tum tempus a patre. s Ita et nos cum 


— * , | essemus parvuli, sub elementis mundi 
woramsafo} Aa + Goo | 
y f | eramus servientes : 


rja «00 ep asato dS 


4 At ubi venit 
plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, factum. 
sub lege, s Ut eos qui sub lege erant 
redimeret, ut adoptionem filiorum 
reciperemus. e Quoniam autem estis 
filii, misit Deus Spiritum Filii sui in 
corda nostra, clamantem, Abba Pater. 
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GALATIANS, III. IV. 


23 But before faith came, we were kept 
under the law, shut up unto the faith 
which should afterwards be revealed. 
24 Wherefore the law was our school- 
master to bring us unto Christ, that 
we might be justified by faith. ss But 
after that faith is come, we are no 
longer under a schoolmaster. 2 For 
ye are all the children of God by faith 
in Christ Jesus. 27 For as many of 
you as have been baptized into Christ 
have put on Christ. 2s There is neither 
Jew nor Greek, there is neither bond 
nor free, there is neither male nor 
female: for ye are all one in Christ 
Jesus. 2 And if ye be Christ's, then 
are ye Abraham's seed, and heirs ac- 
cording to the promise. 


CHAPTER IV. 


1 Now I say, That the heir, as long 
as he is a child, differeth nothing from 
a servant, though he be lord of all; 
2 But is under tutors and governors 
until the time appointed of the father. 
s Even so we, when we were children, 
were in bondage under the elements 
of the world : « But when the fulness 
of the time was come, God sent forth 
his Son, made of a woman, made 
under the law, s To redeem them 
that were under the law, that we 
might receive the adoption of sons. 
€ And because ye are sons, God hath 
sen*. forth the Spirit of his Son into 
your hearts, crying, Abba, Father. 

“7 


Galater, 8. 4. 


23 Ehe denn aber ber Glaube fam, wurden 
wir unter bem Gefeg verwabret und ver- 
fdloffen auf ben Glauben, der ba follte 
geoffenbaret werden. 2 Alfo ift das 
Gefes unfer Zuchtmeiſter gewefen auf 
Chriftum, bag wir burd den Glauben 
geredt würden. 25 Nun aber ber Glaube 
gefommen ift, find wir niht mebr unter 
bem 3udtmeifter. 2 Denn ibr feyd alle 
Gottes Kinder, burd) den Glauben an 
Chrifto Jefu. 27 Denn wie viele euer gez 
tauft find, bie baben Chriftum angezogen. 
23 Hier ift fein Sube nod) Griede, bier ift 
fein Knecht nod Freier, bier ijt fein 
Mann nod) Weib; denn ibr fepb allzumal 
Ciner in Chrifto Jeſu. 2 Seyd ibr aber 
Chrifti, fo feyd thr ja Abrabams Samen, 
unb nad ber Verbeifung Erben, 


Das 4, Capitel. 


1 JH fage aber: Solange der Erbe ein 
Rind ift, fo ift unter ibm unb einem 
Knechte fein Unterfdied, ob er wohl ein 
Herr ift aller Güter ; 
unter ben SSormünbern und Pflegern, bis 
3 Ufo 
aud wir, ba wir Rinder waren, waren wir 


2 Sondern er ift 


auf die beftimmte Zeit vom Bater, 


gefangen unter den duferliden Sagun- 
gen. «Da aber die Zeit erfüllet ward, 
fanbte Gott feinen Sohn, geboren von 
einem Weibe, und unter dad Gefeg 
gethan, 6 Muf daf er die, fo unter bem 
Gefegt waren, erldfete, bag wir die 
Kindſchaf empfingen. e Weil ihr denn 
Kinder fepb, hat Gott gefandt ben 
Geit feined Sohnes im eure Herzen, 
ber fdreiet : 95a ! lieber Bater! 


GALATES, III. IV. 


: Car, avant que la foi vint, nous 
étions comvme renfermés sous la garde 
de la loi, en attendant la foi qui devait 
étre révélée. 24 La loi a donc été 
notre conducteur pour nous amener à 
Christ, afin que nous soyons justifiés 
par la foi 2s Mais la foi étant venue, 
nous ne sommes plus sous ce conduc- 
teur. 26 Car vous étes tous enfants de 
Dieu par la foi en Jésus-Christ. 27 En 
effet, vous tous qui avez été baptisés 
en Christ, vous avez revétu Chtist. 
23 Il n'y a plus ni Juif ni Grec ; il n'y 
& plus ni esclave ni homme libre ; il 
n'y a plus ni homme ni femme; car 
vous étes tous un en Jésus-Christ. 
29 Or, si vous êtes de Christ, vous êtes 
done la postérité d'Abraham, et héri- 
tiers selon la promesse. 


CHAPITRE IV. 


1 JE dis done que, pendant tout le 
temps que l'héritier est enfant, il ne 


differe en rien d'un serviteur, quoi- 
2 Mais il 


est sous des tuteurs et des curateurs, 


quil soit maitre de tout; 


jusqu'au temps déterminé par le père. 
s De méme nous aussi, lorsque nous 
étions enfants, nous étions asservis 
sous les principes du monde. 4 Mais 
lorsque la plénitude du'temps fut 
arrivée, Dieu envoya son Fils, né d'une 
femme, et soumis 4 la loi; s Pour 
qu'il rachetát ceux qui étaient sous la 
loi, afin que nous recussions l'adoption 
des enfants de Dieu. 


vous &tes ses enfants, Dieu a envoyé 


e Et parce que 


dans vos coeurs l'Esprit de son Fils, 


qui Abba, c'est-à-dire, Père. 
$02 
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7 "flare obkéri et olos AAAA vios, | 


et 06 vids, kai xMypovouos Sia Oeod. 


8 "A\Aa TÓTe pev ovk elotes eov 


eSovrevcate Tois ce. uù oboww 
Beots* » Nov è yovres Oeov, wadXov 


68 yvwcbévtes úmò Oeod, Tas èr- 
eTpéiere madw émi Ta dàcÓevi xai 
mTOXxà  cTovyeiam, ols TáMv avwlev 
ovcar Oérere; 10 'Hyépas mapa- 
^ \ ^ \ 
TnpeicÓe xai pHvas Kal Kaipovs xal 
n1 DoBodwar vuas uýTtws 


eviauTous ; 


, ^ , * Lj A / 
cik) KeKoTrlaKa els Das. 12 l'íveo0e 


€ > , e , \ € e A > / 
OS €yo, OTL Kayo cs ueis, adeAdoi, 


déouar úv.  Oi8év pe nduenoate: 
13 Olare dè Stu Òi áoOÉveiav THs aapkós 

>? / e ^ \ , \ 
eunyyediodunv wiv TO Trpórepov, 14 Kai 


TOV Ti(pacuóv vuv èv TH capk( pov 


oUK éEovOevrjcare ovde é£errrÜcare, ANAA | 


cs d'yyeXov Oeod détaché ue, ws Xp- 
atov 'Igcoüv. 15 IIo0 oóv 0 parapis uos 
Duav ; papTupô yap vuiv ore ei Suvarov 
Tovs opOarpovs vuv eEopvEavtes €ðw- 
kaTÉ pot. — 18" More exOpos úuðv yéyova 
arnbeiwv viv; 17 Znrovdow vas ov 
KANO, GANA €ékkXeicau Ups OÓéXovauv, 
iva avtovs C£nXoUre. 18 Kaħòv 86 Gn- 


odolat ev KaX@ mávrToTte, kai Uy 


uévov v TH Trapeivai ue mpós vpas. 
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AD GALATAS, IV. 


7 Itaque jam non es servus sed filius: 
quod si filius, et heres per Deum. 
s Sed tunc quidem ignorantes Deum 


his qui natura non sunt dii serviebatis: 


| « Nune autem cum cognoveritis Deum, 


immo cogniti sitis a Deo, quomodo 
convertimini iterum ad infirma et 
egena elementa, quibus denuo servire 
vultis? 1e Dies observatis et menses 
et tempora et annos. i1 Timeo vos, 
ne forte sine causa laboraverim in 
vobis. 12 Estote sicut et ego, quia et 
ego sicut vos. Fratres, obsecro vos. 
Nihil me lzesistis : 1s Scitis autem quia 
per infirmitatem carnis evangelizavi 
vobis jam pridem, 14 Et temptationem 
vestram in carne mea non sprevistis 
neque respuistis, sed sicut angelum 
Dei excepistis me, sicut Christum 
Jesum. i5 Ubi est ergo beatitudo 
vestra? "Testimonium enim perhibeo 
vobis, quia si fieri posset oculos vestros 
eruissetis et dedissetis mihi. :s Ergo 
inimieus vobis factus sum verum 
dicens vobis? 17 /Emulantur vos non 
bene, sed excludere vos volunt, ut 
illos eumulemini. is Bonum autem 
cmulamini in bono semper, et non 


tantum cum presens sum apud vos. 
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GALATIANS, IV. 


; Wherefore thou art no more a ser- 
vant, but a son ; and if a son, then an 
heir of God through Christ. 
beit then, when ye knew not God, 
ye did service unto them which by 
nature are no gods. 
after that ye have known God, or 


s How- 


ə But now, 


rather are known of God, how turn | 


ye again to the weak and beggarly 
elements, whereunto ye desire again 
to be in bondage? 
days, and months, and times, and 
u I am afraid of you, lest I 


10 Ye observe 


years. 
have bestowed upon you labour in 
vain. 12 Brethren, I beseech you, be 
as I am; for I am as ye are: ye have 
not injured me at all i Ye know 
how through infirmity of the flesh I 
preached the gospel unto you at the 
first. 14 And my temptation which 
was in my flesh ye despised not, nor 
rejected; but received me as an angel 
of God, even as Christ Jesus. 1s Where 
is then the blessedness ye spake of? 
for I bear you record, that, if it had 
been possible, ye would have plucked 
out your own eyes, and have given 
them to me. w Am I therefore be- 


come your enemy, because I tell you | 


the truth? 17 They zealously affect 
you, but not well; yea, they would 
exclude you, that ye might affect 
them. 1s But it is good to be zealously 
affected always in a good thing, and 


“not only when I am present with you. 
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7 Alfo ift nun bier Fein Knecht, mebr fon- 
Dern eitel Rinder. Sind es aber Rinder, 
fo find es aud Erben Gottes burd) Chri- 
ftum. s39[ber zu ber Zeit, Da thr Gott 
| nicht erfanntet, bienetet ibr denen, die von 
Natur niht Götter find. 
Gott erfannt babt, ja vielmehr von Gott 
erfannt fepb ; wie wendet ibr eud denn 


9 Nun ibr aber 


| um wieder gu ben ſchwachen unb bürftigen 
Sagungen, weíden ibr von neuem an 
10 Ihr baltet Tage, und 
Monate, und Fefte, und Jahreszeiten. 
n 36 fürdte eurer, bag ih niht vielletcht 
umfonft babe an euh gearbeitet. 12 Seyd 
bod) wie id; denn id bin wie ibr. 
Lieben Brüder, ih bitte euh; ibr babt 
mir fein Leid gethan. 13 Denn ibr wiffet, 
bag id) eud ín Schwachheit nad bem 
Fleiſch das Evangelium geprediget babe 
jum erften Mal, 14 Und meine Anfed)tun- 
gen, die id) leide nad) bem Fleiſch, babt 
thr niht verachtet nod verfdmabet ; 
fondern als einen Engel Gottes nabmet 


bienen wollt ? 





ibr mid) auf, ja als Chriftum Sefum. 
3d 

bin euer Zeuge, ba, wenn es möglich 
| gemefen ware, ibr battet eure Augen aus- 
16 Bin id 
| denn affe euer Reind geworden, dah ih 


15 Wie waret ibr bagumal fo felig! 


geriffen und mir gegeben. 


| eub Die Wabrbeit vorbalte ? 
eifern um eud nídt fein; 


17 Sie 
fonbern fie 
wollen eud) von mir abfállig mamen, 
bag ibr um fie follt eifern. 19 Gifern 
ift gut, wenn es immerdar gefdiebet 
das Gute, unb — nidt 


um allein, 


GALATES, IV. 


7 Maintenant donc tu n’es plus servi- 
teur, mais tw es fils; or, si tu es fils, 
tu es aussi héritier de Dieu par Christ. 
s Mais, lorsque vous ne connaissiez 
point Dieu, vous serviez des dieux qui 
9 Et 


maintenant que vous avez connu Dieu, 


n'en sont pas de leur nature. 


ou plutót que vous étes connus de 
Dieu, comment retournez-vous encore 
à ces faibles et misérables principes, 
auxquels vous voulez encore vous 
asservir comme auparavant ? 1o Vous 
observez les jours, les mois, les temps, 
et les années. 1 Je crains pour vous 
que je n'aie travaillé en vain parmi 
vous. i2 Devenez comme moi; car 
jai été comme vous; je vous en 
prie, mes fréres. Vous ne m'avez fait 
aucun tort; 1s Et vous savez que je 
vous ai autrefois prêché l'Évangile 


14 Et 


vous ne m'avez point méprisé ni 


dans la faiblesse de la chair. 


rejeté à cause de lépreuve que 


je souffrais dans ma chair; mais 
vous m'avez regu comme un ange de 
Dieu, Jésus-Christ 


15 Aussi quel était alors votre bon- 


comme méme. 
heur? car je vous rends témoignage que, 
sil eüt été possible, vous vous fussiez 
arraché les yeux pour me les donner. 
19 Suis-je done devenu votre ennemi, 
en vous disant la vérité? 17 Ils mon- 
trent pour vous un grand zèle, mais ce 
n'est pas d'une bonne affection ; au con- 
traire,ils veulent vous détacher de nous, 
afin que vous ayez du zèle pour eux. 
i* Mais il est bon d'être toujours zélés 


pour le bien, et non pas seulement 


wenn id gegenwärtig bet eud) bin, | quand je suis présent au milieu de vous, 
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i Téxva pov, ois maddy dOívo uéxpius 
ov poppoli Xpiotos èv tyiv, 20"H0e- 
Xov è srapeivar pos twas apte kai 
aatar THY hovnv pov, STL aTropovpat 
> e ^ , / [4 e ` , 
êv viv. 21 Áéyeré pot, OL VTO vouov 
ÓéXovres elvai, TOY vóuov OÙK ákovere; 
22 Téyparta: yap OT. "Afpaà,, vo 
Pee » bd , ^ / ^ 
vioUs €cxev, Eva èk THS TadicKns Kal 
€va à ths £XevÜÉpas. 23’ ANN O pev 
3 A , \ , , 

èx ts Taidloxns KaTa cápka "yeyév- 
vntat, 0 06 èk THS €XevÜÉépas bia Tis 
émaryyeMas. 2” Atwd otw addnNyo- 

, . , , , ^ 

povpeva* abra, yap ciow 6vo GuaO kac, 
pla pèw amo Opovs Xiwá, eis Sovdrcav 


yevvaca, 5s stiv ”Ayap. 25 To yap 
^ » , \ , ^ , 

Zwà Opos stw ev tH “ApaBia: cvv- 
atoyel cè 77) viv ‘Iepovcadnpu, SovrAever 

\ \ ^ , » ^ e 
yàp petrà TOV TéÉkvæav avT)s. 39 H 
òè avw 'lepovcaM)u édevbépa éaTív, 
wyr»p nuov: 27 Té- 


e , ^ 
NTIS ETTV 


/ " , 2 ^ e 

yparraı yap* Eùppávôðnrųe oreîpa 7) 
, / cn , e > 
ov tixtovoa, pntov Kal Bonoov ù ovk 
@divovea, OTL TOAAA Ta Tékva TS 
es, ^ ^ ^ , z EY 
epņnpov padrdov 7) TNS éÉxovoms TOV 
avépa. 28 "Tues 96€, à6eX$oó' Kata 
'"Icaàx émanyyeXías rékva éa Té. 29 ' ANN 
v , e ^ , ^ 
GoTep TOTE Ò karà cápka yevnbels 
LINEA E. V ^ e \ 
édimxey TOY KaTa TveÜua, OUTWS Kal 
vov. 30 'AXAà Tí réyer 7) ypaph; ëK- 
^ / \ ` ts , ^ 
Bare Thv tradickny Kal Tov vióv avT1js * 
, ^ ^ , e e A 

ov yap uù) KAàņpovopNocet O vios THIS 
mawiokns perà ToU viod THS €XevÜépas. 
31 440, adedpol, ox écué tradionns 


téxva adda Tis éXevÜÉpas. 
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AD GALATAS, IV. 


1 Filioli mei, quos iterum parturio, 
donec formetur Christus in vobis. 
20 Vellem autem esse apud vos modo 
et mutare vocem meam, quoniam con- 
fundor in vobis. 2 Dicite mihi, qui 
sub lege vultis esse, legem non legistis? 
22 Scriptum est enim quoniam Abra- 
ham duos filios habuit, unum de ancilla 
et unum de libera. 23 Sed qui de 
ancilla, secundum carnem natus est ; 
qui autem de libera, per repromis- 
sionem. 24 Que sunt per allegoriam 
dicta. Hzc enim sunt duo testamenta, 
unum quidem a monte Sina, in servi- 
tutem generans, que est Agar. 25 Sina 
enim mons est in Arabia, qui junctus 
est ei qua nunc est Hierusalem et 
servit cum filis ejus: 2 Illa autem 
quze sursum est Hierusalem libera est, 
27 Scriptum 
est enim: Letare sterilis que non 
paris, erumpe et clama quz non par- 
turis, qui? multi filii deserte magis 
quam ejus que habet virum. 2s Nos 
autem, fratres, secundum Isaac pro- 
29 Sed quomodo 
tune qui secundum carnem natus 
fuerat persequebatur eum qui secun- 
dum spiritum, ita et nunc. so Sed 
quid dicit scriptura? Eice ancillam 
et filum ejus: non enim heres 
erit filius ancille cum filio liberz. 
sı Itaque, fratres, non sumus anciu 


filii sed liberz. 
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1» My little children, of whom I travail 
in birth again until Christ be formed 
in you, 20 I desire to be present with 
you now, and to change my voice; for 
I stand in doubt of you. 2 Tell me, ye 
that desire to be under the law, do ye 
not hear the law? 2: For it is writ- 
ten, that Abraham had two sons, the 
one by a bondmaid, the other by a 
freewoman. 23 But he who was of the 
bondwoman was born after the flesh ; 
but he of the freewoman was by pro- 
mise. 2s Which things are an allegory: 
for these are the two covenants; the 
one from the mount Sinai, which 
gendereth to bondage, which is Agar. 
23s For this Agar is mount Sinai in 
Arabia, and answereth to Jerusalem 
which now is, and is in bondage with 
her children. 2 But Jerusalem which 
is above is free, which is the mother 
of usall. 2 For it is written, Rejoice, 
thou barren that bearest not; break 
forth and cry, thou that travailest not: 
for the desolate hath many more chil- 
dren than she which hath an husband. 
s Now we, brethren, as Isaac was, are 
the children of promise. 20 But as 
then he that was born after the flesh 
persecuted him that was born after 
the Spirit, even so it is now. s» Never- 
theless what saith the scripture? Cast 
out the bondwoman and her son: for 
the son of the bondwoman shall not 
be heir with the son of the free- 
woman. 3 So then, brethren, we are 
not children of the bondwoman, but 
of the free. 
471 


Galater, 4. 


19 Meine lieben Kinder, welche ih aber- 
mal mit Wengften gebáre, bis bag Chriftus 
in eud reine Geftalt gewinne. 2 Ich 
wollte aber, Daf id je&t bet euh ware, 
unb meine Stimme wandeln fonnte ; 
denn id) bin irre an euh. 21 Saget mir, 
die ibr unter bem Gefeg feyn wollt, babt 
ibr das Geſetz nidtgeboret? 22 Denn es 
ftebet gefdrieben, bag Abraham zween 
Sohne batte; einen von ber Magd, 
ben andern yon ber freien. 23 Mber 
ber von der Magd mwar, it nad 
bem Fleiſch geboren ; ber aber von ber 
Freien, ift burd) bie SSerbeigung geboren. 
24 Die Worte bedeuten etwas. Denn das 
find Die amet Teftamente ; eines oon bem 
Berge Sinai, das sur Knechtſchaft gebieret, 
melde8 iff bie Agar. 2 Denn Agar 
heifet in Arabien ber Berg Sinai, und 
langet bis gen Jerufalem, das au bíiefer 
Zeit it, unb ift dienftbar mit feinen Rin- 
dern, 
ift, dag ift Die Freie, die ift unfer aller 
Mutter. 27 Denn es ftebet gefdrieben : 
Sey froblid, bu Unfrudtbhare, die bu 
niht gebiereft; und brid) bervor, unb 
rufe, Die bu niht ſchwanger bijt; denn die 
(infame bat viel mehr Kinder, denn die 
ben Mann bat. w2 Wir aber, lieben 
Brüder, find, Sfaac nad, der Verbeifung 
Rinder. 2 Aber gleidwie zu der Feit, 
ber nad bem Fleifd) geboren war, ver- 
folgete ben, ber nad bem Geift geboren 
mar; alfo gebet es feat aud). so Wher 
wad fpridt bie Schrift? Stop die Magd 
binaus mit ibrem Sohn; denn der Magd 
Sohn foll nidt erben mit bem Sohn 
ber Freien. m So find wir nun, lieben 
Brüder, nidt ber Magd Kinder, fondern 
ber Kreien. 


2 Aber das Ferufalem, dag droben | 


| 





GALATES, IV. 


1» Mes petits enfants, pour lesquels je 
sens de nouveau les douleurs de l'en- 
fantement, jusqu'à ce que Christ soit 
formé en vous: 2 Je voudrais étre 
maintenant avec vous, et changer de 
langage; car je suis en perplexité à 
votre égard. 21 Dites-moi, vous qui 
voulez étre sous la loi, n'entendez-vous 
point la loi? 22 Car il est écrit 
qu'Abraham eut deux fils, l'un d'une 
esclave, et lautre d'une femme libre. 
:3 Mais celui qui était de lesclave, 
naquit selon la chair; et celui qui 
était de la femme libre, naquit en vertu 
de la promesse. 24 Ces choses sont 
En effet, ce sont les 

L'une est celle du 
mont Sina, qui n'engendre que des 
esclaves. C'est là Agar, 25 En effet, 


Agar est Sina, montagne d'Arabie ; 


une allégorie. 
deux alliances. 


et elle correspond à la Jérusalem d'au- 


_jourd’hui, qui est esclave avec ses 


enfants. 2e Mais la Jérusalem d'en 
haut est la femme libre. Et c'est la 
mère de nous tous. 27 Car il est écrit: 
Réjouis-toi, stérile, 
point; éclate en cris de joie, toi qui 
n'as point été en travail d'enfant; 


qui n'enfantais 


parce qu'il y a beaucoup plus d'enfants 
de la délaissée, que de celle qui avait 
lépoux. 28 Or, pour nous, mes frères, 
nous sommes enfants de la promesse, 
ainsi qu'Isaac. 29 Mais comme alors 
celui qui était né selon la thair persé- 
cutait celui qui était né selon l'Esprit, 
il en est de méme aussi maintenant. 
90 Mais que dit l'Écriture ? Chasse 
l'esclave et son fils; car le fils de l'es- 
clave ne sera point héritier avec le fils 
de la femme libre. sı Or, mes freres, 
nous sommes enfants, non de l'esclave, 


mais de la femme libre. 
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TveUpaTL, êk míaTews éÉXNm(0a ikaro- 
ouvns atrexdeyoueba. e’ Ev yap Xpior@ 
, ^ » , , , » 

Incoü ovre Tepitoun Te ioyver obre 
axpoBvotia, adda tlotis OV ayarns 
> , , , ^ , 
évepyovuévn. 7 'Erpéxere Karas: Tis 
Uuüs évékoNrev anĝela uù Teí(0co0a ; 


CTT \ > > ^ ^ 
s FI Tewovy ovk èk Tov kaXoÜvTos 


buás. o Mixpa Cóum óXov to úpa- 
pa Cumot. 10 Eyw méroiða eis ps | 


êv Kupíp étu ovdév àNXo dpovjycere* 


e ^ , e A s bi 
ó 0€ rapáccov was Baotdoe 7d 


«pipa, ócTis éàv 7. n'Eyo cé, ade- 
, , M » , / vy 
Qoi, ev Tepvroumv eT’ kmpUcaeo, TL ETL 
cwkouat; apa KaTHpyntat TO ckáv- 


Sarov tod otavpod. 12 "OóeXov xai 


, e 
amokoyovrat oi dvacTaToUvm ; tas. 
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AD GALATAS, V. 
CAPUT V. 
1 Qua libertate nos Christus libera- 
| vit, state, et nolite iterum jugo servi- 
| tutis contineri. 2 Ecce ego Paulus 


dico vobis quoniam si cireumcidamini, 


| Christus vobis nihil proderit : s Testi- 


Í 
a | 
Í 


|^ NE wm NAS 262 — 


| fieor autem rursum omni homini cir- 
cumcidenti se quoniam debitor est 
universe legis faciende. 4 Evacuati 
estis a Christo, qui in lege justifica- 
mini, a gratia excidistis. 5 Nos enim 


spiritu ex fide spem justitiz expecta- 


mus. e Nam in Christo Jesu neque 
circumcisio aliquid valet neque præ- 
putium, sed fides que per caritatem 


operatur. 7 Currebatis bene: quis vos 


inpedivit veritati non obedire? s Per- 


a | Suasio non est ex eo qui vocat vos. 


o Modieum fermentum totam massam 


| 
| corrumpit. 10 Ego confido vobis in 


Domino, quod nihil aliud sapietis : 


autem conturbat vos, portavit 


| qui 


judicium quicumque est ille. 11 Ego 


autem, fratres, si circumcisionem 


| adhue preedico, quid adhuc perse- 


| cutionem patior? ergo evacuatum 


| est scandalum crucis. 12 Utinam et 


abscinda;tur qui vos  conturbant.. 





| 
| 
i 


BEEBE PA IHEX'AG LOTTA: 





GALATIANS, V. 
CHAPTER V. 


Galater, 5. 


Das 5, Gapitel. 


1 STAND fast therefore in the liberty 1 So beftebet nun in der Freiheit, damit 


wherewith Christ hath made us free, 
and be not entangled again with the 
yoke of bondage. 
say unto you, that if ye be circum- 
cised, Christ shall profit you nothing. 
3 For I testify again to every man 
that is cireumcised, that he is a debtor 
4 Christ is be- 
come of no effect unto you, whosoever 
of you are justified by the law; ye 


s For we 


to do the whole law. 


are fallen from grace. 
through the Spirit wait for the hope 
of righteousness by faith. s For in 
Jesus Christ neither circumcision 
availeth any thing, nor uncircumci- 
sion; but faith which worketh by 
love. 7 Ye did run well; who did 
hinder you that ye should not obey 
the truth ? 
not of him that calleth you. oA little 


s This persuasion cometh 


leaven leaveneth the whole lump. 
wl have confidence in you through 
the Lord, that ye will be none other- 
wise minded: but he that troubleth 


you shall bear his judgment, whoso- 


ever he be. 
yet preach circumcision, why do I yet 


u And I, brethren, if I 


- suffer persecution ? then is the offence 


uns Chriftus befretet bat, unb lapt euh 
niht wiederum in das fnedtijfe Joch 


2 Behold, I Paul | fangen. 2 Giebe, ih Paulus. fage euh : 


Wo ibr euch beſchneiden laft, fo ift euh 
Gbriftus fein nütze. 
einem Seden, ber fid) beſchneiden läft, bag 
er nod Das ganze Geſetz ſchuldig ift zu 


s 3d zeuge abermal 


thun. 4 Sbr babt Chriftum verloren, die 
ibr burd) das Geſetz gerecht werden wollt, 
unb fepb vor ber Gnade gefallen. 5 Wir 
aber warten im Geift burd) ben Glauben 
ber Geredhtigfeit, ber man boffen mug. 
e Denn ín Chrifto Jefu gilt meder Be- 
fdneibung noh Vorhaut etwas; fondern 
ber Glaube, ber burd) die Liebe thätig ift. 
7 Sbr liefet fein. 


balten, ber Wabrbeit niht zu geborden ? 


Wer bat euh aufge- 


s Soldes lleberreben ift niht von bem, 
ber euch berufen þat. o Cin wenig Sauer- 
teig verfauert ben ganzen Teig. 
verfebe mid) zu eud) in bem Herrn, ibr 
werdet niht anders gefinnet fepn. Wer 
eud) aber irre madet, ber wird fein Urtheil 


tragen, er fey, wer er wolle. 





v Ich 





lieben Brüder, fo id) die Befdneidung | 


circoncision, pourquoi serais-jo encore 


nod predige, warum leide id denn Ber 
folgung? So batte baé 9Lergernífi des Kreu- 


ef the cross ceased. I would they | zes aufgebóret, 12 Wollte Gott, daf fie aud 


were even cut off which trouble you. auégerottet würden, bie euch verflóren. | qui vous troublent fussent retranchés | 
E - 
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GALATES, V. 
CHAPITRE V. 


1 TENEZ-VOUS donc fermes dans la 
liberté, à laquelle Christ vous a con- 
duits, et ne vous soumettez plus aa 
joug do la servitude. 2 Voici, je vous 
dis, moi Paul, que si vous vous faites 
circoncire, Christ ne vous servira de 
rien. 3 Et de plus, je proteste à tout 
homme qui se circoncit, qu'il est obligé 
d’accomplir toute la loi. 4 Vous vous 
séparez de Christ, vous tous qui voulez 
étre justifiés par la loi; et vous étes 
déchus de la grace. 5 Mais, pour nous, 
nous espérons par l'Esprit d'étre justi- 
fiés par la foi. 6 Car, en Jésus-Christ, 
ce n'est ni la circoncision, ni l'incircon- 
cision, qui sont quelque chose, mais 
c'est la foi qui agit par la charité. 


7 Vous couriez bien: qui est-ce qui 


| vous a arrêtés de telle sorte que vous 


n'obéissez plus à la vérité? s Cette 
persuasion ne vient pas de celui qui 
vous appelle. » Un peu de levain fait 
lever toute la pâte. 10 J'ai en vous, 
par le Seigneur, cette confiance, quo 


vous n'aurez point d'autre sentiment ; 


mais celui qui vous trouble en portera 


n Ich aber, | 


la peine, quel qu'il soit. 1 Et pour 


moi, mes frères, si je préchais encore la 


persécuté ? le scandale do la croix 


serait aboli. 12 Plüt à Dieu que ceux 


Tom. vi. 8 p 





TPOZ TAAATAS, €. 
13 ‘Ypeis yap èr  éXevOepía. exrnOnTe, 
aderxpoi+ povov uù) THY €XevÜepíav eis 
adhoppny Tf capri, àXXà Sia Tíjs ayá- 
ans SovdreveTre àXXjXow. 14 'O yap 


^ , , E 7x , , , 
TAS VOjLOS Ev Evi AOYw TETTANPWTAL, EV 


TÓ' 'Ayamses TOV TANTLOV cov ws 
ceavróv. 15 Ei 66 addAndous Oákvere 


, \ e » s. , 
kai KatecOiete, BXémere ur vm and- 
wv avarwOjre. 16 Aéyw Òé, mveUpaTt 

^ \ , / \ > 
mepimateite Kal émiÜvuíav capkos ov 


up TeX€onTe. 17 ‘H yap càp£ ériOvpet 


KaTa TOU TVEÚLATOS, TO 0€ 7rveüua KATA 
^ , ^ Y , , , , 
TS capkOs* TaUTG yap àXXr)Xots AVTI- 
eu ` ^ 3\ LA A 
KeiTal, iva uù) à éav ÜéNXgre TadTa 
morte. 18 Ei 86 mveúparı áryeoOe, ook 
> S es \ , A — `A 
éoTé Uo vopov. 19 Pavepa dé éoTw Ta 
* ^ , e , 3 / 
épya THs capros, ürwd. stiv  "ropveía, 
akaÜapcía, àcéMyeua, 20 EiówXoXa- 
, y, ^ 
rpeía, pappaxeia, &xOpau, Epis, EfjXos, 
Ovuoi, épibetar, Svyootacia, aipéceus, 


[povo, | 


A ` e , ^ , 
Kal TA Opola TOUTOLS, A  "rpoXéenvyo 


21 $06vo,, ué0au, KapLoL, 


\ 


ipiy  xaÜcs  Trpocimov, ott of Ta 
^ , , ^ , 
To.aUTa. Trpáccovres BacuXeíav Oeod ov 
KXnpovounsovgw. 22 ʻO dé Kaprros 
A , , , > , , 
ToU TveUuaTós eoTWW ayaTn, xapd, 
* , 0 , , > 
ELPA, pakpoUuyla, ypnoToTNS, wya- 


Üecvvn, mistis, mpairns, €ykpáreia ' 
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AD GALATAS, V. 
13 Vos enim in libertatem vocati estis, 
fratres, tantum ne libertatem in occa- 
sionem detis carnis, sed per caritatem 
servite invicem. 14 Omnis enim lex 
in uno sermone impletur, Diliges proxi- 


15 Quod 


mum tuum sicut te ipsum. 
si invicem mordetis et comeditis, videte 


ne ab invicem consumamini. 1e Dico 


autem, Spiritu ambulate, et desiderium 
carnis non perficietis. 17 Caro enim con- 
cupiscit adversus spiritum, spiritus 
autem adversus carnem: hæc eniminvi- 
cem adversantur, ut non quzcumque 
vultis illa faciatis. 1s Quod si spiritu 
ducemini, non estissub lege. 19 Mani- 
festa autem sunt opera carnis, que sunt 
fornicatio, inmunditia, luxuria, 20 Ido- 
veneficia, inimici- 


lorum servitus, 


| tie, contentiones, emulationes, ire, 


rixas, dissensiones, sectz, 21 Invidiz, 


homicidia, ebrietates, comesationes, 
et his similia; que preedico vobis 
sicut preedixi, quoniam qui talia 
agunt regnum Dei non consequentur. 
22 Fructus autem Spiritus est caritas, 
gaudium, pax, longanimitas, bonitas, 


benignitas, fides, modestia, continentia : 





BIRSTA .H EXIAGLOTTA. 





GALATIANS, V. 


Galater, 5. 


13 For, brethren, ye have been called | 13 br aber, lieben Brüder, fepb zur 


unto liberty ; only use not liberty for 
an occasion to the flesh, but by love 
serve one another. 14 For all the law 
is fulfilled in one word, even in this ; 
Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 
one another, take heed that ye be not 
1$ This I 


15 But if ye bite and devour 


consumed one of another. 
say then, Walk in the Spirit, and ye 
shall not fulfil the lust of the flesh. 
w For the flesh lusteth against the 
Spirit, and the Spirit against the flesh: 
and these are contrary the one to the 
other : so that ye cannot do the things 
that ye would. 1s But if ye be led of 
the Spirit, ye are not under the law. 
w Now the works of the flesh are 
manifest, which are these; Adultery, 
fornication, uncleanness, lascivious- 
ness, » Idolatry, witchcraft, hatred, 
variance, emulations, wrath, strife, 
seditions, heresies, n Envyings, mur- 
ders, drunkenness, revellings, and such 
like : of the which I tell you before, as 
I have also told you in time past, 
that they which do such things shall 
mot inherit the kingdom of God. 
= But the fruit of the Spirit is love, 
joy, peace, long-suffering, gentleness, 
x fiih, meekness, temperance : 


Freiheit berufen. AUein febet gu, bag ihr 
burd) bie Freiheit bem Fleiſch niht Raum 
gebet; fondern durd die Liebe diene einer 
bem andern. 14 Denn alle Gefese wer- 
ben in Einem Wort erfüllet, in bem: Liebe 
deinen Nächſten als dich felbft. 15 So ibr 
eud) aber unter einander beifet unb freffet, 
fo febet ju, bag ibr niht unter einan- 
16 3d) fage aber : 


Wandelt im Geift, fo werdet ihr die Lüfte 


ber verzebret werdet. 


des Fleiſches niht vollbringen. 17 Denn 
das Fleiſch gelüftet wider den Geift, und 
den Geift wider das Fleiſch. Diefelbigen 
find wider einander, Daf ibr niht thut, 
was ibr wollt. 1s Regieret eud) aber der 
Geift, fo fepb ibr niht unter bem Gefege. 
19 Offenbar find aber die Werfe des 
Fleiſches, als da find Ehebruch, Hurez 
rei, Unreinigfeit, Ungudt, 20 Abgötterei, 
Zauberei, Feindfdhaft, Hader, Neid, Zorn, 
J3anf, 3wietradt, Rotten, Hap, Morb, 
21 Saufen, Freffen, und bergleíden ; von 
weldhen id) eud) babe zuvor gefagt, unb 
fage nod) guvor, dag, die folded thun, 
werden bad Reid) Gottes niht ererben. 
n Die Wrudt aber des Geiftes ift Liebe, 
Freude, Friede, Geduld, Freundlidfeit, 
Gütigleit, Glaube, Sanftmuth, Keuſchheit. 


GALATES, V. 


13 Car, mes frères, vous avez été appe- 
lés à la liberté; seulement ne prenez 
pas cette liberté pour une occasion de 
vivre selon la chair; au contraire, assu- 
jettissez-vous les uns aux autres par 
la charité. 


complie dans cette seule parole: Tu 


14 Car toute la loi est ac- 


aimeras ton prochain comme toi-méme. 
15 Mais si vous vous mordez et vous 
dévorez les uns les autres, prenez 
garde que vous ne soyez détruits les 
uns par les autres. 16 Je vous dis 
done: Marchez selon l'Esprit; et vous 
ne satisferez point les convoitises de 
la chair. 17 Car la chair a des désirs 
contraires à ceux de l'Esprit, et l'Esprit 
en a de contraires à ceux de la chair; 
et ces choses sont opposées l'une à 
lautre; de sorte que vous ne faites 
pas les choses que vous voudriez. 1s Or, 
si vous étes conduits par l'Esprit, vous 
n'étes point sous la loi 19 Car les 
ceuvres de la chair sont manifestes ; 
ce sont l’adultére, la fornication, lim- 
pureté, la dissolution; 20 L'idolátrie, 
lempoisonnement, les inimitiés, les 
querelles, les jalousies, les animosités, 
les disputes, les divisions, les sectes ; 
21 Les envies, les meurtres, les ivro- 
gneries, les débauches, et les choses 
semblables, au sujet desquelles je 
veus avertis, comme je vous l'ai déjà 
dit, que ceux qui les commettent, 
n'hériteront point le royaume de 
Dieu. 22 Mais les fruits de l'Esprit 
sont la charité, la joie, la paix, la lon- 
ganimité, la bonté, la bénéficence, la 


fidélité, la douceur, la tempérance. 
3r23 
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TPOZ TAAATASS e, c. 


^ ^ 4 > s , 

23 Kata tv TowoUTOV ovk ECT VOMOS. 
24 Oi 8€ rod Xpiorod 'Inco Tv cápka 
, , ~ A , ^ 
écra)pocav a)v Tois TaÓÜ5uaci kai 
rats émiOuplas. 2% Ei COpev mveúparı, 
, \ ^ ^ , 
TVeÜuaTL. kai aTovyGuev. 2 M») ywo- 
, / / 

eĝa KevodoEo1, addndovs TpoKadov- 


Mevol, AAAHAOLS POovodyTes. 


KE@. s. 


1’AMEAGOI, éàv kai rpornudd7 
avOpwros €v TWL TapaTT@paTi, vpeis 
oi mvevpaTiKol KaTapTiteTe TOv TOLODTOV 
. ÈV TVEU MATL TPAUTNTOS, TKOTOV G'eQUTÓV, 
Hn kai ov teipacOns. 2 AdAjAwWY TA 
/ / \ e > , 
Bapn Baerátere, xai ores avatrAnpo- 
cere TOV vóuov TOU XpiToÜ. 3 Ei yap 
doxel Tis elvaí rv. undev àv, ppe Ta 
um » ppevarrata 
i4 , ^ M » € ^ 
eavróv. 4 Tò òè épyov éavro) 8okiua- 
Cérw €caa'Tos, Kal TOTE eis EavTOV uóvov 
^ , y \ , , ` e 
TO kaúynpa é€e Kai ovK eis TOv €repov* 
5" Exaotos yap Tò iduov $opríov Basra- 
/ \ e / 
ce. 6 Kowwveitw è 0 Katnyovpevos 
êv Tacw 


Tov Xoyov TO KaTNXOdVTL 


ayabois. 7 Mù mravacbe, Oeds o) 


puxtnpiverar. “O yap éav  ameípn 


8 “Or 


0 omeipwv eis THY cápka éavTOD éx 


» ^ \ , 
avOpwros, TovTo Kai ÜOepíce:. 


A 


THs capküs Oepices dÜopáv, ó 8€ 


/, , \ ^ ^ , 
omeipwav eis TO TVEDUA EK TOU mveú- 
9 To dé 


\ ^ ^ 
Kadov trovobytes uù) évkakQjuev * kaupi 


, X -Jd 
partos Bepice Gov aidwov. 


yàp ilw Üepícouev uù éxXvóuevoi. 
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AD GALATAS, V. VI. 


23 Adversus hujusmodi non est lex. 
24 Qui autem sunt Christi, carnem cru- 
cifixerunt cum vitiis et concupiscentiis. 
25 Si vivimus spiritu, spiritu et ambu- 
lemus. 26 Non efficiamur inanis gloriz 
cupidi, invicem provocantes, invicem 


invidentes. 


CAPUT YE 


1 FRATRES, etsi preeoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, nos qui spiri- 
tales estis instruite hujusmodi in 
spiritu lenitatis, considerans te ipsum, 
ne et tu tempteris. 2 Alter alterius 
onera portate, et sic adimplebitis legem 
Christi. s Nam si quis existimat se ali- 
quid esse, cum sit nihil, ipse se seducit. 
4 Opus autem suum probet unusquis- 
que, et sic in semet ipso tantum gloriam 
habebit et non altero: 5 Unusquisque 
enim onus suum portabit. e Communi- 
cet autem is qui cathecizatur verbum 
ei qui se cathecizat in omnibus bonis 
7 Nolite errare, Deus non inridetur 
s Que enim seminaverit homo, hzc et 
metet; quoniam qui seminat in carne 
sua, de carne et metet corruptionem, 
qui autem seminat in spiritu, de spiritu 
metet vitam eternam. ə Bonum 


autem facientes non deficiamus: tem- 


" x n 
pore suo enim metemus non deficientes. ~ 
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GALATIANS, V. VI. 
2s Against such there is no law. 24 And 


| 
| 
| 


Galater, 5. 6. 


z; Wider folde ijt das Gefeg nidt. 


they that are Christs have crucified | 24 Weldhe aber Chrifto angeboren, bie 


the flesh with the affections and lusts. 
zs If we live in the Spirit, let us also 


walk in the Spirit. 2 Let us not be 


desirous of vain glory, provoking one 


another, envying one another. 


CHAPTER VI. 


1 BRETHREN, if a man be overtaken 
in a fault, ye which are spiritual, re- 
store such an one in the spirit of 
meekness ; considering thyself, lest 
thou also be tempted. 2 Bear ye one 
another’s burdens, and so fulfil the 
law of Christ. 
himself to be something, when he is 
nothing, he deceiveth himself. 4 But 
let every man prove his own work, 
and then shall he have rejoicing in 
himself alone, and not in another. 
s For every man shall bear his own 
burden. s Let him that is taught in 
the word communicate unto him that 
teacheth in all good things. 7 Be not 
deceived; God is not mocked: for 
whatsoever a man soweth, that shall 
he also reap. » For he that soweth 
to his flesh shall of the flesh reap 
corruption; but he that soweth to 
the Spirit shall of the Spirit reap 


3 For if a man think 


| 


| freusigen. ibr Fleiſch fammt ben Lüften 


life everlasting. » And let us not be | 


Weary in well doing: for in due sea- 


son we shall reap, if we faint not. 
477 


| 
l 


und Begierden. 25 So wir im Geiſte leben, 
fo laffet uns aud im Geifte manbeln. 
2 Laffet ung niht eitler Ehre geizig fepn, 


unter einander zu entriiften und ju 


baffen. 


Das 6. Capitel. 


i Lieben Brüder, fo eim Menfd etwa 
von einem Fehler übereilet würde, fo hel- 
fet ibm wieder zurecht mit fanftmütbigem 
Geift, die thr geiftlid) feyd. Und ffebe 
auf dih felbft, bag bu niht aud) verfudet 
merbeft. 2 Einer trage des Andern Laft, 
fo werdet ihr das Gefeg Chrifti erfüllen. 
3 So aber fid) jemand [aft bünfen, er fey 
etwas, fo er bod) nichts ift, ber betrügt 
fid) ſelbſt. 


felbft Werf ; unb alsdann wird er an ihm 


4 Gin feglicer aber prüfe fein 


felber Rubm haben, und niht an einem 
andern. 5 Denn ein jeglider wird feine 
taft tragen. 


mit bem Wort, der tbeile mit allerlei 


e Der aber unterridtet wird 


@utes bem, ber ibn unterridtet. 7 Srret 
eud) niht, Gott (aft fid) niht fpotten. 
Denn was ber 9Wenfd) fáet, das wird er 
s Wer auf fein Fleifd) faet, der 
wird von bem Fleifd das Verderben ernten. 


ernten. 


Wer aber auf den Geift (det, ber wird von 


bem Geif Dad ewige Leben ernten, » Laf 


fet ung aber Gutes thun, und nit 


müde werden ; 


werden wir aud) ernten obne Aufhören. 


denn au feiner Zeit | 


GALATES, V. VI. 


23 Contre de telles choses, il n'y a 
point de loi. 24 Or, ceux qui sont de 
Christ ont crucifié la chair avec ses 
passions et ses convoitises. 25 Si nous 
vivons par l'Esprit, marchons aussi 
par l'Esprit. 2e Ne recherchons point 
la vaine gloire, en nous provoquant les 
uns les autres, et en nous portant 


envie les uns aux autres. 


CHAPITRE VI. 


1 MES fréres, si un homme vient à 
étre surpris en quelque faute, vous qui 
avez l'Esprit, redressez-le avec un 
esprit de douceur. Prende garde à 
toi-méme, de peur que tu ne sois aussi 
tenté. 2 Portez les charges les uns des 
autres, et vous accomplirez ainsi la 
du Christ. 
sestime être quelque chose, quoiqu’il 


loi s Car si quelqu'un 
nesoit rien, il se trompe lui-méme, 
4 Or, que chacun examine ses propres 
ceuvres, et alors il trouvera sa gloire en 
lui-méme seulement, et non dans les 
autres. 5 Car chacun portera son 
propre fardeau. e Que celui que l'on 
instruit dans la parole, fasse part de 
tous ses biens à celui qui linstruit. 
; Ne vous abusez point, on ne se joue 


pas de Dieu; car ce que l'homme aura 


seme, il le moissonnera aussi; s De 
sorte que celui qui sème pour sa chair, 
moissonnera de la chair la corruption ; 
mais celui qui seme pour l'Esprit, mois- 
sonnera de l'Esprit la vie éternelle, » Ne 
| nous lassons point de faire le bien ; car, 
nous en recueillerons le fruit en son 


temps, si nous ne nous reláchons point 
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AD GALATAS, VI. 


1» Ergo dum tempus habemus, opere- 
mur bonum ad omnes, maxime autem 
ad domesticos fidei. 11 Videte quali- 
bus litteris scripsi vobis mea manu. 
12 Quicumque volunt placere in carne, 
hi cogunt vos circumcidi, tantum ut 
crucis Christi persecutionem non pa- 
tiantur: 1s Neque enim qui circumci- 
duntur legem custodiunt, sed volunt 
vos circumcidi ut in carne vestra glo- 
rientur 14 Mihi autem absit gloriari, 
nisi in cruce Domini nostri Jesu 
Christi, per quem mihi mundus cru- 
cifixus est et ego mundo: 1s In Christo 
enim Jesu neque circumcisio aliquid 
valet neque preputium, sed nova 
creatura. 16 Et quicumque hanc regu- 
lam secuti fuerint, pax super illos et 
misericordia, et super Israhel Dei. 


17 De cetero nemo mihi molestus sit: 


TENE H H) — m ego enim stigmata [Domini] Jesu in 


corpore meo porto. 1s Gratia Domini. 


nostri Jesu Christi cum spiritu vestro, 


fratres, Amen. 


Bieta HEAAG LOTTA. 





GALATIANS, VI. 


10 As we have therefore opportunity, 
let us do good unto all men, especially 
unto them who are of the household of 
faith. n Ye see how large a letter I 
have written unto you with mine own 
hand. 1: As many as desire to make 
a fair shew in the flesh, they constrain 
you to be circumcised ; only lest they 
should suffer persecution for the cross 
of Christ. ıs For neither they them- 
selves who are circumcised keep the 
law; but desire to have you circum- 
cised, that they may glory in your 
flesh. 14 But God forbid that I should 
glory, save in the cross of our Lord 
Jesus Christ, by whom the world is 
crucified unto me, and I unto the 
world. 1s For in Christ Jesus neither 
circumcision availeth any thing, nor 
uncireumcision, but a new creature. 
1 And as many as walk according to 
this rule, peace be on them, and mercy, 
and upon the Israel of God. 17 From 
henceforth let no man trouble me : for 
I bear in my body the marks of the 


Lord Jesus. 1s Brethren, the grace of 


our Lord Jesus Christ be with your 
spirit. Amen. 


— — — — — — 
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Galater, 6. 


10 Als wir nun Zeit haben, fo laſſet 
uns Gutes thun an jedermann, allermeift 
aber an des Glaubens Genoffen. 1 Sebet, 
mit vielen Worten babe ih eud ge- 
12 Die fid 
mollen angenebm maden nad) bem Fleiſch, 


fdrieben mit eigener Hand. 


Die zwingen euh zu bejdneiben, allein, 
daf fie nidt mit bem Rreuz Chrifti ver- 
folget werden. 13 Denn aud) fie felbjt, 
die fid befdneiben laffen, Halten das 
Gefeg niht; fonbern fie wollen, bag ibr 
euch beſchneiden lafet, auf bag fte fid von 
eurem Fleiſch vübmen mógen. 14 G8 fep 
aber ferne von mir rühmen, denn allein 
von bem Kreuz unfers Herrn Jefu Chri- 
fti, burd) melden mir die Welt gefreusiget 
ift, unb ih ber Welt. 15 Denn in Chrifto 
Jefu gilt weder Befdneidung nod Vor- 
baut etwas, fondern eine neue Greatur. 
is Und wie viele nad) dieſer Regel einberz 
geben, über bie fep Friede und Barm- 
bergigfeit, und über ben Sfrael Gottes. 
17 Hinfort made mir niemand weiter 
Mühe; denn ih trage die Maalzeichen 
bed Herrn Sefu an meinem Leibe. 18 Die 
Gnade unfers Herrn Jefu Chrifti fep mit 
eurem Geift, lieben Brüder! Amen, 


— — — 


GALATES, VI. 


10 C'est pourquoi, pendant que nous en 
avons le temps, faisons du bien à tous; 
mais principalement à nos frères en la 
foi. 1 Vous voyez quelle grande lettre 
je vous ai écrite de ma propre main. 
12 Tous ceux qui cherchent à se rendre 
agréables dans ce qui regarde la chair, 
vous obligent à vous faire circoncire, 
uniquement dans la vue de n'étre pas 
persécutés pour la croix de Christ. 
13 Car ceux-là mêmes qui sont circon- 
cis ne gardent point la loi; mais ils 
veulent que vous soyez circoncis afin 
de se glorifier dans votre chair. 14 Mais 
pour moi, à Dieu ne plaise que je me 
glorifie, sinon en la croix de notre 
Seigneur Jésus-Christ, par laquelle le 
monde m'est crucifié, et par laquelle je 
suis crucifié au monde. 
Jésus-Christ, ce n'est ni la circoncision 
ni lincirconcision qui sont quelque 


15 Car en 


chose, mais cest d'étre une nouvelle 
créature. 1e Or, pour tous ceux qui 
marcheront selon cette régle, que la 
paix et la miséricorde soient sur eux, 
et sur l'Israél de Dieu! 


que personne ne me donne de chagrin, 


17 Au reste, 


car je porte en mon corps les marques 
du Seigneur Jésus. 
la grâce de notre Seigneur Jésus- 
Christ soit avec votre esprit! Amen 


is Mes fréres, que 
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AD EPHESIOS, CAPUT I 
p4ULus apostolus Christi Jesu per 


voluntatem Dei sanctis omnibus 
qui sunt Ephesi et fidelibus in Christo 
Jesu. 2 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
s Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui benedixit nos 
in omni benedictione spiritali in czele- 
stibus in Christo, 4 Sicut elegit nos 
in ipso ante mundi constitutionem, ut 
essemus sancti et immaculati in con- 
spectu ejus in caritate, 5 Qui pre- 
destinavit nos in adoptionem filiorum 
per Jesum Christum in ipsum, secun- 
dum propositum voluntatis sue, e In 
laudem glorie gratie sue, in qua gra- 
tificavit nos in dilecto, 7 In quo habemus 
redemptionem per sanguinem ejus, re- 
missionem peccatorum, secundum divi- 
tias gratiæ ejus, s Que superabundavit | 


in nobis in omni sapientia et prudentia, | 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


EPHESIANS, CHAPTER I. 


TO THE 


EPHESIANS. 


Epbefer, Capitel 1. 


peur, an apostle of Jesus Christ pem ein Apoftel Jeſu Chrifti, burd) 


by the will of God, to the saints 
whieh are at Ephesus, and to the 
faithful in Christ Jesus: 2 Grace be 
to you, and peace, from God our 
Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 3 Blessed be the God and 
Father of our Lord Jesus Christ, who 
hath blessed us with all spiritual 
blessings in heavenly places in Christ: 
4 According as he hath chosen us in 
him before the foundation of the 
world, that we should be holy and 
‘without blame before him in love: 
s Having predestinated us unto the 
adoption of children by Jesus Christ 
to himself, aecording to the good 
pleasure of his will, e To the praise of 
the glory of his grace, wherein he 
hath made us accepted in the beloved. 
7In whom we have redemption 
‘through his blood, the forgiveness of 
sins, according to the riches of his 
grace ; *Wherein he hath abounded to- 


ward us in all wisdom and prudence ; 
$ 481 





Reichthum feiner Gnade; + 


ben Willen Gottes, den Heiligen zu 
Epheſus, und Gläubigen an Chrifto Jefu. 
2 Gnabe fey mit end, unb Friede von 
Gott, unferm Bater, unb bem Herrn Jeſu 
Crito! s Gelobet fey Gott unb ber 
Bater unfers Herrn Sefu Chrifti, ber uns 
gefegnet bat mit allerlei geiſtlichem Segen 
in bimmíiíden Gütern, durch Chriftum. 
4 Wie er ung denn erwablet bat burd 
denfelbigen, ehe der Welt Grund geleget 
war, baf wir felíte feyn beilig und un- 
ftraflid) oor ibm in der Liebe; 5 Und bat 
ung verordnet zur Rindfdaft gegen ibn 
fefbft, bur Sefum Chriftum, nad bem 
Wohlgefallen femes Willens, e Zu Lobe 
ſeiner berrfiden Gnade, bird) welche er 
ung hat angenebm gemadt in dem 
Geliebten; 7 Uw weldem wir haben 
bie Erlofung burd) fein Blut, nemlich 


| die Bergebung der Sünden, nad) bem 


Welche 
ung reichlich widerfahren ift, 


afferfrí Weisheit ond 





burd | 





ÉPHÉSIENS, CHAPITRE I. 


pau. Apétre de Jésus-Christ, par 

la volonté de Dieu, aux saints et 
fidéles en Jésus-Christ, qui sont à 
Éphése; z Que la grace et la paix 
vous soient données par Dieu, notre 
Pére, et par le Seigneur Jésus-Christ ! 
s Béni soit Dieu, le Pére de notre 
Seigneur Jésus-Christ, qui nous a 


bénis de toutes sortes de bénédictions 


| spirituelles dans les lieux célestes par 


Christ ; 


en lui avant la fondation du monde, 


4 Selon quil nous avait élus 


afin que nous fussions saints et irré- 
préhensibles devant lui par la charité ; 
s Nous ayant prédestinés à nous adop- 
ter pour ses enfants par Jésus-Christ, 
selon la bienveillance de sa volonté ; 
e A la louange de la gloire de sa gráce, 
par laquelle il nous a rendus agréables 
en son bien-aimé, 7 En lui, nous avons 
la rédemption par son sang, savoir, la 
rémission des péchés, selon les richesses 
de sa grâce, s Qu'il a répandue sur nous 


abondamment, nous remplissant de 


Kfugbeit. | Loute sorte de sagesse et d'intelligence ; 


Tow. vi. 8 gQ 
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> ^ > ^ e / \ / ^ 
avtov èv Tois aylow, 19 Kai Tí T0 
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AD EPHESIOS, L 


9 Ut notum faceret nobis sacramentum 
voluntatis suze, secundum bonum pla- 
citum ejus quod proposuit in eo 10 In 
dispensationem plenitudinistemporum, 
instaurare omnia in Christo, que in 
celis et que in terra sunt, in ipso, 
1 In quo etiam sorte vocati sumus, 
predestinati secundum propositum 
ejus qui omnia operatur secundum 
consilium voluntatis suze: 12 Ut simus 
in laudem glorie ejus [nos], qui ante 
speravimus in Christo, 13 In quo 
et vos, cum audissetis verbum veri- 
tatis, evangelium salutis vestre, in quo 
[et] credentes signati estis Spiritu 
promissionis sancto, 14Qui est pignus 
hereditatis nostre in redemptionem 
adquisitionis, in laudem glorie ejus. 
15 Propterea et ego, audiens fidem 


vestram que est in Domino Jesu 


et dilectionem in omnes sanctos, 
10 Non cesso gratias agens pro 
vobis, memoriam vestri faciens in 


orationibus meis, 17 Ut Deus Domini 


nostri Jesu Christ, Pater glorie, det 
vobis spiritum sapientie et revelationis 
in agnitione ejus, 1s Inluminatos 
oculos cordis vestri, ut sciatis que sit 
spes vocationis ejus, que divitiz glo- 
19 Et 


que sit supereminens magnitudo virtu- 


riz hereditatis ejus in sanctis, 


tis ejus in nos qui credidimus secundum 


operationem potentie virtutis ejus, 


BEEBLEIMA HEXIAAGLOTT.A. 





EPHESIANS, I. 


» Having made known unto us the 
mystery of his will, aecording to his 
rood pleasure which he hath purposed 
in himself : 10 That in the dispensation 
of the fulness of times he might gather 
together in one all things in Christ, 
both which are in heaven, and which 
ue on earth; even in him: n In 
whom also we have obtained an inhe- 
ritance, being predestinated according 
lo the purpose of him who worketh 
all things after the counsel of his own 
wil: 12 That we should be to the 
praise of his glory, who first trusted 
in Christ. :3In whom ye also trusted, 
After that ye heard the word of truth, 
the gospel of your salvation: in whom 
also after that ye believed, ye were 
sealed with that holy Spirit of pro- 
mise, 14 Which is the earnest of our 
inheritance until the redemption of 
the purchased possession, unto the 
praise of his glory. ıs Wherefore I 
also, after I heard of your faith in the 
Lord Jesus, and love unto all the 
saints, 1 Cease not to give thanks for 
you, making mention of you in my 
prayers; 17 That the God of our Lord 
Jesus Christ, the Father of glory, may 
give unto you the spirit of wisdom 
and revelation in the knowledge of 
him: ıs The eyes of your understand- 
ing being enlightened ; that ye may 
know what is the hope of his calling, 
and what the riches of the glory of his 
inheritance in the saints, 1» And what 
is the exceeding greatness of his power 
to us-ward who believe, according to 
the working of his mighty power, 
“st 


Epheſer, 1. 


9 Und bat uns wiffen laffen das GebeimniB 
feines Willens, nach feinem Wohlgefallen, 
unb bat bajfefbige bervorgebradht durd 
ibn, 1o Daf es geprediget würde, ba bie 
Zeit erfüllet war, auf bag alle Dinge zu- 
fammen unter Ein Haupt verfaffet würden 
in Chrifto, beide das im Himmel unb 
aud) auf Erden ijt, burd ibn felbft; 
u Durdh melden wir aud) zum Grbtbeil 
gefommen find, die wir zuvor verordnet 
find, nad bem Borjas def, ber alle Dinge 
wirfet nad) dem Rath feines Willens ; 
12 Auf bag wir etwas fepen au Lobe feiner 
Herrlidfeit ; die wir zuvor auf Chriftum 
boffen. 13 Durch welden aud) tbr geboret 
habt bad Wort der Wabrbeit, nemlid bag 
Evangelium yon eurer Seligfeit; durd 
melden ibr aud), ba ihr alaubetet, verfte- 
gelt worden ſeyd mit bem beiligen Geift 
ber BVerbeifung; 14 Welder ift das 
Pfand unfers Erbes gu unferer Erlöſung, 
bag wir fein Cigenthum würden zu Lobe 
feiner Herrlichkeit. 15 Darum aud id, 
nadbem id) gebóret babe von bem Glau- 
ben bei eud an den Herrn Sefum, und 
von eurer liebe ju allen Heiligen; 
16 Hore id niht auf gu danfen für eud, 
unb gebenfe euer in meinem Gebet, 
17 Da ber Gott unferé Herrn Jefu Chrifti, 
ber Bater der Herrlidfeit, gebe cud) den 
Geit ber Weisheit und ber Offenbarung 
ju feiner felbjt Grfenntnig, — 15 Und erz 
(eudytete Augen eures Verſtändniſſes, daf 
ibr erfennen móget, melde ba fey bie 
Hoffnung eures SBerufé, und welder fey 
die Reichthum feines bHerrliden Crbes 
an feinen Heiligen; 19 Und welde ba 
fey die überſchwängliche Größe feiner 
Kraft an ung, bie wir glauben, nad 
ber Wirfung feiner madtigen Starfe, 





EPHESIENS, I. 


» Nous ayant fait connaitre le mystére 
de sa volonté, selon sa bienveillance 
qui lui avait fait résoudre d'avance 


en lui-méme, 10 Que dans la dispen- 


| sation de la plénitude des temps, il 


réunirait toutes choses en Christ, tant 
ce qui est aux cieux, que ce qui est sur 
la terre. nu C'est en lui que mous 
aussi nous sommes devenus héritiers, 
ayant été prédestinés, suivant la ré- 
solution de celui qui accomplit toutes 
choses selon le dessein de sa volonté ; 
12 Áfin que nous servions à la louange 
de sa gloire, nous qui avons les pre- 
miers espéré en Christ. 1s Et c'est en 
lui que vous, vous étes aussi, ayant 
entendu la parole de la vérité, l'Évan- 
gile de votre salut. Et ayant cru en 
lui, vous avez été scellés du Saint- 
Esprit qui avait été promis; 14 Æt qui 
est le gage de notre héritage, jusqu'à 
lentiére rédemption de ceux quil s'est 
acquis à la louange de sa gloire. 15 C'est 
pourquoi aussi, ayant eutendu parler 
de votre foi au Seigneur Jésus, et de 
votre charité envers tous les saints, 
is Je ne cesse de rendre graces pour 
vous dans mes prières; 17 Afin que 
lo Dieu de notre Seigneur Jésus-Christ, 
le Pere de gloire, vous donne dans sa 
connaissance l'esprit de sagesse et de 
révélation ; 1s Qu'il éclaire les yeux 
de votre entendement, afin que vous 
sachiez quelle est l'espérance à laquelle 
il vous appelle, et quelles sont les 
glorieuses richesses de l'héritage qu'il 
destine aux saints, 19 Et quelle est 
l'infinie grandeur de la puissance qu'il 
manifeste en nous qui croyons selon 


l'efficace de sa force et de sa puissance, 
328 
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IPOJ ESEXIOTZ, a, B. 
A , , > ^ p 2B , 
20" Hv. évijpynkev ev to Xpiot@ eyeipas 
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mávTes daveoTpádmuév more ev Tals 

r A ~l [4 ^ ^ 
émiÜvu(ais THS capküs "uv, TOLOUVTES 
^ , A \ ^ 
Ta ÜcNjuara THs capkos kai TOv Oua- 
^ \ » , , 3 A 
volQy, kai ucla  rékva pioer òpyñs 
[4 e e \ A / 
ws Kal oi Xovrro(* 4°O dé Geos mrovcLOS 
, ^ \ 
dv èv édéet, Sta THY TOkAMY anyám 
, at g , , e ^ NV. o» 
avTov Hv »yaàmcev nuas, 5 Kai ovtas 
7uás vexpovs TOs Tapa TOJAcW Tuve- 
, ^ A , / > 
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AD. EPHESIOS, L IL 


20 Quam operatus est in Christo, susei- 
tans illum a mortuis et constituens ad 
dexteram suam in celestibus, 21 Supra 
omnem principatum et potestatem et 
virtutem et dominationem, et omne 
nomen quod nominatur non solum in 
hoc szculo sed et in futuro, 22 Et 
omnia subjecit sub pedibus ejus, et 
ipsum dedit caput supra omnia eccle- 
sie, 23 Quse est corpus ipsius, pleni- 
tudo ejus quia omnia in omnibus adim- 


pletur. 


CAPUT II. 


1 ET vos, eum essetis mortui delictis 
peccatis vestris, 2 In quibus aliquando 
ambulastis secundum seculum mundi 
hujus, secundum principem potestatis 
aeris hujus, spiritus qui nunc operatur 
in filios diffidentiz; s In quibus et 
nos omnes aliquando conversati sumus 
in desideriis carnis nostre, facientes 
voluntatem carnis et cogitationem, ef 
eramus natura fili ire sieut et ceteri. 
1 Deus autem qui dives est in miseri- 
cordiam, propter nimiam caritatem 


suam qua dilexit nos, 5 Et cum esse- 








mus mortui peccatis, eonvivifieavit nos 
Christo [cujus] gratia estis salvati 
e Et conresuscitavit et consedere 


fecit in cexlestibus in Christo Jesu, 


BIBLIA HEXAGLOTTITA. 





EPHESIANS, I. II. 


2 Which bh wrought in Christ, when 
he raised him from the dead, and set 
him at his own right hand in the hea- 
venly places, 2 Far above all princi- 
pality, and power, ana might, and 
dominion, and every name that is 
named, not only in this world, but 
also in that which is to come: 2» And 


hath put all things under his feet, 
and gave him to be the head over all 
things to the church, 2s Which is his 
body, the fulness of him that filleth 
all in all. 


CHAPTER II. 
1 AND you hath he quickened, who 


were dead in trespasses and sins; 
2 Wherein in time past ye walked ac- 
cording to the course of this world, 
according to the prince of the power 
of the air, the spirit that now work- 
eth in the children of disobedience : 
3 Among whom also we all had our 
conversation in times past in the lusts 
of our flesh, fulfilling the desires of 
the flesh and of the mind; and were 
by nature the children of wrath, even 
as others. s But God, who is rich in 
y, for his great love wherewith 
loved us, s Even when we were 
in sins, hath quickened us to- 
r with Christ, (by grace ye are 
ed; « And hath raised us up 
, and made us sit together 










Epheſer, 1. 2. 


20 Weldhe er gewirfet bat in Chrifto, ba 
er ihn von ben Todten aufermedet bat, und 
aeje&t zu feiner Sledten im Himmel, 


z Ueber alle Fürſtenthümer, Gewalt, 


Macht, Herrſchaft, und alles, was genannt 
mag werden, nidt allein in diefer Welt, 


fondern aud) in ber gufiinftigen, 22 Und 


bat alle Dinge unter feine Füße gethan, 
unb bat ibn gefeBt zum Haupt ber Ge- 


meine über alles, 23 Welche ba ift fein 


allem erfülfet. 


Das 2. Capitel. 


1 Und aud) euch, da ihr todt waret durch 
Uebertretung und Sünden, 2 Snwelden 
ibr weifanb gewandelt babt, nad) bem 
Lauf diefer Welt, und nad dem Fürften, 
ber ín ber Luft berrfchet, 
Werk bat in ben Kindern des Unglaubens ; 
3 Unter welden wir aud) alle wetland 
unfern Wandel gehabt haben in den 
Lüften unfers Fleiſches, und thaten den 


Willen des Fleiſches unb der Vernunft, 


Natur, gleichwie aud) die andern ; «Aber 
Bott, ber ba reih ift oon Barmherzigkeit, 
durch feine grofe Liebe, damit er uns 
geliebet bat, 
Sünden, bat er uns ſammt Chrifto lebend«g 
gemadt (denn aus Gnaden ſeyd thr felig 
gemorben ) ; 


6 Da wir todt waren inden 


auferwedet, und fammt ibm in das 


himmliſche Weſen gefevet, in Chrifto Fefu ; 


nemlid) | 


à . ., | de cet esprit qui exerce maintenant 
nad bem Geift, ber zu dieſer Zeit fein l l 


ÉPHÉSIENS, I. IL 


20 Qu'il a fait paraitre en Christ, quand 
il l'a ressuscité des. morts, et qu'il l'a 
fait asseoir à sa droite dans les lieux 
célestes, 21 Au-dessus de toute princi- 
pauté, de toute puissance, de tout pou- 
voir, et de toute domination, et au- 
dessus de toute dignité qu'on peut 
nommer, non-seulement dans ce monde, 
mais aussi dans celui qui est à venir. 
22 Et il a mis toutes choses sous ses 


pieds, et l'a établi sur toutes choses, 


| pour être le chef de l'Église, 23 Qui 
Leib, nemlich bie Fülle def, der alles in | 





6 Und bat uns famme ibm | 


est son corps, et l'acecomplissement de 


celui qui accomplit tout en tous. 


CHAPITRE II. 


1 ET vous aussi, vous étiez morts 
dans les fautes et dans les péchés, 
2 Dans lesquels vous avez marché 
autrefois, suivant l'esprit de ce monde, 


selon le prince de la puissance de l'air, 


son pouvoir dans les enfants de rébel- 
lion, 3 Parmi lesquels nous vivions 


autrefois dans les convoitises de notre 


| chair, obéissant aux volontés de la 


chair et à nos pensées. Aussi étions- 


i | nous de notre nature des enfants de 
unb waren aud) Kinder bes 3ornà von | 


colère comme les autres. 4 Mais Dieu 


qui est riche en miséricorde, à cause 
| de l'amour extrême dont il nous a 
aimés. 5 Lorsque nous étions morte 


dans nos fautes, nous a rendu la vie 
avec Christ, par la gráce duquel vous 


êtes sauvés. e Et il nous a ressuscités en- 


| semble, et nous a fait asseoir ensemble, 


dans les lieuw célestes par J ésus-Christ, 
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M , ^ 
émepxojévous TO vmepBáXXov rXoUTos 
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\ / , , , ^ , 
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N ^ , 3 e ^ 8 A 
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Tis kavyýTnTar: 10 AvToD yap éopev 
, ^ , ^ 
moinua, Kticbévtes èv XpuorQ “Incod 
> A , ^ ? , e 
eml ëpyois ayabots, ois rpomro(uacev o 
còs iva èv avrois meprratTýowpev. 
v , , e , > / 
&0vn èv capKi, oí Neyouevor axpoBvaTia 
Uo THS Neyouéevns TepiTouAs èv capri 
, el Q A A 
yeporoTov, 12”Orı re TH kaiupó 
, / \ ^ , , 
exe xopis Xpwo oU arXXorpuopévot 
Ts TodTelas Tov Iopa Kal Eévor 
tv SvaOnkav ths émayyedias, édrida 
^ y \ » 3 A , 
uù €xyovres kal d8eou év TO kóouo: 
13 Nuvi d€ év Xpiot@ 'IgcoD wipes oi 
» ` > / 3 ^ 3 
mote OvTes parpàv eyevnOnte eyyùs èv 
TÒ aiwate Tov Xpictod. 14 Avtos ya 
D ai. db XpucToU. s yap 
, e , , e A e , \ 
égTw ù eipnvm huv, 0 7oovjcas Ta 


, ^ , ^ 
dj.porepa êv Kal TO pecoTOLYOV TOU 


$payuob Xócas, THY ExOpav, èv TH 


\ > ^ \ , ^ 
gapki avtov 15 Tov  vouov TOV 
> ^ , , , 
évroMàv èv  Oóyuamw — karapyjcas, 
v ^ , , , , ^ * 
iva ToU; Ojo «rion èv aiTd eis 


éva Kawov avOpwrov, Toiv eipnyny, 
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AD EPHESIOS, IL 
7 Ut ostenderet in seculis supervenien- 
tibus abundantes divitas gratie suz 
in bonitate super nos in Christo Jesu. 
s Gratia enim estis salvati per fidem ; 
et hoc non ex vobis, Dei enim donum 
est: e Non ex operibus, ut ne quis 
glorietur: 10 Ipsius enim sumus fac- 
tura, creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, que preeparavit Deus ut in 
illis ambulemus. u Propter quod 
memores estote quod aliquando vos 
gentes in carne, qui dicimini prepu- 
tium ab ea que dicitur circumcisio in 
carne manu facta, 12 Quia eratis illo 
in tempore sine Christo, alienati a 
conversione Israhel et hospites testa- 
mentorum promissionis, spem non 
habentes et sine Deo in mundo: 
13 Nune autem in Christo Jesu vos 
qui aliquando eratis longe, facti estis 


prope in sanguine Christi. 14 Ipse est 


enim pax nostra, qui fecit utraque 
unum, et medium parietem mache- 
riz solvens, inimicitias in carne sua, 
15 Legem mandatorum decretis eva- 


cuans, ut duos condat in semet ipsum in 


unum novum hominem, faciens pacem, 


HEBEIA HEXAGLOTTK. 





EPHESIANS, II. 


7 That in the ages to come he might 
shew the exceeding riches of his grace 
in his kindness toward us through 
Christ Jesus. s For by grace are ye 
saved through faith; and that not of 
yourselves: it is the gift of God: 
ə Not of works, lest any man should 
boast. 
ship, created in Christ Jesus unto 
good works, which God hath before 
ordained that we should walk in 
them. 
ye being in time past Gentiles in the 
flesh, who are called Uncircumcision 
by that which is called the Circum- 
cision in the flesh made by hands; 
12 That at that time ye were without 
Christ, being aliens from the common- 


10 For we are his workman- 


i Wherefore remember, that 


wealth of Israel, and strangers from 
the covenants of promise, having no 
hope, and without God in the world: 
13 But now in Christ Jesus ye who 
sometimes were far off are made 
nigh by the blood of Christ. 14 For 
he is our peace, who hath made 
both one, and hath broken down 
the middle wall of partition between 
us; ıs Having abolished in his flesh 
the enmity, even the law of com- 
mandments contained in ordinances ; 
for to make in himself of twain 
. one "e man, so making peace ; 


E 
————————————————— — 


€pbefer, 2. 


7 Auf daf er erzeigete in ben aufünftigen 
Zeiten den überfdmaángliden Reichthum 
feiner Gnade, burd feine Güte über uns 
in Gbrifto Sefu. s Denn aus Gnaden 
fepb ibr felig geworden, burd) ben Glau- 
ben; unb baffelbige niht aus euch, Gottes 
Gabe ift e8 ; 9 Nicht aus ben Werfen, 
auf daf fid niht jemand rübme. 
mir find fein Werf, gefdhaffen in Chrifto 
Sefu gu guten Werfen, gu melden Gott 


10 Denn 


uns zuvor bereitet bat, bag wir barinnen 
wandeln folen. ıı Darum gebenfet 
dap ibr, die thr wetland 
nad) bem Fleiſch Heiden gewefen feyd, 


unb die 33orbaut genannt wurdet von 


daran, 


denen, die genannt find die Befdneidung 
nad bem Fleiſch, die mit der Hand ge- 
(debet; 12 Daf ibr gu derfelbigen Zeit 
waret ohne Chrifto, fremde unb aufer ber 
Bürgerſchaft Sfraels, und fremde von ben 
Teftamenten ber Verheifung; daber ibr 
feine Hoffnung battet, und waret obne 
Goit in der Welt. 1s Nun aber, die ibr 
in Chrifto Jefu fepb, und weiland ferne 
gewefen, fepb nun nabe geworden burd) 
das Blut Chriftt. 14 Denn er ift unfer 
Friede, ber aus beiden Eines bat 
gemadt, unb þat abgebroden den Zaun, 
ber dazwiſchen war, in dem, baf er 
burd fein Fleiſch wegnabm die 
Weinbfdaft ; ıs Nemli das Gefeg, fo 
in Geboten geftellet war; auf baf er 
aug ween Einen neuen Menſchen in 
ipm felber fdjaffete, und Frieden madete. 


— — — — — 
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ÉPHÉSIENS, II. 


7 Afin qu'il montrát dans les siècles à 
venir les immenses richesse de sa 
gráce, par sa bonté envers nous en 
Jésus-Christ. s Car c'est par la gráce 
que vous étes sauvés, par la foi, et 
cela ne vient point de vous, c'est le 
don de Dieu ; 


ceuvres, afin que personne ne se glorifie ; 


ə Ce west point par les 


10 Car nous sommes son ouvrage, étant 
eréés en Jésus-Christ pour les bonnes 
ceuvres pour lesquelles Dieu nous a 
préparés, afin que nous y marchions. 
11 C’est pourquoi souvenez-vous que 
vous qui étiez autrefois Gentils en la 
chair, et qui étiez appelés incirconcis 
par ceux qu'on appelle circoncis, à 
cause de la circoncision faite par la 
main des hommes, 12 Vous étiez en ce 
temps-là sans Christ, n'ayant point de 
part à la cité d'Israël, étrangers aux 
alliances de la promesse, n'ayant point 
d'espérance, et étant sans Dieu dans le 
monde. 13 Mais maintenant, par Jésus- 
Christ, vous qui étiez autrefois loin, 
vous étes rapprochés par le sang du 
Christ. 14 Car c'est lui qui est notre 
paix, lui qui, des deux peuples en a fait 
un, en abattant le mur de séparation, 
1s Et en abolissant en sa chair l'ini- 
mitié, c'est-à-dire la loi des préceptes, 
Et il 


l'a, fait afin qu'en. rétablissant la paix, 


qui consistait en ordonnances. 


il formát en lui-méme, de deux qu'ila 


étaient, un seul homme nouveau; 


BIBLIA HEXAGZLDOTTA. 
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ca, THY cíveciv pov ev TH puvoTm0pio 
^ ^ ny e , ^ , 
Tov Xpiotov, 5"O érépaus yeveais ovK 
, / ^ EA A , , 
eyvopiaÓm Tois víois tv avÜperroev 


e A , , ^ e , , , 
cs viv amexarvgOn Tois aylos àrroaT0- 


os avTOÜ kai Tpodytais ÈV TVeUuaTt, 
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AD EPHESIOS, II. III. 
1s Et reconciliet ambos in uno corpore 
Deo per crucem, interficiens inimici- 
tiam in semet ipso. aw Et veniens 
evangelizavit pacem vobis qui longe 
fuistis, et pacem his qui prope, 1s Quo- 
niam per ipsum habemus accessum 
ambo in uno Spiritu ad Patrem. 
1» Ergo jam non estis hospites et adve- 
næ, sed estis cives sanctorum et domes- 
tici Dei, 20 Superedificati super 
fundamentum apostolorum et prophe- 
tarum, ipso summo angulari lapide 
Christo Jesu, 21 In quo omnis edifi- 
catio constructa crescit in templum 
22 In quo et vos 


cosedifieamini in habitaculum Dei in 


Spiritu. 


CAPUT III. 


1 Husus rei gratia ego Paulus 
vinctus Christi Jesu pro vobis gen- 
tibus, 2 Si tamen audistis dispen- 
sationem gratie Dei que data est 
mihi in vobis, s Quoniam seeundum 
revelationem notum mihi factum est 
sacramentum, sicut supra scripsi in 
brevi 4 Prout potestis legentes in- 
tellegere prudentiam meam in myste- 
rio Christi, s Quod aliis generationibus 
non est agnitum filis hominum, 
sicuti nunc revelatum est sanctis apo- 


stolis ejus et prophetis in Spiritu, 


BIBLIA HEXIAGLOTT:A. 


— — 
EPHESIANS, II. III. 

i; And that he might reconcile both 
unto God in one body by the cross, 
having slain the enmity thereby : 
7 And came and preached peace to 
you which were afar off, and to them 
that were nigh. 1s For through him 
we both have access by one Spirit 
anto the Father. 19 Now therefore ye 
are no more strangers and foreigners, 
but fellowcitizens with the saints, and 
of the household of God; 2 And are 
built upon the foundation of the 
rpostles and prophets, Jesus Christ 
himself being the chief corner stone ; 
n In whom all the building fitly 
framed together groweth unto an holy 
emple in the Lord: 22 In whom ye 
ilso are builded together for an habi- 
ation of God through the Spirit. 


CHAPTER III. 
1 Fon this cause ! Paul, the prisoner 


M Jesus Christ for you Gentiles, 2 If 


Cpbeier, 2. 8. 
16 Und daß er beide veríóbnete mit Gott in 
Ginem Leibe burd) das Kreuz, und bat die 
Feindſchaft getóbtet durch fih felbft. 17 Und 
ift gefommen, bat verfünbiget im Eyange- 
fio ben Frieden, euh, bie ihr ferne waret, 
unb denen, Die nabe waren; 1s Denn 
durch ibn baben wir ben Zugang alle 
beide in inem Getfte zum Vater. 19 So 
feyd tbr nun niht mebr Gajte und Fremd- 
linge, fondern Bürger mit den Heiligen, 


unb Gottes Hausgenoffen; 2 Grbauet 
auf ben Grund ber Apoftel unb Propheten, 
ba Jefus Chriftus ber Eckſtein tft, 21 Muf 
melden ber ganze Bau in einander ge- 
füget, wächſet su einem heiligen Tempel 
in bem Herrn; 2 Auf weldem aud) thr 
mit erbauet werdet gu einer Bebaujung 
Gottes im Geifte. 


Das 3. Capitel. 


1 Derbalben id) Paulus, ber Gefangene 
| Gbrifti Jefu für euh Heiden, 2 Nahdem 


je have heard of the dispensation of | ífr gebóret babt won bem Amt der Gnade 


he grace of God which is given me 
jo you-ward: s How that by reve- 


mir ift fund geworden dieſes Gebeimnif 


ation he made known unto me the durch Offenbarung, wie ih droben aufs 
mystery; (as I wrote afore in few turzeſte geſchrieben habe; «Daran ibr, 
MEN Sey, when yo read, | fo tbr es lefet, merfen fónnet memen 
ye may understand my knowledge | 
m the mystery of Christ) s Which 
m other ages was not made known 
into the sons of men, as it is 
Mw revealed unto his holy apo- 
ale⸗ and prophets by the Spirit, Mpofte(n und Propheten durch ben Geif ; 
p | 


Bertand an vem Geheimniß Chrifti, 
s Welthes nicht fund gethan ift in den 
vorigen Zeiten Den Menſchenkindern, als 


es mun geoffenbaret iſt feinen heiligen 








| 
| Gottes, die mir an eud) gegeben ift, 3 Daf | 





ÉPHÉSIENS, II. ill. 


1s Et qu'en détruisant en lui-même 
l'inimitié, il réconciliát par la croix les 
uns et les autres avec Dieu, pour en 
former un seul corps. 17 Et étant venu, 
il a annoncé la paix à vous qui étiez 
loin, et á ceux qui étaient prés. 
is Parce que c'est par lui que nous 
avons accès les uns et les autres auprès 
du Pére dans un méme Esprit. 1» Vous 
n'étes done plus ni des étrangers ni 
des gens du dehors, mais vous étes 
concitoyens des saints, et membres de 
la maison de Dieu: 2 Étant édifiés 
sur le fondement des Apótres et des 
Prophétes, Jésus-Christ lui-méme étant 
la pierre angulaire; 21 Lui en qui tout 
lédifiee, posé et lié dans toutes ses 
parties, s'éléve pour être un temple 
saint au Seigneur; 2 Par qui vous 
aussi, vous étes entrés dans la structure 
de cet édifice, pour étre la maison de 
Dieu par le Saint-Esprit. 


CHAPITRE III. 


1 C'EST à cause de cela que moi Paul, 
je suis prisonnier de Jésus-Christ pour 
vous, les Gentils; 2» Car vous avez 
entendu quel est le ministère de la 


^ . , 
grace que Dieu m'a donnée pour vous ; 


| 3 Comment le mystère m'a été mani- 


festé par révélation, ainsi que je l'ai 


déjà écrit en peu de mots; 4 D'où 
vous pouvez voir, en les lisant, quelle 
est l'intelligence que j'ai du mystère de 
Christ; s Mystère qui n'a point été 


manifesté aux enfants des hommes dans 


| les générations passées, comme il & 


été révélé maintenant par l'Esprit à 
et à ses Prophètes ; 
8 R 


ses saints Apôt res 
Tom, v1 





IPOX ESEZXIOTZ, y. 


6 Hivas rà €0v ovvkXgpovóopa kai súv- 
coua kai Uvvuéroxya THs EmayyeMas 
èv Xpwte 'Igco0 bia Tod evayye- 
Alov, 7 OÙ éyevnOnv Siakovos Kata THV 
Tis xapuvros ToU Oeod Tihs 


800e(oys mor Kata THY Évépyeiav THS 


Swpeav 
duvduews avtod. s Epo To £AXayi- 
, , e / , , e , 
cToTépo TavTwv ayiwy 60009 7) xápis 
eu ^ y , , M 
avT5), Tots €Üveciv evayyericacbat TO 
aveEtyviactov XoÜros Tov Xpicrod, 
9 Kai dwticat [mávras] tis 1) oikovo- 
ula Tov uuoTnplov Tod aTroKeKpuume- 

> \ ^ DEP. > ^ ^ ^ 
vov aTo Tw aiwvav èv TQ cð TO 
\ , / eu ^ 
Ta TavTa KTicavti, 10"Iva yvøpioĝñ 
A ^ > ^ M ^ , / 
vov tais àpxais Kai tats éfovcíaus 
> ^ 3 / \ ^ , 
€v Tois éÉmovpavíos Sia THS ékkXm- 
, e / , ^ ^ 
días 7) TOMvTOiKLNOS copia Tov God, 
u Kata  vpóÜecw tv  aióvev iy 
? , , ^ ^ > ^ ^ 
émoíncev èv TH Xpiwro 'Iyco0 TÓ 
/ e A , ? » M 
Kupío Tdv, 12 Ev é éyouev THY 
Tappncíav Kal Tpocayay?v èv mrermot- 
Once. Sua THS TíoTews avTod. 13 Avo 
aiTovpaL uù €vkakew èv vais OXiNreoív 
e ^ e A [4 , \ , e ^ 
pov mèp úuðv, Tri stiv óta Üuàv. 
, , , M , , 

14 Tovtov xápw káyr TO Ta yovaTa pov 
\ M , ^ / € ^ 
mpos TOv 7aTépa [tov Kupiov av 

, ^ ^ ^ 
IncoÜ  Xpwrrob]) 1 EE o) máca 
> > a \ > SY ^ , , 
vaTpu èv ovpavois kai él ys óvouá- 
erat, 16 "Iva 89 ouiv Kata Tò vXoUros 
Ths oéns avro) Suvaper KpatawOjvat 
^ , , ^ » X v LA 
81a Tod vveUpaTos avTod eis TOv ETW AV- 
Operrrov, 11 Karowjca, Tóv Xpwrróv dia 
^ , , ^ , e ^ > 
THS Tictews v Tals Kapdiais uv, év 


ayatrn éppifwuévor Kal reÜeueXuojuevos, 
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AD EPHESIOS, III. 

e Esse gentes coheredes et concorporales 
[ejus] et conparticipes promissionis in 
Chrieto Jesu per evangelium, 7 Cujus 
factus sum minister secundum donum 
gratie Dei, que data est mihi secun- 
dum operationem virtutis ejus. s Mihi 
omnium sanctorum minimo data est 
gratia hzc, in gentibus evangelizare 
investigabiles divitias Christi, » Et 
inluminare omnes que sit dispensatio 
sacramenti absconditi a szeculis in Deo 
qui omnia creavit; 10 Ut innotescat 
principibus et potestatibus in celesti- 
bus per ecclesiam multiformis sapi- f 
entia Dei, 1 Secundum przfinitionem | 
seculorum quam fecit in Christo Jesu | 
Domino nostro; 12 In quo habemus 

fiduciam et accessum in confidentia | 
per fidem ejus. 1s Propter quod peto 
ne deficiatis in tribulationibus meis 
pro vobis, quse est gloria vestra. 
14 Hujus rei gratia flecto genua mea} 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
15 Ex quo omnis paternitas in cælis 
et in terra nominatur, 1s Ut det 
vobis secundum divitias glorie sus 


A 


virtute conroborari per Spiritum 





ejus in interiore homine, 17 Habitare 
Christum per fidem in cordibus ves} 


tris, in caritate radicati et fundati, | 





— € 





EPHESIANS, IIL 
6 That the Gentiles should be fellow- 


heirs, and of the same body, and 
partakers of his promise in Christ by 
the gospel: 7 Whereof I was made a 
minister, according to the gift of the 
grace of God given unto me by the 
effectual working of his power. s Unto 
me, who am less than the least of all 
saints, is this grace given, that I 
should preach among the Gentiles the 
unsearchable riches of Christ; » And 
to make all mén see what is the 
fellowship of the mystery, which from 
the beginning of the world hath been 
hid in God, who created all things by 
Jesus Christ: 1» To the intent that 
now unto the principalities and 
powers in heavenly places might be 
known by the church the manifold 
wisdom of God. n According to the 
eternal purpose which he purposed in 
Christ Jesus our Lord: 
we have boldness and access with con- 
fidence by the faith of him. 13 Where- 
fore I desire that ye faint not at my 
tribulations for you, which is your 
glory. «For this cause I bow my 
knees unto the Father of our Lord 
Jesus Christ, 1s Of whom the whole 
family in heaven and earth is named, 
1 That he would grant you, accord- 
ing to the riches of his glory, to be 
strengthened with might by his Spirit 
in the inner man ; 17 That Christ may 
dwell in your hearta by faith; that ye, 
being rooted and grounded in love, 
49 


12 In whom 


Epheſer, 3. 


e Nemlid, dag die Heiden Miterben feyen, 
und mit eingeleibet, und Dtitgenoffen 
feiner Berbeifung in Chrifto, durd das 
Evangelium, 7 Def ih ein Diener ge- 
worden bin, nad der Gabe, aus der 
Gnade Gottes, die mir nad feiner mäh- 
tigen Kraft gegeben ijt. s Mir, bem alfer- 
geringften unter allen Heiligen, ift gegeben 
diefe Gnade, unter ben Heiden zu vere 
fiindigen ben unausforfdliden Reichthum 
Chrifti; 9 Und gu erleuchten jedermann, 
melde da fey bie Gemeinfdaft des Ge- 
beimniffes, Das von ber Welt þer in Gott 
verborgen gewefen ift, ber alle Dinge 
gefhaffen bat burd Sefum Chriftum ; 
10 Auf bag fest fund würde den Furften- 
tbümern unb Herrfdaften in bem Himmel, 
an ber Gemeine, die mannigfaltige Weis- 
beit Gottes, uu Nah bem BVorfas von 
ber Welt ber, welche er bewiefen bat 
ín Chriſto Jefu, unferm Herrn; 
i Durh welden wir haben Freuz 
bígfeit und Zugang in aller Buyer- 
fit, burd) den Glauben an ibn. 
is Darum bitte ih, bag thr niht müde 
werdet um meiner Triibfale willen, die 
ih für euh leide, welde euh eine Gbre 
find. 14 Derbalben beuge ih meine Kniee 
gegen den Bater unfers Herrn Jefu Chrifti, 
15 Der der rehte Bater ift über alles, was 
da Rinder beíget im Himmel unb auf Er- 
ben, 1 Daf er euh Kraft gebe nad) bem 
Reichthum feiner Herrlidfeit, ftarf zu 
werden durh feinen Geit an bem in- 
wendigen Menſchen, u Und Chriftum 
zu wohnen durch den Glauben in 
euren Herzen, und durch die Liebe 
eingewurzelt unb gegrünbet zu werden; 


BEBEIA HEXAGLOTTA. 


ÉPHÉSIENS, III. 


e Savoir, que les Gentils sont cohéri- 
tiers, et membres d'un méme corps, et 
qu'ils ont part à la promesse en Christ, 
parl'Évangile, 7 Dont j'ai été fait le 
ministre, par un don de la gràce de 
Dieu, qui m'a été accordée par l'efficace 
de sa puissance. s Cette grace m'a été 
donnée à moi qui suis le moindre de 
tous les saints, pour annoncer parmi 
les Gentils les richesses incompréhen- 
sibles de Christ ; 


évidence devant tous, quelle est l'éco- 


» Et pour mettre en 


nomie du mystére caché de tout temps 
en Dieu, qui a créé toutes choses par 
Jésus-Christ ; 


de Dieu, si diverse dans ses voies, soit 


10 Afin que la sagesse 


maintenant manifestée par l'Église aux 
principautés et aux puissances dans 
les lieuz célestes; 11 Suivant le dessein 
quil avait arrété de tout temps, et 
quil a exécuté en Jésus-Christ notre 
Seigneur; 1» Par lequel nous osons 
nous approcher de Dieu avec confiance, 
par la foi que nous avons en lui 
13 C'est pourquoi je vous prie de ne 
pas vous relacher à cause des afflictions 
que je souffre pour l'amour de vous, ce 
qui fait votre gloire. 14 À cause de 
cela je fléchis les genoux devant le 
Père de notre Seigneur Jésus-Christ, 
15 De qui toute la famille qui est dans 
les cieux et sur la terre, tire son nom ; 
16 Afin que, selon les richesses de sa 
gloire, il vous donne d'étre puissam- 
ment fortifiés par son Esprit dans 
l'homme intérieur: 17 En sorte que 
Christ habite dans vos cœurs par 
la foi; afin qu'étant enracinés 


et fondés dans l'amour de Dieu, 
3n2 
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IPOX E®EXIOTS, y, 8. 


, ^ 

"Iva éfwxVornre karaXa(Jéc0au ovv 

^ , \ 

macw ToS wylow Tí TO TANATOS Kai 

^ ^ , l LA T' ^ , 

u5kos kai Babos kai bros, 19 Lvowai 
- , 

Te Tv UmepBáXXovcav THS 'yveceos 

ayarnv ToU Xpictod, wa mAnpwbijre 

eis mâv TO "Xjpopa ToD Oeod. 20 T 
\ , A e 

dé Ovvauévo imp vávra Toroa vrep- 
^ ? , , À ^ 

exmepugco0 v aijroUueÜa 7) vooUuev 

\ \ /, ^ 3 , , 

Kata Tv Obvauuv THY É€vepyyovuévQv EV 

juiv, 21 Adtd h Soka ev TH éexxdyola 


"^ ^ , A ^ 
xai év Xpict@ 'lucoD eis masas Tas 


yeveds TOD ai@vos Tv aidwov' anv. 
KES. 9. 
1TITAPAKAAND ov ipas éyo o 


décputos év Kupiw, àf(ws meprmarhoar 
THS KAnoews HS ExANOnte, 2 Mera má- 


ons Tamewodhpootyvys Kat TMpPAŬÜTNTOS, 


peta paxpoOupias, avexojievo, AA pAOY | 


» , , , ^ ^ 
ev ayarn, 3 Xmov6átovres T9peiv THY 


, ^ , , ^ 
€évóryra TOD mveúpaTtoşs Ev TQ uV- 


^ , , A ^ 
déoum Ts elpyyys. 4 "Ev copa xai 
^ ^ ^ A 19 , » ^ 
êv mvedpa, kaÜos Kai ExdnOnte Ev pma 


5 Eis Kú- 
6 Eis 


ermids TAS KANTEWS ÜuQv: 
, , ^ , 
pios, pia mía TIS, €v Barticua’ 


` ^ , t A 
còs xai TaT?)p TavTrov, O0 ÉTi Tráv- 


TOV Kal Sta TüVTOV Kal €V macu | 
t ^ t ^ e , ^ 3 , 
[viv]. 7 'Ewi 86 ékáoTo nuv €d00n 


7 xXápis karà TO jérpov Tis Swpeds 


tod Xpioroð. .8 Aò Xéye "'Avafas 


, e , , > , 
es vos yxypaMNorevaev. acxyj.aNoa iav 


[kai] &Ówxev 8ógaTa 
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AD EPHESIOS. III. IV. 


is Ut possitis  conprehendere cum 
omnibus sanctis que sit latitudo et 
longitudo et sublimitas et profundum, 
19 Scire etiam supereminentem scien- 
tie caritatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 2 Ei autem 
qui potens est omnia facere superabun- 


danter quam petimus aut intellegimus 


* | secundum virtutem quæ operatur in 


nobis, 21 Ipsi gloria in ecclesia et in 
Christo Jesu in omnes generationes 
seculis seculorum. Amen. 


CAPUT IV. 


OBSECRO itaque vos ego vinctus in 
Domino ut digne ambuletis vocatione 
qua vocati estis, 2 Cum omni humili- 
tate et mansuetudine, cum patientia, 
subportantes invicem in caritate, 
s Solliciti servare unitatem spiritus 
in vinculo pacis. 4 Unum corpus et 
unus spiritus, sicut vocati estis in una 
spe vocationis vestrae. 5 Unus Domi- 
nus, una fides, unum baptisma, e Unus 
Deus et Pater omnium, qui super 


omnes et per omnia et in omnibus 


7 Unieuique autem nostrum 


data est gratia secundum mensuram 


donationis Christi. s Propter quod dicit: 


Ascendens in altum captivam duxit 


_ captivitatem, dedit dona hominibus. 





PEREP H-EXAGLOTT A. 





EPHESIANS, II. IV. 


is May be able to comprehend with 
all saints what is the breadth, and 
- Jength, and depth, and height; 1» And 
to know the love of Christ, which 
. passeeth knowledge, that ye might 
be filled with all the fulness of God. 
2 Now unto him that is able to do 
exceeding abundantly above all that 
we ask or think, according to the 
power that worketh in us, 21 Unto 
bim be glory in the church by Christ 
Jesus throughout all ages, world with- 
out end. Amen 


CHAPTER IV. 


1 | THEREFORE, the prisoner of the 
Lord, beseech you that ye walk 
worthy of the vocation wherewith ye 
are called, 2 With all lowliness. and 
meekness, with longsuffering, forbear- 
ing one another in love ; » Endeavour- 
‘ing to keep the unity of the Spirit in 
“the bond of peace. «There is one body, 
and one Spirit, even as ye are called 
in one hope of your calling; s One 
Lord, one faith, one baptism, s One 
God and Father of all, who is above all, 
‘and through all, and in you all. 7 But 
unto every one of us is given grace 
according to the measure of the gift 
of Christ. « Wherefore he saith, When 
he ascended up on high, he led capti- 

captive, and gave gifts unto men. 
493 








Epheſer, 3. 4. 
is Muf bag thr begreifen moget mit allen 
Heiligen, welches ba fey die Breite, und 
| Die Lange, und bie Tiefe, und die Hobe ; 





viel beffer ift, Denn alles Wiffen, auf daf 
ibr erfüllet werdet mit allerlei Gottesfiille. 
20 Dem aber, ber überſchwänglich thun 
fann über alles, das wir bitten ober yer- 
fteben, nad ber Kraft, die ba in uns wir- 
fet, 2 Dem fey Ehre in der Gemeine, 
die in Chrifto Sefu ift, qu aller Zeit, yon 
Ewigfeit su Ewigfeit! Amen. 


Das 4. Capitel. x 


1 So ermabne nun euh ih Gefangener 
in dem Herrn, daß ibr wandelt, wie fihs 
gebübret eurem Beruf, darinnen ibr be- 
rufen feyd, 2 Mit aller Demuth unb 
Sanftmuth, mit Geduld, 


unb — vere 


traget einer bem andern (m ber Liebe; | 


3 Und feyd fleifig zu halten die Einigkeit 
im Geijt, durch das Band des Friedens. 


19 Auch erfennen, bag Chriftum lieb baben, | 
| Christ, qui surpasse toute connais- 





ÉPHÉSIENS, IIL IV. 


13 Vous puissiez comprendre avec tous 
les saints quelle en est la largeur 
et la longueur, la profondeur et la 


hauteur; 19 Et connaitre l'amour de 


sance; afin que vous soyez remplis 
de toute la plénitude de Dieu. 2 Or 
à celui qui, par la puissance qui agit 
en nous, peut faire infiniment plus 
que tout ce que nous demandons et 


pensons, 2 A lui soit gloire dans 
l'Église, en Jésus-Christ, dans tous les 


ages, aux siécles des siécles! Amen. 


CHAPITRE IV. 


1JE vous prie done, moi qui suis 
prisonnier pour le Seigneur, de vous 
conduire d'une manière digne de la 


vocation à laquelle vous étes appelés, 


| 2 En toute humilité et douceur, avec 


| un esprit patient, vous supportant les 


+ (in leib unb Cin Geift, wie ibr aud) be- | 


rufen feyd auf einerlei Hoffnung eures 
Berufs. s Ein Herr, Ein Glaube, Eine 
Taufe, «Ein Gott und Bater (unfer) 
aller, ber ba ift über euch alle, und durd 
cud) alle, unb in euh allen. 7 Einem jeg— 
lihen aber unter ung ift gegeben die Gnade 


nad dem Maaf der Gabe Chrifti. » Darum 


ferídt er: Er ift aufgefabren in die Hobe, | 


und bat dad Gefaͤngniß gefangen gefiibret, 
unb bat den Menſchen Haben gegeben. 


uns les autres avec charité, 2 Soigneux 
de conserver l'unité de l'esprit par le 
lien de la paix. 4 // y & un seul corps 
et un seul Esprit, commie aussi vous 
étes appelés à une seule espérance par 
votre vocation; 5 // est un seul Sei- 


gneur, une seule foi, un seul baptéme ; 


| e Un seul Dieu, Père de tous, qui est 





sur tous, parmi tous, et en vous tous, 


7 Mais la gráce est donnée à chacun 


de nous, selon la mesure du don de 
Christ. 5 C'est pourquoi il est dit: 
Étant monté en haut, il a emmené 


captive une multitude de eaptifa, et il 


a distribué des dons aux hommes 
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9 Tò è avéBn Ti stw ev pn OTL Kal 
, ^ > AN , , 
xatéBn [mpdrov] cis Ta KaTwTEpa uépn 
^ ^ , 
Ths yas; 19'O xarafàs avtos sT 
\ e , \ e Z , ^ 
Kal o avaBas úmepávw TavTwY TOV 
ovpavar, tva Tropea? rà TavTa. 11 Kai 
> ` » ^ \ , / \ 
autos EÕWKEV TOUS MEV ATTOTTONOUS, TOUS 
òè mpodytas, Tos O6 evayyeioTas, 
TOU; O6 7owuévas Kai O.0aokáXovs, 
\ \ ^ ^ e / 
12 IIpos tov xataptispoy Tv ayiwv 
> L , H > ^ ^ 
eis Epyov OLakovías, eis oikoOojz)v Tov 
cwpatos ToU Xpiotod, 13 Méypu karav- 
[4 , ^ 
THTWMEV OL 7rávres Els THY EVOTNTA THS 
mistews Kal THS Émwvyveceos TOU vio 
^ ^ > » / , / 
- tod Oeod, eis avdpa TédeEvov, eis uérpov 
€ , A , ^ ^ 
Mias TOU TANPwLAaTOS TOU XpucTOU, 
1" Iva wokéri pev viymiou KrAvdwvifo- 
\ , \ qo 
pevot Kal Trepipepomevor Tavri avéwo 
^ / > a / ^ 
THs Oj9ackaM(as èv TH kvBía Tov 
, 0 , , f \ hv 
àvÜperrev, év Tavoupyia TpOs THY pe- 
0o8íav Ts TXávgs, 15 “AXnOevovtes 8€ 
, > / > , > > N ^ 
êv ayatn avéjnowpev e avrov Ta 
mavta, ds stw ý repar, Xpworos, 


€ e ^ b ^ , 
16 “EE ob mâv T0 cpa cvvappuoXoryov- 


pevov kai cvvfgatouevov dia macns | 


^ ^ / 
áps THs émvxopnylas Kat’ évépyevav èv 
, € 5 [4 , , ^ » 
pérpo EVOS éxáa Tov uépovs THY avEnoL 
^ ^ , > \ 
ToD a@paTos morera els oiKodopuny 
, ^ , , , 
auTov èv ayaTn. 
\ , , K / , e ^ 
kai paptupowar ev Kupio, unréri vas 
^ ^ M ATA ^ 
qrepuraretv kalos Kai à EOvN mreprraret 
, , ^ \ > ^ , 
Èv MATALOTHTL TOV voos avrQv. 18 Eoxo- 
/ ^ / , 
Tojévo. TH Siavola ÜOvres, amnddo- 


, ^ ^ ^ ^ \ ^ 
Tprwpévot THS ws Tov Oeod, Sua trv 


y ^ LJ , > ^ \ 
d'yvolav Tv ovcay èv avro, dia 
^ t ^ , » A 
TY møpwow THs Kapdias avTOv, 
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AD EPHESIOS, IV. 


Quod autem ascendit, quid est nisi 
quod et descendit [primum] in in- 
feriores partes terre? Qui descendit, 
ipse est et qui ascendit super omnes 


ezlos, ut impleret omnia. u Et ipse 
dedit quosdam quidem prophetas, 


quosdam quidem apostolos, alios [vero] 
alios 


12 Ad consummationem 


evangelistas autem pastores 


et doctores, 


sanctorum, in opus ministerii, in 
eedificationem corporis Christi, 1s Do- 
nec occuramus omnes in unita- 


tem fidei et agnitionis Fili Dei, 


| in virum perfectum, in mensuram 


setatis plenitudinis Christi, 14 Ut jam 
non simus parvuli fluctuantes et cir- 
cumferamur omni vento doctrine in 
nequitia hominum, in astutia ad cir- 
cumventionem erroris, 15 Veritatem 
autem facientes in caritate crescamus 
in illo per omnia qui est caput, 
Christus, te Ex quo totum corpus 
conpactum et connexum per omnem 
juneturam subministrationis, secundum 
operationem in mensuram uniuscu- 
jusque membri, augmentum corporis 
facit in zedificationem sui in caritate. 
17 Hoc igitur dico et testificor in 
Domino, ut jam non ambuletis sicut 
gentes ambulant in vanitate sensus 
sui, 1s Tenebris obscuratum habentes 
intellectum, alienati a vita Dei, 
per ignorantiam que est in illis, 


propter cacitatem cordis ipsorum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





EPHESIANS, IV. Cpbefer, 4. 


s Daf er aber aufgefabren ift, was ift eg, 
denn daf er 3uvor ift binunter gefabren in 
bie unterften Serter ber Erde ? 10 Der 
hinunter gefabren ift, Das ift berfefbige, 


o (Now that he ascended, what is it 
but that he also descended first into 
the lower parts of the earth? 10 He 
that descended is the same also that 
ascended up far above all heavens, 
that he might fill all things.) u And 
he gave some, apostles ; and some, | 


ber aufgefabren ift über alle Himmel, auf 
baf er alles erfiillete. 1 Und er bat et- 
lihe zu Apoſteln gefest, etie aber zu 
Propheten, etlide zu Goangeliften, etliche 
ju Hirten und Lebrern; 12 Dag die 
Heiligen jugeridhtet werden zum Werk 
des Amts, Dadurd ber Leth Chrifti erbauet 
werde ; 1s Bis baf wir alle binan fom- 
men ¿u einerfet Glauben und Grfenntnig 
des Sobnes Gottes, unb ein vollfommener 


Mann werden, ber ba fey in ber Mafe 
sure of the stature of the fulness 


des vollfommenen Alters Chrifti; 14 Auf 
ge Christ: 1 Mel kd mI bag wir niht mebr Kinder fepen, unb uns 
Xf E Ded : * "3 wägen unb wiegen laffen von alferfei 
p : cesi SE Wind ber febre, durd) Schalfbeit ber 
wind of doctrine, by the sleight of — 
Menſchen und Täuſcherei, damit ſie uns 
men, and cunning craftiness, whereby 1 
- EE M Beate. u But erſchleichen zu verfübren. 15 Laffet ung 
speaking the truth in love, may grow aber rechtſchaffen feyn in der Liebe, und 
up into him in all things, which is the | fen in allen Ctüden an bem, ber das 
"head, even Christ: 1s From whom the | Daupt ift, Chriftus; 16 Aus weldem ber 
hole body fitly joined together and | ganze Leib zuſammen gefüget, und ein 
pacted by that which every joint | Glied am andern banget, burd) alle Ge- 
supplieth, according to the effectual | lenfe; baburd) eing bem andern Handrei— 
ing in the measure of every part, dung thut, nad) bem Werf eines jeglichen 
Gliedes in feiner Mape, unb madet, daf 


der Leib wächſet zu feiner ſelbſt Beſſerung; 


prophets ; and some, evangelists ; and 
some, pastors and teachers; 12 For the 
perfecting of the saints, for the work 
of the ministry, for the edifying of 
the body of Christ: 1s Till we all 
eome in the unity of the faith, and 
of the knowledge of the Son of God, 
unto & perfect man, unto the mea- 










1 increase of the body unto 
the edifying of itself in love. 1 This 
a say therefore, and testify in the 
Lord, that ye henceforth walk not 
as other Gentiles walk, in the vanity 
of their mind, 13 Having the under- 
standing darkened, being alienated 
from the life of God through the 

that is in them, because 


Dobe blindness of their heart: 
E 495 


und dag alleg in ber Liebe, 
id nun unb jeuge in bem. Herrn, daf tbr 
nicht mehr wandelt, wie die andern Heiz 
ben wandeln, in der Citelfeit ibres Sin- 
neg; 16 Welder Verftand verfinftert ift, 
unb find entfrembet von bem Leben, dad 
aug Gott it, burd) die Unwiffenbeit, fo in 
ihnen ift, durd die Blindheit (bred Herzens; 


17 So fage 


4 





| charité. 





ÉPHÉSIENS, IV. 


9 Or, que signiñe, Il est monté, si ce 
nest que premièrement il était de- 
scendu dans les parties inférieures de 
la terre? 10 Celui qui est descendu, 
est aussi celui qui est monté au- 
dessus de tous les cieux, afin quil 
u Et c'est lui 


qui a donné à l'Église, les uns pour 


remplit toutes choses. 


Apótres, les autres pour prophétes, 
d'autres pour évangeélistes, d'autres 
encore pour pasteurs et docteurs; 
12 Pour le perfectionnement des saints, 
pour l’œuvre du ministère, pour l'édifi- 
cation du corps de Christ; 1s Jusqu'à 
ce que nous nous rencontrions tous 
dans l'unité de la foi et de la connais- 
sance du Fils de Dieu, dans l'état d'un 
homme parfait, dans la mesure de la 
pleine stature de Christ; 14 Afin que 
nous ne soyons plus des enfants flot- 
tants et emportés ca et là à tous vents 
de doctrine, par la tromperie des 
hommes, et par leur adresse à séduire 
artificieusement; 15 Mais afin que 
nous attachant à la vérité avec la 
charité, nous croissions en toutes 
choses en celui qui est le chef, c'est-à- 
dixe Christ. 16 C'est de lui que tout le 
corps, bien proportionné et bien joint 
par la liaison des parties qui se soutien- 
nent les unes les autres, selon la force 
de chacune d'elles, tire son accroisse- 
ment, pour s'édifier lui-méme dans la 
17 Je vous dis done, et je 
vous adjure de la part du Seigneur, de 
ne plus vous conduire comme le reste 
des Gentils, qui suivent la vanité 
de leurs pensées, 1s Leur entende- 
ment est obscurci de ténèbres, et ils 
sont éloignés de la vie de Dieu, à 
cause de 


l'ignorance où ils sont, 


par l'endurcissement de leur cœur, 
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19 Oitwes ammwynkores éavrovs mapé- 
^ , / , 3 / 3 

Omkav TH aceNyeia eis epyaciav aka~ 
bhapolas maons év TreoveEla. 20“T peis 
06 ovy obres é£uáÜere TOv Xpıoróv, 

» > N > / \ , > ^ 
21 Eiye avrov "kovcaTe kai èv avTO 
edudayOnte Kalas stw arýÂera èv TO 
"Inood, 2 ArobécOat twas Kata THY 

$ , ^ A M 
Tporépav  àvaoTpoj!v Tov maraiòv 
» \ , ^ ^ 
avOpwirov TOv depójerev xarà Tas 
— THs amarns, z3 AvaveotoOat 
66 TO mveúpartı TOD voos Kuav 24 Kat 
> 4 M \ E N 
évüvcacÜa, tov Kawov àvÜperrov Tov 

\ ` / , Z \ 
kara eow krvaÜévra èv dixavoovvn kai 
25 Aiò atroGé- 


ócióTTL. Ts adnOelas. 


pevar TO  Xreü00s Marere. arýherav 
ÉcacTos merà TOD TrXgoiov avTOD, OTE 
> \ > , 
écuév AXAnAwY pénn. 2 "Opyitea0€ 
\ Ae / € e NS , 
«ai pù àápaprávere: 0 HALOS uà) erriQvéro 
, \ ^ e A N / 
emi mapoppiop® bur, 27 Mnéde didore 
rómov T@® ciaoo. 2 “O xXémTov 
UNKÉTL KAETTETW, MAANOV O6 KOTILATO 
d , ^ 3 / \ \ , 
épyatój.evos Tais iOíaus épo TO aya- 
/ e » , A , 
Gov, wa éyn petadidovar TQ ypelav 
EXOVTL. 
, e A \ > , , \ 
oTOmaTos vv uù eKxTropevérOw, ara 
» , \ ` , ^ ^ / 
el Tus Wyabos Trpós oikodopny THS xpeías, 
a ^ [A ^ > , \ 
iva OQ yapw Tois àxovovcw. 30 Kai 
pi) Aureîre TO "veÜua TO AyLOV TOU 
^ , ? , , , oe 74 
0cobü, év & éadpaylaOnte eis huépav 
, , ^ / \ 
atoAutpwocews. 31 Iláca mixpia kai 
Oupos Kal Opry?) Kal kpavryiy Kal. [3Xaa $- 


/ > , 3 y e ~ ^ , , 
pia or ap juQv cvv Tacy karig. 
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AD EPHESIOS, IV. 


| 19 Qui desperantes semet ipsos tradi. 


derunt inpudicitize in operationem 


inmunditie omnis in avaritia. 2o Vos 


autem non ita didicistis Christum, 


a Si tamen illum audistis et in ipso 
edocti estis sicut est veritas in Jesu, 
22 Deponere vos secundum pristinam 
conversationem veterem hominem, qui 
corrumpitur secundum desideria er- 
roris: 23 Renovamini autem spiritu 
mentis vestre, 24 Et induite novum 
hominem qui secundum Deum creatus 
est in justitia et sanctitate veritatis. 
25 Propter quod deponentes mendacium 
loquimini veritatem unusquisque cum 
proximo suo, quoniam sumus invicem 
membra, 2 Irascimini et nolite pec- 
eare : sol nom occidat super iracundiam 
vestram. 27 Nolite locum dare diabulo. | 


23 Qui furabatur, jam non furetur, 


magis autem laboret operando mani- 





bus [suis] quod. bonum est, ut habeat 


unde tribuat necessitatem patienti. 













23 Omnis sermo malus ex ore vestro 
non procedat, sed si quis bonus ad 
edificationem opportunitatis, ut det 
gratiam audientibus. so Et nolite 
contristare Spiritum sanctum Dei, 
in quo signati estis in die redemp- 
tionis. 31 Omnis amaritudo et ira | 


et indignatio et clamor et blasphemi i 
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EPHESIANS, IV. 


19 Who being past feeling have given 


themselves over unto lasciviousness, 


to work all uncleanness with greedi- 
ness. 20 But ye have not so learned 


Christ ; 21 If so be that ye have heard 


| him, and have been taught by him, as 


the truth is in Jesus: 22 That ye put 
off concerning the former conversation 
the old man, which is corrupt accord- 
ing to the deceitful lusts ; 23 And be 
renewed in the spirit of your mind; 
2s And that ye put on the new man, 
which after God is created in right- 
eousness and true holiness. 25 Where- 
fore putting away lying, speak every 
man truth with his neighbour: for we 


are members one of another. 2 Be ye 


- angry, and sin not: let not the sun go 


l 


4 


down upon your wrath: z Neither 


- give place to the devil 2 Let him 


[ 


that stole steal no more: but rather 
let him labour, working with his 
hands the thing which is good, that 
he may have to give to him that 
needeth. 2 Let no corrupt communi- 
cation proceed out of your mouth, but 
that which is good to the use of edify- 
ing, that it may minister grace unto 
the hearers. » And grieve not the 
holy Spirit of God, whereby ye are 
sealed unto the day of redemption. 
» Let all bitterness, and wrath, and 
"anger, and clamour, and evil speaking, 


be put away from you, with all malice: 
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| 
19 Welche ruchlos find, und ergeben fih ber 


Unzucht, und treiben allerlei Unreinigkeit 
jammt bem Geiz. 20 Shr aber babt Chri- 
ftum niht alfo gelernet; 21 So ihr anders 
von ibm gebóret babt, und in ibm geleb- 


ret feyd, wie in Sefu ein rechtſchaffenes 


Weſen ift. 22 So leget nun von eud ab, - 
Jésus, 


nad bem vorigen Wandel, den alten 
Menſchen, ber burd) Lüfte in Irrthum fid 
verberbet. 
Geift eures Gemiiths; 24 Und atebet ben 
neuen SWenfden an, ber nah Gott ge- 
ſchaffen ift, in rechtſchaffener Geredhtigfett 
und Heiligfett. 


23 (Frneuert eud) aber im 


25 Darum [eget die lügen 
ab, unb redet die Wahrheit, ein jeglicher 
mit feinem Nächſten, fintemal wir unter 
einander Glieder find. — 2e 3ürnet und 
lafet Die Sonne nidt 
27 Gebet 
23 Wer 


geftoblen bat, ber fteble niht mebr ; fon- 


ſündiget nicht ; 
über eurem Zorn untergeben. 


aud niht Raum bem Lafterer. 


bern arbeite, und fdaffe mit den Händen 
etwas Gutes, auf bag er babe aw geben 
bem Diirftigen. 2 Laffet fein faul Ge- 
ſchwätz aus eurem Munde geben; fondern 
was nüglíd aur Beſſerung ift, ba es noth 
thut, bag ed bofbfelig ſey zu hören. 30 Und 
betrübet níd)t den heiligen Geit Gottes, 
damit (br verfiegelt fepd auf beu Tag ber 
Erlofung. n Alle Bitterfett und Grimm, 
unb 3orn, unb Gefdrei, und Váfterung 
fey ferne von euh, fammt aller Bosheit. 


EPHESIENS, IV. 


19 Ayant perdu tout sentiment, ils se 
sont abandonnés à la dissolution, pour 
commettre toute sorte d'impuretés, 
avec une ardeur insatiable. 2 Mais 
pour vous, ce n’est pas ainsi que vous 
avez appris le Christ; 21 Au moins si 
vous l'avez entendu, et si vous avez 
appris de lui, selon la vérité qui est en 


22 A renoncer à votre conduite 


| precédente, à vous dépouiller du vieil 








homme, qui se corrompt par les pas- 
sions qui l'égarent; 23 A vous renou- 
veler dans votre esprit et dans votre 
entendement, 2 Et à vous revêtir du 
nouvel homme, eréé selon Dieu dans 
une justice et une sainteté véritable. 
25 C'est pourquoi, renonçant au men- 
songe, parlez chacun à son prochain 


selon la vérité; car nous sommes 


2 Si 


vous vous mettez en colére, ne péchez 


membres les uns des autres. 


point. Que le soleil ne se couche point 
sur votre colère: 27 Et ne donnez 
point accès au diable. 2s Que celui 
qui dérobait, ne dérobe plus; mais que 
plutót il travaille de ses mains à quel- 
que chose de bon, afin qu'il ait de quoi 
donner à celui qui est dans le besoin. 
29 Qu'il ne sorte point de votre bouche 
de discours déshonnétes, mais qu'il en 
sorte qui soient propres à édifier, afin 
qu'ils communiquent la grace à ceux 
qui les entendent. so Et n'attristez 
point le Saint-Esprit de Dieu, par 
lequel vous avez été scellés pour le jour 
de la rédemption. s Que toute amer- 
tume,toute animosité, toute colere, toute 
crierie, toute médisance, et toute ma- 


lice, soient bannies du milieu de vous. 
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x l'ívecÜe 06 eis aXXMjXovs ypnoTot, 
cba Naryyvou, yapifouevor éavrois rka- 
Aas kai ó Oeds ev Xpiot@ €xapícaro 


ipiv. 


KE. €. 
1 TINEXOE ov pipnrai tod Oeod, 


es Téxva ayamTá, 2 Kai meprrareire 


, SRST: \ \ e 
€v ayatn, Kalas ral o 


nyaTnoev vas Kal TapédwKev éavrüv 
e \ € ^ A \ , ^ 
rèp nuav TpocdQopàv kai Óvaíav TQ 
Ged eis ocv evwdias. 3 Ilopveía 66 
«a, akaÜapaía mráca ù rrXeove£(a unòè 
> , , e A ^ , 
ovouatéc0e èv vuv, Kalas mpérre 
e / A ` , À , 
ayíots, 4 Kai avaypotns À wwporoyia 
7 evTpatreNla, à 
LüXXov evyapiotia: 5 Tobro yap iare 
ywwoKovtes, OTL TAS Tpvos ù ard- 
Üapros ij) mreovéxtns, 6 srw e€idwdo- 
XMáTpms, oUk Ever kXMmpovouíav èv TH 
BaciXeía tod Xpictod Kai cob. 
6 Mnòcis twas amatatw Kevois Myous* 
Aià tadta yap Epyerar ý) opyn ToU Oeod 
> \ \ e \ ^ 3 , 
emi TOUS viovs Ts aTeiÜecías. 
^ / / » A 7 
obv yiveoĝe avvuéroyo, a’Tav. 8° Hre 
/ , ^ NN ^ > , 
yap Tote a kóros, viv 66 das èv Kupio: 
€ , ^ ^ € ^ 
@s Texva hwtos Tepvrareire, 9 “O yap 
kapmos Tov dwtos £v Tác; ayabw- 
kai adndeia, 


^ , 
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AD EPHESIOS, IV. V. 


32 Estote autem invicem benigni, mise- 
ricordes, donantes invicem sicut et 


Deus in Christo donavit nobis. 


CAPUT V. 

1 ESTOTE ergo imitatores Dei, sicut 
filii carissimi, 2 Et ambulate in dilec- 
tionem, sicut et Christus dilexit nos 
et tradidit se ipsum pro nobis obla- 
tionem et hostiam Deo in odorem sua- 
vitatis. s Fornicatio autem et omnis 
inmunditia aut avaritia nec nominetur 
in vobis, sicut decet sanctos, 4 Aut 
turpitudo aut stultiloquium aut scur- 
rilitas, que ad rem non pertinent, sed 
magis gratiarum actio. s Hoc enim 
scitote intellegentes, quod omnis forni- 
cator aut inmundus aut avarus, quod 
est idolorum servitus, non habet here- 
ditatem in regno Christi et Dei. e Nemo 
vos seducat inanibus verbis: propter 
hzec enim venit ira Dei in filios diffiden- 
tize. 7 Nolite ergo effici participes eorum. 
s Eratis enim aliquando tenebre nunc 
autem lux in Domino: ut filii lucis 


ambulate; ə Fructus enim lucis est in 


_omni bonitate et justitia et veritate; 


IHDNMIAHEXAGLOTTXEX. 
7 9 aR a — —— — — 


EPHESIANS, IV. V. 
2 And be ye kind one to another, 


tenderhearted, forgiving one another, 
even as God for Christs sake hath 


forgiven you. 


CHAPTER V. 


1 BE ye therefore followers of God, 
as dear children; 2 And walk in love, 
as Christ also hath loved us, and hath 
given himself for us an offering and a 
sacrifice to God for a sweetsmelling 
savour. 3 But fornication, and all un- 
cleanness, or covetousness, let it not 
be once named among you, as be- 
cometh saints; 4 Neither filthiness, 
nor foolish talking, nor jesting, which 
are not convenient: but rather giving 
of thanks. s For this ye know, that 
no whoremonger, nor unclean person, 
hor covetous man, who is an idolater, 
hath any inheritance in the kingdom 

Christ and of God. 


ive you with vain words: 


s Let no man 
for 


of these things cometh the 

of God upon the children of dis- 
obedience. 7 Be not ye therefore par- 
E. them. sForye were some- 
times darkness, but now are ye light 
the Lord: walk as children of light: 


s (For the fruit of the Spirit is in all 


and righteousness and truth ) 
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Gpbefer, 4. 5. 
32 Seyd aber unter einander freundlid, 
berzlich, und vergebet einer Dem andern, 
gleidhwie Gott euh vergeben bat in 


Chrifto. 


Das 5. Gapitel. 


1ı So fepb nun Gottes Nadfolger, als 
bie lieben Rinder. 2 Und wandelt in ber 
Liebe, gleichwie Chriftus uns bat geltebet, 
und fih fefbft bargegeben für uns, aur 
Gabe unb Opfer, Gott zu einem füfen 
Gerud. 


reinigkeit, ober Geiz, faffet niht von euh 


s DHureret aber und alle Un- 


gefagt werden, wie ben Heiligen guftebet ; 
4 Aud fdjanbbare Worte unb Narren- 
theidinge, ober Scherz, welde euh nicht 
ziemen, fondern vielmebr Danffagung. 
s Denn das follt ibr wiffen, bag fein 
Hurer oder linreíner, oder Geiziger, 
(welder ift ein Gógenbiener) Erbe bat 
an bem Reid) Chrifti und Gottes. e Laft 
eud) niemand verfübren mit vergebliden 
Worten ; denn um bíefer wilen fommt 
ber Zorn Gottes über die Kinder des 
Unglaubens. 7 Darum fepb niht ibre 
Mitgenoffen. s Denn tbr waret weiland 
Finſterniß, nun aber feyd ibr ein Vidt in 
demHerrn. o Wandelt wie die Kinder des 
Liht. Die Frucht bed Geiftes it allerlei 


Gütigfeit, unb Geredtigfeit, unb Wabrbeit. 


ÉPHÉSIENS, IV. V. 


32 Soyez, au contraire, bons les uns 
envers les autres, pleins de compas- 
sion, vous pardonnant les uns aux 
autres, comme Dieu vous a aussi par- 


donné par Christ. 


CHAPITRE V. 


1 SOYEZ donc les imitateurs de 
Dieu comme ses enfants bien-aimés ; 
2 Et marchez dans la charité, de 
méme que Christ nous a aimés, et 
sest donné lui-même pour nous- à 
comme une oblation et une 
s Que la 


fornication, ni aucune souillure, ni 


Dieu, 


vietime d'agréable odeur. 


l'avarice, ne soient pas même nommées 


parmi vous, ainsi quil est convenable 
à des saints; 4 Qwon wy entende 
aucune parole déshonnéte, ni folle, ni 
bouffonne, ce qui n'est pas bienséant. 
Au contraire, qu'on y entende plutôt 
des actions de gráces. 5 Car vous le 
savez, nul fornicateur, nul impur, nul 
avare, (l’avare est un idolatre,) n'a part 
à l'héritage du royaume de Christ et 
de Dieu. e Que personne ne vous 
séduise par de vains discours; car ces 
choses attirent la colère de Dieu sur les 
7 N'ayez done rien de com- 


s En effet, 


rebelles. 
mun avec eux. autrefois 
vous étiez ténébres, mais maintenant 
vous étes lumiere dans le Seigneur: 
marchez comme des enfants de lumière. 


» Car les fruits de l'Esprit consistent en 


toute bonté, toute justice, et toute vérité 
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IIPOX ESESXIOTSZ, c. 
10 Mokiudfovtes ti otiw evápeaov TO 


, \ ^ ^ ^ 
Kupia, i Kai uù) cvvkowcoveire Tots 


€p'yois TOIS akdpTrols TOU GckKOTOUS, 
parrov 86 kai éXéyyere. 12 Ta yap 

A , e , , ^ , , 
Kpuon ywoueva úT avTav aloxpov 


stw kai Xéyew: 13 Ta 86 mávra 
&Xeyxojueva, vro TOD pwròs $avepotrai* 
^ \ \ , ^ , / 
Tüv yap TO davepovuevov Pas écTiv. 
14 Aud Adye "Eyeipe 0 ka0ei8ov ra 
, , , ^ ^ \ , , 
àvácTa èk TOV vekpQv, kai émiavae 
co. ò Xpiotos. 15 BXémere oiv arpi- 
Bas môs TepiTateite, uù) @S aoopor 
aXN ws cool, 16 “Ef€ayopafowevor tov 
huépat Trovmpaí eicuv. 


, e e 
KaLpOV, OTL al 


17 Aià TodTo uù yiverOe adpoves, aAra 


cuviere ti T0 O€Xnua Tov Kupiov. 
` M , » , ? \ 
18 Kai uù) weOvoxecbe olivo, èv @ eat 


aowrla, àXXaà TrAnpovabe év TveUpari, 


19 Aadodytes éavrois wWadruols ral 
e M * ^ ^ “y 
Üuvois kai wdais mvevuaTtıkais, adovTes 
M / ^ , e A ^ 
Kai wNráXNovTes TH Kapdia vuQv TO 
Kvpío, 2 EbyapiToÜvres vrávrore wre 
piw, 20 Evyapiotobvtes vrávrore UTEP 
, > 3 , ^ , e A 
qávrov èv ovópatı tod Kupíov huv 
'Inco0 Xpioroð të Oed Kal TaTpi, 
e , , , , , 
1 Tmoraccóuevou aXMjXow èv doo 
22 Ai yuvaixes Tois idious 


Xpicrov. 


avipdow [brotaccec be] os Tà Kupío, 
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AD EPHESIOS. V. 
10 Probantes quod sit beneplacitum 
Deo, 1n Et nolite communicare operi- 


bus infructuosis tenebrarum, magis 


autem et redarguite. 12 Quse enim in 


occulto fiunt ab ipsis, turpe est et 
dicere: 13 Omnia autem que argu- 
| untur à lumine manifestantur: omne 
enim quod manifestatur, lumen est. 


1 Propter quod dicit: Surge qui 


dormis et exsurge a mortuis, et inlumi- 





nabit tibi Christus. 15 Videte itaque, 


fratres, quomodo caute ambuletis, non 


| quasi insipientes, sed ut sapientes, 


16 Redimentes tempus, quoniam dies 





mali sunt. 1; Propterea nolite fieri in- 


prudentes, sed intellegentes quee sit vo- 


| 
luntas Dei. is Et nolite inebriari vino, 
in quo est omnis luxuria, sed imple- 
mini Spiritu [sancto,] 9 Loquentes 
| vosmet ipsis in psalmis et hymnis et 
| canticis spiritalibus, cantantes et psal- 
lentes in cordibus vestris Domino, 


20 Gratias agentes semper pro omni- 


bus in nomine Domini nostri Jesu 





Christi Deo et Patri,  Subjecti 
invicem in timore Christi. 2» Mulieres 


viris suis subjecte sint sicut Domino, 


BHPPEMA -HEXAGLOTIA. 





EPHESIANS, V. 

.1» Proving what is acceptable unto tho 
"Lora. : And have no fellowship with 
the unfruitful works of darkness, but 
Es. reprove them. 12 For it is a 
shame even to speak of those things 
which are done of them in — 
| 13 But ail things that are reproved are 
made manifest by the light : for what- 
E doth make manifest is light. 
1s Wherefore he saith, Awake thou 
that sleepest, and arise from the dead, 
and Christ shall give thee light. 15 See 
then that ye walk circumspectly, not 
as fools, but as wise, 16 Redeeming 
the time, because the days are evil. 
a Wherefore be ye not unwise, but 
understanding what the will of the 
«Lora is. 1$ And be not drunk with 
Ene. wherein is excess ; but be filled 
with the Spirit; 1» Speaking to your- 
ves in psalms and hymns and spirit- 
- songs, singing and making melody 
Bou heart to the Lord ; » Giving 
thanks always for all things unto God 


EU Father in the name of our 
Lord Jesus Christ; n Submitting your- 


one to another in the fear of 








pur own husbands, as unto the Lord. 
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22 Wives, submit yourselves unto 


— — 


ö— —— — — — — — — — —— — — —— — — — — — —— — — — 





Epheſer, 8. 


10 Und prüfet, was ba fey woblgefällig 
dem Herrn. n Und babt nidt Gemein- 
fdaft mit ben unfrudtbaren Werfen der 
Sinfternig, ftrafet f? aber vielmebr. 
12 Denn was heimlih von thnen ge- 
ſchiehet, das ift aud) ſchändlich au fagen. 
13 Das alles aber wird offenbar, wenn es 
vom Liht geftraft wird. Denn alles, was 
offenbar wird, das ift Liht. 14 Darum 
ſpricht er: Wahe auf, der bu ſchläfeſt, und 
ftebe auf von ben Todten, fo wird did 
Chriftus erleudten. 
wie ibr vorfidtiglid) wandelt, niht als 


15 So febet nun 3u, 


bie Unweifen, fondern als bie Weifen. 
15 Und ſchicket euh in bie Zeit, denn es ift 
bófe Zeit. 17 Darum werdet nidt unyer- 
ſtändig, fondern verftandig, was ba fey 
des Herein Wille. 


niht voll Weines, daraus ein unordent- 


ides Wefen folget; fondern werdet voll 


Geiftes. x0 Und redet unter einander 
von Pfalmen unb Lobgefangen und geift- 
fiden Liedern, finget unb fpielet dem 
Und 


Herrn ín eurem Herzen; — 
faget Danf allezeit für alles Gott 
unb bem Bater, in bem Namen unfers 
bern Jefu Chrifi; 


unter einander unterthan in der Furdt 


z Und feyd 


Gottes. — :2 Die Weiber feyen unter 


than ibrem Männern, alé bem Herrn. 


3 Und faufet eud | 


| 


| EPHESIENS, V. 
| 
| 


10 Examinez ce qui est agréable au 


| Seigneur, 


| part aux œuvres infructueuses Jes 


u Et ne prenez cucune 


| ténèbres; mais, au contraire, condam- 


nez-les . 





12 Car ce que ces gens-là 


font en secret, il est méme déshonnéte 
de /e dire. 


| condamnées sont mises en évidence 





is Mais toutes les choses 


| par la lumière, car toute ce qui est mis 
14 C'est 


| pourquoi il est dit: Réveille-toi, toi 


en évidence devient lumiére. 


| qui dors; reléve-toi d'entre les morts, 
| et Christ t'éclairera. 
| 


soin de vous conduire avec circonspec- 


| 


15 Ayez done 


tion, non point comme étant dépourvus 
| de sagesse, mais comme étant sages ; 
| 1; Rachetant le temps, puisque les 
| jours sont mauvais. 17 C'est pourquoi 
ne soyez point sans prudence; mais 
| comprenez bien quelle est la volonté 


du Seigneur. 1s Et ne vous enivrez 





point de vin: d'oü vient la dissolution. 
Soyez, au contraire, remplis de l'Esprit, 
| 1i. Vous ontretenant par des psaumes. 
des hymnes, ot des cantiques spirituels ; 
chantant et psalmodiant de votre cœur 


au Seigneur; 2 Rendant toujours 


gráces pour toutes choses à Dieu 


notre Pere, au nom de notre Seigneur 


Jésus-Christ; 2 Vous soumettant 


les uns aux autres dans la crainte 
de 


Dieu. 22 Femmes, soyez soumises 


à vos maris comme au Seigneur; 


BIBLIA HEXAGLOTTA 








IIPOX ES$EZIOTZ, e. 


22" Or. avnp otw repann TIS yuvaiKos 
ws Kai o XpwTOs kepar) THs EKKAN- 
gias, avTos coT)p To) copgaros. 
a ÁNXà ws 7) ExKANTia vroTácacera, 
^ ^ LA ^ e ^ 
TÀÓ XpwrQ, ovTWS xal al *yvvaikes 
~ e 
Tois avdpdow èv mavti. 2% Oi avdpes, 
> ^ ` a M ^ * 
dryamüre Tas yuvaikas Kaas xai ò 
Xpiotòs nyarncey T?v exkrnoiav Kai 
&avróv mapédwxev vmép aitis, 2 "Iva 
auTnv ayidon Kabapicas TQ RovTPS 
Tov vdaTos èv phuatit, "Iva mapa- 
, , M e -» ` , 
gaton avTos éavrQ €vOoÉov THY EKKAN- 
ciav, un €xovcay omidov ù putida 7 
^ , , », 7 , e , 
TL TÀV TOLOUTOV, GAN iva 7) ayia Kal 
duos. 28 Oros odetdovary oi avdpes 
dyamüv tas éavrTÓv yuvaixas ws Ta 
e A , t , A ^ * 
éavtav cópaTa. 'O dyamóv T?v ćav- 
A a € ` , ^ > ^ 
TOU yuvaika éavrov ayaTra: 2 Ovdeis 
yap "rore THY éavToU cápka éuíanacev, 
Ora ékrpéiei kal Sarre: avT'v, cabas 
kal ò Xpioros Tv €xkXna(av, so "Ort 
p , ` A , , A , 
pM) écuév ToD copaTos avTov: [èr 
TS capküc avTOÜ kai èx TOV OcTÉOV 
avroU:] 31 Avril TobTov Kataneiyer 
» ^ , , ^ M ^ 
&vÜpevros TOv matépa [avtov] Kai Tv 
, ` r zi ^ 
Mntépa xai mpocxorrAnOncerar TT) yv- 
, , ^ ^ x e , > 
vaiki [avtovd], cal Ecovrar ot dvo eis 
, , ^ , ^ 
cáoka av. $2 To pvotnpiov TovTo 
ueya écTí», eyo è Xéyo eis Xpioròv 
xal eig Tv éxxdAnolav. 33 Ilw xai 
e a e L.4 e \ e A 
ùeis oi kaÜ Eva Exactos Tùv EavToOU 
*yvvaika, oUTOS wyaTdTw ws €avTOV, 7) 


$6 quy?) iva. poprat tov avépa. 
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AD EFHESIOS. V 
23 Quoniam vir caput est mulieris. 
sicut Christus caput est ecclesiz, ipse 
salvator corporis. 2« Sed ut ecclesia 
subjecta est Christo, ita et mulieres 
viris suis in omnibus. 25 Viri, diligite 
uxores vestras, sicut et Christus dilexit 
ecclésiam et se ipsum tradidit pro ea, 
2 Ut illam sanctificaret mundans 
lavacro aque in verbo, 27 Ut exhi- 
beret ipse sibi gloriosam ecclesiam, 
non habentem maculam aut rugam 
aut aliquid ejusmodi, sed ut sit sancta 
et inmaculata. 2s Ita et viri debent 
diligere uxores suas ut corpora sua. 
Qui suam uxorem diligit, se ipsum 
diligit : » Nemo enim umquam carnem 
suam odio habuit, sed nutrit et fovet 
eam, sicut et Christus ecclesiam, 
30 Quia membra sumus corporis ejus, 
de carne ejus et de ossibus ejus. 
31 Propter hoc relinquet homo patrem 
et matrem suam et adherebit uxori 
suze, et erunt duo in carne una. s? Sa- 
cramentum hoc magnum est, ego autem 
dico in Christo et in ecclesia. ss Verum 
tamen et vos singuli unusquisque suam 
uxorem sicut se ipsum diligat, uxor 


autem ut timeat virum [suum]. 





EPHESIANS, V. 





church: and he is the saviour of the 





body. 24 Therefore as the church is 





subject unto Christ, so let the wives 





be to their own husbands in every 





thing. 2 Husbands, love your wives, 
even as Christ also loved the church, 
and gave himself for it; 2 That he 







might sanctify and cleanse i£ with 





the washing of water by the word, 
z That he might present it to himself 





a glorious church, not having spot, or 





wrinkle, or any such thing; but that 
it should be holy and without blemish. 






2s So ought men to love their wives as 


their own bodies. He that loveth his 








ever yet hated his own flesh; but 


nourisheth and cherisheth it, even as 






the Lord the church: so For we are 






members of his body, of his flesh, and 





of his bones. sı For this cause shall 






a man leave his father and mother, 
and shall be joined unto his wife, and 
they two shall be one flesh. s» This 











reverence ber husband. 
503 











| 
| 


_ 33 For the husband is the head of the | 


wife, even as Christ is the head of the | 


BPBRIA HERAAGLOTT &. 


Gpbefer, 5. 
23 Denn der Mann ift des Weibes Haupt, 


gleichwie aud) Chriftus das Haupt ift ber 


Gemeine, und er ift feines Letbes Heiland, 


wife loveth himself. 2 For no man | 


| 


24 Uber wie nun bie Gemeine ift Chrifto 
unterthan, alfo aud) bte Weiber ihren Män- 
nern, in allen Dingen. 25 Ihr Männer, lie- 
bet eure Weiber ; gleichwie Chriftus aud) 
geliebet bat die Gemeine, unb bat fid) 
felbft für fie gegeben, 
beiligte, unb bat fie gereiniget burd) das 
Wafferbad, im Wort ; 27 Auf ba er (ie 


26 Auf daß er fie 


ibm felbít barftellete eine Gemeine, bie berr- 
lid) fey, Die niht babe einen Flecen, ober 
Runzel, ober beg etwas ; fonbern daf fie 
beilig fey unb unftraflid. — 2s Alfo follen 
aud) bie Manner thre Weiber lieben, als 
ibre eigenen Leiber. Wer fein Weib 
fiebet, Der [iebet fid) felbft. 
mand bat jemals fein eigen Fleiſch ge- 


29 Denn niez 


baffet ; fondern er nábret es, und pfleget 
fein, gleichwie aud) ber Herr die Gemeine. 
so Denn wir find Glieder feines Leibes, 
von feinem Fleifd) und von feinem Ge: 
beine. m Um deßwillen wird cin Menſch 


verlafen, Bater und Mutter, und feinem 


Lis a great mystery: but I speak | Weibe anfangem, und werden zwei Gin 
concerning Christ and the church. | Fleiſch feyn. 22 Das Gebeimnif ift grog ; 
s Nevertheless let every one of you | 


id) fage aber von Chrifto und ber Gemeine. 


in particular so love his wife even as | s3 Dod aud ibr, ja ein jeglicher babe lieb 
| himself; and the wife see that she fein Weib, ald fid) fefbft ; das Weib aber | lui-méme, et que la femme respecte 


| son mari, 


fürdte ben Mann. 








ÉPHÉSIENS, V. 


23 Car le mari est le chef de la femme, 
comme Christ est le chet de rEglise, 
qui est son corps, et dont il est le 
Sauveur. 24 Comme l'Église est soumise 
à Christ, que les femmes le soient done 
de méme à leurs maris en toutes choses. 
25 Vous, maris, aimez vos femmes; 
comme Christ a aimé l'Église, et s'est 
livré lui-même pour elle, 26 Afin qu'il 
la sanctifiàt, aprés l'avoir purifiée par 
le baptéme d'eau et par sa parole; 
27 Et afin qu'il se la rendit une Église 
glorieuse, qui n'eüt ni tache, ni ride, 
ni rien de semblable ; qui füt, au con- 
traire, sainte et irrépréhensible. »s C'est 
ainsi que les maris doivent aimer leurs 


femmes comme leur corps. 


propre 
Celui qui aime sa femme s'aime lui- 
méme. 29 En effet, personne n'a jamais 
hai sa propre chair; au contraire, il la 
nourrit et l'entretient, comme fait le 
Seigneur à l'égard de l'Église. so Car 
nous sommes membres de son corps, 
étant de sa chair et de ses os. 31 C'est 
pourquoi l'homme laissera son père et 
sa mere, il s'attachera iv sa femme, et 


les deux ne seront qu'une seule chair, 


32 Ce mystère est grand: je parle de 


| Christ et de l'Église. ss» Que chacun 


| de vous aime donc sa femme comme 
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IIPOJ EOESZXIOTZ, ~. 
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m , e , ^ ~ 
2 TA réxva, vmaroúere Tois nyoveÜatv 
e A , / ^ A 3 , 
tuav èv Kupiw: ToÜro yap stw òi- 
, ` , YN J 
karov. 2 Tipa Tov TaTÉpa gov xai Thv 
, e , ^ , \ , , 
untépa, Jis éaTiw évroM) mporn èv 
, 4 e > , ` 
érayyeMa, 3”Iva ev cou yevntat xai 
» , , ^ ^ ^ ` 
éon pakpoypóvios émi THS ys. 4 Kai 
e , , 
oí TaTépes, p?) Tapopyifete Ta Tékva 
^ / 
Üj.Qv, AAAA exTpéedeTte avrà ev Traideia 
xai vovÜec(a Kuplov. 5 Oi doddot, vra- 
KoveTe TO[s KATA cüápka KUpÍOLS META 
, ^ , , e , , 
$ofov kai rpóuov èv amdOTNTL Kapdias 
e A € ^ ^ ^ 2 3 
tuav os TO Xpict@, e M?) kar opha- 
` poGovM(ov ws avOpwrdpeckol, AAN cs 
codot Xpistod TrotoÜvres TO OéAnwa 
^ ^ ^ kd 
TOÜ Oeoùð éx 4yvxyüs, 7 Mer’ eùvolas 
, [4 ^ , M , , 
Sovrevovtes ws TO Kupiw kal ovk av- 
, , , e e ,7 
Oporois, s Eidores OTe Exactos édv Te 
moon ayabov, roÜro KoulceTar Tapa 
eXeUOepos. 


, y A » 
Kupiov, eire SovAos eiTe 


^ e , ^ , ` ^ ^ 
9 Kai OL KUptOoL, TA AUTA "TOLELTE T pos 


, , , , \ , , , , | 
&4UTOUS, GVLEVTES TNV aTrE\AnV, ELOOTES | 


" \ , ^ \ e A e , , 
ór. Kal avTOv kai vuv 0 Kúpiós 
> > 3 ^ \ , 
stw èv ovpavois Kal TpoctwroAnuia 
> » , , ^ 
OUK OTW TAP avTa. 
évóvvauoüc0e èv Kupiw xai év To 
Kpáreu. THS loxvos avTod. 

^ , ^ ^ \ 
cacÜe Tv mavomX(av Tod Oeod pos 


^ , ^ ^ ^ 
To O/vacÓa. twas orvat tmpos Tas 


peOodias tod diaBorov, 12”Oru oùx 
, > \ \ N , , * 

capka, aXXa TpOS Tas apyxas, pos 
\ , , ^ 

tas €Éovaías, Tp0s TOUS kocuokparopas 

TOU GKOTOUS TOUTOU, TPOS TA TVEUMA- 


\ ^ d ^ 
Tika THS Tovnpias èv Tois émovpavíois. 
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AD EPHESIOS 
CAPUT VL 


1 FILI, obeedite parentibus vestris = 
Domino: hoc enim justum est. 2 Ho- 
nora patrem tuum et matrem, quod est 
mandatum primum in promissione, 
s Ut bene sit tiki et sis longevus super 
terram. 4 Et patres, nolite ad iracun- 
diam provocare filios vestros, sed edu- 
cate illos in disciplina et correptione 
Domini 5 Servi, obcedite dominis 
carnalibus cum timore et tremore, in 
simplicitate cordis vestri, sicut Christo, 
e Non ad oculum servientes quasi ho- 
minibus placeatis, sed ut servi Christi 
facientes voluntatem Dei ex animo, 
7 Cum bona voluntate servientes sicut 
Domino et non hominibus, s Scientes 
quoniam unusquisque quodcumque 
fecerit bonum hoc percipiet a Domino, 
sive servus sive liber. 9 Et [vos] domini, 
eadem facite illis, remittentes minas, 
scientes quia et illorum et vester Do- 
minus est in celis, et personarum 
acceptio non est apud eum. 1 De 
cetero, fratres, confortamini in Domino 
et in potentia virtutis ejus. 1 Induite 
vos arma Dei, ut possitis stare adver- 
sus insidias diaboli; 12 Quia non 


est nobis conluctatio adversus carnem 


et sanguinem, sed adversus princi- 


Sako | 


pes et potestates, adversus mundi 


rectores tenebrarum harum, contra 


aso — nequitie in cælestibus 
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EPHESIANS, VI. 


CHAPTER VI. 


| 
| 


1 CHILDREN, obey your parents in 


the Lord: for this is right. » Honour 


thy father and mother; which is the 


first commandment with promise ; | 


3 That it may be well with thee, and | 


thou mayest live long on the earth. | 
| Rinder nidt zum Zorn; fondern síebet 


4 And, ye fathers, provoke not your 
children to wrath : but bring them up 
in the nurture and admonition of the 
Lord. s Servants, be obedient to them 
that are your masters according to the 
flesh, with fear and trembling, in sin- 





gleness of your heart, as unto Christ ; | 


s Not with eyeservice, as menpleasers ; 


but as the servants of Christ, doing 


dhe will of God from the heart; 


1 


7 With good will doing service, as to 
the Lord, and not to men: s Knowing 
that whatsoever good thing any man 
doeth, the same shall he receive of the 
Lord, whether he be bond or free. 
s And, ye masters, do the same things 
unto them, forbearing threatening : 


knowing that your Master also is in 


heaven; neither is there respect of 
persons with him.  : Finally, my 
brethren, be strong in the Lord, and 
n the power of his might. 1 Put on 
the whole armour of God, that ye may 





| (n ber Maht feiner Sfarfe. 


be able to stand against the wiles of | 


"the devil. 2 For we wrestle not against 


flesh and blood, but against principali- 
ties, against powers, against the rulers 
the darkness of this world, against 


wickedness in high places 
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Gpbefer, 6. 
Das 6. Capitel. 


i br Kinder, feyd geborjam euren 
Eltern in bem Herrn ; denn das (ft billig. 
2 Ehre Vater unb Mutter, das tft das eríte 
Gebot, das Verbeifung bat: 3 Auf daf 
dirs wobl gebe, und [ange lebeft auf 
Groen. «4 Und ibr Bater, reizet eure 


fie auf in ber 3udt und Vermahnung zu 
bem Herrn. 5 Shr Knedte, feyd geborjam 
eurem letbliden Derren, mit Furdt unb 
Bittern, in Ginfáltigfeit eures Herzens, 
als Gbrifto; | e idt mit Dienjt allein 
vor Augen, als den Menſchen zu gefallen, 
fondern als die &nedte Chrifti, dak thr 
folden Willen Gottes thut von Herzen, 
mit gutem Willen. — 7 Laffet euch dinfen, 
ba tbr Dem Herrn bienet, und niht ben 
Menfden ; 
liher Gutes thun wird, das wird er von 
bem Herrn empfangen, er fey ein Knedt 
oder ein Freier. 9 Und ibr Herren, thut 
aud) daffelbige gegen fie, und faffet das 
Droben, und wiffet, daß aud) euer Herr 
im Himmel ift, und tft bet ibm fein An- 
feben der Perfon. 1 Zuletzt, 


s Und wiffet, was ein jeg- 


meine 


| Brüder, fepb ftarf in bem Herrn, unb 


i1 Jiebet an 
ben Harniſch Gottes, bag ibr befteben fón- 
net gegen die Liftigen Anläufe des Teufels. 
1: Denn wir haben nidt mit Fleifd und 
Blut gu fampfen ; fondern mit Fürſten 
unb Gewaltigen, nemlid 
Herren der Welt, die in der Finſter— 
mif diefer Welt bherrfden, mit 
Geiftern 


mit den 


ben 


unter dem Himmel. 


EPHESIENS, VL 
CHAPITRE VI. 


1 ENFANTS, obéissez à vos peres et à 
vos mères, selon le Seigneur; car cela 
est juste. 2 Honore ton pére et ta 
mère, c'est le premier commandement 
qui ait une promesse, s Afin que tu 
sois heureux, et que tu vives long-temps 
sur la terre. 4 Et vous pères, n'aigris- 
sez point vos enfants; au contraire, 
élevez-les en les gouvernant et en les 
instruisant selon le Seigneur. 5 Servi- 


^ 


teurs, obéissez à ceux qui sont vos 
maitres selon la chair, avec crainte et 
tremblement, dans la simplicité de 


e Obéis- 


sez-leur, non pas seulement sous leurs 


votre cceur, comme à Christ. 


yeux, comme cherchant à plaire aux 
hommes, mais comme serviteurs de 
cœur la 


Christ, en faisant de bon 


volonté de Dieu. 7 Servez-les avec 
affection, comme servant le Seigneur, 
et non pas les hommes; s Sachant 
que chacun, soit esclave, soit libre, 
recevra du Seigneur selon le bien qu'il 
aura fait. ə Et vous, maîtres, faites 
envers eux la méme chose; abstenez- 
vous de menaces, sachant que vous 
avez comme eux un Maitre dans le 
ciel, et que devant lui, il n'y a point 
acception de personnes. 10 Au reste, 
mes freres, fortifiez-vous dans le Sei- 
gneur, at dans la puissance de sa force. 
i1 Revétez-vous de toutes les armes de 
Dieu, afin que vous puissiez résister 
aux embüches du diable. 12 Car nous 
avons à combattre, non contre le sang 
et la chair; mnis contre les princi- 
pautés, contre les puissances, contre 
les princes des ténèbres de ce siecle, 
contre les esprits de malice dans les airs, 


Tow. vi 8 1 


BIB 





IPOS EOEXIOTZ, = 
3 LJ 
d \ ^ , , A , 

* Zia TOUTO àvaXá(8ere THY TravoTMav 

^ ^ f7 Lei , ^ 3 A 
700 Oeo0, iva duvnOate dvtioTivat èv TH 
e , ^ ^ 
nuépa TH Tovnpa Kal &mavra kareprya- 

* ^ ^ ^ 
cájevo, aTivat 14 Xrjjre obv mepitw- 

^ > \ e ^ > , / 

capuevor THY oopiy vuv èv adnOeia, 

` , / M , A 
kat evõvoápevoti TOY Ócpaxa THs Òıkato- 

W, / \ , 

cuvrs, 15 Kai vrodnodpevor ToUs 7ró0as 
5 e / ^ > , ^ , , 
ev érotuac a, TOU EVayyENLou THs eiprivys, 
16 “Ev máci avaraBovtes tov Üvpeóv 
THs Tiatews, év  6vvrjoeo0e mávra Ta 
Bey Tod movnpoð Ta Tmemvpwpéva 
Kai 


, , 
. oBeca,.. 7 T)V Trepixepadaiay 
^ , , \ \ , 
ToU awtnpiov 6é£ac6e, kai THY uáxaupav 
ToÜ 7rveUpaTOS, © stw pra Oeod. 
: ^ Z ^ \ , 
33 Gia Taons Tpocevyj)s kai Senoews 
TPOTEVYOMEVOL EV 7ravri KaLP@ èv mveú- 
^ > > b > ^ , 
LaTi, Kal eis AUTO üypvmVoUvTes èv 
Taon T»pockapreprjaeu Kai Senoer Trepi 
, ^ [4 / ^ e \ 3 A 
TavTwv TOV åyiwv, 19 Kat úrèp éuo0, 
e ^ , , ^ , 
iva pot 6007) Xóos èv àvoi£eu Tod aT0- 
, , , / ` 
UaTOS pov, Ev mappnoia yvwpisat TÒ 
, ^ , / e X T 
pvucT)puov TOU ecvaryyeX(ov, 20 “Trrép ov 
, L4 , isd 3 
ev aXvoel, iva €v 


" , * ^ 
mpesa euo auTO 


Tappusiáccpau ws bel pe XaMjeat. 
t CN ^ e ^ IDA \ > 3 , 
z"Iva dé xai peis eire rà Kat’ éyué, 
, , , , e ^ 
Tí Tipáa ao, Trávra yvwpiset opiv. Tuyu- 
^ e > ^ ` \ \ b] 
Kos 0 ayaTTOs à80eXMós Kal TuicTOS 
duaxovos èv Kupío, 22" Ov éreurya trpos 
e ^ , > A ^ e ^ ^ \ 
Umas eis AUTO TOUTO, tva tyvüre TA Tepi 


749v Kal Tapakaréon Tas Kapdlas tpv. 
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AD EPHESIOS, VI. 
13 Propterea accipite arma Dei, ut 
possitis resistere in die malo et in 
omnibus perfecti stare. 14 State ergo 
succincti lumbos vestros in veritate, 
et induti lorica justitize. 15 Et calceati 
pedes in preeparatione evangelii pacis, 
16 In omnibus sumentes scutem fidei, 
| in quo possitis omnia tela nequissimi 
ignea extinguere. 1; Et galeam salutis 
adsumite, et gladium Spiritus, quod 
est verbum Dei, ic Per omnem oratio- 
nem et obsecrationem orantes omni 
tempore in Spiritu, et in ipso vigflantes 


in omni instantia et obsecratione pro 


omnibus sanctis, 1» Et pro me, ut detur 





mihi sermo in apertione oris mei cum 
fiducia notum facere mysterium evan- 
geli, » Pro quo legatione fungor im 
catena, ita ut in ipso audeam prout 
oportet me loqui 2 Ut autem et 
sciatis vos que circa me sunt, quid 
agam, omnia nota vobis faciet Tychi- 
cus carissimus frater et fidelis minis- 
22 Quem misi ad vos 


| ter in Domino, 


in hoc ipsum, ut cognoscatis que circa 





— sunt et consoletur corda vestra 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


— — ee — 


EPHESIANS, VI 


13 Wherefore take unto you the whole 
armour of God, that ye may be able 
tc withstand in the evil day, and 
having done all to stand. 1: Stand 
therefore, having your loins girt about 
with truth, and having on the breast- 
plate of righteousness; 15 And your 
feet shod with the preparation of the 
gospel of peace; 1s Above all, taking 
the shield of faith, wherewith ye 
shall be able to quench ali the fiery 
darts of the wicked. 17 And take the 
helmet of salvation, and the sword of 
the Spirit, which is the word of God: 
1; Praying always with all prayer and 
supplication in the Spirit, and watch- 
ing thereunto with all perseverance 
and supplication for all saints ; 1» And 
for me, that utterance may be given 
unto me, that I may open my mouth 
boldly, to make known the mystery 
ef the gospel, z For which I am an 
ambassador in bonds: that therein I 
may speak boldly,as I ought to speak. 
mn But that ye also may know my 
affairs, and how 1 do. Tychicus, a 
beloved brother and faithful minister 
in the Lord, shall make known to 
- you all things: z Whom I have 
sent unto you for the same purpose, 


- that ye might know our affairs, and 


that he might comfort your hearts. 





gelii; 


— 


Epheſer. 6. 
13 Um deß willen, fo ergreifet ben Harniſch 
Gottes, auf bag ihr an dem böſen Lage 
Widerſtand thun, und alles wohl ausrich⸗ 
ten, und das Feld behalten möget. 11So 
ſtehet nun, umgürtet eure Lenden mit 
Wahrheit, und angezogen mit dem Krebs 


der Geredtigfeitt. i Und ın Seinen 


| geftiefelt, als fertig su. treiben das Syan- 


gelium des Friedens, Damit ihr bereite: | 


feyd. 15 Bor allen Dingen aber ergreifet 


ben Schild des Glaubens, mit veldem | 


ibr auslöſchen fónnet alle feurigen Pfeile 
des Bofewidts. 17 Undnehmet den Helw 
des Heils, und das Gdwert des Geiftes, 
weldes ift Das Wort Gottes. ıs Und 
betet ftets in allem Anliegen, mit Bitten 
unb Fleben im Geiſt and wadet Dazu 


mit allem Anbalten und Fleben für alle | 


Heiligen, 19 Und für mid, auf bag mir 


| gegeben werde das Wort mit freudigem 


Aufthun meineg Mundes, bag id) möge 
fund maden das Gebeimnig des Eyan- 


fette, auf bag id darinnen freudig 
handeln móge, und reden, wie 
gebibret. 2 Auf bag aber thr aud) wiffet, 
wie ed um mich ftebet, unb was id fdaffe, 


wird eg eud alleg fund thun Tydicus, 


mein lieber Bruder und getreuer Diener | 


indem Herrn; 2 Welden id) gefandt 
babe au euh, um beffefbigen willen, 
bag ibr 
ftebet, und daf er eure. Herzen troftete. 


erfabret, wie es um mid 


| mon»á, 





20 Welches Bote id) bin in der | 


] de 





ÉPHÉSIENS, VI 


13 C'est pourquoi prenez toutes les 
armes de Dieu, afin que vous puissiez 
résiste, lans le mauvais jour, et de- 
meurer ernes aprés avoir tout sur- 
14 Soyez done fermes, ayam£ 
vos reins ceints de la vérité, et revêtus 
de Ja cuirasse de la justice. 15 Et ayez 
Jes pied: chaussés de la bonne volonté 
le Évangile de paix. 16 Prenez sur- 
tout le bouclier de la foi, avec lequel 
vovs pourrez éteindre tous les traits 


enflammés du malin. : Prenez aussi 


| le casque du salut, et l'épée de l'Esprit, 


qui est la parole de Dieu. 1s Faites en 
tout temps, par l'Esprit, toutes sortes 
de priéres et de supplications, veillant 
à cela avec une entière persévérance, 
et priant pour tous les saints, 19 Et 
pour moi aussi, afin qu'il me soit donné 
de parler en toute liberté, et avec har- 
diesse, pour faire connaitre le mystère 
lequel je 


suis ambassadeur, quoique chargé de 


20 Pour 


de l'Évangile, 


| chaines ; afin, dis-je, que je parle libre- 


fis 


ment, comme il faut que je parle, 21 Or, 
pour que vous aussi vous sachiez en 
quel état je suis, et ce que je fais, 
Tychique, notre frère bien-aimé et fidèle 
ministre du Seigneur, vous informera 
tout. 22 Je vous l'ai envoyé tout 


exprès, afin que vous appreniez quel est 


| notre état, et qu'il console vos cœurs, 
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IIPOX EOEXIOT3, = 


23 Eipyyn Tol; d8eX$ois xai ayarn 


^ , ^ A `A ^ 
peta miotews amo Oeod TaTpos Kal 


Kupíov "Inootd Xpictov. 24 “H xápus 


, ^ ` 
ETÀ TVTV TOV QAYATØVTOV TOV 


nuaw “Inoody Xpioròv èr 


[ Aunv.] 


Kupiov 
abGapota. 


| 
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paa ato | in incorruptione 


BIBLIA>) BES SGA rr se 


AD EPHES!OS VI. 


23 Pax fratribus et caritas cum fide a 
Deo Patre et Domino Jesu Christo. 
24 Gratia cum omnibus qui diligunt 
Dominum [nostrum] Jesum Christum 


[Amea] 





BEPBPETIA HEXAGLOTT A. 


EPHESIANS, VI. Epheſer, 6, 
233 Peace be to the brethren, and love | 23 riede fey ben SBrübern, und Liebe mit 
with faith, from God the Father and | Glauben, yon Gott bem Vater, und dem 
the Lord Jesus Christ. 2: Grace be | Derrn Sefu Cbrifto. 2% Gnade fey mit 
with all them that love our Lord | allen, Die ba lieb baben unfern Herrn 


Jesus Christ in sincerity. Amen. Sefum Chriftum ungerrüdt, Amen. 


EPHESIENS, VI. 


23 Que la paix et la charité, avec la foi, 
solent avec les fréres, de la part de 
Dieu le Pere ev du Seigneur Jésus- 
Christ. 24 Que ia grace soit avec tous 
ceux qui aiment notre Seigneur Jésus- 


; Christ avec pureté! Amen. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
AD PHILIPPENSES. 


IIPOX oIAIIIIIHXIOTS, KEG. a. 
IIATAOX xai Tipobeos codot Xpi- 
^ , ^ A ^ € / > 
atov Incoõ civ Tois ayiow èv 
Xpict@ 'InaoÜ rois obow èv Pirirrrous 
\ > / \ , , 
cv èmiokómTois Kal O.aKóvots. 2 Xapis 
e a \ > , , ^ ^ \ e ^ 
Üuiv Kal eipyv:y amò cob maTpós nuav 
kal Kvpíov 'Igco0 Xpictod. 3 Evyapi- 
^ ^ 0 ^ , \ / ^ , 
cTÀ TQ ÜcQ pov émi Taon TH veía 
€ ^ , , A , 
úv 4llávrore èv máom 9e5oe pov 
U7Tép vüvrOv UpGv jerà yapas TV 
Sénow Tow Uuevos 5 ' Emi tH kowcvía 


^ M M , 
UjQv €is TO etayyéMov mo TpwTNS 


TOUTO, OTL Ò evapEdueEvos ev Duiv Epyov 
, ^ , , * e 4 A 
ayabov éritehécer ayp Hucpas Xpva oU 
'Incob, 7 KaOws éotw Sixaiov éyol 
^ A e \ , e A \ 
ToUTO $poveiv VTép Távrov tuov, dia 
` * , ^ , [4 ^ v 
TO xew pe èv TH Kapdia was, €v re 
^ ^ ^ , ^ * , ^ 
Tots decors ov kai €v TH ürroXoyía Kal 


i ^ 
BeBatwoes Tod ebaryyeX(ov avvkowemvovs 


Lov THS xápiros TüvTas bas ÓvTas. | 
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| AD PHILIPPENSES, CAPUT I. 
| aE et Timotheus servi Jesu 
| Christi omnibus sanctis in Christo 
Jesu qui sunt Philippis cum episcopis 
et diaconibus. 2Gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
3 Gratias ago Deo meo in 
omni memoria vestri, « Semper in 
cunctis orationibus meis pro omnibus 
vobis 


cum gaudio deprecationem 


| 
Christo. 


faciens s Super communicatione vestra 


| 
in evangelio a prima die usque nunc, 


€ Confidens hoc ipsum quia qui ccepit 
in vobis opus bonum perficiet usque 
in diem Jesu Christi, 7 Sicut est 
mihi justum hoc sentire pro omni- 
bus vobis, eo quod habeam in corde 
vos et in vinculis meis et in de- 


fensione et confirmatione evangelii 


| Socios gaudii mei omnes vos esse. 





Ser bBLIA HEXAGLOTT A. 





THE EPISTLE OF PAUL THE 


PHILIPPIANS, CHAPTER I. 


Et and Timotheus, the servants 
of Jesus Christ, to all the saints in 
Christ Jesus which are at Philippi, 
with the bishops and deacons: 2 Grace 
be unto you, and peace, from God our 
Father, and from the Lord Jesus 
Christ. s I thank my God upon every 
remembrance of you, s Always in 
every prayer of mine for you all 
| making request with joy, s For your 
| fellowship in the gospel from the first 
"day until now; s Being confident of 
this very thing, that he which hath 
| begun a good work in you will 
perform it until the day of Jesus 
Christ: 7 Even as it is meet for me 
to think this of you all, because 
I have you in my heart; inasmuch 
&4 both in my bonds, and in the de- 


fence and confirmation of the gospel, 





Herrn Jefu Chrifto ! 


TO THE 


PHELIEPILANS. 





Philipper, Gapitel 1. 


aufud unb Timotheus, Knechte Jefu 
Chrifti, allen Heiligen in Chrifto Jefu 
qu PHilippen, fammt ben Biſchöfen und 
Dienern: 2 Gnade fep mit eud, und 
Friede von Gott, unferm Bater, und bem 


3 3d) banfe meinem 


Gott fo oft id eurer gebenfe, 4 (Welhes | í 
inia 8 Aia . rends graces à mon Dieu toutes les fois 


id allezeit thue in alle meinem Gebet 
für euh alle, und thue das Gebet mit 
Freuden,) 5 Ueber eurer Gemeinjdaft 
am Evangelio, vom erften Tage an bisher. 


s Und bin deffelbigen in guter Zuverfidt, 


daf, ber in euh angefangen bat dad gute | 


Werf, ber wird es aud) volífübren, bis 
an ben Tag Jefu Chrifti. 


mir billig ift, Daf id) bermagen von eud 


7 Wie es denn 


allen balte ; barum daf id) euh in meinem 


Herzen babe, in diefem meinem Gefáng: 


nif, Darinnen id) bad Evangelium verant- 


worte und befráftige, alg bie ibr alle 


| 


| dans mes liens, 


APOSTLE 


PHILIPPIENS, CHAPITRE I. 


AUL et Timothée, serviteurs de 
Jésus-Christ, à tous les saints en 
Jésus-Christ qui sont à Philippes, aux 
2 Que la 


gràce et la paix vous soient données 


évéques, et aux diacres ; 


dela part de Dieu notre Père, et do 
Jésus-Christ notre Seigneur! s Je 
que je me souviens de vous; 4 En 
priant toujours pour vous tous avec 
joie, dans toutes mes prières, 5 À 
cause de votre attachement à l'Évan- 
gile, depuis le premier jour jusqu'à 
maintenant; 6 Ayant cette assurance, 
que celui qul a commencé cette bonne 
œuvre en vous, la perfectionnera jus- 
qu'au jour de Jésus-Christ. 7 Il est bien 
juste que j'aie ce sentiment à l'égard 
de vous tous, car je vous porte dans 
mon cœur, parce que vous avez tous 
pris part à la gráce qui m'a été donnée 


dans la défense ot 


| 
ye all are partakers of my grace. | dans la confirmation de l'Évangile. 


ou 


* mir ber Gnade theilbaftig ſeyd. 
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AD PHILIPPENSES, I. 


s Testis enim mihi est Deus, quomodo 


cupiam omnes in visceribus 


Christi Jesu. 


vos 
9 Et hoe oro ut caritas 
vestra magis ac magis abundet in 
scientia et in omni sensu, 10 Ut pro- 
betis potiora, ut sitis sinceres et sine 
offensa in diem Christi, 1 Repleti 
fructu justitiz per Christum Jesum, 
in gloriam et laudem Dei 12 Scire 
autem vos volo, fratres, quia que circa 
me sunt magis ad profectum venerunt 
evangelii, 13 Ita ut vincula mea mani- 
festa fierent in Christo in omni pre- 
torio et in ceteris omnibus, 14 Et plures 
e fratribus in Domino confidentes 
vineulis meis abundantius audere sine 
timore verbum Deiloqui 15 Quidam 
quidem et propter invidiam et con- 
tentionem, quidam autem et propter 
bonam voluntatem Christum predi- 
cant; 16 Quidam ex caritate, scientes 


quoniam in defensionem evangelii 


positus sum, i; Quidam autem ex 
contentione Christum adnuntiant non 
sincere, existimantes preessuram se 


Quid 


per 


suscitare vinculis meis, 


enim? dum omni modo, sive 
occasionem sive 


Christus 


per veritatem, 


adnuntietur, et 
sed 


enim quia hoe mihi proveniet in 


in hoe 
et gaudebo: 19 Scio 
salutem per vestram orationem et sub- 


ministrationem Spiritus Jesu Christi, 


ye 


PT PERMA HEXAG'LOTT A. 





PHILIPPIANS, I. 


For God is my record, how greatly I 
mg after you all in the bowels of 
lesus Christ. 9 And this I pray, that 
‘our love may abound yet more and 
nore in knowledge and in all judg- 
nent; » That ye may approve things 
hat are excellent; that ye may be 
incere and without offence till the 
lay of Christ; u Being filled with 
the fruits of righteousness, which are 
by Jesus Christ, unto the glory and 
1 But I would ye 
should understand, brethren, that the 
things which happened unto me have 
fallen out rather unto the furtherance 
of the gospel; 1» So that my bonds in 
Christ are manifest in all the palace, 
and in all other places ; 14 And many 
of the brethren in the Lord, waxing 
confident by my bonds, are much 
more bold to speak the word without 
fear. ıs Some indeed preach Christ 


praise of God. 


en of envy and strife; and some 
of good will: : The one preach 
Christ of contention, not sincerely, 
ipposing to add affliction to my 
onds : 17 But the other of love, know- 
ig that I am set for the defence 
the gospel ıs What then? not- 
vithstanding, every way, whether 
pretence, or in truth, Christ is 
hed; and I therein do rejoice, 

ea, and will rejoice. 19 For I know 
this shall turn to my salvation, 


igh your prayer, and the sup- 


oi 


p! of the Spirit of Jesus pow! 





Philipper, 1. 


s Senn Gott iff mein Beuge, wie mid) 
nad euh allen verfanget von Herzens- 
grund in Jefu Chrifto. ə Und barum bete 
ih, bag eure Liebe je mebr und mebr 
reid) werde in allerlei Erfenntnif unb 
Erfahrung; 10 Daf thr prüfen moget, 
was dad Befte fey; auf bag thr fepb 
[auter und unanftofig bis auf ben Tag 
Chrifti, u Grfüllet mit Fridten der 
Geredtigfeit, bie burd) Jeſum Chriftum 
geſchehen (ín euH) zur Chre unb Lobe 
Gottes. 2 jd laffe euh aber wijfen, 
lieben Brüder, bag, wie eg um mid ftebet, 
das ijt nur mebr gur Förderung des 
Evangelii gerathen; 13 Alſo, bag meine 
Bande offenbar geworden find in Chrifto, 
in dem ganzen Ridthaufe, und bei den 
andern alfen: 14 Und viele Brüder üt 
bem Herrn aus meinen Banden Zuverſicht 
gewonnen, befto dürftiger geworden find, 
das Wort zu reden ohne Sheu. is Cthide 
zwar predigen Chriftum aud um Haß und 
Haders willen ; etlide aber aus guter 
Meinung. 


| 


PHILIPPIENS, I. 


| s Aussi Dieu m'est témoin que je vous 





16 Jene verfünbigen Chriftum | 


aus 3anf, und nidt lauter; denn fie 


meinen, fic wollen eine Trübſal zuwenden 
meinen Banden. w Diefe aber aus 
Yiebe ; Denn fie wiffen, Das id) zur Ber- 
antwortung des Evangelii bier liege. 
i Was ift ibm aber denn? Daf nur 
Chriſtus verfünbiget werde allerlei Weise, 
eó geſchehe gufallens, ober rechter Weife ; 
fo freue id) mid) bod) Darinnen, und will 
mid aud) freuen. 19 Denn id wei, bafi 
mir baffelbige gelinget aur Seligkeit 


aime tous tendrement, d’une affection 
cordiale en Jésus-Christ. 9 Et je lui 
demande cette grace, que votre charité 
abonde encore de plus en plus, en con- 
naissance et en toute intelligence, 


10 Pour que vous discerniez bien ce qui 


| est bien de ce qui est mal, afin que 


vous soyez purs et irrépréhensibles 
jusquau jour de Christ, 
des fruits de la justice, qui vien ment 
par Jésus-Christ, à la gloire et à la 
louange de Dieu. 


1 Remplis 


12 Or, mes frères, je 
veux que vous sachiez que les choses 
qui me sont arrivées ont méme con- 
tribué à l'avancement de l'Évangile ; 
1s De sorte que les chaines que je porte 
pour Christ sont devenues célebres 
dans tout le Prétoire, et partout ail- 
leurs ; 14 Et que plusieurs de nos freres 
dans le Seigneur, encouragés par mes 
chaines, osent annoncer la parole plus 
15 Il est 
vrai que quelques uns préchent Christ 


hardiment, et sans crainte. 


par envie et par un esprit de conten- 
tion, mais d'autres le font avec un 
sentiment de bienveillance. 16 Les 
uns, dis-je, annoncent Christ par un 


esprit de contention, ef non pas pure- 


ment, croyant ajouter de l'aflliction à 


mes chaines; 17 Mais les autres le 
font avec charité, sachant que je suis 
établi pour la défense de l'Évangile. 
i Mais qu'importe? Pourvu que 
Christ soit annoncé de quelque manière 
que ce soit, par un zele apparent, ou 
avec sincérité; c'est une chose dont je 
me réjouis, et je m'en réjouirai toujours. 


i9 Car je sais que, par votre prière, et 


durch ewer Gebet, unb durch Hands | par le secours de l'Esprit de Jésus- 


reibung des Geiſtes Jefu Chrifti. 


Christ, cela tournera à mon salut, 
8 u 


Tom. vi 


BIBLTA'HI XU CLOTTO 


— = 


IIPOX 9IAIIIIHXIOTZ, a. 


| 
| 
| 





o] e hinnan Zed 


9 Kata Tijv árokapaGok(av kai édrida [E] lâns Li : mio [M = 


^ ` , > , 
pov OTe èv ovoevi aia xvvÓr cogat, arr 
, Z , e / \ ^ 
év Tác Tappyncia ws TAVTOTE Kal vüv 
peyaruvOnoerar Xpioròs cv TO aouarí 
pov, eire Sia whs eire Sia Üavárov. 

^ \ ` 
21 Epo yàp TÒ ñv Xpiortòs Kat TÒ 


amolĝaveîv képOos. 


, — ` y \ 
capri, ToUTO pot kapTòs Epyou, Kal Tí | 


aipnoouar ov ryvopíte. 23 Luvéyopar de 


> ^ , ^ , / » , \ 
€x TOY OVO, Tv émrOupiav EX@V ELS TO 


yàp jXXov xpeiccov: 2 To bé èr- 


^ , , ^ 
pévew TH capki àvarykavorepov bv was. | 


^ ^ \ * er A 
25 Kat todto merorÂðos olða, ött pevô 


Kal mapapevð Tracw piv eig THY 


ÚV vrpokoT]v Kal xapàv THS "ría Tes, | : 


26" Iva T0 kavynua uv TepucceUn € | 


Xpictd “Incod èv éuoi dia ths euys 


, , ^ e ^ , 
Tapovalas mM mpos vas. 27 Movov 
afiws Tod evayyediov ToU Xpiotod 

, 7 v 
vroNvTeUeaÜe, iva cite baw Kal iww 
e A y , ^ > , \ AY € ^ 
Uuds eire aiv àxove Tà Tepi ÜnOv, 
e , > LET , ^ ^ 
OTL GT")KeTe EV EVL TVEAT, på uy} 

^ ^ / ^ > , 
cvvaÜXoÜvres TH Tra eu TOD evaryyeXiov, 

^ ^ , ^ 
28 Kai un 7rrvpojuevot èv unóevi vró TOV 
> , e , ^ , ^ y 
GVTLKELILEVOV, HTLS ÈSTiv aùTois €vOeLEus 
, , e ^ \ , ^ ^ 
aTrwneias, yuav è acrrpías, kai roUTO 
3 \ ^ ^ 
amo Ücob: 2:9 "OTw tpiv &xapícÓm Tò 


e \ ^ , , M , $ 
v7ep Xpictov, ov pOvov TÒ cis avTOv TL- 


cTeUerv GAA Kal TÒ Urép adTod sráe cw, 
014 


22 Ei dé ro Ev ep | 








X dS gS» 


| Sa 


la} Lao M + Le sen 
-25ojA3 Lsa -e] Aiia; pal 


Qô L y d -— y birato | 
| —E wy M ee a . [datas 


(aS oo bila. Zao} lo > OO} 
fim) 122 ada 2} 2 
MOE DBRS aS Ad 


EX 


dz 
bie 
ae 


BL aye Hated «cond 
E 1»c1o . loon} [Rew we) SoS» 


A A * ^ 
avasar kai civ Xpi TO elvav* zroXN | 


lad 2) Ma -aS 26m bad 
Veo, aS eX + ayes 
x t4.a2 ato 25 o AS 
MaS s lääs TH wid, -N 
. Golaiad, Mais Gadi 
* + aola\ 202 12 e 26 


D x a ^ y A one: a r 
baaa âai (20:509 45 


| aikas dE Kair 26x. SS 
dB o. Slam diuóm Baas} 


Madd qè dada] 1 
ôA aad . Garts Us] 
— 0 — 1-22 
làndia iaa) Slangii So 
pods. et Spa 
ead) od SB Gls) oliin 
bouja Winds + Sodas 
la oo boo 29 6 (9252) laio 
àa NS l . aad Adon?) . oo 
. baxaiod oD âad aisdoito 
“Gant aos} VY p D 











AD PHILIPPENSES, I. 


20 Secundum expectationem et spem 
meam, quia in nullo confundar, sed in 
omni fiducia sicut semper et nunc 
magnificabitur Christus in corpore 
meo, sive per vitam sive per mortem. 
21 Mihi vivere enim Christus est et 
mori lucrum: 22 Quod si vivere in 
carne, hic mihi fructus operis est, et 
quid eligam ignoro. 23 Coartor autem 
c duobus, desiderium habens dissolvi 
et cum Christo esse, multo magis 
melius; 24 Permanere autem in carne 
necessarium est propter vos. 25 Et hoc 
confidens scio quia manebo et per- 
manebo omnibus vobis ad profectum 


vestrum et gaudium fidei, 2 Ut gra- 


| tulatio vestra abundet in Christo Jesu 


in me per meum adventum iterum ad 
vos. 27 Tantum digne evangelio Christi 
conversamini, ut sivé cum venero et 
videro vos sive absens audiam de vobis, 
quia statis in uno spiritu unianimes, 
conlaborantes fidei evangelii, 2s Et 
in nullo terreamini ab adversariis; 
que est ilis causa perditionis, 
vobis autem salutis, et hoc a Deo: 
2 Quia vobis donatum est pro 


Christo, non solum ut in eum credatis 


sed ut etiam pro illo patiamini 


Peewee tA HEBCXCAGLOTTS. 





PHILIPPIANS, L 


20 According to my earnest expectation 
and my hope, that in nothing I shall 
be ashamed, but that with all boldness, 
as always, so now also Christ shall be 
magnified in my body, whether it be 
by life, or by death. 2 For to me to 
live is Christ, and to die is gain. 
z But if I live in the flesh, this is 
the fruit of my labour: vet what I 
shall choose I wot not. 23 For I am 
in 2 strait betwixt two, having a de- 
sire to depart, and to be with Christ ; 
which is far better: 2s Nevertheless to 
abide in the flesh is more needful for 
you. 2 And having this confidence, I 
‘know that I shall abide and continue 
with you all for your furtherance and 
joy of faith; 2% That your rejoicing 
B. be more abundant in Jesus Christ 
for me by my coming to you again. 
z Only let your conversation be as it 


beeometh the gospel of Christ: that 


hether I come and see you, or else 












absent, I may hear of your affairs, 
ye stand fast in one spirit, with 
e mind striving together for the 
ith of the gospel; 2s And in nothing 
ified by your adversaries: which is 
them an evident token of perdition, 
t to you of salvation, and that of 


Ged. 2 For unto you it is given in the 


Philipper, 1. 
20 Wie id; cnbfid) warte und hoffe, dak ich 


in feinerlet Stic gu Cdanben werde; 


I 


jondern daf mit aller Freudigfeit, gleichwie 
| sera maintenant, comme il l'a toujours 


fo nft allezeit, alfo auch jest, Chriftus bod 
gepriejen werde an meinem Leibe, es fey 
burd Leben ober burd) Tod. 
Chriftus ift mein Leben, unb Sterben ift 


2 Dern 


mein Gewinn. 2 Gintemal aber im 


Fleiſch leben bienet mebr Frucht zu ſchaffen, 
fo weif id) nicht, welches id) erwablen foll. 
23 Denn es liegt mir beides bart an: $d 
babe Luft abzuſcheiden, und bei Chrifto zu 
ſeyn, weldes aud) viel beffer ware ; 
21 Aber es ift nothiger im Fleifc bleiben 
um euretwillen, 25 Und in guter Zuver— 
fibt weiß ih, bag id) bleiben, unb bei euh 
allen ſeyn werde, euh sur. Förderung und 
zur Freude des Glaubens; 2% Muf daf 
ibr euh febr rübmen möget in Chrifto 
Jefu an mir, burd) meine Zukunft wieder 
yu euh. 27 Wandelt nur wüuͤrdiglich bem 
Evangelio Chriftt, anf baf, ob ih fomme 
unb febe euh, oder abweſend You eud 
hore, Daf ibr ftebet in (Finem Geift unb 
Ciner Seele, unb fammt ung kämpfet für 
den Glauben des Evangelii; — 2s Und 
eud) in feinem Wege erfdrecen lafet von 
ben Widerfadern, welded ijt eine Anzeige, 
ibnen der Verdammniß, cud) aber ber 
Seligfeit ; und daffelbige von Gott. 


29 Denn eud ift gegeben um Chrifti willen 


half of Christ, not only to believe | ju thun, bafi ibr nicht allein an ibn glau 


on him, but also to suffer for his cake ; | bet, fonden aud) um feinetwillen feibet ; 


£15 














| Christ, non 


PHILIPPIENS, I. 


20 Selon ma ferme attente et mon espé- 
rance, que je ne serai confondu en rien; 


mais qu'en toute assurance, Christ 


été, glorifié en mon corps, soit par ma 
vie, soit par ma mort. 2 Car Christ 
est ma vie, et mourir m'est un gain. 
22 Mais je ne sais, ni sil m'est avan- 
tageux de vivre dans ce corps, ni ce 
quo je dois choisir. 23 En effet, je suis 
pressé des deux côtés, car j'ai le désir 


de quitter ce monde, et d'étre avec 
Christ. 


leur. 


Cela serait beaucoup meil- 
2s Mais il est plus nécessaire 
pour vous que je demeure dans ce 
corps. 25 Or, je suis persuadé et je 
sais que j'y demeurerai et que je de- 
meurerai avec vous tous pour votre 
avancement, et pour vous rejouir dans 
la foi; »e Afin que, par mon retour au 


milieu de vous, vous ayez en moi un 


| sutet de vous glorifier pleinement en 


Jésus-Christ. 27 Seulement conduisez- 
vous d'une maniere digne de l'Évan- 


gile de Christ; afin que, soit que je 


| vienne vous voir, ou que je sois absent, 


japprenne, en ce qui vous concerne, 


| que vous persistez à combattre en- 


semblo pour la foi de l'Évangile, avec 
un même esprit et un même cœur, 
et sans vous laisser effrayer en rien 
es Cela est 


de 


Or, cela vient 


par vos adversaires, 


pour eux une preuve perdition, 


et pour vous de salut. 


de 


Dieu; 2 Parce qu'il vous a fait 


| la grâce, dans ce qui a rapport à 


seulement «de croire en 


lui, mais aussi de souffrir pour lui, 
"^ v2 


5 





IIPOX @IAINMMHAZIOTS, a, B, | 
30 Tov aùròv dy&va Exovtes otov eideTe 


\ `“ A > L4 , 3 
èv éuoi kai vüv AKOVETE EV epoi. 


KES. £. 


1 EI tus obv maparnais èv Xpiote, 
el Te TapajÓLov ayarns, el TIS Kot- 
vovía TVEVMATOS, EL TIS OTAAYXVA Kal 


> , , , N \ 
OLKTIQJLOL, 2 IIxnpocaTé uov Tv xapav 





re ` ^ ^ ‘ ` , 
iva TO AUTO HpovyAte, THY avT)Vv ayaTNY | 


€xovTes, gUrNrvyou TO €» dpovobvres, | 


3 Mndev rar épiÜeiav unÒè Kata Kevo- 
&of(av, àXXà TH rar ewoópoc vg àXMj- 


Aous "yyoUuevo( vmepéyovras avTOv, 


4 My 


Ta €AUT@V EXATTOL TKOTOUITES, 


&XXà kai Ta €érépov €xacTow 5 ToUTo 


[yàp] dpoveire èv viv ò xai ev Xpiot@ 
'Inco), e"Os èv popp) 0co0 bmápyov | 
oly apTayuov Trpjcaro TO eivat ica 
Ged, 7 'AXXà EavTov ékévecev popdyy 
6ovAov AaBav, év opowpate àvÜpwemr ov 


yevouevos kai oyati  eupeOeis ws 


àvÜperros, s Erameivecev éavtov 


yevoj.evos vTKoos uéxypi Oavárov, 0a- 


várov 66 cTavpoU. 9 Að xai o eos 


avTOv wrepiiywoev Kai — €yapícazo 


^ ` / ^ ^ A 
avT@ TO Jvoua, TO UTEP TAV Ovoya, 


e , ^ - TIL , ^ ^ 
10 Iva €r TW OvopaTt Inco? 7 rav 


, , , ^ , 
yóvv Kdprrn €rrovpavioy Kal èr- 


; —— 
yc/(ev kai karayÜovíiev, 1 Kai räda 
) x 


j^?eca  éfouoXoyycera. OT Kupios 


^y - ^ 3 , ^ , 
fncovs XpioT0Os eis O0fav Oco0 zacpos. | 
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EB LEA A/EXUAUBHONBMIS 


AD PHILIPPENSES, I IL. 


30 [dem certamen habentes quaie «t 


vidistis in me et nunc audistis de me 


CAPUT ii. 


) St qua ergo consolatio in Christo, 
si guod solacium caritatis, si quod 
societas spiritus, si quid viscera et 
miserationes, 2 Implete gaudium meum, 
ut idem sapiatis, eandem caritatem 
habentes, unianimes, id ipsum sentien- 
tes, s Nihil per contentionem neque 
per inanem gloriam, sed in humilitate 
superiores sibi invicem arbitrantes, 
4 Non que sua sunt singuli conside- 
rantes, sed et ea quæ aliorum. s Hoe 
enim sentite in vobis, quod et in Christo 
Jesu, e Qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se 
eequalem Deo, 7 Sed semet ipsum 
exinanivit formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum 


factus, et 


habitu inventus ut homo, s Humilia- 
vit semet ipsum factus obcedieus usque 
ad mortem, mortem autem crucis, 


ə Propter quod et Deus illum exaltavit 


| et donavit ill nomen super omne 


nomen, 10 Utin nomine Jesu omne 


genu flectatur czelestium et terrestrium 


et infernorum, u Et omnis lingua 


confiteatur quia Dominus Jesus 


| Christus in gloria est Dei Patris, 


EXYBUEIA HEXAGLOTITX. 


PHILIPPIANS, I. II. Philipper, 1. 2. 


2 Having the same conflict which ve 39 Und habet denfelbigen Rampf, welden 
saw in me, and now hear £o be in ihr an mir gejefen abt, und nun von mir 


Me. | beret. 
CHAPTER IL Das 9. Gawvitel. 

1 Ir there be therefore any consola- 1 Sit nun bet euh Grmabnung in Chri- 
tion in Christ, if any comfort of love, | fto, ift Troft der Liebe, it Gemeinſchaft des 
if any fellowship of the Spirit, if any | Geiftes, ift herzliche Liebe und Barmber- 
bowels and mercies, 2 Fulfil ye my | jigfeit: 2 So erfüllet meine Freude, 
joy, that ye be likeminded, having | pag ihr Eines Sinnes ſeyd, gleiche 


the same love, being of one accord, of 
3 Let nothing be done 
through strife or vainglory; but in 
lowliness of mind let each esteem 
other better than themselves. 4 Look 


not every man on his own things, but 


Liebe babet, einmiithig und einbellig 
feyd; 3 Nits thut durch Zank ober eitle 
(bre, fondern burd Demuth adtet euh 
unter einander einer Den andern Hover, 

denn fich ſelbſt, 4 Und ein jeglicher fepe 

niht auf das Seine, fondern auf bas, das 
des Andern it. 5 Ein jeglicher fey gefin- | 
net, wie Jefus Chriftus aud | 

6 Welder, ob er wohl in göttlicher Gejtalt 


one mind. 


every man also on the things of others. 
s Let this mind be in you, which was 
also in Christ Jesus: « Who, being in 
the form of God, thought it not rob- 
bery to be equal with God: 7 But 
made himself of no reputation, and 


war; 


war, bielt er ed niht für einen Jtaub, Gott 
gleid) feyn ; 
und nabm Knechts Geftalt an, ward afeid) 


— — — Ha 


7 Sondern äußerte ſich ſelbſt 
took upon him the form of a servant, 
and was made in the likeness of men : 
s And being found in fashion as a 
3an, he humbled himself, and became 
obedient unto death, even the death of 
9 Wherefore God also hath 


ighly exalted him, and given him 


wie ein anderer Menſch, und an Geberden 


alg cin Menſch erfunden. s Er niedrigte 












ft elbit, und ward geborfam bis sum 


Zobe,ía gum Tode am Kreuz. » Darum 


— deam hat ibn aud) Gott erbóbet, und bat ibm 
einen Namen gegeben, ber über alle Namen 
ift : 


gen follen alle derer Kniee, bie. im Him 


name which is above every name: — bem 3efu f t 
19 Dag in bem Namen Jefu fid) beu 
That at the name of Jesus every pia 
knes should bow, of things in heaven, | 


| mel unb auf Erden, und unter der Erde 
the earth; 1: And that every tongue | Und jungen befennen | 
ould confess that Jesus Christ is | folen, tag Jefus Chriftus der Herr | 


, to the glory of God the Father. | fey, yur Ehre Gottes des Baters. | 
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nd things in earth, and things under 


find; u alle 








PHILIPPIENS, I. II. 


30 En soutenant le méme combat oh 


vous m'avez vu, et où vous apprenez 


que je suis encore. 


CHAPITRE IL 


1 S1 done il y a quelque consolation 
en Christ, sil y a quelque soulagement 
dans la charité, sil y a quelque com- 
munion d'esprit, sil y a quelque affec- 


tion cordiale, et quelque compassion, 


| 2 Rendez ma joie , arfaite, étant d'un 
, méme 


sentiment, ayan? un méme 
amour, n'étant qu'une méme àme, 


3 Que 


n'ayant qu'un seul sentiment. 


| rien ne sc fasse par content'on, ou par 


vaine gloire; mais -jue, par Lumilité, 
chacun estime les autres `lus excel- 
lents que lui-même. 4 Que chacun ait 
égard, non à ses propres intéréts, mais 
à ceux des autres. 5 Ayez donc les 
mémo3 sentiments qu'a eus Jésus- 
Chri-., s Qui étant en forme de Dieu, 
n'a point regardé comme une usurpa- 
tion d'ètre égal à Dieu: 7 Mais il s'est 
anéanti lui-méme, en prenant la forme 
de serviteur, en devenant semblable 
aux hommes; s Et ayant été trouvé 
en figure comme un homme, il s'est 
abaissé lui-méme, en se rendant obeis- 
sant jusqu'à la mort, jusqu'à la mort 
méme de la croix. 9 C'est pourquoi 
aussi Dieu l'a souverainement élevé, et 
iui a donné un nom qui est au-dessus 
de 


nom de Jésus, tout ce qui est dans 


tout autre nom: 1o Afin qu'au 
le ciel, sur la terre, et sous la terre, 
fléchisse le genou, n Et que touto 
langue confesse quo Jésus-Christ est le 


Seigneur, à la gloiro de Dieu le Père. 
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13 Occ; yap €oTw 0 évepyav ev vpiv Kal 
M , \ ^ , ^ e ^ ^ 
To ÜéXav Kal TO évepyeiv vmép THs 


evdokias. 14 llávra morre — xopis 


^ M ^ zi th 
yoyyvopáw Kai OuaXoyuouov, 15 "Iva 

, ” M * , , 
yévgoÜe àpeurTo kai aképatot, Tékva 
A ^ A ^ 
0coü dpa pécov yeveas akoMás Kal 
€v ols daívec0e ws 


duecTpappevns, 


hworthpes èv roopw, 16 Aoyov Cof 
, , 5 ` 3 € , 
ETÉŅOVTES, ELS KAVYNMA epot eis. ")uépav 
Xpictod, OTe ove eis Kevov &dpapov 
ovdé els Kevov ékomíaca. Y AXAà ei 
* , , \ A / \ 
Kal orévõopat emt TH usia kai Nei- 
Toupyla THs TigTews UpÓv, Yalpw Kal 
, A e A N \ , ^ 
cuvyalpw Tacw vUpiv: 18 To 86 avro 
Kal pelis xat(pere kai avvxatperé pot. 
19 EXrrito 0€ ev Kvpío 'Insob Tuó0eov 
t 
, , e ^ eu , ^ , A 
TaXxeos Teyar vptv, iva Kayw cevpuyó 
20 Ovdséva yàp 


yvovs Ta Trepi tumor. 


* * , e / \ 
eya  icOYrvyov, ooTls yvnoiws Ta 


cepi tov prepiuvncer* 21 Oi mrávres 


yap Ta éavrQv Entodaw, où Ta Xpi- 


atov Incoõũ. 22 T" 86 doxiuunv avToU 


yiv@oKeTe, OTL WS TaTpl Téxvoy ov 
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) | Christi. 


AD PHILIPPENSES, II. 
12 Itaque, carissimi mei, sicut semper 
obcedistis, non ut in presentia mei 


tantum, sed multo magis nunc in 


| absentia mea cum metu et tremore 


(Oana Tada anaso | 


vestram salutem operamini: 13 Deus 
enim est qui operatur in vobis et velle 
et perficere, pro bona voluntate 
14 Omnia autem facite sine murmura- 
tionibus et hesitationibus, 15 Ut sitis 


sine querella et simplices filii Dei sine 


| et perverse, inter quos lucetis sicut 


» Ws Là 


luminaria in mundo, 16 Verbum vitæ 
continentes, ad gloriam meam in die 
Christi, quia non in vacuum cucurri 
neque in vacuum laboravi. 17 Sed etsi 
immolor supra sacrificium et obsequi- 
um fidei vestree, gaudeo et congratulor 
is Id ipsum autem et 
vos gaudete et congratulamini mihi. 


19 Spero autem in Domino Jesu Timo- 


theum cito me mittere ad vos, ut et 


ego bono animo sim cognitis quz circa 


vos sunt. 20 Neminem enim habeo 


tam unianimem, qui sincera adfectione 


pro vobis sollicitus sit: 21 Omnes enim 


sua querunt, non que sunt Jesu 


2 Experimentum autem 


| ejus cognoscite, quoniam sieut patri 


2 : V; Am i ce Low eee cota i 
cuoi eovrevoev els rò evayyéduov. | * EAMA 0 - 1-9! filius mecum servivit in evangelio. 
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PHILIPPIANS, IT. 


1 Wherefore, my beloved, as ye have 
always obeyed, not as in my presence 
only, but now much more in my ab- 
sence, work out your own salvation 
with fear and trembling. 1s For it is 
God which worketh in you both to 
will and to do of his good pleasure. 
14 Do all things without murmurings 
and disputings: 15 That ye may be 
blameless and harmless, the sons of 
God, without rebuke, in the midst of 
a crooked and perverse nation, among 
whom ye shine as lights in the world; 
1 Holding forth the word of life; that 
I may rejoice in the day of Christ, 
that I have not run in vain, neither 
laboured in vain. 17 Yea, and if I be 
offered upon the sacrifice and service 
of your faith, I joy, and rejoice with 
you all ıs For the same cause also 
do ye joy, and rejoice with me. 19 But 
I trust in the Lord Jesus to send 
"Timotheus shortly unto you, that I 
also may be of good comfort, when I 
"know your state. » For I have no man 
"likeminded, who will naturally care 
for your state. 2 For all seek their 
own, not the things which are Jesus 
Christ's. 2 But ye know the proof 
of him, that, as a son with the father, 


he hath served with me in the gospel. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Philipper, 2. 


12 Alfo, meine Liebften, wie ibr allezeit 


PHILIPPIENS, II. 


12 C'est pourquoi, mes bien-aimés, ainsi 


fepb geberíam Gewefen, niht allein in | que vous m'avez toujours écouté, ayez 


meiner gegenwartigfeit, fonbern aud nun | $n, non-seulement comme vous faites 


: : . e : , mais bi l in- 

eie[mebr in meinem Abwefen; fdaffet, oe pu 
_ | tenant que je suis absent, de travailler 

daß ibr felig werdet, mit Furdt und Zit- | . | 

à votre propre salut avec crainte et 


tern. 13 Denn Gott ift es, ber in eud 


tremblement. 13 Car cest Dieu qui 


wirfet beide Das Wollen und das Vollbrin- 
14 Thut 
alles obne Muren, und opne Zweifel; 
is Auf bag tbr feyd opne Tadel unb lauter, 
und Gottes Kinder, unftrdffid) mitten un- 


produit en vous la volonté et l’exécu- 
gen, nad) feinem Woblgefallen. tion, selon son bon plaisir. 14 Faites 
disputes; 15 Afin que vous soyez sans 
reproche, et sans tache, enfants de 
Dieu, irrépréhensibles au milieu d'une 
ter bem unfdladtigen unb verfebrten 
Gefdledht, unter weldem ibr fdeinet 
als Lichter in ber Welt; 1e Damit, daf 


ibr baltet ob dem Wort des Lebens, mir zu 


génération corrompue et perverse, au 
sein de laquelle vous brillez comme 
des flambeaux dans le monde, en por- 
tant la parole de la vie; 16 En sorte 
qu'au jour de Christ, je puisse me 
einem Ruhm an dem Tage Chrifti, als ber glorifier de n'avoir point couru en vain, 


id) niht vergeblih gelaufen, nod) vergeb- | ni travaillé en vain. 17 Que si méme 
[id gearbeitet babe. 17 Und ob ih geopfert 


werde über Dem Opfer und Gottesdientft 


je sers d’aspersion sur le sacrifice et le 
culte de votre foi, j’en ai de la joie; et 


cures Glaubens > fo freue id mid, und je m'en réjouis avec vous tous. 1s Vous 
, 


freue mid) mit euh allen. — 1s Deffelbigen 
follt ibr euh aud) freuen, und follt euh 
mit mir freuen. 19 3d) boffe aber in bem 
Hern Jefu, bag id) Timotheum bard 
werde zu eud fenden, baf ih aud) erquidet 


pareillement ayez-en aussi de la joie, 
19 Or, 


j espere, en notre Seigneur Jésus, vous 


et réjouissez-vous-en avec moi. 


envoyer bientót Timothée, afin que 
jaie des consolations lorsque j'aurai 
appris votre état. 20 Car je n'ai per- 


werde, wenn id erfabre, wie es um eud sonne qui me soit autant uni d'esprit, 

ftebet. 

gar meineg Sinnes fep, ber fo berslid) | l ! 
| effet, tous cherchent leur intérêt parti- 

für eud) forget. 2 Denn fie fuden alle 

das jore, niht das Chriſti Jefu ift. | Christ. 22 Mais, lui, vous savez qu'il a 

22 br aber wiffet, daß er rechtſchaffen 


ift; Denn wie ein Rind bem Bater, bat 


et qui prenne part plus sincèrement 


toutes choses sans murmures, et sans 
» Denn ih babe feinem, ber fo | 


ue lui à ce qui vous concerne, 21 En 
q | 


culier, et non les intéréts de Jésus- 


été mis à l'épreuve, puisqu'il a servi 
avec moi dans la prédicationde l'Évan- 


er mit mir gedienet am Evangelio. | gile, comme un enfant sert son père. 
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kai adnuovar, 


200évgcev. 2 Kai yap nobévnoev 


TaparMjcuv Oaváro: àXXà ó Geos 
, , , , 5, , A ^ , 
MAENTEV AUTOV, OVK aUTOV dé póvov 
7 z 
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kayo aduTroTepos ©. 29 II pocdéxecGe 
^5 > ` > K , ^ , ^ 
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Kai TOUS ToLOVTOUS éÉvTíuovs Éxere, 
30 "Or, dua TO Epyov Xpictod péxpe 

? 4 ; À 
Oavárov 3ryywev mapaßorevoápevos TH 
e; , , ^ e A 
wa avaTrAnpwon TO úv 


yux, 


úoTtépnua THS Tpós pe NerTovpyias. 


KEÓ. y. 
1 TO Morróv, àóeX$oí uov, yaipere 
év Kvpíe. Ta avrà ypadew iptv 
> \ b , 3 , e ^ M , , 
EOL LEV OUK OKVNpOV, Luly 0e àc aes. 


, \ i] 
2 BXérrere tovs kvvas, (9Aérere ToUs Ka- 


Kovs épryáras, BXérere THY kararoyunv. 
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H EXAM DOTT: 


AD PHILIPPENSES, II. III. 


23 Hune igitur spero me mittere 
[ad vos] mox ut videro que cirea 
me sunt: 2Confido autem Domino 
quoniam et ipse veniam ad vos cito. 
25 Necessarium autem existimavi 
Epaphroditum fratrem et cooperato- 


rem et commilitonem meum, vestrum 


| [autem] apostolum et ministrum ne- 


Jas» WAS 26 . alias) liasaatoo | 


cessitatis meze, mittere ad vos, 26 Quo- 
niam quidem omnes vos desiderabat, 
et mcestus erat propterea quod audie- 
ratis illum infirmatum. 2 Nam et 
infirmatus est usque ad mortem: sed 
Deus misertus est ejus, non solum 
autem ejus verum etiam et mei, ne 
tristitiam super tristitiam haberem. 
28 Festinantius ergo misi illum, ut viso 
eo iterum gaudeatis et ezo sine tristitia 
sim. 2 Excipite itaque illum cum 
omni gaudio in Domino, et ejusmodi 
cum honore habitote, s» Quoniam 
propter opus Christi usque ad mortem 
accessit tradens animam suam, ut im- 


pleret id quod ex vobis deerat erga 


meum obsequium. 


CAPUT III. 


1 DE cetero, fratres mei, gaudete in 


malos operarios, videte coneisionem, 
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BEBLIA HEXAGLOTTZA., 





PHILIPPIANS, II III. 


23 Him therefore I hope to send pre- 
sently, so soon as I shall see how it 
will go with me. 2: But I trust in the 
Lord that I also myself shall come 
shortly. 2 Yet I supposed it neces- 
sary to send to you Epaphroditus, my 
brother, and companion in labour, and 
fellowsoldier, but your messenger, 
and he that ministered to my wants. 
2 For he longed after you all, and was 
full of heaviness, because that ye had 
heard that he had been sick. 27 For 
indeed he was sick nigh unto death: 
but God had mercy on him; and not 
on him only, but on me also, lest I 
should have sorrow upon sorrow. »sI 
sent him therefore the more carefully, 
that, when ye see him again, ye 
may rejoice, and that I may be the 
less sorrowful. 


and hold such in reputation: 3 Be- 
eause for the work of Christ he was 
nigh unto death, not regarding his 
life, to supply your lack of service 


toward me. 


CHAPTER LII. 


1 FINALLY, my brethren, rejoice | 


in the Lord. To write the same 
things to you, to me indeed is 
not grievous, but for you it is safe. 
2 Beware of dogs, beware of evil 


orkers, beware 
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of the concision. 





2 Receive him there- 


fore in the Lord with all gladness ; | 
in bem Herrn, mit allen Freuden, unb babt 





Philipper, 2. 8. 
23 Denjelbigen, befre id, werde id) fenden 
ven Stund an, wenn ih erfabren babe, 
wie es um mid) ftebet. 24 FH vertraue 
aber in bem Herrn, Daf aud) id) jelbjt 
fier fommen werde. 25 Sch babe es aber 
für nöthig angefeben, ben Bruder Epaph— 
roditum zu euh au fenden, ber mein 
Gebüffe unb Mitſtreiter, unb euer Apoſtel 
unb meiner Rothdurft ift ; 
3s Sintemal er nach euh allen Verlangen 
batte, und war bod befümmert, barum, 
bag ibr gebóret battet, bag er franf 
27 Und er war amar 


Diener 


war geweſen. 
todtfranf, aber Gott bat fih über ibn 
erbarmet ; niht allein über ibn, fon- 
Dern aud) über mih, auf dap id niht 
eine Traurigfett über bie andere pätte. 
23 $c) babe ibn aber defto eilenber gejanbt, 
auf bag ibr thn febet, unb wieder froblid 
werdet, unb ih aud) ber Zraurigfeit 
weniger babe. 29 So nehmet ibn num auf 
folche in Ehren. 30 Denn um des Werfs 
Chriftt willen ift er bem Tode fo nabe ge- 
fommen, ba er fein Leben geringe bedadte, 


auf Daf er mir Dienete an euer Statt. 


Das 8. Capitel. 


1 Weiter, lieben Brüder, freuet euch 
Dah id euh immer 


verrbriegt mid) niht, 


in bem Herrn ! 


cinerlet ſchreibe, 


unb madt euh defto gewiffer. 2 Sebet | vous, 


auf die Hunde, febet auf die bojen 


PHILIPPIENS, II. II. 


23 J'espere done l'envoyer dés que 
jaurai pourvu à mes affaires. 24 Et 
jai cette confiance au Seigneur, que 
moi-méme aussi j'irai vous voir bientót. 
2 Mais dés à présent j'ai cru néces- 
saire de vous envoyer Epaphrodite, 
mon frère, mon compagnon d’ceuvre et 
mon compagnon d'armes, qui est votre 
envoyé, et qui m'a secouru dans mes 
besoins. 26 Car il désirait ardemment 
de vous voir tous, et il était fort aflligé 
de ce que vous aviez appris qu'il avait 
été malade. »; En effet, il a été malade, 
et fort prés de la mort; mais Dieu 
a eu pitié de lui, et non seulement 
delui, mais aussi de moi, afin que je 
n'eusse pas tristesse sur tristesse 
23 Je lai done envoyé avec d'autant 
plus d'empressement, afin qu'en le re- 
voyant vous ayez de la joie, et que 
jaie moins de tristresse. 29 Recevez- 
le done dans le Seigneur, avec une 
grande joi; et honorez ceux qui sont 
tels que lui. 3o Car il a été prés de la 
mort pour l'œuvre de Christ, n'ayant 
aucun égard à sa propre vie, afin de 


suppléer au service que vous ne pouviez 


| me rendre vous-mémes, 


CHAPITRE III. 


| AU reste, mes freres, réjouissez- 
vous dans le Seigneur. Il ne m'est 
point pénible de vous éerire les 
mêmes choses, et c'est une sûreté pour 


2 Prenez garde aux chiens ; 


prenez garde aux mauvais ouvriers. 


Arbeiter, febet auf die Jerffneibunga. | Prenez garde à la fausse circoncision ; 


Tom. vi. 8 x 
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| 
IIPOX 9$IAIIIIIHXIOTZ, wy. 


^ , e , e 

s 'Hyeis yap spev 7) TeplToun, oi 
A , ^ , 

avevpatt eod Xarpevovres kai kavyw- 
- A ^ , 3 

uevot èv XpuorQ ‘“Incod xat ovk ev 


` , , 31. N » 
capki meroibores, 4 Kaimep eyo €xov 





merolOnow kai èv capkí. Eli tus doxet 


, , ^ A 
Aos meroibévar èv capri, eyw parov, 


s Ilepwrouij óxrasuepos, €x yévovs 


'IopajA, $vXjs Beviapeiv, 'Efpaios 
èk 'Efpaíev, cata vóuov Papicaios, 
e Kata Gos Owokev THY €kkMQcíav, 
Kata Sixatoovuny THY èv vó YEVOMEVOS 


dueuttos. 7 [Adda] &rwa hw poe 


^ e M \ 

Képdn, Tadta trynwar dia Tov Xpictov 
, ^ \ e ^ 

fnutav. «AAA  uevoürye Kal NyoUpaL 
, , bd \ x e , 

vávra Cnuiav eivat dua TO vrrepéxov 


Ths yveceos Xpictod ‘Incod tov 


Kupiov jou, 9i bv rà mavra efnuwOnv, 


` ^ , 4 e7 
kai hyoðpaır oxvBara [civa] tva 


Xpictov Kepdjow, 9 Kai ebpeÜQ ev 


> ^ ^ v , ^ , 
aùr, pù éexov uim  OwatocUvmv 


\ ~ \ , 
THY èk  vóuov, àXXMà THY bia Ti- 


aotews Xpiotov, thy ex Oeod Owato- 
, 3 \ ^ , A ^ 

cwny, émi TH miste 10 Tov yvâvai 

, M ^ \ , ^ , , 

avTOv Kai T?V Ovvajuv THS davacTá- 

, A M \ , 

gews avtod kai [rnv] kowevíav taln- 


páreov avtov, auvuopdifouevos TO 


Gavatwm avdtov, n Eirws Kxatavtnow 
> ^ , , ^ 3 ^ 
eis Tv éfaváeracw THY EK vekpüv. 
a y 
12 Ovy öre 709g EdaBov 7) 7ón Tere- 
, , * Ld 
Aelwuat, Suwxw 0€ ei karaAáBo, e$ à 


Kal katernudhOnv td Xpictod 'Inco. 
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A. 


AD PHILIPPENSES, III. 


3 Nos enim sumus circumcisio, qui 
spiritu Deo servimus et gloriamur 
in Christo Jesu, et non in carne 
fiduciam habentes; 4 Quamquam ego 
habeam confidentiam et in carne. Si 
quis alius videtur confidere in carne, 
ego magis, s Cireumcisus octava die, ex 
genere Israhel, de tribu Benjamin, He- 
breus ex Hebreis, secundum legem 
Phariseus, e Secundum emulationem 
persequens ecclesiam Dei, secundum 
justitiam que in lege est conversatus 
sine querella. 7 Sed que mihi fuerunt 
lucra, hee arbitratus sum propter 
Christum detrimenta. s Verum tamen 
etexistimo omnia detrimentum esse 
propter eminentem scientiam Jesu 
Christi Domini mei, propter quem 
omnia detrimentum feci et arbitror 
ut stercora, ut Christum lucri faciam, 
» Et inveniar in illo non habens meam 
justitiam qua ex lege est, sed illam 
que ex fide est Christi, que ex Deo 
est justitia in fide, 10 Ad agnoscendum 
illum et virtutem resurrectionis ejus 
et societatem passionum illius con- 
figuratus morti ejus, n Si quo modo 
occurram ad resurrectionem quae est 
ex mortuis. 12 Non quod jam acce- 
perim aut jam perfectus sim: sequor 
autem si conprenhendam in quo et 


conprehensus sum a Christo Jesu. 

















































PHILIPPIANS, III. 


3 For we are the circumcision, which 
worship God in the spirit, and rejoice 
in Christ Jesus, and have no con- 
fidence in the flesh. 4 Though I might 
also have confidence in the flesh. If 
any other man thinketh that he hath 
whereof he might trust in the flesh, I 
more : s Circumcised the eighth day, 
of the stock of Israel, of the tribe of 
Benjamin, an Hebrew of the Hebrews; 
as touching the law, a Pharisee; 
s Concerning zeal, persecuting the 
church ; touching th: righteousness 
which is in the law, blameless. 7 But 
what things were gain to me, those I 
counted loss for Christ. s Yea doubt- 
less, and I count all things but loss for 
the excellency of the knowledge of 
Christ Jesus my Lord: for whom I 
have suffered the loss of all things, 
and do count them but dung, that I 
» And be found in 


him, not having mine own righteous- 


may win Christ, 


ness, which is of the law, but that 
which is through the faith of Christ, 
the righteousness which is of God by 
faith: 1» That I may know him, and 
the power of his resurrection, and the 
fellowship of his sufferings, being 
made conformable unto his death ; 
n If by any means I might attain 
unto the resurrection of the dead. 
m Not as though I had already 
attained, either were already per- 
fect: but I follow after, if that I 
may apprehend that for which also 
I am apprehended of Christ Jesus. 
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Philipper, 3. 


s Denn wir find bie Beſchneidung, die wir 





Gott im Geift dienen, und rübmen uns yon 
Gbrifto Jefu, unb verlaffen uns niht auf 
Sleijd. + Wiewobh!l id aud babe, daf ich 
mid Fleiſches rühmen módte. 
anderer fih bünfen läßt, er möge fid 
Sleifdes rühmen, id viel mebr: s Der 
ih am adten Tage befdnitten bin, einer 


So ein 


BYBEDIUA HEXAGLOTTXE. 





aus bem Volk von Iſrael, des Geſchlechts | 


| 
Benjamin, ein Ebraer aus den Gbráern, | 
| Hébreu né d'Hébreux ; quant à la loi, 


und nad bem Gefeg ein Phariſäer; 
e Nad bem Eifer ein Berfolger der 
Gemeine, nad der Geredhtigfeit im Gefet 


gewejen unſträflich. 7 Aber was mir 


Gewinn war, das Babe ih um Chrifti | j i 
| regardé comme une perte pour l'amour 


willen für &daben geadtet. s Denn id 
ahte eg alles für Schaden gegen ber über- 
jhwangliden Erfenntnif Chrifti Jefu, 
meines Herrn, um weldes willen ih alles 
babe für Schaden gered)net, und adhte es 


| 
| 






PHILIPPIENS, III. 


| 3 Car la vraie circoncision, Cest nous 


qui servons Dieu en esprit, et qui nous 
glori&ons en Jésus-Christ, et qui ne 
mettons point notre confiance dans la 
chair, 4Quoique je pusse bien aussi 
avoir confiance dans la chair. Si quel- 


qu'autre croit qu'il a sujet de se confier 


| dans la chair, j'en ai encore davantage, 


5 Moi, circoncis le huitième jour, de la 
race d'Israël, de la tribu de Benjamin, 
Pharisien; 6 Quant au zèle, persécu- 
teur de l'Église; quant à la justice 
selon la loi, à l'abri de tout reproche. 


7 Mais ce qui m'était un gain, je l'ai 


de Christ. 


toutes les autres choses comme une 


s Et certes, je regarde 


perte, en comparaison de l'excellence 


de la connaissance de Jésus-Christ 


, mon Seigneur, pour l'amour duquel je 


für Dred, auf bag ic) Chriftum gewinne, | 


9 Und ín ihm erfunden werde; bag id 
niht babe meine Geredtigfeit, die aus 
bem Gefes, fondern die burd) ben Glauben 
an Chriftum fommt, nemlidy die Gered- 
tigfeit, bie von Gott bem Glauben zuge- 
rednet wird; 19 3u erfennen ibn, und 
die Kraft feiner Auferftehung, unb die 
Gemeinſchaft feiner Leiden, daß id feinem 
Tode ähnlich werde ; 1 Damit id 
entgegen fomme zur Auferftebung der 
Todten. iw Nicht, bag ib es fdon 
ergriffen babe, oder fon vollfommen 


fey; ih jage ibm aber nad, ob 


id es aud ergreifen modte, naddem 
if von Chrifto 


Jefu 


ergriffen bin. 


me suis privé de toutes ces choses. Et 
je les estime comme du fumier, afin 
que je gagne Christ, ə Et que je sois 
trouvé en lui, ayant, non point ma 
justice, celle qui vient de la loi, mais 
celle qui vient de la foi en Christ, la 

justice qui vient de Dieu par la foi; 
10 Afin que je connaisse Jésus-Christ, 
et l'efficace de sa résurrection, et la 
communion de ses souffrances, en me 
rendant conforme à lui dans sa mort; 
i1 Pour parvenir, si je puis, à la résur- 


rection des morts. iz Ce nest pas 


| que j'aie déjà atteint le but, ou que je 


sois déjà arrivé à la perfection; mais 


| je poursuis ma course pour saisir ce 





prix, pour lequel Jésus-Christ m'a saisi. 
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BIBLIA BERKS GOTTA. 


IIPOX ¢IAIIMHZIOTS, wy. 
3 "Adeddol, éyo €uauTov ovTw Moyi- 


` , ^ ` \ 
Comat Kateirndevar: èv 6€é, Ta pev 


^ - ; , a \ x 
oriaw èriavÂavópevos, Tois O6 éu- 


4 \ \ 
mpoa ev emrextevomevos, 14 Kata oxorrov 
, \ ^ ^ » , 
OLokc eis TO BpaBeEtov THs avw KANTEWS 


ToU eod €v Xpiocts “Inood. 15 Ocot 


4 ^ ^ ` » 
ovv TéXeto,, ToUTO dpovajev* kai e TL 


érépos ópoveire, Kal TodTo 0 Üeós bpiv 


aT okaAXvUvrei* 16 Iw eis ò éó0acapev, 


^ , ^ ^ , \ oN 
TW aAUTwW G'TOUYEtV [kavovt, TO avUTO 


17 Xvvguugrat pov "yívea6e, 


- $poveiv]. 


A , ^ ^ 
adeXhol, Kai CKOTEITE TOUS OUTS 


^ ^ » , ^ 
cepvraroüvras Kabaws éyere TÚTOV ?)uás. 


i$. IIoXXol TEPLTATOÛOW, ovs 


yàp 


TOÀXáKis €Xeyov uiv, vüv se xai 

, , \ 3 A ^ ^ 
KXaiav Xéyo, rovs éexOpovs Tod aTaupod 
Tov Xpua 100, 
e t ^ t / E ' ^ 
dv 0 Ócós 5j kohia kai ù) óta èv 7 
aic XUvy avTOv, oi Tà emiyea jpovobv- 
Tes. 20 “Hpv yap to To0Xírevua èv 


ovpavois Umraupye, E ob xai owThpa 
arexdeyouela Kupiov Inootv Xpwrrov, 
1 "Os petacynpaticgs TO cua Ts | 
, r ^ , \ , 
TaTewoceos uav [eis TO yeverOar 
` , ^ , ^ , 
auto] cvvpopdov TO cwpartı THs COENS 


, ^ ^ , ^ as 
avtod, xarà THY €vépyyerav ToD dvvacBau 


, ^ ^ t , ^ , 
avrov Kat vrorá£a, avro Ta mrávra. 
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AD PHILIPPENSES, III. 


| | 13 Fratres, ego me non arbitror eonpre- 
AS LI 
abao B) LY 24m 
Li] tected 


hendisse: unum autem, que quidem 
retro sunt obliviscens, ad ea vero que 
sunt priora extendens me, 14 Ad desti- 
natum persequor, ad brabium supernz 


voeationis Dei in Christo Jesu. 15 Qui- 


cumque ergo perfecti, hoe sentiamus : 


| et si quid aliter sapitis, et hoc vobis 


1s Verum tamen ad 
quod pervenimus, ut idem sapiamus 
et in eadem permaneamus regula. 
i7 Imitatores mei estote, fratres, et 
observate eos qui ita ambulant sicut 
habetis formam nos. 1s Multi enim 
ambulant, quos sepe dicebam vobis, 
nune autem et flens dico, inimicos 
crucis Christi, 19 Quorum finis inte- 


ritus, quorum Deus venter et gloria 


| in confusione ipsorum, qui terrena 


sapiunt. 2 Nostra autem conversatio 
in czelis est, unde etiam Salvatorem ex- 
pectamus Dominum Jesum Christum, 
21 Qui reformabit corpus humilitatis 


nostre configuratum corpori claritatis 


suze, secundum operationem qua possit 


_ etiam subicere sibi omnia. 





ow 
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PHILIPPIANS, HL 


13 Brethren, I count not myself to have 
apprehended : but this one thing J do, 
forgetting those things which are be- 
hind, and reaching forth unto those 
things which are before, 1 I press 
toward the mark for the prize of the 
high calling of God in Christ Jesus. 
is Let us therefore, as many as be 
perfect, be thus minded: and if in 
any thing ye be otherwise minded, 
God shall reveal even this unto you. 
1$ Nevertheless, whereto we have al- 
ready attained, let us walk by the 
same rule, let us mind the same thing. 
1 Brethren, be followers together of 
me, and mark them which walk so as 
ye have us for an ensample. 1s (For 
many walk, of whom I have told you 
often, and now tell you even weeping, 
that they are the enemies of the cross 
of Christ: : Whose end is destruction, 
whose God is their belly, and whose 
glory is in their shame, who mind 
earthly things.) 2» For our conversa- 

tion is in heaven ; from whence also 
we look for the Saviour, the Lord 
Jesus Christ: 2 Who shall change our 
vile body, that it may be fashioned 
like unto his glorious body, according 
to the working whereby he i« able 
even to subdue all things unto him- 
- self. 





Philipper, 8. 
13 Meine Brüder, id ſchätze mih felbft 
nod) nicht, bag id es ergrifrenbabe. Eines 
aber fage id) : Sch vergeffe, was Dabinten 
ift, und ftrede mid su bem, bas ba yornen 
ift 5 
Ziel nad, dem Kleinod, welches vorbált 


14 Und jage nad, dem yorgeftedten 


die bimmlifhe Berufung Gottes in Chrifto 
Sefu. 
find, Die Taft uns alfo gefinnet feyn ; unb 


15 Wie viele nun unfer yollfommen 


follt thr fonft etwas balten, das [aft euh 
Gott offenbaren; 16 Dod fo ferne, bafi wir 
nad) Einer Regel, darein wir gefommen 
find, wandeln, unb gleid) gefinnet fepn. 
rz Folget mir, lieben Brüder, und febet 
auf Die, Die alfo wandeln, wie ibr uns 
babt sum Vorbilde. is Denn viele wan- 
defn, von weíden ih euh oft gefagt 
babe, nun aber fage id aud) mit Weinen, 
Die Feinde des Kreuzes Chrifti; 19 Wel- 
der Ende ijt die SBerbammnif, melden 


der Baud ibr Gott ift, und ibre Gbre au 


Schanden wird, derer, die irdiſch gefinnet | 


find. 20 Unſer Wandel aber ift im Himmel, 
von Dannen wir aud) warten des Heilan- 
des Jefu Chrifti, des Herrn, 
unfern nidtigen Leib verflaren wird, bag 
er ähnlich werde feinem verflarten Leibe, 


nad ber Wirfung, damit er fann aud alle 


| Dinge ibm unterthanig maden. 


| attendons le 


21 Welder | 


PHILIPPIENS, HI. 


13 Mes fréres, pour moi, je ne me per- 


suade pas d'avoir atteint le but; 


14 Mais ce que je fais, c'est qu'oubliant 
ce qui est derriére moi, et m'avancant 
vers ce qui est devant moi, je cours 
vers le but, pour obtenir le prix auquel 
Dieu nous appelle du ciel par Jésus- 
Christ. 


qui sommes parfaits, ayons ce senti- 


15 C'est pourquoi, nous tous 


ment. Et si vous avez un autre senti- 
ment, Dieu vous éclairera aussi là- 
dessus. 1e Cependant, pour les choses 
auxquelles nous sommes parvenus, 
marchons suivant une méme règle, 
ayons un méme sentiment. 17 Soyez 
tous mes imitateurs, mes fréres, et 
regardez à ceux qui marchent suivant 
le modéle que vous &vez en nous. 
is Car plusieurs dont je vous ai souvent 
parlé et dont maintenant je parle 
marchent en 


encore en  pleurant, 


ennemis de la croix de Christ. 19 Leur 
fin sera la perdition. Ils font de leur 
ventre leur Dieu. Ils mettent leur 
gloire dans ce qui fait leur honte, «e 


pensant qu'aux choses de la terre. 


| 2 Mais pour nous, nous nous condui- 


| sons en citoyens des cieux, d'où nous 


Sauveur, le Seigneur 


Jésus-Christ, 2 Qui transformera 


| notre corps vil, afin qu'il devienne con- 


forme à son corps glorieux, selon le 
pouvoir quil a de sassujettir toutes 


choses, 





PTPL TIA THES AGO TIAS 


HPOX 9IAIIIIHXIOTX, 9. 
KE®. 9 


e \ \ 
1"QXTE, aderdpot pov ayarnto, Kat 
, , ` ^ , , e 
emuToOntol, yapa kai oTEpavos pov, oÙ- 
, , , , / > 
ros oTýkeTe ev Kvpio, ayarrntol. 2 Evo- 
Slav Tapakak® rai Xvvrvxmv mapa- 
KaN@ TO avTO povelv ev Kupiw. s Nai 
, ^ ^ , , , 
€poTOÀ kai cé, yunove oúvývye, cvvXap- 


, ^ ei > ^ 
Bávov avtais, aitwes €v TO evayyerio 


cvv9ÜXgcáv por peta Kal KXjuevros | 


Kal TOV NOTV TUVEPY@V jov, àv TA 
ovopata èv BiBrw Lets. 4 Xaípere èv 
, , , , A , 
Kupi@ Távrore* "Mv épó, xaipere. 

, , 
avOpwrrois * 


0 Kupuos éyyvs. 


pepiuvâTe, AAN ev mavti TH Tpocevyn 


kai TH eoet perà evyapuoT(as Ta | 


3 , A , 
aiTypaTa úv *yvepitecÓo mpos TOV 
, \ e » , ^ ^ e 
0cóv, 7 Kai 7) eipuvm tov eo ù 
e , , ^ / M 
UTep£xyovca TavTa voÜv dpoupycer Tas 
, e ^ ^ ` , Ld ^ , 
Kapdlas úv Kal rà vonuaTa UjQv èv 
^)» ^ \ , 
Xpict@ Inood. s To Xovróv, aderoi, 
e , \ 3 ^ e , et / 
0ca stw anh, boca ceuvá, boa Ŝi- 
e e , e" ^ er 
Kala, osa ayva, 0ca TpooptNi), oca 
» y » M M » » 
eupnua, ei TIS APETN kai e TIS ETaL- 
, ^ , E 
vos [ézio5)ums], TadTa Xoy(tea0e: 9^ A 
/ , , 
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AD PHILIPPENSES, IV. 
CAPUT XY. 


1 ITAQUE, fratres mei carissimi et 
desideratissimi, gaudium meum et 
corona mea, sic state in Domino, caris- 
simi. 2 Evhodiam rogo et Syntychen 
deprecor id ipsum sapere in Domino. 
s Etiam, rogo et te, germane conpar, 
adjuva illas quze mecum laboraverunt 
in evangelio cum Clemente et ceteris 
adjutoribus meis, quorum nomina sunt 
in libro vite. 4 Gaudete in Domino 
semper: iterum dico, gaudete. 5 Mo- 
destia vestra nota sit omnibus homi- 
nibus. Dominus prope est. « Nihil 
solliciti sitis, sed in omni oratione et 
obsecratione cum gratiarum actione 
petitiones vestree innotescant apud 
Deum. 7 Et pax Dei, que exsuperat 
omnem sensum, custodiat corda vestra 
et intellegentias vestras in Christo Jesu. 
s De cetero, fratres, queecumque sunt 
vera, quaecumque pudica, quaecumque 
justa, queecumque sancta, quzecumque 
amabilia, quaecumque bone fame, si 
qua virtus, si qua laus [discipline], 
hee cogitate; ə Que et didicistis et 
accepistis et audistis et vidistis in me, 
hæc agite; et Deus pacis erit vobiscum. 
10 Gavisus sum autem in Domino vehe- 
menter, quoniam tandem aliquando 
refloruistis pro me sentire; sicut et 


sentiebatis, occupati autem eratis. 








— — — 


PHILIPPIANS, IV. 





CHAPTER IV. 





iTHEEEFORE, my brethren dearly 
beloved and longed for, my joy and 
crown, so stand fast in the Lord, 
my dearly beloved. 2 I beseech 
Euodias, and beseech Syntyche, that 
they be of the same mind in the 
Lord. s And I entreat thee also, true 
yokefellow, help those women which 










laboured with me in the gospel, with 
Clement also, and with other my 
fellowlabourers, whose names are in 
the book of life. 
Lord alway: and again I say, Rejoice. 







4 Rejoice in the 







s Let your moderation be known unto 
all men. The Lord is at hand. e Be 
earefui for nothing; but in every 
thing by prayer and supplication 
with thanksgiving let your requests 
. be made known unto God. 7 And the 
peace of God, which passeth all under- 
standing, shall keep your hearts and 
minds through ChristJesus. s Finally, 
brethren, whatsoever things are true, 
| whatsoever things are honest, whatso- 
ever things are just, whatsoever things 















are pure, whatsoever things are lovely, 
_ whatsoever things are of good report ; 
if there be any virtue, and if there 
be any praise, think on these things. 
-» Those things, which ye have both 
learned, and received, and heard, and 
seen in me, do: and the God of peace 
shall be with you. 1 But I rejoiced 
in the Lord greatly, that now at 
the last your care of me hath flou- 
Tished again; wherein ye were aiso 


careful, but ye lacked opportunity. 
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Philipper, 4. 
Das 4. Capitel. 

1 jo meine lieben unb gewünſchten 
Brüder, meine Freude unb meine Krone, 
beftebet alfo in bem Herrn, thr Lieben. 
2 Die Eyodia ermabne id, unb Die 
Syntydhe ermabne id, dag fie Eines 
3 3a, th 
bitte aud) did), mein treuer Gefelle, ftebe 


Sinnes feyn in dem Herrn. 


ibnen bet, bie fammt mir über bem Eyan- 
gelio gefampfet baben, mit Elemens und 
Den andern meinen Gebiilfen, welder 
Namen find in bem Bud) des Lebens. 
4 Freuet euh in bem Herrn allewege, und 


abermal fage ih: Freuet euh. 5 Cure 


Findigfeit laffet fund ſeyn allen Menſchen. 


Der Herr ift nahe. e Sorget nidts ; fon- 
bern in allen Dingen laffet eure Bitte im 


Gebet und Fleben mit Danffagung vor | 


Gott fund werden. 7 Und der Friede 
Gottes, welder bóber 
Vernunft, bewabre 


ift, denn alle 
eure 


Sinne in Gbrifto Jefu. s Weiter, lieben 


Herzen und | 
| et 


DTPPTA HEXAGLOT T A. 









PHIL!PPIENS, IV. 






CHAPITRE IV. 





i C'EST pourquoi, mes fréres bien- 


aimés et chéris, vous, ma joie et ma 


| couronne, demeurez ainsi fermes en 


| Seigneur. 





Brüder, was wabrbaftig ift, was ebrbar, | 


was geredt, was feufd, was lieblid, was | 


wohl lautet, ift etwa eine Tugend, ift etwa 
ein Lob, bem benfet nad. 
aud gelernet unb empfangen, unb geboret 
unb gefeben babt an mir, dad thut; 
fo wird ber Herr des Friedens mit 
eud) feyn. 10 JH bin aber böchlich 
erfreuet in dem Herrn, bag thr wieder 


9 Weldhes thr | 


2 Je 


prie Évodie, et je prie aussi Syntiche, 


notre Seigneur, mes bien-aimés. 


d'avoir un méme sentiment dans le 
3 Je te prie aussi, toi mon 
fidéle collégue, sois-leur en aide, à 
elles qui ont combattu avec moi pour 
l'Évangile, avec Clément et mes autres 
compagnons d'euvre, dont les noms 
son écrits au livre de vie. 4 Réjouis- 
sez-vous sans cesse dans le Seigneur. 
Je vousle dis encore, réjouissez-vous. 
5 Que votre douceur soit connue de 
tous les hommes. Le Seigneur est 
proche. e Ne vous inquiétez de rien, 
mais en toutes choses présentez vos 
demandes à Dieu en priéres et en 
supplications, avec actions de graces. 
7 Et la paix de Dieu, qui surpasse 
toute intelligence, gardera vos cceurs 
vos sentiments en Jésus-Christ. 
s Au reste, mes fréres, que tout ce 
qui est veritable, tout ce qui est 


digne de respect, tout ce qui est 


| juste, tout ce qui est pur, tout ce qui 





wader geworden fepb für mid) gu forgen ; | 
babt, 
aber die Zeit bat e& nidt wollen leiden. 


wiewob! ibr allewege geforget 


est aimable, tout ce qui est de bonne 
renommée, tout ce qui est vertueux et 
digne de louange, soit l'objet de vos 
pensées, 9 Pratiquez ce que vous avez 
appris, regu, entendu, et vu en moi, 
et le Dieu de paix sera avec vous 
10 Au reste, j'ai eu une grande joie en 
notre Seigneur, de ce que vous avez 
renouvelé les sentiments que vous 
aviez pour moi; vous y pensiez bien, 


mais l'occasion vous en manquait. 
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AD PHILIPPENSES, IV. 
11 Non quasi propter penuriam dico: 
ego enim didici in quibus sum suff- 
ciens esse. 12 Scio et humiliari, scio 
et abundare: ubique et in omnibus 
institutus sum, et satiari et esurire et 
penuriam pati. 13 Omnia possum in 
eo qui me confortat. 14 Verum tamen 
bene fecistis. communicantes tribula- 
tioni mez. 15 Scitis autem et vos, 
Philippenses, quod in principio evan- 
gelii, quando profectus sum a Mache- 
donia, — mihi ecclesia communica- 
vit in ratione dati et accepti nisi vos 
soli, 16 Quia et Thessalonicam semel et 
bisin usum mihi misistis. 17 Non [quia] 
quero datum, sed requiro fructum 
abundantem in rationem vestram. 
is Habeo autem omnia et abundo : 
repletus sum acceptis ab Epaphrodito 
qua misistis, odorem suavitatis, 
hostiam acceptam placentem Deo. 
19 Deus autem meus impleat omne 
desiderium vestrum secundum divi- 
tias suas in gloria in Christo Jesu. 
2 Deo autem et Patri nostro gloria in 
2 Salutate 


secula seeculorum. Amen. 


omnem sanctum in Christo Jesu. 


Salutant vos qui mecum sunt fratres 





BIEENEIA HEXIAGLOTTA. 





PHILIPPIANS, LV. 


n Not that | speak in respect of want: 
for I have learned, in whatsoever state 
I am, therewith to be content. 12 I 
know both how to be abased, and I 


know how to abound: every where 


. and in all things I am instructed 


both to be full and to be hungry, 
both te abound and to suffer need. 
33 I ean do all things through Christ 


_ which strengtheneth me. 1s Notwith- 






standing ye have well done, that ye 
did communicate with my affliction. 
: Now ye Philippians, know also, 
that in the beginning of the gospel, 
when I departed from Macedonia, no 
church communicated with me as con- 
cerning giving and receiving, but ye 
only. : For even in Tbessalonica ye 
sent once and again unto my neces- 
sity. 1; Not because I desire a gift: 
but I desire fruit that may abound to 
your account. is But I have all, and 
abound : I am full, having received of 


Epaphroditus the things which were 


sent from you, an odour of a sweet 


smell, a sacrifice acceptable, well- 
pleasing to God. iw But my God 
shall supply all your need according to 
his riches in glory by Christ Jesus. 
w Now unto God and our Father be 
glory for ever and ever. Amen. 1 Sa- 
The 


brethren which are with me greet you. 
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Jute every saint in Christ Jesus. 








Pbilipper, 4. 


u Nicht fage id das des Mangels 


balben; Denn id babe gelernet, bet 
melden íd bin, mir genügen au laffen. 
12 3d fann niedrig fepn, unb fann 
bod ſeyn; ih bin in allen Dingen unb 
bet allen gefdict, beides fatt feyn and 
bungern, beides übrig baben und Mangel 
leiden. 13 3d vermag alles burd) den, 
ber mih mächtig mahet, Chriftus. 14 Dod 
ibr babt wobl gethan, dag ibr euch meiner 
15 Shr aber 


von Philippen wiffet, bag von Anfang des 


Trübſal angenommen babt. 


Evangelit, ba ih auszog aus Macedonien, 
feine Gemeine mit mir getbeilet bat, nad 
ber Rechnung der Ausgabe und Einnahme, 
16 Denn gen Theffalonid 
fanbtet ibr 3u meiner Nothdurft einmal, 
unb barnad aber einmal. 17 Nidt, 
bag ih das  Gefdenf  fude; 
dern ich fuhe bie Frucht, daf fie überflüſſig 
is Denn ih habe 
Ich bin 
erfüllet, ba ich empfing burd) Cpapbrobitum 


denn ibr allein. 


fon- 


in eurer Rechnung fey. 


alles, unb babe Wüberffüjfig. 


bag von eud fam, einen füfer Gerud, ein 
angenehmes Opfer, Gott gefallig. 1» Mein 


Gott aber erfülle alle eure 9tetbburft, nad 


PHILIPPIENS, IV. 


1 Ce n'est pas en vue de quelque 
besoin que je parle ; car jai appris à 
être content de l'état où je me trouve. 
12 Je sais vivre dans la pauvreté; je 
sais aussi vivre dans l'abondance ; j'ai 
été initié à toute condition et à toutes 
choses, au rassasiement et à la faim, à 
labondance et à la privation. 13 Je 
puis toutes choses en celui qui me 
fortifie, en Christ. 14 Néanmoins vous 
avez bien fait de prendre part à mon 
affliction. 15 Vous savez aussi, vous 
Philippiens, qu'au commencement de 
la prédication de l'Évangile, quand je 
partis de Macédoine, il n'y eut aucune 
Église qui me donnát, ou de qui je 
recusse quelque chose, vous seuls ex- 
ceptés. 1s Et méme lorsque j'étais à 
Thessalonique, vous m'avez envoyé, 
plus d'une fois, de quoi subvenir à 
mes besoins. 17 Ce n'est pas que je 
recherche des présents, au contraire, je 
cherche le fruit qui abonde pour votre 
compte. is J'ai tout regu, et je suis 
dans labondance: j'ai été comblé de 
biens en recevant d'Épaphrodite ce 


qui venait de vous, comme un parfum 


| de bonne odeur, comme un sacrifice 


| que Dieu accepte, et qui lui est agré- 





feinem 9teidtbum, in der Derrfidfeit, in | 


: Dem Gott aber und 


Chriſto Jefu. 
unferm Bater fey bre von Ewigfeit 


ju Ewigfeit. Amen. zn Griifet alle 


Heiligen in Chrifto Jefu. Es arüfen 


cud die rüber, bie bei mir find, 


| able. 19 Aussi mon Dieu pourvoira à 
tous vos besoins, selon ses richesses en 
gloire, par Jésus-Christ. 2 Or, à 


notre Dieu et notre Pere, soit gloire 
aux siècles des siècles. Amen. 21 Saluez 
chacun des saints en Jésus-Christ. Les 
frères qui sontavec moit vous saiiont. 
B yY 


Tom. vt. 
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PHILIPPIANS, IV. Philipper, 4. PHILIPPIENS, IV. 


m All the saints salute you, chiefly | » Es grüfen eud alle Heiligen, fonberfi | 22 Tous les saints vous saluent, et prin- 


: . 1 : 
they that are of Caesar's household. | aber Die von des Ratfers Haufe. 23 Die cipalement ceux qui sont de la maison 
de César. 23 Que la grace de notre 





: The grace of our Lord Jesus Christ | Gnade unfers Herrn Jefu Chrifti fey mit Seigneur Jésus-Christ soit avec vous 


be vith you all. Amen. | eud allen! Amen. | tous. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EPISTULA BEATI PAULI AFOSTOLI 
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COLOSENSES. 


pavLus apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei et Timotheus 
frater » His qui sunt Colosis sanctis 
et fidelibus fratribus in Christo Jesu. | 
3 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
Gratias agimus Deo et Patri 


nostro. 


Domini nostri Jesu Christi semper 


AD COLOSENSES, CAPUT I. 


pro vobis orantes, 4 Audientes fidem 


vestram in Christo Jesu et dilectio- 


5 Propter spem que reposita est vobis 


in verbo 


nem quam habetis in sanctos omnes, 
in celis, quam audistis 

veritatis evangelii e Quod pervenit 
ad vos, sieut et in universo mundo 
est et fructificat et crescit sicut 
in vobis, ex ea qua audistis die et 


cognovistis gratiam Dei in veritate, 





COLOSSIANS, CHAPTER I. 
par an apostle of Jesus Christ by 
- the will of God, and Timotheus 
our brother, 2 To the saints and faith- 
ful brethren in Christ which are at 
Cotose Grace be unto you, and 

, from God our Father and the 


rd Jesus Christ. 
to God and the Father of our Lord 


3 We give thanks 


Jesus Christ, praying always for you, 
Since we heard of your faith in 
Christ Jesus, and of the love which 
ye have to all the saints, s For the 
hope which is laid up for you in 
saven, whereof ye heard before in 
ie word of the truth of the gospel; 
Which is come unto you, as it 


in all the world; and bringeth 


a fruit, as it doth also in you, | 


DCE 


the day ye heard of it, and 


the grace of God in truth: 
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BIBLIA 


HEX AGL OT T-A. 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


TO THE 


COLOSSIANS, 


Gofoffer, Capitel 1. 

heat ein Apoftel Sefu Chrifti, durd 

ben Willen Gottes, und Bruder 
Timotheus, 2 Den Heiligen zu Goloffen, 
und ben glaubigen Brüdern in Chrifto : 
Gnade fey mit euh, und Friede von Gott, 
unferm Bater, und bem Herrn Jefu 
Gbrifto! s Wir banfen Gott, und dem 
Bater unfers Herrn Jefu Chrifti, und beten 
allezeit für euh, 4 Nahdem wir gebóret 
baben von eurem Glauben an Chriftum 
Jefum, unb von der Liebe zu allen Heili- 
gen; s Um ber Hoffnung willen, die eud) 
beigeleget ift im Himmel, von welder ibr 
zuvor geboret babt, burd) das Wort ber 
Wahrheit im Evangelio, o Das yu cud 
gefommen ift, wie aud) in alle Welt, und ift 
frudtbar, wie aud in eud, von bem Tage 


an, ba ibr ed geboret babt, und erfannt 


tie Gnade Gottes in der Wabrbeit. 


| 





APOSTLE 


COLOSSIENS, CHAPITRE I. 


pet: Apótre de Jésus-Christ, par 

la volonté de Dieu, et Timothée 
notre frère, 2 À nos frères en Christ; 
les saints et les fidéles qui sont à 
Colosses : Que la gráce et la paix vous 
soient données de la part de Dieu 
notre Père, et de notre Seigneur Jésus- 
Christ. s Nous rendons gráces à Dieu, 
le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, 
et nous prions toujours pour vous. 
4 Ayant entendu parler de votre foi 
en Jésus-Christ, et de votre charité 
envers tous les saints; 5 A cause de 
l'espérance qui vous est réservée dans 


les cieux, et dont vous avez déjà regu 


| connaissance par la parole de la vérité, 


c'est-à-dire, par l'Évangile; e Qui est 


| au milieu de vous, de méme qu'il est 


dans le monde entier; et qui y fructifie, 
de méme que parmi vous, depuis le jour 
où vous l'avez entendu et où vous avoz 


connu la grâce de Dieu dans la vérité : 
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7 Ka0os épabere aro '"Emadpà ToU 


, ^ , e A e , 
ayarntod avvdovA0v uv, Os TTW 
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s'O xai Snrwoas huv THY vav aryam v 
> , ` ^ ` e ^ 
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> ^ , , / \ , 
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^ ^ , , 
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16” Ort 


adecw TOY apapTLar, STW 
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^ \ ^ ^ \ e ^ ^ ^ 
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374 v , , 
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» > \ y 3 , ^ , 
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di avtov Kal els avTOV éxticTat, 17 Kai 

, ^ , 4 , 
ajTÓS TTW TPO "7rávTOV Kai Ta TrávTA 

* , A , ^ , , 3 
ev avTQ cvvéaTrkev, 18 Kai avtos otw 
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AD COLOSENSES, I. 
z Sicut didicistis ao Epaphra carissimo 
conservo nostro, qui est fidelis pro 
s Qui 


etiam manifestavit nobis dilectionem 


vobis minister Christi Jesu, 
vestram in spiritu. s Ideo et nos, ex 
qua die audivimus, non cessamus pro 
vobis orantes et postulantes ut im- 
pleamini in agnitione voluntatis ejus 
in omni sapientia et intellectu spiritali, 
10 Ut ambuletis digne Deo per omnia 
placentes, in omni opere bono fructi- 
ficantes et crescentes scientia Dei, 
11 In omni virtute confortati secundum 
potentiam claritatis ejus in omni 
patientia et longanimitate cum gaudio, 
12 Gratias agentes [Deo] Patri, qui 
dignos vos fecit in partem sortis 
sanctorum in lumine, 13 Qui eripuit 
vos de potestate tenebrarum et trans- 
tulit in regnum Filii dilectionis sue, 
14 In quo habemus redemptionem, 
remissionem peccatorum, 15 Qui est 
imago Dei invisibilis, primogenitus 
omni creature, 16 Quia in ipso condita 
sunt universa et in celis et in terra, 
visibilia et invisibilia, sive throni sive 
dominationes sive principatus sive po- 
testates. Omnia per ipsum et in ipso 
creata sunt, 17 Et ipse est ante omnes, 
et omnia in ipso constant, 1s Et ipse 
est caput corporis ecclesie : qui est 
principium, primogenitus ex mortuis, 


ut sit in omnibus ipse primatum tenens, | 
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COLOSSIANS, I. 
7 As ye also learned of Epaphras our 


dear fellowservant, who is for you 


_a faithful minister of Christ; s Who 


also declared unto us your love in the 


Spirit. » For this cause we also, since 


the day we heard it, do not cease to | 


pray for you, and to desire that ye 


. might be filled with the knowledge of 


his wil in all wisdom and spiritual | 


understanding ; 1» That ye might walk 
worthy of the Lord unto all pleasing, 


. being fruitful in every good work, and 


increasing in the knowledge of God ; 
u Strengthened with all might, accord- 


ing to his glorious power, unto all | 


patience and longsuffering with joy- 
fulness; 12 Giving thanks unto the 


Father, which hath made us meet to | 


be partakers of the inheritance of the 
saints in light: 1s Who hath delivered 
us from the power of darkness, and 
hath translated us into the kingdom 
of his dear Son : 14 In whom we have 
redemption through his blood, even 
the forgiveness of sins: 1s Who is the 
image of the invisible God, the first- 
born of every creature: 18 For by him 
were all things created, that are in 
heaven, and that are in earth, visible 


and invisible, whether they be thrones, | 


or dominions, or principalities, or 
powers: all things were created by 
him, and for him: 17 And he is before 
all things, and by him all things con- 
sist. 1s And he is the head of the body, 
the church: who is the beginning, the 
firstborn from the dead; that in all 
things he might have the preeminence. 
635 
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7 Wie ibr denn gelernet babt yon Gpapbra 

unferm lieben Mitdiener, welder ift ein 
| treuer Diener Chrifti für euh. s Der 
| uns aud) eröffnet bat eure Liebe im Geift. 
|o Derbalben aud) wir, yon bem Tage an, 
ba wir es geboret baben, bóren wir nicht 
| auf, für eud zu beten, und ju bitten, daf 
| ibr erfüllet werdet mit &rfenntnig feines 
| Willens, in allerlei geiftlider Weisheit 
und Verftand; 10 Daf ibr wandelt mür- 
diglih dem Herrn zu allem Gefallen, unb 
frudtbar feyd in allen guten Werfen, 
11 Und madfet in der Erfenntnif Gottes, 
. unb geftarfet werdet mit aller Rraft, nad) 
| feiner berrliden Maht, in aller Geduld 
unb Langmiithigfeit mit Freuden; 12 Und 
dankſaget bem Bater, der ung tüchtig ge- 
madt bat gu bem Erbtheil der Heiligen 
im Liht; 13 Welder uns errettet bat yon 
der Obrigfeit ber Finfternig, unb bat ung 
verfeget in das Neid 
Sobnes; 16 An weldem wir haben die 
Erlofung durd fein Blut, nemlich die 
Bergebung der Sünden; 15 Welder ift | 
das Ebenbild des unfidtbaren Gottes ; 
ber CErftgeborne vor allen Creaturen. 
16 Denn burd) ibn ift alles gefdaffen, das 
im Himmel unb auf Erden ift, das Siht- 
bare und Unfidtbare, beide bie Zbronen 
| unb Herrfdaften, und Fiirftenthiimer, unb 
DObrigfeiten ; es ift alles burd) ibn unb ju 
ibm gefdaffen. 17 Und er ift vor allen, | 
und eg beftebet alles in ibm. 18 Und er 
ift dag Haupt bed Leibes, nemlid ber Ge: 
| meine ; welder ift ber Anfang unb ber | 
| Crftgeborne von ben Zobten, auf bafi er | 


feines lieben 





in allen Dingen den Borgang babe. | 
| | 
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COLOSSIENS, I. 


7 Ainsi que vous en avez été instruits 
par Épaphras, notre cher compagnon 
de service, qui est un fidèle ministre 
de Christ parmi vous; s Et qui nous 
a fait connaitre quelle est la charité 
que vous avez par le Saint-Esprit. 
9 C'est pourquoi, depuis le jour où nous 
avons appris cela, nous ne cessons de 
prier pour vous, demandant à Dieu 
que vous soyez remplis de la connais- 
sance de sa volonté, en toute sagesse 
et intelligence spirituelle; 10 Afin que 
vous vous conduisiez d’une maniére 
digne du Seigneur, pour lui plaire en 
toutes choses, portant du fruit en toutes 
sortes de bonnes ceuvres, et croissant 
dans la connaissance de Dieu; 1 For- 
tifiés abondamment selon sa glorieuse 
puissance, pour soutenir tout avec 
patience, avec longanimité et avec joie ; 
12 Rendant graces au Père, qui nous a 
rendus capables d'avoir part à lhé- 
ritage des saints dans la lumière; 
is Qui nous a délivrés de la puissance 
des ténebres, et nous a fait passer dans 
le royaume de son Fils bien-aimé, 
is En qui nous avons la rédemption 
par son sang, savoir la rémission des 


péchés. 15 C'est lui qui est l'image du 


| Dieu invisible, le premier-né de toutes 


les créatures. 1e Car c'est par lui 
qu'ont été créées toutes les choses, 
celles du ciel et celles de la terre, celles 
qui sont visibles et celles qui sont in- 
visibles. Soit les trónes, soit les domi- 
nations, soit les principautés, soit les 
puissances, tout a été créé par lui et 
lui. u Et il est avant toutes 


et 


pour 


choses, toutes choses subsistent 


lui. is Et c'est lui qui est le 


de 


est le commencement, le 


par 


chef du corps, l'Église, et qui 
premier-né 
d'éntre les morta, afin qu'en toutes 


choses il tienne le premier rang. 
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úv, Kal avTavaTANP Ta voTepnjuara 


Tov OXtyewv ToD Xpictov év TH capri 


pov UTEP TOD TWLATOS avTOD, 6 éaTtV 7) 
exkdnala, 25° Hs éyevóumv éyw Ouákovos 
^ \ , , ^ ^ ^ ^ 
KaTa THY oikovopiav Tov co) THY olei- 
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TAV LOL Els vas TANPWAAaL TOV Xoryov 
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^ ^ \ , , ^ [4 , 
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AD COLOSENSES, I. 


19 Quia in ipso conplacuit omnem 
plenitudinem habitare 2 Et per eum 
reconciliare omnia in ipsum, pacificans 
per sanguinem crucis ejus sive que in 
terris sive que in celis sunt. 2 Et 


vos eum essetis aliquando alienati 


| et inimici sensu in operibus malis, 








22 Nunc autem reconciliavit in corporc 
carnis ejus per mortem, exhibere vos 
sanctos et immaculatos et inreprehen- 
sibiles coram ipso, 23 Si tamen perma- 
netis in fide fundati et stabiles et in- 
mobiles a spe evangelii quod audistis, 
quod przedicatum est in universa crea- 


tura que sub celo est, cujus factus 


gaudeo in passionibus pro vobis et 
adimpleo ea quz desunt passionum 
Christi in carne mea pro corpore ejus, 
quod est ecclesia, 25 Cujus factus sum 
ego minister secundum dispensationem 
Dei, quz data est mihi in vos ut im- 
pleam verbum Dei, 2 Mysterium quod 
absconditum fuit a seculis et genera- 
tionibus, nune autem manifestatum est 
sanctis ejus, 27 Quibus voluit Deus 
notas facere divitias glori: sacramenti 
hujus in gentibus, quod est Christus 
in vobis, spes glorize, 2s Quem nos ad- 
nuntiamus corripientes omnem homi- 


nem et docentes omnem hominem in 


omni sapientia, ut exhibeamus omnem 


| hominem perfectum in Christo Jesu ; 
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COLOSSIANS, I. 


19 For it pleased the Father that in 
| him should all fulness dwell; 2» And, 
having maae peace through the blood 
of his cross, by him to reconcile all 
‘things unto himself; by him, J say, 
whether they be things in earth, or 
things in heaven. 2 And you, that 
| were sometime alienated and enemies 
in your mind by wicked works, yet 
. now hath he reconciled 22 In the body 
of his flesh through death, to present 
you holy and unblameable and un- 
reproveable in his sight: 2 If ye 
continue in the faith grounded and 
settled, and be not moved away from 
the hope of the gospel, which ye have 
heard, and which was preached to 
every creature which is under heaven; 
whereof I Paul am made a minister ; 
- Who now rejoice in my sufferings 
for you, and fill up that which is be- 
"hind of the afflictions of Christ in 
my flesh for his body's sake, which is 
the church : 
minister, according to the dispensation 


2 Whereof I am made a 











of God which is given to me for you, 
to fulfil the word of God; 2 Even the 
mystery which hath been hid from 
ages and from generations, but now 
is made manifest to his saints: 27 To 
whom God would make known what 
the riches of the glory of this 


Christ in you, the hope of glory: 
Whom we preach, warning every 


and teaching every man in 
wisdom; that we may present 
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y among the Gentiles; which | 
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19 Denn es ift das Woblgefallen gewefen, 
bag in ibm alle Fülle wobnen follte, 
20 Und alles burd) ibn verfobnet würde au 
ibm felbft, es fey auf Erden oder im 
Himmel, damit, daß er Frieden madte 
durch das Blut an feinem Kreuz, durd fid) 
felbft. 2 Und euh, bie ibr weiland 
Fremde unb Feinde waret, durd) die Ver- | 
nunft in bófen Werfen; 22 Nun aber bat 
er euch verfobnet mit dem Leibe feines 
Fleiſches, burd) ben Tod, auf bag er euh 
barfteffete beilig unb unftraflidh, und obne 
Tadel vor ihm ſelbſt; 23 So ibr anders 
bleibet im Glauben gegründet und feft, 
unb unbemeglíd von der Hoffnung des 
Evangelii, welches ihr geboret babt, wel- 
ches geprediget ift unter aller Greatur, die 
unter bem Himmel ift, welches id, Paulus, 





Diener geworden bin. 24 Nun freue id 
mih in meinem Leiden, Das id für eud) 
leide, unb erftatte an meinem Fleiſch, was 
nod mangelt an Zrübjalen in Chrifto, für 
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COLOSSIENS, I. 


19 Car il a plu au Père que toute pléni- 
tude habitat en lui; 2o Et de récon- 
cilier par lui toutes choses avec soi, 
ayant donné la paix par le sang de sa 
croix, tant aux choses qui sont dans 
les cieux, qu'à celles qui sont sur la 
terre. 21 Vous aussi qui étiez autrefois 
éloignés de lui, et ses ennemis par vos 
pensées et par vos mauvaises ceuvres. 
22 I] vous a maintenant réconciliés par 
la mort qu'il a soufferte dans son corps 
mortel, pour vous présenter devant lui, 
23 Si 


toutefois vous demeurez fondés et 


saints, purs, et irrépréhensibles ; 


affermis dans la foi, et inébranlables 
dans l'espéranee de l Évangile que vous 
avez entendu, qui a été préché à toute 
créature sous le ciel, et dont moi Paul, 


je suis devenu ministre. 2Je me ré- 


| jouis maintenant dans mes souffrances 


feinen Leib, welder ijt bie Gemeine; | 


25 Welher id) ein Diener geworden bin, 
nad) dem gottliden Predigtamt, das mir 
gegeben ift unter euh, bag id) bas Wort 
Gottes reichlich predigen foll; — 2e Nemlich 
das Gebeimníf, das verborgen gewrfen ift 
von ber Welt ber, unb von ben Zeiten ber, 
nun aber geoffenbaret ift feinen Heiligen ; 
27 Welden Gott gewollt bat fund thun, 


Í M - . 
l'Église ; 


pour vous, et j'accomplis ce qu'il me 
reste à souffrir dans ma chair pour la 
cause de Christ, pour son corps, qui est 
suis devenu 


2 Dont je 


ministre, selon la charge que Dieu m'a 


| donnée d'annoncer pleinement la parole 


de Dieu, 2 Le mystère qui était caché 


| dans tous les siècles et dans tous les 


welder ba fey ber berrlide Reichthum 


dieſes Gebeimniffes unter den Heiden, 
welded ift Chriftus in eud, ber da ift die 
Hoffnung derHerrlidfeit, 2 Denn wir ver 
fánbígen ; unb vermabnen alle Menſchen, 
unb febren alle Menſchen mit aller Weis 


| beit ; auf bafi wir barftellen einen jegliden 
y man perfect in Christ Jesus: | 


Menſchen vollfommen in Chrifto Jefu; | 


Ages, mais qui est maintenant décou- 
vert Á ses saints, 27 Auxquels Dieu 
a voulu faire connaitre quelles sont les 
glorieuses richesses de ce mystère 
parmi les Gentils, savoir Christ, parmi 
vous, l'espérance de la gloire. 28 C'est 
lui que nous annongons, exhortant 
tout homme, et enseignant tout homme 
en toute sagesse, afin que nous rendions 
tout homme parfait en Jésus-Christ. 
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5 Nam etsi corpore absens sum, sed 
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videns ordinem vestrum et firmamen- 





tum ejus que in Christo est fidei 









Christum Jesum Dominum, in ipso 






ambulate, 7 Radicati et supereedificati 









in ipso et confirmati fide sicut et didi- 











cistis, abundantes [in illo] in gratiarum 


sepa aevovres [v avro] év evyapioía. 







Aaywyav dia THS dirocodias Kai 





per philosofiam et inanem fallaciam 
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omnis plenitudo divinitatis corpora- 
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BEBLRIA HEXAGLOTTSA. 


COLOSSIANS, I. II. 


Coloffer, 1. 2. 


22 Whereunto I also labour, striving | 29 Daran ih aud arbeite unb ringe, nad 


according to his working, which work- 
eth in me mightily. 
d CHAPTER II. 


1 For I would that ye knew what 
great conflict I have for you, and for 








der Wirfung def, ber in mir frafeiglid 
wirfet. 


Das 2. Gapitel. 


1 36 laffe euh aber wiffen, weld) einen 
Kampf id babe um eud, und um bie ju 








COLOSSIENS, I. II. 


29 C'est aussi à quoi je travaille, com- 
battant par sa vertu, qui agit en moi 


avec puissance. 


CHAPITRE II. 


1 CAR, je veux que vous sachiez com- 


bien est grand le combat que je sou- 


them at Laodicea, and for as many as | Laodicea, unb alle, die meine Perfon im | tiens pour vous, pour ceux de Laodicée, 


Fleiſch nicht gefeben baben ; s Auf daf | et pour tous ceux qui ne m'ont jamais 


have not seen my face in the flesh; | 


2 That their hearts might be com- 
forted, being knit together in love, 
and unto all riches of the full assu- 
rance of understanding, to the ac- 
knowledgement of the mystery of God, 
and of the Father, and of Christ; 3 In 
whom are hid all the treasures of wis- 
4 And this I 
say, lest any man should beguile you 


dom and knowledge. 


with enticing words. s For though I 
be absent in the flesh, yet am I with 
you in the spirit, joying and behold- 
ing your order, and the stedfastness 
of your faith in Christ. e As ye have 
therefore received Christ Jesus the 
Lord, so walk ye in him: 7 Rooted 
and built up in him, and stablished 
in the faith, as ye have been taught, 
abounding therein with thanksgiving. 
s Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain deceit, 
after the tradition of men, after the 
rudiments of the world, and not after 
Christ. » For in him dwelleth all the 


fulness of the Godhead bodily. 1 And 
ye are complete in him, which is the 


head of all principality and power: 
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ibre Herzen ermabnet, und zuſammen— 
gefaffet werden in ber Liebe, zu allem 
Reidhthum des gewijfen Verftandes ; zu 
erfennen das Gebeimnif Gottes und des 
Baters, und Gbrifti, 
borgen liegen alle Schätze der Weisheit 
unb ber Grfenntnif. 
dayon, bag cud) niemand betrüge mit 
vernünftigen Neden. 5 Denn ob ih wobl 
nad dem Fleifd niht da bin, fo bin id 
aber im Geift bei eud, freue mid, und fehe 


3 In weldem ver- 


4 Sd fage aber 


eure Ordnung, unb euren feften Glauben 
an Gbriftum. 6 Wie ihr nun angenommen 


| babt ben Herrn Gbriftum Jefum, fo wanz 


delt in ibm; 7 Und fepb gemurgeft und 


| erbauet in ibm, und fepb feft im Glauben. 


wie ibr gelebret feyd, und fepe in demfel- 
bigen reichlich banfbar. 
cud) niemand beraube durd die Philofo- 


s Sebet zu, bafi 


phie und lofe SBerfübrung nad der Men- 
fen tebre, unb nad ber Welt Sagungen, 
unb nidt nad) Chrifto. 
wobnet die ganze Fille der Gottheit 
[eibbaftig. 19 Und ibr feyd vollfom: 
in ibm, welder ifl das Haupt 
Rirftentbimer und Obrigfeiten. 


e Denn in ibm 


men 
aller 


| 


vu en personne, 2 Atin que leurs cceurs 
soient consolés, étant unis ensemble 
dans la charité, et qu'ils soient remplis 
de toutes les richesses d'une parfaite 
intelligence, pour connaitre le mystére 
de Dieu le Père et de Christ, 3 En 
qui sont renfermés tous les trésors de la 
sagesse et de la science. 4 Or je dis 
ceci, afin que personne ne vous séduise 
par des raisonnements spécieux. 5 Car 
quoique je sois absent de corps, toute- 
fois je suis avec vous en esprit, me 
réjouissant de voir l'ordre qui règne 
parmi vous, et la fermeté de votre foi 
en Christ. e Ainsi comme vous avez 
recu le Seigneur Jésus-Christ, marchez 
en lui, 7 Enracinés et fondés en lui, 
et affermis dans la foi, telle qu'elle vous 
a été enseignée, l'ayant en abondance 
avec actions de grâces. s Prenez garde 
que personne ne vous surprenne par la 
philosophie, et par de vaines trom- 
peries, selon la tradition des hommes 
et les principes du monde, et non point 
selon Christ; 9 Car en lui habite cor- 
porellement toute la plénitude de la 
Et 


plénitude en lui, qui est le chef de 


divinité. 10 vous avez toute 


toute principauté et de toute puissance. 
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IPOX KOAOXXZAEIZX, B. 


n'Ev @ xai trepietunOnte Tepvropi) 


^ , \ 7 ^ 
áxeiporoujrQ, EV TH ameKdVoEL TOU 
, ^ ^ ^ , 
couaros [rÓv áuapriv]. THs capxos, 
€v Th Tepitoun ToU Xpictov, 12 Xuv- 
^ ^ / , 
radévres avT@ èv TH PaTTicpatl, ev 
à kai cavvyyepOnte Sia THs TicTEWs 
d YEP 
A 3 , ^ ^ ^ , / 
THs évepyeías Tov Oeov Tov éwyeipav- 
> ` 3 A M € ^ 
Tos avTOv èx vexpav: 13 Kai úpâs 
^ » ^ , \ 
vekpoUs OVTAS TOls TapaTT@LAaTW Kai 
"^ , + A \ e A 
Th áxpoBvaTía tis capküs pð, ovv- 
/ e ^ M > ^ Z 
eCwoTroincey was g)v avTQ, xapicá- 
e ^ , , 
Evos NUV TavTa Ta TAPATTWHATA . 
, ^ , 
14 'Efaxe(as to Kal! nuav xeupo- 
à ^ , ^ 5 Ls / 
ypadov Tols Ooypacw ò "v vTevayTiov 
, ^ / 
7kev €x TOU pecou, 


")HMiV, ral QUTO 


TpooTnrwaas avro TQ cTavpi* 15' Arek- 
, \ > \ \ \ > / 
Ovcájevos Tas apyas Kai Tas éfovaías 
> A > / , 
edevypaticev ev mappnoia, Óp.au3evaas 
, \ > $. \ 5 —— 
avToUs ev avT@. 16 Mù obv tis Upás 
, , , Ao» , ^o» 1 
rpiwéTw €v Bpwoe ?) Ev moce Ù EV pépet 
^ D 1 
éopr?js 7) vovumvías ù ca9Bárev, v" A 
, \ ^ , ` \ ^ 
€oTW cKkià TOV LeXXovTOV, TO 0€ cua 
ToU Xpictod. 1s Mmóeis twas xara- 
Bpafeuéro Oédwv êv . ramewodopocvvy 
^ , ^ , f ^ \ er 
kai Opnokia TOV ayyédwv, à [wn] copa- 
, , , ^ , e ^ 
Kev €uBatevwoy. eik) $vawobpevos vro 
^ \ ^ \ , ^ \ > 
Tov voos Ts capkos avTov, 19 Kai où 
^ ^ , , ^ ^ \ ^ 
Kpatav T)» Keharny,e& ob àv TO eua 
A ^ e ^ \ , , 
dua Tov addy Kai cuvdécpwv érvyopr- 
^ f , ^ 
yoúpevov kai avv(3ugatoj.evov avet Tv 
avénow Tod 0cob. 20 Et [ody] ave0ávere 
civ XpioT@ amò TOV OTOLYELMY TOD KO- 


cov, Tí ws CavTes ev kóouw SoypaTife- 


c Qc : 


2i Mn arn unde yevon unde Otyys, 
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' inflatus sensu carnis sue, 










AD COLOSENSES, II. 


ii In quo et circumcisi estis circumci- 
sione non manu facta, in expolia- 
tione corporis carnis, in circumci- 
sione Christi, 12 Consepulti ei in 
baptismo, in quo et resurrexistis per 
fidem operationis Dei, qui suscitavit 
illum a mortuis. 13 Et vos, cum mortui 
essetis in delictis et przputio carnis 
vestra, convivificavit cum illo, donans 
vobis omnia delicta, 1: Delens quod 
adversum nos erat chirograffum decre- 
tis, quod erat contrarium nobis, et 
ipsum tulit de medio, adfigens illud 
cruci, 15 Expolians principatus et 
potestates traduxit confidentur, palam 
triumphans illos in semet ipso. 
is Nemo ergo vos judicet in cibo aut in 
poto aut in parte diei festi aut nomi- 
nie aut sabbatorum, 17 Qus sunt 


umbra autem 


Christi. 


futurorum, corpus 
is Nemo vos seducat volens 
in humilitatem et religiones angelo- 
rum, quz non vidit ambulans, frustra 
19 Et non 
tenens caput, ex quo totum corpus per 
nexus et conjunctiones subministra - 
tum et constructum crescit in aug- 
mentum Dei. 20 Si [ergo] mortui estis 
cum Christo ab elementis mundi, 
quid adhuc tamquam viventes in 


mundo decernitis, 21 Ne tetigeris 


neque gustaveris neque contrectaveris, 


Bip A -EENAA G LOTTA. 





COLOSSIANS, II. 


n In whom also ye are circumcised 
with the circumcision made without 
hands, in putting off the body of the 
sins of the flesh by the circumcision 
of Christ: 12 Buried with him in bap- 
tism, wherein also ye are risen with 
him through the faith of the operation 
of God, who hath raised him from the 
dead. 13 And you, being dead in your 
sins and the uncircumcision of your 
flesh, hath he quickened together 
with him, having forgiven you all 
trespasses; 14 Blotting out the hand- 
writing of ordinances that was against 
us, which was contrary to us, and 
took it out of the way, nailing it to 
his cross; 15 And having spoiled prin- 
cipalities and powers, he made a shew 
of them openly, triumphing over them 
in it. ıs Let no man therefore judge 
you in meat, or in drink, or in respect 
of an holyday, or of the new moon, 
or of the sabbath days: 17 Which are 
a shadow of things to come; but the 
body is of Christ. is Let no man be- 
guile you of your reward ina volun- 
tary humility and worshipping of 
angels, intruding into those things 
which he hath not seen, vainly puffed 
up by his fleshly mind, 19 And not 
holding the Head, from which all the 
body by joints and bands having 
nourishment ministered, and knit to- 
gether, increaseth with the increase of 
God. » Wherefore if ye be dead with 
Christ from the rudiments of the 
world, why, as though living in the 
world, are ye subject to ordinances, 


zı (Touch not ; taste not; handle not 
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Goloffer, 2. 


n1 $n weldem ibr aud) befdnitten feyd, 
mit ber Beſchneidung ohne Hände, burd) 
Ablegung des jünbfiden Leibes im Fletich, 
nemlid) mit ber Beſchneidung Chrifti; 
12 On bem, daf ibr mit ibm begraben feyd 
durd) bie Taufe, in welchem ibr aud) feyd 
auferftanden burd) ben Glauben, den Gott 
wirfet, welder ibn aufermedet bat von 
ben Todten ; 13 Und bat euh aud mit 
ibm lebendig gemadt, ba ibr todt waret 
in ben Sünden unb in ber Vorbaut eures 
Fleiſches; und bat uns gefdenfet alle 
Sünden, 14 Und ausgetilget die Hand- 
fdrift, fo wider uns war, melde durd 
Sagungen entftand, und uns entgegen 
war, unb bat fie aug bem Mittel gethan 
und an das Kreuz gebeftet; 15 Und bat 
ausgezogen die Fürſtenthümer und die 
Gewaltigen, und fie Shau getragen 
éffent[id, und einen Triumph aus ihnen 
gemadt burd) fid) felbft. 16 So faffet nun 
niemand euh Gewiffen madjen über Speife, 
oder über Tranf, ober über beftimmten 
Feiertage, oder Neumonden, ober Sab- 
batber; 17 Weldhes ift ber Schatten von 
bem, das aufünftíg war; aber ber Körper 
felbft ift in Chrifto. 1s Laffet euh niemand 
das Ziel verrüden, ber nad) eigener Wahl 
einber gebet in Demuth und Geiftlicfeit 
der Engel, def er nie feines gefeben bat, 
unb ift ohne Sache aufgeblafen in feinem 
fleifdliden Sinn; 19 Und halt fid) niht 
an dem Haupt, aus weldem der 
ganze Leib durch Gelenfe und Fugen 
Handreidung empfängt, und an einander 
fi enthält, und alfo mádít aur gött- 
lichen Größe. 2 So ibr denn nun 
abgeftorben fepb mit Chrifto ben Sagungen 
ber Welt, was lafet ibr euh denn fangen 





mit Sagunger, alë febetet (br nod in der | 


Welt? — n Die ba fagen : Du follft das 
nit angreifen, du folt bad nidt 
foen, bu foll dad nidt anrübren ; 


COLOSSIENS, I. 


1 Cest aussi en lui que vous avez été 
circoncis d'une circoncision qui n'est 
pas faite de main d'homme, mais qui 
consiste, à dépouiler le corps des 
péchés de la chair, la circoncision de 
Christ ; 


avec lui par le baptéme, dans lequel 


12 Et vous avez été ensevelis 


vous étes aussi ressuscités avec lui par 
votre foi en la puissance de Dieu, qui 
l'a ressuscité des morts. 1s Et lorsque 
vous étiez morts dans vos transgres- 
sions et dans lincireoncision de votre 
chair, Dieu vous a rendus à la vie 
avec lui, vous pardonnant toutes vos 
transgressions. 14 Ila effacé l'obliga- 
tion qui était contre nous, qui con- 
sistait en ordonnances, et qui nous 
était contraire; et il l'a entièrement 
abolie, en l’attachant à 
is Ayant dépouillé les principautés et 
les puissances, quil a publiquement 
exposées en spectacle, triomphant 
d'elles sur cette croiw. 16 Que personne 
done ne vous condamne pour le manger 
ou le boire, ou à l'érard d'un jour de 
féte, ou des nouvelles lunes ou des 
sabbats. 17 Ces choses étaient l'ombre 
de celles qui devaient venir, mais le 
corps, c'est Christ. 1s Que nul ne vous 
ravisse le prix de la course par une 
humilité affectée et par le culte des 
anges, s'ingérant dans des choses qu'il 


la croix; 


n'a point vues, étant vainement enflé 
de son sens charnel; 19.Et ne demeu- 
rant point attaché au Chef, duquel tout 
le corps, soutenu et joint par la liaison 
des parties, regoit son accroissement 
selon Dieu. 2% Si done vous êtes morts 
avec Christ aux principes du monde, 
pourquoi vous laissez-vous charger 
d'ordonnances, comme si vous viviez 
encore dans le monde? mn Savoir: Ne 


mange pas, ne goûte pas, ne touche pas ; 
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IIPOX KOAOXXAEIZ, 8, y. 
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» , \ \ , 4 M 
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eOedoOpnoKia Kal tatrewodpoovvn Kal 


5 , , , , ^ \ \ 
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MEI CERT 


TANTMOVHY THS capkos. 
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2 / ^ ^ 
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^ ~ \ > \ ^ ^ , , 
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, ` e \ e ^ Z 
vere yap, xai Tj Con úuðv rékpurrat 
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& é é 
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Kal Upeis ov avTQ pavepwOncerbe èv 


dokn. 


emi THs yis, Topveíav, akaÜapaíav, 


5 Nexpwoate obv ta pédn Ta 


, , , , \ 
maQos, ériÜvuíav Kaxnv, Kal THY TeEoV- 
, 
eElav Tw éoTiv eibwmXoXaTpeía, 6 At 
WC S e 9 A ^ ^ SN ^ 
à Epyetat 7) opyn Tov Oeod [èri rovs 
t A ? 
viovs Ts ameeías] 7 'Ev ols xai 
e A , , v p^ , 
Duels Tepierarroaré Tore, OTE etre EV 
, 
Tovro. * 8 Nuvi O6 amo0ec0e xai 
L4 ^ ^ , 3 , , , 
Üneis TA TávTa, opynv, OÓvuov, kaxíav, 


BXac $nuav, 


cTOJkaTOS UJLOV, 


èk TOU 


aig X poroyiav 
9 Mù wrevoea0e eis 
GAANAOUS, aTreKSuTapEvoL TOV TraNaLOV 


av6pwrov aviv tais mpakerw avro), 
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AD COLOSENSES, II. III. 


22 Quze sunt omnia in interitu ipso usu, 
secundum precepta et doctrinas ho- 
minum ? 23 Que sunt rationem quidem 
habentia sapientie in superstitione et 
humilitate, et ad non parcendum 
corpori, non in honore aliquo ad saturi- 


tatem carnis. 


CAPUT III. 


1 IGITUR si conresurrexistis Christo, 
que sursum sunt querite, ubi Christus 
est in dextera Dei sedens: 2Quæ 
sursum sunt sapite, non qus super 
terram. 3 Mortui enim estis, et vita 
vestra abscondita est cum Christo in 
Deo: «4 Cum Christus apparuerit, 
vita vestra tunc et vos appare- 
bitis cum ipso in gloria. s Mortificate 
[ergo] membra vestra que sunt super 
terram, fornicationem, inmunditiam, 
libidinem, coneupiscentiam malam ct 
avaritiam, que est simulachrorum 
servitus, e Propter que venit ira Dei 
super filios incredulitatis: 7 In quibus 
et vos ambulastis aliquando, cum 
vixeritis in illis. s Nunc autem depo- 
nite et vos omnia, iram, indigna- 
tionem, malitiam, blasphemiam,turpem 
sermonem de ore vestro, ə Nolite 


mentiri invicem,  expoliantes vos 


veterem hominem cum actibus ejus, 





COLOSSIANS, II. III. 
22 Which all are to perish with the 
using;) after the commandments and 


doctrines of men? 23 Which things 


have indeed a shew of wisdom in will 
worship, and humility, and neglecting 
of the body; not in any honour to 
the satisfying of the flesh. 


CHAPTER III. 


1 IF ye then be risen with Christ, 
seek those things which are above, 
where Christ sitteth or. the right hand 
of God. 
things above, not on things on the 
earth. 
life is hid with Christ in God. 4 When 
Christ, who is our life, shall appear, 
then shall ye also appear with him 


in glory. s Mortify therefore your 
members which are upon the earth; 


2 Set your affection on 


s For ye are dead, and your 


- fornication, uncleanness, inordinate 
affection, 
covetousness, which is idolatry : o For 
which things sake the wrath of God 


evil concupiscence, and 


cometh on the children of disobedience: 
7In the which ye also walked some 
time, when yo lived in them. 
now ye also put off all these; anger, 
T wrath, malice, blasphemy, filthy com- 
| s Lie 
mot one to another, seeing that ye have 


o But 


munication out of your mouth. 





Goloffer, 2. 9. 
2 Weldhes fi bod) alles unter Hånden 
vergebret, und it Menſchen (Gebot unb 
Lepre ; 23 Welde haben einen Shein ber 
Weisheit, durd felbfterwmablte Geiftlidfeit 
und Demuth, und baburd, bag fie des 
Letbes niht verfdonen, und bem Fleiſch 


nidt feine Ehre thun zu feiner 9totbburft. 


Das 3. Capitel. 

1 Seyd thr nun mit Chrifto auferftanden, 
fo ſuchet, das droben ift, ba Chriftus ift, 
figend zu ber 9tediten Gottes. 2 Tradtet 
nad bem, bad droben ift, niht nad) bem, 
das auf Erden ift. 
ftorben, unb euer Leben ift verborgen mit 
Chrifto in Gott. 4 Wenn aber Chriftus, 


euer Leben, fid) offenbaren wird, dann 


s Denn thr feyd ge- 


werdet ibr aud) offenbar werden mit ibm 
in ber Herrlicdfeit. 
Glieder, die auf Erden find, Hurerei, Un- 
reinigfeit, ſchändliche, Brunft, bofe Luft, 
und ben Geiz, welder ijt WAbgotteret ; 


s So tóbtet nun eure 


s Um welder willen fommt der Zorn 
Gottes über die Kinder des Unglaubens ; 
7 jn weldhen aud ihr weiland gewandelt 
babt, ba ibr darinnen febetet. s Nun 
aber [eget alleg ab von eud, ben Zorn, 
Grimm, Bosbeit, Lafterung, fdanbbare 
Worte aus eurem Munde. 


nidt 


9 lüğet 


unter einander ; siebet Den 


put off the old man with his deeds; | alten Menfden mit feinen Werfen aus ; 





BPPEPA HEXAGLOTTXE. 








































COLOSSIENS, II. III. 


22 Ordonnances qui perissent toutes 
par l'usage quon en fait, n'étant étc- 
blies que suivant les commandements 
23 Qui 


ont, à la vérité, quelque apparence de 


et les doctrines des hommes; 


sagesse dans une dévotion volontaire 
et une certaine humilité d'esprit, en ce 
qu'elles n'épargnent nullement le corps, 
et n'ont aucun égard au rassasiement 


de la chair. 


CHAPITRE III. 


1 SI done vous êtes ressuscités avec 
Christ, cherchez les choses qui sont en 
haut, où Christ est assis à la droite de 
Dieu. 2 Pensez aux choses qui sont 
en haut, e£ non point à celles qui sont 
sur la terre. 3 Car vous êtes morts, et 
votre vie est cachée avec Christ en 
Dieu. 


vie, paraitra, vous paraitrez aussi alors 


4 Quand Christ, qui est votre 
avec lui dans la gloire. s Faites done 
mourir ce qui compose en vous l'homme 
terrestre, la fornication, l'impureté, les 
affections déréglées, les mauvais désirs, 
et l'avarice, qui est une idolátrie. 
6 C'est par ces choses que la colére de 
Dieu vient sur les enfants rebelles, 
c C'est dans ces choses que vous avez 
marché autrefois, quand vous viviez en 
elles. s Mais maintenant rejetez aussi 
vous-mémes ces choses, la colere, l'ani- 
mosité, la méchanceté, la médisance, 
Qu'aucune parole déshonnéte ne sorte 
de votre bouche. o Ne mentcz point 


les uns aux autres, aprés avoir dépou- 


illé le vieil homme Avec ses œuvres, 








IIPOX KOAOXXAEIS, y. 


M 300€ / ` / bi > 
10 Kai é€védvoapevot TOV véov TOV ava- 
, > » , 
KaLVOUmEVOY eis ém(íyvegw kar eikova 
^ , , , ei , 
Tov kKTícavTos a)vTOV, 11 “Omov ovk 
&v, " EXNqv. kal ' Iovóatos, vrepvro, kai 
axpoBvotia, BapBapos, XxvOns, GoUXos, 
/ , > 
€XeUÜepos, GAA Ta TavTa Kal èv 
^ , z > t 
macw Xpictos, 12’Evdvcace obv ws 
3 ` A A e \ > 
EKNEKTOL TOD Oeod (yw Kal ayaTrn- 
, / , ^ , 
pévou OTAAYXVA OLKTLPLOD, KPNTTOTNTU, 
, RA 
TaTrewoppocvyny, MpavTnTa, pakpo- 
, f M 
Oupiav, 13 'Ávexyóuevou àXNMjXov Kal 
xapitój.evou éavrois, éáv Tis TPOS TWA 
3 € \ 
éyn poudnv, Kabws Kai ò Xpurros 
, — Au ^ 'E ` 
éxapícaTo bpiv, ores kai vpeis, 14 Eri 
A M , ` , / wu , 
macw O06 ToDTois THY ayaTNY, 0 STW 
, ^ , ` e 
aúvðeosuos THS TeXELOTHTOS. 15 Kai 7) 
^ ^ , > ^ 
eipnvn Tod Xpioroð Bpafevéro ev raís 
, ^ , ^ Yo , , 
xapüíaus Uj.Qv, eis Iv kai exdyjOnte ev 
C-A , M , , / 0 
évl copati’ kai evxápioToL "yivea0e. 
is‘O Xóyos tod Xpioroð évoweíro èv 
[4 ^ , , , / e 8 
Üpiv TMOVGiGS)S, év Tráa1) copia didacKov- 
4 ^ t , ^ 
Tes kai vovyÜeroüvres éavroUs, Wradpois 
^ , ^ ^ 
[cai] 9uvow [xai] dats mvevpatixais, 
2 2 , y , ^ e E 
èv TH xapite adovtes év Tais Kapdiats 
úv TQ eð, 17 Kai wav 6 te dv Troie 
, x 5 , , 
èv oyw Ù èv Epyw, TavTa èv óvouaTt 
, , ^ ^ , ^ 
Kupiov Inaod | Xpw' 00], evyapico Tobvres 
^ ^ « , ^ t ^ 
ro Ged vrarpi bv avToD. 18 Ai yuvaikes, 
t , ^ , , t > ^ 
vroráccecÜe Toig avdpdcw, ws avykev 
èv Kupi. 19 Oi dvdpes, ayarârTe Tas yv- 


^ A , \ , 
vatkas kai uù T'u«pa(veaOe Tpos avrás. 
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AD COLOSENSES, III. 


10 Et induentes novum, eum qui reno- 





vatur in agnitionem secundum imagi- 





nem ejus qui creavit eum, 11 Ubi non 





est gentilis et Judaeus, circumcisio et 





preputium, barbarus et Scytha, servus 





et liber, sed omnia et in omnibus 





Christus. 12 Induite vos ergo sicut 





eleeti Dei sancti et dilecti viscera 





misericordie, benignitatem, humilita- 





tem, modestiam, patientiam, 13 Sub- 





portantes invicem et donantes vobis 





ipsis si quis adversus aliquem habet 





querellam," sicut Dominus donavit 





vobis ita et vos: 14 Super omnia 





autem hzc caritatem, quod est vincu- 






lum perfectionis. 15 Et pax Christi 





exultet in cordibus vestris, in quo et 






vocati estis in uno corpore, et grati 






estote. 1e Verbum Christi habitet in 





vobis abundanter, in omni sapientia 






docentes et commonentes vosmet ipsos, 





psalmis, hymnis, canticis spiritalibus, 





in gratia cantantes in cordibus vestris 


Deo. 





1; Omne quodcumque facitis in 






verbo aut in opere, omnia in nomine 





Domini Jesu [Christi], gratias agentes 





Deo et Patri per ipsum. 1s Mulieres. 





subditze estote viris, sicut oportet in 





Domino. 1:9 Viri, diligite uxores ves- | 












BUEBRLA REZAGLOTT mM 


COLOSSIANS, III. 


1 And have put on the new man. 
| which is renewed in knowledge after 

the image of him tnat created him: 

n Where there is neither Greek nor 

Jew, cireumcision nor uncircumcision, 

Barbarian, Scythian, bond nor free: 
gm Christ is all, and in all. bed s 
- en therefore, as the elect of God, holy 
and beloved, bowels of mercies, kind- 
ness, humbleness of mind, meekness, 
longsuffering ; 13 Forbearing one ano- 
ther, and forgiving one another, if any 
man have a quarrel against any: even 
as Christ forgave you, so also do ye. 
1 And above all these things put on 
charity, which is the bond of perfect- 
ness. 15 And let the peace of God rule 
im your hearts, to the which also ye 
are called in one body; and be ye 
thankful. ıs Let the word of Christ 


dwell in you richly in all wisdom; 











teaching and admonishing one ano- 
er in psalms and hymns and spirit- 
songs, singing with grace in your 
be to the Lord. 1 And whatso- 
ever ye do in word or deed, do all in 
he name of the Lord Jesus, giving 
iks to God and the Father by 


and be not bitter against them. 
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Gofeffer, 3. 
10 Und ziehet ben neuen an, ber ba yer- 
neuert wird gu der Grfenntnig, nad) dem 
Ebenbilde def, der ihn gefdaffen bat ; 
n Da nidt ift Griedhe, Sube, Se(dneibung, 
Knecht, 


Vorhaut, Ungrieche, Scythe, 


Freier; ſondern alles und in allen 


Chriſtus. 12 So ziehet nun an, als bie 
Auserwählten Gottes, Heiligen und Ge— 
liebten, herzliches Erbarmen, Freundlich— 
keit, Geduld ; 


Demuth, Sanftmuth, 


13 Und vertrage einer Den andern, und | 


yergebet eud) unter eimanber, fo jemand 


Klage bat wider ben andern; gleich— 


wie Chriſtus euh vergeben bat, alfo | 


aud) ibr. 
Liebe, Die Das Band ift der Bollfom- 


14 Ueber alles aber 3tebet an die 


menbeit. 15 Und ber Friede Gottes regiere 
in eurem Herzen, au welchem ibr aud) 
berufen fepb in Einem Leibe, und feyd 
banfbar. 16 Caffet Das Wort Chrifti unter 
euh reichlich webnen, in aller Weisheit. 
Yebret und vermabnet euh felbjt mit 
Pjalmen und Lobgefangen, und geiftliden 
lieblichen | Liedern, unb finget bem Herrn 
im eurem Herzen. 17 Und alles, was ibr 
thut mit Worten oder mit Werfen, das 
thut alles in bem Namen des Herrn Jefu, 


unb banfet Mott und dem Bater durd 


unto your own husbands, as it is fit | Männern in bem Herrn, wie fics ge 
the Lord. 19 Husbands, love your | bübret, 19 br Manner, libet cure 





| 





w Wives, submit yourselves | ibn. 1 Obr Weiber, fept untertban euren | 





COLOSSIENS, III. 


10 Et revétu le nouvel homme, qui se 
renouvelle dans la connaissance, selon 
n Là il 


ny ani Grec, ni Juif, ni circoncis, ni 


l'image de celui qui l'a créé. 


incireoncis, ni Barbare, ni Scythe, ni 
esclave, ni libre; mais Christ y est 
tout, et en tous. 1» Revétez-vous done, 
comme les élus de Dieu, saints et bien- 
aimés, des entrailles de miséricorde, 
de bonté, d'humilité, de douceur, et de 
longanimité; 13 Vous supportant les 
uns les autres, et vous pardonnant les 
uns aux autres, si l'un de vous a quel- 
que plainte contre l'autre. Et comme 
Christ vous a pardonné, faites aussi de 
méme. 14 Mais surtout revétez-vous de 
la charité, qui est le lien de la perfec- 
tion. 15 Et que la paix de Dieu, à 
laquelle vous étes appelés pour étre 
un seul corps, regne dans vos cœurs. 


is Que la 


parole de Christ habite en vous abon- 


Et soyez reconnaissants. 


damment en toute sagesse. Instruisez- 


|* vous et exhortez-vous les uns les autres, 


chantant au Seigneur avec reconnais- 


sance, au fond de votre cceur, des 


psaumes, des hymnes, et des cantiques 
spirituels. 17 Et quoi que vous fassiez 
dans vos paroles comme dans vos 


ceu vres, faites tout au nom du Seigneur 


Jésus, rendant gráces par lui à 
Dieu notre Pere. is Femmes, soyez 
soumises à vos maris, comme cola 
| est convenable selon le Seigneur. 
io Maris, aimez vos femmes, et ne 
vous aigrissez point contre elles, 
Tom. vi. 4 A 


Weiber, und feyd wide bitter gegen fie. 
| 
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IIPOX KOAOSZAEIS, y, 8. 


20 Ta Tékva, úmarovere Tois yoveðow 


^ \ 
KaTa TavTa* TovTO ‘yap 


> > y e , ^ 
éotw ev Kupio. 2 Ov marépes, un 
, / \ , e ^ e ` > 

epeOifere Ta Tékva vuav, iva pn abv- 
paow. 22 Ot odot, vrakovere KaTa 
TayTa Tos karà odpKa Kupiols, ju) 
ev opOarpmobovrtas ws avOpwrapecko, 


Gn’ èv amroTnTe Kapdias hoBovpevor 


TOv Küpiov. 23°O éàv morre, èx Wuxis 


epyátea 0e ws T Kupiw kai ovk avOpe- | 


vote, 24 Eibóres rı amo Kupíov aro- 
AnprperOe THY avTatrodoaw THs KXmpo- 
voulas. To [yap] Kupiw Xpror cov- 
Aevere* 25°O yàp aðıxðv rouieîrat Ò 
, » 
OUK  €GTlV 


, / \ 
noixnoev, Kal 


Anuria. 


TPOTwWTO- 


KE®. 8. . 


1 OI kvpwt, Tò Sixawov Kai thy 
* , ^ z , d , 
iaóT1»ra, Tois SovAos Trapéxea0e, eiQores 
e M e ^ » , , > ^ 
OTe Kal byeis €yere Kupiov èv obpavo. 
2 Th mpocevyr) Tpockaptepette, ypnyo- 

^ , kd A , , / 
povvTes ev auth ev evyapiotia, 3 IIpoo- 
EVXOMEVOL Gua Kal mepi TOV, iva ó 
Beds avolEn "uiv Ovpav Tov Xóyov `a- 
Misa, TO puoTtýpiov TOD Xpiotod, Òe 6 
xai Oé0euau 4"Iva gavepwow avro 
e ^ ^ , , 
ws dev ue Maoa. 5 Ev copia mep- 

^ ^ A Mv ^ \ 

marette mpos Tors é&w, Tov KaLpov 
eEayopafouevor. 6 ‘O Xóyos ouv Tráv- 


, [A eu , / »^/ 
TOTE €V Xxaprrt, anate NPTUILEVOS, eldévar 


EVAPETTOY | 
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AD COLOSENSES, III. IV. 


20 Filii, obeedite parentibus per omnia : 
hoc enim placitum est in Domino. 
21 Patres, nolite ad indignationem pro- 
vocare filios vestros, ut non pusillo 
animo fiant. 22 Servi, oboedite per 


omnia dominis carnalibus, non ad 
oculum servientes quasi hominibus 
placentes, sed in simplicitate cordis 
timentes dominum. 23 Quodcumque 
facitis, ex animo operamini sicut Do- 
mino et non hominibus, 24 Scientes 
quod a Domino accipietis retributionem 
hereditatis. Domino Christo servite : 
2; Qui enim injuriam facit, recipiet id 
quod inique gessit, et non est persona- 


rum acceptio. 


CAPUT IV. 


1 DoMINI, quod justum est et equum 
servis prwstate, scientes quoniam et 
vos Dominum habetis in celo. 3 Ora- 
tioni instate, vigilantes in ea in gra- 
tiarum actione, 3 Orantes simul et pro — 
nobis, ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis ad loquendum mysteria 
Christi, propter quod etiam vinctus 
sum, 4 Ut manifestem illud ita ut opor- 
tet me loqui. sIn sapientiam ambulate 
ad eos qui foris sunt, tempus redimen- 
tes. ¢ Sermo vester semper in gratia 
sale sit conditus, ut sciatis quomodo 


oporteat vos unicuique respondere. 











Bip A H'EXAGLOTTA. 





COLOSSIANS, IIT. IV. 


x» Children, obey your parents in all 
things: for this is well pleasing unto 
the Lord. 
your children to anger, lest they be 
discouraged. 2 Servants, obey in all 
things your masters according to the 


flesh; not with eyeservice, as men- 


21 Fathers, provoke not 


pleasers; but in singleness of heart, 
fearing God: 2 And whatsoever ye 
do, do it heartily, as to the Lord, and 
not unto men; 2 Knowing that of 
- the Lord ye shall receive the reward 
of the inheritance : for ye serve the 
Lord Christ. 2 But he that doeth 
wrong shall receive for the wrong 
which he hath done: and there is no 


respect of persons. 


CHAPTER IV. 


1 MASTERS, give unto your servants 
that which is just and equal; knowing 
that ye also have a Master in heaven. 
3 Continue in prayer, and watch in 
he same with thanksgiving ; s Withal 
praying also for us, that God would 
pen unto us a door of utterance, to 

peak the mystery of Christ, for which 
I am also in bonds: « That I may 
> it manifest, as I ought to speak. 
s Walk in wisdom toward them that 
without, redeeming the time. « Let 
your speech be alway with grace, sea- 
with salt, that ye may know 


ye ought to answer every man. 
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Coloffer, 3. 4. 


20 Ihr Kinder, feyd geborfam euren Eltern 
in allen Singen ; denn das ift bem Herrn 
gefallig, 21 br Vater, erbittert eure 
Rinder nidt, auf bag fte nicht (beu werben. 
2 Ihr RKnedte, feyd geborfam in allen 
nidt 
mit Dienft vor Augen, als den Menfden 


Dingen eurem [eibfiden Herren; 


3u gefallen ; fonbern mit Einfaltigfeit des 
Herzens und mit Gottesfurdt. 23 Alles, 
was thr thut, das thut von Herzen, als 
bem Herrn, und niht ben Menfden ; 
2s Und wiffet, bag ibr von bem Herrn 
empfangen werdet bie Bergeltung des 
Erbes; denn ibr dienet bem Herrn Chrifto, 
25 Wer aber Unredt thut, ber wird em- 
pfangen, was er Unredt gethan bat ; unb 
gilt fein Anſeben ber Perfon. 


Das 4, Capitel. 


1 Shr Herren, was redt unb gleid) ift, | 


Das bemetjet ben RKnedten, und wiffet, 
bafi ihr aud) einen Herrn im Himmel babt. 
2 Haltet an am Gebet, und wadet in 
demfelbigen mit Danffagung; 3 Und 
betet zugleich aud für uns, auf bag Gott 
uns die Thür des Worts auftbue, zu 
reden das Gebeimnif Chrifti, darum id 
aud gebunden bin; AAuf daß ih daſſel— 
offenbare, wie id) foll reden, 
s Wandelt weislid gegen die, die 
braufen find, unb fidet eud in bie 
Seit. 
und mit Sal} gewürzet, ba ibr wiffet, 


bige 


wie ibr einem jegliden antworten follet. 


6 (ure Rede fey allezeit lieblid | 


COLOSSIENS, III. IV. 


20 Enfants, obéissez à vos pères et à vos 
mères en toutes choses; car cela est 
agréable au Seigneur. 21 Pères, n'irri- 
tez point vos enfants, de peur qu'ils 
ne perdent courage. 22 Serviteurs, 
obéissez en toutes choses à ceux qui 
sont vos maitres selon la chair, servant, 
non-seulement sous leurs yeux, comme 
si vous ne pensiez quà plaire aux 
hommes, mais dans la simplicité de 
votre cceur, et dans la crainte de Dieu. 
23 Et quoi que vous fassiez, faites-le de 
bon cœur, comme pour le Seigneur, et 
non pour les hommes; 24 Sachant que 
vous recevrez du Seigneur l'héritage 
pour récompense ; car e'est le Seigneur 
Jésus-Christ que vous servez. 25 Mais 
celui qui agit injustement, recevra la 
peine de son injustice ; et il n'y a point 
acception de personnes. 


CHAPITRE IV. 


1 MAITRES, rendez à vos serviteurs 


| ce qui est juste et équitable, sachant 








que vous aussj, vous avez un Maitre 
dans le ciel. 2 Persévérez dans la 
priere, veillant dans cet exercise, avec 
des actions de graces. 3 Priez aussi 
pour nous, afin que Dieu nous ouvre 
une porte à la parole, et que j'annonce 
le mystère de Christ, pour lequel je 


suis dans les chaines; «Et afin que 


| je le fasse connaitre de la maniere dont 


il faut que j'en parle. s Conduisez-vous 
avec sagesse envers ceux de dehors, an 
rachetant le temps. Que votre parole 
soit toujours pleine de grace ef assai- 
sonnée de sel, de manière que vous sa- 


chiez répondre à chacun comme il faut, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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cTüs OLákovos kai cWv6ovXos èv Kup, 
^ » ` C OA , > 5 ^ 
8 Ov éreurra mpòs vus eis avro TOTO, 
iA ^ M ^ e ^ ^ , 
iva yv@TE rà Tepl Nu@Y Kal rapakaXéa 
Tas Kapolas tuav, 9 Sw Ovnciiw TQ 
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eE ouv: Tavta viv yvwpiovow Ta 
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AD’ COLOSENSES, IV. 


7 Que circa me sunt omnia vobis nota 
faciet Tychicus carissimus frater et 
fidelis minister et conservus in Domino, 
s Quem misi ad vos ad hoe ipsum, ut 
cognoscat quæ circa vos sunt et conso- 
letur corda vestra, «Cum Onesimo caris- 
simo et fideli fratre, qui est ex vobis: 
omnia que hie aguntur nota faciet 
vobis. 1» Salutat vos Aristarchus con- 
captivus meus, et Marcus consobrinus 
Barnabee, de quo accepistis mandata: 
si venerit ad vos, excipite illum : 11 Et 
Jesus qui dicitur Justus, qui sunt ex 
cireumeisione: hi soli sunt adjutores 
regno Dei, qui mihi fuerunt solacio. 
12 Salutat vos Epaphras qui ex vobis 
est, servus Christi Jesu, semper solli- 
citus pro vobis in orationibus, ut stetis 
perfecti et pleni in omni voluntate 
Dei 13 Testimonium enim illi perhi- 
beo quod habet multum laborem pro 
vobis et pro his qui sunt Laodiciz et 
qui Hierapoli 14 Salutat vos Lucas 
medicus carissimus et Demas. 15 Salu- 
tate fratres qui sunt Laodicie et 
Nympham et quas in domo ejus est 
ecclesia, 1e Et cum lecta fuerit apud 
vos epistula [hzc], faeite ut et in 


Laodieensium ecclesia. legatur, et ea 








BIBLIA HEXAGLO T T! A. 


—— — eee 


COLOSSIANS, 


7 Al my state shall Tychicus de- 
clare unto you, who is a beloved 
brother, and a faithful minister and 
fellowservant in the Lord: s Whom I 
have sent unto you for the same pur- 
pose, that he might know your estate, 
and comfort your hearts; » With One- 
simus, a faithful and beloved brother, 
who is one of you. They shall make 
"known unto you all things which are 
E. here. 1» Aristarchus my fellow- 
prisoner saluteth you, and Marcus, 
sisters son to Barnabas, (touching 


whom ye received commandments : 








f he come unto you, receive him ;) 
And Jesus, which is called Justus, 
who are of the circumcision. These 
only are my fellowworkers unto the 
dom of God, which have been a 
i2 Epaphras, who 


is one of you, a servant of Christ, 


E: 
King 


somtort unto me. 


saluteth you, always labouring fer- 

emtly for you in prayers, that ye 
may stand perfect and complete in all 
the will of God. 1» For I bear him 
record, that he hath a great zeal for 
you, and them that are in Laodicea, 
1s Luke, the 
loved physician, and Demas, greet 
ju. i Salute the brethren which are 
Laodicea, and Nymphas, and the 
1» And 
n this epistle is read among you, 
» that it be read also in the church 
f the Laodiceans; and that ye like- 


read the epistle from Laodicea. 
5i» 







id them in Hierapolis. 


h which is in his house. 


E 


] 





Coloſſer, 4. 


7 Wie eS um mid ftebet, wird end 
alles fund 
Bruder und getreue Diener und Mit- 
s Welchen id babe 


barum au eud) gefandt, bag ererfabre, wie 


fnecht it bem Herrn ; 


es fi mit euh Hält, und daß er eure 
Herzen ermabne, 9 Sammt Oneftmo, 
bem getreuen und lieben Bruder, welder 
ven ben Euren ift. Alles, wie es bier 
auftebet, werden fie euh fund thun. 
gruget eud) Ariſtarchus, mein Nitgefange- 
ner, und Marcus, ber Neffe Barnaba, von 
welchem ihr etliche BefebIe empfangen babt, 
(fo er au euh fommt, nebmet ibn auf ;) 
1 Und Jefus, ber ba beigt Juft, die aus 
ber Befdneidung find. Diefe find allein 
meine Gebiilfenam Reihe Gottes, die mir 
ein Troſt geworden find. 12 Es grüfet 
euh Epaphras, ber von ben Euren ift, ein 
Knecht Chrifti, unb allezeit ringet für eud) 
mit Gebeten, auf ba ihr beftebet volífom- 
men unb erfüllet mit allem Willen Gottes, 
13 JH gebe ihm Jeugnif, bag er grofen 
Fleiß bat um euh, unb um die zu Lao- 
dicea, unb gu Hierapolis. — 14 Es griifet 
cud) Lucas, der Arzt, der Geliebte, und 
Demag. 15 Grüfet die Brüder zu Lao- 
dicea, unb ben Nymphas, und die Gemeine 
in feinem Haufe. ww Und die 
Epiftel bei eud) gelefen if, fo ſchaffet, ba 


fie aud) in ber Gemeine zu Laodieea gelesen 


wenn 


thun Tychicus, ber liebe 


| 


10 (*8 | 








werde, unb daf ibr bie von Laodicea lefet. | 


COLOSSIENS, IV. 


| 7 Tychique, notre frère bien-aimé qui 


est un fidele ministre, et un compagnon 
de service en notre Seigneur, vous 
apprendra tout ce qui me regarde. 
s Je vous l'ai envoyé expres, afin qu'il 
connaisse quel est votre état, et quil 
console vos cœurs; 9 Avec Onésime, 
notre fidele et bien-aimé frère qui est 
Ils vous informeront 
10 Aristar- 


que, qui est prisonnier avec moi, vous 


de votre pays. 


de tout ce qui se passe ici. 


salue aussi, ainsi que Mare, quis est le 
cousin de Barnabas, touchant lequel 
vous avez recu des recommandations ; 
11 Jésus, 
Ils 


sont de la cireoncision, et ce sont mes 


(sil vient à vous, recevez-le.) 


appelé Juste, vows salue aussi. 


seuls compagnons d'euvre pour le 
royaume de Dieu, et j'en ai requ de la 
consolation. 12 Epaphras, qui est aussi 
de votre pays, serviteur de Christ, vous 
salue, combattant toujours pour vous 
par ses priéres, afin que vous demeuriez 
parfaits, et que vous accomplissiez 
toute la volonté de Dieu. 13 Car je lui 
rends ce témoignage, qu'il a un grand 
zele pour vous, et pour ceux de Laodi- 
cée, et pour ceux de Hiérapolis. 14 Lue 
vous salue, 


le médecin, le bien-aimé, 


ainsi que Démas. 15 Saluez les freres 
qui sont à Laodicée, et Nymphas, ainsi 
que l'Église qui est dans sa maison, 
19 Et quand cette lettre aura été lue 
faites qu'elle soit aussi 


parmi vous, 


lue dans l'Église des Laodiecens. Et 


vous, lisez aussi celle de Laodiece, 


— — 


BIBLIA HEX AGLOT'T4A. 
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AD COLOSENSES, IV. 
17 Et dicite Archippo: Vide ministe- 
rium quod accepisti in Domino, ut 
illud impleas. 1s Salutatio mea manu 
Pauli Memores estote vinculorum 


meorum. Gratia vobiscum. Amen. 


HPEHEIA HEXAGLOTTA: 


COLOSSIANS, IV. 


r And say to Archippus, Take heed to 
the ministry which thou hast received 
in the Lord, that thou fulfil it. 1s The 
salutation by the hand of me Paul. 
Remember my bonds. Grace be with 
you. Amen. 








—— s — ———————— —— — — 
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| Coloffer, 4. | COLOSSIENS, IV. 


, — + | 
17 Und faget bem Archippus: Siebe auf | ı7 Et dites à Archippe: Considère 
das Amt, dag bu empfangen þat in bem | bien le ministère que tu as reçu en 


| 
Herrn, bag bu daffelbige auéridteft. | notre Seigneur, afin de le bien remplir. 
is Mein Grug mit meiner Paulus-Hand. 


is La salutation est de la propre main 
i j de moi Paul. Souvenez-vous de mes 
| Gedenfet meiner Bande. Die Gnade fey 


| | liens. Que la grâce soit avec vous! 
, mit euh! Amen. - Amen: 






















BIBLIA HEXAGLOTTA, 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI PRIMA 
AD THESSALONICENSES. 
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TOÀN perà yapas TveUpaTos aylov, 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IHE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


TO THE 


THESSALONIANS. 


L THESSALONIANS, 
CHAPTER I. 


AUL, and Silvanus, and Timotheus, 
unto the church of the Thessalo- 
. nians which is in God the Father and 
- in the Lord Jesus Christ: Grace be 
unto you, and peace, from God our 
Father, and the Lord Jesus Christ. 
: We give thanks to God always for 


you all waking mention of you in > 


our prayers; s Remembering without 
ceasing your work of faith, and labour 
of love, and patience of hupo in our 
Lord Jesus Christ, in the sight of God 
and our Father; ; Knowing, brethren 


beloved, your election of God. : For 


our gospel came not unto you in word 
only, but also in power, and in the 
Holy Ghost, and in much assurance ; 

ye know what manner of men we 
were among you for your sake. e And 
ye became followers of us, and of the 
Lord, having received the word in much 
aMiction, with joy of the Holy Ghost: 

568 


| Geift, und in grofer Gemibeit ; 


1. Theffalonider, 
Capitel 1, 


p und Silvanus, unb Timotheus, 

ber Gemeine zu Theſſalonich, in Gott 
bem Bater, unb bem Herrn Feju Chrifto : 
Gnade fey mit euh, und Friede von Gott, 
unferm Bater, und bem Hern Jefu 
Chrifto! 2 Wir banfen Gott allezeit für 
euh alle, und gebenfen euer in unferm 
Gebet ohne lnteríag ; 3 Und denfen 
an euer Werf im Glauben, und an eure 
Arbeit in der Liebe, und an eure Geduld in 
ber Hoffnung, melde ijt unfer Herr Jefus 
Chriftus, vor Gott unb unferm Vater. 
4 Denn, lieben Brüder, von Gott peliebet, 
wir wiffen, mie ibr auserwählet feyd; 
s Daf unfer Evangelium ift bet euch ge- 
wefen, nidt allein im Wort, fondern 
beides in ber Kraft und in dem beiligen 
wie 
ibr wiffet, welcherlei wir gewefen find 
anter euh um euretwillen. 6 Und thr 
fegb unfere Nachfolger 
und ded Herrn, und habt das Wort 
aufgenommen unter vielen Trübſalen 
betligen 


mit Freuden in— 





geworden | 





Geit ; 


I. THESSALONICIENS, 
CHAPITRE I. 


AUL, Silvain, et Timothée, à l'Église 
des Thessaloniciens, qui esí en 


Dieu le Pére, et en notre Seigneur 


| Jésus-Christ: Que la gráce et la paix 


vous soient données de la part de Dieu 
notre Père, et du Seigneur Jésus- 
Christ ! 
graces à Dieu pour vous tous, en faisant 


2 Nous rendons toujours 


mention de vous dans nos prières; 3 Et 
en nous rappelant sans cesse, devant 
Dieu notre Père, l'œuvre de votre foi, 
le travail de votre charité, et la fermeté 
de votre espérance dans notre Seigneur 
Jésus-Christ ; 


bien-aimés, quelle a été votre élection 


ı Sachant, mes frères 


dv la part de Dieu: 5 Parce que notre 
Évangile n'a pas été pour vous en 
parole seulement, mais en puissance et 
dans le Saint-Esprit, et en pleine certi- 
tude de foi, selon ce que vous savez que 
nous avons été au milieu de vous, pour 
l'amour de vous, e Et vous avez été nos 
imitateurs et ceux du Seigneur, ayaat 
recu la parole an milieu d'une grando 
affliction avec la joie du Saint-Espizt, 
Lea, VI 4 n 
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AaS Do. Gd 


| Domini non solum in Machedonia et 


| 
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AD THESSALONICENSES I, I. IL 


Aado 7 | 7 Ita ut facti sitis forma omnibus cre- 


oaan has hoo | | dentibus in Machedonia et in Achaia. 


8 À vobis enim diffamatus est sermo 


in Achaia, sed in omni loco fides vestra 
qua est ad Deum profecta est, ita ut 
non sit nobis necesse quicquam loqui: 


9 Ipsi enim de nobis adnuntiant, qualem 


| introitum habuerimus ad vos, et quo- 





modo conversi estis ad Deum a simu- 
lachris, servire Deo vivo et vero, 10 Et 
expectare Filium ejus de celis, quem 
suscitavit ex mortuis, 


Jesum, qui 


eripuit nos ab ira ventura. 


CAPUT II. 


1 NAM scitis ipsi, fratres, introitum 


| nostrum ad vos, quia non inanis fuit, 


2 Sed ante passi et contumeliis adfecti, 
sicut scitis, in Philippis, fiduciam 
habuimus in Deo nostro loqui ad vos 
evangelium Dei in multa sollicitudine. 
s Exhortatio enim nostra non de errore 
neque de inmunditia neque in dolo, 
4 Sed sicut probati sumus a Deo ut 
crederetur nobis evangelium, ita 
loquimur, non quasi hominibus placen- 


tes sed Deo qui probat corda nostra 


——— — — 


BAPE A HEXAGLOTTA: 


I. THESSALONIANS, I. II. 
7 So that ye were ensamples to all 
that believe in Macedonia and Achaia. 
s For from you sounded out the word 
of the Lord not only in Macedonia 
and Achaia, but also in every place 


your faith to God-ward is spread | 


abroad; so that we need not to speak 
any thing. 


shew of us what manner of entering 


» For they themselves 


in we had unto you, and how ye 
turned to God from idols to serve the 
living and true God; 10 And to wait 
for his Son from heaven, whom he 
raised from the dead, even Jesus, 
which delivered us from the wrath 


to come. 


CHAPTER II. 


1 For yourselves, brethren, know our 





1. Theffalonider, 1. 2. 


| 
| 


7 Alfo, Daf ibr geworden feyd ein Vorbild | 


allen Gläubigen in Macedonien und 
Ahaia. 


das Wort des Herrn, niht allein in 


s Denn yon eud ift auserſchollen 
Macedonien und Acdaja; fondern an 
allen Orten ift auh euer Glaube an Gott 
auégebroden, alfo, bag niht noth ijt, euh 
etwas zu fagen. 9 Denn fie felbít ver- 
fünbigen von euh, was für einen Eingang 
wir zu euh gebabt baben, unb wie ibr 
befebret feyd au Gott von ben WAbgottern, 


— 


I. THESSALONICIENS, L II. 


7 De sorte que vous avez servi de mo- 
déle à tous les fidéles de la Macédoine 


et de. l'Achaie. 


la parole du Seigneur a retenti de chez 


s Car, non-seulement 
vous dans la Macédoine et dans 
l'Achaie, mais la foi que vous avez en 
Dieu s'est répandue en tous lieux, de 
sorte que nous n'avons pas besoin 
d'en rien dire. ə Car ils racontent 


eux-mémes quel accueil nous avons 


recu auprès de vous, et comment vous 


| Vous êtes convertis de lidolátrie à 


gu Dienen bem lebendigen unb wabren | 


Gott, 


10 Und au warten feines Sobnes 


| véritable ; 


vom Himmel, melden er aufermedet bat 


yon ben Todten, Jeſum, ber uns yon dem | 


gufünftigen Zorn erlofet bat. 


Das 2, Capitel. 


1 Denn aud iby wiffet, lieben Brüder, | 


yon unferm Eingang ju euh, baf er 


Dieu, pour servir le Dieu vivant et 
10 Et pour attendre des 
cieux son Fils qu il a ressuscité des 
morts, Jésus, qui nous délivre de la 


colére à venir. 


CHAPITRE II. 


1 CAR, mes fréres, vous savez vous- 


mémes que notre arrivée chez vous n'a 


entrance in unto you, that it was not | 


| | a — CFTE i 
ions aher that wo had nidt vergeblich gewefen ift; 2 Sondern, | Point été vaine. 2 Au contraire, quoi- 


í í b ä⸗ 
EE Tifeo, wad were shamefully | alg wir zuvor gelitten batten, unb gefdma 
| bet gewefen waren ju Philippen, wie ibr 

entreated, as ye know, at Philippi, we 


were bold in our God to speak unto 


| que nous eussions été affligés et out- 
ragés auparavant à Philippes, comme 


vous savez, nous avons eu le courage 
wiſſet, waren wir bennod) freudig. in un- 


| ferm Gott, bei euh gu fagen das Evan- 
gelium Gottes, mit großem Kämpfen. 


en nous confiant en notre Dieu, de 
vous annoncer l'Évangile de Dieu, au 
3 Car il 


you the gospel of God with much 


| milieu de grands combats. 


n'y a eu dans notre prédication, ni 


contention. 3 For our exhortation was 
not of deceit, nor of uncleanness, nor 


in guile; « But as we were allowed of 


s Denn unfere Ermabnung ift niht gewefen 
jum Irrthum, ned jur Unreinigfeit, nod 


| mit Lift: 4 Sondern wie wir von Gott 





| fraude. 


séduction, ni mauvais motif, ni 
c'est Dieu 


4 Mais, comme 


| qui, nous en jugeant dignes, nous 
bewabret find, bag ung das Evangelium 


a confié la prédication de l'Evan- 


God to be put in trust with the L| l j 
p ope | vertrauet ift gu predigen, alfo reden wir, 


“a 
even so we speak; not as pleasing nicht aig wollten wir den Menſchen gefallen, | 


men, but God, which trieth our hearts. | fonbern Gott, der unfer Hery prüfct. 
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gile, nous parlons de telle sorte que 


nous plaisions, non aux hommes, 


mais à Dieu, qui éprouve nos cœurs, 
4»2 





BIBLTA HEAAGLEOTTZA. 





IIPOX OEXXAAONIKEIX A, 8. 


5 Outre ydp rotre èv oyw koXakías 


3 , \ y » , 
eyevnOnpev, Kalws oldaTe, obre èv 


mpopace. TXeovef(as, eos paprtus, 
6 Obre Enrovvtes èë avOpwrwv otav, 
oUTe ad’ ouv obre aT dXXov, 7 Avvá- 
> , * [4 A , , 
pevot ev Bape civar ws Xpiotov aro- 
OTOANOL* àXXà eyevnOnwev HrrLoL ev uéac 
YEVIONLEV N Hec 
ig ^ e DN M /, M e A 
Uj.V, ws €ày Tpopos Oar Ta éavTAS 
/ eu e , e ^ > 
Tékva, 8 OUTwWsS omerpomevor Lav ev8o- 
m^ ^ e ^ , / \ 
Kovmev eeTadodvar vpiv ov póvov TÒ 
evayyédov Tod Oeod àXXà Kal Tas 
e A / r , \ € ^ 
éavTQv rvyás, dite  Ayammrol Tjuiv 
éyeviünre. 9 Mvnpovevere yap, aderpoi, 
bl r € ^ \ ^ , \ 
TOV KOTTOY 7]uQV Kal TOV uoXÜov* vukTOs 
\ € , , , \ ` ^ 
Kal 7épas epyalopuevor 7pós TÒ jw) 
e A > , 
UjQv, exnpvEapev 


> ^ , 
émiBapnoat Twa 


> e A \ > , ^ ^ 
eis  Upás TO eEvayyédiovy To) Oeod. 
€ ^ , ^ e , t e , 
10 Tues jáprvpes Kal o Beds, ws oos 
\ , \ , , € ^ ^ 
kal Oukaíos Kal dapuéuwrTOS piv Tois 
, , , , 
vicTeUovgiv éyevnOnuev, 11 KaOámep 
» E e * B A e ^ 
ol6aTe, ws Eva kac rov UuGv ws TaTip 
TÉéKkva éavroU TapakaXoÜvres buüs Kal 
mapapvOovpevor, 12 Kai paptupopevor 
, \ ^ € A > , ^ ^ 
eis TO TpvraTeiv Uds akiws ToU co 
e ^ 3 ` L4 ^ 
vas els THY ÉavToD 


Kai &a 


TOU KaXoUvTOS 
BaciXeíav Kai Oofav. 18 


^ \ e ^ ^ ^ 
TOUTO Kal els «evxapicToÜuev TQ 


Ged advarelirtws, Or. mapadaBovtes 


Tov 660ũ 


Aóyov axons map Tdv 


eüéfacÓc où Xóyov avOpwrwy adda 
Kaus éotiw adnOds Xoyov Oeod, ðs Kal 


, ^ , e A ^ 
EVEPYELTAL EV Up4v Tois TricTEUVOUOCLV. 
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sermone adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione avaritiz, Deus testis est, 
c Nec querentes ab hominibus gloriam, 
zeque a vobis neque ab aliis, cum 
possimus oneri esse ut Christi apostoli ; 
7 Sed facti sumus parvuli in medio 
vestrum, tamquam si nutrix foveat 
filios suos, s Ita desiderantes vos 
cupide volebamus tradere vobis non 
solum evangelium Dei sed etiam 
animas nostras, quoniam carissimi 
nobis facti estis. ə Memores enim 
estis, fratres, laborem nostrum et fati- 
gationem : nocte et die operantes, ne 
quem vestrum gravaremus, praedicavi- 
mus vobis evangelium Dei 10 Vos 
testes estis et Deus, quam sancte et 
juste et sine querella vobis qui credi- 
distis fuimus, 1 Sicut scitis qualiter 
unumquemque vestrum tamquam pater 
filios suos deprecantes vos et conso- 
lantes 12 Testificati sumus ut ambu- 
laretis digne Deo qui vocavit vos in 
suum regnum et gloriam. 1s Ideo et 
nos gratias agimus Deo sine inter- 
missione, quoniam cum  accepissetis 
a nobis verbum auditus Dei, acce- 
pistis non ut verbum hominum, sod 
sicut est vere verbum Dei qui 


operatur in vobis qui credidistis 





BIBLIA HEXAG. LO T X. 


I. THESSALONIANS, II. 


s For neither. at any time used we 
flattering words, as ye know, nor a 
eloke of covetousness; God is witness: 
s Nor of men sought we glory, neither 
of you, nor yet of others, when we 
might have been burdensome, as the 
apostles of Christ. 
gentle among you, even as a nurse 
cherisheth her children: s So being 
affectionately desirous of you, we 
were willing to have imparted unto 
you, not the gospel of God only, but 


7 But we were 


also our own souls, because ye were 
dear unto us. ə For ye remember, 
brethren, our labour and travail: for 
labouring night and day, because we 
would not be chargeable unto any of 
- you, we preached unto you the gospel 
of God. 
God also, how holily and justly and 
unblameably we behaved ourselves 


1 Ye are witnesses, and 


among you that believe: 11 As ye know 
how we exhorted and comforted and 
€harged every one of you, as a father 
doth his children, 12 That ye would 
walk worthy of God, who hath called 
you unto his kingdom and glory. 
» For this cause also thank we God 
without ceasing, because, when ye 
received the word of God which ye 
heard of us, ye received it not as the 
word of men, but as it is in truth, 
the word of God, which effectually 





1, Zbeffalonider, 2. 


5 Denn wir nie mit Sdmeidelworten find 
umgegangen, wie ibr wiffet, nod dem 
Get; geftellet; Gott ift def Zeuge. 
e Haben aud) niht Ebre gefudt von den 
Yeuten ; weder von euh, nod yon anz 
bern. 7 Hatten euch aud) mögen ſchwer 
feyn, als Chrifti Apoftel; fondern wir 
find mütterfid) gewefen bet euch, gleichwie 
eine Amme ibrer Kinder pfleget. s Alfo 
batten wir Herzensluſt an 
waren willig euh mitsutbeifen niht allein 


cud, unb 


das Evangelium Gottes, fondern aud | 


unjer Leben, barum, bag wir eud [ieb | 


baben gewonnen. 9 Ihr feyd wohl einge- 
benf, lieben Brüder, unferer Arbeit unb 
unferer Mähe; denn Tag und Naht ar- 
beiteten wir, bag wir niemand unter eud 
beſchwerlich waren, unb predigten untereuch 


das Evangelium Gottes. 


und unſträflich wir bet euh, die ihr glaubig 
1 Wie thr denn 
wiet, bag wir, alg ein Bater feine Kin- 


waret, gewefen find. 


ber, einen jegliden unter euh ermabnet 
unb getroftet. 12 Und beseuget haben, daß 
ibr wandeln folltet würdiglich vor Gott, 
ber euh berufen bat zu feinem Reich und 
ju feiner Herrlidfeit. 13 Darum aud 
wir obne Unterlaß Gott danfen, dağ ibr, 
ba ibr empfinget von uns das Wort gött 
lider Predigt, nabmet thr es auf, nicht als 
Menſchen Wort, fondern (wie ed denn 


wabrbaftig it (ald Wottes Wort; welder 


*vorketh also in you that believe. | aud wirfet in cud, die ibr glaubet. 
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| sur vous de notre autorité. 





| travail et de notre peine. Et, en effet 
| nous vous avons préché l'Évangile de 
| Dieu, en travaillant, nuit et jour pour 
19 Def feyd ihr 
Zeugen, und Gott, wie heilig, und geredt, | 


I. THESSALONICIENS, II. 


5 Aussi n'avons-nous jamais employé 
aucune parole de flatterie, comme vous 
savez, ni agi par aucun motif d'ava- 
rice; Dieu en est témoin. 6 Et nous 
n'avons point cherché, ni parmi vous 
ni parmi les autres, la gloire qui vient 
des hommes, quoique nous eussions 
pu, comme Apótres de Christ, peser 


7 Nous 


| avons, au contraire, été doux an milieu 


de vous, comme une nourrice qui prend 
s De 


méme, dans notre affection pour vous, 


un tendre soin de ses enfants. 


nous aurions pris plaisir à vous donner, 
non seulement l'Évangile de Dieu, 
mais aussi nos propres Ames, parce que 
vous étiez nos bien-aimés. 9 Car, mes 
frères, vous vous souvenez de notre 


> 


n’étre à charge à aucun de vous. 
10 Vous êtes témoins, et Dieu Vest 
aussi, combien notre conduite, envers 
vous qui eroyez, a été sainte, juste et 
irréprochable. u Et vous savez que 
nous avons exhorté et consolé chacun 


| de vous, comme fait un père à l'égard 


de ses enfants; 1» Et que nous vous 


avons conjurés de vous conduire d'une 
maniere digne de Dieu, qui vous ap- 
pelle à son royaume et à sa gloire, 
1 C'est. pourquoi. nous, rendons sans 
cesse gráces à Dieu de ce que, quand 
vous avez recu de nous la parole 
de Dieu nous préchons, 


que Vous 


l'avez reçue, non point comme lu 


des hommes, mais (ainsi 


l'est 


parole 


qu'elle véritablement) comme 


la parole de Dieu, qui aussi agit 


avec eflicace dans vous qui croyez 
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IPOX OEXXAAONIKEIS A, fy. 


14 ‘Tueis yap piunTal yer Ante, a6eXdo(, 
^ 3 A A A A , ^ , 
TOV eKKANTL@V TOD Oeod vOv ovcOv EV 
^ ^ , ^ e \ 
TH lovóaía ev Xpiot@ ‘Inood, ore Ta 
, \ , / \ e ^ e \ ^ TEAM 
aùtà émabete kai wets vro TOV (Oicv 


^ x \ > ar UN a 
ouudureTav, Kabws Kal avroi vro TOV 


‘Tovéaiwv, 15 Tàv xai tov Kvpwv aro- 
, 3 A \ \ / 
KTewavtwv Incody kai ToUs mTpophras, 
Kal nuas ékOwetaávrov Kai eð ur 

juás ; D n) 
, , \ ^ , , > 
apecKovT@V kai Tacw avOpwrols vav- 
, ^ ^ y, 
tiwv, 16 KeoXvovrev nuas tots €Overw 
^ e" ^ , A » 
Aardjoa iva owOeow, eis TO àvamXy- 
^ ^ , 
póca. avT@av Tas apapTias TAVTOTE. 
"Ed@acev 86 èr avtovs ù) Opy»n eis 
Tédos. 17 'Hygeis dé, aderol, aroppa- 
, > , e ^ A \ e 
vucÜévres ad UuQv Tpos Kalpov opas 
TpocwTm ov Kapdia, Tepucgorépos 
, / ^ , e ^ , ^ 
éaT0vOácajev TO TPOTwTOV uav (Oetv 
^ / , , 
ev TONAH emiÂvuia. 18 Auot 7)0eijaaguev 
€A0etv mpos twas, éyo uév lados «ai 
el M , \ CTS e ^ e 
&raEt kai ois, kai évékoev "jus o 
- , \ e ^ H \ À 
Xaravás. 19 Tis yap "uàv éXmis 7 
\ À , , ` À , \ 
yapa 7) cTé$avos Kavynoews ù ovyi 
^ e ^ » ^ , e ^ 
Kal vuels ëuTpooĝev Tov Kupiou "uv 
T a ? ^ , ^ , + 90 ‘on —— 
noov èv TH avTOV Trapovaía; jets 


yap eae 1) óta ńuðv Kal 7) yapa. 


KEO. y. 


1 AIO unkéri a Téyovres nvdoxnoapev 
KatarerpOjvar èv ' AÓrvais wovor, 2 Kai 
éméuvrajuev Tuuó0eov, rov à6eXoov Nua 

\ , ^ ^ , ^ , , 
Kal O.ákovov TOU Oeod èv TH evayyedio 

A A * ^ , e ^ ^ 
TOU Xpictov, eis TO oTnpi~ar twas kai 


TapakaXéga,. vmép THs TiaTews UG 
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AD THESSALONICENSES I, II. III. 


14 Vos enim imitatores facti estis, 
fratres, ecclesiarum Dei quæ sunt in 
Judæa in Christo Jesu, quia eadem 
passi estis et vos a contribulibus vestris 


15 Qui et Do- 


et nos persecuti sunt, et Deo non 
placent et omnibus hominibus adver- 
santur, 16 Prohibentes nos gentibus 
loqui ut salvæ fiant, ut impleant 
peccata sua semper: prævenit enim 
ira Dei super illos usque in finem. 
17 Nos autem, fratres, desolati a vobis 
ad tempus hore, aspectu non corde, 


abundantius festinavimus faciem ves- 


tram videre cum multo desiderio, 


18 Quoniam voluimus venire ad vos, ego 


quidem Paulus et semel et iterum, sed | 
inpedivit nos Satanas. 19 Que est 
enim nostra spes aut gaudium aut | 
corona glori&? nonne vos ante Do- 
minum nostrum Jesum estis in adven- 


tum ejus? 2 Vos enim estis gloria 


nostra, et gaudium, 


CAPUT III. 









1 PROPTER quod non sustinentes 


amplius, placuit nobis remanere 


Athenis, solis; 2 Et misimus Timo- 
theum fratrem nostrum et ministrum 
Dei in evangelio Christi ad confirman- 


dos vos et exhortandos pro fide vestra, - 








— — 





L THESSALONIANS, II. III. 


15 For ye, brethren, became followers 
of the churches of God which 
Judza are in Christ Jesus: for ye 
also have suffered like things of your 
own countrymen, even as they have 
of the Jews: 1s Who both killed the 
Lord Jesus, and their own prophets, 


in 


and have persecuted us; and they 
please not God, and are contrary to 
all men: 1; Forbidding us to speak to 
the Gentiles that they might be saved, 
to fill up their sins alway : for the 
wrath is come upon them to the ut- 
termost. 17 But we, brethren, being 


taken from you for a short time in 


. presence, not in heart, endeavoured 


the more abundantly to see your face 
with great desire. 1s Wherefore we 
would have come unto you, even I 
Paul, once and again ; but Satan hin- 


dered us. 19 For what is our hope, or 


joy, or crown of rejoicing? Are not 


even ye in the presence of our Lord 
Jesus Christ at his coming? 2 For 
> are our glory and joy. 


CHAPTER IIL. 


1 WHEREFORE when we could no 
longer forbear, we thought it good to 
be left at Athens alone; s And sent 

motheus, our brother, and minister 
God, and our fellowlabourer in the 
of Christ, to establish you, and 


) comfort you concerning your faith : 
bin 


cee — — — — — — — —— — — — 
— — — — — — — — — M MÀ 


1. Theſſalonicher, 2. 8. 


14 Denn ibr ſeyd Nachfolger geworden, 
lieben Brüder, der Gemeinen Gottes in 
Judäa, in Chriſto Jeſu, daß ibr eben 
daſſelbige erlitten habt von euren Bluts— 
freunden, das jene von den Juden; 
15 Welche aud den Herrn Jeſum getödtet 
Dabei, und thre eigenen Propheten, und 


niht und find allen Menſchen zuwider ; 
16 Webren uns zu fagen den Heiden, damit 
fie felig würden, auf bag fie ihre Sünden 
erfüllen allewege ; denn der Zorn ijt fon 
endlich über fie gefommen. — 17 Wir aber, 
lieben Brüder, nahdem wir euer eine 
Weile beraubet gewefen find, nad dem 
Angefidht, niht nah dem Herzen, baben 
wir deffo mebr geeilet, euer Angeſicht zu 
feben mit grogem BVerlangen. 13 Darum 
haben wir wollen zu eud) fommen (id 
Paulus) zweimal ; und Satanas bat ung 
verbinbert. 19 Denn wer ift unfere Hoff- 
nung, ober Freude, oder Krone des 
Ruhms? Seyd niht aud ibr es vor 
unferm Herrn Jefu Chriſto, zu feiner 
3ufunft? 2 Jhr fepb ja unfere Ehre und 
Freude. 


Das 3. Capitel. 


1Darum baben wir ed nibt weiter 
wollen vertragen, und baben ung laffen 
woblgefallen, bag wir ju Athen allein ge- 
lafen würden; 2 Und baben Timotheum 
gefandt, unferm Bruder, und Diener 
Gottes, und unferm — Gebülfen 
Evangelio Chrifti cud ju ftarfen 
jus ermabnung 


im 
unb 


in eurem Glauben. 


j 


| 
| 
| 
| 
| 


DPEIA HEXAGLOTTA. 


I. THESSALONICIENS, II. III. 


14 Car, mes fréres, vous avez été les 
imitateurs des Églises de Dieu, qui, 
dans la Judée, sont en Jésus-Christ, 
parce que vous avez souffert, de la 
part de ceux de votre propre nation, 
les mêmes persécutions qu'elles ont 


| souffertes de la part des Juifs; 15 Qui 


| ont méme mis à mort le Seigneur 
baben uns verfolget, und gefallen Gott | 





| 
] 


| 
| 


| aussi, 


Jésus, et leurs propres Prophètes ; qui 


| nous ont chassés ; qui ne plaisent point 


à Dieu, et qui s'opposent à tous les 
hommes; 16 Qui, pour combler tou- 
jours la mesure de leurs péchés, nous 
empéchent de parler aux Gentils pour 
qu'ils soient sauvés. Or, la colère de 


Diew est venue sur les 


eux pour 
détruire. 17 Mais pour nous qui avons 
été séparés de vous, mes fréres, pour 
un peu de temps, de corps ef non de 
cœur, nous avons désiré avec d'autant 
plus d'ardeur et d'empressement de 
vous revolr, 1s C'est pourquoi nous 
avons voulu plus d'une fois aller chez 
vous, au moins moi, Paul ; mais Satan 
nous en a empéchés. 19 Car quelle est 
notre esperance, ou notre joie, ou notre 
couronne de gloire ? N'est-ce pas vous 


vous devant notre Seigneur 


| Jésus-Christ, à son avénement ? 20 Oui, 


vous êtes notre gloire et notre joie. 


CHAPITRE IIT. 


1 C'EST pourquoi, ne pouvant atten- 
dre plus long-temps, nous avons trouvé 
demeurer seuls à Athénes, 


bon de 


2 Et nous avons envoyé Timothée, 
notre frère, ministre de Dieu et notre 
compagnon d'œuvre en l'Évangile 
de Christ, et 


vous exhorter au sujet de votre foi; 


pour vous affermir, 


IIPOX GEXXAAONIKEIX A, y. 


3 To undéva caívea at èv rais al 
, > \ b y e g A 
TaÚTtaıs. ÁUToi yap oldaTe OTL eis TOUTO 
, ` \ e ^ € J^. 
ke(j.e0a* 4 Kai yap ote mpos Uuás juev, | 
Mpoeheyouev viv OTL uéXXouev. Nihe- 

\ \ , , \ y 
cÜa, xaÜcos ral èyévero Kai oldate. 


5 Mia  TroÜro  káro pNKeTL oTéyav 
v , ^ ^ ^ / e ^ 
emeuNra eis TO yvOvat THY TÍSTW UjuOV 
Z , , erga e , * 
Twos éme(pasev Vas o meupátov Kal 
3 ` , € , e ^ wv 
eis KEVOV YéVNTAL ó ko7ros NV. 6” Apr. 
* r , N ^ 
òè Abovuros T'uo0éov mpòs tas ad 
e ^ \ 
tov Kal 
TigTW Kal THY ayaTnVY Əv, kai OTL 
v , e ^ 3 \ lA 
€xere veíav 748v dya05v mávrorTe, 
3 A e ^ IA ^ , ^ 
emvmoÜobvres yas iOeiv kaÜdmep xai 
e ^ e Y = ^ ^ , 
nels vas, 7 Ava ToUTO vrapekNij8nuev, 
/ , , € ^ ^ 
adergoil, ê$ vuiv eri máon TH àvdrykn 
^ ` ^ ^ 
xai Niper Huav dia THs ÚV Tr(a Tes, 
er ^ ^ 5 e ^ , , 
8"Or. viv Cóuev àv vues aT5kere èv 
! 
Kvpio. 
^ ^ , ^ \ e ^ 
ucla TO Oe avtatrododvat Trepi Uv 
3 A 7 ^ ^? , - JP 3 
emi Tác? TH Xapá 7) Yalpowev Sv vus 
y A A A ` 
éumpocĝev Tod Geov nudv, 10 Nukrós 
UU MN 4 e ^ , , 
Kal nuépas vrepekTrep.ago0 SEdpevor eis 
\ JIA A [4 ^ \ , S 
TO (Oe(v VuwY TO TPOTwWTOV Kal kaTap- 
, ADR , ^ ^ 
tical TÀ vaTepijuara THS Tria TeQs ULLOV ; 
n Avtos òè o Geos Kal TaTHp 74v 
«a. o Kúpos "ov 'Insobs [Xpioròs] 
, ^ e \ e ^ \ € ^ 
KatevOvvat THY 060v Tv Tpós Upüs* 
€ ^ Q^ e , , 
12 ‘Tuas 66 0 Kupios mreovaca xal 
, ^ , , , , / \ 
7rep.c o eUc au TH WyaTN eis GNADAOUS Kal 


* , , ^ A 
eis 7rávras, kaÜdzrep kal nets eis Vas, 
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AD THESSALONICENSES I, III. 


3 Ut nemo moveatur in tribulationibus 
istis. Ipsi enim scitis quod in hoe 
positi sumus: 4 Nam et cum apud 


vos essemus, preedicebamus vobis 


passuros nos tribulationes, sicut et 


factum est et scitis. 5 Propterea et 
ego amplius non sustinens misi ad 
cognoscendam fidem vestram, ne forte 
temptaverit vos is qui temptat, et 
inanis fiat labor noster. e Nunc autem 
veniente Timotheo ad nos a vobis et 
adnuntiant> nobis fidem et caritatem 
vestram, et quia memoriam nostri 
habetis bonam semper, desiderantes 
nos videre sieut nos quoque vos, 
7 Ideo consolati sumus, fratres, in vobis 
in omni necessitate et tribulatione 
nostra per vestram fidem, s Quoniam 
nunc vivimus, si vos statis in Domino. 
9 Quam enim gratiarum actionem 
possumus Deo retribuere pro vobis in 
omni gaudio quo gaudemus propter 
vos ante Deum nostrum, 10 Nocte et 
Die abundantius orantes ut videamus 
faciem vestram et compleamus ea que 
desunt fidei vestre? 1 ipse autem Deus 
et Pater noster et Dominus [noster] Je- 
sus [Christus] dirigat viam nostram ad 
vos: 12 Vos autem multiplicet et abun- 


dare faciat caritatem in invicem et in 


omnes, quemadmodum et nos in vobis, 
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I. THESSALONTANS, III. 


s That no man should be moved 


by these afflictions: for yourselves 


. know that wc are appointed there- 


unto. 4 For verily, when we were 


with you, we told you before that we 


. should suffer tribulation; even as it 


eame to pass, and ye know. 5 For 
this cause, when I could no longer 


forbear, I sent to know your faith, 


. lest by some means the tempter have 
_ tempted you, and our labour be in 


EE =< =i‘ i 


vain s But now when Timotheus 
came from you unto us,and brought 
us good tidings of your faith and 
charity, and that ye have good re- 
membrance of us always, desiring 
greatly to see us, as we also to see 
you: 7 Therefore, brethren, we were 
comforted over you in all our affliction 
and distress by your faith: s For now 
we live, if ye stand fast in the Lord. 
s For what thanks can we render to 
God again for you, for all the joy 
wherewith we joy for your sakes be- 
fore our God ; 1» Night and day pray- 
ing exceedingly that we might see 
your face, and might perfect that 
which is lacking in your faith? 
n Now God himself and our Father, 
and our Lord Jesus Christ, direct our 
way unto you. 1 And the Lord make 

pu to increase and abound in love 
ono toward another, and toward all 


even as we do toward you: 
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1, Theſſalonicher, 8. 
s Daf nicht jemand weih würde in biefen 
Tribjalen; benn ihr wiffet, bag wir dazu 
gefegt find: 4 Und ba wir bei euh waren, 
ſagten wir es euch zuvor, wir würden 
Trübſal haben müjfen ; wie denn aud 
gefcheben ift, und ibr wiffet. 
es aud) niht [anger vertragen, babe ih 


s Darum id 


auggefandt, baf ih erfübre euren Glauben, 
auf bag niht euh vielleidt verfucet bätte 
ber Verfuder, und unfere Arbeit. vergeb- 
lich würde. e Nun aber, fo Timotheus zu 
ung yon euch gefonimen ift, unb uns yer- 
fünbíget bat euren Glauben und Liebe, 
unb bag ibr unfer gebenfet allezeit gum 
Beften, unb verfanget nad) uns ju. feben; 
wie Denn audy uns nad euh : 7 Da find 
wir, lieben Brüder, getróftet worden: an 
eud, in aller unſerer Tribal und Noth, 
s Denn nun find 


wir lebendig; dieweil ibr.ftebet in bem 


durch euren Glauben. 
Hern, e Denn was für einen Danf 
fonnen wir Gott vergelten um euh, für 
alle diefe Freude, die wir baben yon euh 
yor unferm Gott? 10 Wir bitten Tag 
unb Naht faft febr, daß wir feben mögen 
euer Angeſicht, unb erftatten, fo etwas 
mangelt an eurem Glauben. 11 Cr aber, 
Gott unfer Bater, und unfer Herr Jefus 
Chriftus, fchide unfern Weg zu cud. 


12 Euch aber vermebre der Herr, und [affe 


die Liebe völlig werden unter” eine 
amber, unb gegen — federmann (wie 
denn aud wir find gegem euch): 


i 


I THESSALONICIENS, III. 


s Afin que nul ne soit ébranlé au milieu 
de ces afflictions, puisque vous savez 
vous-mémes que nous y sommes 
destinés. 4 Car lorsque nous étions 
avec vous, nous vous prédisions que 
nous aurions à souffrir des afflictions, 
comme cela est arrivé, et vous le savez. 
5 C'est pourquoi aussi, ne pouvant 
attendre plus long-temps, j'ai envoyé 
Timothée pour connaitre votre foi, 
craignant que le tentateur ne vous eüt 
tentés, et que notre travail ne füt 
rendu inutile e Mais maintenant 
Timothée étant revenu vers nous de 
chez vous, il nous a apporté de votre 
foi et de votre charité, ces nouvelles 
agréables, que vous conservez pour 
nous un souvenir affectueux, désirant 
fort de nous voir, comme nous aussi 
7 C'est 


pourquoi, mes frères, vous avez été par 


nous désiroms de vous voir. 


votre foi, une grande consolation pour 
nous dans toute notre affliction et dans 
notre pauvreté. s Car puisque vous 
demeurez fermes dans le Seigneur, nous 
» Et comment 


pourrions-nous assez rendre gráces 3 


vivons maintenant. 


Dieu à votre sujet, pour toute la joie 
que nous recevons de vous, devant 
notre Dieu? 10 Nous le prions ardem- 
ment nuit et jour que nous puissions 
vous revoir, afin d'ajouter. à votre foi 
u Or, Dieu 


lui-méme, notre Pere, et notre Seigneur 


ce qui lui manque encore; 


Jésus-Christ, veuillent nous conduire 
auprès de vous, 12 Que le Seigneur 
vous fasse croitre et abonder de plus en 
plus en charité les uns envers les 
autres, et envers tous, comme nous 
abondons aussi en charité ^nvers vous 
4 o 
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IIPOX OEXZAAONIKEIX A,7,8. 
13 Eis 70 otnpi—fa vuv tas kapías 
auéutrrous èz aywwaovvn €wmpoaÜev Tod 
fevd Kal Tatpos "uv èv TH Tapovala 
tov Kvpíov ?u&v Inood [Xpictod] perà 


, ^ e , , ^ , , 
T'GVTOV TOV AYLWV AVTOV, agumv. 


KES. à. 


1 AOIIION ov, aderdot, épwtapev 

c ^ \ ^ , / , ^ 

Uus Kal Tapakadovpev ev Kupiw 'Inco), 

^ * ^ M 

iva kaÜcos TapeXaBere Tap "uàv TO 

Tas Sel Üuás vrepvraTeiv Kal dpéokeiv 
^ \ M ^ eu 

0cQ, ralas kai repvzareire, tva, Tepis- 

2 Oióare yap Tivas 


geunte panddov. 


Tapayyedias edwKkapev úuiv bia Tod 


Inco’. 3 Todto yap éorw 


Kupiov 
, ^ ^ e e ^ e ^ 
O0cxqua tov Oeod, ò ayliacpos vor, 


^ ^ ^ , 
améyeoÜa, vas ato Tij Topveias, 


207 e e ^ \ e ^ 
4 Eiðévaı €xaoTrov vpOv To éÉavToU 
cakebos krácÜau EV dyas Kal Tua), 
; , , / ` 
5 Mù év wader ériÜvuías kaÜ«mep. kai 
, D \ 
ta €Üvg Ta uù) €ldoTa Tov eov, e To 
\ e / \ ^ , ^ 
uù uTepBaivew Kal TXeovekretv ev TO 
, \ ^ , 
mpavate TOv aderpov avro0, Our 
L4 , ` A , 
éxduxos Kupios "epi vávTov ToUToV, 
^ \ , com ^ e 
Kabws Kal Tpoelrapev vulv Kai Òepap- 
, , e A e 
Tvo&ueÜa. 7 Où yap ékáXeaev pâs o 
\ > \ , , , ^ > e ^ 
còs évi ákaÜapaía adda €v dria. 
^ e *, ^ , Mv 
^ Tovyapodv 6 abetav oùe avOpwrrov 
* ^ ^ \ , ^ 
aBere? àXXà Tov Geov Tov Kai didovta TÒ 
^ > ^ ATO bd € ^ M 
mveÜüua LTOV TO d'ytov eis Las. 9 IIepi 
\ ^ , v 
dè Ts duXa6eAóías où ypelay Éyere 
, LT ° \ \ e ^ A eL 
ypadew vuivs avro) yàp vets heodi- 


Oakroi €ote els TO d yarüv dàXMijxovs * 
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AD THESSALONICENSES LIILIV. 


13 Ad confirmanda corda vestra sine 


querella in sanctitate ante Deum et 


| Patrem nostrum in adventum Domini 


| Sanctis ejus. 


nostri Jesu [Christi] cum omnibus 


Amen. 


CAPUT IV. 


1 DE cetero ergo, fratres, rogamus 
vos et obsecramus in Domino Jesu, ut 
quemadmodum accepistis a nobis quo- 


modo vos oporteat ambulare et placere 


| Deo, sicut et ambulatis, ut et abunde- 


^ | tis magis. 


ad pom föda oN] n 


| 
| 





2 Scitis enim que przecepta 


dederimus vobis per Dominum Jesum. 


, 3 Hæc est enim voluntas Dei, sancti- 


| ficatio vestra, ut abstineatis vos a for- 


nieatione, 4 Ut sciat unusquisque 
vestrum suum vas possidere in sancti- 
ficatione et honore, 5 Non in passione 
desiderii, sicut et gentes que ignorant 


Deum, s Ut ne quis supergrediatur 


| suum, quoniam vindex est Dominus 


de his omnibus, sicut praediximus 


vobis et testificati sumus. > Non enim 
vocavit nos Deus in inmunditia sed in 
sanctificatione. s Itaque qui hee sper- 
nit, non hominem spernit sed Deum, 
qui etiam dedit Spiritum suum sanc- 
tum in vobis o De caritate antem 
fraternitatis non necesse habuimus 
scribere vobis: ipsi enim vos 


m 
or 


— pos aan, lady e Aha] | | Deo Aidicistis ut diligatis invicem 


— 


BUPA HEZXACLOTTX. 





I. THESSALONIANS, III. IV. 


13 To the end he may stablish your 
hearts unblameable in holiness before 
God, even our Father, at the coming 
of our Lord Jesus Christ with all his 


saints. 


CHAPTER IV. 


1 FURTHERMORE then we beseech 
you, brethren, and exhort you by the 
= Jesus, that as ye have received 
of us how ye ought to walk and to 
please God, so ye would abound more 
and more. 
mandments we gave you by the Lord 
2 For this is the will of God, 
wen your sanctification, that ye should 


2 For ye know what com- 


Jesus. 


bstain from fornication : « That every 
one of you should know how to pos- 
his vessel in sanctification and 
mour; s Not in the lust of concu- 
iscence, even as the Gentiles which 
mow not God: e That no man go be- 
ond and defraud his brother in any 
iter: because that the Lord is the 
wenger of all such, as we also have 
»warned you and testified. 7 For 
hath not called us unto unclean- 
but unto holiness. « He there- 

» that despiseth, despiseth not man, 
God, who hath also given unto 
his holy Spirit. » But as touching 
Xherly love ye need not that I 


ite unto you: for ye yourselves are 





1. Tbeſſalonicher, 9. 4. 


13 Daf eure Herzen geftarfet, unſträflich 
feyen in ber Heiligfeit vor Gott und 
unjerm Bater, auf die 3ufunft unjers 
Herrn Jefu Chrifti, fammt allen feinen 


Heiligen. 


Das 4. Capitel. 


1 Weiter, lieben Brüder, bitten wir 
eud, und ermabnen in dem Herrn Sefu, 
(nadbem ibr yon unà empfangen babt, 
wie thr follt wandeln und Gott gefallen) 
bag ibr immer völliger werdet. 2 Denn 
ibr wiffet, welche Gebote wir euh gegeben 
baben, burd) ben Herrn Jeſum. 3 Denn 
das ift ber Wille Gottes, eure Heiligung, 
bag ibr meidet Die Hurerei, Und ein 
jeglider unter eud) wife fein Faß zu 
bebalten und Gbren ; 
s idt in der Cuftíeude, wie die Heiden, 


die von Gott nidts wiffen; 6 Und daf 


in Heiligung 


niemand au weit greife, nod) vervortbeile 
denn ber 


Herr ift ber Rader über bao alles, wie 


feinen Bruder im Handel ; 


wir eud zuvor gefagt und bezeuget haben, 
7 Denn Gott bat ung niht verufen aur 
Unreinigfeit, fonbern gur Heiligung. 
s Wer nun veradtet, der veradtet niht 
Menſchen, fondern Gott, ber feinen heili- 


gen Gieift gegeben bat in cud. o Bon der 
brüderlichen Liebe aber it niht noth 


eud zu ſchreiben ; denn ibr feyd fefbft von 


ght of God to love one another. | Gott gelebret, cv unter einander ju [ie^en. 
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I. THESSALONICIENS, III. IV. 


13 Qu'il affermisse vos cœurs, en vows 
rendant irréprochables dans la sainteté 
devant Dieu notre Père, à lavéne- 
ment de notre Seigneur Jésus-Christ 


avec tous ses saints. 


CHAPITRE IV. 


1 AU reste, mes fréres, nous vous 
prions done et nous vous conjurons 
par le Seigneur Jésus, que, comme 
vous avez appris de nous de quelle 
manière vous devez marcher pour 
plaire à Dieu, vous y abondiez de plus 
en plus. 2 Car vous savez quels pré- 
ceptes nous vous avons donnés de la 
part du Seigneur Jésus. 3 Or c'est 
ici la volonté de Dieu, savoir votre 
sanctification : que vous vous absteniez 
do la fornication; 4 Que chacun de 
vous sache posséder son corps en sanc- 
tification et honneur, 5 Sans se laisser 
aller aux désirs de la convoitise, comme 
les Gentils, qui ne connaissent point 


Dieu. 


ni ne fasse tort à son frère dans les 


6 Que nul ne passe les bornes, 
affaires, parce que le Seigneur est 
vengeur de toutes ces choses, comme 
nous vous l'avons déjà dit et assuré. 
7 Car Dieu nous a appelés, non à l'im- 
8 C'est 


pourquoi celui qui nous rejette, rejette 


pureté, mais à la sainteté. 


non point un homme,mais Dieu,ce Dieu 
qui & mis son Saint-Esprit en nous. 
o Quant à la charité fraternelle, vous 
n'avez pas besoin que je vous en écrive; 


ear vous-mémes vous avez appris de 


| Dieu à vous aimer les uns les autres, 


4c2 
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IIPOX OEXXAAONIKEIX A’, &, é 


10 Kai 


rovs adcddovs cv brn TH Maxedovia. 


yap "roic(re avTo eis mdvTas 


ITapaxanrodpev dé vas, aderdoi, Tepito- 
cevew wadrov 11 Kal duXxoriueiaÜat 
e / \ 4 \ LO M 
novyatew xai Tpagcew Ta dla kai 
^ e A * 

epyátecÜa,. Talis xepoiv vuàv, ralos 
TrapnyyeiXajuev, 2 "Iva mepi- 
^ , , \ \ » M 
TATHTE cÜoxmuóvos mpòs Tors EEW Kal 
13 Ov 6éXo- 


pev Ò vuas ayvoeiv, aderXpol, mept Twv 


€ ^ 
UV 


undevòöos xpeiav eynre. 


^ ^ \ 

kouuop.évov, ve wn Xvrrijc0e Kaas Kal 

, 

oí Xovrol of uù €xovres éAmrida. 14 Ei 
\ , e , ^ , ^0 

yàp TucTeUojev Ott 'lgooUs dméÜavev 

e \ 

Kal avéotn, oUTws Kal o Éeóg ToUs 

, A A , ^ 

Kouunbéevtas dia tov 'IgcoD àtev ov 

a ^ € ^ 55 , 

avTQ. 15 Tobro yap vuiv Ačyopev èv 

, , e e A e A e 

Aoyo Kupiov, OTi. nets of Cavtes oi 

\ , ^ 

TEPLELTTOMEVOL eig THY 7rapovcíav ToU 

\ 
Kupliov où uù pbacwpev Toùs rorun- 
L4 

OcCvras, 16 "Ori aùròs ò  Küpios | èv 

^ , / \ 

KedevopaTl, ev Pavn apxaryyérou. kai 

^ , , , 

év. cáXmvyyu. Oeod: KataSnoetar ar 
> ^ M e \ 3 ^ > 

ovpavod, kai oi vexpol év Xpict@ ava- 

, ^ » e ^ e 

aT)covra, Tpa@Tov, , 17 "Emera iets oi 

ÉdwTcs oi TrepiXevmróju.evot Apa adv avTois 
e , , z , , , 

apraynoouela èv vepéňais cis arravTn- 
A , , 37 M e 

cut tov Kupiov eis áépa* xai ovtws 

mavrote cov. Kupiw écópeÜa. 18" Note 
^ f A , 

vapakaMe(re GAAHNOUS év Tols Xóryous 


TOUTOLS. 


KE@. c. 


1 JIEPI òè Tóv xpóvev xai Tóv 
katxov, aderdol, ypelav 
Upiv: ypaderOar> 2 AùTor yap arpi- 
Bas 
KAÉETTNS 
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ov EXETE 


oidate OTe juépa Kupiov as 


ev vukTl ovTws. épxeTal. 
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AD THESSALONICENSES LIV. V. 
10 Etenim facitis illud in omnes fratres 
Rogamus 
autem vos, fratres, ut abundetis magis, 


in universa Machodonia. 


ii Et operam detis ut quieti sitis et 
vestrum nogotium agatis ct operemini 
manibus vestris, sicut precepimus 
vobis, 12 Et ut honeste ambuletis ad 
eos qui foris sunt, et. nullius aliquid 
desideretis. 13: Nolumus autem vos 
ignorare, fratres, de. dormientibus, ut 
nom contristemini sieut et ceteri qui 
spem non habent. 14 Si enim credimus 
quod Jesus mortuus est et resurrexit, 
ita et Deus eos qui dormierunt per 
Jesum adducet cum eo. 15 Hoc enim 
vobis dieimus in verbo Domini, quia 
nos qui vivimus, qui residui sumus in 
adventum Domini, non preveniemus 
eos qui dormierunt, 16 Quoniam ipse 
Dominus in jussu et in voce archangeli 
et in tuba Dei descendet de czelo, et 
mortui qui in Christo sunt resurgent 
primi, 1; Deinde nos qui vivimus, qui 
relinquimur, simul rapiemur cum illis 
in nubibus obviam Domino in aera, 
et sic semper cum Domino erimus. 
18 Itaque consolamini invicem verbis 


istis. 
CAPUT V. 
1 DE temporibus autem et momentis, 
fratres, non indigetis ut scribamus vo- 


bis: 2Ipsi enim diligenter scitis quia 


dies Domini sicut fur in noote ita veniet. 


BABCIA HEXAGLOTTA. 
o Sa M NN 


| I. THESSALONIANS, IV. Y. 
13 And indeed ye do it toward all the 
brethren which are in all Macedonia: 
but we beseech you, brethren, that ye 


increase more and more; u And that | 


ye study to be quiet, and to do your 
own business, and to work with your 
own hands, as we commanded you; 
12 That ye may walk honestly toward 
them that are without, and that ye 
may have lack of nothing. 13 But 
= I would not have you to be ignorant, 
brethren, eoncerning them which are 
asleep, that ye sorrow not, even as 
others which have no hope. 14 For if 
we believe that Jesus died and rose 
again, even so them also which sleep 
in Jesus will God bring with him. 
us For this we say unto you by the 
word of the Lord, that we which are 
‘alive and remain unto the coming of 
— the Lord shall not prevent them which 
are asleep. 1 For the Lord himself 
Shall descend from heaven with a 
shout, with the voice of the arch- 
angel, and with the trump of God: 
and the dead in Christ shall rise first 
Then we which are alive and re- 
in shall be caught up together 
them in the clouds, to meet the 


=e O S 







with the Lord. 1c Wherefore com- 
one another with these words. 


CHAPTER V. 


1 -4 But of the times and the seasons, 
, ye have no need that I 


Tpu 


d 


ite unto you. 3 For yourselves know 
erfectly that the day of the Lord 


asa thief in the night. 
565 









in the air: and so shall we ever | 


1. Theffalonider, 4. 5. 


10 Und das thut ibr auh an alfen Brüdern, 
| Die in gang Macedonien find. Wir er- 

mabnen euch aber, lieben Brüder, dağ ibr 
| ned völliger werdet, n Und ringet 
darnach, tag ibr ftille feyd, und das Eure 
| ſchaffet, unb arbeitet mit euren eigenen 
| Handen, mie wir eud) geboten baben; 
12 Auf bag ihr ebrbarlid) wandelt gegen 
Die, Die braugen find, und ihrer feines 
| bediirfet. 





13 Wir wollen euh aber, lieben 
Brüder, nicht verhalten yon denen, die ba 
ſchlafen, auf dag thr nicht traurig  feyd, 
wie Dieandern, bte feine Hoffnung haben. 

| 14 Denn fo wir glauben, bag Sefus geftors 

| ben und auferftanden ift; alfo wird Gott 
aud, bie ba entfdlafen find durd Sefum, 
mit ibm fübren. 15 Denn das fagen wir 
euh, als ein Wort des Herrn, baf wir, 
Die wir leben, und überbleiben im der 
3ufunft des Herrn, werden denen niht 
yorfommen, die ba ſchlafen. 16 Denner 
felbjt, ber Herr, wird mit einem Feldge- 
| ſchrei uad Stimme des Erzengels, und mit 
| ber Pofaune Gottes bernieber fommen 
| vom Himmel, und die Todten in Chrifto 
| werden auferfteben juerft. 17 Darnah 
wir, die wir [eben und tiberbleiben, werden 
| jugfeid) mit benfelbigen bingerüdt werben 
| in ben Wolfen, bem Herrn entgegen in ber 

Luft, und werden alfo bei bem Herrn feyn 

allezeit. 18 So tróftet euh mit biefen 

Worten unter einander. 


Das 5. Capitel. 


1 Bon den Zeiten aber und Stunden, 


| lieben 


Brüder, ift nidt noth cud zu 
fdreiben. 2 Denn ibr felbjt wiffet 
gewi, Daf ber Tag des Herrn wird 
fommen, wie cin Dieb in Der Madde. 





I. THESSALONICIENS, IV. V. 


10 Et c'est aussi ce que vous faites à 
l'égard de tous les frères qui sont par 
toute la Macédoine. Mais, mes fréres, 


, nous vous prions d'y abonder de plus 


en plus, u Et de tacher de vivre 
paisiblement; de faire vos propres 
affaires, et de travailler de vos propres 
mains, ainsi que nous vous l'avons 
recommandé; 12» Afin que vous mar- 
chiez honnétement envers ceux du 
dehors, et que vous n'ayez besoin de 
personne. 13 Or, mes freres, je ne veux 
point que vous ignoriez ce qui regarde 
ceux qui se sont endormis, afin que 
vous ne soyez point attristés comme 
ceux qui n'ont point d'espérance. 14 Car 
si nous croyons que Jésus est mort, et 
qu'il est ressuscité, nous devons croire 
de méme aussi, que ceux qui dorment 
en Jésus, Dieu les raménera avec lui. 
15 Voici done ee que nous déclarons 
par la parole du Seigneur, c'est que 
nous qui vivrons et qui resterons jus- 
quà l'avénement du Seigneur, nous ne 
préeederons point ceux qui dorment. 
16 Car le Seigneur lui-même descendra : 
du ciel, avec un grand cri, avec la voix 
d'un archange, et avec la trompette de 
Dieu; et ceux qui sont morts en 
Christ ressusciteront premièrement ; 
17 Puis nous, qui vivrons et qui serons 
restés, nous serons enlevés avec eux 
sur les nuées, pour aller dans les airs 
au-dovant du Seigneur, Et ainsi nous 
serons toujours avec le Seigneur. 
is C'est pourquoi, consolez-vous les uns 
les autres par ces paroles. ` 


CHAPITRE V. 


1 Pour ce qui est du temps 


et du moment, mes freres, vous 
n'avez pas besoin qu'on vous en 
écrive; 2 Car vous savez bien vous- 
mémes que le jour du Seigneur vien- 


dra comme un larron dans la nuit. 
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IPOS OEXXAAONIKEIX A, e. 
s “Orav [yàp] Xéyeew:  Etp5vo xai 
àc$óáXea, Tote aidvidios avTots èri- 
cTaTaL ÓkeÜpos worep 1) civ TH èv 
yacTpi €yovon, Kal ov uù) Expvywour. 
4 Tueis é, aderol, ovk ESTÈ Ev TKOTEL, 
iva 7) )uépa vas ws KrETTNS KaTa- 
Aáfdn * 


e , 
€OTE KaL viot MEAs ' 


5 IIávres yap úpeis viot dwros 
> , \ ^ 
OUK ÈT pHÈV VUKTOS 
ovdé ckóTOUS* 6 “Apa oiv uù Kubev- 

Li e / 3 \ A 
Swpev @S oi Xovroó, àNAà ypnyopôpev 
kai výþwpev. 7 Oi yàp raĝeúðovrTes 
^ , \ e , 
vuxTos Kabevdovaw, kai oi peOvoKo- 
s 'Hyeis òè 


evot vuKTOS jue8vovauv * 


, / 
evóva ápuevot 


üvres  vn$ouev, 


E , 
NpEpaS 
Ücpaka TicTEews kai dráms kai Tepi- 
keharaiav éNmr(óa cwtnplas, 9" Oru ovK 
^ t \ , 
&Üero 94s o Beds eis Opynv adda eis 
, , ^ A / 
mepitoinow awtnpias dua tov Kupiou 
nuv “Incootd Xpiotov, 10 Tob aroba- 
VOVTOS Trepi æv, iva etre ypnyopõðpev 
y , LA \ > e , 
eire Kabevdmpev dua c)v aùT ow- 
pev. 11 Aiò 7rapakaNeire àXMjXovs. Kal 


? ^ Q ^ e ^ ^ 
oixodopette elg TOv éva, xaÜcs Kai 
^ ^ ^ ^ / 
moveite. 12 Epwrapev 06 tas, adedpol, 


Y 
Kat 


, ^ ^ e ^ 
eldéval TOUS KoTTL@VTaS eV vpuiv 
m , Li ^ , A ^ 
vrpoicTajévovs vuav ev Kupiw Kat 
A A ^ Li A 
vovÜeroüvras was, 13 Kai ńyeioĝar 


aùroùs UrepexmepucaQs €v dyámm dia 
` v > ^ , , , , ^ 
TO épyov avTOv. Eipmvevere cv avrois. 
14 [IapakaXoÜüjev 06 vuás, adeddoi, 
m^ ^ , , ^ 

vovOcreire roUs àrákTovs, vrapaj.vOeia 0e 
> , ^ 
avréyecÓe Tøv 


Tovs — ONvyovrUxovs, 


dcÓevàv, uakpoÜvueire mpos Távi1as. 
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AD THESSALONICENSES I, V. 


3 Cum enim dixerint: Pax et securitas, 
tune repentinus eis superveniet inte- 
ritus, sicut dolor in utero habenti, et 
non effugient. 4 Vos autem, fratres, 
non estis in tenebris, ut vos dies ille 
tamquam fur conprehendat : s Omnes 


vos fili lucis estis et filii diei; non 


sumus noctis meque tenebrarum. 





e Igitur non dormiamus sieut ceteri, 


sed vigilemus et sobrii simus. 7 Qui 
|, enim dormiunt, nocte dormiunt, et qui 
ebrii sunt, nocte ebrii sunt. s Nos 


| autum, qui diei sumus, sobrii simus, 


| induti loricam fidei et caritatis et 


galeam spem solutis, 9 Quoniam non 
posuit nos Deus in iram, sed in adqui- 
sitionem salutis per Dominum nostrum 
Jesum Christum, 10 Qui mortuus est 


pro nobis, ut sive vigilemus sive 





dormiamus simul cum illo vivamus, 
11 Propter quod consolamini invicem, et 
ædificate alterutrum, sieut et facitis. 
12 Rogamus autem, [vos,] fratres, ut 
noveritis eos qui laborant inter vos et 
presunt vobis in Domino ct monent 
vos, 13 Ut habeatis illos abundantius in 
Pacem 


caritate propter opus illorum. 


| habete cum eis. 14 Rogamus autem 





patientes estote ad omnes. 


| vos, fratres, corripite inquietos, con- . 


solamini pusillianimes, suscipite in- — 


























I THESSALONIANS, V. 


s For when they shali say, Peace and | 
safety: then sudden destruction com- | 
eth upon thex; as travail upon a 


woman with child; and they shall 











not escape. 4 But ye, brethren, are 
not in darkness, that that day should 





overtake you as a thief. 5 Ye are all 
the children of light, and the children 
of the day: we are not of the night, 
nor of darkness. 
not sleep, as do others; but let us | 
watch and be sober. 7 For they that 
sleep sleep in the night; and they that 
be drunken are drunken in the night. 
s But let us, who are of the day, be | 
sober, putting on the breastplate of | 
faith and love: and for an helmet, 
the hope of salvation. s For God 
- hath not appointed us to wrath, but 
- toobtain salvation by our Lord Jesus 
Christ, 19 Who died for us, that, whe- 
ther we wake or sleep, we should live 
together with him. 11 Wherefore com- 
- fort yourselves together, and edify one 
another, oven as clso ye do. 1» And 
— we beseech you, brethren, to know 
- them which labour among you, and 


are over you in the Lord, and admo- 


e Therefore let us 















































ish you; c And to esteem them 
— very highly 5»: love for their work's 
peace 


wx Now we exhort you, 









among 





D 
: brethron, warn Jein that are unruly, 
comfort the feebleminded, 


weak, be patient toward 21) iner. 
fe d 





support 

















BIBLI «a 


| wie bie andern ; 
| waden unb nüdtern fepn. 


HEXAGLO 








1. Theffalonider, 5. 


s Denn wenn fie werden fagen: Es ift 
Friede, es bat feine Gefabr ; fo wird fie 
das BVerderben ſchnell überfallen, gleichwie 
ber Schmerz ein ſchwangeres Weib, urd 
werden niht entflieben. — 4 Spr aber, 
lieben Brüder, feyd niht in ber Finſter⸗ 
niß, daß euch der Tag wie ein Dieb er⸗ 
greife. s Sbr ſeyd allzumal Rinder des 
Lichts, und Kinder des Tages; wir ſind 


nicht von der Nacht, noch von der Finſter- 


nig. co So lajfet ung nun nicht ſchlafen, 


ſondern laſſet uns 
Denn die 


da ſchlafen, die ſchlafen des Nachts, und 


Die ba trunken find, Die find des Nachts 


trunken. s Wir aber, bie wir des Tages 
find, follen niidtern feyn, angetban mit 


bem Krebs des Glaubens und der Liebe, 


unb mit bem Helm der Hoffnung zur | 


Seligfeit. Denn Gott bat uns niht 
gefest zum Zorn, fonbern bie Seligfett zu 
befigen, burd) unfern Herrn Sefum Gbri- 
ftum, 


baf wir, wir waden ober fdlafen, zu- 


10 Der für uns geftorben ift, auf 


gleid) mit ibm leben follen. 11 Darum 


ermabnet eud) unter einander, und bauet 
einer den andern, wie ibr denn thut. 
12 Wir bitten eud) aber, lieden Brüder, 
daf ibr erfennet, bie an cud) arbeiten, und 
eud) vorfteden in bem Herrn, und eud 
vermahnen. 13 Habt fie defto lieber um 


ihres Werks willen, und ſeyd friedfam mit 


ibnen, 14 I8 ermabnen eud aber, lieben 
Brüder, vermahnet die Ungesogenen, 
tróftet die Kleinmüthigen, traget die 


Sdhwaden, feyd geduldig gegen jedermann. 





PER AS. 
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| I. THESSALONICIENS, V. 


| 3 Car, quand ils diront : Paix et sûreté ! 


alors une ruins subite les surprendra, 





comme les douleurs surzvennent celle 


qui est enceinte, et ils n'échapperont 





point. 4 Mais quant à vous, mes freres, 
vous n'étes point dans les ténébres, 
pour que ce jour vous surprenne 
comme un larron. 5 Vous étes tous 
des enfants de la lumiere et des enfants 
du jour. Nous ne sommes point 
enfants de la nuit ni des ténèbres : 
e Ainsi done ne dormons point comme 


| les autres, mais veillons et soyons 





| sobres. 7 Car ceux qui dorment, dor- 


ment la nuit; et ceux qui s'enivrent, 


| Senivrent la nuit. s Mais nous qui 
sommes enfants du jour, soyons sobres, 
| étant revêtus de la cuirasse do la foi 


et de la charité, et ayant pour casque 


l'espérance du salut. 9 Car Dieu nous 


a réservés, non pour io colère, mais 





| pour la possession du salut, par notre 
10 Qui 
mort pour nous, afin que, soit que nous 


| Seigneur Jésus-Christ, est 
veillions, soit que nous dormions, nous 


vivions avec lui. n C'est pourquoi 
consolez-vous les uns les autres, et 


édifiez-vous tous les uns les autres, 


comme aussi vous le faites. 12 Or, mes 


frères, nous vous prions d'avoir de la 


considération pour ceux qui travaillent 
parmi vous, et qui président sur vous 
en notre Seigneur, et qui vous exhort- 
ent; 1s Et d'avoir un grand amour 
pour eux, à cause de l'aeuvre qu'ils font, 


Soyez en paix entre vous. 14 Nous vous 


en prions aussi, mes frères, roprenez 
ceux qui sont déréglés, consolez ceux 
qui ont l'esprit abattu, soutenez les fai- 


bls, €* soyez patients à l'égard de tous 





BITBLDUIA-HEXHA G.L!:0TTP AL 


IIPOX GSEXXAAONIKEIS, A, e. 


15 ‘Opate pý Tis kakóv avri KakoÜ "ivi 
^ , , , 
aTroool, aXXà TrávroTe TO ayabov Ovokere 
f: ^ , 

eis aXMjXovs kai eis TravTas. 16 IIávrore 

yaipete, 17 AdvarelrTws TpocevyerOe, 
, y A A \ 

is "Ev mavri evyapioteite* TovTo yap 
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Ookiudtere, TO KaNOV karéxere: 22 Ámro 

\ y ^ , , 0 

mavTos  elOovs Tovnpov  améxeo6e. 

e ^ >, , e , 

23 Autos 0€ 0 Beds THs eipnjvps ayiacat 

^ e ^ e , e A \ 

tas OXoTeXeis, kai ONOKANPOV Uj.Gv TO 
^ NC UE X IK \ ^ , , 
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rros €v TH Tapovoia tod Kupiov. yar 
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25 Ade- 
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AD THESSALONICENSES f, V. 


15 Videte ne quis malum pro malo 
alicui reddat, sed semper quod bonum 
est sectamini et invicem et in omnes. 
16 Semper gaudete, 17 Sine intermis- 
sione orate, ıs In omnibus gratias 
agite: hec enim voluntas Dei est 
in Christo Jesu in omnibus vobis. 
21 Omnia 


phetias nolite -spernere : 


autem probate, quod bonum est tenete, 


| 22 Ab omni specie mala abstinete vos. 


| 23 Ipse autem Deus pacis sanctificet 


vos per omnia, et integer spiritus 
vester et anima et corpus sine que- 
rella in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. 24 Fidelis est qui 
25 Fra- 


26 Salutate fra- 


vocavit vos, qui etiam faciet. 
tres, orate pro nobis. 
tres omnes in osculo sancto. 27 Adjuro 
vos per Dominum, ut legatur epistula 
[haec] 
23 Gratia Domini nostri Jesu Christ: 
[Amen.] 


omnibus sanctis fratribus. 


vobiscum. 





BPEBEILIA HEXAGLOTTZA. 


L THESSALONIANS, V. 


1s See that none render evil for evil 
unto any man; but ever follow that 
whieh is good, both among your- 
selves, and to all men. 16 Rejoice 
evermore. 17 Pray without ceasing. 
1s In every thing give thanks: for 
this is the will of God in Christ Jesus 
concerning you. 19 Quench not the 
Spirit. 
«t Prove all things; hold fast that 
which is good. 22 Abstain from all 


20 Despise not prophesyings. 


appearance of evil 23 And the very 
God of peace sanctify you wholly ; 
and I pray God your whole spirit and 
soul and body be preserved blameless 
unto the coming of our Lord Jesus 
Christ. 2s Faithful is he that calleth 
you, who also will do it. 2 Brethren, 
pray fer us. 2 Greet all the brethren 
with an holy kiss. z I charge you 
by the Lord that this epistle be read 
unto all the holy brethren. s The 
grace of our Lord Jesus Christ be 
"with you. Amen. 








i. Theffalonider, 5. 
i Sebet zu, bag niemand Böſes mit 


Böſem jemand vergelte ; fondern allezeit 


jaget bem Guten nad, beides unter ein- | 


ander und gegen jedermann. 


allezeit froblid. 


16 Seyd 
17 Petet obne Unterlag. 


is Seyd banfbar in allen Dingen ; denn das 


ift ber Wille Gottes in Chrifto Jefu an | 


euh. 19 Den Geift dampfet niht. 2o Die 


Weiffagung veradtet niht. 2 Priifet 
aber alles, und das Gute  bebaltet. 
22 Meidet allen bófen Schein. 23 Gr aber, 


ber Gott des Friedens, beilige euch durch 
und burd, unb euer Geift ganz, famint ber 
Seele und Leib, müffe behalten werden 
unftraflid auf die 3ufunft unfers Herrn 
Jefu Chrifti. 


rufet, welder wird eg aud) thun. 


24 Getreu ift er ber. euh 
25 Lieben 


Brüder, betet für uns. 2 Griifet alle 


Brüder mit dem heiligen fug. 27 3d | 


beſchwöre eud) bet dem Herrn, baf ibr 
diefe Epiſtel leſen lafet allen heiligen 
z Die Gnade unfers’ Herrn 


Jefu. Chrifi sey mit euh ! 


Brüdern. 


Amen. 








I THESSALONICIENS, V. 


15 Prenez garde que nul ue rende à 
personne le mal pour le mal; mais 
recherchez toujours ce qui est bon, et 
entre vous, et à l'égard de tous les 
hommes. 16 Soyez toujours dans la 


joie. 17 Priez sans cesse. 1s Rendez 
graces pour toutes choses; car telle 
est à votre égard la volonté de Dieu, 
par Jésus-Christ. 1:9 N'éteignez point 
Esprit. 20 Ne méprisez point les pro- 
phéties. 21 Éprouvez toutes choses; 
retenez ce qui est bon. 22 Abstenez- 
vous de tout ce qui a quelque apparence 
de mal. 23 Que le Dieu de paix veuille 
vous sanctifier lui-même entièrement ; 
et que tout ce qui est en vous, l'esprit, 
l'àme et le corps, soient conservés irré- 
préhensibles pour l'avénement de notre 
Seigneur Jésus-Christ. 24 Celui qui 
vous appelle est fidèle; et il accom- 
Mes 


26 Saluez tous 


plira aussi ses promesses. s 
frères, priez pour nous. 
les frères par un saint baiser. 27 Je 


vous conjure, par le Seigneur, que 


| cette épitre soit lue à tous les saints 


frères. 2s Que la grâce de notre Sei- 
enenr Jésus-Christ s»t avec vous! 


Amen. 






IIPOX OEXXAAONIKEIX B, 
KEÓ. a. 


II ATAOX xai XiXovavós kai Tipobeos 
^ , , , 3. ^ 
TH ékkXyaía OÓcocaXoviéov èv Hed 


vaTpi nuov kai Kupio 'Ineo0 Xpiwro. 


/ Li ^ \ > , , \ ^ 4 
2 Xapis UML KAL eupnvr ao cob "TQ- | 


Tpos "Qv kai Kupiov 'Inco0 Xpiotov. 
^ 5 A A , 
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^ / \ y, , 
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? e t , e , e A 
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> ^ e A > t A 3 A , 
avTovs mas v bpiv éveavyacbar èv 
^ , ~ , ^ ^ e \ ^ e 
Tais é€xxAnolat; ToD Feo) vrép THs vrro- 
povis ópQv Kal mictews v Trüciv TOTS 
duwyuots vuðv xai rais OÓXiNreoww als 
A , 
àvéyea0e, 5"Evóevyua tis Owa(as kpi- 
^ ^ , \ ^ e A 
cews Tod Oeod, cis TO kara£uvÜ ivar úuâs 
A = / ^ ^ ^ 
THs Bac/Xeías Tod Oeod, vmép Ho xal 
py LÀ , ^ 
TücXere, 6 Hitrep Sixavov Tapa eð av- 


tamoðoûvar Tois ÓX(Bovaw twas 0XNrw, 
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AD THESSALONICENSES II, 
CAPUT L 


| pave et Silvanus et Timotheus 


ecclesize Thessalonicensium in Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
2 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo. 
3 Gratias agere debemus Deo semper 


pro vobis, fratres, ita ut dignum est, 


quoniam supercrescit fides vestra et 
abundat caritas uniuscujusque ves- 
trum in invicem, 4 Ita ut nos ipsi in 
vobis gloriemur in ecclesiis Dei pro 
patientia vestra et fide in omnibus 
persecutionibus vestris et tribulationi- 
bus quas sustinetis, 5 In exemplum 


| justi judicii Dei, ut digni habeamini 





regno Dei, pro quo et patimini; e Si 


tamen justum est apud Deum retribu- 


ere tribulationem his qui vos tribulant, 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 






THE SECOND EPISTLE OF ST. PAUL THE APOSTLE 


TO THE 


THESSALONIANS. 








IL THESSALONIANS, - 2. Theſſalonicher, | II. THESSALONICIENS, 









CHAPTER I. Gapitef, 1. CHAPITRE I. 





pact, and Silvanus, and Timotheus, p und Silvanus, und Timotheus, | pos Silvain et Timothée, à l'Église 
| 


ber Gemeine zu S beffalonid) in Gott, | M EI MCN 


nians in God our Father and the Lord Dieu notre Père, et en notre Seigneur 
unferm Bater, und bem Herrn Jefu 


unto the church of the Thessalc- | 






Jésus-Christ: 2 Que la grace et la 
Chrifto: 2 Gnade fep mit euh, und paix vous soient données de la part de 
Friede von Gott, unferm Bater, und dem | Dieu notre Pere, et du Seigneur Jésus- 


: : Christ ! Mes frères levons 
Herrn Jefu Gbrifto. 3 Wir follen Gott n $ MS Horde, SONS dE 






Jesus Christ: 2 Grace unto you, and 





peace, from God our Father and the 
Lord Jesus Christ. s We are bound 


to thank God always for you, brethren, 
as it is meet, because that your faith DRM enb, Tiben. Driver, | sujet, comme cela est bien juste, puis- 


groweth exceedingly, and the charity wie es billig ift. Denn euer Glaube wádjet | que votre foi s'accroît beaucoup, et que 






toujours rendre gráces à Dieu, à votre 











of every one of you all toward each | febr, unb die Liebe eines jeglidjen unter | votre charité mutuelle abonde de plus 


other aboundeth ; «So that we our- | euh allen nimmt ju gegen einander; | € plus. 4 De sorte que nous-mémes, 







nous nous glorifions de vous dans les 





selves glory in you in the churches of | , 91/9, ba wir uns euer rüfmen unter den | 
God for your patience and faith in | Gemeinen Gattes von eurer Geduld und | Pede DIA omo us 
all your persecutions and tribulations 
that ye endure : s Which is a manifest 
token of the righteous judgment of 






patience et de votre foi dans toutes 
Glauben, in allen euren SBerfofgungen vos persécutions, et dans les afflictions 







unb Zrübfalen, die ibr duldet. s Weldes 


que vous soutenez. 5 C'est ici une 





anjeiget, Daf Gott redit ridten wird, und | démonstration. du juste jugement de 


God. that yc may be counted worthy the würdig werdet Reid) Gotteé Dieu ; afin que vous soyez jugés dignes 
í ürbíg werdet zum Rei ette 
of the kingdom of God, for which ye | l du royaume de Dieu, pour lequel aussi 


aiso suffer: « Seeing it is a righteous | über welchem ibr aud) leidet; « Nad bem 
thing with God to recompense tribu- | (8 vedt ift bei Gort, ja. vergelten Trüb juste devant Dieu, qu'il rende l'af- 


! 









vous souffrez. e Car c'est une chose 







lation to tbem that trouble you; | fal denen, bie eud Trübſal anlegen ; | fliction à ceux qui vous aflligent ; 
671 ) 4vu? 
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AD THESSALONICENSES II, I. II. 


7 Et vobis qui tribulamini requiem 


nobiscum in revelatione Domini Jesu 


_ de ezelo cum angelis virtutis ejus, s In 


flamma ignis dantis vindictam his qui 
non noverunt Deum et qui non oboe- 
diunt evangelio Domini nostri Jesu 
Christi; » Qui poenas dabunt in inte- 
ritum «ternas a facie Domini et a 
gloria virtutis ejus, 1o Cum venerit 
glorifieari in sanctis suis et admira- 
bilis fieri in omnibus qui crediderunt, 
quia creditum est testimonium nos- 
trum super vos in die illo. 1 In quo 
etiam oramus semper pro vobis, ut 
dignetur vos vocatione sua Deus, et 
impleat omnem voluntatem bonitatis 
et opus fidei in virtute, 12 Ut clarifice- 
tur nomen Domini [nostri] Jesu Christi 


in vobis et vos in illo seeundum gratiam 


Dei nostri et Domini Jesu Christi. 


CAPUT II. 


1 RoGamus autem vos, fratres, 
per adventum Domini nostri Jesu 
Christi et nostre congregationis in 
ipsum, 2 Ut non cito moveamini ia 
vestro sensu neque terreamini, neque 
per spiritum neque per sermonem 
per 


quasi 


neque epistulam tamquam 


per nos, instet dies | Domini, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. THESSALONIANS, I. II. 


7 And to you who are troubled rest 
with us, when the Lord Jesus shall be 
revealed from heaven with his mighty 
angels, s In. flaming fire taking ven- 
geance on them that. know not God, 
and that obey not: the gospel of our 
Lord Jesus Christ: » Who shall be 
punished with everlasting destruetion 
from the presence of the Lord, and 
from the glory of his power; 1 When 
he shall come to be glorified in his 
saints, and to be admired in all them 
that believe (because our testimony 
among you was believed) in that day. 
1 Wherefore also we pray always for 
you, that our God would count you 
worthy of this calling, and fulfil all 
the good pleasure of his goodness, and 
the work of faith with power: 12 That 
the name of our Lord Jesus Christ 
may be glorified in you, and ye in 
him, aecording to the grace of our 
God and the Lord Jesus Christ. 


CHAPTER II. 


1 Now we beseech you, brethren, by 
the coming of our Lord Jesus Christ, 
and by our gathering together unto 
him, 2 That ye be not soon shaken in 
mind, or be troubled, neither by spirit, 
nor by word, nor by letter as from us 


as that the day of Christ is at hand. 
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2. Sbeffalenider, 1. 2. 


7 Cuh aber; die ihr Trübſal reidet, Nuhe 
mituns, wenn num ber Herr Jefus wird 
geoffenbaret werden vom- Himmel, fammt 
den. Engeln feiner Kraft, 


Feuerflammen, Rade 3u geben über die, 


s Und mit 


fo Gott nicht erfennen, und: über bie, fo 
niht geborfam find bem Evangelio unfers 
Herrm Jeſu Chrifti; 9» Welche werben 
Pein leiden, das ewige 33erberbem yon 
bem Angeſicht des Herrn, und yon feiner 
berrliden Macht ; 
wird, bag er herrlich erfdeine mit feinen 


10 Wenn er fommen 


Heiligen, unb wunderbar mit allen Glau- 
bigen. Denn unfer Zeugniß an euh yon 
bemfefbigen Tage habt thr geglaubet. 
n Und derbalben beten wir aud allezeit 
für eud, daß unfer Gott enh würdig 
made des Berufs, und erfülle alles 
Wohlgefallen ber. Güte, und das Werf 
des Glaubens in ber Kraft; 12 Auf daf 


an. euch gepriefen. werde ber Name unfers 


Herrn Jefu Chriſti, unb. ibr an ibm, nad | 
ber Gnade unfers Gottes und des Herrn 


Sef Chrifti. 


Das 2. Capitel. 


1 Uber ber Jufunft halben unfers Herrn 
Jeſu Chrifti, und unferer Verſammlung zu 
ibm, bitten wir euh, lieben Brüder, 
2 Dah ibr. cud) niht bald bewegen lafet 
yon eurem Sinn, nod erfdreden, weder 
duro Geift, nod durch Wort, nod 
burd Briefe, 
bag. der Tag Chrifi 


alé ven uné gefandi, 


vorbanden fey. 





| réunion avec lui, 


| laisser ébranler facilement 


| quon 


.£. THESSALONIGIENS, I. II. 


7 Et quil vous donne, à vous qui êtes 
affligés, du repos avec nous, lorsque le 
Seigneur Jésus, venant du ciel, parai- 
tra avec les anges de sa puissance, 
s Avec des flammes de feu, exerçant 
la vengeance contre ceux qui ne con- 
naissent point Dieu, et contre ceax qui 
n'obéissent point à l'Évangile de notre 
Seigneur Jésus-Christ; » Ils subiront 
leur peine, une ruine éternelle, de 
devant la présence du Seigneur et de 
10 Quand il 


viendra pour étre glorifié en ce jour-là 


la gloire de sa force. 


dans ses saints, et pour être rendu 
admirable en tous ceux qui croient. 
En effet, vous avez cru le témoignage 
que nous vous en avons rendu.. 11 C'est 
pourquoi nous prions toujours pour 
vous, que notre Dieu vous rende dignes 
de sa vocation, et quil accomplisse 
puissamment en vous toute la bien- 
veillance de sa bonté, et l'œuvre de la 
foi; 1» Afin que le nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ. soit glorifié en 
vous, et vous en lui, selon la grace de 


notre Dieu et Seigneur Jésus-Christ. 


CHAPITRE II. 


1 On, mes freres, nous vous prions 
pour ce qui regarde lavénement. de 
notre Seigneur. Jésus-Christ, et notre 
2 De ne pas’ vous 


dans vos 


| ; : 
sentiments, et de ne pas vous laisser 


troubler par quelque inspiration, ni par 
quelque parole, ni par. quelque épitre 
venue de notre 


dirait part, 


comme si le jour de Christ était proche; 
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AD THESSALONICENSES II, II. 


s Ne quis vos seducat ullo modo, quo- 
niam nisi venerit discessio primum et 
revelatus fuerit homo peccati, filius 
perditionis, 4 Qui adversatur et extol- 
litur supra omne quod dicitur Deus 
aut quod colitur, ita ut in templo Dei 
sedeat ostendens se tamquam sit Deus. 
s Non retinetis quod cum essemus 
apud vos hee dicebamus vobis? 6 Et 
nunc quid detineat scitis, ut reveletur 
in suo tempore. 7 Nam mysterium 
jam operatur iniquitatis, tantum ut 
qui tenet nunc teneat donec de medio 
fiat. s Et tune revelabitur ille ini- 
quus, quem Dominus Jesus interficiet 
spiritu oris sui, et destruet inlustra- 
tione adventus sui, » Eum cujus 
est adventus secundum operationem 
Satanz in omni virtute, [et] signis et 
prodigiis mendacibus, 10 [Et] in omni 
seduetione iniquitatis his qui pereunt, 
eo quod caritatem veritatis non rece- 
perunt ut salvi fierent. 1 Ideo mittit 
illis Deus operationem erroris, ut cre- 
dant mendacio, 1? Ut judicentur omnes 
qui non crediderunt veritati sed con- 
senserunt iniquitati. 13 Nos autem 
debemus gratias agere Deo semper pro 
vobis, fratres dilecti a Deo, quod ele- 
gerit nos Deus primitias in salutem in 


sanctificatione spiritus et fide veritatis, 





— — 


IL THESSALONIANS, II. 


3 Let no man deceive you by any 
means: for that day shall not come, 
_ except there come a falling away first, 
and that man of sin be revealed, the 
son of perdition ; 


and exalteth himself above all that is 
called God, or that is worshipped; so 
that he as God sitteth in the temple 
of God, shewing himself that he is 
God. 
I was yet with you, I told you these 
things? e And now ye know what 
withholdeth that he might be revealed 
in his time. 7 For the mystery of ini- 
- quity doth already work: only he who 
—. now letteth will let, until he be taken 
. out of the way. s And then shall that 
- Wicked be revealed, whom the Lord 
- Shall consume with the spirit of his 
i mouth, and shall destroy with the 
F brightness of his coming : » Even him, 


s Remember ye not, that, when 


_ whose coming is after the working of 
; Satan with all power and signs and 
- lying wonders, 1» And with all deceive- 
ableness of unrighteousness in them 
that perish ; because they received not 
the love of the truth, that they might 
be saved. n And for this cause God 
- shall send them strong delusion, that 
_ they should believe a lie : 12 That they 











| give thanks alway to God for you, 
brethren beloved of the Lord, because 
God hath from the beginning chosen 
you to salvation through sanctification 


the Spirit and belief of the truth : 
Sit 


y 


1 Who opposeth | 


| 
| 
| 
| 


— —— — — — — 


2. Theſſalonicher, 2. 


3 Laſſet euch niemand verführen in feiner- 
lei Weiſe. Denn er kommt nicht, es ſey 
denn, daß zuvor der Abfall komme, und 
geoffenbaret werde der Menſch der Sünde 
und das Rind des Verderbens; Der da 
iſt ein Widerwärtiger, und ſich überhebet 
über alles, das Gott oder Gottesdienſt 
beigt, alfo, dag er fid feget, in den Tem- 
pel Gottes, als ein Gott, und giebt ſich 
vor, er fey Gott. 5 Gedenfet ibr nicht 
daran, daß ich euch ſolches ſagte, da ich 
ned) bei euh war? 6 Und was es nod 
aufbalt, wiffet ibr, bag er geoffenbaret 
werde zu feiner Zeit. 7 Denn es reget 
fi ſchon bereits die Bosheit heimlich, 
obne dag, der es jest aufhält, mug hinweg 
gethan werden. s Und alsdann wird ber 
Boshaftige geoffenbaret werden, welden 
ber Herr umbringen wird mit bem Geijt 
feines Mundes, und wird feiner ein Ende 
machen, durd die Erſcheinung feiner Zuz 
funft; 9 Def, weldes Zufunft gefdtebet 
nad ber Wirfung des Satans, mit allerlei 
[ügenbaftigen Kräften, und Zeichen, und 
Wundern, 10 Und mit allerlei Verführung 
jur Ungeredtigfeit, unter denen, bie ver- 
[oren werden ; dafür, baf fie bie Liebe zur 
Wahrheit niht haben angenommen, daf 
fie felig würden. 1 Darum wird ibnen 
Gott fráftige Irrthümer fenden, daf fie 


all might be damned who believed glauben der Lüge ; 12 Auf dağ geridtet 
not the truth, but had pleasure in un- | werden alle, die ber Wahrbeit niht glau- 
righteousness. 13 But we are bound to | ben, fondern haben Luft an ber Ungeredtig 


feit, i Wir aber follen Gott danfen 
allezeit um eud, geliebte Brüder von dem 
Herrn, bag. cud) Gott erwablet bat vom 
Anfang aur Seligfeit, in ber Heiligung des 
Geiſtes, und im Glauben der Wabrbeit ! 


BHENUELA HER AGLOTT A: 


II. THESSALONICIENS, II. 


3 Que personne done ne vous séduise 
en aucune maniére; car il faut que 
lapostasie soit arrivée auparavant, et 
qu'on ait vu paraitrel'Homme de péché, 
le Fils de la perdition; 4 Celui qui 
s'opposera et s'élèvera contre tout ce 
quon appelle Dieu, ou qu'on adore, 
jusquà s'asseoir comme Dieu dans le 
temple de Dieu, voulant se faire passer 
pour Dieu. s Ne vous souvient-il pas 
que quand j'étais encore avec vous, je 
disais ces choses? 6 Mais maintenant 
vous savez cequi le contient, de sorte 
quil ne soit manifesté que dans son 
temps. 7 Car le mystere d'iniquité 
sopere déjà: il faut seulement que 
celui qui le contient maintenant soit 
détruit. 


que le Seigneur détruira par le souftle 


s Et alors paraîtra limpie, 


de sa bouche, et qu'il anéantira par 
l'éclat de son avénement; 9 Cet impie 
qui viendra avec la force de è n, 
avec toute sorte de puissance, de pro- 
diges et de miracles de mensonge ; 
1 Et avec toute sorte de séductions, 
source d'iniquité pour ceux qui péris- 
sent, parce qu'ils n'ont pas recu 
l'amour de la vérité pour être sauvés. 
11 C'est pourquoi Dieu les abandonnera 
à la puissance de l'erreur, en sorte 
qu'ils eroiront au mensonge; 12 Afin 
que tous ceux qui n'auront point eru 
à la vérité, mais qui auront aimé l'ini- 
quité, soient condamnés, 13 Mais nous, 
mes frères bien-aimés du Seigneur, nous 
devons toujours rendre graces à Dieu 


choisis des le commencement pour vous 


pour vous, ce que Dieu vous a 


donner le salut, par la sanctification 


de l'Esprit, et par ia ful à ln vt: 
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AD THESSALONICENSES II, IT. TT 


14 In qua et vocavit vos per evangelium 
nostrum in quisitionem glorize Domini 
nostri Jesu Christi. 15 Itaque, fratres, 
state, et tenete traditiones quas didi- 
cistis sive per sermonem sive per epis- 
tulam nostram : 16 Ipse autem Dominus 
noster Jesus Christus et Deus et Pater 
noster, qui dilexit nos et dedit conso- 
lationem zeternam et spem bonam in 
gratia, 1; Exhortetur corda vestra et 
confirmet in omni opere et sermone 


bono. 


CAPUT. III. 


1 DE cetero, fratres, orate pro nobis, 
ut sermo Dei currat et clarificetur 
sicut et apud vos, » Et ut liberemur 
ab inportunis et malis hominibus ; 
non enim omnium est fides. 3 Fidelis 
autem Dominus est, qui confirmavit 
vos et custodiet a malo. 4 Confidimus 
autem de vobis in Domino, quoniam 
quie preecipimus et facitis et facietis. 
s Dominus autem dirigat corda vestra 
in caritate Dei et patientia Christi. 
e Denuntiamus autem vobis, fratres, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, 
ut subtrahatis vos ab omni fratre 
ambulante inordinate et non secun- 
dum traditionem quam acceperunt 
a nobis. 7 Ipsi scitis quemadmo- 
dum oporteat imitari nos, quoniam 
non fuimus. inter 


inquieti vos, 


BEBKLA HEXAGLOTTA. 





Ii. THESSALONIANS, II. IIL 


i; Whereunto he called you by our gos- 
pel, to the obtaining of the glory of the 
Lord Jesus Christ. 
thren, stand fast, and hold the tradi- | 
tions which ye have been taught, whe- 


15 Therefore, bre- 


— ther by word, or our epistle. 16 Now 
our Lord Jesus Christ himself, and 
God, even our Father, which hath | 
loved us, and hath given us everlast- 
ing consolation and good hope through 
. grace, 17 Comfort your hearts, and 
— stablish you in every good word and 


work. 


| CHAPTER III. | 


i FINALLY, brethren, pray for us, | 
that the word of the Lord may have | 
free course, and be glorified, even as it 
is with you: 2 And that we may be de- 


livered from unreasonable and wicked 





men: for all men have not faith. 
s But the Lord is faithful, who shall | 
stablish you, and keep you from evil. 
* And we have confidence in the Lord 
touching you, that ye both do and will 
lo the things which we command you. 
s And the Lord direct your hearts into 
the love of God, and into the patient 
iting for Christ, s Now we com- 











wd you, brethren, in the name of 
our Lord Jesus Christ, that ye with- 
draw yourselves from every brother 
walketh disorderly, and not after 
tradition which he received of 
7 For yourselves know how ye 
ight to follow us: 


ourselves disorderly among you; 
577 


for we behaved 


durch unfer Wort oder Epiſtel. 


| bewabren vor dem Sgen. 4 


2. Theffalonider, 2. 3. 


14 Darein er eud) berufen bat durch unfer 
Eyangelium, aum berrlidhen Cigenthum 
unjers Herrn Jeſu Chrifti. 15 So ftebet 
nun, lieben Grider, und baltet an den 
Sagungen, die thr gelebret feyd, es fey 
is Gr 
aber, unfer Herr Jefus Chriftus, und Gott 
unb unfer Bater, der ung bat geliebet, 
und gegeben einen ewigen Troft, und eine 
gute Hoffnung, durd) Gnade; 17 Der er- 
mabne eure Herzen, und ftürfe euh in 
allerlei Lebre und gutem Werf. 


Das 3. Capitel. 


1 Weiter, lieben Brüder, betet für una, 
Dag das Wort des Herrn laufe, und gez 
priefen werde, wie bet euh; 2 Und dak 
wir erlöſet werden vou ben unartigen und 
argen. Menſchen. 
s Aber 
Herr ift. treu, ber wird euch) ftarfen unb 
Wir 
verfeben uns aber zu enh in bem Herrn, 


niht jedermanns Ding. ber 


dağ thr thut unb thun werdet, was wir 
cud) gebieten. — 5 Der Herr aber, ridte 
eure Herzen zu ber Liebe Gottes, und 
gu ber Geduld Chrifti. 
euch 


Namen 


6 Wir gebieten 
Brüder, 


Herrn 


aber, lieben in 
Jefu Cbrifti, 


baf ibr euh entsiebet von allem Bruder, 


unferé 


ber ba unordentlid) wandelt, und nit 
nad) der Sagung, die er von ung empfan 
gen bat. 7 Denn ibr wiffet, wie ibr uns 
felt Denn find 
nidt unordentlid) unter cud) gewefen ; 


nachfolgen. wir 


Denn ber Glaube ift | 


bem | 





| 
II. THESSALONICIENS, II. III. 


| a4 Vous ayant appelés à cela par notre 
| Évangile, afin que vous obteniez la 
| gloire de notre Seigneur Jésus-Christ. 


15 Ainsi done, mes frères, demeurez 
| Qt 
| fermes, et retenez les traditions que 


| vous avez apprises, soit par notre 
| parole, soit par notre épitre. 16 Or, 
| que notre Seigneur Jésus-Christ lui- 
| méme, et Dieu notre Père, qui nous a 
| aimés, et qui nous a donné par sa 
grace une consolation éternelle et une 
bonne espérance, 17 Console vos cceurs, 
et vous affermisse en toute bonne 


| doctrine, et en toute bonne œuvre. 


| 
| CHAPITRE III. 


1 Au reste, mes frères; priez pour 
nous, atin que la parole du Seigneur 


| ait un cours libre, et qu'elle soit glo- 


| rifiée comme elle Vest parmi vous; 
2 Et afin que nous soyons délivrés des 
| hommes pervers et méchants ; car tous 

n'ont point la foi. s Or, le Seigneur 
| est fidèle; il vous affermira et vous 


gardera du mal. 4 Et nous avons à 





| votre égard cette confiance dans io 
Seigneur, que vous faites et que vous 


ferez ce que nous vous recommandons. 


| 6 Que le Seigneur conduise vos coeurs 


à aimer Dieu, et à attendre patiem- 


ment le Christ. e Nous vous recom- 
| mandons aussi, mes frères, an nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ, de vous 


séparer de tout frére qui ne marcho 


pas dans l'ordre, ni selon la tradition 


qu'il a reçue de nous, ; Car vous 
sa vez vous-mêmes comment vous devez 
nous imiter, puisque nous ne sommes 
| pas sortis do l'ordre parmi vous; 
Tow. vr. 4x 
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AN Ge Ori a 


AD THESSALONICENSES II, II. 


s Neque gratis panem manducavimus 
ab aliquo, sed in labore et fatigatione 
nocte et die operantes, ne quem ve- 
strum gravaremus ; 9 Non quasi non 
habuerimus potestatem ; sed ut nosmet 
ipsos formam daremus vobis ad imi- 
tandum nos. 10 Nam et cum essemus 
apud vos, hoc denuntiabamus vobis, 
quoniam si quis non vult operari, nec 
inter 


manducet. ıı Audimus enim 


vos quosdam ambulantes inquiete, 
nihil operantes sed curiose agentes : 
12 His autem qui ejusmodi sunt denun- 
tiamus et obsecramus in Domino Jesu 
Christo, ut cum silentio operantes suum 
panem manducent. 13 Vos autem, 
fratres, nolite deficere bene facientes. 
14 Quod si quis non obcedit verbo 
nostro per epistulam, hune notate et 
non conmisceamini eum illo, ut con- 
fundatur: 15 Et nolite quasi inimicum 
existimare, sed corripite ut fratrem. 
16 Ipse autem Dominus pacis det vobis 
loco. 


pacem sempiternam in omni 


Dominus eum omnibus vobis. 17 Sa- 
lutatio mea manu Pauli, quod est 
signum in omni epistula: ita scribo, 
13 Gratia Domini nostri Jesu Christi 


cum omnibus vobis; Amen. 


b 





IL THESSALONIANS, IIT. 


. 8 Neither did we eat any mar's bread 
for nought; but wrought with labour 
and travail night and day, that we 


"might not be chargeable to any of | 


you : 9 Not because we have not 
power, but to make ourselves an en- 
sample unto you to follow us. -10 For 
even when we were with you, this we 
| commanded you, that if any would not 
Ework, neither should he eat. 1 For 
we hear that there are some which 
| walk among you disorderly, working 
| not at all, but are busybodies. 12 Now 
them that are such we command and 
exhort by our Lord Jesus Christ, that 
. with quietness they work, and eat 
their own bread. 13 But ye, brethren, 
be not weary in well doing. 1s And 
if any man obey not our word by this 
epistle, note that man, and have no 
Boom pany with him, that he may be 
Banc: 
enemy, but admonish him as a brother. 


us Yet count him not as an 


3 Now the Lord of peace himself give 
you peace always by all means. The 
‘Lord be with you all. 17 The saluta- 
tion of Paul with mine own hand, 
which is the token in every epistle : 
‘sol write. 1s The grace of our Lord 
Jesus Christ be with you all. Amen. 
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2, Theffalonider, 3. 


s Haben aud) nidjt umfonj; das Brod ge- 
nommen yon jemand; fondern mit Arbeit 
unb Mühe Tag und Nadt baben wir ge- 
wirfet, Daf wir nidt jemand unter eud 
beſchwerlich waren. 
wir deg niht Maht haben; fondern baf 
wir uns ſelbſt sum Vorbilde eud) geben, 
uns nachzufolgen. 
waren, geboten wir euh foldes, bag, fo 
jemand nicht will arbeiten, ber foll aud) 
niht efen. n Denn wir bóren, bag et- 
lihe unter eud) wandeln unorbentfid, und 


arbeiten nichts, fondern treiben Vorwitz. 


10 Und bà wir beteud | . : : : 
| nions ce précepte, que si quelqu'un ne 


» Nicht barum, daf | 


TETTA HEXAGLOTTA. 


II. THESSALONICIENS, III. 


s Et nous n'avons mangé gratuitement 
le pain de personne, mais nous avons 
travaillé nuit et jour, dans la peine et 
dans la fatigue, pour n'étre à charge à 
aucun de vous. » Ce nest pas que 


nous n'en eussions le droit; mais nous 


| 
| avons voulu vous donner en nous-mêmes 


un exemple à imiter. 10 Aussi lorsque 


| nous étions avec vous, nous vous don- 


| veut pas travailler, il ne doit pas non 


plus manger. 11 Cependant nous ap- 
prenons quil y en a parmi vous quel- 


ques-uns qui ne marchent pas dans 


| l'ordre, qui ne travaillent pas, mais 


12 Solchen aber gebieten wir, unb ermabnen | 


fie, Durd) unfern Herrn Jeſum Gbriftum, 
daß fie mit tilem Wefen arbeiten und ihr 
eigenes Brod effen. 13 Shr aber, lieben 
Brüder, werdet niht verbroffen, Gutes zu 
thun. 14 So aber jemand nidt geborfam 
ift unferm Wort, den zeichnet an durd 
einen Brief, und babt nidtà mit ibm zu 


ſchaffen, auf bag er fdamrotb werde. 


qui s'occupent de ce qui ne les regarde 
pas. 12 À ceux-là, nous leur recom- 
mandons done, et nous les conjurons 


au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, 


| de travailler afin de pouvoir manger 


| paisiblement leur propre pain. 13 Mais 


pour vous, mes fréres, ne vous lassez 


point de bien faire, 14 Et si quelqu'un 


| n'obéit point à ce que nous vous disons 


15 Dod haltet ibn niht als eimen Feind, | 


fondern vermabnet ibn als einen Bruder. 
15 Er aber, der Herr des Friedens, gebe 
euh Frieden allenthalben unb auf alferfeí 
Weife. Der Herr fey mit eud allen! 
7 Der Gruß mit meiner Hand, Pauli. 
Das ift dag Zeiden in allen Briefen, alfo 
ſchreibe id. 
Jefu Chriftt fey mit eud allen ! 


18 Die Gnade unjers Herrn 


Amen. 


dans cette épître, notez-le, et ne com- 
muniquez point avec lui, afin quil en 
ait de la honte. 15 Toutefois, ne le 
regardez point comme un ennemi ; au 


contraire, avertissez-le comme un 
frère. 16 Que le Seigneur de paix 


vous donne lui-méme la paix en tout 
Le Sei- 
gneur soit avec vous tous! 17 Cette 
salutation est de la main de moi, Paul, 


temps et en toute maniere ! 


C'est le signe de toutes mes épitres; 
j'écris ainsi. 18 Que la grace de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit avec vous 
tous ! Amen. 
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AD TIMOTHEUM I, CAPUT I. 


pauiws apostolus Jesu Christi 
secundum imperium Dei Salva- 


toris nostri et Christi Jesu, spei no- 
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stre, 2 Timotheo dilecto filio in fide. 


| Gratia, misericordia et pax a Deo Patre 
et Christo Jesu Domino nostro. 3 Sicut 


rogavi te ut remaneres Ephesi, cum 


irem in Machedoniam, ot denuntiares 


quibusdam ne aliter docerent + Neque 
intenderent fabulis et genealogiis in- 
terminatis, quae queestiones prwstant 
magis quam zedificationem Dei que est 


in fide. 5 Finis autem preecepti est cari- 





làm bo Aag 12512 Do 
osi ab oibo. Iiis | 


e Miio WSS apoo dad os 


tas de corde puro et conscientia. bona et 


fide non ficta; € A quibus quidam aber- | 


| 
rantes conversi sunt in vaniloquium. | 


ESTDLIA HEAAGCGLOTTA. 


THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


I. TIMOTHY, CHAPTER I. 


PAUL, an apostle of Jesus Christ 
by the commandment of God our 
Saviour, and Lord Jesus Christ, which 
is our hope; 2 Unto Timothy, my own 
son in the faith: Grace, mercy, and 

- peace, from God our Father and Jesus 
| Christ our Lord. 3 As I besought thee 
to abide still at Ephesus, when I went 
‘into Macedonia, that thou mightest 
Cm some that they teach no other 
doctrine, « Neither give heed to fables 
- and endless genealogies, which minister 
Bieuons, rather than godly edifying 
“which is in faith: so do. s Now the 


end of the commandment is charity 


“out of r. pure heart, and of a good 
conscience, and of faith unfeigned : 
æ From which some having swerved 


P 
p turned aside unto vain jangling ; 
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TIMOTHY. 


1. Timotheum, Gapitel 1. 
aufus, ein Apoftel Sefu Chrifti, nad 
bem Befehl Gottes, unfers Heilandes, 
und des Herrn Jefu Chrifti, der unfere 
Hoffnung ift, 
fdhaffenen Sobn im Glauben : Gnade, 


2 Timothes, meinem redt- 


Barmberzigfeit, Friede yon Gott, unferm 
Vater, und unferm Herrn Sefu Chrifto. 
3 Wie ich dih ermabnet babe, bag bu gu 


Epheſus bliebeft, ba ih in Macedonien zog, | 


und aebóteft etlichen, Daf fie niht anders 
febreten, 4 Auh niht Act batten auf die 
Kabeln unb der Gefdledter Reg ifter, die 


fein Ende haben, unb bringen Fragen auf, 


s Denn die Hauptſumme des Gebots ift: 


Liebe von reinem Herzen, und von gutem 





Gewiſſen, unb von ungefárbtem Glauben ; 
o Welder baben etlide gefeblet, unb 


find umgemanbt zu unmigem Geſchwätz, 


mebr, denn Befferung ju Gott im Glauben. | 





I. TIMOTHEE, CHAPITRE I. 


Pu Apótre de Jésus-Christ, selon 

l'ordre de Dieu notre Sauveur, et 
du Seigneur Jésus-Christ, notre espé- 
rance. 2A Timothée, mon vrai fils en 
la foi: Que la gráce, la miséricorde et 
la paix te soient données de la part de 
Dieu notre Pére, et de Jésus-Christ 
notre Seigneur! 53 Je te prie, comme 
je l'ai fait en partant pour la Macé- 
doine, de rester à Éphese, pour avertir 
certaines personnes de ne pas ensei- 
gner une autre doctrine que la nétre ; 
1 De ne pas s'attacher à des fables 
et à des généalogies sans fin, qui 
produisent des disputes, plutót qu'elles 
nélevent l'édifice de Dieu, qui repose 
sur la foi. s Car la fin du com- 
mandement, c'est la charité, qui pro- 
cède d'un coeur pur, d'une bonne con- 
science, et d'une foi sincère, e Quel- 


ques-uns s'en étant. détournés se sont 


égarés dans de vains raisonnementa, 


BIBLIA HESAMSGLOTTIS 
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AD TIMOTHEUM 1 I 


7 Volentes esse legis doctores, non in. 
tellegentes neque que loquuntur neque 
de quibus adfirmant. s Scimus autem 
quia bona est lex, si quis ea legitime 
utatur. 9 Sciens hoe quia lex justo 
non est posita, sed injustis et non sub- 
ditis, impiis et peccatoribus, sceleratis 
et contaminatis, patricidis et matrici- 
dis, homicidis, 10 Fornicariis, mascu- 
lorum concubitoribus, plagiariis, men- 
dacibus, perjuris, et si quid aliud sanze 
doctrinee adversatur, 1 Que est se- 
cundum evangelium glorie beati Dei, 
quod creditum est mihi. 12 Gratias 
ago ei qui me confortavit, Christo Jesu 
Domino nostro, quia fidelem me exi- 


13 Qui 


prius fui blasphemus et persecutor et 


stimavit ponens in ministerio, 


contumeliosus, sed misericordiam con- 
secutus sum,quia ignorans feci in incre- 
dulitate; 14 Superabundavit [autem] 
gratia Domini nostri cum fide et dilec- 
tione que est in Christo Jesu. 15 Fidelis 


sermo et omni acceptione dignus, quia 


Christus Jesus venit in hune mundum 


` peccatores salvos facere, quorum pri- 


mus ego sum: 16 Sed ideo misericor- 
diam consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Jesus omnem pa- 
tientiam, ad deformationem eorum qui 


credituri sunt illi in vitam :eternam, 


Pipe tA HEXAGLOTTA. 


IJ DHENOTHY, L 


7 Desiring to be teachers of the law; 
understanding neither what they say, 
nor whereof they affirm. 
know that the law is good, if à man 
use it lawfully ; » Knowing this, that 
the law is not made for a righteous 
man, but for the lawless and disobe- 


s But we 


dient, for the ungodly and for sinners, 
for unholy and profane, for murderers 
of fathers and murderers of mothers, 
for manslayers, 10 For whoremongers, 
for them that defile themselves with 
mankind, for menstealers, for liars, for 
perjured persons, and if there be any 
other thing that is contrary to sound 
doctrine ; 11 Aecording to the glorious 
gospel of the blessed God, which was 
committed to my trust. 2 And I 
thank Christ Jesus our Lord, who 
hath enabled me, for that he counted 
me faithful, putting me into the 
ministry; 13 Who was before a blas- 
phemer, and a persecutor, and inju- 
rious: but I obtained mercy, because 


- I did it ignorantly in unbelief. 14 And 


the grace of our Lord was exceeding 
abundant with faith and love which is 
in Christ Jesus. ıs This is a faithful 
saying, and worthy of all acceptation, 
that Christ Jesus came into the world 
to save sinners; of whom I am chief. 
w Howbeit for this cause I obtained 
mercy, that in me first Jesus Christ 
might shew forth all longsuffering, for 
a pattern to them which should here- 


after believe on him to life everlasting. 
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1. Timotbeum, 1. 


7 Wollen ber Schrift Meifter fepn, und 
verfteben niht, was fte fagen, oder was fie 
s Wir wiffen aber, bag das Gefek 
gut if, fo fein jemand red braudet; 


fegen. 


9 Und weif folde8, Daf bem Geredjten | 


fein  Gefe& gegeben ift, fondern den 
lingeredten und lingeborfamen, den 
Gottlofen unb Siindern, ben Unbeiligen 
und Ungeiſtlichen, 


und Muttermordern, ben. Todtfdlagern, 


den Batermordern 


10 Den Hurern, ben Knabenfdandern, den 
Menfdendieben, den Liignern, den Mei- 
neidigen, unb fo etwas mebr der beilfamen 
Lebre guwiver it; 1 Nach dem berrliden 
Evangelio des feligen Gottes, welches mir 


eertrauet ift. 12 Und ih banfe unferm 








Herrn Gbrifto Jefu, ber mid ftarfgemadt |`  _— 
| à Jésus-Christ notre Seigneur, de ce 


unb treu geadtet bat, und gefeget in bas 
Amt ; 
unb ein 33erfofger, und ein Sdmaber ; 


13 Der id) suvor mar ein Lafterer, 


aber mir ijt Barmberzigfeit widerfabren, 
denn id) babe es unwiffend gethan, im 
Unglauben. 14 Œg ift aber defto reider 
gewefen die Gnade unfers Herrn, fammt 


Jefu ift. is Denn das ift je gewiflid 


wabr, und ein theuer werthes Wort, bag | 


Chriftus Jefus gefommen ift in die Welt, 
die Sünder felig qu maden, unter welden 
id ber vornebmfte bin. 16 Aber barum ift 
mir Barmberjzigfeit widerfabren, auf bafi 


an mir vornehmlich Jefus Chriftus erzeige 


— — amt 


I. TIMOTHEE, I. 


7 Voulant être docteurs de la loi, quoi- 
qu'ils n'entendent ni ce qu'ils disent, 
s Or, 
nous savons que la loi est bonne pour 
9 Et 
pour qui sait que la loi est établie, non 


ni les choses quils affirment. 
qui en fait un usage légitime, 


pas pour le juste, mais pour lesméchants 
et les indisciplinables, les impies et les 
pécheurs, pour les gens sans religion 
et pour les profanes, pour les meur- 


| triers de père ou de mère, et pour les 


homicides; 10 Pour les fornicateurs, 


| pour ceux qui commettent des péchés 


contre nature, pour les voleurs d'hom- 
mes, pour les menteurs, pour les par- 
jures, et pour tout ce qui est contraire 
ala saine doctrine; 1 Selon le glo- 
rieux Évangile du Dieu bienheureux, 
cet Eva ngile qui m'a été confié, 12 Et 


je rends graces à celui qui m'a fortifié, 


| quil m'a estimé fidèle, et m'a établi 


dans le ministère; 13 Moi, qui aupara- 
vant étais un blasphémateur, un persé- 
Mais 


cuteur, et un homme violent. 


| jai obtenu miséricorde, parce que j'a- 


gissais par ignorance, étant dans l'in- 


crédulité. 14 Et la grace de notre 


| Seigneur a surabondé en moi, avec la 
bem Glauben unb ber Liebe, die in.Chrifto | 


te alle Geduld, gum Exempel denen, die | 


an ibn glauben fofiten gum ewigen Leben., 


foi et avec lamour qui est en Jésus- 
Christ. 


digne d'étre entierement recue, c'est 
y , 


15 Cette parole est certaine, et 


que Jé&us-Christ est venu au monde 
pour sauver les pécheurs, desquels je 
suis le premier. 1e Mais j'ai obtenu 


miséricorde, afin que Jésus-Christ 


montrát, en moi le premier, toute 
sa longanimité, afin que cela servit 
d'exemple á ceux qui viendront à 


croire en lui pour la vie éternelle, 


BIBLIA HEX KGLDITTIA 
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AD TIMOTHEUM I, I. IL 
17 Regi autem seculorum, inmortali, 
invisibili,soli Deo, honor et gloria in 


seecula seeculorum. Amen. 


18 Hoe 
preeceptum commendo tibi, fili Timo- 
thee, secundum przecedentes in te pro- 
phetias, ut milites in illis bonam mili- 
tiam, 19 Habens fidem et bonam con- 
scientiam, quam quidam repellentes 
circa fidem naufragaverunt; 2 Ex 
quibusest Hymenius et Alexander, quos 


tradidi Satanze, ut discant non blasphe- 


mare, 


CAPUT II. 


1 OBSECRO igitur primo omnium 
fieri obsecrationes, orationes, postu- 
lationes, actiones, 


gratiarum pro 


omnibus hominibus, 2 Pro regibus 
et omnibus qui in sublimitate sunt, 
ut quietam et tranquillam vitam 
agamus in omni pietate et castitate. 
s Hoe enim bonum est et acceptum 


4 Qui 


omues homines vult salvos fieri et ad 


coram Salvatori nostro Deo, 
agnitionem veritatis venire. s Unus 
enim Deus, unus et mediator Dei et 
hominum, homo Christus Jesus, e Qui 
dedit redemptionem semet ipsum pro 


omnibus, testimonium temporibus suis, 


BIHBLIA;IEHBXAGLOTTIA. 


I. TIMOTHY, I. II. 
: Now unto the King eternal, immor- 
tal invisible, the only wise God, be 
honour and glory for ever and ever. 
Amen. ıs This charge I commit unto 
thee, son Timothy, according to the 


prophecies which went before on thee, | 


that thou by them mightest war a 
good warfare; 1» Holding faith, and a 
good conscience; which some having 
put away concerning faith have made 
shipwreck: 2 Of whom is Hymenzus 
and Alexander; whom I have delivered 
unto Satan, that they may learn not to 
. blaspheme. 


CHAPTER IL 


i I EXHORT therefore, that, first of 


all supplications, prayers, interces- 
sions, and giving of thanks, be made 


- for all men; 2 For kings, and for all | 
- that are in authority; that we may | 


- lead a quiet and peaceable life in all 
- godliness and honesty. s For this is 


good and acceptable in the sight of 


God our Saviour; s Who will have 
all men to be saved, and to come unto 
the knowledge of the truth. 
there ia one God, and one mediator 
between God and men, the man Christ 
Jesus; e Who gave himself a ransom 


all to be testified in due time. 
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s For 


1. Timotheum, 1. 2. 

17 Aber Gott, dem ewigen Könige, bem 
Unvergangliden, und Unfidtbaren, unb 
allein Weifen, fey Ehre und Preis in 
Gwigfeit. Amen. 
id) dir, mein Sohn Timotheus, nach den 
vorigen Weiffagungen über dir, dağ bu in 
Denfelbigen eine gute Ritterſchaft übeft, 
19 Und babeft ben Glauben und gutes Ge- 
wiffen, weldes etliche von fih geftofen, 
und am Glauben Sdiffbrud erlitten baben, 
20 Unter welden ift Hymendus unb Mer- 
ander, welthe ih babe bem Satan úber- 
geben, daß fie gezüchtiget werden, niht 
mebr zu Lüftern. 


Das 2, Gapitel. 


1So ermabne id) mum, Saf man vor 
allen Dingen uert thue Bitte, Gebet, 
Fürbitte und Danffagung für alle 
Menſchen, 2 Für die Könige und für alle 
DObrigfeit , auf bag wir ein rubiges unb 
ftilles Leben fübren mogen, in aller Gott- 
feligfeit und Gbrbarfeit. 3 Denn foldes 
it gut, dazu aud) angenebm yor Gott, 
unferm Heilande, 4 Welder will, dağ 
allen Menſchen gebolfen 


jur Erfenntnif der Wahrheit fommen. 


werde, und 


15 Dief Gebot befeble | 


s Denn eg ift Ein Gott, und Cin Mittler | 
zwiſchen Gott unb ben Menſchen, nemlid | 


der Menih Chriftus Jeſus. o Der fib | Jésus-Christ homme, 


fefbft gegeben bat für alle aur Erlöſung, bafi 


| 


ſolches yu feiner Zeit geprediget würde, | 


I. TIMOTHÉE, I. II. 


1; Au roi des siècles, immortel, invi- 
sible, à Dieu seul sage, soient honneur 
et gloire aux siècles des siècles. Amen. 
ıs Mon fils Timothée, ce que je te 
recommande daprès les prédictions 
qui ont été faites autrefois à ton 
sujet, c'est que tu y répondes en com- 
battant dans cette bonne guerre; 
is En gardant la foi et une bonne con- 
Science, que quelques-uns ont repous- 
sée, en sorte qu'ils ont fait naufrage 
quant à la foi 2» De ce nombre sont 
Hyménée et Alexandre, que j'ai livrés 
à Satan, afin qu'ils apprennent à ne 


plus blasphémer. 


CHAPITRE II. 


1 JE recommande done qu'avant 
toutes choses, on fasse des supplica- 
tions, des priéres, des intercessions, et 
des actions de graces pour tous les 
hommes; 2 Pour les rois, et pour tous 
ceux qui sont constitués en dignité, 
afin que nous puissions mener une vie 
paisible et tranquille, en toute piété 
et bonnéteté. 3 Car celle est bon et 
agréable devant Dieu notre Sauveur, 
1 Qui veut que tous les hommes soient 
sauvés, et qu'ils parviennent à la 
s Car il 
Mé- 


les hommes, 


connaissance de la vérité. 
Dieu, et 


Dieu et 


v a un seul un seul 


diateur entre 
6 Qui s'est donné 


lui-même en rançon pour tous, ce 


qui devait étre attesté en son tems, 


Tom. vi » 3 
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IIPOX TIMO@EON 4, B, wy. 
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7 ^ M v , 
elvai, pias yvvaikos dvÓpa, vnpadiov, 


c'odQpova, xoc uov, QuNoEevov, SidaxTixor, | 
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AD TIMOTHEUM I, II. II. 
7In quo positus sum ego preedicator 
| et apostolus, veritatem dico, non men- 


tior, doctor gentium in fide et veritate. 





_s Volo ergo viros orare in omni loco 
levantes puras manus sine ira et discep- 
tatione; 9 Similiter et mulieres in 
habitu ornato cum verecundia et 
sobrietate ornantes se, non in tortis 
crinibus aut auro aut margaritis vel 
veste pretiosa, 10 Sed quod decet 
mulieres promittentes pudicitiam per 


opera bona. Mulier 


in silentio 


12 Do- 


11 
discat cum omni subjectione : 
| cere autem mulieri non permitto, neque 
| dominari in virum, sed esse in silentio. 
is Adam enim prior figuratus est, 
deinde Eva. i. Et Adam non est 
seductus, mulier autem seducta in 
| prevaricatione fuit, 15 Salvabitur 
autem per filiorum generationem, si 


| permanserint in fide et dilectione et 


sanctificatione cum sobrietate. 


CAPUT III. 


1 FIDELIS sermo: Si quis 


episcopatum desiderat, bonum opus 
desiderat. 2 Oportet ergo episco- 
pum inreprehensibilem esse, unius 
uxoris sobrium, 


virum, pruden- 


tem, ornatum, hospitalem, doctorem, | 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 


L TIMOTHY, II. III. 


7 Whereunto I am ordained a preacher, 
and an apostle, (I speak the truth in 
Christ, and lie not;) a teacher of the 
Gentiles in faith and verity. sI will 
therefore that men pray every where, 
lifting up holy hands, without wrath 
and doubting. » In like manner also, 
that women adorn themselves in 
modest apparel, with shamefacedness 
and sobriety; not with broidered hair, 
or gold, or pearls, or costly array: 
10 But (which becometh women pro- 
fessing godliness) with good works. 
n Let the woman learn in silence with 
all subjection. 12 But I suffer not a 
woman to teach, nor to usurp autho- 


rity over the man, but to be in silence. 


13 For Adam was first formed, then | 


Eve. 1s And Adam was not deceived, 
but the woman being deceived was in 
the transgression. 15 Notwithstanding 
she shall be saved in childbearing, if 
they continue in faith and charity and 


holiness with sobriety. 


CHAPTER III. 
1 Tuis is a true saying, If a man 
- desire the office of a bishop, he de- 
- sireth a good work. : A bishop then 
must be blameless, the husband of one 
- wife, vigilant, sober, of good behaviour, 


1, Timotbeum, 2. 3. 


7 Dazu id) gefegt bin ein Prediger und 
Apoftel (id) fage bie Wabrbeit in Chrifto, 
und [lige nidt), ein Lebrer ber Heiden im 
Glauben und in ber Wabrbeit. 


id nun, dağ die Manner beten an allen 


s Sp will 


Orten, unb aufheben beifige Hände, obne 
Zorn unb Zweifel. 9 Deffelbigen gleiden 
die Weiber, daß fie in zierlidem Kleide, 
mit Sham und Juht fid fdmiüden ; 
niht mit 3opfen, ober Gold, oder Perlen, 
ober köſtlichem Gewand ; 10 Sondern wie 
fis ziemet bem Weibern, die ba Gott- 
feligfeit beweifen, burd) gute Werfe. 1 Ein 
Weib lerne in ber Stille, mit aller Unter- 
thanigfeit. 12 Einem Weibe aber geftatte 
id) nicht, bag fie lepre, aud) nicht, daß fie 
des Mannes Herr fey, fonbern ftille fey. 
is Denn Adam ift am erften gemadt, dar- 
nad) Eya. 


fübret ; das Weib aber ward verfübret, 


14 Und Adam ward niht yer- 


und bat bie llebertretung eingefitbret. 
is Sie wird aber felig werden burd) Kin- 
derzeugen, fo fie bleibet im Glauben, und 


in ber Liebe, und in ber Heiligung, fammt 


ber Zucht. 


Das 9. Capitel. 


1 Das ift je gewiflid) wapr, fo jemand 





L TIMOTHREE SU. Hr 


7 C'est pour cela (je dis la vérité en 
Christ, je ne mens point) que j'ai été 
établi prédieateur et apótre, docteur, 
des Gentils dans la foi et dans la vérité. 
s Je veux donc que les hommes prient 
en tout lieu, levant des mains pures 
sans colere et sans dispute. 9 Je veux 
aussi, que les femmes se parent d'un 
vétement honnéte, avec pudeur et 
modestie, non de tresses, ni d'or, ni de 
perles, ni d'habillements somptueux ; 
10 Au contraire, qu'elles soient parées 
de bonnes ceuvres, comme il est séant 
à des femmes qui font profession de 
servir Dieu. 1 Que la femme écoute 
l'instruction en silence, en toute sou- 
mission; 12 Carje ne permets point à 
la femme d'enseigner, ni d'user d'auto- 
rité sur son mari. Elle doit, au con- 
traire, demeurer dans le silence. 13 Car 
Adam a été formé le premier, et Eve 
ensuite. 14 Et ce n'a point été Adam 
qui a été séduit; mais la femme, ayant 


été séduite, est tombée dans la trans- 


| gression. 15 Néanmoins elle sera sauvée 


en mettant des enfants au monde, si 
elle persévére dans la foi, dans la 


charité et dans la sanctification, avec 


. modestie. 


| 
| 


cin Biſchofsamt begebret, ber begebrt cin | 


fiftlides Werf. 2 66 foll aber ein Biſchof 


unftrdffid feyn, Eines Weibes Mann, 


piven to hospitality, apt to teach ; | niidtern, magig, fittig, gaftfret, lebrbaftig ; 
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désire une œuvre excellente. 


CHAPITRE IL. 

1 CETTE parole est certaine, que si 
quelqu'un désire la charge d'Évéque, il 
2 Mais il 
faut que l'Évéque soit irrépréhensible, 
mari d'une seule femme, vigilant, sobre, 


grave, hospitalier, propre à enseigner ; 
4v2 
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AD TIMOTHEUM 1, III. 
3 Non vinolentum, non percussorem, 
sed modestum, non litigiosum, non 
cupidum, 4 Suz domui bene preposi- 
tum, filios habentem subditos cum 
omni castitate. 5 Si quis autem domui 
sue preesse nescit, quomodo ecclesiz 
Dei diligentiam habebit? 6 Non neo- 
phytum, ne in superbia elatus in 
judicium incidat diaboli 7 Oportet 
autem ilum et testimonium habere 
bonum ab his qui foris sunt, ut non in 
obprobrium incidat et laqueum diaboli. 
s Diaconos similiter pudicos, non bilin- 
gues, non multo vino deditos, non 
turpe lucrum sectantes, 9 Habentes 
mysterium fidei in conscientia pura. 
10 Et hi autem probentur primum, et 
sic ministrent nullum crimen habentes. 
1 Mulieres similiter pudicas, non de- 
trahentes, sobrias, fideles in omnibus. 
12 Diacones sint unius uxoris viri, 
qui filiis suis bene presunt et suis 
domibus. 13 Qui enim bene minis- 
traverint, gradum sibi bonum ad- 
quirent et multam fiduciam in fide 
que estin Christo Jesu. 14 Hec tibi 


scribo, sperans venire ad tc cito; 





BEBETA HEXAGLOTTA. 





I TIMOTHY, ITI. 1. Timotheum, 9. I. TIMOTHÉE, III. 


s Not given to wine, no striker, not | ; Nicht ein Weinſäufer, nicht pochen, niht | ? Qu'il ne soit pas adonné au vin, ri 
greedy of filthy lucre; but patient, 
not a brawler, not covetous; 4 One | gelinde, niht baberbaftig, miht geizig ; 
that ruleth well his own house, having | * Der feinem eigenen Haufe wohl vorítebe, 
his children in subjection with all | der geborfame Kinder babe mit aller Ebr- 
gravity ; s (For if a man know not | barfeit; 5 (So aber jemand feinem 
how to rule his own house, how shall | eigenen Haufe nidjt weiß vorzuſtehen, wie 


Í 

| 
he take care of the church of God ?) | wird er die Gemeine Gottes verforgen ?) | pourra-t-il conduire l'Eglise de Dieu? 
|6 Qu'il ne soit point nouvellement 


umebrfide Handthierung treiben, fontern violent, ni porté au gain déshonnéte. 


Au contraire, qu'il soit doux, pacifique, 


exempt d'avarice, 4 Gouvernant bien 








sa propre maison, tenant ses enfants 
dans la soumission en toute honnéteté, 
s En effet, si quelqu'un ne sait pas 


gouverner sa propre maison, comment 


s Not a novice, lest being lifted up | Nicht ein Neuling, auf ba er fid niht 
1 y ; , | converti, de peur qu'enflé d'orgueil, il 
with pride he fall into the condemna- | aufblafe, unb bem Lafterer ing Urtheil | . 

| ne tombe dans la méme condamnation 


tion of the devil. 7 Moreover he must | falle. 7 Gr mug aber aud) ein gute 


| que le démon. 7 II faut aussi qu'il ait 
have a good report of them which are Zeugniß baben yon denen, bie draufen | un pon témoignage de ceux qui sont 
without; lest he fall into reproach and | find, auf bag er niht falle bem Läſterer in hors de VÉglise, afin quil ne tombe 
the snare of the devil s Likewise | bie Schmach unb Strid. s Deffelbigen | point dans l'opprobre, et dans le piége 
raust the deacons be grave, not double- | gleidjen die Diener follen ebrbar feyn; du diable. s Que les Diacres de méme 
tongued, not given to much wine, not | niht zweizüngig, niht Weinſäufer, niht soient graves, exempts de duplicité, 
greedy of filthy luere; s Holding the unebrlide Handthierung treiben ; o Die 
mystery of the faith in a pure con- | das Geheimniß ors Giaubens in reinem 


science. 10 And let these also first be | Gewiffen haben. 10 Lind dDiefelbigen laffe 


qu'ils ne soient ni adonnés aux excès 
du vin, ni convoitcux d’un gain dés- 
honnéte. 9 Qu’ils conservent le mystére 


de la foi dans une conscience pure, 


of a deacon, being found blameless. 
- n Even so must their wives be grave, 
| mot slanderers, sober, faithful in all 
- things. ız Let the deacons be the | allen Dingen. 12 Die Diener faf! einen 
husbands of one wife, ruling their | jegliden feyn Eines Weibes Mann, die 
children and their own houses well | ihren Rindern wohl voríteben, und ibren SiS. qui gouvernand bién tear 


— For they that have used the office of | eigenen $áufern. 19 Welde aber wobl | enfants et leurs propres familles. 


proved; then let them use the office | man zuvor verſuchen; barnad laffe manfie | 10 Qu'ils soient aussi d'abord éprouvés ; 
| dienen, wenn fie unfiraflic) find. 1 Def- | puis, s'ils sont sans ieproche, qu'ils 


felbigen gleiden ihre Weiber follen ehrbar | soient admis au diaconat. n De ume 


que leurs femmes ient honnêtes, 





feyu, niht Läſterinnen, niichtern, treu in 
exciiptes de médisance, vigilantes, 


fidèles en toutes choses. 12 Que les 


Diacres soient maris dune seule 





j^ well purehase to themselves | Dienen, die erwerben ihnen ſelbſt Car ceux qui auront bien 
: - ` " » J 
EN E, 2 . | rempli les fonctions de Diaere, s'as- 
Ta good degree, and great boldness in | cine gute Stufe, und eine grope | bo les Cone 
sureront un bon degré, et beaucoup 
the faith which ia in Christ Jesus. | Kreudigfeit im Glauben, in Gbrifto | d Heer dani la or^ OE 


pe things write I unto thee, | Jefu. 1 Soldes ſchreibe id dir, und | en Jésus-Christ. 1 Je t'écris cela 
peres to come unto thee shortly : | bofe aufé ſchierſte iu dir iu fommen ; | quoique j'espere aller te voir bientôt; 
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me 


1 
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AD TIMOTHEUM I, III. IV. 


15 Si autem tardavero, ut scias quomodo 
te oporteat in domo Dei conversari, 
quae est ecclesia Dei vivi, columna et 
firmamentum veritatis. 16 Et manifeste 
magnum est pietatis sacramentum, 
quod manifestatum est in carne, justifi- 
catum est in spiritu, apparuit angelis, 
predicatum est gentibus, creditum est 


in mundo, adsumptum est in gloria. 


CAPUT IV. 


1 SPIRITUS autem manifeste dicit 
quia in novissimis temporibus descen- 
dent quidam a fide, attendentes spiriti- 
bus erroris et doctrinis daemoniorum, 
2 In hypocrisi loquentium mendacium 
et cauteriatam habentium conscientiam 
suam, 3 Prohibentium nubere, absti- 
nere à cibis, quos Deus creavit ad per- 
cipiendum cum gratiarum actione 
fidelibus et his qui cognoverunt veri- 
tatem. 4 Quia omnis creatura Dei 
bona, et nihil reiciendum quod cum 
gratiarum actione percipitur: 5 Sanc- | 
tificatur enim per verbum Dei et 
orationem. 6 Hæc proponens fra- 


tribus bonus eris minister Jesu 


Christi, enutritus verbis fidei et bon: 
doctrinæ quam adsecutus es: 7 In- 
eptas autem et aniles fabulas devita. 


Exerce [autem] te ipsum ad pietatem. 





Beets BERAAGCLOTTA. 





T. TIMOTHY, III. IV. 


1: But if I tarry long, that thou mayest 
know how thou oughtest to behave 


thyself in the house of God, which is | 


the church of the living God, the pillar 
and ground of the truth. 1s And with- 
out controversy great is the mystery 
of godliness : God was manifest in the 
flesh, justified in the Spirit, seen of 
angels, preached unto the Gentiles, be- 
lieved on in the world, and received 


up into glory. 


CHAPTER IV. 


1 Now the Spirit speaketh expressly, 
that in the latter times some shall 
depart from the faith, giving heed 
to seducing spirits, and doctrines of 
devils; 2 Speaking lies in hypocrisy ; 
having their conscience seared with a 
hot iron; 3 Forbidding to marry, and 
commanding to abstain from meats, 
which God hath created to be received 
- with thanksgiving of them which be- 
| lieve and know the truth. 4 For every 
- creature of God is good, and nothing 

to be refused, if it be received with 
- thanksgiving: s For it is sanctified by 
| the word of God and prayer. sIf 
thou put the brethren in remem- 
brance of these things, thou shalt 
be a good minister of Jesus Christ, 
nourished up in the words of faith 
and of good doctrine, whereunto 
thou hast attained. 
profane and old wives’ fables, and 


— exercise thyself rather unto godliness. 
591 





7 But refuse | 


1. Timotheum, 3. 4. 


15 So id) aber versóge, bag bu wifjet, wie 


| bu wandeln follft in bem Haufe Gottes, 


| 
welches ift Dic Gemeine des lebendigen 


| Gottes, ein Pfeiler und Grundfefte der 

| Babrbeit. 16 Und fünbíid) grof ift das 
| gottfelige Gebeimniß: Gott it geoffen- 
| baret im Fleiſch, geredtfertiget im Geift, 
erjdienen den Engeln, geprediget den 
| Heiden, geglaubet von der Welt, aufge- 


nommen in bie Herrlidfeit. 


Das 4. Capitel. | 


1 Der Geift aber faget deutlih, daß in 
ben legten Seiten werben etlide von bem 
Glauben abtreten, unb anbangen ben yer- 
fübrerijden Geiftern, unb Lehren der 
Teufel. 2 Durch die, fo in Geifneret 
Cügenrebner find, unb Brandmaal in ibrem 
Gewwiffen baben ; 3 Und verbieten ebelich 
au werden, und zu meiden bie Speiſe, bie 
Gott geſchaffen bat, zu nebmen mit Danf- 
fagung, ben Gläubigen und denen, die die 
Wabrbeit erfennen. +4 Denn aller Crea- 
tur Gottes ijt qut, unb nidts verwerflid, 
das mit Danffagung empfangen. wird. 
s Denn es wird gebeiliget durd das Wort 
Gottes und Gebet. c Wenn bu 
Brüdern folded vorbaltft, fo wirft du ein | 
guter Diener Jefu Chrefti feyn, auferzogen 
in ben Worten des Glaubens und der 
guten Yebre, bei welder bu immerdar ge 
wefen bit. 7 Der ungeiftliden aber und | 
altvetteliden Fabeln entidlage vid. | 
llebe dic felbft aber an ber Bottfeligfeit. 


ben | 





l 


I. TIMOTHÉE, IIL !V, 


15 Mais afin que, si je tarde, tu saches 
comment il faut se conduire dans la 
maison de Dieu, c'est-à-dire l'Église du 
Dieu vivant, la colonne et le fonde- 
ment de la vérité. 1s Et incontestable- 
ment, le mystère de la piété est grand: 
Dieu a été manifesté en chair, justifié 
par l'Esprit, vu des anges, préché aux 
Gentils, cru dans le monde, et élevé 


dans la gloire. 


CHAPITRE IV. 


1 OR, lEsprit dit expressément 
qu'aux derniers temps, quelques-uns 
abandonneront la foi, s'attachant à des 
esprits d'erreur, et aux doctrines des 
démons, 2 Imposteurs pleins d'hypc- 
crisie, et dont la conscience sera cau- 
térisée ; 


qui commanderont de s'abstenir d'ali- 


3 Qui défendront le mariage, 


ments que Dieu a créés, afin que les 
fidéles et ceux qui ont connu la vérité 
en usent avec actions de graces. « Car 
tout ce que Dieu a créé est bon, et 
rien n'est à rejeter, pourvu qu'on en 
use avec actions de graces; 5 Parce 
que cela est sanctifié par la parole de 
Dieu et par la prière. 6 Si tu ex poses 
ces choses aux frères, tu seras bon 
ministre de Jésus-Christ, nourri. des 
foi et 


tu as soigneusement 


jroles de la de la bonne 
| 


doctrine que 
suivie. 7 Mais rejette les fables pro- 
fanes, et qui ressemblent à des contes 


de vieilles, et exerce-toi dans la piété. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIPOX TIMOOEON A’, 6, e. 
0 i yap cwpan) yvpvasia pos 
OX(yov otiw oéNuuos* 7) 06 evcéBeua 

\ / , t , , , , 
mpos TAVTA wpèMpos EOTLY, ETTAYENLAV 
v ^ ^ ^ ^ ^ , 
€xyovca whs THS vOv kai THS ueXXovams. 
9 IIw70s 0 Xóyos Kal máons aTrodoyns 
x , ^ \ ^ \ 
aéws. 10 Eis tovto yap komiðpev kai 
a yevitoueÜa, OTe Nrirapev émi Ged 
Cavtt, ös éarww. cwT np TavTwY avOpe- 
gov, uáXuo ra, Tuo TOV. 11 Ilapayyedre 
12 Mnôeis cov ths 


TavTa Kal OiCacke. 


/ 2 \ , 
veóT]TOS Katadpoveite,, aXXa UT OS 


^ ^ , , 
yivov TOV  TiGTOV, èv Royo, eV 
3 A 3 3 / , / , 

- avaoTpoph, €v ayaTn, V TloTEl, EV 

ryveía. 13 "Ews čpyopaı Tpooexe TH 
ayvela. S Epyou pocexe TH 
* ^ / ^ 
dvayvócei, T) Tapakrynoe, TH Ovda- 
ckaMa. 14 My) auéXev tod èv coi 
, a 3 , \ , 
xaplopatos, 0 66005 cor dia mpopnTelas 
Y rA , ^ — x 
pera émiÜéaeos TOV YELpaV TOV mpeaBv- 
/ ^ , , , 
Tepíov. 15 Tabra jueXéra, èv ToUTous 
y e t ^ ` 5 
(c0. iva cov % mpokoT!) davepà 7 
Tcl. 


16 "Emexe 


ceavTQ kai TÀ 
, , / , ^ ^ \ 
didacKanla, ém(ueve avtois: ToUTO yap 


^ ^ \ , \ \ 
TOLUV KAL GEAVTOV AOWOELS KAL TOUS 


aKOVOVTUS COU. 


KE®. e 


TIPEXSBYTEPN uù émimrH&ns 


, \ , [4 , , 
&XXa TapakaXeu WS TATEPA, VEWTEPOUS 
ws abdeApovs, 2 TIpecButépas ws unré- 
, [4 *, ^ 3 , 
pas, veoTépas ws aderhas èw máoy 


aryve(a. 3 Xýpas r(ua Tas dvTwS xjpas. 
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AD TIMOTHEUM 1I, IV. V. 


s Nam corporalis exercitatio ad modi- 
cum utilis est: pietas autem ad omnia 
utilis est, promissionem habens vite 
» Fidelis 
sermo et omni acceptione dignus. 10 In 
hoe enim laboramus et maledicimur, 
quia speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime 
fidelium. 1: Precipe hsec et doce. 
12 Nemo adulescentiam tuam contem- 
nat, sed exemplum esto fidelium, in 
verbo, in conversatione, in caritate, in 
fide, in castitate. 13 Dum venio, attende 
lectioni, exhortationi, doctrine. 14 Noli 
neglegere gratiam que in te est, quae 
data est tibi per prophetiam cum in- 
positione manuum preesbyterii. 15 Hæc 
meditare, in his esto, ut profectus tuus 
manifestus sit omnibus. 16 Attende 
tibi et doctrine, insta in illis: hoe 
enim faciens et te ipsum salvum facies 


et qui te audiunt. 


CAPUT V. 


1 SENIOREM ne increpaveris, sed 
obsecra ut patrem, juvenes ut fra- 
tres, 2 Anus ut matres, juvenculas 
ut sorores in omni castitate. 3 Vie 


duas honora, que vere vidus sunt. 





BBWDLIA.H-EXAG.LOTTA. 


I. TIMOTHY, iV. V. 


8 For bodily exercise profiteth little : 
but godliness is profitable unto all 
things, having promise of the life that 
now is, and of that which is to come. 
9 This i$ a faithful saying, and worthy 
of all acceptation. 
we both labour and suffer reproach, be- 
caase we trust ir the living God, who 


1» For therefore 


is the Saviour of all men, specially 
of those that believe. 
command and teach. 12 Let no man 
despise thy youth; but be thou an 


example of the believers, in word, m 


u These things 


conversation, in charity, in spirit, in 
faith, in purity. 13 Till I come, give 
attendance to reading, to exhortation, 
to doctrine. 14 Neglect not the gift 
that is in thee, which was given 
thee by prophecy, with the laying 
on of the hands of the presbytery. 
1 Meditate upon these things; give 
thyself wholly to them; that thy pro- 
fiting may appear toall. 1: Take heed 
unto thyself, and unto the doctrine ; 
continue in them; for in doing this 
thou shalt both save thyself, and them 
that hear thee. 


CHAPTER V. 


1 REBUKE not an elder, but intreat 
| im as a father; and the younger 
2 The 


E" as brethren ; elder 


“women as mothers; the younger as 
rs, with all purity. 


dows that are widows 
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indeed. | 


i 


1. Timotheum, 4. 5. 


s Denn bie fetblide llebung ift wenig 
| nüge; aber bie Gottfeligfett ift gu allen 
| Dingen nü&e, unb hat bie Verheißung 

biefe8 und des sufünftigen Lebeng. » Das 
iſt je gewißlich wabr, unb ein tbeuer 

wertbes Wort. 


(wir aud, unb werden geídmábet, bag wir 


10 Denn dahin arbeiten | aussi pour cela que nous endurons tant 


auf bem lebendigen Gott geboffet baben ; | 


welder ijt ber Heiland aller Menſchen, 
fonderlid) aber ber Gläubigen. un Soldes 
gebiete und lepre. 12 Niemand veradte 
deine jugenb ; fonbern fey ein Vorbild 
ben Gläubigen im Wort, im Wandel, in 
der Liebe, im Geift, im Glauben, in ber 
Reufdbeit. 
Grmabnen, mit Lehren, bis ih fomme. 
14 Caf nicht aus der Aht die Gabe, die dir 
gegeben ift durd) die Weiffagung mit 
15 Solches 


13 Halte an mit Lefen, mit 


Handauflegung der Welteften. 
warte, Damit gebe um, auf taf dein Zu- 
nehmen in allen Dingen offenbar fey. 
16 Habe Aht auf dich fefbft, und auf die 
febre, beharre in diefen Ctüden. Denn 
wo bu foldes tbuft, wirt bu did) felbjt 
felig maden, und die Did) hören, 


Das 5 Capitel. 


1 Ginen Alten fhilt nicht, fondern er- 
mabne ibn alg einen Bater; die Jungen 
alé die Brüder ; 
até die Mütter; 


2 Die alten Weiber 


bie jungen alé die 


s Honour Schweſtern mit aller Keuſchheit. s Ebre 


die Witwen, welche reste Witwen find, 


I. TIMOTHEE, IV. V. 


s Car l’exercice corporel est utile à 
peu de chose ; mais la piété est utile à 
toutes choses; ayant la promesse de 
la vie présente, et de celle qui est à 
venir. s C'est là une parole certaine, 
et trés-digne d'étre reçue. 10 Car c'est 
de travaux et tant d'outrages, parce 
que nous espérons au Dieu vivant, qui 
est le Sauveur de tous les hommes, 
principalement des fidéles. 1 Annonce 
ces choses, et enseigne-les. 12 Que per- 
sonne ne méprise ta jeunesse ; deviens, 
au contraire, le modèle des fidèles par 
les paroles, la conduite, la charité, 
lesprit, la foi, la pureté. 13 Jusqu'à 
ce que je vienne, applique-toi, à la 
lecture, à lexhortation et à linstruc- 
tion. 14 Ne néglige point le don qui 
est en toi, et quit'a été conféré suivant 
la prophétie, par l'imposition des mains 
15 Mé- 


dite ces choses, et sois-en toujours 


de la compagnie des Anciéns. 


occupé, afin que tes progrès soient 
connus de tous. 16 Prends garde à toi- 
méme et à la doctrine. Persévère en 
ces choses; car en faisant cola, tu te 
sauveras toi-même et ceux qui t’écout- 
ent. 


CHAPITRE V. 


1 NE reprends pas rudement l'homme 
âgé, Au contraire, exhorte-le comme 
un pere; les jeunes gens, comme des 


freres; 2 Les femmes Agées, comme 


des mères; les jeunes, comme des 
sœurs, en toute pureté, s Honore ies 
veuves qui sont vraiment veuves., 


Tom. VI. w 0 
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IIPOX TIMOOEON 4A; €. 
4 Ei é tus yýpa Tékva 7) Exyova Exe 
3 

/ ^ \ y 5 
uavÜavérecav Tpórov TOv lOiov oiov 
evceBeiv xai agouJàs atrod.dovar Tots 
Mpoyovois* ToUTo yap sT dmóüekrov 
évevriov Tov Oeod. 5'H 96 Ovros yýpa 
\ , » , ^ \ ^ 
Kal pe“ovapévn )jWmukev èri Oeóv Kal 
mpoopévet Tals Sencecw Kai rais Tpos- 
evyais vuKTos kai 7uépas: e'H òè 
oratakoca Coca TéÜvgkev. 7 Kai tad- 


, ied > f ^ 
Ta TapáryyeNXe Wa AvEeTIANMTTOL WOW. 


8s Ei 6é€ tis TOv idiwoy Kal pariota 


, , ^ \ > 
OLKELWY OU TpOVoEtTal, THY TioTW ÑP- 


virau Kal ea vw aríaTov xetpov. 9 X»)pa | 


, \ ^ , 
karaXeyéa0c uù EXaTTOV éràv é£rkovra 
^ P3 X > \ , , » 
yeyovuta, évos avdpos yuvý, 10 ' Ev épyous 
^ , » pe , 
KaXots uaprvpovjevr, EL érekvorpodmoev, 
, 3 , e , , 
et eEevodoynaen, ei. áryíov Todas viper, 
ei OMBouévois €rrr;pkeaev, ei TaVTL Ep) 
jLévots. ETP , € TAVTL Epyw 
, ^ , , ^ 
ayab ém]koXoU85aev. 11 Newrépas 6 
, ^ e \ 
Xnpas Tapaitov: órav yap karacTpm- 
viacwow Tod XpicToU, ryauetv ÓcNovaw, 
y > | , e , 
12` Eyovoat kpíua OTe THY TpaTHV Ti- 
otw nOérncav: 13" Apa 96 kai apyal 
pavĝávovow mTepiepyópevat TAS oikías, 
, , ^ , 
ov uOovov O6 dpyal adda kai $XUcvpoi 


Kal Trepiepryou, NaXoÜcat Tà uù O€ovra. 
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AD TIMOTHEUM 1, V. 
4Si qua autem vidua filios aut nepotes 
habet, discant primum domum suam 


regere et mutuam vicem reddere 


parentibus: hoe enim acceptum est 


coram Deo. 5 Que autem vere vidua 


est et desolata, speravit in Deum et 
instat obsecrationibus et orationibus 
nocte ac die: e Nam que in deliciis 
7 Et hoc præ- 


est, vivens mortua est. 


s Si 


cipe: ut inreprehensibiles sint. 
quis autem suorum et maxime domes- 


ticorum curam non habet, fidem nega- 


vit et est infideli deterior. 9» Vidua 


eligatur non minus sexaginta annorum, 
quæ fuerit unius viri uxor, 10 In operi- 
bus bonis testimonium habens, si filios 
educavit, si hospitio recepit, si sanc- 
torum pedes lavit, si tribulationem 


patientibus subministravit, si omne 


opus bonum subsecuta est. 1 Adu- 


lescentiores autem viduas devita : 


cum enim luxuriatæ fuerint in 


Christo, nubere volunt, 12 Habentes 


damnationem, quia primam fidem 


irritam fecerunt: 13 Simul autem et 







otiosæ discunt circumire domos, non 
solum otiose sed et verbosæ et 


curiosæ, loquentes quæ non oportet. 








PESATA HEXAGLOTT'X, 


— 





L TIMOTHY, V. 


But if any widow have children or 
evhews, let them learn first to shew 
iety at home, and to requite their 
arents : for that is good and accept- 
ble before God. s Now she that is a 
n God, and continueth in supplica- 
ions and prayers night and day. 
But she that liveth in pleasure is 
lead while she liveth. 7 And these 
hings give in charge, that they may 


je blameless. 


| 


1. Timotheum, 5. 
4 So aber eine Witwe Kinder ober 
Neffen bat, foldhe fag zuvor lernen ihre 


eigenen Häuſer göttlich regieren, unb ben 


Eltern gfeide8 vergelten ; denn bas ift 


f 
{ 
| 
| 


iot for his own, and specially for those | 


einjam ift Die ihre Hoffnung auf Gott 


ftellet, und bleibet am Gebet und Fleben | 
e Welke aber in Wollu- | 


| nuit et jour. 


7 Soles | 


Tag und Nacht. 
ften lebet, die ijt lebendig todt. 


s But if any provide gebiete, auf bag fie untadeligfeyen. s So | 


aber jemand die Seinen, fonderlih feine 


f his own house, he hath denied the | Hausgenoffen, niht verforget ; der bat 


aith, and is worse than an infidel. | ben Glauben verleugnet unb ift arger, Denn 


Let not a widow be taken into the | ein Heide. o taf feine Witwe erwablet 


number under threescore years old, 
having been the wife of one man, 
ø Well reported of for good works; 
if she have brought up children, if 
she have lodged strangers, if she 


have washed the saints’ feet, if she | 


have relieved the afflicted, if she have 
diligently followed every good work. 
t But the younger widows refuse: 
for when they have begun to wax 
Wanton against Christ, they will 
marry ; : Having damnation, be- 
cause they have cast off their first 
faith. 
be idle, wandering about from house 
to house; and not only idle, but 
tattlers also and busybodies, speak- 


m And withal they learn to 





werden unter ſechzig Sabren, und die da 


oc 


. , wobígetban unb angenebm yor Gott. | 
vidow indeed, and desolate, trusteth | 


|5 Daf ift aber eine rechte Witwe, bie | 





——— — — 


L TIMOTHÉE, V. 


4Si quelque veuve a des enfants, ou 
des enfants de ses enfants, qu'ils ap- 
prennent premiérement à montrer leur 
piété envers leur propre famille, à 


rendre à leurs parents ce quils ont 


-reçu d'eux ; car cela est bon et agré- 


able à Dieu. 5 Mais, celle qui est 
vraiment veuve, et qui est demeurée 
seule, met son espérance en Dieu, et 
persévére en priéres et en oraisons 
6 Au contraire, celle qui 
vit dans les plaisirs, est morte quoi- 
qu'elle vive. 7 Recommande cela, afin 


s Si 


quelqu'un n'a pas soin des siens, et 


qu'elles soient irrépréhensibles. 


principalement de ceux de sa famille, 
ila renié la foi, et il est pire qu'un 


infidèle. 9» Que la veuve qui sera 


| choisie n'ait pas moins de soixante ans, 


geweſen fey Eines Mannes Weib, 10 Und | 


die ein 3eugnig babe guter Werfe, fo fie 
Rinder aufgezogen bat, fo fie gaftfret gez 
wefen ift, fo fie ber Heiligen 


gewafden bat, fo fie den Tribjeligen 


| Handreihung gethan bat, fo fie allem 


| Chriftum, fo wollen fie freien ; 


things which they ought not. | 


guten Werf nadgefommen ift. 1 Der 
jungen Witwen aber entidlage bid ; 
denn, wenn fie geil geworden find wider 
12 Und 
boben ibr Urtheil, daf fie ben erften Glau- 
ben verbroden baben. 13 Daneben find 
fie faul, und lernen umfaufen durd Die 
nicht ſind ſie 


faul, ſondern aud ſchwaͤtzig unb vor 


Haͤuſer; allein aber 


witzig, und reden, das nicht ſeyn ſoll. 


Füße 


et qu'elle n'ait eu qu'un seul mari; 


10 Quelle ait le témoignage d'avoir 


| fait de bonnes œuvres, d'avoir élevé 


ses propres enfants, d'avoir exercé 
l'hospitalité, d'avoir lavé les pieds des 
saints, d'avoir secouru les affligés, et 
de s'étre constamment. appliquée à 
toutes sortes de bonnes œuvres, 11 Mais 
n'admets point les veuves qui sont 
plus jeunes; car quand elles ont 
secoué le joug de Christ, elles veulent 
se marier; 12 Ce qu'elles font à leur 
condamnation, parce qu'elles ont violé 
leur premiere foi. 13 Et avec cela 
encore, allant de maison en maison 
elles apprennent à être o'sives; et 
non seulement oisives, mais uussi Cau- 
seuses et curieuses, parlant. de choses 


dont elles ne devraient point parler. 
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IIPOX TIMOOEON A, e. 


14 BovXouat oUv veorépas yapeiv, rekvo- 
^ >? ^ , > ^ 
yoveiv, o(ko8earoreiv, unóepav abopunv 
, ^» , 7 A 
Sdovar TO avTikeiuévw Novdopias xápw: 
15 Hôn yap ties éferpámmoav omíao 
ToU Satava. ie Ei tus [micros 7)] musty 
» , , / > ^ M M 
exer yýpas, érrapkeía0o avtais, kai uh 
, e ? / eu ^ » 
BapeicOw ý éxkNuc(a, Wa rais OVTWS 
, , J e A 
xýpas émapkéan. 17 Oi kaXds Trpoe- 
oTates TpecBuTepos Örs Tius aEvov- 
/ e ^ , , 
cÜccav, páMoTa oi KoTTL@VTES v Xoryo 
18 Aéyeu yap 7) ypa * 
" Aos 


kai 6.6ackaMa. 
Body adodvta ov dyswoes, Kal’ 
e , Z A A , ^ \ 
o €pyatns ToU mood avTod. 19 Kata 
, / ^ , 
mpeaButépou Katnyoplav uù Tapadéyou 
> X , A , \ / ÀA A / 
EKTOS el uù émri Óvo Ñ TpuÓv naprÜpov, 
\ e , , , , 
20 Tovs apaptavovtas évovmiov TavTwV 
&Xeyxe, iva Kai of Xovroi PoBov Exwou. 
, , , ^ ^ \ 
21 Avapaptvpomat évoyriov Tov eod kai 
^ 3 A 
TOV  €KXekTOV 


, ^ M 
IncoD0 Kai 


Xpic 700 
ayyékov iva Tavra dvXáEms «opis 
Mpokpiwatos, unoev TOLÖV KaTa TPC- 
kow. 22 Xeipas tayéws pydevi èri- 
TíÜe pndé Kowaver apaptiais ANNO- 
tpidais. YeavTov ayvov tHpet. 23 Mn- 
«ért UdpoTroTel, AAN olvw oyw xpo 
dua Tov oTopayóv [cov] Kal Tas Trvkvás 
cov aabeveias. 
apaotiat mpodnrol ciot mpoaryovaat eis 


riol 0€ Kal émaKkoNovbodvcw : 
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AD TIMOTHEUM I, V. 


14 Volo ergo juveniores nubere, filios 
procreare, matres familias esse, nullam 
occasionem dare adversario maledicti 
gratia. 15 Jam enim quzdam con- 
verse sunt retro Satanan. 16 Si qua 
fidelis habet viduas, sumministret illis, 
ut non gravetur ecclesia, ut his que 
vere viduz sunt sufficiat. 17 Qui bene 
presunt presbyteri, duplici honore 
digni habeantur, maxime qui laborant 
is Dicit enim 


in verbo et in doctrina : 


scriptura: Non infrenabis os bovi 


trituranti, et: Dignus est operarius 
mercedem suam. 19 Adversus preesby- 
terum accusationem noli recipere, nisi 
sub duobus et tribus testibus. 20 Pee- 
cantem coram omnibus argue, ut et 
ceteri timorem habeant. 21 Testor 
coram Deo et Christo Jesu et electis 
angelis, ut hæc custodias sine preju- | 
dicio, nihil faciens in aliam partem — 
declinando. 22 Manus cito nemini in- 
posueris, neque communicaveris pecca- 
tis alienis. Te ipsum castum custodi, 
23 Noli adhue aquam bibere, sed vino 
modico utere propter stomachum 
tuum et frequentes tuas infirmitates, | 
24 Quorundam hominum peccata mani- 
festa sunt precedentia ad judicium, | 


quosdam autem et subsequuntur. 





BEDBIBIA HEXAGLOTT;A. 


L TIMOTHY, V. 


1 I will therefore that the younger 
women marry, bear children, guide 
the house, give none occasion to the 
adversary to speak  reproachfuliy. 
1s For some are already turned aside 
after Satan. 
that believeth have widows, let them 


is If any man or woman 


relieve them, and let not the church 
be charged; that it may relieve them 
1; Let the 
elders that rule well be counted 
worthy of double honour, especially 
they who labour in the word and doc- 
shalt not muzzle the ox that treadeth 
‘out the corn. And, The labourer is 
. worthy of his reward. 1» Against an 


that are widows indeed. 


1s For the scripture saith, Thou 


elder receive not an accusation, but be- 
fore two or three witnesses. 2% Them 
‘that sin rebuke before all, that others 
may fear. 2I charge thee before 

, and the Lord Jesus Christ, and 
elect angels, that thou observe 
things without preferring one 

before another, doing nothing by par- 
ity. 2 Lay hands suddenly on no 

n, neither be partaker of other men's 
sins: keep thyself pure. 2 Drink no 
r water, but use a little wine for 
thy stomach's sake and thine often 








firmities. 2 Some men's sins are 


| beforehand, going before to judg- 


it; and some men they follow after. 
597 





1. Timotheum, 5. 
14 So will id nun, bag die jungen Wit- 
men freien, Kinder zeugen, bausbalten, 
bem Widerfader feine Urſach geben zu 
ſchelten. 1:5 Denn es find (don etlide 
umgewandt bem Satan nad. 16 So aber 
ein Gläubiger ober Glaubigin Witwen 
bat, ber verforge diefelbigen, und laffe die 
Gemeine niht befdweret werden, auf baf 
die, fo rechte Witwen find, mögen genug 
17 Die Aelteften, die wohl vorftez 


ben, die balte man gwiefacher Ehre werth, 


baben. 


fonderlich die ba arbeiten im Wort unb in 
ber Lehre. is Denn es ſpricht die Schrift ; 
Du follft niht bem Ochſen das Maul yer- 


binden, ber ba drift; unb: Gin Arbeiter | 


ift feines €obne8 werth. 19 Wider einen 
Aelteften nimm feine Klage auf, aufer 
jweien ober dreien Zeugen. 2 Die da 
flindigen, die ftrafe vor allen, auf daf fi) 
aud) bie andern fürchten. 
vor Gott unb bem Herrn Jefu Chrifto, unb 
ben auserwablten Engeln, bag du foldes 
halteft obne eigen Guttünfef, und nidts 
thueft nad) Gunft. 
mand bald auf, made did) aud) nidt theil- 
baftía fremder Sünden. Halte bid) felber 
feufd. 2 Trinfe niht mebr Wafer, fon- 


bern braude ein wenig Wein, um deines 


2 Die Hände Tege nie- 








2 d bezeuge | 


I. TIMOTHÉE, V. 


14 Je veux donc que les jeunes veuves 
se marient, qu'elles élèvent des enfants, 
qu'elles gouvernent leur ménage, et 
qu'elles ne donnent à l'adversaire aucun 
sujet de médire. 15 Car quelques-unes 
se sont déjà détournées pour suivre 
Satan. 


femme, a des veuves parmi ses proches, 


16 Si quelque fidéle, homme ou 


qu'il les assiste, et que l'Église n'en 
soit point chargée, afin qu'elle suffise 
à l'entretien de celles qui sont vrai- 
ment veuves. 17 Que les Anciens qui 
gouvernent bien, soient doublement ho- 
norés, principalement ceux qui travail- 
lent à la prédication et à l'instruction. 
is Car I’Ecriture dit: Tu ne mettras 
point de muselière au boeuf qui foule 
le grain; et, L'ouvrier est digne de son 
salaire. 19 Ne reçois point d'accusa- 
tion contre un Ancien, si ce n'est sur 
la déposition de deux ou de trois 
témoins. 20 Reprends publiquement 
ceux qui péchent, afin que les autres 
aussi en aient de la crainte. 2 Je te 
conjure devant Dieu, et le Seigneur 
Jésus-Christ, et les anges élus, de 
garder ces choses sans prévention, ne 
faisant rien par des inclinations parti- 


culiéres. 22 N'impose les mains à per- 


| sonne avec précipitation, et ne parti- 


cipe point aux péchés d'autrui; con- 


serve-toi pur toi-même, 23 Ne continue 
| pas à ne boire que de l'eau ; mais use 
d'un peu de vin, à cause de ton estomac 


Magens willen, und dağ bu oft franf bift. | 


z Etlider Menſchen Sünden find offenbar 
fie 


etlider aber werden pernah offenbar. 


baf man vorhin ridten fann; 


et de tes fréquentes maladies, s&llya& 
des personnes dont les péchéssont mani- 
festes, se montrant avant tout examen ; 
mais il en est d'autres dont les péchés 


ne se découvrent que dans la suite. 
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eiciv kai dyam]roi oi THs evepyyecías 
àvriXaufdavóuevo. Tatra SiSacKe kal 
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\ ^ / ig / , 
Kai p) Tpocéyera, vyiaivovoiw oyous 
Tois ToU Kvpíov nuav 'Igcoü Xpictod | 
Kal TÀ kar  evcéfeuav Si8acKaXia, | 
« Tetihwtar, undev éruo Tápevos, ana | 
vooa@y Tepl Cnr5joew Kal ANoyopaytas, e£ 

, 
av ylverat POovos, Epis, BXaadnuía:, 
UTrovorat Trovnpai, 
duepOappévav avOporwv tov vov xai 
, , ^ *, / , 
amearepniévov THS adnbelas, vouitóvrev 
M 
vropua uv elvai Tv eva égeiav. 6” Eorwy 8€ 
` , id , , ^ » 
Topiomos meyas, 7) evaéBeia pera avTap- 


elas. 7 Ovdév yàp elonvéyxapev els Tov 


Kocpov, Ste ovde éFeveyxetv Te ÓvvápeÜa 
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AD TIMOTHEUM I, V. Vi. 


25 Similiter et facta bona manifesta 
sunt, et que aliter se habent abscondi 


non possunt. 






CAPUT Vl. 


1 QUICUMQUE sunt sub jugo servi, 
dominos suos omni honore dignos 
arbitrentur, ne nomen Domini et 
doctrina blasphemetur. 2 Qui autem 
fideles habent dominos, non contem- 
nant, quia fratres sunt, sed magis ser- 
viant, quia fideles sunt et dilecti qui 
beneficii participes sunt. H:ec doce et 
hortare. 3 Si quis aliter docet et non 
adquiescit sanis sermonibus Domini 
nostri Jesu Christi et ei que secun- 
dum pietatem est doctrine. 4 Superbus 
[est], nihil seiens, sed languens circa 
quaestiones, et pugnas verborum, ex 
quibus oriuntur invidiz, contentiones, 
blasphemize, suspiciones malz, 5 Con- 
flictationes hominum mente corrup- 
torum et qui veritate privati sunt, 
existimantium questum esse pieta- 
tem. e Est autem quaestus magnus 
pietas cum sufficientia. 7 Nihil enim 
haud dubium 


intulimus in mundo : 


quia nec auferre quid possumus : 





BEBEIAO HEXAGLOTTSXA. 





I. TIMOTHY, V. VI. 


2 Likewise also the good works of 


some are manifest beforehand; and 


they that are otherwise cannot be 
hid. 
CHAPTER VI. 

1 LET as many servants as are 
under the yoke count their own mas- 
ters worthy of all honour, that the 
name of God and his doctrine be not 


blasphemed. 2 And they that have 


believing masters, let them not de- | 


spise them, because they are brethren ; 
but rather do them service, because 
they are faithful and beloved, par- 
takers of the benefit. 
teach and exhort. 3 If any man teach 
otherwise, and consent not to whole- 
some words, even the words of our 
Lord Jesus Christ, and to the doctrine 
which is according to godliness; 4 He 
is proud, knowing nothing, but doting 


- about questions and strifes of words, 


whereof cometh envy, strife, railings, 
evil surmisings, s Perverse disputings 


of men of corrupt minds, and desti- 


- tute of the truth, supposing that gain 
is godliness: from such withdraw 
thyself. « But godliness with content- 
ment is great gain. 

nothing into this world, and it is 


certain we can carry nothing out. 
L 


7 For we brought 








These things | 
anders [ebret, und bleibet niht bei ben 


| beiffamen Worten unfers Herrn Jefu 


' Gbrifti, und bei der Lebre von der Gott: 


nichts, fondern ift feudtig in Fragen unb 


1, Timotheum, 5. 6, I. TIMOTHEE, V. VL 


25 Deffelbigen gleiden aud) etlider gute | 25 De méme les bonnes œuvres sont 
Werfe find sauver offenbar , und die ame | manifestes aussi; et celles qui ne le 
dern bleiben aud) niht verborgen. sont pas, ne peuvent demeurer cachées. 


Das 6. Capitel. CHAPITRE VI. 


1 Die Knedhte, fo unter dem od) find, 1 QUE tous ceux qui sont sous le 


follen ibre Herren aller Ehren werth par- joug de la servitude regardent leurs 


ten, auf bag niht der Name Gottes und | maitres comme dignes de toute sorte 


die Lebre verläſtert werde. 2 Weldhe aber ianuas shades monjos oi 
— iy sa doctrine ne soient point blasphémés. 
glaubige Herren haben, follen diefelbigen : p 

2 Que ceux aussi qui ont des maîtres 


niht veradten (mit bem Schein), daß fie f — 
fidèles ne les méprisent pas, parce 


Brüder fib; —fonbern follen vielmebr 


quils sont leurs fréres; qu'au con- 


dienſtbar feyn, biemiel fie gláubige und | traire ils les servent mieux parce qu'ils 


geliebet unb ber Wohlthat tbeilbaftig find. | sont fidèles, et bien-aimés de Dieu, 


Soldes febre unb ermabne. 3 So jemand | étant participants de la grace. Voila 


ee que tu leur enseigneras et recom- 


manderas. s Si quelqu'un enseigne 


autrement, et ne se soumet point aux 
salutaires paroles de notre Seigneur 
feligfeit, 4 Der ift werbüftert und weif | Jésus-Christ, et à la doctrine qui con- 
duit à la piété, 


et il ne sait rien; il a, au contraire, la 


4 Il est enflé d'orgueil, 
Wortfriegen, aus  wefden  entfpringet | 


EAE Pe T 
Seid, Hades, fdürrung, böjer Arqwohn, maladie des questions et des disputes 


de mots, d’ot naissent l'envie, la 
s Schulgesanfe folder Menfdyen, die zer- 


querelle, les médisances, et les mauvais 


riittete Sinnen haben, und der Wahrheit soupçons; 656 Les vaines discussions 


beraubet find, die ba meinen, Gottfeligfeit | d'hommes qui ont l'esprit corrompu, qui 
Thue dih von folden. 
«(à ijt aber ein grofer Gewinn, wer 
gottfelig ift, und läſſet 
7Denn wir baben nidté in die Welt | 
ift, 


werden aud nídté hinaus bringen. 


fey cin Gewerbe. sont privés de la vérité, qui s'imaginent 


que la piété est un moyen de gain. Sé- 


f pare-toi de telles gens. e Or, ce qui est 
ibm genügen. | eg . 
un grand gain, c'est la piété avec le con- 


tentement d'esprit. 7 Car nous n'avons 





barum — offenbar wit | rien apporté au monde, et il est évident 


gebradt ; 


que nous n'en pouvons rien emporter. 
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AD TIMOTHEUM I, VI. 


s Habentes autem alimenta et quibua 
his contenti sumus. » Nam 
qui volunt divites fieri, incidunt in 


temptationem et laqueum et desideria 


multa inutilia et nociva, que mergunt 
D N | 
lias 10 | homines in interitum et perditionem. 
. | 10 Radix enim omnium malorum est 


cupiditas, quam quidam adpetentes 


erraverunt a fide ct inseruerunt se 


doloribus multis. n Tu autem, o 


homo Dei, hee fuge, sectare vero 
justitiam, pietatem, fidem, caritatem, 
patientiam, mansuetudinem : 12 Certa 


adprehende 


| vitam eeternam, in qua vocatus es et 


confessus bonam confessionem coram 


multis testibus. 1s Precipio tihi 
coram Deo qui vivificat omnia et 


Christo Jesu, qui testimonium reddidit 


| sub Pontio Pilato bonam confessionem; 


14 Ut serves mandatum sine macula, 


15 Quem 
suis temporibus ostendet beatus et 
solus potens, Rex regum et Dominus 


dominantium, 16 Qui solus haber ın- 


| mortalitatem, lucem habitans inacces- 


la) . soup. D lanis so «ao 


led o o0! . obp“ leo 
* exe] W8& Saks ligiaso 


| et 


sibilem, quem vidit nullus hominum 


sed nec videre potest, cui honor 


imperium sempiternum. Amen. 
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L TIMOTHY, VL 


s And having food and raiment let us 
be therewith content. » But they that 


snare, and into many foolish and hurt- 


-—T—————————G— 


tion and perdition. 
. money is the root of all evil: which 


while some coveted after, they have 


selves through with many sorrows. | 


u But thou, O man of God, flee these 
things; and follow after righteous- 
ness, godliness, faith, love, patience, 
- meekness. 12 Fight the good fight of 
faith, lay hold on eternal life, where- 
unto thou art also called, and hast 
- professed a good profession before 

many witnesses. 13I give thee charge 

in the sight of God, who quickeneth 

all things, and before Christ Jesus, 
- who before Pontius Pilate witnessed a 

good confession; 1s That thou keep 

this commandment without spot, un- 

rebukeable, until the appearing of 
our Lord Jesus Christ: i: Which in 
his times he shall shew, who is the 
blessed and only Potentate, the King 
of kings, and Lord of lords; 1s Who 
mly hath immortality, dwelling in 
the light which no man can ap- 


whom no man hath 










E M I 


unto ; 


len nor can see: to whom be ho- 


ur and power everlasting, Amen. 


will be rich fall into temptation and a | 


ful lusts, which drown men in destruc- | 


erred from the faith, and pierced them- | 


1. Timotheum, o, 

s Wenn wir aber Nahrung und Reider 
| baben, fo laſſet uns begnügen. 9» Denn die 
Da reich werden wollen, die fallen in Ber- 
| fuchung und Stride, und viele thörichte 


und ſchädliche Lüfte, welche verfenfen die 


10 For the love of | 


Menſchenins Verderben und Serbammnif. 
10 Denn Geiz ift eine Wurzel alles Uebels, 


| weldes bat etliche geliiftet, und find yom 





Glauben irre gegangen, und maden ihnen 
ſelbſt viele Schmerzen. 11 Aber, du Gottes- 
| menſch, fliebe ſolches; jage aber nah ber 
Geredhtigfeit, der Gottjeligfeit, bem Glau- 
ben, ber Liebe, ber Geduld, ber Sanftmuth, 
12RKampfe ben guten Kampf des Glaubens ; 
ergreife Das ewige eben, Dazu tu aud 
berufen bift, und befannt Saft ein gutes 
Befenntnif vor vielen Zeugen. 1s 5G 
gebiete dir vor Gott, der alle Dinge leben- 


dig madte, unb vor Chrifto Jefu, der unter 


Befenntnif, 


1i Daf du balteft das Gebot | 





1 TIMOTHEE, VI. 


| s Si done nous avons la nourriture et 





les vêtements, que cela nous suffise. 
ə Or ceux qui veulent devenir riches, 


tombent dans la tentation dans le 


| piége, et dans plusieurs désirs insensés 


et pernicieux, qui plongent les hommes 
dans la ruine et dans la perdition. 
10 Car la racine de tous les maux, c'est 
l'amour de l'argent. Et quelques-uns 
en étant possédés, se sont détournés 
de la foi, et se sont déchirés eux-mémes 
par les plus grandes douleurs. 11 Mais 
toi, homme de Dieu, fuis ces choses, et 
recherche la justice, la piété, la foi, la 
charité, la patience, la douceur. 12 Com- 
bats le bon combat de la foi, obtiens la 


vie éternelle, à laquelle aussi tu as été 


| appelé, et sur laquelle tu as fait une 








obne Flecen, untadelig, bis auf bie Er- | 


fheinung unfers Herein Jefu Chrifti; 
15 Welhe wird zeigen zu feiner Zeit ber 
Selige und allein Gewaltige, der König 
aller Könige, und Herr aller Herren ; 
15 Der allein Unfterbiidfeit bat; ber da 
wobnet in einem Lidt, ba niemand zukom 


men fann; welden fein Menſch 


aefeben bat, ned feben fann; dem 


Reid. Amen. 


fey Ehre und 


| 
Pontio Pilato beseuget bat ein gutes 
| ewiges 


belle profession en présence de beau- 
coup de témoins. 13 Je te recommande 
devant Dieu, qui donne la vie a toutes 


choses, et devant Jésus-Christ, qui 


a fait la belle confession devant 
| Ponce-Pilate, 14 De garder ee com- 
| mandement en te conservant sans 


tache et irrépréhensible, jusqu'à lap- 
parition de notre Seigneur Jésus- 


Christ, i5; Que doit faire voir en 


son temps Celui qui est bienheu- 
reux et seul puissant, le Roi des 
rois, et le Seigneur des seigneurs; 
16 Tui qui seul possede l'immortal- 
ité, et qui habite une lumiere inac- 
cessible ; lui que nul homme n'a vu ni 
ne peut volr, auquel soient l'honneur 
et la puissance éternelle Amen, 


Tom. vi. in 
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AD TIMOTHEUM I, VI. 
17 Divitibus hujus sæculi præcipe non 
superbe sapere, neque sperare in incerto 
divitiarum, sed in Deo [vivo] qui præ- 
stat nobis omnia abunde ad fruendum, 
is Bene agere, divites fieri in operibus 
bonis, facile tribuere, communicare, 
sibi fundamentum 
bonum in futurum, ut adprehendant 
veram vitam. 20 O Timothee, deposi- 
tum custodi, devitans profanas vocum 
novitates et oppositiones falsi nominis 
scientiz, 21: Quam quidam promittentes 


circu fidem exciderunt. Gratia tecum. 


Amen. 
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I. TIMOTHY, VI. 


17 Charge them that are rich in this 
world, that they be not highminded, 
nor trust in uncertain riches, but in 
the living God, who giveth us riehly 
all things to enjoy; 1s That they do 
good, that they be rich in good works, 
ready to distribute, willing to commu- 
nicate; 19 Laying up in store for them- 
selves a good foundation against the 
time to come, that they may lay hold 
on eternal life. 2 O Timothy, keep 
that which is committed to thy trust, 
avoiding profane and vain babblings, 
and oppositions of science falsely so 
called : 2 Which some professing have 
erred concerning the faith. Grace be 


with thee. Amen. 


1, Timotbeum, 6. 
17 Den Reihen von diefer Welt gebiete, 
Daf fie niht ſtolz fepen, aud) niht Hoffen 
auf ben ungewiffen Neidthum, fondern auf 
ben lebendigen Gott, ber uns dargibt 
reichlich allerlei au geniefen ; 
Gutes thun, reid) werden an guten Wer- 
fen, gerne geben, bebilflid) feyen, 
19 Schätze fammefn, ibnen felbft einen 


guten Grund aufs Zukünftige, baf fie 


| 
| 
| 
| 


is Daf fie | 


I. TIMOTHÉE, VI. 


17 Recommande à ceux qui sont riches 
dans ce monde de n'étre pas orgueil- 
leux, et de ne pas mettre leur confiance 
dans l'incertitude des richesses; de la 
mettre, au contraire, dans le Dieu 


vivant qui nous donne toutes choses 


| abondamment pour en jouir; 1s Quils 


fassent du bien quils soient riches en 


bonnes ceuvres; quils soient prompts 


à donner, et à faire part de leur bien ; 


ergreifen bae ewige Leben. 2 D Timothee, | 


bewabre Dag dir vertrauet ift, und meide 
die ungeiftliden [ofen Geſchwätze, und 
das Gezänk ber falfd) berübmten Kunft ; 
21 Welche etliche vergeben, unb fehlen des 
Glaubens. Die Gnade fep mit dir! 


Amen. 


| science 


19 Quïls amassent pour lavenir un 
trésor, établi sur un bon fondement ; 
afin qu'ils obtiennent la vie éternelle. 
20 O Timothée, garde le dépôt qui t'a 
été confié, en fuyant les disputes vaines 
et profanes, et les contestations d'une 
faussement ainsi nommée ; 
21 Science dont quelques-uns ont fait 
profession, et se sont détournés de la 


foi. Que la gráce soit avec toi! Amen. 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI SECUNDA 


IIPOX TIMOOEON B, KES. a. 


IIATAOX arroatonos XpwT00 *Incod 
Sua Oerypwatos Oeod kar émayye- 


Aíav “ws Ts ev Xpwtd ‘Inaod 


2 TiuoÜéo dyammrQ  Tékve. | Xdpis, 
* 3 , S \ ^ \ \ 
Edeos, elpyvn amo Oeod matpos kai 
^ ^ ^ , e ^ 
Xpictod “Incod tod Kuplov nov. 


^ ^ N 
3 Xápw éyw TH Ged, Ø XarpeUw arro 
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/ , \ ^ , 
adiddeLTTOV yw Tv mepit TOU pveiav | 


Èv rais Senoeciv wou VUKTÒS Kal 7)uépas, 
, ^ IA a , 

4 Emvro0O0v ce iðsiv, ueuvguévos cov 
^ (N / e ^ ^ 

TOV  Oaxpvov iva yapas TMypo00, 


t , DE e \ , 
5 YTrouvnow Xajwv THs ev coi avuro- 


a , er , , ^ 
KpUTOU TTLOTEWS, NTIS EV@KNOEV TT PWTOV 


, , , \ e \ > 
gov Evvikn, TTETTELO (Lab dé OTL KAL EV 


col. 
e 


avalwrupeiv TO yápıopa Tod Oeo), 6 


, * \ ^ 3 , ^ 
estrw èv oou Sua THS ÉTiÜÉceos TÀV 


^ , ~ y e ^ 
xeupov pov. 7 Ov yap &wxev uiv 
o eos mvedpa elas, adda  Ovvd- 


pews Kal ayáms Kal godopovwc uo. 
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AD TIMOTHEUM 1I, CAPUT I. 
p4ULvs, apostolus Christi Jesu per 


voluntatem Dei secundum promis- 
sionem vitæ quee est in Christo Jesu, 
2 Timotheo carissimo filio gratia mise- 
ricordia pax a Deo Patre et Christo 
Jesu Domino nostro. 3 Gratias ago 
Deo, cui servio a progenitoribus in 
conscientia pura, quam sine intermis- 


sione habeam tui memoriam in ora- 


| tionibus meis nocte ac die, 4 Deside- 


rans te videre, memor lacrimarum 
tuarum, ut gaudio implear, 5 Recorda- 
tionem accipiens ejus fidei que est in 
te non ficta, que et habitavit primum 
matre tua 
Eunice, certus sum autem quod et 
in te. 6 Propter quam causam ad- 
moneo te ut resuscites gratiam Dei, 
que est in te per inpos.tionem ma- 
7 Non enim dedit 
sed | 


num mearum. 


nobis Deus spiritum timoris, 


| virtutis et dilectionis et sobrietatis. 





BIBLIA HEXAGLOT YA. 


THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 


II. TIMOTHY, CHAPTER I. 
get an apostle of Jesus Christ by 

the will of God, according to the 
promise of life which is in Christ 
Jesus, 2 To Timothy, my dearly be- 


- loved son: Grace, mercy, and peace, 


from God the Father and Christ Jesus 
our Lord. 32I thank God, whom I 
serve from my forefathers with pure 
conscience, that without ceasing I have 
remembrance of thee in my prayers 
night and day; « Greatly desiring to 
see thee, being mindful of thy tears, 
that I may be filled with joy ; s When 
J call to remembrance the unfeigned 
faith that is in thee, which dwelt first 
in thy grandmother Lois, and thy 
mother Eunice; and I am persuaded 
that in thee also. e Wherefore I 
put thee in remembrance that thou 
stir up the gift of God, which is 
in thee by the putting on of my 
hands 7 For God hath not given 
us the spirit of fear; but of power, 


and of love, and of & sound mind. 
605 














_ ÀOM925Ó 


TO 


TIMOTHY. 


2, Timotheum, Capitel 1. 


yo ein Apoftel Sefu Chrifti, burd) 


den Willen Gottes, nad der Ber- 
beifung des Lebeng in Chrifto Jefu; 
2Meinen lieben Sobn Timotheus: Gnade, 
Barmberzigfeit, Friede yon Gott, dem 
Vater, und Gbrite Jefu, unferm Herrn. 
3 jd banfe Gott, dem id) diene von 
meinen Boreltern ber in reinem Gewiſſen, 
bag id) obne linteríag dein gedenfe in 
meinem Gebet Tag und Naht. 4 Und 
mid) verfanget dih zu feben, [wenn id 
gedenfe an deine Thranen] auf paf id) mit 
Freude erfüllet würde; s Und erinnere 
mih des ungefirbten Glaubens in dir, 
welder zuvor gewobnet bat in deiner 


Großmutter Loide, und in deiner Mutter 





(Funífe ; bin aber gewif, Daf aud in dir. | 


e Um welder Cade willen (b bid erin- 
nere, bag bu erwedeft bie Gabe Gottes, 
bie in Dir ift, Durd bie Auflegung meiner 
Hände. 7 Denn Gott bat ung nidt gege 

Geif Furcht, 


ber Kraft, und der Liebe, und der Zucht. 


ben ben ter fondern 


IL TIMOTHÉE, CHAPITRE I. 


AUL, Apótre de Jésus-Christ, par 
la volonté de Dieu, selon la pro- 
2A 


Timothée, mon fils bien-aime : Que la 


messe de la vie en Jésus-Christ ; 


grace, la miséricorde et la paix te 
soient données de la part de Dieu le 
Pére, et de Jésus-Christ notre Sei- 
gneur! s Je rends graces à Dieu, que 


je sers à lexemple de mes ancétres 


| avec une conscience pure, et je ne cesse 


de faire mention de toi dans mes prières, 
nuit et jour; 4 Me souvenant de tes 
larmes, je désire fort de te voir, afin 
que je sois rempli de joie. 5 Je me 
souviens de la foi sincère qui est en 
toi, et qui a premièrement habité en 
Lois ta grand'mère, et én Eunice ta 
mere, et qui, jen suis persuadé, habite 
aussi en toi. e C'est. pourquoi je t'ex- 
horte de ranimer le don de la grráce 
de Dieu qui est en toi, ef que tu as 
reçu par limposition de mes mains. 
7 Car Dieu nous a donné, non un 
esprit de timidité, mais un esprit de 


puissance, de charité ev de prudence. 
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€ ^ + A e > , / 
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AD TIMOTHEUM II, I. 


s Noli itaque erubescere testimonium 
Domini nostri neque me vinctum ejus, 
sed conlabora evangelio secundum 
virtutem Dei, » Qui nos liberavit et 
vocavit vocatione sancta, non secun- 
dum opera nostra, sed secundum pro- 
positum suum et gratiam que data est 
nobis in Christo Jesu ante tempora 
seecularia, 10 Manifesta est autem nunc 
per inluminationem Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui destruxit quidem 
mortem, inluminavit autem vitam et 
incorruptionem per evangelium, 1 In 
quo positus sum ego preedicator et 
apostolus et magister gentium ; 12 Ob 
quam causam etiam hee patior, sed 
non confundor: scio enim cui credidi, 
et certus sum quia potens est deposi- 
tum meum srevare in illum diem. 
13 Formam habe sanorum verborum 
quie a me audisti in fide et dilectione 
in Christo Jesu: 14 Bonum depositum 
eustodi per Spiritum sanctum qui 
habitat in nobis. 15 Scis hoe quod 
aversi sunt a me omnes qui in Asia 
sunt, ex quibus est Phygelus et Her- 
mogenes. 16 Det misericordiam Do- 
minus Onesifori domui, quia sæpe me 
refrigeravit et catenam meam non 
erubuit, 17 Sed cum Romam venissem, 
sollicite me quzesivit et invenit. 1s Det 
illi Dominus invenire misericordiam a 
Domino in illa die. Et quanta Ephesi 


ministravit [mihi], melius tu nosti. 








Penis IEXAGLOTTA. 





II. TIMOTHY, I. 


s Be not thou therefore ashamed of 
the testimony of our Lord, nor of me 
his prisoner: but be thou partaker of 
the afflictions of the gospel according 
to the power of God; ə Who hath 
saved us, and called us with an holy 
ealling, not according to our works, 
but according to his own purpose and 
grace, which was given us in Christ 
Jesus before the world began, 10 But 
is now made manifest by the appear- 


. ing of our Saviour Jesus Christ, who 


| 
| 


hath abolished death, and hath brought 
life and immortality to light through 
the gospel: u Whereunto I am ap- 
pointed a preacher, and an apostle, 
and a teacher of the Gentiles. 
the which cause I also suffer these 
things: nevertheless I am not ashamed: 
for I know whom I have believed, and 


12 For 


- am persuaded that he is able to keep 


that which I have committed unto 
him against that day. 13 Hold fast 


the form of sound words, which thou 


| 





hast heard of me, in faith and love | 


which is in Christ Jesus. 14 That good | vom Glauben unb von ber Liebe in C brifto | — 


1 Dieſe gute Beilage bewahre 
- keep by the Holy Ghost which dwelleth durch ten heiligen Geiſt, ter in ung wob- 


thing which was committed unto thee 


in us. 15 This thou knowest, that all 
they which are in Asia be turned away 
from me ; of whom are Phygellus and 
Hermogenes. 1 The Lord give mercy 
unto the house of Onesiphorus ; for he 
oft refreshed me, and was not ashamed 
of my chain: 1 But, when he was in 


Rome, he sought me out very dili- | 


gently, and found me, 1» The Lord 


grant unto him that he may find 


mercy of the Lord in that day: and 
in how many things he ministered 
unto me at Ephesus, thou knowest 


very well. 


ANT 





2. Timotþeum, 1. 


s Darum fo fhäme did niht des Zeug- 
niffes unfers Herrn, noh meiner, der th 
fein Gebunbener bin ; fondern leide bid 
mit bem Evangelio, wie ih, nad) ber Kraft 
Gottes ; 9 Der ung bat felig gemadt, und 
berufen mit einem beiligen Ruf, nidt nad 
unfern Werfen, fondern nad) feinem Bor- 
fag und Gnade, bie uns gegeben ift im 
Chriſto Jefu vor ber Zeit der Welt, 
10 Jest aber geoffenbaret durd die 
Grfdeinung unfers Heilandes Jefu Chri- 
fti, Der bem Tode bie Maht bat genommen 
unb das Leben unb ein unyeradnglides 
Wefen an das Licht gebracht durd dag 
u 3u weldem ih gefegt 
bin ein Prediger unb Apoftel, und Lebrer 


Evangelium ; 


der Heiden. 


12 Um welder Sahe willen | 





ih ſolches leibe ; aber ih ſchäme mics 


nidt: 
glaube, und bin gewig, bag er fann mir 
meine Beilage bewabren bis an jenen 
Tag. 13 Halte an bem Vorbilde ber heil- 
famen Worte, die but von mir gehöret haft, 


Jefu. 


net. 15 Das weifeft du, baf fih gewendet 
baben von mir alle, die in Aſien find, unter 


melden ift Phygellus und Hermogenes. 


denn íd weif, an welden id | 


1 Der Herr gebe Darmbersiafeit dem | 


Haufe Onefiphori; denn er bat mid oft 
erquidt, und bat fih meiner Ketten nit 
gefdamet ; 
war, fudte er mid) aufs fleifigite, unb 
fand mid. 
finde Barmberjigfeit bei bem. Herrn an 


17 Sondern da er gu tom 


15 Der Herr gebe ibm, bafi er 


jenem Tage. Und wie viel er mir zu 


Epheſus gebienet bat, weift bu am beften. 


IL TIMOTHEE, I. 


s N'aie done point honte du témoignage 
que tw rends de notre Seigneur, ni de 
Au 
contraire, souffre avec moi pour l'Évan- 


mol, qui suis prisonnier pour lui. 


gile, par la puissance que te donne 
Dieu, » Qui nous a sauvés, et qui nous 
a appelés par une sainte vocation, non 
selon nos ceuvres, mais selon son 
propre dessein, et selon la gràce qui 
nous à été donnée en Jésus-Christ 


avant tous les siècles ; 10 Et qui main- 


tenant a été manifestée par lappari- 


tion de notre Sauveur Jésus-Christ, 
qui a détruit la mort, et qui a mis en 
lumiere la vie et limmortalité par 
l'Évangile, u Pour lequel jai été 
établi prédicateur, Apótre, ^5 docteur 
des Gentils. 1» C'est pourquoi aussi je 
souffre ces choses ; mais je n'en ai pas 
de honte, car je sais en qui j'ai cru, et 
je suis persuadé qu'il a la puissance de 
garder mon dépót jusqu'à ce jour-là. 
13 Retiens le modèle des saines instruc- 
tions que tu as entendues de moi, en 
et 


J ésus-Christ. 


demeurant dans la foi dans la 


qui 
14 Garde le bon dépót, par le Saint- 


est en 


Esprit qui habite en nous. 15 Tu sais | 
ceci, c'est que tous ceux qui sont en 
Asie se sont éloignés de moi ; et de ce 
nombre sont Phygelle et Hermogéne. 
16 Le Seigneur fasse miséricorde à la 
maison d'Onésiphore; car souvent il 
m'a consolé, et il n'a pas eu honte de 
mes chaines; 17 Au contraire, quand 
ila été à Rome, il m's cherché avec 
empressement, et il m'a trouvé. 18 Le 
Seigneur lui fasse trouver miséricorde 
devant le Seigneur en ce jour-là; ct 
tu sais mieux que personne comhion il 


m'a rendu service à Éphéese, 





oe -- 


KES. B. 


1 ET ovv, rékvov pov, evduvapod év 


TÀ yapitt TÀ €v Xpiat@ '"Igcob, 2 Kai 


^ * , , ^ \ ^ 
à Jkovcas Tap éuoü dia TONXMOv pap- | 


TUpov, TadTa TapaÜov v:cTots avOpe- 
eu e M » M e , 
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, , X 
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mpayywatias, tva. TQ sTpAaTOAOYHCAaVTL 
apéon. 5 Eav 86 kai à0Xfj Tis, ov ore- 


davovtat éàv uy vopipws aOrAjon. 6 Tov 


KOTL@VTA yewpyðv Set TP@TLV TOV Kap- | 


"^ , , ^ 
T@v jeraXauBavew. Noe 6 Xéye* 
7 MAwoe yap cov ò Kupios civerw èv 
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mâow. 8 Mvnoveve 'Incobüv Xpictov 
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= 0a , 8 ^ t ^ 
© KaxoTaba uéxpi Oeojuov ws KaKodp- 
yos, AANA 0 AOYos TOU cob ov Séderar. 

M ^ , e , 4 ^ 

10 Aià ToUTO TavtTa VTOpQÉvc dia TOUS 
, , [rd \ > \ , , 
€KXekTOUS, (VA KaL AUTOL TWTNPLAS TÚ- 
yoow Ths €v Xpua ro 'Inoo peta dons 
» , 
aiwviov. 
cvvaTeÜavouev, kai cvvtyjcouev* 12 E? 
e , ^ , , 
UTrowevomev, Kal cuvBacirevoomev* cei 


apyvnaoueba, kàkeivos àpvrjaerat Has: 


, , ^ ^ , 
13 Ei amvotoduev, éxeivos rw TOS. évet, 


àpvnoacĝaı yap éavróv ov Svvarat. | 
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| idonei erunt et alios docere. 
| sicut bonus miles Christi Jesu. 
| militans Deo implicat se negotiis szecu- 


| 5 Nam et qui certat in agone, non coro- 


| rantem agricolam oportet primum de 


| nos: 









AD TIMOTHEUM II, II. 





CAPUT IL 





1 TU ergo, fili mi, confortare in gra- 





tiam quæ est in Christo Jesu, 2 Et que 





audisti a me per multos testes, hzc 





commenda fidelibus hominibus, qui 





3 Labora 






4Nemo 





laribus, ut ei placeat cui se probabit. 





natur nisi legitime certaverit. e Labo- 







fructibus accipere. 7 Intellege que 





dico: dabit enim tibi Dominus in om- 





nibus intellectum. s Memor esto Je- 





sum Christum resurrexisse a mortuis ex 





semine David, secundum evangelium 





meum, » In quo laboro usque ad vincu- 






la quasi male operans, sed verbum Dei 






non est alligatum. 10 Ideo omnia sus- 






tineo propter electos, ut et ipsi salutem 






consequantur que est in Christo Jesu 





cum gloria czlesti. 11 Fidelis sermo. 





Nam si conmortui sumus, et convive- 





mus: 12 Si sustinemus, et conregna- 





bimus: si negabimus, et ille negabit 





is Si non credimus, ille fidelis 





manet, rerare se ipsum non potest, 
, t : 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


H. TIMOTHY, II. 
CHAPTER II. 


1 THOU therefore, my son, be strong 
im the grace that is in Christ Jesus. 


| 








2. Timotheum, 2. 
Das 2. Gapitel. 
1 So fey nun ftarf, mein Sobn, durd 


die Gnade m Chrifto Jefu. 2 Und was 


2 And the things that thou hast heard | bu ven mir gebóret haſt burd) viele 3eu- 


of me among many witnesses, the | 


same commit thou to faithful men, 


who shall be able to teach others also. | 


3 Thou therefore endure hardness, as a 
good soldier of Jesus Christ. « No man 
that warreth entangleth himself with 


| 
| 
| 


gen, das befiebl treuen Menfden, bie da 
tüchtig find, aud) andere su febren. 3 Ceibe 
did) alg ein guter Stretter Jefu Chrifti. 
4 Rein Rriegsmann flicht fid) in Handel 


ber Nahrung, auf bag er gefalle bem, der 


the affairs of this life; that he may ihn angenommen bat. 5 Und fo jemand 


please him who hath chosen him to 
be a soldier. 5 And if a man also 
strive for masteries, yet is he not 
crowned, except he strive lawfully. 
s The husbandman that laboureth 
must be first partaker of the fruits. 
7 Consider what I say ; and the Lord 
give thee understanding in all things. 

s Remember that Jesus Christ of the 
zed of David was raised from the dead 
according to my gospel: » Wherein 
I suffer trouble, as an evil doer, even 
‘unto bonds; but the word of God is 
pt bound. w Therefore I endure all 
things for the elect’s sake, that they 
nay also obtain the salvation which 
in Christ Jesus with eternal glory. 
nit is a faithful saying: For if 
> be dead with him, we shall also 
live with him: 
shall also reign with him: 
my him, he also will deny us: 








12 If we suffer, we 


if we 


If we believe not, ye! he abideth 


Mul: he 
609 


cannot deny himself. 


aud) kämpfet, wird er bed) niht gefroner 
er fampfe denn redit. 6 Es foll aber 
ber Adermann, der Den Ader bauet, der 


Früchte am eriten genie&en. Merfe, was 


id) fage. 
allen Dingen SSerftanb geben. s Halte im 
Gedächtniß Jeſum Chriftum, der aufer- 
ftanden ijt von den Todten, aus dem Sa- 
men Dayids, nad) meinem Cvangelio ; 
9 Ueber welchem id) mich leide bis an die 
Bande, als em Uevelthater; aber Gottes 
Wort ift nimt gebunoen. 10 Darum, dulde 
id es alleg um ber Anserwablten willen, 
auf Daf aud) fie die Seligfeit erlangen 
in Chrifto Jefu, mit ewiger Herrlichfeit. 
n Das ift je gewißlich wabr: Sterben wir 
mit, fo werden wir mit leben; 12 Dutden 
wir mit 


wir, fo werden 


verleugnen wir, fo. wird er uns aud ver 


II. TIMOTHÉE, II. 
CHAPITRE II. 


1 Tor done, mon fils, fortifie-toi dans 
2 Et 


ce que tu as entendu de moi devant 


la grace qui est en Jésus-Christ. 


beaucoup de témoins, transmets-le à 
des personnes fidéles, qui soient capa- 
bles de l'enseigner aussi à d'autres. 
3 Toi done, supporte les peines, comme 
un bon soldat de Jésus-Christ. 4 Dans. 
la vue de plaire à celui qui l'a emdle, 
celui qui fait la guerre ne s'embarrasse 
pas des affaires de la vie. 5 Et si quel- 


qu'un combat dans la lice, il n'est cou- 


| ronné qu'autant qu'il a combattu selon 


| les lois. 6 Avant de recueillir les fruits, 


7 Der Herr aber wird dir in | 


il faut que le laboureur travaille. 


7 Considére ce que je dis; et que le 
Seigneur te donne lintelligenee en 
toutes choses. s Souviens-toi que 
Jésus-Christ, qui est de la race de 
David, est ressuscité des morts selon 
l'Évangile que je prêche. 9 Et pour 
lequel je souffre au point d'étre dans 
les chaines, malfaiteur. 


comme un 


| Toutefois la parole de Dieu n'est point 


enchainée. 10 C'est pourquoi je souflre 


tout pour l'amour des élus, afin qu'eux 


| aussi ils obtiennent le salut qui est en 


| Jésus-Christ, avec la gloire éternelle. 


berriden ; | 


feugnen; 13 @fauben wir nidt, fo bleiber | 


er treu: ec fama ſich felbit nice leugnen. 


| fiddle : 


11 Cette parole est certaine, que s] nous 
mourons avec lui, nous vivrons aussi 
avec lui, 12 Si nous souffrons avec lui, 
nous réygnerons aussi avec lui Si 
nous le renions, il nous reniera aussi. 
i3 Si nous sommes infidéles, il demeure 


il ne peut se renier lui-même. 
Tou. vi 41 
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vov TOv Kopwv èn xaflapas rapdias, 
610 


| 


4.29.2 + molhsory LaS 
(OOLS )OLs fo Aoo c 14 
yo SOLO 0L 
Jaco + gàs Wy Mao cats 
W\jodio 15 + aN cale) e» 
$0,0 bale yaad Sasol, S 

12205 » Lado jo 
Bo Sn Tia USB Mly? 


2050213 W 
N 2 


(Oman cao bad) Aó 


a 


NA (dama an Aj. . Vids} 
cabe) eN eso (9013-965 
Was Ma. aa] — 17 


e wood] 70.2] 
hl. «olisooct (OL p 
bnc Sá e pres 
Ve 2 deo) : aol c be» 
Em ad Vacacre . oS lom 
Mus o Veco} As ^^ ICT. E 
ax bajo «xam 355955 loc S) 
Sy Mb ens Lid Dali 


» dto» onda 2» NE 
day Lié We N ib Q4 
. 02 A4] loi» o] àa NS 
(90uso — zl lona» -2| 
dese ⸗ ο youll 
go aot 5) Visa — 
Youll ho» bke Jon . z 
eos Sx» 
sho £3010 .00;8 Wass, Myy 
—8 12350 . Mà1soacto às. 


is} JAS GAS uid) GLU) sei | 


| tium. 


| 


HEX AGEL OTT AY 





AD TIMOTHEUM ii, IL. 


14 Hee commone  testificans coram 


Domino. Noli verbis contendere, ad 
nihil utile, ad subversionem audien- 
15 Sollicite cura te ipsum pro- 
babilem exhibere Deo, operarium in- 
confusibilem, recte tractantem verbum 
veritatis. 16 Profana autem inanilo- 
quia devita: multum enim proficient 
ad impietatem, 17 Et sermo eorum ut 
cancer serpit. Ex quibus est Hyme- 
neus et Philetus, is Qui a veritate ex- 
ciderunt, dicentes resurrectionem jam 
et subvertunt 


factam, quorundam 


fidem. 19 Sed firmum fundamentum 
Dei stetit, habens signaculum hoc : 
Cognovit Dominus qui sunt ejus, et: 
Discedat ab iniquitate omnis qui 
nominat nomen Domini. 2» In magna 
autem domo non solum sunt vasa 
aurea et argentea, sed et lignea et 
fictilia, et quaedam quidem in hono- 
rem, quedam autem in contumeliam: 


21 Si quis ergo mundaverit se ab istis, 


erit vas in honorem sanctificatum et 


utile Domino, ad omne opus bonum 


paratum. 22 Juvenilia autem desi- 


deria fuge, seetare vero justitiam, 
fidem, caritatem, pacem cum his qui 


invocant Dominum de corde puro 


BEBILIA HEXAGLOTTA. 





II. TIMOTHY, II. 2, Timotheum, 2. 
14 Of these things put them in remem- 


brance, charging them before the Lord | bem Herrn, daf fie niht um Worte sanfen, 


14 Solches erinnere fie, und bezeuge vor 


that they strive not about words to | welded nichts nüge ift, denn gu verfebren 
15 SSeffeigige bid) Gott 
hearers. 1s Study to shew thyself ap- | zu ergeigen einen rechtſchaffenen und un- 
proved unto God, a workman that 





no profit, but to the subverting of the | die ba zuhören. 


ftrafliden Arbeiter ber ba recht tbeile das 


Wort ber Wabrbeit. 





needeth not to be ashamed, rightly 
dividing the word of truth. 


16 Des ungeiftliden 


16 But | (ven Geſchwätzes entfdlage did; denn 


i li : : í ^e 
shun profane and vain babblings: for | . bilft viel zum ungéttliden Wefen, 


they will increase unto more ungodli- 
y S 17 Und ibr Wort friet um fid) wie ber 


ness. 17 And their word will eat as 


Krebs ; unter melden ift Hymendus und 


Philetus, is Weldhe ber Wabrbeit gefeblet 


doth a canker: of whom is Hymenzus 
and Philetus; is Who concerning the 


truth have erred, saying that the re- baben, und fagen, die Auferſtehung fey 
surrection is past already; and over- ihon gefdeben, und haben etlider Glau- 


19 Neverthe- 19 Aber der fefte Grund 


throw the faith of some. ben verfebret. 


less the foundation of God standeth 
sure, having this seal, The Lord know- 
eth them that are — And, Let every 
one that nameth the name of Christ 
depart from iniquity. 
house there are not only vessels 
of gold and of silver, but also of wood 
and of earth ; and some to honour, and 


Gottes beftebet, und bat biefe8 Siegel : 
Der Herr fennet die Seinen; und: Eg 
trete ab von ber Ungeredhtigfeit, wer ben 


Namen Chrifti nennet. 2% jn einem 


» But in à | grogen Haufe aber find niht allein goldene 


und filberne Gefáfe, fonbern aud) hölzerne 
unb irdene; unb etfíde zu Ehren, etliche 


aber au Unebren. 21 So nun jemand fib 


some to dishonour. 2 If a man there- reiniget von fofden leuten, ber wird ein 


| fore purge himself from these, he shall gebeiligtes yag fepn, zu den Ehren, bem 


bea vessel unto honour, sanctified, and Hausherrn braͤuchlich, 


und allem 


meet for the master's use, and prepared | guten Werf bereitet, 22 Fliebe die 
“Unto every good work. 2 Flee also | füfe ver Jugend; jage aber nad 


youthful lusts: but follow righteousness, | ber Geredtigfeit, bem Glauben, der 
faith, charity, peace, with them that | Liebe, bem Frieden, mit allen, bie ben 


au 


| 
| on the Lord out of a pure heart. | Herrn anrufen von reinem Herzen. 
ei 


1 


J 


ds d 


| quelques-uns. 


IL TIMOTHÉE, II. 


14 Remets ces choses en mémoire. con- 
jurant les fidéles devant le Seigneur, 
de ne point se livrer à des disputes de 
mots, qui ne sont bonnes a rien, si ce 
n'est à pervertir ceux qui les entendent. 
15 Efforce-toi de paraître devant Dieu, 
éprouvé, ouvrier sans reproche, dis- 
pensant bien la parole de la vérité. 
16 Mais pour les discours vains et pro- 
fanes, réprime-les; car ceux qui les 
tiennent tomberont dans une plus 
grande impiété, 17 Et leur parole ron- 
gera comme une gangrène. De ce 
nombre sont Hymenée et Philéte, 
is Qui se sont écartés de la vérité, en 
disant que la résurrection est déjà 
arrivée, et qui renversent la foi de 
19 Toutefois, le solide 
fondement de l'édifice de Dieu demeure 
ferme, ayant ce sceau: Le Seigneur 
connait ceux qui sont à lui; et cet 
autre: Que quiconque invoque le nom 
de Christ, se retire de l'iniquité. 2 Or, 
dans une grande maison, il n'y a pas 
seulement des vases d'or et d'argent 
mais il y en a aussi de bois et d'argile ; 
les uns pour des usages honorables, les 
autres pour un usage vulgaire. 21 Si 
done quelqu'un se conserve pur de ces 
choses, il sera un vase d'honneur, sancti- 
fié, utile à son maitre, et préparé pour 


toute sorte de bonnes œuvres, 2 Fuis 


| aussi les passions de la jeunesse; 


mais recherche la justice, la foi, la 
charité, et la paix, avee ceux qui in- 


voquent le Seigneur d'un cœur pur. 
4 13 
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QíXavroit, piriapyvpot, aXatoves, vrrepiyj- | 
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HEXAGLOTTA. 





AD TIMOTHEUM II, II. III. 


23 Stultas autem et sine disciplina 
questiones devita, sciens quia gene- 
rant lites: 2 Servum autem Domini 
non oportet litigare, sed mansuetum 
esse ad omnes, docibilem, patientem, 
2; Cum modestia corripientem eos qui 
resistunt [veritati], ne quando det illis 
Deus penitentiam ad cognescendam 
veritatem, 2e Et resipiseant a diaboli 
laqueis, a quo capti tenentur ad ipsius 


voluntatem. 


CAPUT IIL 
1 Hoc antem scito, quod in novis- 
simis diebus instabunt tempora peri- 
culosa, 2 Et erunt homines se ipsos 
amantes, cupidi, elati, superbi, blasphe- 
mi, parentibus inobcedientes, ingrati, 
s Sine adfectione, sine pace, 


scelesti, 


criminatores, incontinentes, inmites, 


sine benignitate, 4 Proditores, protervi, 
tumidi, voiuptatium amatores magis 
quam Dei. 5 Habentes quidem speciem 
pietatis, virtutem autem ejus abne- 
gantes. Et hos devita. e Ex his enim 
sunt qui penetrant domos et captivas 
ducunt muliereulas oneratas pecca- 
tis, quee dueuntur variis desideriis, 
et 


discentes numquam 


; Semper 


ad scientiam veritatis pervenientes, | 





BHERIMLAHEXAGAILOTT: A. 





II. TIMOTHY, II. III. 


_ 2 But foolish and unlearned questions 
avoid, knowing that they do gender 
strifes. 24 And the servant of the 
Lord must not strive: but be gentle 
unto all men, apt to teach, patient, 

_2 In meekness instructing those that 


oppose themselves; if God peradven- 


ture will give them repentance to the 


acknowledging of the truth; 2 And 
that they may recover themselves out 


] 
j 
F 
l 


of the snare. of the devil, who are 


taken captive by him at his will. 


| CHAPTER III. 
; 1 Tais know also, that in the last | 
days perilous times shall come. 2 For | 
men shall be lovérs of their own selves, | 
covetous, boasters, proud, blasphemers, | 
lisobedient to parents, unthankful, 
unholy, s Without natural affection, 


ucebreakers, false accusers, inconti- 





nent, fierce, despisers of those that are | 
good, « Traitors, heady, highminded, 

overs of pleasures more than lovers of 
God; : Having a form of godliness, 
but denying the power thereof: from 
s For of this sort 


re they which creep into houses, 


wi 


tum away. 


md lead captive silly women laden 
sins, led away with divers lusts, 
P Ever learning, and never able to 


mie to the knowledge of the truth. 
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9, Timotheum, 2. 3, 
23 Uber ber thoridten unb unnü&en Fraz 
gen entjdlage did ; denn bu weift, Daf 


fie nur 3anf gebaren, 24 Ein Knecht aber 


des Herrn foll niht. zänkiſch ſeyn, ſondern 


freundlid) gegen, jedermann,  febrbaftig, 
ber bie Böſen tragen fann mit Sanftmuth, 


25 Und ftrafe bie Widerfpenftigen ; ob ihnen 


| Gott dermaleins Bufe gäbe, die Wabr- 


beít zu erfennen, 26 Und wieder nüchtern 


würden aus deg Teufels Strid, yon bem 


fie gefangen find zu feinem Willen. 


Das 3, Caypitel. 


1 Das follft du aber wiffen, bag. in ben 
legten Tagen werden greulide Zeiten 
femmen. 2 Denn es werden Menfden 
feyn, Die von fid felbft balten, geizig, 
rubmrátbía, boffartig, Lafterer, den El- 
tern ungeboríam, unbanfbar, ungeiftlic, 


3 Storrig, unverfóbnfid, Schänder, unz 





| patient ; 


IL TIMOTHÉE, II. III. 


23 Quant aux questions qui manquent 
de raison et de sagesse, rejette-les, 
sachant qu'elles ne produisent que des 
querelles. 24 Or le serviteur du Sei- 
gneur ne doit pas aimer les querelles. 
Il doit, au contraire, étre doux envers 


^ 


tout le monde, propre à enseigner, 
2; Instruisant avec douceur 
ceux qui ont des sentiments contraires, 
dans l'espérance que Dieu leur donnera 
la repentance, pour connaitre la vérité ; 
2 Et qu'ils reviendront à eux-mêmes, 
en se dégageant des piéges du diable, 
qui les tient captifs et soumis à sa 


volonté, 


CHAPITRE III. 


1 OR sache ceci, c'est que, dans les 


derniers jours, i! surviendra des temps 


| fácheux. 2 Car les hommes seront épris 


| d'eux-mémes, avares, vains, orgueil- 


feujd, wild, ungiitig, 4 Berrather, Frey- | 


denn Gott ; 
eines gottfeligen Weſens, aber feine Kraft 
Und fefde meide. 


verleugnen fie. 6 Mus 


| benfefbigen find, die bin und ber im die | 


| e Car de ce nombre sont ceux qui se 


Hauser fAleiden, und führen die Weib- 


[rim gefangen, die mit Sünden beraden find 


fer, aufgeblafen, die mebr lieben Wolluft, | Baron gena, de. bias, 
: vortés, 
5 Die ba haben den Schein | 5* 


leux, médisants, désobéissants à leurs 
peres et à leurs mères, ingrats, impies» 
s Sans affection, perfides, calomnia- 
teurs, intempérants, inhumains, hais- 
4 Traitres, em- 
la 


enflés d'orgueil, aimant 


volupté plutôt que Dieu, 5 Ayant 


l'apparence de la piété, mais reniant sa 


| puissance. Détourne-toi de telles gens. 


glissent dans les maisons, et qui capti- 


vent les femmes chargées de péchés, en- 


unb mit manderfei Vüften fabren; 7er: | trainées par diverses passions, 7 Appre- 
nen immerdar, und fönnen nimmer | nant toujours, mais ne pouvant jamais 
jur Erfenninig. der 28abrbeit fommen ; | parvenir & la connaissance de la vérité. 
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IIPOX TIMOEON By, y. 
s^Ov tporov è 'lavvís Kai ’IapBpis 
, , 7 ^ er ^ T7 
avréaTycav Mwmicei, ovtTws kai ovTOL 
àvÜicravra. TÀ — àXmOeía, avOpwrrot 

/ ` ^ 107 \ 
KatepOappevor Tov vobv, adoKipor Trepi 


THY TGcTLV. 


émi TAEiov * 7) yap àvoia, avTa@v Exdnros 


~ ^ ^ , ^ 
akalo, TH ayoyi, TÀ mpoÜÉce, TH 
, ^ , ^ , " ^ 
miste, TH pakpoÜvpía, TH ayaTn, TH 
e A A A ^ , 
bmojuovi, u Tois Owwyuots, tots mað- 
er 3 , * 
pacw, ola pot eyeveto ev Avrioyeia, 
> aT / > j A , x eu ô ^ 
ev 'Irovío, êv AbaTpois* otovs Suwypovs 
Lj , \ , , > , € 
bTveyka, Kal êk vrávrov je épícaTo 0 
Kupios. 12 Kai mávres 06 oi OéXovres 
Cv evoeBas ev Xpua rà "Inoo 0wwx0- 


covraL. 13 llovgpoi 86 avôpwroi kai 


, ^ | 
yónres poko|rovsiv emi TO Xxetpov, 


TravavTes kai TAAVw@pevoL. 14 XU Oe 
, , T y X LN , J0 
péve èv ols Euabes kai émia Tes, elðws 

‘ , yy ` e , \ 
mapa Tivav éuabes, 15 Kai öte aro 
, [4 \ , 5 ^ , 
Bpédovs (epa ypáuparta oidas ta duva- 
, 
peva 


, , , \ 
ge codíca,. eis cwrnpiav dia 


, ^ » ^ 5 ^ 
miotews Ts èv XpwTo ‘Inood. 
16 Ilaca ypadn OeomvevoTos kai odé- 
Muus mpos SWacKarlav, vrpós €Xeypóv, 

, , ` v, ^ > 

mpos éeTravopOwaw, pos Tadiay THY èv 
, el » 9 e ^ ^ 
dixatoovyy, 17" Iva àprwos 5 0 Tod Oeo 
w ` ^ LÀ , bl 
avOpwros, mpos may €Epyov ayabov 


€Enpticpevos. 
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AD TIMOTHEUM II, III. 


8 Quemadmodum autem Jamnes et 
Mambres restiterunt Mosi, ita et hi 
mente, reprobi circa fidem. 9 Sed 
ultra non proficient: insipientia enim 
eorum manifesta erit omnibus, sicut et 
illorum fuit. 1o Tu autem adsecutus 
es 


meam doctrinam, institutionem, 


propositum, fidem, longanimitatem, 


dilectionem, patientiam, 1 Persecu- 


tiones, passiones, qualia mihi facta 


| sunt Antiochiz, Iconii, Lystris, quales 


persecutiones sustinui, et ex omnibus 
me eripuit Dominus. 12 Et omnes qui 
volunt pie vivere in Christo Jesu per- 
secutionem patientur. 13 Mali autem 
homines et seductores proficient in 


pejus, errantes et in errorem mittentes, 


14 Tu vero permane in his que didi- 


| cisti et credita sunt tibi, sciens a quo 


didiceris, 15 Et quia ab infantia sacras 


| litteras nosti, que te possint instruere 


ad salutem per fidem que est in 


Christo Jesu. 1e Omnis scriptura in- 
spirata divinitus et utilis ad docen- 
dum, ad arguendum, ad corrigendum. 


ad erudiendum in justitia. 


17 Ut per- 





hast fully known my doctrine, manner 





IL TIMOTHY, III. | 
| 


2, Timotheum, 3. 


s Now as Jannes and Jambres with- s G[eider Weife aber, wie Fannes und 


stood Moses, so do these also resist Sambres Mofi widerftanden, alfo wider- 


the truth: men of corrupt minds, re- fteben aud) diefe ber Wahrheit ; es find 


probate concerning the faith. » But 


Menſchen von gerrütteten Sinnen, untüch— 


for 


their folly shall be manifest unto all 


they shall proceed no further : 


tig sum Glauben. 9 Aber fie werden es 


die Lange nicht treiben ; denn ihre Thor- 


men, as theirs also was. 10 But thou | 


beit wird offenbar werden jedermann, 


gleidwie aud) jener war. 10 Du aber 


of life, purpose, faith, longsuffering, paft erfabren meine Lebre, meine Weise, 
charity, patience, u Persecutions, af- meine Meinung, meinen Glauben, meine 


flictions, which came unto me at An- | Yangmuth, meine Liebe, meine Geduld, 
tioch, at Iconium, at Lystra; what | 1 Meine 3Berfefgung, meine Leiden, wel- 


persecutions I endured: but out of | 
them all the Lord delivered me. 
i* Yea, and all that will live godly in 


de mir widerfabren find au Antiodien, au 
Sfonien, ju Lyftra, wefde Verfolgung 


ih ba ertrug ; unb aus allen bat mid) ber 





Christ Jesus shall suffer persecution. | Derr erféófet. 


| 
J 


12 Und alle, die gottſelig 


13 But evil men and seducers shall | leben wollen in Chriſto Sefu, müffen 





wax worse and worse, deceiving, and | Verfolgung leiden. 13 Mit ben bófen 
being deceived. 
in the things which thou hast learned | 
and hast been assured of, knowing of 
whom thou hast learned them; 1s And 


that from a child thou hast known 


14 But continue thou | Menfhen aber und verführeriſchen wird 





es je länger je ärger, verfübren unb wer- 
ben verfübret. 14 Du aber bleibe in bem, 
Das bu gelernet baft, und bir vertrauet ift ; 
fintemal bu weift, von mem du gelernet 


haſt. 
heilige Schrift weißt, kann dich dieſelbige 


the holy seriptures, which are able to 15 Und weil bu von Rind auf die 


make thee wise unto salvation through | 
EEUU icin Christ Jesu Al | unterweifen zur GSeligfeit, burd) den 
seripture is given by inspiration of | Gfauben an Chrifto Jefu. 3e Denn alle 
God, and is profitable for doctrine, Shrift, von Gott eingegeben, ift nüte zur 


for reproof, for correction, for instruc- 





Yebre, gur Strafe, zur Befferung, zur 
| Sidtigung in ber Geredtigfeit ; 17 Daf 
of God may be perfect, throughly | cin Menſch Gottes fey vollfommen, ju 


i unto all good works. 
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tion i righteousness : 17 That the man 


| allem guten Wert gefdidt. 
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II. TIMOTHEE, III. 


s Et comme Jannés et Jambrés ont 
résisté à Moise, ceux-ci de méme ré- 
sistent à la vérité, gens d'un espric 
corrompu, et réprouvés à l'égard de la 
foi ə Mais ils n'avanceront pas plus 
loin; car leur folie sera manifestée à 
tous, comme le fut celle de ces hommes- 
là. 1e Mais, pour toi, tu t'es attaché à 
ma doctrine, à ma conduite, à mes 
desseins, à ma foi, à ma longanimité, à 
ma charité, à ma patience, n Aux 
persécutiens et aux afflictions qui me 
sont arrivées à Antioche, à Iconium, et 
à Lystre. Tu sais quelles persécutions 
jai supportées, et comment le Seigneur 
m'a délivré de toutes. 12 Et tous ceux 
qui veulent vivre selon la piété en 
Jésus-Christ, seront persécutés, 13 Mais 
les hommes méchants et les imposteurs 
avanceront dans le mal, trompant les 
autres et se trompant eux-mémes. 
14 Mais toi, demeure ferme dans les 
choses que tu as apprises, et aux- 
quelles tu as cru, sachant de qui tu les 
as apprises ; 15 Et que, dés ton enfance, 
tu as la connaissance des Saintes Écri- 
tures, qui te peuvent rendre sage à 
salut par la foi en Jésus-Christ, 
16 Toute l'Éeriture est divinement in- 
spirée, et utile pour enseigner, pour 
convaincre, 


pour corriger, et pour 


élever dans la justice; 17 Afin que 
l'homme de Dieu soit accompli, et par- 
faitement propre pour toute bonne 


œuvre, 
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TIPOS TIMOOEON PB', ò. 
KE®@, 6. 


1 4IAMAPTTPOMAI évorrtov 700 
0coó Kai [tod Kupiov] Xpioctod In- 
cov ToU uéXXovros kpivew Covras xai 

b! , , > ^ 
ka émipáveuav | avroD 


^ 
vexpous, TÜV 


^ y > ^ 
kai T2)v fjactiNeíav | avTOU, 


£ \ , , , , , 
putov Tov Xoyov, émíaTQÜ. eùkaipws 
, , * / > , 
akaipws, eXeyEov, TapakáXegov, ETITI- 
> , , \ ^ 
unoov, èv Tarn pakpohupia kai cayi. 
v N DY e ^ v , 

3 “Eora yap karpòs OTe THs V'yvawovars 
SiiacKkanrias ove avéFovtat, ANNA karà 
\ > f , / t ^ , ? 
Tas idias émiOuuias éavrols èmicwpeú- 
_govow didacKxarovs xKvnPouevor TAV 
axony, 4 Kai aro uv ths adnbeias Tw 
\ ^ 
86 Tovs 


5 Xv 86 vige 


> C y , 30 

akon» atrootpeyovow, emi 
, , , 

uvOous ékrparrjaovra. 

, 2 s , 

èv Tücw, kacoráÜ0ngov, Epyov -moinsov 
, ^ M / 

evayyediatod, THY €uakovíav cov TANpO- 


popnoov. 6 Eya yap dn orévdouat, 


2 Kn- |, 


ES nN estohes u Lowi. 








^ e M ^ > , , 3 , | 
kat O0 kapos THS avaħúsews pov édeé- | 


, b! M , ^ , , 
cT)kev. 7 Tov kaXov ayava »ryevu uat, 


` , / \ / , 
Tov Opomov TeréXeka, THY TISTI TETH- 


pmca* s Aovrov atroKetal pot Ó THs 


Sexavoovyns atépavos, 0v atrodwoer pot 
o Kupwos èv éxeivn TH pépa, 0 Sikatos 
‘ ‘ i? 


KpiTns, ov póvov Oé uol adda Ka 


^ ^ , , ^ , 
Tao. TOS YyaTNKOTL THY É€Tiáveuav 


avrov. 9 Xrovdacov éXÜetv mpos pe 


Tuyews. 10 Anwas yap pe 


huey ayamcas Tov viv aia@va, Kal 


érropev0n eig OecaaXovíikgv, Konoxns 


Ta ap, 
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AD TIMOTHEUM II, IV. 
CAPUT IV. 

1 TEsTIFICOR coram Deo et Christo 
Jesu qui judicaturus est vivos ac mor- 
tuos, et adventum ipsius et regnum 
ejus, 2 Przediea verbum, insta oportune 
inportune, argue, obsecra, increpa in 
omni patientia et doctrina. s Erit 
enim tempus cum sanam doctrinam 
non sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, prurientes 
auribus, 4 Et a veritate quidem audi- 
tum avertent, ad fabulas autem con- 
vertentur. 5Tu vero vigila in omni- 
bus, labora, opus fac evangeliste, 
ministerium tuum imple. 6 Ego enim 
jam delibor, et tempus me: reso- 
7 Bonum certamen 


lutionis instat. 


certavi, cursum consummavi, fidem 
servavi: s In reliquo reposita est mihi 
corona justitia, quam reddet mihi 
Dominus in illa die, justus judex: 
non solum autem mihi, sed et his 
qui diligunt adventum ejus. ə Fes- 
tina venire ad me cito. 10 Demas 
enim me dereliquit, diligens hoc szcu- 
lum et abiit Thessalonicam, Crescens 
in Dalmatiam: 


in Gelliam, Titus 





. appearing and his kingdom ; 2 Preach | 


_ all longsuffering and doctrine. 
the time will come when they will | 


EIBLOBA.HEXAGLOTT4A. 


U. TIMOTHY, IV. 
CHAPTER IV. 


1T CHARGE thee therefore before God, | 
and the Lord Jesus Christ, who shall | 
- judge the quick and the dead at his | 
| | 





2. Timotheum, 4. 
Das 4. Gapitel. 


1 So bezeuge id nun vor Gott unb dem 


Herrn Jefu Chrifto, ber da zukünftig ift 


gu riten die lebendigen und bie Todten, | 


mit feiner Erſcheinung und mit feinem | 


the word ; be instant in season, out of | Reih: 2 Predige dag Wort, halte an, es 


- season; reprove, rebuke, exhort with | fep gu rechter Zeit, ober zur Unzeit; ftrafe, 


3 For 


not endure sound doetrine ; but after 


their own lusts shall they heap to 


— — 


themselves teachers, having itching 


ears; 4 And they shall turn away 


- their ears from the truth, and shall be 


- wurned unto fables. s But watch thou 


. n all things, endure afflictions, do the 


) 


work of an evangelist, make full proof 


of thy ministry. e For I am now 


ready to be offered, and the time of 







“my departure is at hand. 7 I have 


"fought a good fight, I have finished 


my course, I have kept the faith : 
-^ Henceforth there is laid up for me 
a crown of righteousness, which the 
Lord, the righteous judge, shall give 
“me at that day: and not to me only, 

it unto all them also that love his 

ppearing. o Do thy diligence to 


h forsaken 


this present world, 


me, having 


and is de- 


Galatia, Titus unto Dalmatia 
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tome shortly unto me: 1» For Demas | 


loved | 


xi unto Thessalonica; Crescens 


trebe, ermabne mit aller Geduld und 


Lebre. 
Da fie bte beilfame Lebre niht leiden wer- 


s Denn es wird eine Zeit feyn, 


ben, fenbern mad ibren eigenen Lüften 
werden fie ihnen fefbft Lehrer aufladen, 
nadbem ibnen bie Obren füden ; +4 Und 
werden die Obren von ber Wabrbeit wen- 
ben, und fih zu ben Fabeln febren. 5 Du 
aber fep niidtern allentbalben, reide did 
thue das Werf eines evangelifden Pre- 
digers, ridbte bein Amt redlid aus. e Denn 
id werde fdon geopfert und die Beit 


meines Abſcheidens ift vorhanden. 7 3 


i 








habe einen guten Rampf gefümpfet, id | 


babe den Lauf vollendet, id) babe Glauben 


gebalten. s Hinfort ift mir beigelegt bie 


Krone der Geredtigfeit, welche mir der | 


Herr an fenem Tage, der geredte Rihter, 
geben wird; nidt mir aber allein, fondern 
aud allen, die feine Erfdeinung lieb 
»Fleißige bid, Daf bu bald au 
io Denn Demag hat mid 


baben. 
mir fommeft. 
verlafen, und diefe Welt lieb gewonnen, 
und iff gen Theffalonih gezogen, Crefeens 
Galatien, Titus Dalmatien. 


in im 


| fables. 


| choses ; supporte le mal; fais l’œuvre 


|, ment ton ministère. 





IL TIMOTHÉE, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 JE te conjure donc devant Dieu, et 
devant le Seigneur Jésus-Christ, qui 
doit juger les vivants et les morts, à 
son avénement et à son règne : 2 Préche 
la parole, insiste en temps opportun et 
en temps inopportun ; reprends, cen- 
sure, exhorte en toute longanimité et 
en instruisant. 3 Car le temps viendra 
ou ils ne souffriront point la saine 
doctrine, mais où, suivant la déman- 
geaison de leurs oreilles, ils s'amasse- 
ront des docteurs selon leurs désirs. 
1 Or ils détourneront leurs oreilles de 
la vérité, et se tourneront vers des 


5 Mais toi, veile en toutes 


d'un évangéliste; remplis compléte- 
e Car pour moi, 


déjà je recois laspersion pour étre 


| sacrifié, et le temps de ma délivrance 


est proche. 7 J'ai combattu le bon 
combat, j'ai achevé la course, j'ai gardé 
la foi. s Au reste, la couronne de 
justice m'est réservée, et le Seigneur, 
le juste juge, me la donnera en ce 
jour-là; et non seulement à moi, mais 
aussi Á tous ceux qui auront aimé son 
avénement. » Háte-toi de venir bientót 
vers moi; 10 Car Démas, s'étant affec- 
tionné à ce siècle, m'a abandonné, et 


s'en est allé à Thessalonique. Crescens 


est allé en Galatie, Tite en Dalmatie. 
b « 


Tow. vi 
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IIPOX TIMOOEON By, à. 
1 /Llovkás stiv povos uer pod. Map- 
kov avaħaßàv àye petrà aeavroD* čoTw 
yap por ebypnaros eis Quakoviav. 12 Tv- 
xukov 0€ aréorteiha eis " EQecov. 13 Tov 
herovnv, dv áàréXAvrov év Tpwads Tapà 
Káprro, épxopevos hépe, kai rà BuBgXia, 
páMcTa Tas ueu9pávas. 14’ AXé£avOpos 


€ 
0 yadKevs TOXX4 por Kaka éveóe(faro * 


> , > ^ e , ` \ y 
aTrobwa et auTO O Kuptos KATA TA Epya | 


avuTov. 15"Ov kai où $vXáccov* Xíav 


^ , 
yàp avtTéotTn Tots 7)uerépouws Royots. 
, ^ , , / , , 
18 'Ev Tj mporn pov atroNoyia ovdeis 
` , , ` , , , 
pou TTAPEYEVETO, aXXa TAVTES ME EYKATE- 
Tov: pn avtois XoywOeín: 17‘O 8é 
, , , \ > , / 
Kbpiós por mapéotn kai évedvvapwoev 


eu *, 3 A ^ , 
pe, iva OU éuoÜ TO küpvyua 7Xnpo- 
^ \ > , F \ » 
hopnb7 kai axovcwow 7ávra Ta &Ovm, 
^ > , > , , 
Kat €pvcOnv éx  cTOuaros Aéovros. 
€ , / e , , x \ 
is ‘Pucetai pe o Kúpios amò mavròs 


^ , > \ 
épryov Tovnpov kai c«Gceu eis THY Dast- 


, , ^ M > , T7 € , 
Aeíav avTOD THY émovpáviov* à 7) doa 
, ` Ja ^ 3.7 , oA 
ELS TOUS alwyas TOV aiovov AUV 


* , ^ / \ 
19" Aotracat IIpicxay nai’ Axvrav kai 


tov ‘Ovnowpopouv oixov. 20 “Epaatos 
éuewev ev Kopiv0w, Tpodimov &€ aré- 
rov év Mýto acbevotvta. 21 Xrov- 
Sacov 7rpo xeuudvos €Aeiv. ' Aamráteraí 
ae EvovXos kai IIov89gs kai Aivos xai 
KXxavóía xal oí àóeXdoi mávres. 22 'O 
Kupwos [Inso0s XpwT0s] peta Tob 
mvevpatos cov. ‘H vapis uef vor. 


[Auv] 
618 





| «03,10 a NS M 











l 


2% 2 v wola LaS 





LE S, 3d NS oo Load u | 


x 


. 4amz]| 5,» 2) madara » 


Ains ca L24.5 AS 13 
12 Wo maz; LAN lód 
blað . 1250 . cuta] A 


y y 
Wes 1S 


. auas ile ^ai — 


. agio S Y 2| yo oLS Sem 


ag ais jo] c» bal olis 


— — — — 
aj d LD 140; AAN 16 
. 2Jàans (905 "n 
ea. bat 
Âo aio 

co Ma e-2210 + (90155 Lio S 
nO saapi 18 .bsl Lae 
alamjo tad QA VS 1X 
oS) . Litoesy oà-2-Mo. 5 
Oc] Gs soit Lincs 
amas Lae 20 1 


. alas Joo 
Gad n2 d 


a a > | adstitit et confortavit me, ut per me 
120}0;-9 | 





. Zac) laSo wm Naollo | 


: coo hia aS .a2 waja] 20 
p sca a 90a 9074 
„Ao -magian cups 
IL deam soo pS Wes 
209020 pasa} 
Ilo L3o Sco 
li.ato —E eo 22 
T 


f (0L 5 


* 90), sas 


2, 


+ totes Wiss 
. waia No. 





AD TIMOTHEUM II, IV. 


11 Lucas est mecum solus. Marcum 


adsume et adduc tecum : est enim mihi 
utilis in ministerium. 12 Tyehieum 
autem misi Ephesum. 13 Pænulam 
quam reliqui Troade apud Carpum, 
veniens adfer, et libros, maxime autem 
14 


membranas. Alexander zerarius 


multa mala mihi ostendit: reddat ei 


Dominus secundum opera ejus. 


15 Quem et tu devita: valde enim 
restitit verbis nostris. 1e In prima 
mea defensione nemo mihi adfuit, sed 
illis 


omnes me dereliquerunt: non 


reputetur: 1; Dominus autem mibi 
praedicatio impleatur et audiant omnes 
gentes, et liberatus sum de ore leonis 
18 Liberabit me Dominus ab omni opere 
malo et salvum faciet in regnum suum 
celeste : cui gloria in secula sæculo- 
rum. Amen. 19 Saluta Priscam et 
Aquilam et Onesifori domum. 2 Eras- 
tus remansit Corinthi, Trophimum 
autem reliqui infirmum Mileti. 2 Fes- 
tina ante hiemem venire. Salutat te 
Eubulus et Pudens et Linus et Claudia 


et fratres omnes. 22 Dominus Jesus 


Christus cum spiritu tuo. Gratia 


nobiscum. Amen. 








IL. TIMOTHY IV. 


n Only Luke is with me. Take Mark, 
and bring him with thee: for he is 
profitable to me for the ministry. 
1 And Tychicus have I sent to 
Ephesus. 13 The cloke that I left at 
. Troas with Carpus, when thou comest, 
f bring with thee, and the books, but 
especially the parchments. 1 Alex- 
ander the coppersmith did me much 
_ evil: the Lord reward him according 
to his works: 1s Of whom be thou 
vare also; for he hath greatly with- 
_ stood our words. is At my first answer 
no man stood with me, but all men 
| forsook me: I pray God that it may 
l not be laid to their charge. 17 Not- 
| withstanding the Lord stood with me, 
and strengthened me; that by me the 
preaching might be fully known, and 
- that all the Gentiles might hear: and 
-I was delivered out of the mouth of 
the lion. ıs And the Lord shall de- 


liver me from every evil work, and 












will preserve me unto his heavenly 
üngdom: to whom be glory for ever 
nd ever. Amen. 19 Salute Prisca and 
Aquila, and the household of Onesi- 
phorus. æ% Erastus abode at Corinth : 
but Trophimus have I left at Miletum 
z Do thy diligence to come be- 
fore winter. Eubulus greeteth thee, 
l Pudens, and Linus, and Claudia, 
l all the brethren. 
as Christ be with thy spirit. Grace 
be with you. Amen. 
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22 The Lord 





11 Luras ift alein bei mir, Marcum nimm 
| ju bir, unb bringe ibn mit bir; denn er 
| ift mir nügBlid) sum Dienft. 12 Tydicum 
| babe id) gen Gpbejus gefanbt. 13 Den 
| Mantel, ben id) gu Troas lief bei Carpo, 


. bringe mit, wenn bu fommít; und bie 
| 


| Bücher, fonberlid) aber das Pergamen. 
| 14 Alerander, ber. Schmid, bat mir viel 


Böſes bewiejen. Der Herr bezahle ibm 


nad) feinen Werfen. 15 Vor weldem 
büte bu did) auh ; denn er bat unfern 


Worten febr widerftanden. 16 Gn meiner 


erften BVerantwortung ftand niemand bet 


mir, fondern fie verliefen mih alle. Es 


fey ibnen niht gugerednet. 17 Der Herr 


aber ftand mit bei, und ftarfete mid, auf 
daß durch mid) Die Predigt beftütiget wür— 


be, und alle Heiden boreten. Und id) bin 





erlófet von des Lowen Raden. 18 Der 





Herr aber wird mid) erlójem von allem 


Uebel, und aushelfen zu feinem himm- 
liſchen Reihe, weldem fey Ehre von Ewig- 
feit su Ewigfeit! Amen. 19 Grüfe Prifean 


unb Aquilan, und das Haus Onefiphort. 
20 Eraftus blieb au Corinth, Trophimum 
z Thue 
Kleif, bag bu vor bem Winter fommeft. 
Es griifet did) Cubulus, unb Pudens, und 
Yinug, und Claudia, und alle Brüder. 


22 Der Herr Jefus Chriftus fey mit bei 


aber lief id) gu Mileto franf. 


nem Geifte! Die Gnade fey mit cud) | 


Amen. 


| 2, Timotheum, 4. 


BPBEILA HEXAGLOTTA. 





— — — 


IL TIMOTHEE, IV. 


1 Lue seul est avec moi. Prends Mare, 
et améne-le avec toi; car il m'est fort 
utile pour le ministére. 1» J'ai aussi 
envoyé Tychique à Ephése. 1s Quand 
tu viendras, apporte avec toile man- 
teau que jai laissé à Troas chez 
Carpus, ainsi que les livres, mais 
principalement les parchemins. 14 Alex- 
andre, louvrier en cuivre, m'a fait 
souffrir beaucoup de maux; le Seigneur 
lui rendra selon ses ceuvres. 15 Garde- 
toi de lui, car il s'est fortement opposé 
à nos paroles. 16 Personne ne ma 


assisté dans ma premiere défense ; au 


, contraire, tous m'ont abandonné. Que 


cela ne leur soit point imputé. 17 Mais 


| . , - . , 
| le Seigneur m'a assisté et m'a fortifié, 


afin que par moi, la prédieation füt 
pleinement démontrée, et que tous les 
Gentils entendissent ; et j'ai été délivré 
dela gueule du lion. 1s Le Seigneur 
me délivrera aussi de toute œuvre 
mauvaise, et me donnera le salut dans 
son royaume céleste. A lui soit gloire 
aux siècles des siècles! Amen. 19 Salue 
Prisca et Aquilas, et la maison d'Oné- 
siphore. 20 Éraste est demeuré à Corin- 


the, et j'ai laissé Trophime malade à 


Milet. 2: Hâte-toi de venir avant 
l'hiver. Eubule, et Pudens, et Linus, 
et Claudie, ainsi que tous les freres, te 
saluent. 2 Le Seigneur Jésus-Christ 
soit avee ton esprit ! Que la gráce 


soit avec vous! Amen. 
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EPISTULA BEATI PAULI 


IIPOX TITON, KED. a. 
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f \ \ / , \ 
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cipývņn amo Oeo matpos kai [Kupiov] 
Xpicrov’ Inood tod cwrijpos uav. 5 Tov- 
, 3 , , , , e ^ 
Tov xápw arrédurrov oe èv Kpyrn, iva à 
Aeírovra ém0.000007) Kal KaTacTHoNs 
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KaTa mów TpecBuTépous, os yé oot 
SuetaEdunv, e El tis éa Tiv avéyeXnros, 
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AD TITUM. 
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APOSTOLI 


AD TITUM, CAPUT I. 

pauLus servus Dei, apostolus autem 

Jesu Christi secundum fidem elec- 
torum Dei et agnitionem veritatis, 
que secundum pietatem est 2 In spem 
vitæ æternæ, quam promisit qui non 
mentitur Deus ante tempora szecularia, 
s Manifestavit autem temporibus suis 
verbum suum in przdicatione, que 
credita est mihi secundum przeceptum 
Salvatoris nostri Dei, 4 Tito dilecto 
filio secundum communem fidem. 
Gratia et pax a Deo Patre et Christo 


Jesu Salvatore nostro. 5 Hujus rei 





| gratia reliqui te Crete, ut ea que 
| desunt corrigas et constituas per civi- 
| tates preesbyteros, sicut, et ego tibi dis- 


| posui, e Si quis sine crimine est, unius 





uxoris vir, filios habens fideles, non in 


à c : e ^ ^ 5 | 
Hù €v katnyopla acwrias À avvmrórakra. | * lLagâw}a roscoe » (uA llo | accusatione luxurie aut non subditos 
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ENLDLIA-HEÁEXAGLOTIT.A. 


THE EPISTLE OF PAUL 


a 


TITUS, CHAPTER I 


| PAUL a servant of God, and an 
apostle of Jesus Christ, according 

| 1o the faith of God's elect, and the 
- acknowledging of the truth which is 
after godliness; z In hope of eternal 
life, which God, that cannot lie, pro- 
mised before the world began; s But 
hath in due times manifested his 
word through preaching, which is 
eommitted unto me according to the 


commandment of God our Saviour; 












s To Titus, mine own son after the 
‘common faith: Grace, mercy, and 
"peace, from God the Father and the 
Lord Jesus Christ our Saviour. s For 
Xhis cause left I thee in Crete, that 
iou shouldest set in order the things 
are wanting, and ordain elders 
every city, as I had appointed 
: e lf any be blameless, the hus- 
ind of one wife, having faithful chil- 


not accused of riot, or unruly 
csi 


| 


— — — — — — — 


; 


TO 


EITUS. 


Titum, Capitel 1. 


E ein Rnedt Gottes, aber ein 

Apoſtel Fefu Chrifti, nad) dem Glau- 
ben der Augerwablten Gottes und der 
Erkenntniß ber Wahrheit sur Gottfeligfeit, 
2 $n ber Hoffnung des ewigen Lebens, wel- 
ches verbeifien hat, ber niht lüget, Gott, 
yor ben Zeiten ber Welt; 3 Hat aber 
geoffenbaret zu feiner Zeit fein Wort 


durd) die Predigt, die mir vertrauet ijt, 


nad bem Befehl Gottes, unfers Heilandes | 


4 Tito, meinem redtidhaffenen Sobn, nad 


unfer beider Glauben: Gnade, Barm- 


herzigkeit, Friede yon Gott, dem Bater, und 


dem Herrn Jefu Chrifto, unferm Heilande! | 
5 Derbhalben lief ih dich in Creta, baf du | 


follteft vollends anrichten, ta ih es ge- 


lafen babe, und befegen die Städte bin 


unb ber mit Aelteſten, wie wb dir 
befoblen abe, e Wo einer ift untadelig, 
(ined Weibes Mann, der glaubige 


Kinder babe, nidt beriidtiget, daß fie 


Shwelger und ungeborfam find. 


TITE, CHAPITRE I. 


| p serviteur de Dieu, et Apótre 


de Jésus-Christ, selon la foi des 


élus de Dieu, et selon la connaissance 


de la vérité, qui est selon la piété; 
2 Et qui donne lespérance de la vie 
éternelle, que Dieu, qui ne peut mentir, 
avait promise avant tous les siècles : 


3 Et qu'il a manifestée en son temps 


p«r sa parole, dont la prédication m'a 
été confiée selon l'ordre de Dieu, notre 
Sauveur, 4 À Tite, mon vrai fils dans 
la foi qui nous est commune: Grace, 
miséricorde et paix de la part de Dieu 
notre Pere, et du Seigneur Jésus-Christ 


notre Sauveur! s La raison pour la- 





quelle je t'ai laissé en Crète, c'est afin 


que tu achéves de régler ce qui reste 


a régler, et que tu établisses des An- 


ciens dans chaque ville, comme je te 
lai ordonné: « S'il se trouve quel- 
qu'un qui soit irréprochable, mari d'une 
seule femme, dont les enfants soient des 
fideles, et qui ne soient pas aceusés de 
d'être | désobéissanta, 


dissolution, ni 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AD TITUM, 1. 


7 Oportet enim episcopum sine crimine 
esse sicut Dei dispensatorem, non 
superbum, non iracundum, non vinolen- 
tum, non percussorem, non turpilucri 
cupidum, s Sed hospitalem, benignum, 
sobrium,sanctum, justum, continentem, 
» Amplectentem eum qui secundum 
doctrinam est fidelem sermonem, ut 
potens sit et exhortari in doctrina 
sana et eos qui contra dicunt arguere. 
10 Sunt enim multi et inobcedientes, 
vaniloqui et seductores, maxime qui 
de circumcisione sunt, 1 Quos oportet 
redargui, qui universas domos subver- 
tunt, docentes que non oportet turpis 
lucri gratia. 12 Dixit quidam ex illis pro- 
prius eorum propheta: Cretenses sem- 
per mendaces, male bestie, ventres 
pigri 13s Testimonium hoc verum est. 
Quam ob causam increpa illos dure, 
ut sani sint in fide, 14 Non inten- 


dentes judaicis fabulis et mandatis 


hominum aversantium se a veritate. 





TITUS, I 
7 For a bishop must be blameless, as 
the steward of God; not selfwilled, 
not soon angry, not given to wine, no 
striker, not given to filthy luere; 
s But a lover of hospitality, a lover of 
good men, sober, just, holy, temperate; 
» Holding fast the faithful word as he 
hath been taught, that he may be 
able by sound doctrine both to exhort 
and to convince the gainsayers. 10 For 
there are many unruly and vain talk- 
ers and deceivers, specially they of the 
circumcision: 1 Whose mouths must 
be stopped, who subvert whole houses, 
teaching things which they ought not, 
for filthy lucre’s sake. 12 One of them- 
selves, even a prophet of their own, 
said, The Cretians are alway liars, 
evil beasts, slow bellies. 1s This wit- 


ness is true. Wherefore rebuke them 
sharply, that they may be sound in 
the faith; 1s Not giving heed to 
~ Jewish fables, and commandments 


of men, that turn from the truth. 











RPRWwLA: HEAA GOTT A. 


Titum, 1. 


7 Denn ein Bifdof foll untadelig fepn, als 
ein Haushalter Gottes ; niht eigenfinnig, 
niht zornig, niht eim Weinfaufer, niht 
poden, niht unebrlide Handthierung 
treiben; s Sondern gaftfrei, gütig, züch— 
tig, geredt, beilig, keuſch; 9 Und balte ob 
dem Wort, das gewiß ift und [ebren fann, 
auf bag er madtig fey zu ermabnen durd 
die beiffame Lehre, und zu ftrafen die 
Widerfpreder. 10 Denn es find viele 
frede und unnüge Schwager und Ber- 


Be- 


fübrer, fonderlid) die aus der 


fhneidung; 1 Weldhen man mug das 
Maul ftopfen, die ba ganze Haufer verfeb- 
ren, und lehren, das niht taugt, um ſchänd— 
[ides Gewinns willen. — 12 (*8 bat einer 
aus ihnen gefagt, ibr eigener Prophet: 
Die Creta find immer Lügner, bófe Thiere, 
und faule Baude. 13 Dief J3eugnif ift 
wabr. Um der Sahe willen ftrafe fie 
ſcharf, auf daf fie gefund feyen im Glau 
Und nídt 


ben, u adten auf die 


fübífben Fabeln und Menfdhengebote, 





welde fid von ber Wahrheit abwenden. 








TFIE SOT 








7 Car il faut que l'Évéque soit irré- 
prochable, comme étant dispensateur 
des choses de Dieu; quil ne soit ni 
présomptueux, ni colére, ni adonné au 
vin, ni violent, ni porté au gain dés- 
honnête; s Mais qu'il soit hospitalier, 
quil aime les gens de bien, qu'il soit 
prudent, juste, saint, tempérant ; » At- 
taché à la parole de la foi, telle qu'elle 
lui a été enseignée, afin qu'il soit 
capable, tant d'exhorter par la saine 
doctrine, que de convaincre ceux qui 
la combattent. 10 Car il y en a beau- 
coup, surtout parmi ceux de la circon- 
cision, qui ne veulent point se sou- 
mettre, qui parlent de choses vaines et 
qui séduisent les ames. n Il faut 
fermer la bouche à ces gens-là, qui 
pervertissent des familles entières, 
enseignant pour un gain déshonnéte 
ce qu'on ne doit point enseigner. 
12 Quelqu'un d'entre eux, et méme leur 
propre prophète, a dit: Les Crétois 
sont toujours menteurs, ce sont de 
méchantes bétes, des ventres paresseux. 
13 Ce témoignage est véritable; c'est 
pourquoi reprends-les sévèrement, afin 
14 Ne 


sattachant point aux fables judaiques, 


qu'ils soient sains dans la foi; 


ni aux commandements des hommes 


qui se détournent de la vérité, 
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IIPOX TITON, a, 8. 
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AD WITUM, I. If, 


15 Omnia munda mundis : coinquinatis 
autem et infidelibus nihil mundum, sed 
inquinate sunt eorum et mens et con- 
scientia. 16 Conflaaiar se nosse Deum, 


factis autem negant, cum sunt abomi- 


nati et incredibiles et ad omne opus 


bonum reprobi. 


CAPUT II. 


1 Tv autem loquere que decet sanam 
doctrinam; 2 Senes ut sobrii sint, 
pudici, prudentes, sani fide, dilectione, 
in patientia; s Anus similiter in 
habitu sancto, non eriminatores, non 
vino multo servientes, bene docentes, 
4 Ut prudentiam doceant adulescen- 
tulas, ut viros suos ament, filios dili- 
gant. 5 Prudentes, castas, domus 
curam habentes, benignas, subditas 
suis viris, ut non blasphemetur verbum 
Dei s Juvenes similiter hortare ut 
sobrii sint. 7 In omnibus te ipsum 


prebe exemplum bonorum operum, : 


in doctrina integritatem, gravitatem, 














| 
TITUS, L II | fitum, 1. 2. 


| 


1s Unto the pure all things are pure: | 15 Den Reinen ift alles rein; benlInreinen 





but unto them that are defiled and | aber und Unglaubigen ijt nits rein; 


unbelieving is nothing pure; but even | jonbern unrein ijt beides ibr Ginn und 


their mind and conscience is defiled. Gewiffen. 16 Ste fagen, fie erfennen 


| 1 They profess that they know God; | Gott, aber mit ben Werfen verleugnen fie 


but in works they deny him, being 


abominable, and disobedient, and unto | Greuel bat, und geborden nidt, und jind 


every good work reprobate. gu allem guten Werf untiidtig. 


d 
CHAPTER II. Das 2. Capitel. 


1 But speak thou the things which 1 Du aber rede, wie fics ziemet, nad 


ber beilfamen Lepre: 2 Den Alten, bag 
d 
_ men be sober, grave, temperate, sound 


fie nüchtern feyen, ehrbar, züchtig, gefund 


d 


f 


aged women likewise, that they be in 


in faith, in charity, in patience. sThe | im Glauber, in ber liebe, in ber Geduld ; 


3 Den alten Weibern deffelbigen gleiden, 


behaviour as becometh holiness, not ba fie fid ftellen, wie den Heiligen 


false accusers, not given to much wine, geziemet, nidt Lafterinnen ſeyen, nikt 


n 

teachers of good things; « That th il 
E poem Weinfauferinnen, gute Vebrerinnen ; 4 Daf 
may teach the young women to be = 
fie Die jungen Weiber lehren züchtig fen, 
sober, to love their husbands, to love 
ibre Manner lieben, Kinder lieben, 
their children, s To be discreet, chaste, i 
l Sittig ſeyn, keuſch, bauslich, gütig, thren 
keepers at home, good, obedient to sats ey mo gutig 







E. Männern untertban, auf dak niht bas 
their own husbands, that the word of 


Wort Gottes verlajtert werde. e Deffel- 


| 

| 

- become sound doctrine : 2 That the aged 
Jod be not blasphemed. s Young men 


likewise exhort to be sober minded. bigen leiden die jungen Manner ermabne 


In all things shewing thyself a pat. daß fie 4üdbtig feyen. 7 Ullenthalben aber 
| of good works: in doctrine shew- | ftelle dich felbft gum Vorbilde guter Werke, 


] uncorruptness, gravity, sincerity, 
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e8; fintemal fie find, an welden Gott | 


| mit unverfalfdter Vebre, mit Cbrbarfeit, 


AIRETA HES AGL O TTA; 





TIES, b H,. 


15 Toutes choses, à la vérité, sont pures 
pour ceux qui sont purs; mais rien 
n'est pur pour les impurs et les infidè- 
les. Au contraire, leur entendement 
et leur conscience sont souillés. 16 Ils 
font profession de connaitre Dieu, 


mais ils le renoncent par leurs ceuvres, 





| étant abominables et rebelles, et inoa- 


| pables de toute bonne ceuvre. 


CHAPITRE II. 


1 Mais, toi, enseigne ce qui est con- 
forme àla saine doctrine: 2 Que ies 
vieillards soient sobres, graves, pru- 
dents, sains dans la foi, dans la charité, 
dans la patience. 3 Que les femmes 
âgées règlent de méme leur extérieur 
d'une maniere convenable à la sainteté. 
Qu'elles ne soient ni médisantes, ni 
sujettes à boire beaucoup de vin. 


Qu'elles enseignent de bonnes choses, 


femmes à étre modestes, à aimer leurs 
maris, à aimer leurs enfants. 5 A étre 
prudentes, chastes, à demeurer dans 
leur maison, à être bonnes, et soumises 
à leurs maris, afin que la parole de 


8 Ex- 


1 Afin qu'elles instruisent les jeunes 

| Dieu ne soit pas blasphémée, 

| horte aussi les jeunes hommes à vivre 

dans la tempérance. 7 En te montrant 
toi-même en toutes choses un modèle de 

| bonnes œuvres. Que ton enseignement 


soit pur, grave, exempt d'altération ; 


Tom. vi. IL 
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HPO? TITON, S, y. 
s Aoyov iyi akaráyvecTov, iva o e£ 
évavrías évrpamij pndev ëywv Xéyew 
mept huv padov. ə Zo)Xovs (O(ous 


deomrotais  vroráacecÜa, èv maow 


^ , 
evapégTovs iva, pù avTideyovTas, 


, N ^ 
10 Mù voodifopévovs, adda  7ácav 
/ > , , , e ^ 
miatw évdekvupévous aryaÜrv, wa TAV 
\ ^ ^ e A 
6.9ackaA(av Tùv Tov GwTHPos TOv 
^ ^ 2 ^ P , 
cob Koou@ow èv Tacw. n 'Emeoáv 
yàp 7j xapis ToU coU awTnpLos mow 
> , , € ^ er 
avOpwros, 12 IlaióeVovca yas, wa 
M \ 
Kal Tas 


^ , , 
apynodpevo. THY  acégeiav 


M 3 , , ` 
Koopikas èmtÂÎvpias aowdpoves kai 


dixaiws kai evocBas Sjowpev év TO 
A ,^ , ^ 
vüv aiQvi, 13 IIpoaOexóuevou THY para- 
píav édrrida kai éemepdveray tis O0Éms 
ToU jLeyáXov cod xai cwTHpos huv 
^ ^ n ` 
Xpictod *Inaod, 14 "Os &Ócoxev éavróv 
[4 \ ^ [7 , ^ , 
UTép uav iva AUTPwWONTAL "Hs aT 
LO woulas kai Kabaplon éavTo 
Taons avoplas pion G 
Aaóv Tepioúsiov, CyNor7)v kaXav Epywr, 
15 Tatra XáXev. Kal Trapakdder ai 
* ` , , ^ / 
€Xeyye perà máons émwTa/yüs* uneels 


cov TepippoveiTw. 
KE. y. 

ı ‘TIIOMIMNHSKE avro 
apxais éfovaíau trotaccecOa, með- 
apxeiv, mpos Trav Epyov ayabov éroíuovs 
elvat, 2 Mndéva Bracdnueiv, auáyovs 
elvai, èmeikeis, Tacav évdeKvupéevous 
avOpwrrous. 


MpavTnta  Tps Tavtas 
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ut is qui ex adverso est vereatur, nihil 
habens malum dicere de nobis. ə Ser- 
vos dominis suis subditos esse, in 
omnibus placentes, non contradicentes, 
10 Non fraudantes, sed in omnibus fidem 
bonam ostendentes, ut doctrinam Sal- 
vatoris Dei nostri ornent in omnibus. 
1 Apparuit enim gratia Dei Salvatoris 
omnibus hominibus, 1: Erudiens nos, 
ut abnegantes impietatem et szecularia 
desideria sobrie et juste et pie vivamus 
in hoc seculo, 1s Expectantes beatam 
spem et adventum glorie magni Dei 
et Salvatoris nostri Jesu Christi 
14 Qui dedit semet ipsum pro nobis, 
ut nos redimeret ab omni iniquitate 
et mundaret sibi populum accepta- 
bilem, sectatorem bonorum operum. 
15 Hæc loquere et exhortare et argue 
Nemo te con- 


cum omni imperio. 


temnat. 


CAPUT III. 


1 ADMONE illos principibus et potes- 
tatibus subditos esse, dicto oboedire, 
ad omne opus bonum paratos esse, 
2 Neminem blasphemare, non litigiosos 
esse, [sed] modestos,omnem ostendentes 


mansuetudinem ad omnes homines. 


BIBLIA HEXAGLOTT 4. 


TITUS, IL III. 


s Sound speech, that cannot be con- 
demned; that he that is of the con- 
trary part may be ashamed, having 
no evil thing to say of you. ə Exhort 
servants to be obedient unto their 
own masters, and to please them well 
in all things; not answering again; 
1» Not purloining, but shewing all 
good fidelity; that they may adorn 
the doctrine of God our Saviour in all 
things. n For the grace of God that 
bringeth salvation hath appeared to 
all men, 12 Teaching us that, denying 
ungodlines and worldly lusts, we 
should live soberly, righteously, and 
godly, in this present world ; 13 Look- 
ing for that blessed hope, and the 
glorious appearing of the great God 
and our Saviour Jesus Christ ; 1s Who 


deem us from all iniquity, and purify 
unto himself a peculiar people, zealous 
of good works. 1 These things speak, 
and exhort, and rebuke with all autho- 


rity. Let no man despise thee. 


CHAPTER III. 


1 Put them in mind to be subject 
to principalities and powers, to obey 
magistrates, to be ready to every 
good work, 


man, to be no brawlers, but gentle, 





2 To speak evil of no | fegn; 2 


Titum, 2. 3. 


s Mit þeilfamen und untadeligem Wort ; 
auf Daf ber Widerwartige fih ſchäme, unb 
nidts babe, bag er von uns móge Bofes 
» Den fmnedten, bag fie ihren 
Herren untertbánig fepen, in allen Dinz 
gen ju Gefallen. tbun, niht widerbellen, 
10 Nidt veruntreuen, fonbern alle gute 


fagen. 


Treue erzeigen, auf daf fie Die Lebre Got- 
tes, unfers Heilandes, gieren in allen 
Stiden. n Denn es ijt erfdienen die 
beilfame Gnade Gottes allen Menfden ; 
12 Und züchtiget uns, bag wir follen yer- 
leugnen dag ungottlide Wefen, und die 
weltfiden Lüfte, und züchtig, geredt unb 
13 Und 
warten auf die felige Hoffnung und 
Grídeinung der Hervlidfeit des gropen 
Gottes, unb unfers Heilandes Jefu Chrifti, 
14 Der fid) felbft für uns gegeben bat, auf 


gottfelig [eben in Ddiefer Welt ; 


gave himself for us, that he might re- | baf er ung erlófete von aller Ungere dtig- 


feit, und reinigte ibm felbft ein Volk zum 


| Gigenthum, das fleifig ware ju guten 


Werfen. 
und ftrafe mit ganzem Ernſt. af did 


niemand veradten, 


Das 8. Capitel. 


1 Grinnere fie, bag fie den Fürſten 


und ber Obrigfeit untertban und ge- 
borfam fepen, gu allem guten Werf bereit 
Niemand  [dftern, niht ba- 


bern, gelinde fepen, alle Sanftmüthig— 


15 Solches rede unb ermabne | 


| dire 


TIERS HL UK 


s Ta parole saine, irréprochable, afin 
que les adversaires soient confondus, 
n'ayant aucun mal à dire de vous. 
9 Que les serviteurs soient soumis à 
leurs maitres, leur complaisant en 
toutes choses, n'étant point contre- 
disants, 10 Ne détournant rien, mais 
montrant en toutes choses une vérita- 
ble fidélité, afin de faire honorer partout 
la doctrine de Dieu notre Sauveur. 
11 Car la grace de Dieu, salutaire à tous 
les hommes, a été manifestée, 12 Nous 
enseignant à renoncer à limpiété et 
aux passions mondaines, et à vivre, en 
ce présent siecle, dans la tempérance, 
dans la justice, et dans la piété ; 13 En 
attendant la béatitude que neus espé- 
rons, et la manifestation de notre grand 
14 Qui 


s'est donné lui-méme pour nous, afin 


Dieu et Sauveur Jésus-Christ, 


de nous racheter de toute iniquité et 
de nous purifier, pour se faire un 
peuple qui lui appartienne en propre, 
et qui soit zélé pour les bonnes ceuvres. 
1; Enseigne ces choses, exhorte et re- 
prends avec une pleine autorité. Que 


personne ne te méprise. 


CHAPITRE III. 


1 AVERTIS-LES d'étre soumis 
aux princes et aux puissances, d'o- 
béir aux magistrats, d'être prêts à 
2 De 


d'étre 


toute bonne œuvre. ne mé- 


de personne, pacifiques, 


doux, et de montrer une entière bien- 


bewing all meekness unto all men. | feit beweifen gegen alle Menſchen. veillance envers tous les hommes. 
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AD TITUM, III. 
|? Eramus enim et nos aliquando in- 
sipientes, increduli, errantes, servientes 
| desideriis et voluptatibus variis, in 
odibiles, 


| malitia et invidia agentes, 


odientes invicem : 4 Cum autem benig- 





nitas et humanitas apparuit Salvatoris 
nostri Dei, s Non ex operibus justitiz 
quie fecimus nos, sed secundum suam 
misericordiam salvos nos fecit per 
lavacrum regenerationis et renova- 


| tionis Spiritus sancti, e Quem effudit 


in nos abunde per Christum Jesum 
Salvatorem nostrum, 7 Ut justificati 


gratia ipsius heredes simus secundum 





spem vite eterne. s Fidelis sermo 
est, et de his volo te confirmare, ut 
curent bonis operibus przesse qui cre- 
dunt Deo. Hee sunt bona et utilia 
hominibus. 9 Stultas autem que- 
stiones et genealogias et contentiones 
et pugnas legis devita: sunt enim 


inutiles et vanæ. 10 Hereticum homi- 





nem post unam et secundam correp- 


tionem devita, 1 Sciens quia subver- 


sus est qui ejusmodi est, et delinquit 


proprio judicio condemnatus. 12 Cum 


misero ad te Artheman aut Tychi- 


cum, festina ad me venire Ni- 


chopolim: ibi enim statui biemare. 















































TITUS, III. 


s For we ourselves also were some- 
times foolish, disobedient, deceived, 
serving divers lusts and pleasures, 
living in malice and envy, hateful, 
and hating one another. 4 But after 
that the kindness and love of God 


our Saviour toward man appeared, | 


s Not by works of righteousness 
which we have done, but according to 
his merey he saved us, by the wash- 
ing of regeneration, and renewing of 
the Holy Ghost; e Which he shed on 
us abundantly through Jesus Christ 
our Saviour; 7 That being justified 
by his grace, we should be made 
heirs according to the hope of eternal 
life. 
these things I will that thou affirm 
constantly, that they which have be- 
lieved in God might be careful to 
maintain good works. These things 


s This is a faithful saying, and 


are good and profitable unto men. 
s But avoid foolish questions, and 
genealogies, and contentions, and 
strivings about the law; for they are 


unprofitable and vain. 1 A man that 


J 





Titum, 3. 
3 Denn wir waren aud weiland Unweiſe, 


Ungeborjame, Srrige, Dienende ben lüften 


und manderlet SBoffüften, und wandelten 


BHEELIA HEXAGLOTTA. 





in Bosheit und Neid, und bajfetem uns | 


unter einander. 4 Da aber erfcien die 
Freundlidfeit und Leutfeligfeit Gottes, 
s Nidt um der Werke 


willen ber Geredhtigfeit, die wir getban 


unfers Heilandes, 


batten, fonbern nad) feiner Barmber3ig- 
feit madte er uns felig, burd) bae. Bad 
ber Wiedergeburt und (Grneurung des 
beiligen Geiftes, s Welchen er ausge- 
goffen bat über uns reidlid) burd) Jeſum 
Chriftum, unfern Heiland ; 
wir burd) beffelbigen Gnade geredt, unb 
Erben fepen des ewigen Lebens, nad) ber 
Hoffnung. s Das ift je gewiflid wabr. 
Solches will i, bag bu feft [ebreft, auf 
Daf die, fo an Gott glaubig find geworden, 
in einem Stande guter Werfe gefunden 
werden. 

SReníden. 
ber Gefdledtsregifter, des Zanks und 
Streit über bem Geſetz, entſchlage bid, 


Solches ift gut und nütze ben 
9 Der thoridten Fragen aber, 


denn fie find unnüg und eitel. 


is an heretick after the first and | fegerifden 9Wenfden meide, wenn er-ein- 
second admonition reject ; 11 Knowing mal unb abermal ermabnet ift; 11 Und 


that he that is such is subverted, and | wiffe, Daf ein folder verfebret ift und 


sinneth, being condemned of himself. 


12 When I shall send Artemas unto 





fündiget, alg der fid) felbjt verurtheilet bat. 


12 Wenn (d) gu dir fenden werde Arteman | 
| condamne 


thee, or Tychicus, be diligent to | ober Tydicum, fo fomm eilend ju 


come unto me to Nicopolis: for 


1 have determined there to winter. 


5229 








mir gen Nicopolid: denn dafelbft babe 


|e beídloffen ben Winter gu bleiben. 


| Sauveur, et son amour 





7 Auf baf | 


10 (inen 





TITE, III. 


3 Car nous aussi, nous étions autrefois 


^ 


insensés, rebelles, livrés à Terreur, 
asservis à toutes sortes de passions et 
de voluptés, vivant dans la méchanceté 
et dans l'envie, dignes d'étre hais, et 
nous haissant les uns les autres. 
4 Mais quand la bonté de Dieu notre 
envers les 
hommes ont été manifestés, il nous a 
sauvés, 6 Non pour des ceuvres de 
justice que nous eussions faites, mais 


selon sa miséricorde, par le baptéme 


| de la régénération, et le renouvelle- 


ment du Saint-Esprit, 6 Qu'il a ré- 
pandu abondamment sur nous par 
7 Afin 


que, justifiés par sa grace, nous fussions 


Jésus-Christ notre Sauveur ; 


les héritiers de la vie éternelle selon 
notre espérance. s Cette parole est 
certaine, et je veux que tu établisses 
fortement ces choses, afin que ceux 
qui ont eru en Dieu, apprennent à 
s'appliquer aux bonnes ceuvres. Voilà 
les choses qui sont bonnes et utiles 
aux hommes. 9 Mais quant aux folles 
questions, aux généalogies, aux contes- 
tations et aux disputes sur la loi, fuis- 
les; car elles sont inutiles et vaines. 
10 Quant à l'homme hépétique, apres 
lavoir averti une premiere et une 
seconde fois, éloigne-toi de lui, 11 Sa- 


chant qu'un tel homme est perverti, et 


| quil péche, comme quelqu'un qui se 


i 


lui-même, 12 Quand j'en- 
verrai vers toi Artémas, ou Tychique, 
háte-toi de venir vers moi à Nicopo- 


lis ; car jai résolu d'y passer l'hivern 
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IIPOX TITON, yvy. 
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| qui mecum sunt omnes. 
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AD TITUM, III. 

13 Zenan legis peritum et Apollo solli- 
cite premitte, et nihil ilis desit. 
14 Discant autem et nostri bonis operi- 
bus preesse ad usus necessarios, ut 
non sint infructuosi. 15 Salutant te 

Saluta [eos] 
qui nos amant in fide. Gratia Dei cum 


Amen. 


omnibus vobis. 
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TITUS, III. 


13 Bring Zenas the lawyer and Apollos 
on their journey diligently, that no- 
thing be wanting unto them. 1s And 
let our’s also learn to maintain good 
works for necessary uses, that they 
be not unfruitful. is All that are with 
me salute thee. Greet them that love 
us in the faith. Grace be with you 
al. Amen. 


Titum, 3. 


13 Jenan, ben Schriftgelehrten, und 
Apollom, fertige ab mit Fleif, auf baf 
ibnen nidts gebrede. 14 Laf aber aud 
bie Unfern lernen, bag fie tm Stande 
guter Werfe fih finden laffen, wo man 
ibrer bedarf, auf bag fie niht unfrudjtbar 
15 Es grüfen dih alle, Die mit 
Grüge alle, bie uns lieben im 
Die Gnade fey mit euh allen! 


ſeyen. 
mir find. 
Glauben, 
Amen. 


TITE, III. 


13 Fais conduire avec soin Zénas, doc- 
teur de la loi, et Apollos, en sorte que 
rien ne leur manque. 14 Que nos fréres 
de Créte aussi apprennent à s'appli- 
quer aux bonnes ceuvres, pour subve- 
nir aux besoins pressants, afin qu'ils 
ne soient point sans porter des fruits. 
15 Tous ceux qui sont avec moi te 
saluent. Salue ceux qui nous aiment 
en la foi. Que la grace soit avec vous 


tous! Amen. 
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| Jesu. 


PAULI APOSTOLI 
AD PHILEMON EM. 


AD PHILEMONEM. 


perum vinctus Jesu Christi et 

Timotheus frater Philemoni dilecto 
[et] adjutori nostro 2 Et Appie 
sorori et Archippo commilitoni nostro 
et ecclesi: que in domo tua est. 
3 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper memo- 
riam tui faciens in orationibus meis, 
5 Audiens caritatem tuam et fidem 
quam habes in Domino Jesu et in om- 
nes sanctos, 6 Ut communicatio fidei 
tuz evidens fiat in agnitionem omnis 
boni [quod est in vobis] in Christo 


7 Gaudium enim magnum habui 


et consolationem in caritate tua, quia 


viscera sanctorum requieverunt per te, 


aM Aj] m" l.ooL2 I 


e eM JS )àagl » 


d 


frater. s Propter quod multam fidu- 


ciam habens in Christo Jesu impe- 


latas [ randi tibi quod ad rem pertinet, 


E] 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE EPISTLE OF PAUL 


PHILEMON. 


quu a prisoner of Jesus Christ, 

and Timothy our brother, unto 
Philemon our dearly beloved, and 
fellowlabourer, » And to our beloved 
Apphia, and Archippus our fellow- 
soldier, and to the church in thy 
house: 3s Grace to you, and peace, 
from God our Father and the Lord 
Jesus Christ. 4 I thank my God, 
making mention of thee always in 
my prayers, s Hearing of thy love and 
faith, which thou hast toward the 
Lord Jesus, and toward all saints ; 
e That the communication of thy faith 
may become effectual by the acknow- 
ledging of every good thing which is in 
you in Christ Jesus. ; For we have great 


joy and consolation in thy love, because 

the bowels of the saints are refreshed 

by thee, brother. s Wherefore, though 

l might be much bold in Christ to 

enjoin thee that which is convenient, 
^33 


| 


das ibr babt in Chrifto Jefu. 


TO 


PHILEMON. 


— — 


Philemon. 
aulus, der Gebundene Chriſti Jeſu, 


unb Timotheus, ber Bruder, Phile- | 


mon, dem Lieben und unſerm Gehülfen, 


2 Und Appia, ber Lieben, und Archippo, 


unſerm Streitgenoſſen, und der Gemeine 


in beinem Hauſe: 3 Gnade fep mit euch, 


und Friede von Gott, unſerm Vater, und 
bem Herrn Jefu Chrifto! 43d danke | 
meinem Gott, unb gebenfe dein allezeit 
s Nahdem id) bore 


von ber Liebe und dem Glauben, welde | 


ín meinem Gebet, 


bu baft am den Herrn jefum, und gegen 
alle Heiligen; s Dag bein Glaube, ben 
mir mit einander baben, in dir fráftig 


werde burd) Erkenntniß alle des Guten, 


aber grofe Areube und Troft an deiner 
Viebe ; Denn bie Herzen der Heiligen find 
erquidet burd) Did), lieber Bruder. s Da 
rum, wiewobl id babe grofe Freudigkeit in 


Chrifto, bir su gebieten, ad dir iemet; | 





7 Wir baben | 


| saints, 


PHILEMON. 


paYs prisonnier pour la cause de 

Jésus-Christ, et notre frère Timo- 
thée, à Philémon notre bien-aimé, et 
notre compagnon d'euvre; 2 Et à 
Apphie notre bien-aimée, et à Archippe 
notre compagnon d'armes, et à l'Église 
qui est dans ta maison: 3 Que la grace 
et la paix vous soient données de la 
part de Dieu notre Pére, et du Seigneur 
Jésus-Christ. 


graces à mon Dieu, en faisant mention 


4 Je rends toujours 


de toi dans mes priéres, 5 En appre- 


nant la foi que tu as au Seigneur 


| Jésus, et ta charité envers tous les 


saints; e Afin que la communication 
de ta foi soit efficace, par la connais- 
sance de tout le bien qui se fait parmi 
vous, pour Jésus-Christ. 7 Car, mon 
frère, nous avons une grande joie et 
une grande consolation de ta charité, 
en ce que tu as réjoui les entrailles des 


a C'est pourquoi, bien que 


j'aie en Christ une grande liberté pour 
| te 


commander ce qui est de ton devoir, 
VI. 4 


Tom. M 





IIPOJ $IAHMONA. 
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TOD evayyediov, 14 Xwpis cè THs oñs 


yvopns ovdey nOéXnca moroa, iva uù | 


es KaTa avayKnv TO ayaBov cov 7 àAAà | 


aW , , \ \ ^ 
karà ékoUvgiov' 15 Taya yap dua ToDTo 


> / \ e y De. eS 
exwplaOn Tpos «pav, VA AL@VLOV AVTOV | 


améyns, 16 Oùr Ett ws 8o0Xov AAAA vrrép 
^ ` , 
8oUXov, adeAHov áryam Tov, uáM Ta épot, 
, ` ^ \ NUS \ NS 
moow 0€ waddov coi Kal èv capki Kal èv 
Kupíp: 17 Ei oóv pe Éxeis kowcvov, 
vpocXa[go0 avTOv ws éué. 18 Ei é te 
noiknaév ce Ù opeet, ToÜTo éuoi eà- 
, ^ y A ^ 
Aóya. 19 'Eyo IIabXos čypaya TH éu5) 
e ` , e 
iva ur) NEYW coL (t 


20 Nai, 


yepi, éya aTroTicw* 
` , * 

«ai eeavTOV pot 7rpocodeiXer. 

àB.Xoé, éyo c v ovalunv èv Kupiw: avd- 


Tavoov pU TH OTMyxva Ev Xpwro. 


y.Pp 
a Ilemoios tH úmako cov eypad | Spa A 
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gol, ELÒOS OTs Kal ÙTÈp à Xéyo 7roujaes. 
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AD PHILEMONEM. 


cum sis talis ut Paulus senex, nunc 
autem et vinctus Jesu Christi. 10 Ob- 
secro te de meo filio, quem genui in 
vinculis, Onesimo, u Qui tibi ali- 
quando inutilis fuit, nunc autem et tibi 
et mihi utilis, 12 Quem remisi [tibi]: tu 
autem illum, id est mea viscera, suscipe, 
13 Quem ego volueram mecum detinere 
ut pro te mihi ministraret in vinculis 
evangelii: 14 Sine consilio autem tuo 
nihil volui facere, uti ne velut ex ne- 
cessitate bonum tuum esset sed volun- 
tarium. 15 Forsitan enim ideo discessit 
ad horam a te ut eternum illum reci- 
peres, 1€ Jam non ut servum, sed plus 
servo carissimum fratrem, maxime 
mihi, quanto autem magis tibiet in 
carne et in Domino. 17 Si ergo habes me 
is Si 


socium, suscipe illum sicut me: 


autem aliquid nocuit tibi aut debet, 


| hoe mihi inputa. 19 Ego Paulus scripsi 





| mea manu, ego reddam; ut non dicam 


tibi quod ct te ipsum mihi debes. 
20 Ita, frater, ego te fruar in Domino: ; 


refice viscera mea in Domino. 2 Con- 


| fidens obedientia tua scrip ^ tibi,sciens 


quoniam et super id quod dico facies. 
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PHILEMON. Philemon. 


9 Yet for love’s sake I rather beseech |? So will ih doh um ber Liebe willen 
thee, being such an one as Paul the 
aged, and now also a prisoner of Jesus 
Christ. 101 beseech thee for my son | 
Onesimus, whom I have begotten in 


nur yermabnen, ber id) ein folder bin, 
nemlid ein alter Paulus, nun aber aud 
ein Gebunbener Jeſu Chrifti. 10 So er- 
| mabne td did) um meines Sohns willen, 
my bonds: u Which in time past was | Sonefüni, den id) gegeuget babe in meinen 
to thee unprofitable, but now profit- | Banden, n Welder wetland dir unnütze, 
able to thee and to me: 12 Whom I | nun aber mir unb bir wobl nü&e ift; den 
have sent again: thou therefore re- | babe id) wieder gejanbt. 
wolleft ibn, Das ift mein eigen Herz, an- 


12 Du aber 


ceive him, that is, mine own bowels: 
13 Whom I would have retained with 
me, that in thy stead he might have | bebalten, bag er mir an deiner Statt 
ministered unto me in the bonds of | 
the gospel: 1s But without thy mind | 14 Uber obne deinen Willen wollte id) 
would I do nothing; that thy benefit nichts thun, auf dafi dein Gutes niht ware 
should not be as it were of necessity, 

but willingly. is For perhaps he | 
therefore departed for a season, that 


thou shouldest receive him for ever ; 


nebmen. 13 Denn id) wollte thn bet mir 


bienete in den Banden des Evangelii; 


genotbiget, fonbern freiwillig. 15 Vielleidt 
aber ift er barum eine Beit fang yon bir 
gefommen, daf bu ihn ewig wieder bátteft, 
16 Nun niht mebr als einen RKnedt, fon- 
1 Not now as a servant, but above 2 | perm mebr denn einen neht, einen lieben 


servant, a brother beloved, specially ^ gruper, fonderlid) mir: wie vielmebr aber 


4 
ne but mem more unio thee, | bir, beides nad) bem Fleifh und in bem 
in the flesh, and in the Lord ? | 


w If thou count me therefore & part- | 


, receive him as myself. 1s If he 
| mich felbft annebmen. 18 So er aber bir 


etwas Schaden gethan bat, oder chuldig 
19 Ich Paulus 

babe eg gejdrieben mit meiner Hand, id 
| will eg begablen. Ich ſchweige, ba du 
bic) felbft mir ſchuldig bift. 
Bruder, gonne mir, bag id mid) an dir 


Herrn? i7So du nun mih Haltft für 
deinen Gefellen, fo wollteft bu thn als 


wronged thee, or oweth thee 
, put that on mine account; 19 I 








ul have written it with mine own | ‘ft, das rechne mir ju. 


nd, I will repay it: albeit I do not 
to thee how thou owest unto me 
ven thine own self besides. » Yea, 
per, let me have joy of thee in the 
rd: refresh my bowels in the Lord. | eraüge in bem Herrn, erquide mein Herz in 
Having confidence in thy obedi- | bem Herrn. n 3h babe aus Zuverſicht 
I wrote unto thee, knowing that | deines Geborfame dir gefdrieben, denn id 


ba wilt also do more than I say. | weif, bu wirt mebr thun, denn id fage. 
«45 


2 ja, lieber 










PHILÉMON. 


9 Cependant jaime mieux te prier au 
nom de la charité, tel que je sui., 
savoir Paul, avancé en âge, et même 
maintenant prisonnier pour la cause 
de Jésus-Christ. 
pour mon fils Onésime, que j'ai engen- 
u Qui ta été 
autrefois inutile, mais qui maintenant 


Je 


te le renvoie. 1» Regois-le donc comme 


10 Je te priè donc 
dré dans mes liens; 
te sera utile aussi bien qu moi. 
mes propres entrailles. 13 Je voulais 
le retenir auprès de moi, afin qu'il 
me servit à ta place dans les liens oà 
je suis pour l'Évangile; 14 Mais je 
n'ai rien voulu faire sans ton avis, afin 
que ton bienfait füt, non pas forcé, 
mais volontaire. 15 Car peut-étre n'a- 
t-il été séparé de toi pour un temps, 
qu’afin que tu le recouvrasses pour 
toujours, 1e Non plus comme un 
esclave, au contraire comme étant au- 
dessus d'un esclave, savoir, comme un 
frère particulièrement chéri de moi, et 
qui doit létre, à plus forte raison, de 
tol, soit selon la chair, soit selon le 
Seigneur. 17 Si done tu me regardes 
comme ton frère en la foi, regois-le 
is Que s'il t'a fait 


quelque tort, ou sil te doit quelque 


comme moi-méme. 


chose, mets-le sur mon compte; 
19 Moi, Paul, j'ai écrit ceci de ma 
propre main; je te le paierai. Je ne 
te dirai pas que toi-méme tu te dois à 
moi. 2 Oui, mon frere, que je regoive 
ce plaisir de toi en notre Seigneur; 
réjouis mes entrailles en notre Sei- 


gneur, m Je t'ai écrit, étant persuadé 


de ta soumission, et sachant que 


tu feras méme plus que je ne t» dis. 
402 
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IIPOX $IAHMONA. 
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* qaas Zod AD PHILEMONEM. 

das a Cw. ES e l5 2 | 22 Simul autem et para mihi hospi- 
(à220S 2) 2 il ; mto „Uja | tium: nam spero per orationes vestras 
pices Vs 23 . yaad [Er ouo donari me vobis. 23 Salutat te Epa- 
aero ut, Los j-2-2) phras concaptivus meus in Christo 
0005;)\e05]0 05; 00 24 . cato | Jesu, 24 Marcus, Aristarchus, Demas, 
oàou4 25 + a5 Sto 1aaXo . 10130 | Lucas, adjutores mei 2 Gratia Do- 
Gand sob Ll dal qs 
TOES] 


mini nostri Jesu Christi cum spiritu 


vestro. Amen. 


BDEDEIA HEXAGLOTTA. 





PHILEMON. 


2 But witha] prepare me also a 
lodging: for I trust that through 
your prayers I shall be given unto 
you. 23 There salute thee Epaphras, 
my fellowprisoner in Christ Jesus; 
2 Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas, 
my fellowlabourers. 2 The grace of 
our Lord Jesus Christ be with your 
spiris. 


Amen. 


| 


Philemon. 
22 Daneben bereite mir die Herberge; 
denn ich bofe, bag ich Durch euer Gebet 
euch gefhenfet werde. 23 Es grüğet did 
Epaphras, mein Mitgefangener in Chri- 
fto Juſu, 24 Marcus, Ariſtarchus, Demas, 
Lucas, meine Gebiilfen. 2 Die Gnade 
unfers Herrn Jefu Chrifti fey mit eurem 


Geit! Amen, 





PHILÉMON. 


22 Mais aussi en méme temps, prépare- 
moi un logement, car j'espére que je 
vous serai rendu par vos prières. 
23 Épaphras qui est prisonnier avec 
moi pour la cause de Jésus-Christ, 
24 Mare, Aristarque, Démas, et Luc, 
mes compagnons d'œuvre, te saluent. 
2 Que la grace de notre Seigneur 
Jésus-Christ soit avee votre esprit: 


Amen. 
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EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


IlPOX EBPAIOYS, KEG. a. 


[JOATMEPNS kai rodvtpotws ma- 
Aar 0 Geos NaAHTAS Tois TaTpacTW 

> ^ z , — ^ 
€v tois mpodntas 2 Er éoxárov tów 
e A , > , e ^ , ta 
"j.epov ToUTOV EXAANTEV "HAV EV UVLO, 
r , , 7 
ov €Ümkev xXmpovouov TavTwv, bv’ ov 
\ , , \ IA E e À 
Kal émT0(jcev Tous ai@vas, 3°Os av 
, , ^ , \ \ 
amavyacua Tis O0fys Kal yapaxTnp 
^ e , > ^ , M 
Ts ÜTocTácews avTov dépov Te Ta 
vmávTra TQ pHnuate THS Ovváuecs avToÜ, 
kaÜapucuov THY ápapriv TOMTALEVOS 
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, ^ 3 , er [nj , 
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OU el GU, €ryo OL€pov évvnka CE; 
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^ , 3 ^ sy , ^ , , 
Kal TANU * Eyo ceooualt 4u70 ELS MATE- | 


` ^ , , er Lr 

pa Kal avTOs €cTaL pot els viov; 6 “Orav 
` , , \ , , 
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Kai 


^ 3 , , 
TP otkovpevnv, A€ye* Trpoc kv- 


vncárocav avT@ TavtTes dyyeXou. cov. 
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AD HEBRAOS, CAPUT I. 

MU rr et multis modis olim 

Deus loquens patribus in pro- 
phetis, 2 Novissime diebus istis lo- 
eutus est nobis in Filio, quem consti 
tuit heredem universorum, per quem 
fecit et secula; s Qui cu sit splen- 
dor gloriz et figura substantic ejus, 
portans quoque omnia vert» virtutis 
sue, purgationem peccatorum faciens 
sedit ad dexteram majestatis in excel- 
sis, 4 Tanto melior angelis effectus, 
quanto differentius præ illis nomen 
hereditavit. 5 Cui enim dixit ali- 
quando angelorum : Filius meus es tu, 
ego hodie genui te? et rursum: Ego 
ero illi in Patre, et ipse erit mihi in 
e Et cum iterum introducit 


Filio ? 


primogenitum in orbem terre, dicit: 


| 


| 


| brightness of his glory, and the ex- 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE EPISTLE OF PAUL THE 


HEBREWS, CHAPTER I. 
OD, who at sundry times and in 


divers manners spake in time 





TO THE 


HEBREWS. 


Ebräer, Gayitef, 1, 
adbem vorzeiten Gott mandmal und 
mancherlei Weife geredet hat gu den 


past unto the fathers by the prophets, Vätern durch die Propheten, 2 Hat eram 
2 Hath in these last days spoken unto | legten in dieſen Tagen gu uns geredet 
| us by his Son, whom he hath appoint- ! burd den Sohn, welden er gefe&t bat 


ed heir of all things, by whom also he 
made the worlds; s Who being the 


press image of bis person, and up- 
holding ail things by the word of his 
power, when he had by himself purged 
our sins, sat down on tho right hand 
‘of the Majesty on high; + Being made 
‘wo much better than the angels, as he 
hath by inheritance obtained a more 
excellent name than they. 5 For unto 
which of the angels said he at any 
time, Thou art my Son, this day have 
TI begotten thee? And again, I will 

be to him a Father, and he shall 
Tbe to me a Son? 6e And again, 
, when he bringeth in the firstbegot- 


gum Erben über alles, durd) welden er 
aud) dic Welt gemadt bat. 3 Welder, 
fintemal er ift ber Glanz feiner Herrlich— 
feit, und bas Ebenbild feines Wefens, und 
trägt alle Dinge mit feinem fráftigen 
Wort, und hat gemacht die Neinigung un- 
ferer Sünden durch fid) fefbít, bat er fid) 
gefegt gu ber Rechten ber Majeftat in 
der Hohe; 4 So viel beffer gewor- 
bem, denn die Engel, fo gar viel einen 
bóbern Namen er yor ihnen ererbet hat. 
s Denn ju weldem Engel hat er jemals 
gefagt: Du bift mein Sohn, heute habe 
id) dih gezeuget? Und abermal: 30 
werde fein Bater fepit, unb er wird m'in 


Sobn feyn. o Undabermal, da er einführt 


‘ten into the world, he saith, And lot ben Erftegebornen in die Welt, ſpricht er: 
the Angels of God worship him. | Und es follen thn alle Engel Gottes anbeten. 





APOSTLE 


HEBREUX, CHAPITRE I. 


pes ayant autrefois parlé à nos 

pères par les Prophètes, en divers 
temps et de diverses manières, 2 Nous 
a parlé en ces derniers jours par son 
Fils, qu'il a établi héritier de toutes 
choses, eb par lequel il a fait les 
mondes; 3 Qui est la splendeur de sa 
gloire, et l'empreinte de sa personne, 
qui soutient toutes choses par sa parole 
puissante, et qui, apres avoir fait par 


lui-méme la purification de nos péchés, 


—M—Ó—— M — — — — Ó—À —— 


S'est assis dans les lieux trés-hauts, à 
la droite de la Majesté divine; 4 De- 


venu d'autant plus excellent que les 


anges, quil a hérité d'un nom plus 
excellent que le leur. s Car auquel 
des anges Dieu a-t-il jamais dit: 
Tu es mon Fils je tai aujour- 
Je 


serai son Père, et il sera mon Fiis? 


d'hui engendré? Et ailleurs: 


6 Et encore, quand il introduit dans 


le monde son Fils premier-né, il dit: 


— — — — — —— — — — — — 


Que tous les anges de Dieu l'adorent. 
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BIBLIA HEXA ot Tae 


IIPOX EPPAICTS, a, B8. 


^ = \ , , , 
7 Kai meos wev ToUs ayyéXovs Xéyei: 
e A \ 3 f. , ^ , 
O mov tovs ayyéXovs auToU Trvev- 
A M 
parta Kal TOUS Xevrovpryovs avToU Tupos 
, ^ ^ eng , 
$Aoya, 8 IIpos òè tov viov: “O Opovos 
e \ , \ JA A JA 
cov ó Geos cis TOV aiva Tod aidvos, 
, ^ , 
xai ù paBdos rìs evOdTnTos pag8os 
THs Bacirelas aov. 9 Hyatnaas òia- 


, ^ ` A 
cóvjv kai éuicnoas adikiav* dia ToUTO 


€ypugév ge, 0 Beds, © Beds aov rawr | 


/ , 
d'ja^Xidcews Tapa TOUS perTOXoUS TOV. 
10 Kai Xù kar apyas Kvpue thy yiv 
, / \ v ^ ^ 
€Ocwediwmoas, Kal épya TOv xeupàv cov 
> ^ e > , , Y 3 A 
eiciv oi ovpavoí* 11 AvToL arroXoüvrau, 

\ M , \ , t e , 
ov 0€ Ouapéveus * Kal Tràvres WS waTLOV 
: 
maXavwoÜrcovra, 12 Kai woe TepuB8ó- 
arov | aXXa£eus 
^ \ e 
gcovrtat, cv o€ Oo 
" / ` , \ 
cov o)K éxXetrovaw. 13 IIpós Tiva 0€ 

^ , 

TOv ayyéXov eipmkév tote’ Ka6ov èx 
^ e ^ ^ \ , , 
deEav pou éws àv OG ovs éxyOpoUs 


e ro a ^ 3 X 
cov úmoróðiov TOV 7ro0Qv gov; 14 Ovyi 


, , | 
avTovs Kal addayn- | 


, ` s ^ ^ y 
aÙTOŞ €l Kal Ta ETN) | 


( 
| 





, ^ ^ , > 
TTQAVTES eiciv XevToUpeyuca. TTVEULGTA ELS | 


^ / 
Siaxoviay atrooTeANoueva Sia TOUS pÉ- 


Aovras KANpovomety owTplav ; 


KE®, 8. 


1 AIA Tobro Set Tepiccotépws mpos- 
éyew uas ois axovabeiow, payrore 
mapapvðpev. 2 Ei yap o O6 ayyéXov 
AaXmpÜeis Xóyos éwyévero féfaws, xai 
Tmáca mapajgasi Kai mapako) eXafgev 
€vówov  uucÜaro6ocíav, 3 Ils ues 


exbev£óueÜa — TykavTys apeýoav- 

Tes awT9pías; Aris apynv rAaBovca 

dua 

Tv akovoavTwy els nuas èßBeßarwðn, 
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AD HEBRAOS, I. II. 


7 Et ad angelos quidem dici;: Qui 
facit angelos suos spiritus et ministros 
s Ad Filium 


autem Thronus tuus, Deus, in seculum 


suos flammam ignis : 


seculi, et virga æquitatis virga regni 
tui. » Dilexisti justitiam et odisti ini- 
quitatem: propterea unxit te Deus, 
Deus tuus oleo exultationis pre parti- 
cipibus tuis. 10 Et: Tu in principio, 
Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum sunt czli: u Ipsi 
peribunt, tu autem permanebis: et 
omnia sieut vestimentum veterescent, 
12 Et velut amictum mutabis eos, et 
mutabuntur: tu autem idem es et 
anni tui non deficient. is Ad quem 
autem angelorum dixit aliquando: 
Sede a dextris meis, quoad usque 
ponam inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum? 14 Nonne omnes sunt ad- 
ministratoril spiritus in ministerium 
missi propter eos qui hereditatem 


capient salutis ? 


CAPUT II. 


1 PROPTEREA abundantius oportet 
observare nos ea que audivimus, ne 
forte effuamus, 2 Si enim qui per 
angelos dietus est sermo factus est 
firmus, et omnis prevaricatio et in- 


obeedientia accepit justam mercedis 


| retributionem, 3 Quomodo nos effu- 


tantam 
salutem ? que cum initium acce- 


giemus, si neglexerimus 
pisset enarrari per Dominum, ab eis 


qui audierunt in nos confirmata est, 





BEEHELA HEXAGLOTT A. 





HEBREWS, I. IL. 


7 And of the angels he saith, Who 
maketh his angels spirits, and his 
ministers a flame of fire. s But unto 
the Son he saith, Thy throne, O God, 
is for ever and ever: a sceptre of 
righteousness is the sceptre of thy 
kingdom. » Thou hast loved right- 
eousness, and hated iniquity ; there- 
fore God, even thy God, hath anointed 
thee with the oil of gladness above 
thy fellows. 1» And, Thou, Lord, in 
the beginning hast laid the foundation 
of the earth ; and the heavens are the 
works of thine hands: n They shall 
perish; but thou remainest; and they 
all shall wax old as doth a garment; 
1 And as a vesture shalt thou fold 
them up, and they shall be changed ; 
but thou art the same, and thy years 
shall not fail. 1s But to which of the 
angels said he at any time, Sit on my 
right hand, until I make thine enemies 
thy footstool? 1:4 Are they not all 
ministering spirits, sent forth to 
minister for them who shall be heirs 
of salvation ? 


CHAPTER II. 


1 THEREFORE we ought to give the 


more earnest heed to the things which 
we have heard, lest at any time we 
should let them slip. For if the 
word spoken by angels was stedfast, 
and every transgression and disobedi- 
ence received a just recompence of 
reward; » How shall we escape, if 
we neglect so great salvation ; which 
at the first began to be spoken by 
the Lord, and was confirmed unto 


us by them that heard 
j 643 


him ; 





Ebräer, 1. 2. 


7 Bon ben Engeln fpridt er gwar: Gr 
madet feine Engel Geifter, und feine 
Diener Feuerflammen. s Aber von dem 
Sobn: Gott, dein Stubl wabret von 
Ewigkeit zu Cwigfeit ; das Scepter deines 
Reihs ift ein ridtiges Scepter; 9 Du 
haſt geliebet bie Gerechtigfeit, und gebaffet 
Darum bat did, o 
Gott, gefalbet bein Gott mit bem Dele 
ber greuben, über deine Genofjen. 
10 Und: Du, Herr, baft von Anfang die 
Erde gegründet, unb die Himmel find 
deiner Hände Werf. ıı Diefelbigen 
werden vergeben, Du aber wirft bleiben ; 
unb fie werden alle veralten wie ein Kleid, 
12 Und wie ein Gewand wirft du fie wanz 
deln, unb fie werden fid verwandeln, 
Du aber bift derfelbige, und deine Sabre 
werden nidt aufbóren. 13 3u weldem 
Engel aber bat er jemals gejagt : Sege 
dih zu meiner Rechten, bis ih lege deine 
Feinde gum Sdemel deiner Fife ? 
14 Sind fie niht allzumal dienftbare Geifter, 
ausgefandt sum Dienft, um derer willen, 
die ererben follen die Seligfeit ? 


die Ungeredtigfeit ; 


Das 2, Capitel. 


1 Darum follen wir befto mebr wabr- 
nebmen des Worts, bad wir boren, dağ 
wir nidjt dahin fabren. 2 Denn fo das 
Wort feft geworden ift, bad durd) die 
Engel geredet ift, unb eine jeglihe Ueber- 
tretung unb Ungeborfam bat empfangen 
feinen redten Vobn ; 3 Wie wollen wir 
entflieben, fo wir eine foe Seligfeit nidt 
adten ? Welche, nahdem fie erftlid) ae: 
prediget (ft burd) ben Herrn, ift fie auf ung 


| gefommen durd die, fo ed gebóret baben ; 


l 


HÉBREUX, I. II. 


7 Quant aux anges, il dit: Il fait des 
vents ses anges, et de la flamme de feu 
ses ministres. s Mais quant au Fils, il 
dit: O Dieu! ton tróne demeure aux 
siécles des siécles, et le sceptre de ton 
règne est un sceptre d'équité; 9 Tu 
as aimé la justice, et tu as hai lini- 
quité; c'est pourquoi, O Dieu! ton 
Dieu ta oint d’une huile de joie, par- 
dessus tous tes semblables. 1o Et dams 
un autre endroit : C'est toi, Seigneur, 
qui as fondé la terre dés le commence- 
ment, et les cieux sont l'ouvrage de tes 
mains; u Ils périront, mais tov, tu 
subsistes toujours; et ils vieilliront 
tous comme un vétement; 12 Tu les 
plieras comme un manteau, et ils seront 
changés; mais toi, tu es toujours le 
méme, et tes années ne finiront point. 
13 Et auquel des anges Dieu a-t-il 
jamais dit: Assieds-toi à ma droite, 
jusqu'à ce que jaie mis tes ennemis 
14 Ne 
sont-ils pas tous des esprits destinés à 
leur 


pour marchepied de tes pieds ? 


servir, envoyés pour exercer 
ministére en faveur de ceux qui doiv- 


ent recevoir l'héritage du salut ? 


CHAPITRE II. 


1 C'EST pourquoi il faut nous attacher 
avec plus de soin aux choses que nous 
avons entendues, de peur que nous ne 
soyons comme l'eau qui s'écoule. 2 Car 
si la parole prononcée par les anges 
est demeurée ferme, et si toute trans- 
gression et toute désobéissance a regu 
son juste salaire, s Comment échappe- 

rons-nous, si nous négligeons ce salut si 
grand, qui a été premièrement annoncé 
par le Seigneur, et qui nous a été con- 


firmé par ceux qui l'avaient entendu ? 
TE 
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IIPOX EB?AIOTS, 8. 


^ ^ ^ , 
4 Suverrywuptupovvtos Tov Oeod onpelous 
\ , N I. / 
TE kai Tépacwy Kal TouKinaLs duvapeowy 
\ 4 a \ 
Kal TveUpaTos ayiov pepiouols Kata 
^ , \ > * 
T)v avro0 Oédnow. 5 Ov yap ayyêhos 
e , N > , ` f 
bTérafev THY oikovpevnv THY pENNoV- 
cav, Trepi Às NaXoÜpev.. 6 AtewapTvpato 
8é vov vis Xéyov. Tí éorw avOpwrros 
eu , , ^ bi e^ , , 
OTL pijwjokg avTod; Ù vios avOpwrov 
, , , 

OTe émickérTo avtov; 7 HXarrecas 
^ , * / , 
avtov Bpaxv te map ayyédous, 60£n 
\ "UE. , Jao \ Z 
Kal Tin eaTeDávocas avróv [Kal katé- 
oTnoas avTov Evi Ta Coya TOV XELPAV 

, e , e / A 
cov], s Ilávra vmérafas vmrokáro tøv 
vzo8Qv avtov. Ev to yap vmoráfat 

é 

, ^ \ / > \ > ^ > ^ 
avTQ Ta TavTa ov0€v àdfjkev avrQ 
> , ^ \ » € ^ , ^ 
AVUTOTAKTOV * VOY 6€ OUTTW OPALEV AUTO 
` / t , ` \ 
Tà Távra wrrotetaypeva. 9 Tov 6 

, *, > / 3 / 
Bpaxv Tı Tap ayyédous nAaTT@pLEVOY 
> ^ \ ^ 
Brérropev 'Inooüv Sua TO manua Tod 
Gavatov oén kal tin éoTebavogévov, 
mws yapite eod vmép "avrOs yevon- 
tat Óavárov. 10" Emperev yap avTQ, ov 
^ \ , ^ * 7T \ , 
ov Ta Tavta kai Ov ov Ta TavTa, 
mToXXovs vioUs eis 80fav ayayovTa, TOV 
Ta- 


, ^ ^ , ^ e \ 
apynyov THs TwTnplas avTOv dia 


; : , 
Ónuarev Terewoa. 11 "O Te yàp 


t tyo \ r e , , ey 
ayiatwv Kal oi aryiafouevor E évos 


' SN — , , 
TTAVTES * eL NV ALTLAV OUK ETTALOVUVETAL 


adergovs avtovs xaXev, 12 Aéyov: 


> ^ \ v , ^ ^ 
Amayyere TO Ovouà cou Tois aderpois 


, , * , , 
EV ETW EKKANTLAS ULT W ce. 
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AD HEBRÆOS, II. 


+ Contestante Deo signis et portentis 
et variis virtutibus et Spiritus saneti 
distributionibus secundum suam vo- 
luntatem. 5 Non enim angelis sub- 
jecit Deus orbem terre futurum, de 
quo loquimur. e Testatus autem est 
in quodam loco quis dicens : Quid est 
homo quod memor es ejus, aut filius 
hominis quoniam visitas eum? 7 Mi- 
nuisti eum paulo minus ab angelis, 
gloria et honore coronasti eum, et 
constituisti eum super opera manuum 
tuarum, s Omnia subjecisti sub pedi- 
bus ejus. In eo enim quod ei omnia 
subjecit nihil dimisit non subjectum 
videmus 


el: nune autem necdum 


omnia subjecta ei. 9 Eum autem qui 


| modico quam angeli minoratus est 


Jesum propter passionem 


| mortis gloria et honore coronatum, ut 


gratia Dei pro omnibus gustaret mor- 


tem. 10 Decebat enim eum, propter 


| quem omnia et per quem omnia, qui 


multos filios in gloriam adduxerat, 
auctorem salutis eorum per passiones 
u Qui 


ficat et sanctificantur, ex uno omnes, — 


consummare. enim sancti- 


Propter quam causam non confun-. 


ditur fratres eos vocare, 12 Dicens: - 


Nuntiabo tuum fratribus - 


nomen 


tuis, in medio ecclesi: laudabo te 
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HEBREWS, II. 


4 God also bearing them witness, both 
with signs and wonders, and with 
- divers miracles, and gifts of the Holy 
Ghost, according to his own will? 
s For unto the angels hath he not 


put in subjection the world to come, 


whereof we speak. e But one in a 
certain place testified, saying, What 


is man, that thou art mindful of him ? 


id  —— 


| 
| or the son of man, that thou visitest 
him?  ; Thou madest him a little 
- lower than the angels; thou crownedst 
| him with glory and honour, and didst 
. set him over the works of thy hands: 

s Thou hast put all things in subjec- 

tion under his feet. For in that he 
put all in subjection under him, he 
ef; nothing that is not put under 
him. But now we see not yet all 
things put under him. » But we see 
Jesus, who was made a little lower 
than the angels for the suffering of 
death, 
honour; that he by the grace of God 
‘should taste death for every man. 
wo For it became him, for whom are all 


with glory and 


crowned 









bringing many sons unto glory, to 
make tbe captain of their salvation 
perfect through sufferings. 1: For both 


metified are all of one: for which 


use he is not ashamed to call them | 
brethren, 1: Saying, I will declare thy | 
unto my brethren, in the midst of | 


the church will I sing praise unto thee. 
646 








things, and by whom are all things, in | 


he that sanctifieth and they who are | 


Gbrder, 2. 


1 lind Gott bat ibr Zeugniß gegeben mit 

3eiden, Wundern und manderlet Kraften, 
| unb mit Austheilung des beiligen Geijtes, 

nad) feinem Willen. 5 Denn er bat niót 
den Engeln untergetban die aufünftige 
Welt, bavon wir reden. e Es beseuget 
aber einer an einem Ort, und fpridt: 
Was ift ber Menfh, bag bu feiner ge- 
benfeít; unb des Menfden Sobn, bag du 
ibn heimſucheſt? 7 Du haſt ibn eine fleine 
Zeit ber Engel mangeln laffen ; mit Preis 
und Gbre baft bu ibn gefrónet, und bajt 
ibn gefegt über bie Werfe deiner Hände. 
s Alles baft bu untergetban au feinen 
Füßen. Gn bem, bag er ibm alles bat 
untergetban, bat er nidts gefajjen, bas ibm 
nidt untertban fey; jest aber feben wir 
nod niht, bag ibm alles untertban fey. 
ə Den aber, ber eine freine Zeit der Engel 
gemangelt bat, jeben wir, bag es Jefus 
ijt, burd) Leiden des Todes gefront mit 
Preis unb bre, auf bag er von Gottes 
Gnaden für alle ben Tod fdmedete. 


10 Denn es aiemete bem, um befnvillen 





alle Dinge find, und durd den alle Dinge 
ſind, Der ba viele Kinder bat zur Herrlidfeit 
gefübret, bag er ben Herzog ihrer Seligfeit 
burd Leiden vollfommen madte. 11 Sinte- 
mal fie alle von Einem fommen ; beide der | 
|! ba beiliget, und die da gebeiliget werden. 
Darum fhamet er fid aud) nidt, fie Brüder | 
au beifen, 12Und fpribt: Ich will ver 
fündigen deinen Namen meinen Brüdern, 
| 


unb mitten in ber Gemeine dir [obfingen. 





HÉBREUX, II. 


4 Dieu leur rendant témoignage par 
des signes et des miracles, et par 
divers effets de sa puissance, et par les 
dons du Saint-Esprit, distribués selon 
sa volonté. 5 Car Dieu n'a point assu- 
jetti aux anges le monde à venir, dont 
nous parlons. e Or, quelqu'un a rendu 
ce témoignage quelque part, en disant : 
Qu'est-ce que l'homme, que tu te sou- 
viennes de lui, ou le fils de l'homme 
que tu le regardes? 7 Tu las fait un 
peu inférieur aux anges, tu l'as cou- 
ronné de gloire et d'honneur, et tu l'as 
établi sur les ceuvres de tes mains. 
s Tu as mis toutes choses sous ses 
pieds. Or, en lui soumettant toutes 
choses, Dieu n'a rien laissé qui ne lui 
soit soumis. Cependant, nous ne 
voyons pas encore que toutes choses 
lui soient soumises. 9 Mais nous 
voyons couronné de gloire et d'hon- 
neur ce Jésus qui, par la mort qu'il & 
soufferte, a été fait un peu inférieur 
aux anges, afin que, par la grace de 
Dieu, il souffrit la mort pour tous. 
10 Car il était convenable que Celui 
pour qui sont toutes choses, et par qui 
voulant 


sont toutes choses, amener 


beaucoup d'enfants à la gloire, rendit le 
Prince de leur salut parfait par les souf- 
frances, 11 Car, et celui qui sanctifie, et 


ceux qui sont sanctifiés, sont tous d'un 
méme Père; c'est pourquoi il ne rougit 
point de les appeler freres, 12 En disant: 
J'annoncerai ton nom à mes freres, et 


je te louerai au milieu de l'assemblée 
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13 Kai maw: 


^ ^ 5 ^ A 
èr auto. Kai marw: 'Iðoù éyo xai 


e , 
Ta maiia à por €Ookev o Geos. 
, 
14 Ere ody rà madia kekoiwcowvrkev 
, \ SUN 
aiwatos Kal capkos, Kal avTos mapa- 
, , Lo , ^ e P ` 
Trnolws uerécyev TOv avTOv, ta, dia 


^ , / b * 
TOU Üavarov KaTapynon TOV TO KpaTos 


^ , ^ , Mw ^ | 
éyovTa TOU @avatov, TroÜT EST TOV 


SiaBorov, 15 Kal amadda—n  Tobrovs 


door pope Üavárov dia Tavtos ToU Eñv | 


| $0 mc LET 


1€ Ov yap Oxrov | 


évoyo. ?jcav 6ovXias. 
dryyyéXov. érixauáverau, aXe avépua- 
Tos "ASpaap émiXauBáveraa. 
aperevy Kata Tavta Tos dOeXdois 


e ^ f, , , \ 
omomlnvar, iva €Xenjuev yEevntat Kal 


\ \ ^ , , 
TLOTOS dpxiepeUs TA TPOS TOV cov, eis | 
^ p 
: Sl 15 


^ , , A A 
TO tkaoKkec Oar Tas GuapTias TOU aod. 


18 Ev à yap vrérovOev avtos Tretpac bess, | 


dvvatar Tois tretpafopévors BonOjcat. 


KEŠ. y. 


1 "OOEN, 


, \ 
ézovpavíov jéroxou KATAVONTATE TOV 


* , A , , A t , 
á700TONovV kai àpxiepéa THS Omodoylas 
nuv [Xpiatov] 'Igaov, 2 IIiorov vra 
^ , , , t ^ e ^ 
TO Toincavtt avTOV, ws kai Mwions 
3 IIxeíovos yap 


* e a v , A 
Ev OAW TW OLK() QUTOV. 


ottos O0fgs mapà Mavony mEiwrai 


kał ösov "TrXe(ova Tov 


EXEL 
4 Ilas 


TUAT)V 

e , 
olKov Ò KGTQOKEVACQSs QUTOV. 
* , e , 
yap olxos Katacxevaterar iro Twos, 
o òè 


rdura KaTacKevacas 
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AD HEBRZOS, II. III. 


13 Et iterum: Ego ero fidens in eum. 
Et iterum: Ecce ego et pueri mei, 
quos mihi dedit Deus. 14Quia ergo 
pueri communicaverunt sanguini et 
carni, et ipse similiter participavit 
isdem, ut per mortem destrueret eum 
qui habebat mortis imperium, id est 
diabolum, 15 Et liberaret eos qui 
timore mortis per totam vitam ob- 
noxii erant servituti. 1e Nusquam 
enim angelos adprehendit, sed semen 


Abrahae adprehendit. 1; Unde debuit 





| et per omnia fratribus similare, ut 
misericors fieret et fidelis pontifex ad 
Deum, ut repropitiaret delicta populi. 
18 In eo enim in quo passus est ipse 


temptatus potens est et eis qui temp- 





tantur auxiliari. 


CAPUT III. 


1 UNDE, fratres sancti, vocationis | 


caelestis participes, considerate aposto- 
| lum et pontificem confessionis nostre 
| Jesum, 2 Qui fidelis est ei qui fecit 
illum, sieut e& Moses in omni domu 
ilius. 3 Amplioris enim glorie iste 
pre Mose dignus habitus est, quanto 
ampliorem honorem habet domus 
qui fabricavit illam. 4 Omnis nam- 


que domus fabricatur ab aliquo: 


autem omnia creavit, Deus. 


| qui 





BEBEIAUHEXAGLOTTXA. 





HEBREWS, II. III. 


1; And again, I will put my trust in 
him. And again, Behold I and the 
children which God hath given me. 
14 Forasmuch then as the children are 
partakers of flesh and blood, he also 
himself likewise took part of the 
same; that through death he might 


. destroy him that had the power of 


. age. 


J 
* 
j 
» 


- him the seed of Abraham. 


death, that is, the devil; 15 And de- 
liver them who through fear of death 
were all their lifetime subject to bond- 
1$ For verily he took not on him 
the nature of angels; but he took on 
17 Where- 
fore in all things it behoved him to be 
made like unto his brethren, that he 
might be a merciful and faithful high 
priest in things pertaining to God, to 
make reconciliation for the sins of the 
people. is For in that he himself hath 


suffered being tempted, he is able to 
- succour them that are tempted. 


CHAPTER IIL 


ı WHEREFORE, holy brethren, par- 
rs of the heavenly calling, con- 

sider the Apostle and High Priest of 
our profession, Christ Jesus; 2 Who 
was faithful to him that appointed 
him, as also Moses was faithful in 
all his house. 
counted worthy of more glory than 
, inasmuch as he who hath 
builded the house hath more honour 
than the house. 
is builded by some man; 


that built all things 
647 


3 For this man was 


s For every house 
but 


is God. 





(brder, 2. 3. 


13 Und abermal : Soh will metn Vertrauen 


auf ibn fegen. Und abermal: Siebe ba, 
ih und die Rinder, melde mir Gott gege- 
ben bat. 
Fleiſch und Blut haben, ift ers gleider 
Mapen tbeilbaftig geworden, auf bag er 
burd) ben Tod bie Macht nabme bem, ber 
des Todes Gewalt batte, das ift, bem 
Teufel; 15 Und erlofete die, fo durch 
Furcht des Todes im ganzen Leben Knedhte 


is Denn er nimmt nirgend 


i4 Nahdem nun die Kinder 


fegn muften. 
bie Engel an fib, fondern ben Samen 
17 Daber 


mufte er alferbínge feinen Brüdern gleich 


Abrahams nimmt er an fid. 


werden, auf bag er barmherzig würde, und 
ein treuer Hoberpriefter vor Gott, zu 
verfóbnen die Sünden des Volfs. 1s Denn 
Darinnen er gelit.en bat und verfudt ift. 


fann er belfen denen, die verfudt werden. 


Das 8. Capitel. 

1 Derbalben, ifr beiligen Brüder, die 
ihr mit berufen feyd burd) ben himmliſchen 
Beruf, nebmet abr des Apoftels und 
Hobenpriefters, ben wir befennen, Chri- 
fti Jeſu; 
gemadt bat, wie aud) Mofes in fefnem 


2 Der da treu ift bem, der ihn 
ganzen Haufe. 3 Diefer aber ift gréferer 
Ehre werth denn Mofes, nahdem ber eine 
größere Ehre am Haufe bat, ber es 
bereitet, Denn dag Haus. «4 Denn ein 
feglides Haus wird von jemand bereitet ; 


ber aber alled bereitet, dad it Gott. 


i 


HEBREUX, I. IIL 


13 Et ailleurs : Je me confierai cn lui. 
Et encore: Me voici, moi, et les enfants 
que Dieu m'a donnés. 14 Or puisque 
les enfants participent à la chair et au 
sang, lui aussi de méme a participé 
aux mémes choses, afin que par s& 
mort, il détruisit celui qui avait l'em- 
pire de la mort, c'est-à-dire, le diable ; 
15 Et qu'il délivrat tous ceux qui, par 
la crainte de la mort, éta‘ent assujettis 
16 Il 


n'a point secouru les anges, mais il & 


toute leur vie à la servitude. 


secouru la postérité d' Abraham. 17 C'est 
pourquoi il a fallu qu'il devint sembla- 
ble en toutes choses à ses freres, afin 
quil füt un souverain Sacrificateur, 
miséricordieux, et fidéle dans tout ce 
qul fallait faire auprès de Dieu, pour 
expier les péchés du peuple. 18 Car, 
c'est parce qu'il a souffert étant tenté 
lui-méme, qu'il est puissant à secourir 


ceux qui sont tentés. 


CHAPITRE III. 


1 C'EST pourquoi, mes frères qui étes 
saints, et qui avez part à la vocation 
céleste, considérez bien Jésus-Christ, 
qui est l'Apótre et le souverain Sacri- 
ficateur de la foi que nous professons ; 
2 Et qui est fidele à celui qui l'a établi, 
comme Moise aussi était fid?le en toute 


sa maison. 3 Car Jésus-Christ a été 


jugé digne d'une gloire supérieure à 


celle de Moise, d'autant que celui qui 
a båti la maison surpasse en dignité 


la maison méme «Car toute maison 


est bâtie par quelqu'un: or, celni 


qui a båti toutes choses, c'est Dieu. 
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| fecti sunt ab Ægypto per Mosen 


| Hodie 


AD HEBRZEOS, III. 


5 Et Moses quidem fidelis erat in tota 
domo ejus tamquam tamulus in testi- 
monium eorum quz dicenda erant, 
e Christus vero tamquam filius in 
domo sua: que domus sumus nos, si 
fiduciam et gloriam spei usque ad 
finem firmam retineamus. 7 Qua- 
propter sicut dicit Spiritus sanctus : 
si vocem ejus audieritis, 
s Nolite obdurare corda vestra sicut in 
exacerbationem secundum diem temp- 
tationis in deserto. 9» Ubi temptave- 
runt me patres vestri, probaverunt 


et viderunt opera mea quadra- 


ginta annis. 10 Propter quod infensus 
fui generationi huie et dixi: Semper 
errant corde: ipsi autem non cogno- 
verunt vias meas, 11 Sicut juravi in ira 
mea: Siintroibunt in requiem meam. 
12 Videte, fratres, ne forte sit in aliquo 
vestrum cor malum incredulitatis dis- 
cedendi a Deo vivo, 13 Sed adhortamini 


vosmet ipsos per singulos dies, donec 


hodie cognominatur, ut non obduretur | 


quis ex vobis fallacia peccati : 14 Par- 
ticipes enim Christi effecti sumus, si 
tamen initium substantie ejus usque 
ad finem firmum retineamus. 15 Dum 


dicitur : 


ritis, nolite obdurare corda vestra | 


quemadmodum in illa exacerbatione. 
is Quidam enim audientes exacer- 


baverunt : 


Hodie si vocem ejus audie- 


sed non universi qui pro- | 


Tal 
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HEBREWS, III. 


s And Moses verily was faithful in all 
hi^ house, as a servant, for a testi- 
mony of those things which were to 


be spoken after; e But Christ as a 


son over his own house; whose house | 
| anders das SSertrauen und ben. Ruhm der 


| Hoffnung big an das Ende feft bebalten. 
7 Darum, wie ber beilige Geift fprict: 


are we, if we hold fast the confidence 
and the rejoicing of the hope firm 
unto the end. 7 Wherefore (as the 
Holy Ghost saith, To-day if ye will 
hear his voice, s Harden not your 
hearts, as in the provocation, in the 
day of temptation in the wilderness: 
ə When your fathers tempted me, 
proved me, and saw my works forty 
years. 10 Wherefore I was grieved 
with that generation, and said, They 


do alway err in their heart; and they 
n So I 
sware in my wrath, They shall not 
en'er into my rest) 12 Take heed, 
brethren, !sst there be in any of you 
an evil heart of unbelief, in departing 
from the living God. 1s But exhort 
»ne another daily, while it is called 
"To-day ; lest any of you be hardened 
through the deceitfulness of sin. 
1» For we are made partakers of 


- have not known my ways. 


Uhrist, if we hold the beginning of 
our confidence stedfast unto the 
nd; 1s While it is said, To-day if ye 

ill hear his voice, harden not your 
,as in the provocation. w For 

ome, when they had heard, did 
provoke: howbeit not all that 


out of Egypt by Moses. 
649 





| 
| 
| 
| 
| 
| 


— — — —— — — — — — — 
— r — — — — — — — — —— — 


Ebräer, 3. 


5 lind Mofes zwar mar treu in feinem 
ganzen Hauſe, als ein Knecht, zum Zeug— 
| nig def, follte 
e Chriftus aber, alg ein Gobn über fein 


das geſagt werden; 


Haus; welches Haus ſind wir, ſo wir 


Heute, ſo ihr hören werdet ſeine Stimme, 
sSo verſtocket eure Herzen niht, als 
geſchah in der Verbitterung, am Tage der 
Verſuchung, in der Wüſte; ə Da mid 
eure Biter verjudten, fie pruſſen mich, 
unb faben meine Werfe vierzig abr 
fang. 10 Darum id entrüftet ward über 
dief Gefdledht und fprad: Immerdar 
irren fie mítbem Herzen ; aber fie wuften 
u Daf ih aud) ſchwur 


in meinem Zorn, fie follten zu meiner 


meine Wege niht. 
Rube niht fommen. 12 Sebet zu, lieben 
Brüder, bag niht jemand unter euch ein 
arges unglaubiges Herz babe, das da 
abtrete von dem  lebenbígen Gott ; 
13 Sondern ermabnet eud felbft alle Tage, 
fo lange es Heute beiget, bag niht jemand 
unter euh verftodet werde, durch Betrug 
ber Sünde. 34 Denn wir find Gbrifti 
theilbaftig geworden, fo wir anders das 
angefangene Wefen bis an das Ende feft 
bebalten ; 
Heute, fo ibr feine Stimme bóren werdet, 


is So lange gefagt wird: 


fo verftodet eure Herzen nicht, wie in der 
Verbitterung gefdab. 
ba fie bóreten, mer 
| bitterung am ; die 
| von Egypten audgingen burd) Mofen. 


io Denn etlide, 
ridteten eine 


aber nidt alle, 





HÉBREUX, III. 


5 Et quant à Moise, il a bien été fidèle 
dans toute la maison de Dieu, comme 
serviteur ef pour témoigner des choses 
qui devaient être annoncées; 6 Mais 
Christ la été, comme Fils, et comme 
chef de sa propre maison. Et nous 
sommes sa maison, pourvu que nous 
conservions jusquà la fin la ferme 
confiance et l'espérance qui fait notre 
gloire. 7 C'est pourquoi, comme dit le 
Saint-Esprit: Aujourd'hui si vous en- 
tendez sa voix, s N’endurcissez pas 
vos cœurs, comme il arriva dans le 
lieu de l'Irritation, au jour de la tenta- 
tion au désert, e Oü vos péres me 
tentèrent et m’éprouveérent, et où ils 
virent mes ceuvres durant quarante 
ans. 10 C’est pourquoi je fus indigné 
contre cette génération, et je dis: Leur 
coeur est dans un égarement continuel, 
et ils n'ont point connu mes voles. 
11 Aussi j'ai juré dans ma colere, qu'ils 
n'entreront point dans mon repos. 
12 Mes frères, prenez garde quil n'y 
ait en quelquun de vous un cceur 
méchant et infidèle, qui lu? fasse aban- 
donner le Dieu vivant. 1» Mais exhor- 
tez-vous les uns les autres chaque jour, 
aussi long-temps quil est dit Aujour- 
d'hui; de peur que quelqu'un de vous ne 
s'endurcisse par la séduction du péché. 
14 Car nous avons été faits participants 
de Christ, pourvu que nous retenions 
bien jusqu'à la fin la ferme contiance 
que nous avons eue des le commence- 
ment; 15 Pendant qu'il est dit: Au- 
jourd'hui, si vous entendez sa voix 
n'endurcissez point vos cœurs, comme 
il arriva dans le lieu de lIrritation. 
w Qui furent, en effet, ceux qui lis. 
riterent apres l'avoir entendu ? Est-ce 
que ce ne furent pas tous ceux qui 
étaient sortis d'Égypte sous Moise? 
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AD HEBRZOS, III. IV. 


17 Quibus autem infensus est quadra- 
ginta annis? nonne illis qui peccave- 
runt? quorum cadavera prostrata sunt 


in deserto. 1s Quibus autem juravit 


non introire in requiem ipsius, nisi 
ilis qui increduli fuerunt? 19 Et 
videmus quia non potuerunt introire 
propter incredulitatem. 


CAPUT IV. 


1 TIMEAMUS ergo ne forte relicta 
pollicitatione introeundi in requiem 
ejus existimetur aliqui ex vobis deesse, 
2 Etenim et nobis nuntiatum est quem- 
admodum et ills: sed non profuit 
illis sermo auditus, fidei 
ex his que audierunt. 3 Ingrediemur 
enim in requiem qui credidimus, quem- 
admodum dixit: Sicut juravi in ira 
mea: Si introibunt in requiem meam, 
et quidem operibus ab institutione 
mundi factis. 4 Dixit enim quodam 
loco de die septima sic: Et requievit 
Dominus die septima ab omnibus ope- 
s Et in isto rursum: Si 
e Quo- 


niam ergo superest quosdam introire 


ribus suis. 


introibunt in requiem meam. 


illam, et ii quibus prioribus adnun- 
tiatum est non introierunt propter in- 
credulitatem, 7 Iterum terminat diem 
quendam, Hodie, in David dicendo 
post tantum temporis, sicut supra dic- 
tum est: Hodie si vocem ejus audie- 


ritis, nolite obdurare corda vestra 
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HEBREWS, III. IV. 


a But with whom was he grieved 


| forty years? was it not with them | 


Ee: had sinned, whose carcases fell 

in the wilderness ? 
sware he that they should not enter 
into his rest, but to them that believed 
not? 1» So we see that they could 
| not enter in because of unbelief. 


CHAPTER IV. 


1 LET us therefore fear, lest, a pro- 
mise being left us of entering into his 
| rest, any of you should seem to come 
Ishort of it. 2 For unto us was the 

gospel preached, as well as unto them: 
but the word preached did not profit 
them, not being mixed with faith in 
them that heard it. 
have believed do enter into rest, as he 


said, As I have sworn in my wrath, 


3 For we which 









if they shall enter into my rest: al- 
‘though the works were finished from 
he foundation of the world. « For he 
pake in a certain place of the seventh 
day on this wise, And God did rest 
the seventh day from all his works. 
¢And in this place again, If they shall 

ater into my rest. 


remaineth that some must enter 


5 Seeing therefore 


sin, and they to whom it was 






preached entered not in be- 


voice, harden not your hearts 
Ah) 


is And to whom | 


@braer, 3. 4. 


17 Ueber welche aber ward er entrüjtet 
vierzig Sabr lang? Sft es niht alfo, 
Daf über bie, fo ba ſündigten, Deren Leiber 
in der Wüſte verfielen ? 


ſchwur er aber, Dağ fie nicht au feiner 


f 
| 


| 
| 


) 


Rube kommen follten, denn den Unglau- 
bigen ? 19 Und wir feben, bag fie niht 
baben fonnen binein fommen, um des 
Unglaubens willen. 


Das 4. Capitel. 


1 So [affet ung nun fürdten, bag wir 
bie Verbeifung, eingufommen ju feiner 
Rube, niht verfaumen, und unfer feiner 
Dabinten bleibe. 2 Denn es ift uns cud 
verfiindiget, gleidwie jenen ; aber das 
Wort ber Predigt half jene nichts, da 
nidt glaubeten die, fo es bóreten. 3 Denn 


wir, Die wir glauben, geben in bie Rube, 


is Welden | 


i 





wie er fpridt: Dag id) ſchwur in meinem | 
| été dit: C'est pourquoi j'ai juré dans 


3orn, fie follten zu meiner Rube niht 
fommen. Und zwar, da bie Werfe von 
Anbeginn der Welt gemadt, 
4Sprad er an einem Orte von bem fieben- 
ten Tage alfo: Und Gott rubete am fiez 
benten Tage vonalfen feinen Werfen. sllnd 
bier an dieſem Ort abermal: Sie follen 
niht fommen zu meiner Rube. e Nad- 
bem es nun nod vorbanden tit, bag etliche 


waren 


follen zu derfelbigen fommen ; und bie, 
denen eg zuerſt verkündiget ift, find nit 
Dazu 


gefommen, um des Unglaubens 


use of unbelief: 7 (Again, he limit- | willen, 7 SBeftímmte er abermal einen 
h a certain day, saying in David, | Tag nad folder langen Zeit, unb fagte 
o-day, after so long a time; as | curd) David: 
is said, To-day if ye will hear | beute, fo ibr feine Stimme bóren mer: 


Heute, wie gefagt if, 


ter, fo verftodet eure Perzen nicht. 


HEBREUX, III. IV. 


17 Mais contre qui Dieu fut-il indigné 
durant quarante ans? Ne fut.ce pas 
contre ceux qui avaient péché, ct dont 
les corps tombèrent dans le désert? 
is Et auxquels jura-t-il qu'ils n'entre- 


EY 


raient point dans son repos, sinon à 
ceux qui avaient été rebelles ? 19 Aussi 
voyons-nous quils n'y purent entrer, 


à cause de leur incrédulité. 


CHAPITRE IV. 


1 CRAIGNONS done que quelqu'un 
d'entre vous, en négligeant la promesse 
d'entrer dans son repos, ne s'en trouve 
exclus. 2 Car elle nous a été annoncée 
aussi bien quà eux ; mais la parole de 
la prédication ne leur servit de rien, 
parce qu'elle ne fut pas mélée avec la 
foi par ceux qui l'entendirent. s Mais 
pour nous qui avons cru, nous devons 


entrer dans le repos, suivant ce qui & 


| ma colère, qu'ils n'entreront point dans 





mon repos! Cependant ses ouvrages 
étaient déjà achevés depuis que le 
monde avait été créé, 4 Car l'Écriture 
dit quelque part, sur le septième jour : 
Et Dieu se reposa de tous ses ouvrages 
au septième jour. s Et encore en ce 
passage: Ils n'entreront point dans 
mon repos. e Or puisquil en reste 
encore quelques-uns qui doivent y 
entrer, et que les premiers à qui ce 


repos avait été annoncé n'y sont point 


| entrés, à cause de leur incrédulité ; 


7 Dieu détermine encore un certain jour, 
qu'il appelle Aujourd'hui, en disant par 
David, si long-temps apres, ainsi qu'il a 
été dit; Aujourd'hui, si vous entendez 


sa voix, n'endurcissez point vos cœurs, 
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3 \ , \ , A , 
8 Ei yàp avrovs 'Igcobs karémavaev, 
oùe àv Tepl addns adet perà rabra 
, 
?uépas. 9” Apa amoXe(mrera, ca[9Ba- 
ki ^ ^ D^ ^ e \ 
Topos TQ Aa TOD Oeod. 10 O yap 
> \ , ^ A 3 A \ 
elceAOwy eis THY KATATAVGLW AUTOU Kal 
` f M ^ » > ^ 
AUTOS KATETAUGEY ATO TOV €pryov avTOU, 
^ ^ , e , 

&oTep aro TÀV idiwyv 0 Beos. n Xrov- 
, 5 , ^ > > / \ 
Sdcwpev ovv eiceXÜeiv els exelvyny THY 
, e ^ , ^ , ~ 
karámavcwW, iva p) €v TO avT@ TU 
imodelypate Teen THS àmerbeias. 12 Z@v 
^ © , ^ ^ i , \ \ 
yàp ò Xoyog TOU eod Kai Evepyns Kal 
, A , 
TOMMTEpOS ÚTÈp Tacav pxatpav SisTo- 
pov Kai Ovikvovpevos aypl pEeplopmov 

^ [4 ^ ^ 
Wuxis kai TveUuaros, ppv T€ Kal 
pved@v, kai KpiTiKos €vÜvuoeov Kal 


13 Kai 


KTiols apavns éverrtov avro0, mavta 6€ 


evvolav § Kapdias’ OUK €oTLU 
yuuva Kal TerpaynXucuéva Tois 0$0aX- 
A >, A ^ e^ e m€ e , 
Lois avTOÜ, mpòs Ov uly oO Xoyos. 
, 
14 "Exovres obv àpyxiepéa péyav Õie- 
, \ > 4 3 A ^N eX 
AvÜóra Tos ovpavovs, Incody Tov viov 
Tov cob, KpaTauev TS opodoyias. 
> ^ y , , \ , 
15 Ov yap €xouev apytepea uù Suva- 
p.evov cuvTrabica rais acbevelars nor, 
, ^ , u 
memeipacjévov 0€ xarà Táv:a Kal 
e , \ e , 
Ouo|T9yra ywpis auaptias. 16 IIpoc- 
, ^ ` , ^ , 
epxopueba obv perà rappraías rà OÓpovo 
THS xápvros, iva Xáfjouev Edeos Kal 


xXapw evpwpev eis eükarpov [Jorj£euv. 


KE®. e. 


1 ITAJ yap apxvepers èE avOpwrav 

AauBavounevos vrép avOpwrwv Kali- 
^ ^ ` , e , 

grara. Ta 7rpós TOV Üeóv, iva vrpoa épn 


d@pa Te Kal 
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s Nam si eis Jesus requiem presti- 
tisset, numquam de alia loqueretur 
posthac die. 9 Itaque relinquitur sab- 
batismus populo Dei. 10 Qui enim in- 
gressus est in requiem ejus, etiam ipse 
requievit ab operibus suis sicut a suis 
Deus. 1n Festinemus ergo ingredi in 
illam requiem, ut ne in id ipsum 
quis incidat incredulitatis exemplum. 
12 Vivus enim est Dei sermo et efficax 
et penetrabilior omni gladio ancipiti, 
et pertingens usque ad divisionem 
anime ac spiritus, compagum quoque 
et medullarum, et discretor cogita- 
tionum et intentionum cordis : 13 Et 
non est ulla creatura invisibilis in 
conspectu ejus, omnia autem nuda et 
aperta sunt oculis ejus, ad quem nobis 
sermo. 14 Habentes ergo pontificem 
magnum, qui penetravit clos, Jesum 
Filium Dei, teneamus confessionem. 
15 Non enim habemus pontificem qui 
non possit conpati infirmitatibus nos- 
tris, temptatum autem per omnia pro 
16 Ade- 


amus ergo cum fiducia ad thronum 


similitudine absque peccato. 


gratie, ut misericordiam consequamur 
et gratiam inveniamus in auxilio 


oportuno, 


CAPUT V. 


. 1 OMNIS namque pontifex ex homi- 
nibus adsumptus pro hominibus con- 


stituitur in his que sunt ad Deum, ut 






offerat dona et sacrificia pro peccatis. 


d 
d 


























BENENELA HEXAGLOTT At 


HEBREWS, IV. V. 


| s For if Jesus had given them rest, 
‘then would he not afterward have 
spoken of another day. ə There re- 
maineth therefore a rest to the people 
of God. 19 For he that is entered into 
his rest, he also hath ceased from his 
own works, as God did from his) 
n Let us labour therefore to enter into 
that rest, lest any man fall after the 
same example of unbelief. 12 For the 
word of God is quick, and powerful, 
and sharper than any twoedged sword, 
piercing even to the dividing asunder 
of soul and spirit, and of the joints 
and marrow, and is a discerner of the 
thoughts and intents of the heart. 
13 Neither is there any creature that 
is not manifest in his sight: but all 
things «re naked and opened unto the 
eyes of him with whom we have to 
do. is Seeing then that we have a 
great high priest, that is passed into 
he heavens, Jesus the Son of God, 
et us hold fast our profession. 1s For 
e have not an high priest which 
cannot be touched with the feeling of 
infirmities; but was in all points 
tempted like as we are, yet without 
in. 1: Let us therefore come boldly 
nto the tbrone of grace, that we may 
tain mercy, and find grace to help 

m time of need. 


CHAPTER V. 






1 For every high priest taken from 
men is ordained for men in 
tings pertaining to God, that he may 


both gifts and sacrifices for sins: 
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Gbrder, 4. 5. 


s Denn fo Joſua fie hatte sur Rube ge- 
bradht, würde er nidt bernad) yon einem 
andern Tage gefagt haben. 9 Darum ijt 
nod eine Rube vorbanben dem Volf 
Gottes. 
fommen ift, ber rubet aud) yon feinen 
Werfen, gleichwie Gott von feinen. u So 


10 Denn wer su feiner Rube ge- 


fajfet uns nun leig thun, eingufommen 
zu biejer Rube; auf bag niht jemand 
falle in daffelbige Grempef des Unglau- 
bens. 12 Denn das Wort Gottes 
lebendig unb fraftig, und jdarfer denn 
fein zweiſchneidiges Schwert, und durch— 
brínget, bis bag es fdeibet Seele unb 
Geit, aud) Mark und Bein, unb ift ein 
Rihter der Gedanfen und Sinne des 
Herzens. 13 Und ijt feine Greatur vor 
ibm unfictbar, es ijt aber alles blog unb 
entbedt vor feinen Augen, yon dem reden 


ijt 


wir. 14 Dieweil wir denn einen gropen 
Hobenpriefter baben, Jeſum, den Sohn 
Gottes, ber gen Himmel gefabren ift, fo 
lafet ung balten an bem Bekenntniß. 
15 Denn wir haben nidt einen Hopen- 
pricíter, ber niht fónnte Mitleiden haben 
mit unſerer Schwachheit, fondern der 
verjudt ijt allentbalben, gleichwie wir, 
| ped obne Sünde. 1 Darum lafjet uns 
bingu treten mit Freudigfeit üt bem 
Gnabenftubf, auf bag wir Barmherzigkeit 
empfangen, unb Gnade finden auf die 
Zeit, wenn uns Hülfe nod) feyn wird. 


Das 5. Capite. 





1 Denn cin jeglider Hoberpriciter, ber aus | 


| ben Menſchen genommen wird, ber wird 


aefett für Die Menſchen gegen Gott, auf taf | 


HÉBREUX, IV. V. 


s Car si Josué les ett introduits dars 
le repos, jamais apres cela Dieu n'eüt 
parlé d'un autre jour. 9 Il reste done 
au peuple de Dieu un repos de Sabbat. 
10 Car celui qui est entré dans le repos 
de Dieu, s'est reposé aussi de ses 
ceuvres, comme Dieu s'était reposé des 
siennes. 11 Efforcons-nous done d'en- 
trer dans ce repos-la, de peur que 
quelqu'un ne tombe en imitant une 
semblable incrédulité. 12 Car la Parole 
de Dieu est vivante et efficace, et plus 
pénétrante qu'aucune épée à deux 
tranchants, pergant jusqu'au fond de 
làme et de l'esprit, jusque dans les 
jointures et dans les moélles; et elle 
est juge des pensées et des intentions 
du cœur. 13 Et il n'y a aucune créa- 
ture qui soit cachée devant lui; mais 
toutes choses sont nues et entièrement 
à découvert aux yeux de celui auquel 
1 Or 
puisque nous avons un grand souverain 


nous devons rendre compte. 


Sacrificateur, Jésus, le Fils de Dieu, 
qui est entré dans les cieux, tenons 
ferme notre profession; 15 Car nous 
n'avons pas un souverain Sacrificateur 
qui ne puisse compatir à nos infirmi- 
tés; mais nous en avons un qui a été 
tenté comme nous en toutes choses, et 
qui est demeuré exempt de péché. 
18 Allons done avec confiance au trône 
de la grâce, afin que nous obtenions 
miséricorde, et que nous trouvions 
gráce, pour être secourus en temps 


oppi rtun. 


CHAPITRE V. 

1 On, tout souverain Sacrificateur pris 
d'entre les hommes, est établi pour les 
hommes dans les choses qui concern- 


ent le service de Dieu, afin d'offrir des 


er opfere Gaben und Opfer für die Sünden; | dons et des sacrifices pour les péchés. 
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IIPOX EBPAIOTS3Z, e. 
2 MerpioraÜeiv Ovváuevos tots ayvoov- 
` , , ^ ` SN 
civ Kal TAavwpévols, TEL kai avTOS 
mrepixetar acbéverav, 3 Kai ov’ avr 


A A e 
óje(Aei kaÜds mepi TOU AaoU, OVTWS 


M ^ , M 
Kal mepi éavroU  7pocQépew mepi | 
apaptiav. 4 Kai ovy éavrQ Tis Aap- 


, 2 , , ~ , e \ 
Saver tiv Tyan’, AXXa, KadoUMEVOS VTO 


^ ^ , 3 
ToU Oeod, Kabwaorep xal  Aapov. 


* t ^ e \ 
5 Oitws kai ó Xpictos ovy éÉavrov 
a ^ , , , Ld 
é80facev yevnOjvar dpxiepéa, aXX o 
^ cr 4 , 
AaXjcas mpos avTOv: Tios pov ei av 
, , , Z s 
éyw aonuepov yeyévvnká oe: 6 Ka6os 
— e E / — ` , ` 
kal èv érépw Xéyei Xù lepevs eis TOv 
A \ , 
aiva Kata thy Tátw Meryuocdéc. 
ni , ^ [4 , ^ ^ , ^ 
7"Os èv rais "uépais THs capros avToU 


Sejoers Te Kal ixeTnplas mpos Tov 


, , , ^ Z 
duvapevov awlew avrov èx Üavárov 


petrà kKpavyis igmxXvpás kai OakpÜcv 


vrpocevéykas Kal eicakovaÜels amò THs 
, et y, 
evAaBscias, s Kaímep àv vios, €uaÜev 


, v ` e , ^ 
ad ov érabeyv T)v vmaxo5v, 9 Kai 


Terewwbels eyévero TagW Tois Úra- 


koúovow AUT® alTLOS SwTNpiaşs aiw- 
/ [4 ^ ^ ^ 
vlov, 1» IIpocayopevOcis v0 To) co 


kata Tv | Tábw. Ma- 


apy lepers 


yiuoedéx. — n Hepi ob moris uw ó 


Aoyos xai Sucepprvevtos 


\ , a a 
vwOpoi yeyovate rais axoais. 
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AD HEBRZOS, V. 

2 Qui condolere possit his qui ignoran- 
ter errant, quoniam et ipse circum- 
datus est infirmitate, s Et siu 
debet, quemadmodum et pro populo, 
ita etiam pro semet ipso offerre pro 
peccatis. 4 Nec — sumit sibi 
honorem, sed qui vocatur a Deo, tam- 
quam Aaron. 5s Sic et Christus non 
semet ipsum clarificavit ut pontifex 
fieret, sed qui locutus est ad eum: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te: 
6 Quemadmodum et in alio dicit: Tu 
/ 

es sacerdos in zeternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 7 Qui in diebus 
carnis suz, preces supplicationesque 
ad eum qui possit salvum ilum a 
morte facere cum clamore valido et 
lacrimis offerens, et exauditus pro 
sua reverentia: sEt quidem cum esset 
Filius, didicit ex his quse passus est 
obceedientiam, e Et consummatus factus 
est omnibus obtemperantibus sibi cau- 
sa salutis eternz, 10 Appellatus a Deo 
pontifex juxta ordinem Melchisedech. 
1 De quo grandis nobis sermo et in- 


interpretabilis ad dicendum, quoniam 


imbecilles facti estis ad audiendum. 
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HEBREWS, V. 


> | 
2 Who ean have compassion on the | 


ignorant, and on them that are out of 
the way; for that he himself also is 
 eompassed with infirmity. s And by 


| 


Ebräer, 5. 
2 Der ba fónnte mit leiden über bie, fo 
unmiffenb find unb irren, nahdem er aud) 
it mit Scwadbeit. 


ſelbſt umgeben 


s Sarum muf er aud, gretdwie für bag 


| 
reason hereof he ought, as for the | Volk, alfo auh für fib felbft opfern für 


people, so also for himself, to offer 
for sins. 4 And no man taketh this 


called of God, as was Aaron. 5 So 


| 


| 
| 


bie Sünden. 42Und niemand nimmt ibm 


| felbjt bie Ehre ; fonbern ber aud) berufen 


- also Christ glorified not himself to be | 


made an high priest; but he that 


said unto him, Thou art my Son, to 
day have I begotten thee. 


saith also in another place, Thou art 


a Priest for ever after the order of | 


7 Who in the days of | 


. Melchisedec. 


e As he | 
ſpricht: 





flesh, when he had offered up 
: 


prayers and supplications with 
strong crying and tears unto him 
that was able to save him from death, 

was heard in that he feared; 
fe Though he were a Son, yet learned 
de obedience by the things which he 


Beflered , 9 And being made perfect, he 


7 
- became the author of eternal salvation — 


* all them that obey him; 1 Called 
of God an high priest after the order 


of Melchisedec. u Of whom we have | 


‘Many things to say, and hard to be 


, seeing ye are dull of hearing. 
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honour unto himself, but he that is | ^? °°" Gott, gleidwie 


der Yaron. 
s Alfo aud) Chriftus bat fi nicht ſelbſt in 
Die Ehre gefest, bag er Hoberprie(ter 
würde, fondern ber zu ibm gefagt bat: 
Du bit mein Sobn, heute babe id) bid 
geseuget. s Wie er aud) am andern Ort 
Du bift ein Priefter in Ewigfeit, 

7 Und 
Fleiſches 
Gebet und Flehen mit ſtarkem Geſchrei 


nach der Ordnung Melchiſedeks. 


er hat am Tage ſeines 


und Thränen geopfert zu dem, der ihm 
von dem Tode konnte ausbelfen; und iſt 
auch erböret, darum, daß er Gott in Ehren 


batte. s Und wiewohl er Gottes Sobn 


war, bat er Dod) an bem, das er .fitte, 


Geborfam gelernet. 9 Und ba er ift 


vollendet, ift er geworden allen, bie 


ibm geborfam find, eine Urſach zur 


ewigen Seligfeit; 1» Genannt von Gott 


cin Hoberpriefter, nad der Ordnung 


Meldijedefs. n Davon batten wir 


wobl viel ju reden ; aber eg if 


ſchwer, weil ibr fo unverflántig fepd. 


HEBREUX, V. 


| 2 Il peut prendre une juste pitié de 


ceux qui sont dans l'ignorance et dans 
l'erreur, parce qu'il est aussi lui-méme 
environné de faiblesse. 3 C'est à cause 
de cette faiblesse qu'il doit offrir des 
sacrifices pour les péchés, aussi bien 
pour lui-méme que pour le peuple. 
4 Or, nul ne peut s'attribuer cette di- 
gnité, si ce n'est celui qui y est appelé 


de Dieu, comme Aaron. s De méme 


| aussi Christ ne s'est point attribué la 


dignité d'étre souverain Sacrificateur, 
mais il l'a reçue de celui qui lui a dit: 
C'est toi qui es mon Fils, je t'ai engen- 
dré aujourd'hui. e Comme il lui dit 
aussi dans un autre endroit: Tu es 
Sacrificateur selon 


pour toujours, 


l'ordre de Melchisédec. C'est lui qui, 
durant les jours de sa chair, ayant 
offert, avec grands cris et avec larmes, 
des priéres et des supplications à celui 
qui le pouvait sauver de la mort, fut 
exaucé quant à ce quil craignait. 
s Quoiqu'il fat le Fils de Dieu, il apprit 
l'obéissance par les choses qu'il souffrit. 
» Et ayant été rendu parfait, il est 
devenu l'auteur du salut éternel pour 
tous ceux qui lui obéissent; 10 Dieu 
l'ayant déclaré souverain Sacrifica- 
l'ordre de Melchisédec, 


teur, selon 


n Sur quoi nous aurions beaucoup 


de choses à dire; mais elles sont 


difficiles A expliquer, parce que vous 


êtes devenus lents à comprendre, 





BIBLTA HEX8WUGSIOTIPIE 


IIPOX EBPAIOTY, 


12 Kai yap odetXovtes eivat dudacKaror 


Ò + TOV xpovov, Taw xpeíav €yere TOD 





| 
| wo% o fazas Zo 


liàM n Ghd . 
as Lieb Ww . bass 


&Odckew bas Tve TA oToLyEla TIS | 


apyis TOV Noyiwy ToD Oeod, Kal yeyó- 


vaTe EXOVTES  'yAMaKTOS, ov 


xpeiav 


^ ^ ^ ^ e , 
cTepeds Tpopys. 13 IIàs yap 0 ueréxov 


, » , , 
yáXakros àTepos Xoyov ÖLKALOTÚVNS, | 


viymios yap ETTU ' 


e \ / A \ ^ eu ^ 
7 cTepeà Tpodyn, vOv dia THY Ew Ta 


aicOntnpLa nyeyvuvac uéva éyoóvrov Tpos | 
y" 


Suixpiow Ka.Xo9 T€ kai Kao. 


KES. v. 


1 AIO adévtes tov Ths dpxfjs Tov 
Xpictod Xoyov èm 
hepoucba, OÜeuéMov Kata- 


BadXopevor petavolas amo vexpav 


z \ , , ^ , 
Epywv, kai Tlatews émi Oeov, 2 Ba- 


TT,G,,0v dudayns, eTibecews TE xeipóv, 


, / , ^ \ 
avacTageoS TE VEKPWV, KAL 


+) z, \ ^ , * 
aiwywv. 3 Kai roUTo vrovjcopev, eávsrep 


, , e , , a7 ^ A 
émurpém?)) 0 Geos. 4° Advvatov yap Tovs 


e / , ^ 
&TraE dwrioÜévras yevoapmévous TE THS 


dSwpeas Tis 


ézovpavíov Kal peToyous 


* ya 
yevnÜévras | vve)paros ayiov +s Kai 


KaXov yevoapévovs eo) pua Suvapers 
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f r 3 , , 
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AD HEBRZOS, V. VI. 


12 Etenim cum deberetis magistri esse 


| propter tempus, rursum indigetis ut 


vos doceamini que sint elementa 


| exordii sermonum Dei, et facti estis 


quibus lacte opus sit, non solido cibo. 


13 Omnis enim qui lactis est particeps, 
expers est sermonis justitiz : parvulus 
enim est: 14 Perfectorum autem est 
solidus cibus, eorum qui pro consue- 


tudine exercitatos habent sensus ad 


discretionem boni ac mali. 


CAPUT VI. 


1 QUAPROPTER intermittentes in- 
choationis Christi sermonem, ad per- 
fectionem feramur, non rursum ja- 
cientes fundamentum pænitentiæ ab 
operibus mortuis et fidei ad Deum, 


2 Baptismatum doctrine, impositionis 


quoque manuum ac resurrectionis | 


3 Et hoc 


faciemus, si quidem permiserit Deus. 


mortuorum et judicii æterni. 


+ Inpossibile est enim eos qui semel 


sunt inluminati, gustaverunt etiam 
donum celeste et participes sunt 
facti Spiritus sancti, 5 Gustaverunt 
nihilominus bonum Dei verbum vir- 
tutesque seculi venturi, e Et pro- 


lapsi sunt, renovari rursum ad pæni- 


| tentiam, rursum crucifigentes sibimet: 


ipsis Filium Dei et ostentui habentes. - 


* 
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HEBREWS, V. VI. 


_ 1 For when for the time ye ought to 
- be teachers, ye have need that one 


teach you again which be the first | 


principles of the oracles of God; and 
are become such as have need of milk, 
and not of strong meat. 1s For every 
on? that useth milk is unskilful in the 
word of righteousness: for he isa 
babe. 1: But strong meat belongeth 
to them that are of full age, even 
those who by reason of use have their 
senses exercised to discern both good 
and evil. 


CHAPTER VI. 


1 THEREFORE leaving the principles 
of the doctrine of Christ, let us go on 
unto perfection ; not laying again the 
foundation of repentance from dead 
works, and of faith toward God, » Of 
the doctrine of baptisms, and of lay- 
ing on of hands, and of resurrection of 
the dead, and of eternal ju'gment. 
s And this will we do, if God permit. 
s For it is impossible for those who 
were once enlightened, and have 
tasted of the heavenly gift, and were 

mde partakers of the Holy Ghost, 
s And have tasted the good word of 
God, and the powers of the world 
bp come, e If they shall fall away, 
renew them again unto repent- 
nce; seeing they crucify to them- 
selves the Son of God afresh, 


put him to an open shame. 
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Ebräer, 5. 6. 
12 Und die thr folltet Langit Meijter feyn, 
bedürfet ibr wiederum, daß man euh die 


erten. Buchſtaben der göttlichen Worte 





lebre, und bag man euh Milh gebe, und 
is Denn wem man 
nod) Milh geben mug, der ijt unerfabren 
in bem Wort ber Geredtigfeit ; denn 


niht ftarfe Speiſe. 


er it ein junges Rind. u Den Boll- 
fommen aber gebórt ftarfe Speife, die 
durd) Gewobnbeit Haben geübte Sinne 
zum Unterſchied des Guten und des 
Bofen. 


Das 6. Gapitel. 


1 Darum wollen wir die Lebre vom 
Anfang Hriftliden Lebens jest laffen, und 
jur Vollfommenbeit fabren ; nidt abermal 
Grund legen von Bufe der todten Werte, 
vom Glauben an Gott, 2 Von ber Taufe, 
von ber Lepre, vom Handeauflegen, von 
ber Todten Auferftebung, und vom ewigen 
Geridie. 3 Und bas wollen wir thun, fo eg 

Gott anders julafte. + Denn es (jt un- 
moglid, bag bie, fo einmal erleuchtet find, 
und geidmecet baben die himmliſche Gabe, 
und theilbaftig geworden find des heiligen 
Geiftes, s Und gefdymecet haben das giitige 
Wort Gottes, und die Krafte der gufünftigen 
Welt ; 


ibnen fefbit den Sohn Gottes freugigen, 


6 Wo fie abfallen und wiederum 


unb für Spott halten, bag fie follten | 


wiederum erneuert. werden zur Bufe. 
| 


OTTA. 





HÉBREUX, V. VI. 


12 Car, au lieu que vous devriez “tre 


long- 


temps, vous avez encore besoin qu'on 


capables d'enseig: +1, depuis 
vous enseigne les premiers éléments 
des oracles de Dieu; et vous étes 
devenus tels qu'il vous faut du lait et 
non une nourriture solide. 13 Or, qui- 
conque se nourrit encore de lait, ne 
comprend pas la parole de la justice, 
parce quil est enfant; 14 Mais la 
nourriture solide est pour les parfaits, 
c'est-à-dire, pour ceux qui, par l'habi- 
tude, ont le sentiment exercé à discer- 


ner le bien et le mal. 


CHAPITRE VI. 


1 C'EST pourquoi, laissant les premiers 
principes de la doctrine de Christ, 
tendons à la perfection, sans poser de 
nouveau le fondement, savoir, la re- 
pentance des ceuvres mortes, et la foi 
en Dieu; 2La doctrine des baptémes, 
l'imposition des mains, la résurrection 
des morts, et le jugement éternel; 
3 Et c'est ce que nous ferons, si Dieu 
le permet. 4 Car il est impossible que 
ceux qui ont été une fois éclairés, qui 
ont goüté le don céleste, qui sont deve- 
nus participants du Saint-Esprit, s Qui 
ont goüté la bonne parole de Dieu, et 
les merveilles du siecle à venir, o Et 
qui apres cela sont tombés, il est im- 
possible, dis-je, de les renouveler par la 
repentance, puisque, autant qu'il est en 


eux, ils erucifient de nouveau le Fils 


de Dieu, et lexposent à l'opprobre. 
] 
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Kata Tov pefovos opvúovow, Kal 
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Maons avTois üvT(NO'y(as Tépas eis fe- 
, tow , ? , 
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vomols THS émayyeXas TO üageráÜerov 


THs Bovis avToÜ éueaírevaev õprw, 
658 


—— 


yàp | 





| 
| 2o¢ bras LaS 


oS UN YAS Mite SN 
Jams Arsolo Ode == 
(oM Ad so» (LS eis M o9 
-— 052 Haato «La ado 


s ’"Exdépovaa òè axavOas | 


€ Ls RE lo S Nét 


* ota CES odi (922.0 


. G1] ca ataatoó Jas c\ cheats, 


| et ministratis, 


x 


^ (aano ʻai] -aib =} 
lan V&4-à. ge o 
Leos aaan Li iwoed 
as Ue thor 
GAS Listas gol, M 


soojal 13 
Ns ijo aS 
lol» cuo A» oS lon AaS, 
. polo u 
el Qa ymniso . 43:2] 23 


. aaan Ls. +015 


. ]iàSàto \\a00 C120) hyl, h2o10:5 | 


Gen (Ooms 23,5 2 lano: 
* ous Joon ups WS Wo 
| -aS jon lAsoasan lhis hayas 

iv cujos) : lia S aso» MAN Jas 
.Msóosào manso ..2 Sla to 


| Deus, 


casu 


— 


Lò; ioo Månbas | missiones. 
^D * J p y | 
. hiàSet» jl oom 


yo 3 on. 


| mentum. 


des 15, — boa 17 | 


AD HEBR;EOS, VI. 


7 Terra enim sspe venientem super 
se bibens imbrem et generans herbam 
oportunam illis a quibus colitur, acce- 


pit benedictionem a Deo: s Proferens 


autem spinas ac tribulos reproba est 
et maledicto proxima, cujus consum- 


matio in combustionem. Contidi- 


mus autem de vobis, dilectissimi, 


meliora et viciniora saluti, tamen si 


ita loquimur. 1 Non enim injustus 


ut obliviscatur operis vestri 


et dilectionis quam  ostendistis in 


| nomine ipsiuz, qui ministrastis sanctis 


i Cupimus autem 


unumquemque vestrum eandem os- 


| tentare sollicitudinem ad expletionem 


spei usque in finem, 1» Ut non segnes 


efficiamini, verum imitatores eoruin 


| qui fide et patientia hereditabunt pro- 


13 Abrahze namque promit- 
tens Deus, quoniam neminem habuit 
per quem juraret majorem, juravit per 
semet ipsum, 14 Dicens: Nisi bene- 
dicens benedicam te et multiplicans 
multiplicabo te : 15 Et sic longanimiter 
ferens adeptus est repromissionem. 


1s Homines enim per majorem sui 


jurant, et omnis controversi;? eorum 


finis. ad confirmationem est jura- 


17 In quo abundantius 


volens Deus ostendere  pollicita- 


tionis heredibus inmobilitatem con- 


silii sui, interposuit jusjurandum, 
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HEBREWS, VI. 
For the earth which drinketh in the 
ain that cometh oft upon it, and 
bringeth forth herbs meet for them by 
whom it is dressed, receiveth blessing 


thorns and briers is rejected, and is 
nigh unto cursing; whose end is to 
be burned. 
persuaded better things of you, and 
things that accompany salvation, 
19 For God is 
not unrighteous to forget your work 
and labour of love, which ye have 
shewed toward his name, in that ye 
have roinistered to the saints, and do 


r. uAnd we desire that every 


though we thus speak. 


ae of you do shew the same diligence 
to the full assurance of hope unto the 
1: : That ye be not slothful, but 
jlowers of them who through faith 
nd patience inherit the promises. 
a For when God made promise to 
braham, because he could swear by 
greater, he sware by himself, 
Saying, Surely blessing I will bless 
ze, and multiplying I will multiply 

. 1s And so, after he had patiently 
lured, he obtained the promise. 
For men verily swear by the 


: and an oath for confirma- 









1 is to them an end of all strife. 
Wherein God, willing more abun- 
itly to shew unto the heirs of 

ise the immutability of his 


confirmed it by an oath: 
459 


ə But, beloved, we are | 





Ebräer, 6, 


7 Denn bie Erde, die ben Regen trinfet, 


| ber oft über jte fommt, unb bequemes 


Kraut tråget denen, bte fie bauen, empfangt 


| Segen von Gott. s Welde aber Dornen 
rom God: s But that which beareth | 


unb Difteln träget, die ift untidtig unb 
dem Fluh nabe, melde man 3ule&t ver- 


brennet. 9 Wir verfeben ung aber, ibr 








HEBREUX, VI. 


7 En effet, la terre souvent abreuvée 
de la pluie qui tombe sur elle, et qui 
produit des herbes utiles à ceux par 
qui elle est labourée, reçoit la béné- 
diction de Dieu; s Mais celle qui pro- 
duit des épines et des chardons, est 
rejetée, et prés d'être maudite ; et sa 
fin est d'étre brülée. 


mes bien-aimés, quoique nous parlions 


» Cependant, 


Liebjten, Befferes zu euh, unb daf bie | ainsi, nous attendons de vous des 


TOP E | ; ’ : 
Seligfeit näher fey, ob wir wohl alfo | choses meilleures et qui vous conduis- 


reden. 10 Denn Gott ift niht ungevedt, 
daß er vergeffe eures Werfs unb Arbeit 
ber Liebe, die thr bewiefen babt an feinem 
Namen, ba ibr ben Heiligen bienetet, und 
nod dienet. u Wir begebren aber, daf 
euer jeglider benfelbigen Fleig beweije, 
die Hoffnung feft zu balten bis ans Ende, 
12 Daß ibr niht träge werdet, fondern Nah- 
folger derer, die burd) ben Glauben und Ge- 
duld ererben die Verbeifungen. 13 Denn 
als Gott Abraham verhief, ba er bei feinem 
Groferen ju fdwóren batte, ſchwur er bet 
fid) fefbft, 14 Und ſprach: Wabrlid, th 
will dih fegnen unb vermebren, 15 Und 
alfo trug er Geduld unb er(angete die Berz 
beifung. 18 Die Menſchen ſchwören wobl 
bei einem Größern, denn fie find; und der 
Eid mahet ein Ende alles Haders, dabei 


eg feft bleibet unter ihnen. 17 Aber Gott, 


ba er wollte ben Erben der Verbeifung | 


überfdwoánglid) beweifen, bag fein Rath 


nidt wanfet, bat er einen Eid dazu gethan ; 


ent au salut. 10 Car Dieu n'est pas 
injuste, il n'oubliera pas votre ceuvre, 
ni les soins de la charité que vous avez 
témoignée en son nom, ayant assisté 
les saints, et les assistant encore. 11 Or, 
nous souhaitons que chaeun de vous 
montre jusquà la fin le méme zéle 
pour l'accomplissement de votre espé- 
rance; 12 En sorte que vous ne vous 
relachiez point, mais que vous imitiez 
ceux qui, par la foi et par la patience, 
ont hérité des promesses. 13 Car lors- 
que Dieu fit la promesse à Abraham, 
comme il ne pouvait point jurer par 
un plus grand, il jura par lui-méme, 
is En disant: Certainement, je te com- 
blerai de bénédictions et je te multi- 
plierai abondamment. 15 Ainsi Abra- 
ham ayant attendu avec patience, 
obtint ce qui lui avait été promis. 
1 Car les hommes jurent par celui 
qui est plus grand qu'eur, et le ser- 
ment qu'ils font pour confirmer leur 
parole, met fin à tous leurs différends : 
De Dieu, 


mieux connaitre aux héritiers de la 


17 même, voulant faire 


promesse la fermeté immuable de son 


conseil, y a fait intervenit le serment; 
4r2 
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AD HEBRZEOS, VI. VII. 


is Ut per duas res inmobiles, quibus in- 
possibile est mentiri Deum, fortissimum 
solacium habeamus qui confugimus ad 


tenendam propositam spem, 19 Quam 


| sicut: ancoram habemus animze tutam 


| ac firmam et incedentem usque in in- 








et ipsi exierint de: lumbis Abrahæ : 


teriora velaminis, 2 Ubi przeursor 


pro nobis introiit Jesus, secundum 


ordinem Melchisedech pontifex factus 


in seternum. 


CAPUT VII. 
1 Hic enim Melchisedech, rex Salem, 


sacerdos Dei summi, qui obviavit 
Abrahz regresso a cede regum et 
benedixit ei, 2 Cui decimas omnium 
divisit Abraham, primum quidem qui 


interpretatur rex  justitie, deinde 


autem et rex Salem, quod est rex 
pacis, s Sine patre, sine matre, sine- 


genealogia, neque initium dierum | 
neque finem vite habens, adsimilatus 
autem Filio Dei, manet sacerdos in. 
perpetuum. 4 Intuemini autem quan- 
tus sit hie, cui et decimas dedit de 
precipuis Abraham patriarcha. 5 Et 
quidem de filiis Levi sacerdotium ac- 
ciplentes mandatum habent decimas 
sumere a populo secundum legem, 


id est a fratribus suis, quamquam. 






1 


HEBREWS, VI. VII. 


1s That by two immutable things, in 
which it was impossible for God to 
lie, we might have a strong consola- | 
tion, who have fled for refuge to lay 
hold upon the hope set before us: 

19 Which hope we have as an anchor | 
of the soul, both sure and stedfast, 
and which entereth into that within 


Behe veil; 20 Whither the forerunner is 
| 





for us entered, even Jesus, made an 
‘high priest for ever after the order of 
"Melchisedec. 


CHAPTER VIL 


1 For this Melehisedec, king of 
Salem, priest of the most high God, 
who met Abraham returning from the 
slaughter of the kings, and blessed him; 
2To whom also Abraham gave a tenth 
‘part of all; first being by interpreta- 
tion King of righteousness, and after 
that also King of Salem, which is, 
King of peace ; s Without father, with- 
out mother, without descent, having 

ither beginning of days, nor end of 
li ?; but made like unto the Son of 
God; abideth a priest continually. 










s Now consider how great this man 
was, unto whom even the patriarch 
waham gave the tenth of the | 
vils. sAnd verily they that are 
the sons of Levi, who receive the 
Office of the priesthood, have a com- 
mandment to take tithes of the 


ople aecording to the law, that is, 
their brethren, though they come 


of the 
[ 231 


loins of Abraham: 








Ebräer, 6. 7. 


13 Auf daß wir burd) zwei Stücke, die niht 
wanfen, (denn es ijt unmöglich, bag Gott 


[üge) einen ftarfen Troft haben, die wir 


Sufludt baben, und -halten -an der ange- 
Sotenen Hoffnung; 19 Welche wir haben 


als einen fihern unb fejten Anker .unferer 


Seele, ber auch binein gebet in das In— 


wendige des Vorhangs; 2 Dabin der | 


Vorlaufer für uns eingegangen, Sejus, 
em Doberpriefter geworden in Gmigfeit, 
nad ber Ordnung Meldifedefs. 


Das 7. Capitel. 


1 Diefer Melchiſedek aber war ein Konig 
ju Salem, ein Priefter Gottes, des Aller- 
bodjten, ber Abraham entgegen. ging, ba 
er yon ber Könige Schlacht wiederfam, 
2 Welhem aud) Abra- 
bam gab den 3ebnten aller Güter. Aufs 
erfte wird er verdolmetſchet ein König der 
Geredhtigfeit ; darnach aber ift er aud 
ein Konig zu Salem, das ift ein Konig 
des Friedens; 3 Obne Bater, ohne 
Mutter, obne Gefdledt, und bat weder 
Anfang der Tage, nod) Ende des lebens ; 
er ift aber verglidhen bem Sobne Gottes, 
und bleibet Priefter in Ewigfeit. 4 &dauet 
aber, wie grof ift ber, bem aud) Abraham, 
ber Patriarh, ben Zebnten giebt von der 
eroberten Bente. s Zwar die Kinder Levi, 
da fie Das Priefterthum empfangen, haben 
fie ein Gebot, den Jebnten vom Bolf, das 
ift von íbren Brüdern, zu nebmen, nad 
bem Gefeg, wiewohl aud) dieſelben aug 
ben Venden Abrahams gefommen Gud. 


unb fegnete thn ; 





| 
| 
| 
| 


, Saerificateur du Dieu Très-Haut, qui 
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HEBREUX, VI. VII. 


is Afin que par ces deux choses qui 
sont immuables, dans lesquelles il est 


impossible que Dieu trompe, nous 





| ayons une ferme consolation, nous qui 


avons. mis notre refuge dans un ferme 
| attachement à l'espérance qui nous est 
| proposée; 19 Espérance qui est pour 
notre ame comme une ancre süre et 
ferme, et qui pénètre jusqu'au dedans 
du voile. 2 Oü Jésus est entré pour 
nous, comme notre précurseur, ayant 
été fait pour tonjours souverain Sacri- 


ficateur, selon l'ordre de Melchisédec. 


CHAPITRE ‘VII. 


1 Can c'est Melchisédec, roi de Salem, 


vint au-devant d'Abraham, lorsquil 
revenait de la défaite des rois, et qui le 
bénit; 2À qui aussi Abraham donna 
pour sa part la dime de tout le butin. 
Or, son nom signifie premièrement roi 
de justice, et puis il a été roi de Salem, 
c'est-à-dire, roi de paix; s Sans pere, 
sans mère, sans généalogie, n'ayant ni 
commencement de jours, ni fin de vie ; 
mais étant fait semblable au Fils de 
Dieu, il demeure sacrificateur perpétu- 


ellement. 4 Considérez done combien 


| était grand celui-ci à qui lé patriarche 


Abraham lui-méme donna la dime du 
butin. 5 Quant à ceux d'entre les 
enfants de Lévi qui recoivent la sacrifi- 
enture, ils ont droit, selon la loi, de 
prendre la dime du peuple, c'est-à- 
dire, de leurs freres, bien qu'ils BO} n 


comme eux sortis des reins d'Abraham. 
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AD HEBRZOS, VII. 


6 Cujus autem generatio non adnume- 
ratur in eis, decimas sumpsit Abra- 
ham, et hunc qui habebat repromis- 
siones benedixit. 7 Sine ulla autem 


contradietione quod minus est a 


meliore benedicitur. s Et hic quidem 
decimas morientes homines accipiunt, 
ibi autem contestatus quia vivit. e Et 
ut ita dictum sit, per Abraham et 
Levi, qui decimas accepit, decimatus 
est: 10 Adhue enim in lumbis patris 
erat, quando obviavit ei Melchisedech. 
1 Si ergo consummatio per sacerdo- 
tium levitieum erat, populus enim sub 
ipso legem accepit, quid adhuc neces- 
sarium secundum ordinem Melchise- 
dech alium surgere sacerdotem et 
non secundum ordinem Aaron dici? 
12 Translato enim sacerdotio necesse 
est ut legis translatio fiat. 1s In quo 
enim hzc dicuntur, de alia tribu est, 
de qua nullus altario presto fuit: 
14 Manifestum enim quod ex Juda 
ortus est Dominus noster, in qua 
tribu nihil de sacerdotibus Moses 
locutus est. 15 Et amplius adhuc 
manifestum est, si secundum simili- 
tudinem Melchisedech exsurget alius 
sacerdos, 1€ Qui non secundum legem : 
factus est, sed 


mandati carnalis 


secundum virtutem vite insolnbilis: 





meee A HI EXAGLOTTZA. 








HEBREWS, VII. 


e But he whose descent is not counted 


from them received tithes of Abraham, 


and blessed him that had the presnises. | 


7 And without all contradiction the 
less is blessed of the better. 
here men that die receive tithes; but 
there he receiveth them, of whom it is 
witnessed that he liveth. ə And as I 
may so say, Levi also, who receiveth 


tithes, payed tithes in Abraham. 


10 For he was yet in the loins of his 
father, when Melchisedec met him. 
n If therefore perfection were by the 
Levitical priesthood, (for under it the 
people received the law,) what further 
need was there that another priest 
should rise after the order of Melchi- 
sedec, and not be called after the 
order of Aaron? 2 For the priest- 
hood being changed, there is made of 
necessity a change also of the law. 
13 For he of whom these things are 
spoken pertaineth to another tribe, of 
which no man gave attendance at the 
altar. 1 For it is evident that our 


Lord sprang out of Judah; of which 


- tribe Moses spake nothing concerning 


priesthood. ıs And it is yet far more 
evident: for that after the similitude 
of Melchisedec there ariseth another 
priest, 1s Who is made, not after the 
law of a carnal commandment, but 


after the power of an endless life. 
662 


s And | 


Gbrder, 7. 


e Aber ber, def Geſchlecht niht genannt 
wird unter ibnen, ber nabm ben 3ebnten 
von Abrabam, unb fegnete den, ber die 
Verbeifung batte. 7 Nun ift es obne 
alles Widerfprecen alfo, bag das Gerin- 


gere von dem Beffern gefegnet wird. 





s Und bier nebmen den 3ebnten bie fter- 
benden Menſchen; aber dort bezeuget er, 
baB er lebe. 9 Und dag ih alfo fage, es 
ift aud) Levi, ber Den Jebnten nimmt, yer- 
aebntet burd) Abrabam ; 
je nod) in ben Cenben des Baters, ba ibm 
n 3ft nun 
die Vollfommenbeit durd das Levitifde 
Priefterthum gefdeben ; 
bemfelbigen bat das Volf das Gefeg em- 
pfangen) was ift denn weiter Noth zu fagen, 


10 Denn er war 
Melchiſedek entgegen ging. 


(denn unter 


bag ein anderer Priefter auffommen folle 
nad) ber Ordnung Meldifedefs, und niht 
nad der Ordnung Aarons? 12 Denn wo 
Das Priefterthum verändert wird, ba muf 
aud) das Gefeg verändert 
13 Denn von bem foldes gefagt ift, der ift 
von einem andern Gefdledt, aus weldem 
nie feiner Des Altars gepfleget bat. 


14 Denn es ift jaoffenbar, bag von Juda 


werden. 


aufgegangen ift unfer Herr; zu weldem 
Gefhledht Mofes nidts geredet bat vom 
Priefterthum. 16 Und eg iftnod) flarlider 
fo nad der Weiſe Melchiſedeks 
anderer Priefer auffommt, i Welder 
nidt fleiſch 
lichen Gebots gemacht iſt, ſondern nach 
Kraft 


ein 


a — — — — — — — — 
—— — MM — — — — — — 


nach dem Geſetz des 


der ded tebeng. 


| 


unendliden 


HEBREUX, VII. 


6 Mais Melchisédec, qui ne tire point 
d'eux sa généalogie, a pris la dime 
d'Abraham, et a béni celui qui avait 
les promesses. 7 Or, sans contredit» 
celui qui est inférieur est béni par 
celui qui est plus grand. s Dailleurs, 
ceux qui recolvent ici la dime sont 
des hommes qui meurent, au lieu que 
là celui dont il est rendu témoignage 
est vivant. 9Et,pour ainsi dire, Lévi, 
qui recoit la dime, a payé la dime dans 
la personne d' Abraham. | 10 Car il était 
encore dans les reins de son père, quand 
Melchisédec vint au-devant d' Abraham. 
11 Si done la perfection s'était trouvée 
dans la sacrificature lévitique (car c'est 
sous elle que le peuple a recu la loi), 
qu’était-il besoin de plus quil s'élevàt 
un autre sacrificateur selon l'ordre de 
Melchisédec, et non appelé selon l'ordre 
d'Aaron ? 
changée, il est nécessaire qu'il y ait 
i3 En 


effet, celui à l'égard duquel ces choses 


12 Car la sacrificature étant 


aussi un changement de loi. 


sont dites, appartient à une autre tribu, 


dont personne n'a servi à l'autel ; 14 Car 
il est évident que notre Seigneur est 
descendu de la tribu de Juda, à la- 
quelle Moise n'a pas attribué la sacri- 
ficature. 5 Et cela est encore 
plus incontestable, en ce quil s'élève 
à la ressem- 


un autre sacrificateur, 


blance de Melchisédec, i Et qui a 


été fait sacrificateur, non selon la 


loi d'une ordonnance charnelle, mais 


en vertu d'une vie 


] 


impérissable. 
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AD HEBRZEOS, VII. 


i7 Contestatur enim quoniam tu es 
sacerdos in seternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 1s Reprobatio 
quidem fit preecedentis mandati prop- 
ter infirmitatem ejus et inutilitatem : 
19 Nihil enim ad perfectum adduxit 
lex: iutroductio vero melioris spei, 
per quam proximamus ad Deum. 20 Et 
quantum est non sine jurejurando: 
alii quidem sine jurejurando sacerdotes 
facti sunt, 2 Hic autem cum jureju- 
rando per eum qui dixit ad illum: Ju- 
ravit Dominus, et non pænitebit eum, 
tu es sacerdos in eternum . . 22 In 
tantum melioris testamenti sponsor 
factus est Jesus. ss Et alii quidem 
plures facti sunt sacerdotes, idcirco 
quod morte prohiberentur permanere: 


24 Hic autem eo quod maneat in eter- 


, num sempiternum habet sacerdotium, 


4 | 


| 2 Unde et salvare in perpetuo potest 


accedentes per semet ipsum ad Deum, 
semper vivens ad interpellandum pro 
eis. 26 Talis enim decebat ut nobis 
esset pontifex, sanctus, innocens, in- 


pollutus, segregatus a peccatis, et ex- 


| celsior ceelis factus, 27 Qui non habet 


cotidie necessitatem, quemadmodum 


sacerdotes, prius pro suis delictis 
hostias offerre, deinde pro popuh: 


hoe enim fecit semel se offerendo. 
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HEBREWS, VII. 
17 For he testifieth, Thou art a priest 
for ever after the order of Melchisedec. 
1s For there is verily a disannulling of 
the commandment going before for the 





weakness and unprofitableness thereof. | 


1» For the law made nothing perfect, 
but the bringing in of a better hope 
did ; by the which we draw nigh 
unto God. s» And inasmuch as not 
without an oath he was made priest : 
z (For those priests were made with- 
out an oath; but this with an oath 
by him that said unto him, The Lord 
sware and will not repent, Thou art a 
priest for ever after the order of Mel- 
chisedec:) 22 By so much was Jesus 
made a surety of a better testament. 
z;Ànd they truly were many priests, 
because they were not suffered to con- 
tinue by reason of death: 24 But this 
man, because he continueth ever, hath 
an unchangeable priesthood. 25 Where- 
fore he is able also to save them to 
the uttermost that come unto God by 
him, seeing he ever liveth to make in- 
tercession for them. 
high priest became us, who is holy, 

nless, undefiled, separate from 
sinners, and made higher than the 
heavens; z Who needeth not daily, 


2 For such an 


those high priests, to offer up sacri- 


first for his own sins, and then 


fo the people's: for this he did 


ce, when he offered up himself. 
66% 





20 Und dazu, das viel ift, niht obne Gib. 
l 


Ebräer, 7. 
17 Denn er bezeuget: Du bift ein Priefter 
ewiglich, nad der Orbnung Meldifedefs. 
i Denn damit wird das vorige Gefes 
aufgeboben, barum, bag es zu ſchwach, 
unb nidt nüge war; 1:9 (Denn das 


Geſetz fonnte nichts yollfommen maden), 


und wird eingefübret eine beffere Doff- 


| nung, burd) weíde wir zu Gott naben. 


Denn fene find ohne Cid Priefter gewor- 
ben, 21 Diefer aber mit bem Eide, durd 
ben, ber gu thm fpridt: Der Herr bat 
gefdworen, und wird ihn niht gereuen : 
Du bift ein Priefter in Ewigfeit, nad) der 
Ordnung Meldhijedefs. 22 Alſo gar viel 
eines beffern Teftaments Ausridter ift 
Sefus gemorben. 
Die Priefter wurden, barum, daß fie ber 
Tod -niht bleiben [tef ; 
darum, bafi er bleibet ewiglid), bat er ein 
unvergdnglides Priefterthum. 
er. aud) felig maden fann immerdar, die 
durch ibn zu Gott fommen, und [ebet im- 
merbar, und bietet für fie. 2e Denn einen 
feíden Hobenpriefter follten wir haben, 


ber ba ware beilig, unſchuldig, unbeflect, 


vor ben Siindern abgefondert, und höher, | 


denn ber Himmel ift; 27 Dem niht tåg- 


lid noth ware, wie jenen Hobenprieftern, 


suerft für eigene Sünden Dpfer yu thun, 


darnach firr ded Bolfe Sünden ; denn dat bat 


| 
er getban-einmal, ba er fiot ſelbſt opferte. 


23 Und jener find vtele, | 





21 Diefer aber | 


25 Daher | 


| 


| sance. 


HERREUX, VII. 


| Car Dieu lui rend ce témoignage: 


Tu es Sacrificateur pour toujours, selon 
Pordre de Melchisédec. 1s En ettet, 
l'ordonnance précédente est abolie à 
cause de sa faiblesse et de son insufli- 
19 Car la loi n'a rien amené à 
la perfection ; mais ce qui l'a fait, c'est 
ce qui a été introduit par dessus, une 
meilleure espérance, par laquelle nous 
20 Et attendu 


que cela n'a point été fait sans serment ; 


approchons de Dieu. 


21 (Car les autres ont été faits sacrifi- 
Mais lui, 2 l'a 


été avec serment, par celui qui lui a 


cateurs sans serment. 


dit: Le Seigneur l'a juré, et il ne s'en 
repentira point: Tu es Sacrificateur 
pour toujours, selon l'ordre de Melchi- 
sédec) ; 


garanf d'une alliance d'autant plus 


22 Ainsi Jésus est devenu 
excellente. 23 Et quant aux sacrifica- 
teurs, il en a été fait plusieurs, parce 
que la mort les empéchait d'étre per- 
pétuels; 24 Mais celui-ci, parce qu'il 
subsiste toujours, a une sacrificature qui 
25 C'est 


pourquoi aussi il peut sauver pour tou- 


ne se transmet pas à d'autres. 


jours ceux qui s'approchent de Dieu 


| par lui, étant toujours vivant afin 


d'intereéder pour eux. 26 Or il conve- 
nait que nous eussions un tel souverain 
Sacrificateur, saint, innocent, sans 
tache, séparé des pécheurs, et élevé 
au-dessus des cieux; 27 Qui n'eüt pas 
besoin, comme les autres souverains 
Saerifieateurs, d'offrir tous les jours 


des sacrifices, premièrement pour ses 


| propres péchés, et ensuite pour ceux 


du peuple; vu qu'il a ‘fait cela une 
fois pour toutes, en s'offrant lui méme, 


Tow. vi Ó Q 
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AD HEBRZEOS, VII. VIII. 


2s Lex enim homines constituit sacer- 
dotes infirmitatem habentes, sermo 
autem jurisjurandi, qui post legem est, 


Filium in eternum perfectum. 


CAPUT VIII. 


1 CAPITULUM autem super ea que 
dicuntur, talem habemus pontificem, 
qui consedit in dextera sedis magni- 
tudinis in ezelis, 2 Sanctorum minister 
et tabernaculi veri, quod fixit Dominus 
et non homo. 3 Omnis enim pontifex 
ad offerenda munera et hostias con- 
stituitur; unde necesse esse et hune 
habere aliquid quod offerat. 4 Si ergo 
esset super terram, nec esset sacerdos 
cum essent qui offerrent secundum 
legem munera, 5 Qui exemplari et 
umbrae deserviunt celestium, sicut 
responsum est Mosi, cum consum- 
Vide, inquit, 


maret tabernaculum : 


omnia facito secundum exemplar 
quod tibi ostensum est in monte: 
e Nune autem melius sortitus est 
ministerium, quanto et melioris testa- 
menti mediator est, quod in meliori- 
bus repromissionibus sanctum est. 
7 Nam si illud prius culpa vacasset, 


non utique secundi locus inguireretur. 


PreLiA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, VII. VIII 


2 For the law maketh men high 
priests which have infirmity ; but the 
word of the oath, which was since the 
law, maketh the Son, who is conse- 
crated for evermore. - 


CHAPTER VIII. 


1 Now of the things which we have 
spoken this is the sum : We have such 
an high priest, who is set on the right 
hand of the throne of the Majesty in 
the heavens; 2A minister of the sanc- 
tuary, and of the true tabernacle, which 
the Lord pitched, and not man. 
every high priest is ordained to offer 
gifts and sacrifices: wherefore it is of 
necessity that this man have some- 
what also to offer. 
on earth, he should not be a priest, 
seeing that there are priests that offer 
gifts according to the law: s Who 
serve unto the example and shadow 


3 For 


4 For if he were 


| 


@braer, 7. 8, 


zs Denn das Gefe& maht Menfden zu 


|. Hobenprieftern, bie ba Sch wadhbeit baben ; 


| 


Geſetz die Gaben opfern, 


of heavenly things, as Moses was ad- 


monished of God when he was about 
to make the tabernacle: for, See, 
saith he, that thou make all things 
according to the pattern shewed to 
thee in the mount. e But now hath 
he obtained a more excellent ministry, 


by how much also he is the mediator 


| 
| 


| 


diep Wort aber des Eides, das nad bem 
Geſetz gefagt ift, fegt ben Soba ewig und 


yollfommen, 


Das 8, Capitel. 


1 Das ift nun die Summa, davon wir 
reden : Wir baben einen forhen Hoben- 
priefter, ber Da figet gu ber Redten, auf 
dem Stubl ber Majeftat im Himmel! ; 
2 Und ift ein Pfleger der beiligen Güter 
unb ber wabrbaftigen Hütte, melde Gott 
bat, fein Menſch. 
jeglicher Doberpriefter 


aufgeridtet und 


s Denn ein 
wird eingeíe&t zu opfern Gaben und 
Opfer. 
baben, das er opfere. 
Erden ware, fo ware er niht Priefter ; 
Dieweil ba Priefter find, bie nad dem 
s Welde 


dienen bem. Borbilde, und dem Schatten 


Darum mug aud) diefer etwas 


4 Wenn er nun auf 


ber bimmlifden Güter; wie die gottlide 
Antwort zu Mofe fprad, ba er foflte die 
Hütte vollenden : Shau ju, fprad er, daf 
bu madeft alles nad bem Bilde, das dir 
auf bem Berge gezeigt iff. e Nun aber 


bat er ein beffered Amt erlanget, als 


a better covenant, which was | det eines beffern Teftaments Mittler 


ed upon better 


promises. 


, For if that first covenant had | beifungen ftebet. 


aud) auf beffern Ber- 
7 Denn fo jeneg, 


ift, welded 


faultless, then should no place | bas erfte, untadelig gewefen ware, würde 
e been sought for the second. | 
e^; 





nídt Raum au einem andern gefudt. 


i 


HEBREUX, VII. VIII. 


2s Car la loi établit pour souverains 
Sacrificateurs des hommes faibles; mais 
la parole du serment qui a suivi la loi, 
établit le Fils, qui est consacré pour 


toujours. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR le sommaire de ce que nous avons 
dit, c'est que nous avons un souverain 
Sacrificateur si grand, quil s'est assis 
à la droite du tróne de la majesté de 
Dieu dans les cieux; 2 Ministre du 
sanctuaire et de ce vrai tabernacle 
qu’a dressé le Seigneur, et non pas les 
hommes. 3 Car tout souverain Sacrifi- 
cateur est établi pour offrir des dons 
et des sacrifices ; cest pourquoi il a 
été nécessaire que celui-ci eüt quelque 
chose à offrir. 4 Car sil était sur la 
terre, il ne serait pas sacrificateur, 
puisquil y a des sacrificateurs qui 
offrent des dons selon la lo; 5 Célé- 
brant un culte qui n'est que l'image et 
l'ombre des choses célestes, selon que 
Dieu le dit à Moise, quand il devait 
achever le tabernacle: Prends garde, 
lui dit-il, de faire toutes choses selon 
le modéle qui t'a été montré sur la 
montagne. «e Mais maintenant notre 
souverain Sacrificateur a obtenu un 
ministere d'autant plus excellent, qu'il 
est Médiateur d'une alliance plus excel- 
lente, et qui est établie sur de meil- 
leures promesses. 7 Parce que, si la pre- 
mière avait été sans défaut, il n'y aurait 


pas eu lieu d'en établir une seconde, 
4423 
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BIBLIA MWHEX GATA 


AD HEBRZOS, VIII. IX. 


s Vituperans enim eos dieit: Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et consum- 
mabo super domum Israhel et super 
domum Juda testamentum novum, 
» Non secundum testamentum quod 
feci patribus eorum in die qua adpre- 
hendi manum illorum ut educerem 
illos de terra Ægypti, quoniam ipsi 
non permanserunt in testamento meo, 
et ego negiexi eos, dicit Dominus. 
10 Quia hoc testamentum quod dis- 
ponam domui Israhel post dies illos, 
dicit Dominus, dando leges meas in 
mentem eorum, et in corde eorum 
superscribam eas, et ero eis in Deum, 


n Et 


non docebit unusquisque proximum 


et ipsi erunt mihi in populum. 


suum et unusquisque fratrem suum 
dicens: Cognosce Dominum, quoniam 
omnes scient me a minore usque ad 
majorem eorum, 12 Quia propitius era 
iniquitatibus eorum, et peccatorum 


illorum jam non memorabor. 13 Di- 


| cendo autem novum veteravit prius: 


quod autem antiquatur et senescit, 


prope interitum est. 


CAPUT IX. 


1 HABUIT quidem et prius justifi- 
cationes culture et sanctum s:eculare. 
2 Tabernaculum enim factum est 
primum, in quo inerant candelabra 
propositio 


et mensa et panum, 


que dicitur Sancta. 3 Post vela- 


mentum autem secundum tabernaeu- 












HEBREWS, VIII. IX. 





s For finding fault. with them, he 
saith, Behold, the days come, saith the 
Lord, when I will make a new cove- 
nant with the house of Israel and 
with the house of Judah: 9 Not ac- 
cording to the covenant that I made 
with their fathers in the day when I 
took them. by the hand to lead them 
out of the land of Egypt; because 
they continued not in my covenant, 
and I regarded them not, saith the 
Lord. 
I wil make with the house of Israel 
after those days, saith the Lord; I 
will put my laws into their mind, and 
write them in their hearts: and I will 
‘we to them a God, and they shall be 
to me a people: u And they shall not 
teach every man his neighbour, and 














10 For this is the covenant that 












every man his brother, saying, Know 
the Lord: for all shall know me, from 
the least to the greatest. 1 For I will 
be merciful to their unrighteousness, 
and their sins and their iniquities will 
I remember no more. 13 In that he 
saith, A new covenant, he hath made 
the first old. Now that which decay- 
. eth and waxeth old is ready to vanish 
away. 

















CHAPTER IX. 





1 THEN verily the first covenant 
had also ordinances of divine service 






and a worldly sanctuary. 2 For there 
was a tabernacle made; the first, 
wherein was the candlestick, and 
the table, and the shewbread; which 
is called the sanctuary. 
after the second veil, the tabernacle 


Which is called the Holiest of all; 
667 








3 And 










| Gbráer, 8. 9, 


s Denm er tadelt fie, unb faget: Siebe, es 
kommen die Tage, fpridt. der Herr, daß 
id über Das Haus Iſrael, und über das 
Haus Juda ein neues Teftament mamen 
will; Nipt nad dem Teftament, das 


id gemadt babe mit ihren SBátern an tem | 


age, ba id) ihre Hand ergriff, fie auszu- 


fübren aus Gapptenlanb. . Denn fie find | 
| persévéré dans mon alliance: c'est 


niht geblieben in meinem Teftament ; jo 
babe ih ihrer aud) nicht wollen adten, 
ferit ber Herr. 
Teftament, das idy machen will bent Haufe 
Sirael nad bíefen. Tagen, fpridt der 
Herr: jd will geben meine Gejege. in 
ibren Sinn, und in ibr Hery will id) fie 
ſchreiben, unb will iby Gott feyn, und fie 
felfen metn Golf ſeyn. u Und foll niht 
febren jemand Nächſien, ned 
jemand feinem Bruder, und fagen : 
Grfenne den Herrn. Denn fie follen mid) 
alfe fennen, yon Dem Kleinſten an bis zu 
bem Grofeftes. 12 Denn id will gnadig 
feyn ihrer Untugend und ibren Sünden, 
und ibrer Ungeredtigfeit will id) niht 
mebr gebenfen. 13 Gndem er faget: Cin 
neues, madet er das erfte alt; was 
aber aft und überjabret ijt, das ift nabe 
bet feinem Ende. 


10 Denn Yas ijt das 


feinen 


Das 9. Capitel. 


1Es batte gwar aud) das eríte feine 
Rechte des Gottesdienftes und äußerliche 
Heiligfeit. 
tet dad Bordertheil der Hütte, darinnen 
war ber Yeudter, und der Tifd, und die 
Sthaubrode ; und diefe beifiet dad Heilige. 


2 Denn es war da aufgerich 


| 3 Hinter dem andern BVorhang aber war 


die Hütte, die ba heifet dad Ullerbeiligite ; 


BIBLIA HEXAGLOTT4A. 
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HÉBREUX, VIII. IX. 


s Car en censurant les Juifs, Dieu leur 
dit: Voici, les jours viendront, dit le 
Seigneur, où je ferai avec la maison 
d'Israël et avec la maison de Juda une 
nouvelle alliance ; » Non comme |’alli- 
ance que je fis avec leurs pères le jour 
où je les pris par la main pour les tirer 


du pays d’Egypte ; car ils wont point 


| pourquoi je les ai négligés, dit le Sei- 


gneur. 1» Mais voici l'alliance qu'après 
ces jours-là je ferai avec la maison 
d'Israël, dit le Seigneur: Je mettrai 
mes lois dans leur entendement, et je 
les écrirai dans leurs cœurs ; ainsi je 
serai leur Dieu, et ils seront mon 
peuple; u Et aucun n'enseignera 
plus ni son prochain, ni son frère, en 
disant: Connais le Seigneur; paree 
que tous me connaitront, depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand d'entre eux 
12 Car je leur pardonnerai leurs injus- 
tices, et je ne me souviendrai plus de 
leurs péchés, ni de leurs iniquitcs. 
13 En disant une nouvelle alliance, il 
déclare que la premiere a vieilli ; or, 
ce qui est devenu vieux, et a vieilli, 


est prés d'étre aboli. 






CHAPITRE IX. 


1 LA premiere alliance avait done 
aussi des ordonnances touchant le culte 
divin, et un sanctuaire terrestre. 2 En 
effet, il fut construit un tabernacle: La 
premiere partie, dans laquelle étaient 
le chandelier, et la table, et les pains 
de proposition, s'appelait le lieu saint. 
s Mais au-delà du second voile était 


le tabernacle, appelé le lieu. trés-snint. 
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AD HEBR/EOS, IX. 


4 Aureum habens turibulum et arcam 


testamenti circumtectam ex omni 


tan E qe A a i : | habens manna et virga Aaron quz 
luaso . Wah oo io aso. 
oie T c 2 ,, | fronduerat et 
15075 ouw “so; . lota» | 
. às Md 
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tabule testamenti, 
5 Superque eam  Cherubin glorie 
obumbrantia propitiatorium : de qui- 
bus modo non est dicendum per sin- 
gula. s His vero ita compositis in 
priori quidem tabernaculo semper 
sacerdotes sacrificiorum 
officia consummantes: 7In secundo 
autem semel in anno solus pontifex 
non sine sanguine quem offert pro sua 
et populi ignorantia, s Hoc significante 
Spiritu sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhuc priore 
tabernaculo habente statum, » Que 
parabola est temporis instantis, juxta 
quam munera et hostis offeruntur, 
que non possunt juxta conscientiam 
perfeetum facere servientem, 10 So- 
lummodo in cibis et in potibus et 
variis  baptismis et justitiis carnis 
usque ad tempus correctionis imposi- 
tis. 1 Christus autem adsistens ponti- 
fex futurorum bonorum per amplius 
et perfectius tabernaculum non manu 


factum, id est non hujus creationis, 
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HEBREWS, IX, 


the ark of the covenant overlaid 
round about with gold, wherein was 
the golden pot tuat had manna, and 
Aaron's rod that budded, and the 
tables of the covenant; 5 And over it 
the cherubims of glory shadowing the 
mercyseat; of which we cannot now 
| speak particularly. s Now when these 
things were thus ordained, the priests 
| went always into the first tabernacle, 


— the service of God. 


But into the second went the high 
priest alone once every year, not with- 
out blood, which he offered for him- 
self, and for the errors of the people : 
s The Holy Ghost this signifying, that 


yet made manifest, while as the first 
tabernacle was yet standing: » Which 
was a figure for the time then present, 
in which were offered both gifts and 
erifices, that could not make him 
that did the service perfect, as per- 
ining to the conscience; w Which 
90d only in meats and drinks, and 


divers washings, and carnal ordinances, 


imposed on them until the time of | 


it tl 


ion. n But Christ being come 







high priest of good things to 


cle, not made with hands, 
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- 4 Which had the golden censer, and | 


, unb bie Tafeln des Teftaments. 


| wiffenbeit. 
the way into the holiest of all was not 


^ by a greater and more perfect | 


is to say, not of this building; | 


Ebräer, 9. 


+ Die batte das goldene Raudfag, unb die 
tabe des Teftaments, alfentbalben mit 
Gold überzogen, in welder war die gol- 
dene Gelte, bie das Himmelbrod batte, 
unb die Ruthe Aarons, die gegriinet batte, 
5 Oben 
barüber aber waren bie Gberubim ber 
Herrlichfeit, die tiberfdatteten ben Gnaden- 
ſtuhl; von meldem jest niht zu fagen ift 
infonberbeit. « Da nun ſolches alfo 
zugerichtet war, gingen die Prieſter alle- 
zeit in Die vorderfte Hütte, unb ridteten 
aus den Gottesdienft. 7 jn die andere 
aber ging nur einmal im Sabr allein der 
Hobepriefter, niht obne Blut, das er 
opferte für fein felbft unb des Bolfs Un- 
s Damit ber heilige Geift 
deutete, bag nod niht geoffenbaret ware 
der Weg zur Heiligfeit, fo lange die erfte 
Hütte ftünbe ; ə Weldhe mufte zu derfel- 
bigen Zeit ein Vorbild feyn, in welder 
Gaben und Opfer geopfert wurden, und 


fonnten niht vollfommen maden nad 


| bem Gewiffen den, ber da Gottesdientt 


tbut, 1o Allein mit Speife und Tranf, 
unb manderlet Taufen, und áufer(ider 
Heiligfeit, oie bis auf die Zeit 


Befferung find aufgelegt. 1 Gbrijtué 


ber 


fep ein 


jufünftigen Güter, 


aber ijt gefommen, bag er 


Hoberpriefter der 
burd cine grofere und vollfommnere 
Hütte, die nidt mit der Hand gemadt 


ift, Dad ift, die nidt alfo gebauet ift; 





HÉBREUX, IX. 


4 Ou il y avait lencensoir d'or et 
l'arche de l'alliance couverte d'or tout 
autour, dans laquelle étaient le vase 
d'or qui renfermait la manne, et la 
verge d'Aaron qui avait fleuri, et les 
tables de l'alliance. 5 Et au-dessus de 
l'arche étaient les chérubins de la gloire, 
ombrageant le propitiatoire, ce dont 
il n'est pas besoin maintenant de parler 
en détail s Or ces choses étant ainsi 
disposées, les sacrificateurs entrent 
bien toujours dans le premier taberna- 
cle pour accomplir le service ; 7 Mais 
le souverain Sacrificateur seul entre 
dans le second, une fois l’année, noa 
sans y porter du sang, quil offre pour 
lui-méme et pour les erreurs du peuple ; 
s Le Saint-Esprit montrant par là, que 
le chemin du lieu trés-saint n'était pas 
encore manifesté, tant que le premier 
tabernacle était encore debout: cela 
était une figure pour le temps d'alors ; 
» Dans lequel on offrait des dons et 
des sacrifices, qui ne peuvent purifier 
la conscience de celui qui rend à Dieu 
un culte, 


10 Uniquement ordonné en 


viandes, en breuvages, en diverses 
ablutions et en cérémonies charnelles, 
et seulement imposés jusqu’au temps 
où ccla devait être réfarmé. 1 Mais 
Christ étant venu, souverain Sacriti- 
cateur des biens qui devaient venir, 
passant par un tabernacle plus excel- 
lent et plus parfait, qui n'a point été 
fait de main d'hommes, c'est-à-dire, qui 


n'est point de cette création terrestre, 


BET Biss HEXAGLOTTA. 
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AD. HEBRZEOS, IX. 


12 Neque per sanguinem hircorum et 
vitulorum, sed. per proprium. sangui- 
nem introivit semel in Sancta; eterna 
inventa redemptione. is Si enim 
sanguis hircorum et taurorum et cinis 
vitulee adspersus inquinatos sanctificat 
ad emundationem carnis, 14 Quanto 
magis sanguis Christi, qui per Spiritum 
sanctum semet ipsum obtulit inmacu- 
latum Deo, emundabit conscientiam 
vestram ab operibus mortuis ad servi- 
endum Deo viventi. 15 Et ideo novi 
testamenti mediator est, ut morte in- 
tercedente in redemptionem earum 
preevaricationum que erant sub priore 
testamento repromissionem accipiant 
qui vocati sunt zeternz hereditatis. 
16 Ubi enim testamentum, mors necesse 
est intercedat testatoris: 17 Testamen- 
tum enim in mortuis confirmatum est ; 
alioquin. nondum valet dum vivit qui 
testatus est; 1s: Unde ne primum 
quidem sine sanguine dedicatum est; 
19 Lecto enim omni mandato legis a 
Mose universo populo, accipiens san- 
guinem vitulorum et hircorum cum 
aqua et lana coccinea et hysopo, ipsum 
quoque librum et omnem populum 
Hie sanguis testa- 


aspersit, 20 Dicens: 


menti quod mandavit ad vos Deus: 


> an de 


BBA A HEXAGLOTTA.: 


HEBREWS, IX. 


- p Neither by the blood of goats and 
- ealves, but by his own blood he en- 
tered in once into the holy place, 
having obtained eternal redemption 
for vs. 13 For if the blool of bulls 
and of goats, and the ashes of an 
- heicer sprinkling the unclean, sancti- 
Goth io the purifying of the flesh : 
1 How much more shall the blood of 
- Christ, who through the eternal Spirit 
offered himself without spot to God, 
purge your conscience from dead 

| works to serve the living God? 


| 15 And for this cause he is the media- 


tor of the new testament, that by 
means of death, for the redemption of 
the transgressions that were under the 
first testament, they which are called 
- might receive the promise of eternal 
inheritance. 1s For where a testament 
is, there must also of necessity be the 
death of the testator. 17 For a testa- 
ment is of force after men are dead: 
otherwise it is of no strength at all 
while the testator liveth. 1s Where- 
upon neither the first testament was 
dedicated without blood. 
Moses had spoken every precept to 
all the people according to the law, 
he took the blood of calves and of 
goats, with water, and scarlet wool, 
and hyssop, and sprinkled both the 
book and all the people, » Saying, 
This is the blood of the testament 
which God hath enjoined unto you. 
673 


19 For when 


| 


Cbraer, 9. 
12 Aud nicht burd) ber Bode oder Kälber 
Blut, fondern er iff durd fein eigenes 
Blut einmal in das Heilige eingegangen, 
unb bat eine ewige Erlöſung erfunden, 
is Denn fo ber Ochſen unb ber Bide 
Blut, und die Aſche von der Kub gefpren- 
get, beiliget bie Unreinen au ber leibliden 
Reinigfeit: 14 Wie vielmehr wird das 
Blut Chrifti, ber fid) felbft obne allen 
Wandel burd) den beifigen Geift, Gott 
geopfert bat, unfer Gewiffen reinigen ven 
ben tobten Werfen, zu Dienen bem leben- 
digen Gott? 15 Und barum ift er aud 
ein Mittler des neuen Teftaments, auf daf 
burd) bem Tod, fo geídeben ijt zur Erlö— 
fung von ben llebertretungen, die unter 
bem erften Teftament waren, bie, fo 
berufen find, Das verbeigene ewige Erbe 
empfangen. 16 Denn wo ein Teftament 
ijt, Da muĝ der Tod gefdeben def, ber das 
Tejtament madet. 17 Denn ein Teftament 
wird feft burd) ben Tod, anders hat es 
nod) nicht Macht, wenn ber nod (chet, der 
ee yemadt bat. 16 Daber aud) das erfte 
nicht obne Blut geftiftet ward. — 19. Denn 
alé Mofes auégerebet batte von allen 
Geboten, nad bem Gefes yu allem Bolf. 
nabm er Ralber- und Bodsblut mit 
Wafer, und Purpurwolle, und 2)fopen, 
und befprengete baé Bud und alles BVolf, 
» Und fprad: Dad ift dad Blut des 


Zeftamenté, dad Gott eud) geboten bat. 


HEBREUX, IX. 


12 Est entré une fois pour toutes dans 
le lieu trés-saint, non avec le sang des 
veaux ou des boues, mais avec son 
propre sang, nous ayant obtenu une 
rédemption éternelle. 13 Car si le sang 
des taureaux et des boucs, et la cendre 
de la génisse, qu'on répand sur ceux 
qui sont souillés, les sanctifient quant 
à la pureté de la chair, 14 Combien 
plus le sang de Christ, qui, par l'Esprit 
éternel, s'est offert lui-même à Dieu 
sans tache, purifiera-t-il votre con- 
science des œuvres mortes, afin que 
15 C'est 


pour cela qu'il est le Médiateur d'un 


vous serviez le Dieu vivant! 


nouveau testament, afin que la mort 
intervenant pour l'expiation des péchés 
commis sous le premier testament, 
ceux qui sont appelés recoivent l'héri- 
tage éternel qui leur a été promis. 
16 Car où il y a un testament, il est 
nécessaire que la mort du testateur 
soit constatée. 17 En effet, un testa- 


ment devient valable par la mort, 
puisqu'il n'a aucune force tant que le 
testateur est en vie. 1s C'est pourquoi 


le premier testament lui-même na 
point été confirmé sans qu'il y eût du 
sang répandu. 19 Car, apres que Moise 
eut récité à tout le peuple tous les 
commandements selon la loi, il prit le 
sang des veaux et des boues, avec de 
l'eau et de la laine teinte en écarlate, 
et de l'hysope, ct en fit aspersion sur 
le livre et sur tout le peuple, 2 En 
disant: C'est ici le sang du testament 


Dieu vous a ordonné d'obserue 
áx 


que 


Tom. vi. 
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AD HEBR/EOS, IX. 
21 Etiam tabernaculum et omnia vasa 
ministerii sanguine similiter aspersit. 
22 Et omnia pæne in sanguine mun- 
dantur secundum legem, et sine san- 
guinis fusione non fit remissio. 23 Ne- 
cesse est ergo exemplaria quidem 
celestium his mundari, ipsa autem 
celestia melioribus hostiis quam iatis. 
24 Non enim in manu factis sanctis 
Jesus introiit, exemplaria verorum, sed 
in ipsum celum, ut appareat nunc 
vultui Dei pro nobis, 25s Neque ut spe 
offerat semet ipsum, quemadmodum 


pontifex intrat in sancta per singulos 


annos in sanguine alieno: 2 Alioquin 
oportebat eum frequenter pati ab 
origine mundi, nune autem semel in 
consummatione szeculorum ad destitu- 
tionem peecati per hostiam suam ap- 
paruit. 27 Et quemadmodum statutum 
est hominibus semel mori, post hoc 
autem judicium, 2s Sie et Christus 
semel oblatus ad multorum exhauri- 


enda peccata, secundo sine peccato 


| 
| 


| apparebit expectantibus se in salutem. 


BEBEIA HEAAG LOTTA. 





HEBREWS, IX. Gbráer, 9. 


z Moreover he sprinkled with blood 2 Und bie Hütte und alles Geräthe des 
both the tabernacle, and all the vessels | Gottesdienftes befprengete er bejjelbigen 
22 And almost all gleichen mit Blut. 2 Und wird faft alles 


| 
| mit Blut gereiniget nah bem Geſetz. 


of the ministry. 
things are by the law purged with 


blood; and without shedding of blood und opne 3B(utvergiegung gefdiebet feine 
| Vergebung. 


| 
bimmlijden Dinge Vorbilder mit folem 


is no remission. 23 It was therefore s So muften mun ber 


necessary that the patterns of things 


in the heavens should be purified 


gereiniget werden; aber fie felbjt, bie 


with these; but the heavenly things bimmlijden, müffen beffere Opfer baben, 


themselves with better sacrifices than 


Denn jene waren. 2 Denn Chriftus ift 


these. 2s For Christ is not entered 


nidt eingegangen in das Heilige, fo mit 
into the holy places made with hands, 


which th of the true; but 
—— odi Sgures genbild des Redtfdaffenen) ; fondern in 


into heaven itself, now to appear in 


ben Himmel felbft, nun zu erfheinen vor 
the presence of God for us: 2 Nor f è ſch 


et that he should offer himself often, 









bem Angeſicht Gottes für und, 25 (ud) 


as the high priest entereth into the niht, ba er fid) oftmals opfere, gleidwie 


holy place every year with blood of ber Dobeprieíter gebet alle abr in das 


othe Heilige mit fremdem Blut; 2% Sonft 


ve suffered since the foundation of | pätte er oft miiffen [eiden von Anfang 


he world : but now once in the end ber Welt ber. 


pee world hath he appeared to put Welt ift er einmal erfdienen, burd) fein 


y sin by the sacrifice of himself. 









And as it is appointed unto men 


2 For then must he often 
27 Und wie ben Menſchen ift gefegt einmal 


mee to die, but after this the judg- 
: 2 So Christ was once offered 
bear the sins of many ; and unto 2 Alfo ift Chriftus einmal geopfert, weg: 
n that look for him shall he ap- 
the second time without sin unto 


` ti 
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junebmen vieler Sünden, Zum andern 
Mal aber wird er obne Sünde erfdeinen 


"nen, die auf ibn warten, jur Seligfeit, 


Händen gemadt ijt Cweldes ijt ein Ge- | 








HEBREUX, IX. 


21 Il fit aussi aspersion du sang sur le 
tabernacle et sur tous les vases du 
service divin. 22 Et, selon la loi, pres- 
que toutes choses sont purifiées par le 


Sang; 


g; et sans effusion de sang, il ne se 


fait point de rémission. 23 Il était 
done nécessaire que ce qui représentait 
les choses célestes füt purifié par ces 
victimes, mais que les choses célestes 
le fussent par des sacrifices plus excel- 
lents que ceux-là. 24 Car Christ n'est 
pas entré dans le lieu saint fait de 
main d'hommes, et qui n'était que la 
figure du veritable; mais il est entré 
au ciel méme, afin de comparaitre 
maintenant pour nous, devant la face 
de Dieu: 25 Non qu'il s'offre plusieurs 
comme le souverain 


fois lui-méme, 


Sacrificateur entre dans le lieu saint, 


| chaque année, avec un autre sang; 


Nun aber am Ende ber | 


2 (Autrement il aurait fallu qu'il eût 
souffert plusieurs fois depuis la fonda- 


tion du monde) ; mais maintenant, à 


| la consommation des siècles, il a paru 


eigenes Opfer die Sünde aufzuheben. | 


zu fterben, Darnah aber das Gericht, 


une seule fois pour l'abolition du péché, 
en se sacrifiant lui-même. " Et comme 
il est arrété que les hommes meurent 
une fois, et qu'apres cela suit le juge- 
ment; z De méme aussi Christ, ayant 
été offert une fois pour ôter les pecnes 
de plusieurs, apparaitra une seconde 
fois sans péché pour le salut de ceux 


qui l'attendent. 
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AD HEBR.ZOS, X. 
CAPUT X. 


i UMBRAM enim habens lex bono- 


| rum futurorum, non ipsam imaginem 
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rerum, per singulos annos isdem ipsis 
hostiis, quas offerunt indesinenter, 
numquam potest accedentes perfectos 
facere: 2 Alioquin non  cessassent 
offerri; ideo quod nullam haberent 
ultra conscientiam peccati cultores 


semel mundati? 3 Sed in ipsis com- 


| memoratio peccatorum per singulos 





annos fit: 4 Inpossibile enim est san- 
guine taurorum et hircorum auferri 
peccata. 5 Ideo ingrediens mundum 


dieit: Hostiam et oblationem noluisti, 


| corpus autem aptasti mihi, e Holo- 





Abs U lipu hup Lass 
BY) UW d» Zu) Là: 


, ‘ ` , | faciam, Deus, voluntatem tuam. 
RSS h2 1242 «fa; 222 | 
" B perius dicens quia hostias et oblationes 


ToS WKN 8 


BEN ? o M 


secundum legem offeruntur, 


. Lóin con .SLoAt | 
| dixit: 


caustomata et pro peccato non tibi 


placuit: 7 Tune dixi: Ecce venio, in 
capite libri scriptum est de me, ut 
s Su- 
et holocaustomata et pro peccato 
noluisti nec placita sunt tibi, que 
9 Tune 
Ecce venio ut faciam, Deus, 
voluntatem tuam.  Aufert primum 
ut sequens statuat ; 10 In qua volun- 
tate sanctificati sumus per oblatio- 


nem corporis Jesu Christi in semel. 


BATBLOA OHEHXNMXGLUTTA: 


HEBREWS, X 


CHAPTER X. 


| 
| 


1 For the law having a shadow of | 


good things to come, and not the very 
image of the things, can never with 
those sacrifices which they offered 


year by year continually make the. fann niht, Die ba opfern, vollfommen 


comers thereunto perfect. 2 For then 
would they not have ceased to be 


offered ? because that the worshippers 


| maden. 


€braer, 10, 
Das 10. Gapitel. 
1 Denn das Geje& bat ben Schatten 
yon ben zukünftigen Gütern, niht das 
Weſen ber Güter felbft. Wile Fabr mug 


man opfern immer einerlei Opfer, und 


2 Sonf batte das Opfern mf- 


| geboret, wo die, fo am Gottesdienft find, 


once purged should have had no more | 


conscience of sins. 
sacrifices there is a remembrance again 


made of sins every year. 4 For it is 


3 But in those | 


fein Gemijfen mebr batten yon ben Sün- 


ben, wenn fie einmal gereiniget waren. 


| 3 Sondern es geſchieht nur durch diefel- 


not possible that the blood of bulls | 


and of goats should take away sins. 


s Wherefore when he cometh into the | 


world, he saith, Sacrifice and offering 


thou prepared me: e In burnt offer- 


had no pleasure. 


written of me,) to do thy will, O God. 
s Above when he said, Sacrifice and 


| men. 


bigen ein Gedächtniß ber Sünden alle 


abr. 
Oſchen- und Bocksblut Sünden wegneb- 


4 Denn es ift unmóglid) durd 


5 Darum, da er in die Welt 


| fommt, fpridt er: Opfer und Gaben paft 
thou wouldest not, but a body hast | 


| bu nidt gewollt, den Leib aber Daft bu mir 


ings and sacrifices for sin thou hast | gubereitet. 


7 Then said I, Lo, I | 


Gn the velume of the book it is | id fomme, im Buch ftebet vornehmlich 


e Brandopfer und Sündopfer 


gefallen dir nit. 7Dafprad ich: Siehe, 


| yon mir gefdrieben, bag ih thim foll, 


offering and burnt offerings and offer- | 


ing for sin thou wouldest not, neither | 


hadst pleasure therein; which are | 


offered by the law ; » Then said he, 

Lo, I come to do thy will, O God. He 

taketh away the first, that he may esta- 

blish the second. w By the which will 

we are sanctified through the offering 

of the "ar of Jesus Christ once for all. 
D 


Gott, deinen Willen. 
gefagt batte : Opfer und Gaben, Brand- 


s Droben, als er 


opfer unb Siindopfer haft bu nidt gewollt, 
fie gefallen bir aud) niht (melde nad bem 


Geſetz geopfert werden); o Da fprad er 


Siebe, id) fomme gu tbun, Gott, deinen | 


Willen. Da bebet er dag erfte auf, Daf | 


er dag andere cinfege. 10 m weldem Wile | 


len wir find gebeiliget, einmal gefdeben 
burd dad Opfer bed Ceibes Jefu Chrifti. 





HÉBREUX, X. 
CHAPITRE X. 


1 Car la loi n'ayant que l'ombre des 
biens qui devaient venir, et non l'image 
elle-méme des choses, ne peut jamais, 
parles mémes sacrifices que l'on offre 
continuellement chaque année, rendre 
parfaits 


ceux qui s'approchent de 


l'autel. 2 Autrement n'eussent-ils pas 
cessé d'étre offerts? puisque ceux qui 
sacrifiaient, étant une fois purifiés, 
n’eussent plus eu leur conscience 
chargée de péchés. 3 Or, dans ces 
sacrifices, il se fait tous les ans com- 
mémoration des péchés; 4 Car il est 
impossible que le sang des taureaux et 
des boucs ôte les péchés. 5 C'est pour- 
quoi le Fils de Dieu, entrant dans le 
monde, a dit: Tu n'as point voulu de 
sacrifice, ni d'offrande, mais tu m'as 
formé un corps; e Tu n'as point pris 
plaisir aux holocaustes, ni au victimes 
7 Alors jai dit: Me 


voici; je viens pour faire, O Dieu, ta 


pour le péché: 


volonté, comme il est écrit de moi au 
commencement du Livre. s Après 
avoir dit premièrement : Tu n'as point 
voulu de sacrifice, ni d'offrande, ni 
dholocaustes, ni de victimes pour le 
péché, et tu n'y as point pris plaisir 
(choses qui sont offertes selon la loi); 
il a dit ensuite: Me voici, je viens 


9 Il 


abolit le premier sacrifice, afin d'établir 


pour faire, O Dieu, ta volonté. 


le second. 10 C'est. en vertu de cette 


volonté que nous sommes sanctifiés, 


par loblation faite une fois pour 


toutes du corps de Jésus-Christ. 
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AD HEBRÆOS, X. 


11 Et omnis quidem sacerdos præsto 


| est cotidie ministrans et easdem sæpe 


offerens hostias, quæ numquam pos- 
sunt auferre peccata: 12 Hic autem 
unam pro peccatis offerens hostiam in 
sempiternum sedit in dextera Dei, 
13 De cetero expectans donec ponantur 
inimici ejus scabillum pedum ejus. 
14 Una enim oblatione consummavit in 
sempiternum sanctificatos. 1s Contes- 
tatur autem nos et Spiritus sanctus : 
postquam enim dixit 16 Hoc autem 
testamentum quod testabor ad illos 
post dies illos, dicit Dominus, dando 
leges meas in cordibus eorum, et in 
mente eorum superscribam eas, 17 Et 
peccatorum et iniquitatum eorum jam 
non recordabor amplius. is Ubi autem 
horum remissio, jam non oblatio pro 
peccato. 19 Habentes itaque, fratres, 
fiduciam in introitu sanctorum in san- 
guine Christi, 20 Quam initiavit nobis 
viam novam et viventem per velamen, 
id est carnem suam, 21 Et sacerdotem 
magnum super domum Dei, 22 Acceda- 
mus eum vero corde in plenitudine 
fidei, adspersi corda a conscientia mala 
et abluti corpus aqua munda, 23 Tenea- 
mus spei nostre confessionem indecli- 


nabilem: fidelis enim est qui repromisit: 





DEBELASOHEXNAG LOT Tz. 





HEBREWS, X. 


u And every priest standeth daily 
ministering and offering oftentimes 
the same sacrifices, which can never 
ake away sins: 12 But this man, after 
he had offered one sacrifice for sins 
for ever, sat down on the right hand 
of God ; 13 From henceforth expecting 
ill his enemies be made his footstool. 

For by one offering he hath per- 
fied. 1s Whereof the Holy Ghost also 
isa witness to us: for after that he 


had said before, 16 This is the covenant 









that I will make with them after those 
d ys, saith the Lord, I will put my 
ws into their hearts, and in their 
minds will I write them ; 17 And their 
sins and iniquities will I remember 
1$ Now where remission of 


no more. 


hese is, there is no more offering for 


1 19 Having therefore, brethren, 
boldness to enter into the holiest by 
the blood of Jesus, :» By a new and 


ving wav, which he hath consecrated 










us, through the veil, that is to say, 
his flesh; 2 And having an high 
over the house of God; 2 Let 
draw near with a true heart in full 
nee of faith, having our hearts 
inkled from an evil conscience, 
our bodies washed with pure 
ler. n Let us hold fast the pro- 
on of our faith without wavering; 


he is faithful that promised ;) 
679 


er nun jur Redten Gottes, 








Ebräer, 10. 


1 Und ein feglider Priefter ift eingefest, 
dag er alle Tage Gottesdienft plege unb 
oftmals einerlei SOwfer thue, welde nim- 
mermebr fónnen die Sünden abnehmen. 
12 Diefer aber, ba er bat Ein Opfer für 
bie Sünde geopfert, bae ewiglid) gilt, figet 


wartet binfort, big Dag feine Feinde zum 


Schemel feiner Füße gelegt werden. 


| 4 Denn mit Ginem Opfer bat er in Ewig- 


ee are comet | feit vollendet, bie gebetliget werben. 





15 ES beseuget uns aber das aud) ber 


beilige Geit. Denn nahdem er zuvor 


13 Und | 





gefagt batte: 1e Das ift das Teftament, das ; 


id ihnen maden will nad) diefen Tagen, 
ſpricht Der Herr : 3d will mein Gejeg in 
ibr Herz geben, und in thre Sinne will id 
eS (doreiben ; 17 Und ibrer Sünden und 
ibrer Ungeredhtigfeiten will id) niht mebr 
gebenfen, 13 Wo aber derfelbigen Ber- 
gebung ift, ba ift niht mebr Opfer für die 
Sünde. 19 So wir denn nun baben, lie- 
ben Brüder, die Freudigfeit sum Eingang 
in das Heilige turd) das Blut Jefu, 
20 Weldhen er ung zubereitet bat sum neuen 
unb febendigen Wege, burd) ben Vorbang, 
das it burd) fein Fleiſch; 2 Und baben 
einen Hobenpricfter über das Haus Got- 
tes : 
wabrbhaftigem Herzen, in volligemGlauben, 


22 So laffet uns hinzu geben, mit 


befprenget in unfern Herzen, und fos von 
bem bófen Gewiffen, und gewafden am 
Yeibe mit reinem Waffer; z3 Und laffet 
Befenntnig der 
wanfen; (denn 


ung baltem an dem 
Hoffnung, und nit 
er if treu, der fie verbeigen bat ;) 


| péchés ; 


HEBREUX, X. 


n Tout sacrificateur se présente donc 
chaque jour, faisant le service, et 
offrant plusieurs fois les mémes sacrifi- 
ces, qui ne peuvent jamais ôter les 
12 Mais lui, ayant offert pour 
toujours un seul sacrifice pour les 
péchés, s'est assis à la droite de Dieu, 


13 Attendant pour le reste, jusqu'à ce 


| que ses ennemis aient été mis comme 


marchepied de ses pieds. 14 En effet, 
par une seule oblation, il a rendu par- 
faits pour toujours ceux qui sont 
sanetifiés. 15 Et c'est aussi ce que le 
Saint-Esprit nous témoigne ; car après 
avoir dit premièrement : 16 C'est ici l'al- 
liance que je ferai avec eux aprés ces 
jours-là, dit le Seigneur, Je mettrai 
mes lois dans leurs cœurs, et je les 
écrirai dans leurs entendements ; 17 Et 
je ne me souviendrai plus de leurs 


is Or, là 


où ces choses sont pardonnées, il n'est 


péchés, ni de leurs iniquités. 


plus besoin d'oblation pour le péché. 
1» Ayant done, mes frères, par le sang 
de Jésus, la liberté d'entrer dans les 


lieux saints, 20 Chemin nouveau et 


| vivant qu'il a consacré pour nous, à 


travers le voile, c'est-à-dire, & travers 


sa chair; 21 Et ayant un grand Sacri- 


| ficateur établi sur la maison de Dieu, 


i 


2 Approchons-nous de lui avec un 
cœur sincère, dans la plénitude de la foi, 
les cœurs purifiés des souillures d'une 
mauvaise conscience, et le corps lavé 
d'une eau pure, 23 Retenons sans fléchir 
la profession de notre espérance; car 


celui quia fait les promesses est fidele ; 
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AD HEBRÆOS, X. 


24 Et consideremus invicem im provo- 
cationem caritatis et bonorum operum, 
25 Non deserentes collectionem nostram, 
sicut est conseutudinis quibusdam, sed 
consolantes, et tanto magis quanto vi- 
deritis adpropinquantem diem. 26 Vo- 
luntarie: enim peccantibus nobis post 
acceptam notitiam veritatis jam non 
relinquitur pro peccatis hostia, 27 Ter- 
ribilis autem quædam expectatio 
judicii, et ignis æmulatio quæ con- 
sumptura est adversarios. 2s Inri- 
tam quis faciens legem Mosi sine 
ulla miseratione duobus vel tribus 
[testibus] moritur: 2 Quanto magis 


putatis deteriora mereri 
qui Filium Dei 


sanguinem testamenti pollutum duxe- 


supplicia 


coneuleaverit et 


rit, in quo sanctificatus est, et spiritui 
gratiæ contumeliam fecerit? so Scimus 
enim qui dixit: Mihi vindictam, ego 
reddam. Et iterum quia judicabit 
Dominus populum suum. 31 Horren- 
dum est incidere in manus Dei viventis, 
32 Rememoramini autem pristinos dies, 
in quibus inluminati magnum certamen 
sustinuistis passionum, 33 Et in altero 
quidem obprobriis et tribulationibus 
spectaculum facti, in altero autem socii 
taliter conversantium effecti. 31 Nam 
et vinetis conpassi estis, et rapinam 
bonorum vestrorum cum gaudio | 
suscepistis, cognoscentes vos habere 

| 


meliorem et manentem substantiam. . 
* 





HEBREWS, X. 


2 And let us consider one another to 
provoke unto love and to good works: 
z; Not forsaking the assembling of 
ourselves together, as the manner of 
some is; but exhorting one another: 
and so much the more, as ye see the 


day approaching. 2 For if we sin 
wilfully after that we have received 
the knowledge of the truth, there re- 
maineth no more sacrifice for sins, 
2 But a certain fearful looking for of 
judgment and fiery indignation, which 
shall devour the adversaries. 2s He 
that despised Moses’ law died without 
mercy under two or three witnesses: 
z Of how much sorer punishment, 
suppose ye, shall he be thought 
worthy, who hath trodden under foot 
the Son of God, and hath counted the 
blood of the covenant, wherewith he 
was sanctified, an unholy thing, and 
hath done despite unto the Spirit of 
grace? For we know him that hath 
said, Vengeance belongeth unto me, I 
will recompense, saith the Lord. And 
again, The Lord shall judge his people. 
a It is a fearful thing to fall into the 
hands of the living God. s2 But call 
to remembrance the former days, in 
which, after ye were illuminated, ye 
endured a great fight of afflictions ; 
m Partly, whilst ye were made a 
gazingstock both by reproaches and 
afflictions; and partly, whilst ye be- 
came companions of them that were 
so used. s For ye had compassion of 
me in my bonds, and took joyfully 
the spoiling of your goods, knowing 
in yourselves that ye have in heaven 


& better and an enduring substance. 
“41 





| 


Gbráer, 10, 


2. Und Tafet uns unter einander unfer 
jelbft wabrnebmen mit Reizen zur Liebe 
unb guten Werfen; 25 Und niht yer- 
laffen unſere Berfammlung, wie etlike 
pflegen ; fondern unter einander ermabnen, 
unb das fo viel mebr, fo viel ibr febet, bag 
fih ber Tag nabet. 2 Denn fo wir 
mutfiillig ſündigen, nahdem wir bie Er- 
fenntnif der SBabrbeit empfangen haben, 
baben wir wetter fein anbere8 Opfer 


mebr für die Sünde; 27 Sondern ein 


ſchreckliches Warten des Gerichts und des | — eee 


Feuereifers, ber bie Widerwartigen verseb- 
ren wird. 2s Wenn jemand das Gefeg 


Mofis bridt, der mug fterben ohne Barm- | 


berzigfeit, burd) green ober drei Zeugen. 


29 Wie viel, meinet thr, drgere Strafe wird | “ à 
, Fils de Dieu, et qui aura tenu pour une 


ber verdienen, ber ben Sohn Gottes mit 
Fügen tritt, unb das Blut des Teftaments 
unrein adtet, Durd weldes er geheiliget 
ift, und ben Geift ber Gnade ſchmähet? 
so Denn wir wiffen ben, ber ba faget: Die 
Rahe ift mein, id) will vergelten, fprict 
der Herr. Und abermal: Der Herr 
wird fein Bolf ridten. 31 Schreclich ift 
eg, in bie Hände des lebendigen Gottes 
zu fallen. 
gen Tage, in welden thr, erleudtet, er- 
duldet babt einen grofen Kampf des Lei- 
dens; s» jum Theil felbft burd) Schmach 
und Zrübfal ein Schaufpiel geworden; 
jum Theil Gemeinſchaft gehabt mit denen, 
denen eg alfo gebet. sa Denn ibr habt mit 
meinen Banden Mitleiden gehabt, und 
ben Raub eurer Güter mit Freuden 


32 Gedenfet aber an die vori- 


erbulbet, alg die ibr wiffet, dag 
ibr bei cud) felbft eine beffere und 
bleibende Habe im Himmel Habt. 


DEM AHERXAGLOTTXA. 











HÉBREUX, X. 


21 Et prenons garde les uns aux autres 
afin de nous exciter à la charité et aux 
bonnes œuvres; 25 N'abandonnons 
point notre assemblée, comme quelques- 
uns ont coutume de faire, mais exhor- 
tons-nous les uns les autres; et cela 
d'autant plus que vous voyez approcher 
le jour. 2 Car si nous péchons volon- 
tairement aprés avoir recu la connais- 
sance de la vérité, il ne reste pius de 
sacrifice pour les péchés; 27 Mais i4 
reste la terrible attente du jugement, 
et l'ardeur d'un feu qui doit dévorer 
23 Celui qui a violé la 
loi de Moise, est mis à mort sans misé- 
ricorde, sur la déposition de deux ou 
de trois témoins; 29 De quel plus 
grand supplice, croyez-vous, sera jugé 
digne celui qui aura foulé aux pieds le 


chose profane le sang de l'alliance, par 
lequel il avait été sanctifié, et qui aura 
outragé l'Esprit de la grace? 30 Car 
nous connaissons celui qui a dit: C'est 
à moi qu'appartient la vengeance, c'est 
moi qui rendrai selon les œuvres, dit le 
Seigneur. Et encore: Le Seigneur 
jugera son peuple. sı C'est une chose 
terrible que de tomber entre les mains 
du Dieu vivant. s2 Or, rappelez dans 
votre mémoire les jours précedents, où 
aprés avoir été éclairés, vous avez 
soutenu un grand combat de souflran- 
ces, 33 Quand d'une côté vous avez 
été exposés aux outrages et aux persé- 
cutions, et que de l'autre, vous avez 
participé auw mauw de ceux qui 
de 


vous avez compati à mes chaines, et 


ont souflert la sorte. 3 Car 


vous avez supporté avec joie l'enlève- 
ment de vos biens, sachant en vous- 


mémes que vous avez dans les eux 


et 


des biens meilleurs 
Tow 


permanents. 
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AD HEBRÆOS, X. XI. 


35 Nolite itaque amittere confidentiain 
vestram, que magnam habet remunera- 
tionem. 3e Patientia enim vobis ne- 
cessaria est, ut voluntatem Dei facien- 
tes reportetis promissionem. 37 Adhuc 
enim modicum quantulum, qui ventu- 
rus est veniet et non tardabit : ss Justus 
autem meus ex fide vivit; quod si 
subtraxerit se, non placebit anime 
mez. 39 Nos autem non sumus sub- 
tractionis in perditionem, sed fidei in 


adquisitionem anime. 


CAPUT XL 

1 Est autem fides sperandorum sub- 
stantia, rerum argumentum non paren- 
tium. 2In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes, 3 Fide intellegi- 
mus aptata esse secula verbo Dei, ut 
ex invisibilibus visibilia fierent. + Fide 
plurimam hostiam Abel quam Cain 
obtulit Deo, per quam testimonium 
consecutus est esse justus, testimonium 
perhibente muneribus ejus Deo, et per 
illam defunctus adhue loquitur. 5 Fide 
Enoch translatus est ne videret mortem, 
et non inveniebatur, quia transtulit 


illum Deus: ante translationem enim 


testimonium habebat placuisse Deo; 


RHBDELAo.HEXAGLOTTAZ. 





HEBREWS, X. XI. 


ss Cast not away therefore your con- 
fidence, which hath great recompence 
f reward. æ For ye have need of 
OBR that, after ye have done the 
will of God, ye might receive the pro- 
mise. 37 For yet a little while, and he 

that shall come will come, and will 
not tarry. 3s Now the just shall live 
by faith: but if any man draw back, 
my soul shall have no pleasure in him. 
But we are not of them who draw 


back unto perdition ; but of them that 


believe to the saving of the soul, 


CHAPTER XI. 






1 Now faith is the substance of 
hoped for, the evidence of 
s not seen. 2 For by it the 
obtained a good 
Through faith we understand that 


Jers report. 
> worlds were framed by the word 


f God, so that things which are seen 


» not made of things which do | 


LM 


4 


4 By faith Abel offered unto 
a more excellent sacrifice than 
sin, by which he obtained witness 
he was righteous, God testifying 










gifts : and by it he being dead 
speaketh. s By faith Enoch was 

ted that he should not see 
h; and was not found, because 
had translated him : 
his translation he 


for be- 


| 


Ebräer, 10, 11. 


35 Werfet euer SSertrauen. niht weg, 


meldes eine grofe Belobnung bat. 


36 Geduld aber ift euh noth, auf bag ibr | 


den Willen Gottes thut, und die Ver- 
beifung empfanget. 37 Denn nod über 
eine fleine Weile, fo wird fommen, der 
da fommen foll, und niht verzieben. 
ss Der Gerechte aber wird des Glaubens 
leben. 
wird meine Seele fein Gefallen paben. 
393 Wir aber find niht von denen, die da 
meiden und verdammt werden; ſondern 
von denen, bie ba glauben unb die 


Seele erretten. 


Das 11. Capitel. 


, ne tardera point. 
Wer aber meiden wird, an dem | 





— — — 


HEBREUX, X. XI. 


35 Ne perdez done point la confiance 
que vous avez, qui aura une grande 
récompense. 3e Car vous avez besoin 
de patience, afin qu'aprés avoir fait la 
volonté de Dieu, vous obteniez l'effet 
de sa promesse. 37 Car encore un peu 
de temps, seulement un peu de temps, 
et celui qui doit venir, viendra, et il 
38 Or, le juste vivra 


de lafoi; mais si quelqu'un se retire, 


| mon áme ne prend point de plaisir en 


| 
| 


| lui. 33 Mais pour nous, nous ne sommes 


| 


1 Œg ift aber ber Glaube eine gewiffe | 


Suverfidt beg, Das man boffet, unb nidt 


zweifelt an bem, das man niht fiebet. | 


2 Durd den haben die Alten Zeugniß 


überfommen. 3 Durd ben Glauben mer- 


fen wir, bag die Welt, burd) Gottes Wort | 


fertig ift; baf alles, was man fiebet, aus 
nidts geworden ift. 4 Durd ben Glau- 
getban, tenn Gain; durd welden er 
Jeugni& überfommen bat, Dağ er geredt 
fey, ba Mott zeugete von feiner Gabe ; und 
durch benfelbigen redet cr nod, wiewohl 
er geftorben ift. s Durg den Glauben 
ward (ned) weggenommen bag er den 








Tod nicht fábe, und ward niht erfunden, | 


barum, bag ibn Gott wegnahm; Denn 


had this | vor feinem Wegnehmen bat er Zeuge 


, that he pleased God. | niñ aebabt, daß er Gott gefallen babe. 
| | 


pas de ceux qui se retirent pour se 
perdre; au contraire, nous sommes de 


ceux qui croient pour le salut de l'àme. 


CHAPITRE XI. 


1 On, la foi est ce qui r. nd présentes 
les choses qu'on espere; et c'est une 
démonstration de celles qu'on ne voit 
point. 2 Car c'est par elle que les 
anciens ont obtenu un bon témoignage. 
3 Par la foi, nous savons que les mondes 
ont été faits par la parole de Dieu: de 


sorte que les choses qui se voient, n'ont 


, . point. été faites de choses visibles. 
ben bat Abel Gott ein groferes Opfer | p> 


4 C'est par la foi, qu'Abel offrit à Dieu 
un plus excellent sacrifice que Cain, 
et c'est par elle qu'il fut déclaré juste, 
Dieu rendant un bon témoighage à ses 
dons; et c'est à cause d'elle que, quoi- 
que mort, il parle encore. 5 C'est par 
la foi, qu'Énoc fut enlevé, afin qu'il ne 
vit point la mort: et on ne le trouva 
plus, parce que Dieu l'avait enlevé ; car, 
avant qu'il füt enlevé, il avait obtenu le 


témoignage d'avoir été agréable à Dieu. 
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AD HEBRZEOS, XI 


e Sine fide autem inpossibile est placere 
[Deo]: eredere enim oportet accedentem 
ad Deum, quia est et inquirentibus se 
remunerator fit. 7 Fide Noe responso 
accepto de his que adhuc non vide- 
bantur, metuens aptavit arcam in salu- 
tem domus sus, per quam damnavit 
mundum, et justitize que per fidem est 
heres est institutus. s Fide qui voca- 
tur Abraham obcedivit in locum exire 
quem accepturus erat in hereditatem, 
et exiit nesciens quo iret. 9 Fide 
moratus est in terra repromissionis 
tamquam in aliena, in casulis habitando, 
cum Isaac et Jacob eoheredibus repro- 
missionis ejusdem : 10 Expectabat 
enim fundamenta habentem civitatem, 
cujus artifex et conditor Deus. 1 Fide 
et ipsa Sarra sterilis virtutem in con- 
ceptionem seminis accepit etiam preeter 
tempus setatis, quoniam fidelem credi- 
dit esse [eum] qui promiserat. 12 Propter 
quod ab uno orti sunt, et hoc emortuo, 
tamquam sidera celi in multitudinem 
et sicut arena que est ad oram maris 
innumerabilis. 13 Juxta fidem defuncti 

sunt omnes isti, non acceptis repro- 

missionibus, sed a longe eas aspicientes | 


et salutantes, et confitentes quia pere- 


grini et hospites sunt supra c: 





BPTHEDUA HEXAGLOTTZA. 


— — — — — — — — 
HEBREWS, XI. 
s But without faith it is impossible to 
please him: for he that cometh to 
God must believe that he is, and that 
. he is a rewarder of them that dili- 


gently seek him. 7 By faith Noah, 


being warned of God of things not |! Gott geebret, und die Arche zubereitet, sum | 


seen as yet, moved with fear, prepared 


an ark to the saving of his house; by 


| 


i 


Ebräer, 11. 


6 Uber ebne Gfauben üt es unmodglid 
Gott gefalen : denn wer zu Gott fommen 


will, ber mu& glauben, bag er fey, und 


denen, die ibn fuden, ein Vergelter feyn | 


werde. 7 Durd den Glauben bat Noa 


Heil feines Daujes, ba er einen göttlichen 
Befebl emping von dem, das man nod 


which is by faith. s By faith Abra- | feit, Die  burd den Glauben fommt. 


ham, when he was called to go out 
into a place which he should after re- 
eeive for an inheritance, obeyed ; and 
he went out, not knowing whither 


he went. 9 By faith he sojourned in 


. the land of promise, as in a strange 


s Durd den Glauben ward geborjam 
Abrabam, ba er berufen ward auszugehen 


in Das Land, Das er ererben follte ; unb | 


ging aus, und wufte niht, wo er bin fame. | 9" il allait. 


» Durd ben Glauben ift er ein Fremdling | 


geweſen in bem verbeigenen Lande als in 


- country, dwelling in tabernacles with | einem fremden, und wobnete im Hütten 


Isaac and Jacob, the heirs with him of 
the same promise : 1» For he looked for 
a city which hath foundations, whose 
builder and maker is God. u Through 
faith a!so Sara herself received strength 
- to conceive seed, and was delivered of 
‘a child when she was past age, be- 
cause she ju !ged him faithful who had 
promised, Therefore sprang there 
even of one, and him as good as dead, so 
many as the stars of the sky in multi- 
tude,and as the sand which is by the sea 


shore innumerable. 12 These all died in 


faith, not having received the promises, | 


bat having seen them afar off, and 
- were persuaded of them, and embraced 
| them, and confessel that they were 


| strangers and pilgrims on the carth. 
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mit Iſaak unb Jakob, ben Miterben der- 
felbigen 3Serbeiguug. 10 Denn er war- 
tete auf eine Stadt, bie einen Grund bat, 
welder Baumeijter und Sdopfer Gott 
ít. n Durd den Glauben empfing aud 
Sara Kraft, bag fie ſchwanger ward, und 
gebar über bie Zeit ihres Alters ; denn fie 
adtete ibn treu, ber es verbeigen, batte. 
12 Darum find aud) von inem, wiewohl 
erftorbenen Yeibes, viele geboren, wie 


die Sterne am Himmel und wie ver 


Sand am Nande des Meers, ber unzählig 
ift. 1 Diefe atle (tmb gefterben im Glau 
ben, und baber die Verheißung nicht 
empfangen ; fondern fie feme 
geſehen, und fid) der vertroftet, und obl 
faffen, wid befannt, taf fre 


von 


begnügen 
Gåte und Aremt(mae auf Erden find. 


HEBREUY, XI. 


$ Or, il est impossible de lui être agré- 
able sans la foi; car il faut que celui 
qui s'approche de Dieu, croie que Dieu 
est, et qu'il est le rémunérateur de ceux 
qui le cherchent. 7 C'est par la foi, 
que Noé, ayant été divinement averti 


des choses qui ne se voyaient point 


| encore, fut rempli de crainte, et bâtit 
| Parche pour la conservation de sa 
the which he condemned the world, | nicht jabe; Durch melden er verdammete 


and became heir of the righteousness | die Welt, und bat ererbet die Gerechtig- 


famille. Æt par cette foi il condamna 
le monde, et devint héritier de la 


justice qui est selon la foi. s C'est par 


| la foi, qu'Abraham, étant appelé, obéit, 


pour aller au pays quil devait recevoir 
en héritage, et qu'il partit, sans savoir 
9 C'est par la foi, quil 
demeura dans la terre qui lui avait été 
promise, comme dans une terre étran- 
gere, habitant sous des tentes avec 
Isaac et Jacob, qui étaient héritiers 
avec lui de la méme promesse. 10 Car 
il attendait la cité qui a de solides 
fondements, et dont Dieu est larchi- 
tecte et le fondateur. 11 C'est par la 
foi aussi, que Sara recut la vertu 
d'avoir postérité, et que, malgré son 
âge, elle enfanta, parce quelle crut 
fidèle celui qui avait fait la promesse. 
2 C'est pourquoi d'un seul homme, et 
dont la vigueur était méme amortie, 
est née une postérité aussi nombreuse 
que les étoiles du ciel, et que le sable 
du bord de la mer, qu'on ne peut 
compter. 13 Tous ceux-là sont morts 
dans la foi, sans avoir recu l'effet des 
promesses; mais ils les ont vues de 
loin, ils les ont crues et embrassées, et 
ils ont fait profession qu'ils étaient 


étrangers et voyageurs sur la terre. 
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AD HEBRZEOS, XI. 


14 Qui enim hzc dicunt, significant se 
patriam inquirere. 15 Et si quidem 
illius meminissent de qua exierunt, 
habebant utique tempus revertendi : 
16 Nune autem meliorem adpetunt, id 
est celestem. Ideo non confunditur 
Deus vocari Deus eorum: paravit enim 
ilis civitatem. 17 Fide obtulit Abra- 
ham Isaac, cum temptaretur, et uni- 
genitum offerebat qui susceperat re- 
promissiones, 1s Ad quem dictum est 
quia in Isaac vocabitur tibi semen ; 
19 Arbitrans quia et a mortuis suscitare 
potens est Deus, unde eum et in para- 
bola accepit. 20 Fide et de futuris 
benedixit Isaac Jacob et Esau. 21 Fide 
Jacob moriens singulos filiorum Joseph 
benedixit, et adoravit fastigium virge 
ejus. 22 Fide Joseph moriens de pro- 
fectione filiorum Israhel memoratus 
suis mandavit. 


est, et de ossibus 


23 Fide Moses natus occultatus est 
mensibus tribus a parentibus suis, 


eo quod vidissent elegantem  infan- 


tem, et non timuerunt regis edictum. 


BLEGlA JLEXAGLOTTIA. 





HEBREWS, XI. 


-1 For they that say such things de- 
| elare plainly that they seek a country. 
15 And truly, if they had been mindful 
of that country from whence they 
eame out, they might have had oppor- 
tunity to have returned. 1s But now 
they desire a better country, that is, 
| an heavenly: wherefore God is not 
ashamed to be called their God : for he 
hath prepared for them a city. 17 By 
faith Abraham, when he was tried, 
offered up Isaac : and he that had re- 


ceived the promises offered up his 










only begotten son, 1s Of whom it was 
said, That in Isaac shall thy seed be 
ed : 


2 to raise him up, even from the 


ea 1» Accounting that God was 
lead; from whence also he received 
him in a figure. 2 By faith Isaac 
blessed Jacob and Esau concerning 


to come. 21 By faith Jacob, 


4 » 
d E 
A AS 


when he was a dying, blessed both 


he sons of Joseph; and worshipped, 









leaning upon the top of his staff. 
By faith Joseph, when he died, 
le mention of the departing of 
children of Israel; and gave 
dment concerning his bones. 
» By faith Moses, when 


was hid three months of his 


he was 


arents, because they saw he was 

proper child; and they were not 

id of the kings commandment 
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Gbrder, 11. 
is Denn bie fofde8 fagen, die geben zu 
verjteben, daß fie ein Vaterland fuden. 
15 Und gwar, fo fie Das gemeinet batten, 
von welchem fie waren ausgezogen, batten 
fie ja Zeit wieder umzukehren. 16 Nun 
aber begebren fie eines beſſern, nemlich 
eines bimmliſchen. Darum fhämet fib 
Gott ibrer niht, zu beifen thr Gott ; 
denn er þat ihnen eine Stadt zubereitet. 
17 Durd den Glauben opferte Abrabam 
ben Iſaak, ba er verjudet ward; und 
gab dabin den Eingebornen, ba er [don 
die Verbeifung empfangen batte, 1s Von 
mweldem gefagt war: jn Iſaak wird dir 
dein Same gebeigen werden; 19 Und 
badte, Gott fann aud) wobl von ben Tod- 
tem ermeden ; baber er aud ibn jum 
Vorbilde 2 Durd den 


Glauben fegnete Sfaaf yon den aufünfti- 


miebernabm. 


gen Dingen den Safob und Gfau. 
z Durd den Glauben fegnete Jafob, da 
er ftarb, beide Söhne Sofepbs, und 
neigete fih gegen feines Scepters Cite. 
2 Durd ben Glauben redete Jofeph vom 
Auszug der Kinder Gfrael, ba er ftarb, 
und that Befehl von feinen Gebeinen. 
z Durd ben Glauben ward Mofes, da er 
geboren mar, drei Monate verborgen von 
feinen. Eltern, barum, daf fie faben, wie 
| er cin ſchönes Rind war; und fürdteten 


fib niht 


i 


vor des Königes Gebot. 





HÉBREUX, XI. 


14 Car ceux qui tiennent ces discours, 
montrent clairement qu'ils cherchent 


encore une patrie. - 15 Et certes, s'ils 


| se fussent souvenus de celle dont ils 
étaient sortis, ils avaient du temps 
pour y retourner. 16 Mais maintenant 
ils en désirent une meilleure, c'est-à- 
dire, celle du ciel; c'est pourquoi Dieu 
ne dédaigne pas d'étre appelé leur 


Dieu, car il leur a préparé une cité. 





| a7 C'est par la foi, qu'Abraham, lors- 
quil fut éprouvé, offrit Isaac ; que celui 
qui avait reçu les promesses, offrit 
is A l'égard 
duquel il lui avait été dit: C’est en 


méme son fils unique, 


Isaac que ta postérité sera appelée. 
19 [l pensait en lui-même que Dieu le 
pouvait ressusciter méme d'entre les 
morts; c'est pourquoi aussi il le re- 
couvra par une espèce de résurrection. 


20 C'est par la foi, qu'Isaae donna à 
| 
| 


Jacob et à Ésaü une bénédiction qui 


regardait l'avenir. 2 C'est par la foi, 


que Jacob bénit, en mourant chacun 
des fils de Joseph, et adora, étant ap- 
puyé sur le haut de son baton, 2 C'est 
par la foi, que Joseph parla, en mou- 
rant, de la sortie des enfants d'Israel 
et donna des ordres touchant ses os. 
z C'est par la foi, que Moise, étant 
venu au monde, fut caché trois mois 
par son père et sa mere, parce qu ils 
voyaient que c'était un bel enfant: 


et ils ne craignirent pas l'édit du roi, 


BIBLLA' 'HENXIEIEBOTIX. 





IIPOX EBPAIOTS, w. 
, ^ , , , 
24 TTioré M ovo js uéyas yevomevos np- 
»5jcaro XéyeoÜat vios Óvyarpós Papaw, 
2 MáXXov éXopevos acvvkakovxeia 0a, 
^ ^ ^ ^ À , y 
T® Xad TOV Oeod 7) vpócKaipov exe 
ápaprías àrroXavauv, 2% Meifova TXoD- 
e , ^ 3 , 
TOV 7yygaápevos Tv AiyuTTov Óncav- 
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pôv Tov Ovei!wcuóv ToU XpucToÜ' aré- 
\ kd \ , 
Brerrev yap eis tHv pucbarrodociar. 
27 Tiore xatédurrev AiyvrrTtov, pù ġo- 
Rndeis tov Oupov tod Bacitéws* Tov 
^ , f e e ^ , 4 
yàp aóparov ws opa@v èraptépnoev. 
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28 IHío rev meroinkev TO masya kai THY 
, ^ e e ^ e , 
7rpomxvciv TOU ALHATOS, iva pù) O OXO- 
z ` , , > ^ 
Üpeóev Ta porcroka Oiyn avràv. 
29 I1ío rev. Sué8noav 7?v  épvOpáv Oad- 
Aaccav ws dia Enpads yis, "js Treipav 
AaBovtes of Aiyúmtiot KateTroOncav. 
/ ^ / € ^ z 
30 Tiore ta teiyn 'lepewo émecav 
Kukrwbevta eri érrà nuépas. 31 IIiore 
'"Paàj 7 mopvn ov cvvarwhero Tois 
, , , \ , 
aTreOncacw, SeEauévn Tov; xarackó- 
mous per elpyvns. 32 Kai ví êri Né- 
yo; émiretrper pe yap Sinyovpevor 
6 xpovos Trepi Tedewv, Bapax [te Kai] 
Yeuprvov, [xai] Ieó0ae, daveid te kai 
NXauov]M xai Tov mpodntav, 33 Oi 


Bacı- 


Nelas, npydoavTo Sikavocuvny, ézérvyxov 


aà trlatews — KaTNYwvicavTo 


, A y ‘ , 
errayyedi@v, ébpatav aTouara Xeovrov, 


658 





* L Leas ZoS 
loo =: Laat Màntoa z 


al; AS lo 17043 » 729 A 


bsSole» oS —8 DB spas 2 


. Madas 142p 


| Otto? às ôo 34430? a337]O z 
. o - 4* AN. 


Gio > wad + Lowa; 
5029 jay lôa 3h. . ad gh 
máai Vereen ly) 
amas qb Vp Be + gah 
lóo WX» oci 2] Aio . NS, 
Màx&c ss .deA dh jodi 
UA + Wop mmo Lag pAs 
. Faas lon NES on o 
Gm, | oas a1 saa0to 2 
oo «tests L5] Wi V] 
nu) à Lig exte 
cujas lâ Lhaa s . aoa Ss 


* p y - x g p y 
| aLa . cea L5 22-9 
Vc gs 1 


| Wo 








Dy (ài soi Ze] D MX os 


| soa lean s Sao .astoAe] 


oon TEY 0] 202 Lit» 
: (Gatos No 

+ No]esas Wio . 262 Wo dn 
— $3 Lio» Lòs “40 
QNA . als aw \20 


ON p Ld 
.;2 Wo 


. Yass}, Weàe o;àmo . li Sato 








AD HEBRAOS, XI. 
24 Fide Moses grandis factus negavit 


se esse filium filize Pharaonis, 25 Magis 


| EN n , | eligens adfligi eum populo Dei quam 
do lni JANG oki sai | 
i | temporalis peecati habere jucundita- 


tem, 2 Majores divitias æstimans 


thesauro Ægyptiorum improperium 
Christi: aspiciebat enim in remunera- 
tionem. 27 Fide reliquit Ægyptum, 
non veritus animositatem regis: in- 
visibilem enim tamquam videns susti- 
nuit. 2s Fide celebravit pascha et 
sanguinis effusionem, ne qui vastabat 
primitiva tangeret eos. 29 Fide tran- 
sierunt mare Rubrum tamquam per 
aridam terram, quod exporti Ægyptii 
devorati sunt. 30 Fide muri Hiericho 
ruerunt, circumiti dierum septem. 
31 Fide Raab meretrix non periit cum 
incredulis, excipiens exploratores cum 
pace. 32 Et quid adhuc dicam ? defi- 
ciet enim me tempus enarrantem 
de Gedeon, Barue, Samson, Jepthe, 
David et Samuhel et prophetis, ss Qui 
per fidem devicerunt regna, operati 


sunt justitiam, adepti sunt repro- 


missiones, obturaverunt ora leonum, 


ke. 


—-—-- 


| | PEEGEHRAOHEXXGLOTTUA. 


HEBREWS, XI. 


24 By faith Moses, when he was come 
to years, refused to be called the son of 
Pharaoh's daughter; 2sChoosing rather 
to suffer affliction with the people of 
God, than to enjoy the pleasures of 
sin for a season; 26 Esteeming the 
reproach of Christ greater riches than 
the treasures in Egypt: for he had 
respect unto the recompence of the 
reward. 27 By faith he forsook Egypt, 
| not fearing the wrath of the king: for 
he endured, as seeing him who is in- 
visible. 2s Through faith he kept the 
passover, and the sprinkling of blood, 
lest he that destroyed the firstborn 
should touch them. 2 By faith they 
passed through the Red Sea as by dry 
land: which the Egyptians assaying 
to do were drowned. æ By faith the 
walls of Jericho fell down, after they 
were compassed about seven days. 
» By faith the harlot Rahab perished 
not with them that believed not, when 
he had received the spies with peace. 
And what shall I more say? for 
the time would fail me to tell of 
Gedeon, and of Barak, and of Samson, 
id of Jephthae; of David also, and 
Samuel, and of the propheta : »» Who 
faith subdued kingdoms, 
righteousness, obtained pro- 


stopped the mouths of lions, 
6*9 
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Ebräer, 11. HÉBREUX, XI 


24 Durd ben Glauben wollte Mofes, ba er | 2 C'est par la foi, que Moise, devenu 
grand, refusa d'étre appelé fils de la 


fille de Pharaon ; 


grog ward, niht mebr ein Sohn beifen 
ber Todter Pharao ; 
viel Lieber mit bem Volf Gottes Ungemad 


25 Und erwablete 2 Aimant mieux 


être affligé avec le peuple de Dieu, quo 


ju leiden, denn bie zeitlihe Grgégung ber | EN pour Gah ha e 


Sünde ju haben ;- ii bic delices du péché; 2 Estimant l'oppro- 
Schmach Gbrijti für größern Reichthum, 
denn die Schätze Egyptens; denn er ſahe 


27 Durd) ben Olau- 
parla foi, quil quitta l'Égypte, sans 





bre de Christ un trésor plus grand que 


les richesses de l'Égypte, parce qu'il 


z avait en vue la rémunération. 27 C'est 
an bie Belohnung. 


ben verließ er Egypten, unb fürdt 
B 8ppten, p craindre la colère du roi; car il demeura 


niht Des Königes Grimm; denn er bHiclt er : 
ferme, comme voyant celui qui est in- 


fih an ben, ben er niht fabe, als fabe er 
ibn. ss Durd den Glauben biet er die 


visible. 2s C'est par la foi, qu'il fit la 
Paque et l'aspersion du sang, afin que 


Oftern und das Bluigiefen, auf dag, ber lextermimateur des premiers-nés ne 


die Erjigeburten wiirgete, fie nidt tráfe. touchat point à ceux des Israélites. 
29 Durch ben Glauben gingen fie durch das 29 C'est par la foi, qu'ils passérent par 
rothe Meer, als burd) trodenes Land, Ja mer Rouge, comme par un lieu sec ; 
weldes bie Egypter aud) verfudten, und 
erjoffen, 3o Durch den Glauben fielen die 


Mauern zu Jeriho, da fie fieben Tage 


| tandis que les Égyptiens qui voulurent 


en faire lépreuve, furent engloutis. 
| 30 C'est par la foi, que les murs de 
31 Durd) den | 
Glauben ward die Hure Rabab niht yer- 


umber gegangen waren. Jéricho tombèrent, après qu'on en cut 


fait le tour durant sept jours. s C'est 


loren mit den llngláubígem, ba fie die | par la foi, que Rahab l'hospitaliere, ne 


Sunbídafter freundlid) aufnabm, s2 Und périt point avec les incrédules, parce 
qu'elle avait recu en paix les émis- 


Josué. 


was foll id) mebr fagen? Die Zeit würde 


mir gu kurz, wenn id follte erzählen von Ses de s Et que dirai-je 


E encore ? car le temps me manquerait 
Gideon, und Baraf, unb Samfon, unb l l 
l i si je voulais parler de Gédéon, de 
Jephthah, und David, und Samuel, und 


Barac, de Samson, de Jephte, de David, 
33 Welche haben durd 


33 Qui, 


par la foi, ont subjugué des royaumes, 


ben repbeten ; " 
Tropb , de Samuel, et des Prophètes, 


den Glauben Königreiche bezwungen, Gc 


rectigfeit gewirfet, die BVerbeifung er ont exercé la justice, ont obtenu des pro- 


messes, ont fermé les gueules des liona, 
Tow. 4 T 


langet, der Lowen Maden verítepfet, 


v1 


BAL B® Ld ASH EO OASGGHLDO DORIA 


IIPOS- EBPAIOTS; 31a , 4B. 


34 "Eofecav Ovvajuv mupós, éjvyov 


cróuara payaipns, éóvvaj.o0ncav dmó | 


> / , , 3 ^ 3 
aolevelas, éyevn@noav | ioxvpoi ev 


TONE LO, 


tpiwv: 35” ENaBov yuvaikes €€ avacta- 


` \ > ^ / \ 
OE€WS TOUS VEKPOUS QUTOV * AXXO0L de 


2 , > Z \ 
éTruptravicOnaav, ov mpocdeEdpevol THY 
aTo\UTpwow, Wa Kpeírrovos àvacTá- 
ocws TÚywow' 36” Erepou 06 euTaryuðv 
y / ^ 3- » \ 
Kal paoctiywy Teipav édXaBov, Et Òè 
decpav kai purakis* s; 'EX0ác09cav, 
, , , / , 1 
émeipag0ncav, émpíc0ncav, ev dóvo 
payaipns am éQavov, vrepuX8ov év ugXo- 


^ , Z: 
Tals, €v aiyelois Séppacw, baTepovpevot, 


Kakovxovpevol, OruBomuevor, 38 “Qv oùe | 


2 » € , 3 \ 3 / , 
7v a&vos 0 KOTMOS, ETL épruíaws Tavo- 
pevor kai Operiv Kal omnalois Kal Tals 


, ^ ^ ^ ` 2 7 
omais Tis ys. 39 Kai oùûrtot mávrTes 


paprupmÜévres Sia THs TicTews oùk 


> / ^ y / ^ ^ 

éxojcavTo THY érranyyeXíav, 40 Tod 0co0 
` A A , 

mept uav kpeirróv TL Trpo9Xevrajévov, 


eu N \ [4 ^ ^ 
(va, uù Xepis uav TeXewo0 av. 


KE®. if. 


1 TOITAPOYN xai seis, Toco- 

* , e A , 
TOV EXOVTES cepuke(uevov uiv védos 
E , v > , , \ 
paprüpov, OyKov aTroOéuevor TavTa kai 
MJ >, / e JE ^ 
TNV evTepiaTatov ápapríav, dv vrropovrjs 


, ^ ^ 
rpéxcjuev TOV 7rpoke(j.evov "uiv wyava, 
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AD HEBRZOS, XI. XII. 
31 Extinxerunt impetum ignis, effuge- 
runt aciem gladii, convaluerunt de in- 
firmitate, fortes facti sunt in bello, 
castra verterunt exterorum. 35 Acce- 
perunt mulieres de resurrectione mor- 
tuos suos: ali autem distenti sunt, 
non suscipientes redemptionem, ut 
meliorem invenirent resurrectionem : 
3e Alii vero ludibria et verbera experti, 
insuper et vincula et carceres, 37 Lapi- 
dati sunt, secti sunt, temptati sunt, in 
occisione gladii mortui sunt, circumie- 
runt in melotis, in pellibus caprinis, 
egentes, angustiati, adflicti, ss Quibus 
dignus non erat mundus, in solitudini- 
bus errantes et montibus et speluncis 
et in cavernis terre. 39 Et hi omnes 
testimonium fidei probati non accepe- 
runt repromissionem, 40 Deo pro nobis 
melius aliquid providente, ut ne sine 


nobis consummarentur. 


CAPUT XII. 


1 IDEOQUE et nos tantam habentes 
inpositam nubem testium, deponentes 


omne pondus et circumstans nos 


peccatum, per patientiam curra- 


mus propositum nobis certamen, 


—— 3 


HPEPIAOHENAGLOTTZXZA. 





HEBREWS, XI. XII. 


s Quenched the violence of fire, 


seaped the edge of the sword, out of 
aliant in fight, turned to flight the 


eived their dead raised to life again : 
nd others were tortured, not accept- 
ng deliverance; that they might 
ybtain a better resurrection: se And 
thers had trial of cruel mockings and 
courgings, yea, moreover of bonds and 
— 37 They were stoned, 
they were sawn asunder, were tempted, 
were slain with the sword: they wan- 
ered about in sheepskins and goat- 
kins; being destitute, afflicted, tor- 
sented ; ss (Of whom the world was 
worthy :) they wandered in de- 
and in mountains, and in dens 
ind caves of the earth. s» And these 
I having obtained a good report 
rough faith, received not the pro- 
: € God having provided some 
r thing for us, that they without 

s should not be made perfect. 


CHAPTER XII. 








WHEREFORE seeing we also are 
passed about with so great a cloud 
witnesses, let us lay aside every 
ight, and the sin which doth so 
ily beset us, and let us run with 


nce the race that is set before us, 
691 
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Ebräer, 11. 12. 


| 34 Des Feuers Kraft ausgelöoſchet, find des 


| Shwerts Scarfe entronnen, find fráftig 
veakness were made strong, waxed | 


geworden aus der Schwachbeit, find ftarf 


geworden tm Streit, baben der Fremden 
rmies of the aliens. ss Women re- | 


Deer barnieber gelegt. 35 Die Weiber 
baben ibre Todten von ber 9[uferítebung 
wieder genommen ; Die andern aber find 
gerídifagen, und baben feine Erlöſung an- 
genommen, auf bag fie bie Wuferftebung, 
36 Etliche baben 
Spott unb Geifeln erlitten, Dazju Bande 


bie beffer ift, erlangeten. 
und Gefangnif ; 37 Sie find gefteiniget, 
zerftodhen, durds Schwert 
getóbtet; fie find umber gegangen in Pel- 


serbadt, 


zen unb 3iegenfellen, mit Mangel, mit 
&rübfaf, mit Ungemad, — ss (Deren die 
Welt niht werth war), unb find im Elend 
gegangen ín ben Wüſten, auf ben Bergen, 
in ben Klüften unb Lodern der Erde. 
39 Diefe alle baben burd ben Glauben 
J3eugnig überfommen, unb niht empfan- 
gen die Berbeifung; —4» Darum, daf 
Gott etwas Befferes für uns zuvor verfeben 
bat, daf fie niht obne uns vollendet wür— 


ben. 


Das 12. Capitel. 


1 Darum aud wir, dieweil 
folden Haufen Zeugen 
baben, lafet ung ablegen die Sünde, 
fo 
madt ; 


um ung 


immer anflebt und träge 


lafet 


Meduld in bem Kampf, der ung verordnet ift, 


ung 


und ung laufen durd 


HÉBREUX, XI. XII. 


31 Ont éteint la force du feu, ont 


| échappé au tranchant de lépée, de 


faibles sont devenus forts, ont été vail- 
lants dans la guerre, et ont mis en 
fuite les armées des étrangers. ss Des 
femmes ont recouvré, par une résurrec- 


tion, leurs enfants morts; d'autres ont 


| été mis à la torture; refusant d'étre 


wir | 


délivrés, afin d'obtenir une meilleure 
36 Et d'autres ont été 


éprouvés, par les moqueries et par les 


résurrection. 


| verges, et méme par les liens et par la 
| prison; 37 Ils ont été lapidés, ils ont 
| été sciés, ils ont souffert de rudes 
| épreuves, ils ont été mis à mort par le 
| tranchant de l'épée, ils ont été errants 


ça et là, vêtus de peaux de brebis et 


de chèvres, réduits à la misère, persé- 
cutés, maltraités ; 3s Eux dont le 
monde n'était pas digne, ils erraient 
dans les déserts et dans les montagnes, 
dans les cavernes et dans les antres de 
la terre. 39 Et tous ceux-là, ayant 
recu un bon témoignage, par leur foi, 
n'ont point obtenu /'effet de la pro- 
messe; 4 Dieu ayant pourvu quelque 
chose de meilleur pour nous, afin qu'ils 
ne parvinssent pas à la perfection sans 


nous. 


CHAPITRE XII. 


1 Nous done aussi, puisque nous 
avons autour de nous une si grande 
nuée de témoins, rejetant tout fardeau, 


et le péché qui nous enveloppe ai 





aisément, poursuivons avec constance 


qui nous est proposée, 


itx 


la course 








IPOS EBPAIOT5, if. 


, ^ \ ^ / 
2 'Ádopüvres els Tov TS TMlaTEwWS 
5 \ ^ \ , ^ ^ , M 
apynyov kai reXewor?7)v 'Igaoüv, os avr! 

^ ^ ^ € / 
THS TPOKEmevynsS AUT@ xapüs vTEwewev 
^ , , > 
cTavpóv aicyvvns Katappovncas, €v 

^ ^ , ^ A / 
deEa Te TOD Üpóvov Tod Oeod KexaOuxev. 
3 'AvaXoyícacÓe yap Tov TovauTny 
[4 4 \ ^ e ^ , 
UTOMELEVNKOTA UTO TOV ALAPTWABY eis 
€ \ , , eu ^ , ^ 
éavTOv avTL(Xoy(av, iva UN KAMNTE TALS 


^ / , 
vuv ékXvopevot. 4 Ovrrw 


apuxais 
[4 , N 
MEXPLS aipyaros GVTLKATEDTNTE TPOS TNV 
ápapríav avtaywvifopevor, 5 Kai éxreé- 
Anobe THs Tapakdyjoews, Hrs vuly ws 
viois &uaXéyera,* Tié pov, pù drAvywpeL 
madias Kupiov, pnòè ékdvov vm. avtov 
€Xeyxopevos* 6° Ov yap dryamrá Kupios 
, ^ \ / eX ^ 
madevel, paoTvyoi 06 "rávra viov Ov 
Tapa6éxerau 7 Eis maðiav vmopé- 
[4 e ^ e ^ / e , 
vere, WS viols Ujiv Tpoadépera, o Geos. 
Tis yap víós Ov ov tadever TaTnp ; 
s Ei 86 ywpis ste maias, js uéroyot 
, / » p M , 
yeyovacw Trávres, apa voÜou. kai où% 
[4 , , 9 ^ \ A ^ 
viol éste. 9 Eira Toùs èv THs capkós 


uv raTépas elyowev TaideuTas Kal 


éverperrój.eÜa * ov ToAV pÂNAOv vrrora- 


ynoomela TH TaTpl TOV TVEVLAaTwY | 


Kal Enoouev; 10 Oi prev yap pos 


, , r r ^ ^ A ^ 
OM/yas "uépas xarà TO SoKovY avTOls 
» / e \ 3 \ \ , , 
€matdevov, ò S€ emt TO cvudéoov eis 
xi 


^ ^ , , ^ 
ueraMafjetv THs ayloTnTOS avTOU. 
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BIBLGA HEX A6 EOTGA 


AD HEBRZEOS, XII. 


2 Aspicientes in auctorem fidei et 
consummatorem Jesum, qui proposito' 
sibi gaudio sustinuit crucem, confu- 
sione contempta, atque in dextera 
sedis Dei sedit. s Recogitate enim 
eum qui talem sustinuit a peccatoribus 
adversum semet ipsos contradictionem, 
ut ne fatigemini animis vestris defi- 
cientes. 4 Nondum usque ad sanguinem 
restitistis adversum peccatum repug- 
nantes, 5 Et obliti estis consolationis, 
qua vobis tamquam filis loquitur, 
dicens: Fili mi, noli neglegere disci- 
plinam Domini, neque fatigeris dum 
ab eo argueris: e Quem enim diligit 
Dominus castigat, flagellat autem om- 
nem filium quem recipit. 7 In disci- 
plina perseverate. Tamquam filiis 
vobis offert Deus: quis enim filius 
quem non corripit pater ? s Quod si 
extra disciplinam estis, cujus participes 
facti sunt omnes, ergo adulteri et non 
filii estis. » Deinde patres quidem car- 
nis nostre habuimus eruditores et [eos] 
reverebamur: non multo magis obtem- 
perabimus Patri spirituum et vivemus? 
10 Et illi quidem in tempore paucorum 
dierum secundum voluntatem suam eru- | 


diebant nos, hie autem ad id quod utile | 


: olaaa aS 2lohesy e» | est in recipiendo sanctificationem ejus. 
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HEBREWS, XII. 


"Looking unto Jesus the author and 
inisher of our faith; who for the joy 
hat was set before him endured the 
E E despising the shame, and is set 
lown at the right hand of the throne 
dured such contradiction of sinners 


rainst himself, lest ye be wearied and 


3 For consider him that en- 


int in your minds. +Ye have not yet 
esisted unto blood, striving against 
s And ye have forgotten the ex- 
hortation which speaketh unto you as 


B 
1T 








nto children, My son, despise not thou 


he chastening of the Lord, nor faint 
yhen thou art rebuked of him : « For 
hom the Lord loveth he chasteneth, 
ud scourgeth every son whom he 
»eiveth. 7 If ye endure chastening, 
God dealeth with you as with sons; 
what son is he whom the father 

teneth not? s But if ye be with- 
t chastisement, whereof all are par- 
ers, then are ye bastards, and not 
» Furthermore we have had 
of our flesh which corrected 


and we gave them reverence : 












I we not much rather be in sub- 
"tion unto the Father of spirits, and 
tł w For they verily for a few 
chastened us after their own 
ire; but he for our profit, that 


might be partakers of his holincss 
9$ 


| 


i 


Ebräer, 12. 


| 2 Und auffebem auf Sefum, den Anfänger 


und Vollender des Glaubens ; welder, da 


er wobl bátte mögen Freude baben, erbul- | 


bete er Das Kreuz, unb atete ber Schande 
nicht, und ift gefeffen zur Rechten auf dem 
Stub{ Gottes. 3 Gedenfet an den, ber 
ein foldes Widerfpreden yon den Sün- 
Dern wider fid) erduldet bat, Dag ihr nicht 


in eurem Muth matt werdet und ablaffet. | 


| perdant courage. 


4 Denn ibr babt nod niht bis aufs Blut | 


widerftanden, über Dem Kämpfen wider 


die Sünde ; 


des Troſtes, ber su eud redet, als gu den | 


Rindern : Mein Sohn, ahte niht gering 
die Züchtigung des Herrn, und yerzage 
niht, wenn bu yon ibm geftraft wirft. 
6 Denn welden ber Herr lieb bat, den 
züchtiget er; er ftaupet aber einen jeglichen 
Sobn, ben er aufnimmt. 7 So ibr die 
Züchtigung erduldet, fo erbtetet fi) euh 
Gott alg Rindern ; denn wo ijtein Sobn, 
ben ber Bater niht züchtiget? s Seyd 
ibr aber obne Züchtigung, welder fie alle 
find theilbaftig geworden, fo feyd ibr Baz 


ftarbe unb niht Kinder. ə Auch fo wir 


haben unfere feibliden Båter zu Züchti- 


gern gebabt, und fie gefdeuet ; follten 
wir denn niht vielmehr untertban feyn dem 
geiſtlichen Bater, bag wir leben? io Und 
jene gwar haben und gesidtiget wenige 


Tage nad ihrem Diinfen ; bíefer aber ju | 


HÉBREUX, XII. 


2 Portant les yeux sur Jésus, le Prince 
et le consommateur de la foi, lequel, à 
cause de la joie qui lui était proposée, 
a souffert la croix, en méprisant la 


* 


honte, et s'est assis à la droite du 


tróne de Dieu. 3 C'est pourquoi, con- 
sidérez soigneusement celui qui a 
souffert dela part des pécheurs une 


telle contradiction contre lui-méme, 


| afin que vous ne succombiez point en 


4 Vous n'avez pas 


| encore résisté jusqu'au sang en com- 


| battant contre le péché; 5 Et cepen- 
5 Und babt bereits vergeſſen 


dant vous avez oublié cette exhortation 
qui vous est adressée comme à ses 


enfants, et qui vous dit: Mon enfant, 


| ne méprise point le châtiment du 


| père ne chatie point ? 


Seigneur, et ne perds point courage 


quand tu es repris de lui; 6 Car le 


| Seigneur chatie celui quil aime, et il 


frappe de sa verge tout enfant qu'il 
reconnait. 7 Si vous endurez le chati- 
ment, Dieu vous traite comme ses 
enfants; car quel est l'enfant qu'un 
s Mais si vous 


étes exclus de son chatiment, auquel 


| tous les autres ont part, vous étes done 





| avons respectés, ne 





Nus, auf daf wir feine Heiligung erlangen, 


des enfants illégitimes, et non pas des 
fils. » Et puisque nos peres selon la 
chair nous ont chátiés, et que nous les 
serons-nous pas 
beaucoup plus soumis au Père des 
esprits, pour avoir la vie? 10 En effet, nos 
péres nous chitiaient pour un peu de 
temps,comme ils letrouvaientbon; mais 
Dieu nous ehátie pour notre avantage, 


afin que nous participions à sa sainteté, 


BIBLIA JH EX Area.) Tier 





IIPOX EBPAIOT5, is. 

^ \ £ \ \ \ \ 
nu láca uév madia mpos uv TÒ Tapov 
ov Soke yapas eivat GANA AÚTNS, ÜSTE- | 

\ X , ^ l ^ *, > ^ 

pov òè kaprov eipmvikóv Tots OU avTijs 
yeyupvacpévors atrodidwaw ÕLKALOTÚVNS. 
12 Mio Tas Tapeuuévas yelpas Kal Ta 


/ , 3 , 
7zapaXeMuuéva yovata | àvopÜccare, 
\ ` , ` ^ ^ \ 
13 Kai tpoyias opÜàs troveite Tots 7rociv 
ig ^ v M \ \ , ^ -) ^ 
UV, iva uù) TO Ywrov ékrpamí), iab 
66 uüXXov. 14 Eipyvnv Owokere peta 


Z \ N 
TTAVT@VY KAL TOV 


aylacuov, oÙ xcpis 


ovdels òpera Tov  Küpiov, 15 Emu- 


cKoToÜvTes qu» TIS VOTEP@V ATÒ Tis 
2 A A , 
xápvros TOD Oeo, uh 
” , , ^ \ \ , 
dvo dvovca évoxrAn kai dia TavTns 
^ , 
puavOGctw oi roXXoG 16 Mý Tis 7r0pvos 
ù BéBnros cs Hoad, 0s avri Bpooceos 
^ , , N , t ^ 
p4ás amédoTo Ta TpwTOTOKLa éavTOU. 
Mv \ e \ d F- 
5 “Iorte yàp OTe Kat perérerra OéXov 
^ M > z > A 
k\ypovopioat Tv eUXoy(av ameðokiud- 
1 \ , , T 
oy’ petavolas yap TÓTOV oÙ% €Upev, 
, ^ , , , 3 , 
kaímep uera Sakpvav èkẸnTýoas avT»V. 
is Od yap mpocernrvOate yapo- 
pévo Kal Kexavpévw Tupi Kal yvodw 
kai Copw Kal OvéerAXN, 


19 Kai cáXNmvy- 


» ^ * t 
yos "Xo kai devi pmuárov, Hs oi 


AKOÚTAVTES Tapyrcavro Uù) TpoacTe- 
^ 3 A , 

Ojvat avtois Xoyov * 
yap TO OacTENXOpevov * 


Kady @npiov 


TOU 
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AD HEBRZEOS, XII. 
u Omnis autem disciplina in presenti — 
quidem videtur non esse gaudii sed ` 


mceroris, postea autem fructum paca- 


| tissimum exercitatis per eam reddidit 


justitie. 12 Propter quod remissas 
manus et soluta genua erigite, 13 Et 
gressus rectos facite pedibus vestris, ut 
non claudicans erret, magis autem sane- 
tur. 14 Pacem sequimini cum omnibus, 
et sanctimoniam, sine qua nemo videbit 
Dominum ; 15 Contemplantes ne quis 
desit gratize Dei, ne qua radix amari- 
tudinis sursum germinans impediat et 
per illam inquinentur multi, 16 Ne quis 
fornicator aut profanus ut Esau, qui 
propter unam escam vendidit primi- 
tiva sua. 17 Scitote enim quoniam et 
postea cupiens hereditare benedictio- 
nem reprobatus est: non enim invenit 
peenitentiz locum, quamquam cum 
lacrimis inquisisset eam. 1s Non enim 
accessistis ad tractabilem et accensibi- 
lem ignem, et turbinem et caliginem et 
procellam, 19 Et tube sonum et vocem 
verborum, quam qui audierunt excusa- 
20 Non 


verunt se, ne eis fieret verbum : 


enim portabant quod dicebatur: Et si 


| bestia tetigerit montem, lapidabitur: 






HEBREWS, XII. 


n Now no chastening for the present 
seemeth to be joyous, but grievous: 


nevertheless afterward it yieldeth the 






‘peaceable fruit of righteousness unto 
them which are exercised thereby. 
12 Wherefore lift up the hands which 
hang down, and the feeble knees ; | 
1; And make straight paths for your 
- feet, lest that which is lame be turned 
out of the way; but let it rather be 
healed. 
and holiness, without which no man 
shall see the Lord: 1s Looking dili- 
gently lest any man fail of the grace | 
of God; lest any root of bitterness 
springing up trouble you, and thereby 
many be defiled ; 1s Lest there be any 
fornicator, or profane person, as Esau, 










14 Follow peace with all men, 










who for one morsel of meat sold his 
birthright. 17 For ye know how that 
afterward, when he would have in- 
herited the blessing, he was rejected : | 
for he found no place of repentance, 
though he sought it carefully with | 
. 14 For ye are not come unto the 
amount that might be touched, and that 
burned with fire, nor unto blackness, 
and darkness, and tempest, 19 And the 
sound of a trumpet, and the voice of 
words; which voice they that heard 
that the word should not be | 
m to them any more: » (For 
eould not endure that which 
commanded, And if so much as a 
touch the mountain, it shall be 





















d, or thrust through with a dart : 
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Ebräer, 12. 


n Alle Züchtigung aber, wenn fie da ift, 


BLE ELA: HEXAGLOTTAÀ. 





| 
| 
| 
| 


pünfet fie uns nicht Freude, fondern Trau- | 


rigfett su feyn; aber darnad wird fie 
geben eine friebjame ruht der Gereh- 
tigfeit denen, bie baburd geübt find. 
12 Darum ridtet wieder auf die fájfigen 
13 Und 


thut gewijfe Tritte mit euren Fugen, dağ 


Hände und die müben Kniee; 


nidt jemand jtraudele wie ein Lahmer, 
14 Saget 
nad bem Frieden gegen jedermann, und 


ſondern vielmehr gefund werde. 


ber Heiligung, ohne welche wird niemand 
ben Herrn feben. 15 Und febet darauf, 
baf niht jemand Gottes Gnade verſäume; 
Daf niht etwa eine bittere Wurzel auf- 
madje, und Unfrieden anrihte, und viele 
durch Diefelbige verunreiniget werden ; 
16 Daf niht jemand fey ein Hurer oder 


ein Gottloſer, wie (fau, ber um einer 


17 Wiffet aber, dağ er hernach, ba er ben 
Segen ererben wollte, verworfen ift; 
denn er fand feinen Naum zur Bufe, 
wiewohl 
15 Denn ihr ſeyd niht gekommen zu dem 
den man anrühren 


Berge, fennte, 


unb mit Feuer brannte; nod) zu bem 
Dunfel, und Finfternif, und Ungerwwitter ; 
19 Nod su bem Hall ber Pofaune, und zur 
Stimme ver Worte; welder fi wei: 
gerten, bie fie bóretem, das ibnen das 
Wort ja niht gefagt würde. w (Denn 
fie modten es nit ertragen, was da 
gefagt ward. Und wenn ein Thier den 
follte 


oder mit einem Geſchoß erfdboffen werden, 


Berg anriibrete, es geftciniget 


er fie mit Thranen fudhte.- 





HEBREUX, XII. 


11 Il est vrai que tout chatiment semble 
d'abord un sujet de tristesse, et non 


pas de joie; mais ensuite il produit les 


| doux fruits de la justice pour ceux qui 


Sont exercés par ce moyen. 


12 Forti- 
fiez done vos mains défaillantes et 
vos genoux affaiblis; 1s Faites à vos 
pieds un chemin droit, afin que ce qui 
boite ne se dévoie pas tout-à fait, mais 
quil se remette. 14 Recherchez la paix 


avec tous, ainsi que la sanctification, 


| sans laquelle nul ne verra le Seigneur ; 








15 Prenant garde que personne ne se 
prive de la gràce de Dieu ; que quelque 
racine d'amertume s'élevant en vous ne 
vous trouble, et que beaucoup de per- 
sonnes n'en solent infectées; 16 Que 
nul ne soit fornicateur, ou profane 
comme  Ésaü, qui vendit son droit 


d’ainesse pour un seul mets. 17 Car 


| 7 < 7 7 A ^c 
Speiſe willen feine Erſtgeburt verfaufte, | VOUS savez que voulant méme après 


cela, hériter de Ja bénédiction de son 
père, il fut rejeté, parce qu'il ne put 
trouver le moyen de /e faire changer 
de sentiment, quoiqu'il le demandat 
avec larmes, 18s Considérez que vous 


ne vous étes point approchés de la 


| montagne qu'on pouvait toucher avec 


la main, ni du feu brûlant, ni de la 
nuce épaisse, ni des ténèbres, ni de la 
tempête, 19 Ni du bruit de la trom- 
pette, ni de la voix qui parlait, et 
qui fait telle que ceux qui l'enten- 
dirent prierent que la parole ne leur 
20 Car ils ne 


fût plus adressée ; pou- 


vaient supporter cette menace: Si 


méme une béte touche la montagne 


elle sera lapidée on pereée d'un dard. 





BE Rares 


UTX ASO Tae 





IIPOX EBPAIOTS, if, vy. 
21 Kai, ovre dofpóv ?w Tò davrato- 
pevov, Movafjs eimev: "Erpoßós eiu 
Kal €vrpojuos * 22 AXXa TpogeAnrAVOaTE 
Xrov dper Kai móet Oeod Càvros ' lepov- 
\ , P \ / > f 
Tan érrovpavíc, Kal pupiáow aryyéXov 
/ \ , / / 
23 ITavnyvpet, kai exkAnoia TpwTOTOK@Y 
d7royeypajuuévav v ovpavois, Kal KpLTH 
duKaiwv 


ÓcQ TavTwV, kai mveúpacı 


TereXevouévov, 24 Kai duabyxns véas 

/ , ^ M e e A 
jecírg “Incod, kai aiuarı pavticpod 

A A \ N » 
KpeitTov XaXoüvru. Tapa TOv “Aen. 
25 BXérere u) Tapartnonabe Tov `a- 

^ , \ , ^ , , / 
Aoüvra* €i yap ékeivou ovK eEépvyov 

^ \ 
emi ys Tapaitnoapuevor Tov Xxpnuari- 
ovra, TOAD uüXXov "ets oi TOY aT 
> ^ , , ee ` 
oUpavàv atrootpepomevot, 2 Ob 7 pov) 
X ^ , , , ^ S , / 
THY rfjv €oddevcev TOTE, vüv 06 èmny- 
yrat Néywv: "Erw &mat éyo ceiow 
, , \ ^ 3 \ \ N , , 
ov jLOVOV THY "yjV aXXa kat TOV ovpavov. 
z To dé ëtt &ma£ Snot THY TÓV ca- 
Xevojévov peTabeow ws Temowuuévov, 
e , \ \ , \ 
(va pevn Ta uù) cadevomeva. 28 Aiò 
BacXe(av acadevtov TapadauPavorTes 
» / ,7 , , / 
Exwpev Xápw, Ò Hs Xarpevoyuev evapé- 
oTws TO Ged, perà eUXafdeías Kai Séous ' 
^ ^ t ` e ^ ^ 

29 Kai yap 0 Oe0s uv trip Katava- 


Aic Kov. 


KES. wy. 
ı ‘H $IAAAEA9SIA pevéto. 2 Tis 


piroEevias uù) émiXavÜavea0e* dia Taŭ- | 





Tns yap Eabov wes Éevíaavres ayyéXous. | 
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AD HEBRZEOS, XII. XIII. 


21 Et, ita terribile erat quod videbatur, 
Moses dixit: Exterritus sum et treme- 


bundus: 22 Sed accessistis ad Sion 


montem et civitatem Dei viventis, 


Hierusalem cælestem, et multorum 
milium angelorum frequentiz, 23 Et 
ecclesiarum  primitivorum 


qui con- 


scripti sunt in celis, et judicem 
omnium Deum, et spiritus justorum 
perfectorum, 2 Et testamenti novi 
mediatorem Jesum, et sanguinis spar- 
sionem melius loquentem quam Abel. 
2; Videte ne recusetis loquentem: Si 
enim ili non effugerunt recusantes 
eum qui super terram loquebatur, 
multo magis nos qui de ccelis loquen- 
tem nobis avertimur; 2e Cujus vox 
movit terram tunc, modo autem re- 
promittit dicens: Adhuc semel ego 
movebo non solum terram sed et 


cselum. 27 Quod autem : Adhuc semel 


| dicit, declarat mobilium translationem 


tamquam factorum, ut maneant ea 
quæ sunt inmobilia. 2s Itaque regnum 
inmobile suscipientes habemus gratiam, 
per quam serviamus placentes Deo cum 
metu et reverentia: 29 Etenim Deus 


noster ignis consumens est. 


CAPUT XIII. 


1 CARITAS fraternitatis maneat [in 
vobis]. 2 Et hospitalitatem nolite 


oblivisci: per hane enim latuerunt 


. lato Sad: ang) U Eo las) | quidam angelis hospitio receptis. ; 


e 


— war 





BEBLIA HESXAGLOTT4A. 


HEBREWS, XII. XIII. 


2 And so terrible was the sight, that 
Moses said, I exceedingly fear and 


quake:) 22 But ye are come unto 


| 


Ebräer, 12, 18. 


21 Und alfo erſchrecklich war das Geſicht, 


daß Mofes frah: Ih bin erſchrocken 
| unb jittere.) 22 Sondern ibr feyd gefom- 


mount Sion, and unto the city of the | 


li ving God, the heavenly Jerusalem, | 


and to an innumerable company of 


angels, 23 To the general assembly and 


itten in heaven, and to God the 
udge of all, and to the spirits of just 
men made perfect, 2s And to Jesus the 
nediator of the new covenant, and to 
the blood of sprinkling, that speaketh 
better things than that of Abel. 25 See 
"that ye refuse not him that speaketh. 
For if they escaped not who refused 
him that spake on earth, much more 
shall not we escape, if we turn away 
from him that speaketh from heaven: 
Whose voice then shook the earth : 
now he hath promised, saying, 

Yet once more I shake not the earth 
or y, but also heaven. 27 And this 
word, Yet once more, signifieth the 


men ju bem Berge Zion, unb ju ber 
Stadt des lebendigen Gottes, zu dem 
himmliſchen Serufalem, und zu ber Menge 


| vieler taufend Engel, 23 Und gu der Ge 
church of the firstborn, which are | 


moving of those things that are | 


shaken, as of things that are made, 
that those things which cannot be 
en may remain. 

+ receiving a kingdom which cannot 

e moved, let us have grace, whereby 
' may serve God acceptably with 
ence and godly fear: 2 For our 


23 Wherefore 


od is a consuming fire. 


CHAPTER XIII 


1 Ler brotherly love continue. 


not forgetful to entertain 


for thereby some 


entertained angels 


unawares, 


| weglide. 


meine ber Erftgebornen, die im Himmel 
angejdrieben find; und au Gott dem 
Ridter über alle, und zu den Geiftern der 
yollfommenen Geredten ; 24 Und zu bem 
Mittler des neuen Teftaments, Jefu, und 
gu bem Blut der VBefprengung, das ba 
beffer redet denn Abels. 2 Sebet zu, 
daf ibr euh def niht weigert, ber ba re- 
bet. Denn fo jene niht entfloben find, 
bie fid) weigerten, ba er auf Erden redete ; 
eiehweniger wir, fo wir ung def wei- 
gern, ber vom Himmel redet. 2 Welches 
Stimme ju der Zeit die Erde bewegete. 
Mun aber verheifet er, unb fpridt : Nod 
einmal will id) bewegen, nidt allein die 
Erde, fondern aud) ben Himmel. 27 Aber 
foldhes: Nod) einmal, zeiget an, bag. bas 
Beweglide foll verändert werden, als das 
gemacht ift, auf bag da bleibe das Unbe- 
2 Darum, dieweil wir em- 
pfangen ein unbeweglides Reih, baben 
wir Gnade, durd melde wir follen Gott 
dienen, ibm yu gefallen, mit 3udt unb 
Aurdt. 2 Denn unfer Gott ift ein ver 


| gebrendes Feuer. 


Das 19, Cayitel. 


1 Bleibet in ber. brüberliden 


Liebe. 


feft 
2 Gaftfrei zu ſeyn vergeffet nidt ; 
baben 

beberberact. 


durd daſſelbige ettide, 


ibr Wiffen, Engel 


tenn 


obne 








HÉBREUX, XII. XIII. 


21 Et Moïse, tant ce spectacle était 
terrible, dit: Je suis épouvanté et tout 
tremblant, 22 Au contraire, vous vous 
êtes approchés de la montagne de Sion, 
de la cité du Dieu vivant, de la Jéru- 
salem céleste, des milliers d'anges, 
23 De l'assemblée de l'Église des pre- 
miers-nés, qui sont écrits dans les cieux, 
de Dieu qui est le juge de tous, des 
esprits des justes, parvenus à la per- 
fection. 2s Et de Jésus, le Médiateur 
de la nouvelle alliance, et du sang de 
l'aspersion, qui dit de meilleures choses 
que celui d'Abel. 25 Prenez garde de ne 


pas mépriser celui qui vous parle; car 


| Si ceux qui méprisaient celui qui les 


avertissait sur la terre, n'ont point 
échappé au chátiment, nous y échap- 
perons encore moins, si nous nous 
détournons' de celui qui le fait des 
cieux, 2 Ef dont la voix ébranla alors 
la terre, mais qui maintenant a fait 
cette promesse, et a dit: Je ferai trem- 
bler encore une fois, non seulement la 
terre, mais aussi le ciel. 27 Or, ce mot, 
Encore une fois, signifie l'abolition des 
choses qui peuvent être ébranlées, 
comme ayant été faites, afin que celles 
qui ne peuvent étre ébranlées subsist- 
ent toujours. 28 C'est pourquoi, sai- 
sissant le royaume qui ne peut point 
étre ébranlé, retenons la grace, afin que 


elle 


maniere qui lui soit agréable, avee 


par nous servions Dieu d'une 


respect et avec crainte: go Car notre 


| Dieu est un feu dévorant. 


CHAPITRE XIII. 


ı QUE la charité fraternelle demeure 
: N'oubliez point l'hospita- 


CT VOUS 


lité; car en la pratiquant, quelques. 


| uns ont logé des anges, sans le savoir. 
| 


Tow. vi 41 
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| et ipsi in corpore morantes. 
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AD HEBRÆOS, XIII. 


3 Mementote  vinetorum tamquam 
simul vincti, et laborantium tamquam 
1 Honora- 
bile connubium in omnibus et torus in- 
maculatus: fornicatores enim et adul- 
teros judicabit Deus. 5 Sint mores 
sine avaritia, contenti presentibus : 


ipse enim dixit: Non te deseram — 


neque derelinquam; eIta ut confidenter 


non timebo quid faciat mihi homo. 


qui vobis locuti sunt verbum Dei 


, 





quorum intuentes exitum  conver- 
sationis imitamini fidem. s Jesus 
Christus heri et hodie, ipse et in 


secula. 9 Doctrinis variis et pere- 


grinis nolite abduci: optimum enim 
est gratia stabiliri cor, non escis, quae 
non profuerunt inambulantibus in eis, 
10 Habemus altare, de quo edere non 
habent potestatem qui tabernaculo de- 
serviunt. 11 Quorum enim animalium 
infertur sanguis pro peccato in Sancta 
per pontificem, horum corpora creman- 
tur extra castra. 12 Propter quod et 


Jesus, ut sanctificaret per suum sangui- | 


nem populum, extra portam passus est. 


| 
| 






BECBBIA HEXAGLOITITA. 
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HEBREWS, XIII. Ebräer, 13, HEBREUX, XIII. 















s Remember them that are in bonds | 3 Gedenfet ber Gebundenen, als die Mit- | 3 Souvenez-vous de ceux qui sont dans 


as bound with them; and them | gebundenen, und derer die Trübſal leiden, | les chaines, comme si vous étiez en- 







chainés avec eux; et de ceux qui 





which suffer adversity, as being your- | alg pie ibr aud) nod) im Leibe lebet. 





sont maltraités, comme faisant partie 





selves also in the body. + Marriage is | 4 Die Che foll ebrlid) gebalten werben bei jj 
: i du méme corps. 4 Le mariage est 

honourable in all, and the bed unde- allen, und das Ehebette unbefledt; die * 

honorable entre tous, et le lit con- 


filed: but whoremongers and adul- | 
Durer’ aber und Chebreder with Gott jugal sans souillure ; mais Dieu jugera 


terers God will judge. = Let your | 
| ridten. 5 Der Wandel fey ohne Geiz; les fornicateurs et les adultdres. 5 Que 
| 









conversation be without covetousness ; 






| unb faffet euh begnügen an dem, ba8 da votre conduite soit exempte d’avarice ; 


ít. Denn er bat gefagt: 3 will vid 70767 contents de ce que vous avez; 
ear Diew lui-méme a dit: Je ne te 






and be content with such things as ye 
have: for he hath said, I will never 
leave thee, nor forsake thee. s So 
- that we may boldly say, The Lord is 
my helper, and I will not fear what 






niht verlafen nod) yerfaumen. — e Mfo, 





laisserai point, et je ne t'abandonnerai 







bag wir dürfen fagen: Der Herr ift 





point. e De sorte que nous pouvons 





mein Helfer ; unb wil mid) nicht fürchten. dire avee assurance : Le Seigneur m'est 





man shall do unto me. 7 Remember | Was follte mir ein Menfh thun? 7 Ge- | en aide, et je ne craindrai point ce que 






benfet an eure Cebrer, bie. eud) Das Wort | l'homme pourra me faire. 7 Souvenez- 


Gottes gejagt haben, welder Ende ſchauet | vous de vos conducteurs, qui vous ont 
annoncé la parole de Dieu; et considé- 





them which have the rule over you, 





who have spoken unto you the word 
of God : whose faith follow, consider- 





an, unb folget ibrem Glauben nad. 
s Sefus Chriftus, geftern und heute, und 
s Jesus Christ the same yesterday, and | derfelbige aud) in Gwigfeit. o Laffet euch 





ing the end of their conversation. rant quelle a été l'issue de leur vie, 





imitez leur foi. s Jésus-Christ est le 






méme hier et aujourd'hui, et pour tous 





to-day, and for ever. » Be not carried nicht mit mandjeríet unb fremden Lebren 


les siècles. 9 Ne vous laissez pas 







about with divers and strange doc- umtreiben; denn es it ein foftlides 
trines. For it is a good thing that the | Ding, bag das Herz feft werde, weldes 


| diverses et étrangères ; car il est bon 


be established with grace; not gefdiebet durch Gnade, niht durd | 





emporter ca et là par des doctrines 








que le eceur soit affermi par la grace, 
with meats, which have not profited Speiſen, bavon feinen Nugen baben, die et non par des aliments, qui n'ont 















them that have been occupied therein. damit umgeben. 1 Wir haben’ eiren | servi de rien à ceux qui s'y sont atta- 





w We have an altar, whereof they Altar, davon niht Maht baben zu effen, | chés. 10 Nous avons un autel dont 






ve no right to eat which serve die ber Hütte pflegen. 1 Denn welder | ceux qui servent dans le tabernacle, 
he tabernacle. u For the bodies of | Thiere Blut getragen wird durd ben | nont pas le pouvoir de manger; n Car 
those beasts, whose blood is brought | Hobenpriefter in das Heilige für vie | "^n^ aux NEAN, DON: ee 
into the sanctuary by the high priest ^ Sünde, derfelbigen Ceidname werden ver 







porté par le souverain Sacrificateur 






dans le sanetuaire pour l'erpiation du 





sin, are burned without the | bramnt aufer bem Yager. 12 Darum 








péché, leurs eorps sont brülés hors du 
mp. 12 Wherefore Jesus also, that | aud) Jefus, auf daß er beiligte das camp. 12 C'est pourquoi aussi Jésus, 
might sanctify the people with his Bolf burd fein eigenes Wut, bat ! pour sanctifior le peuple par són 


1! blood, suffered without the gate. er gelitten aufien vor tem Thor, | propre sang, a souffert hors de la porte. 
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AD HEBRZEOS, XIII. 


| 13 Exeamus igitur ad eum extra castra, 
inproperium ejus portantes: 14 Non 
enim habemus hie manentem civita- 


tem, sed futuram inquirimus: 15 Per 





ipsum ergo offeramus hostiam laudis 
semper Deo, id est fructum labiorum 
confitentium nomini ejus 16 Benefi- 
cientiz autem et communionis nolite 
oblivisci: talibus enim hostiis prome- 
retur Deus. 17 Obcedite prepositis 


vestris et subjacete eis: ipsi enim 
pervigilant quasi rationem pro anima- 


bus vestris reddituri; ut cum gaudio 


hoe faciant et non gementes: hoc enim 


non expedit vobis. 1s Orate pro nobis: 


confidimus enim quia bonam con- 
scientiam habemus in omnibus bene 


volentes conversari. 19 Amplius autem 


deprecor vos hoc facere, ut quo 


celerius restituar vobis. 20 Deus 
autem pacis qui eduxit de mortuis 
pastorem magnum ovium in sanguine 
testamenti æterni, Dominum nostrum 
Jesum [Christum], 2 Aptet vos in 
omni bono, ut faciatis voluntatem 
ejus, faciens vobis quod placeat coram 
se per Jesum Christum, cui gloria in 
secula seculorum. Amen. 


22 Rogo 


autem vos, fratres, 


| solacii: etenim perpaucis scripsi vobis, - 


sufferatis verbum 





| 
| 








BUPA HEXAGLOTTA. 


HEBREWS, XIII. 


1 Let us go forth therefore unto him 
without the camp, bearing his re- 
proach. 14 For here have we no con- 
tinuing city, but we seek one to come. 
15 By him therefore let us offer the 
sacrifice of praise to God continually, 
"that is, the fruit of our lips giving 
thanks to his name. 1e But to do 
good and to communicate forget not : 
for with such sacrifices God is well 
pleased. 1; Obey them that have the 
rule over you, and submit yourselves : 
for they watch for your souls, as they 
that must give account, that they may 
do it with joy, and not with grief: for 
that is unprofitable for you. 1s Pray 
for us: for we trust we have a good 
conscience, in all things willing to 
live honestly. 19 But I beseech you 
the rather to do this, that I may be 
tored to you the sooner. : Now 
the God of peace, that brought again 
from the dead our Lord Jesus, that 
great shepherd of the sheep, through 
the blood of the everlasting covenant, 
Make you perfect in every good 
to do his will, working in you 
which is wellpleasing in his 
through Jesus Christ; to whom 

glory for ever and ever. 
And I beseech you, brethren, suffer 


Amen. 


word of exhortation: for I have | 


| denn 


a letter unto you in few words. 
1201 


Ebräer, 13, 


13 So laſſet uns nun ju ibm binaus geben, 


aufer bem Lager, und feine Schmach 


tragen. 14 Denn wir haben bier feine 


bleibende Stadt, ſondern die zukünftige 
ſuchen wir. 
durch ihn, das Lobopfer Gott allezeit; 
das iſt, die Frucht der Lippen, die ſeinen 
16 Wohl zu thun, unb 


15 So laſſet uns nun opfern, 


Namen bekennen. 
mitzutheilen vergeſſet nicht; denn ſolche 
Opfer gefallen Gott wohl. 
euren Lehrern, und folget ihnen; denn 
ſie wachen über eure Seelen, als die da 
Rechenſchaft dafür geben ſollen; auf daß 
ſie das mit Freuden thun, und nicht mit 


Seufzen, denn das iſt euch nicht gut. 
Unſer Troſt iſt der, daß 
wir ein Gutes Gewiſſen haben, und fleißi— 


is Bete für uns. 


gen ung guten Wandel zu fübren bei allen, 
19 Ich ermabne eud) aber aum Ueberfluß, 
ſolches zu thun, auf dag id) aufs fcbierfte 
wieder gu euh fomme. 2 Gott aber des 
Friedens, ber yon den Todten ausgefiih- 
ret bat den grofen Hirten der Sdafe, 
burd) das Blut des ewigen Teftaments, 
z Der made eud 
fertig, in allem guten Werf, zu thun 
unb fdafe in eud, 
wag vor ibm gefällig if, durch Jeſum 
Cbriftum ; feo Ehre 
Ewigkeit zu Ewigfeit! Amen. 2 Qh 


unfern Herrn Jefum ; 


feinen Willen, 


weldem von 


ermabne eud aber, lieben Brüder, baltet | 


dad Wort der 


ih babe cud fury geſchrieben. 


Ermabnung zu gute; 


| n'oubliez pas d'exercer la bienfaisance 





17 Gebordet | 





HEBREUX, XIII. 


13 Sortons done hors du camp, pour 
aller à lui en portant son opprobre. 


1 Car ici nous n'avons point de cité 


I . 
permanente, mais nous recherchons 


celle qui est à venir. 15 Offrons done 
par lui sans cesse à Dieu un sacrifice 
de louanges, c'est-à-dire, le fruit des 
16 Or, 


lévres qui confessent son nom. 


, 
et de faire part de vos biens; car c'est 
à de tels sacrifices que Dieu prend 
plaisir. 17 Obéissez à vos conducteurs, 
et soyez-leur soumis, puisqu'ils veillent 
pour vos âmes, comme devant en 
rendre compte, afin qu'ils le fassent 
avec joie, et non pas à regret; car cela 
ne vous serait pas avantageux. is Priez 
pour nous; car nous sommes assurés 
que nous avons une bonne conscience, 
désirant de nous conduire dignement 
en toutes choses. 19 Et je vous prie de 
plus en plus instamment de le faire, 
afin que je vous sois rendu plus tôt. 
20 Que le Dieu de paix, qui a ramené 
d'entre les morts notre Seigneur Jésus- 
Christ, le grand Pasteur des brebis, 
par le sang de lalliancge éternelle, 
21 Vous rende accomplis en toute bonne 
ceuvre, pour remplir sa volonté, en 


faisant en vous ce qui lui est agréable 


| par Jésus-Christ, à qui soit gloire aux 


siécles des siécles! Amen, 22 Au reste, 
mes freres, je vous adresse cette priere 
recevez bien mes paroles d'exhortation ; 


car je vous ai écrit en peu de mots, 
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| omnibus vobis. 


AD HEBRÆOS, XIII. 


23 Cognoscite fratrem nostrum Timo- 
theum dimissum, cum quo, si celerius 


venerit, videbo vos. 24Salutate omnes 


prepositos vestros et omnes sanctos. 
Salutant vos de Italia. 2 Gratia cum 


Amen. 


Boel XY HEXAGLOT TA. 


HEBREWS, XIII. 


23 Know ye that our brother Timo- 
thy is set at liberty; with whom, 
if he come shortly, I will see you. 
24 Salute all them that have the rule 
over you, and all the saints. They of 
Italy salute you. 2 Grace be with 


you all. Amen. 





Gbràer, 13. 
23 Wiffet, bag ber Bruder Timotheus wie- 
Der ledig ift; mit weldem, fo er bald 
fommt, will id euh feben. 24 Grüfet 
alle eure Yebrer, und alle Heiligen. Es 
grüBen eud die Brüder aus S$talien. 


25 3)te Gnade fey mit euh allen. Amen. 


| Ceux d'Italie vous saluent. 





gràce soit avec vous tous ! 





HEBREUX, XIII. 


23 Apprenez que notre frére Timothée 
& été mis en liberté; je vous verrai 
avec lui, sil vient bientót. 24 Saluez 
tous vos conducteurs, et tous les saints. 


25 Que la 


Amen. 





JACOBI. 
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APOSTOLI EPISTULA CATHOLICA 


IAKNBOY, KE®. a. 


TAKQBOS cod kai Kupiov '"Incob 


XpuoToÜU 9o0Xos tats dwdexa —— | 
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^ e \ f 3 , A 
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JACOBI, CAPUT I. 

Be Dei et Domini nostri Jesu 

Christi servus duodecin tribubus 
qua sunt in dispersione salutem, 
2 Omne gaudium existimate, fratres 
mei, cum in temptationibus variis in- 
cideritis, 3 Scientes quod probatio fidei 
vestre patientiam operatur. 4 Patien- 
tia [autem] opus perfectum habeat, u‘ 
sitis perfecti et integri in nullo de- 
5 Si quis autem vestrum 
indiget sapientiam, postulet a Deo 
qui dat omnibus affluenter et non 
inproperat, et dabitur ei 6 Postulet 
qui 


autem in fide, nihil hssitans : 


enim  hssitat, similis est  tíuctui 


maris qui a vento movetur et cir- 
7 Non ergo æstimet homo 


cumfertur. 


ille quod accipiat aliquid a Domino, 


OC 


W ELIA HEXAGLOTTA. 


THE GENERAL EPISTLE 


JAMES, CHAPTER I. 
I AMES, a servant of God and of the 
Lord Jesus Christ, to the twelve 
which are scattered abroad, 
eeting. 
y when ye fall into divers tempta- 


Y 


2 My brethren, count it all 


ions; s Knowing this, that the trying 
rour faith worketh patience. 4 But 
patience have her perfect work, 


ye may be perfect and entire, 


4 * 
insets 


nothing. s If any of you 









wisdom, let him ask of God, that 
veth to all men liberally, and up- 

leth not; and it shall be given 
e But let him ask in faith, 
wavering. For he that 
sth is like a wave of the sea 

with the 


let not that man think that he 


wind and tossed, 
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| receive any thing of the Lord. 


OF 


JAMES. 


Jacobi, Capitel 1. 


yam ein Knecht Gottes und des 


Herrn Jefu Chrifti, den zwölf Ge- | 


| Miniiem, bie ba fib bin unb ber, 
| 
| 


adtet es eitel Freude, wenn ibr in 





mancherlei ?Infed)tungen fallet; 3 Und 


| 


| wiffet bag euer Glaube, fo er rechtſchaffen 


ijt, Geduld wirfet. à Die Geduld aber foll 


ſeyd vollfommen unb ganz, unb feinen 
| Mangel babet. s So aber jemand unter 
euh Weisheit mangelt, ber bitte von 
Gott, ber ba giebt einfaltiglich jedermann, 
| unb rüdet eg niemand auf; fo wird fie ibm 
im 


gegeben werden. e Er bitte aber 


|! Glauben, unb sweifle niht; denn wer ba 
| gweifelt, ber ift gleid) voie Die Meereswoge, 
die vom Winde getrieben und gewebet 
wird. 7 Solder Menih denfe niht, bafi 


! er etwas von bem Herrn empfangen werde. 
| 








Freude zuvor! 2 Meine lieben Brüder, | 


AE . 
à diverses 


ST. JACQUES, CHAPITRE, I. 

J OUES, serviteur de Dieu et du 

Seigneur Jésus-Christ, aux douze 
tribus qui sont dispersées : Salut. 
2 Mes frères, quand vous êtes exposés 
épreuves, considérez-le 
comme une très-grande joie; 3 Sachant 
que lépreuve de votre foi produit la 


patience. 4 Mais il faut que la patience 


| feit bleiben, bis ang Ende ; auf dag ipe | 8% Parfaite dans ses œuvres, afin que 


vous soyez parfaits et accomplis, et 
que rien ne vous manque. 5 Que si 
quelqu’un de vous manque de sagesse, 


qu'il /a demande à Dieu, qui /« donne 


à tous libéralement, et qui ne /a repro- 


| che point; et elle lui sera donnée. 


6 Mais qu'il /« demande avec foi, ne 
doutant nullement ; car celui qui doute 
est semblable au flot de la mer, agité 
par le vent et jeté cà et là. 7 Or, 
qu'un tel homme ne s'attende point À 


recevoir quelque chose du Seigneur. 
4x2 


gp 


BIBLIA BF PASSO Dre 





t\AKOBOT, a. 
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\ e ` A A 
dé 0 adeApos ò Tamewóos ev TO Üye 
avTOU, 10 'O òè vXobcios év TH TaTEL- 


, , ^ e e » 0 , 
vage, AUTOV, OTL WS avos "xoprTov 


, X e er 
mapeXeUaerat. 11 ` AvéTeev yàp 0 HALOS 
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/ > \ ^ E / 
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^ ` 

Oeod meipáķopar. “O yap Geos arei- 
, > m^ Z \ 5 \ 
pacTós stw KaKav, mewpáte, 06 avTos 
ovdeva. 14 “Exaatos 96 mreipátera, vro 
Ths iO(as  émiÜvpu(as éEeX«Opevos Kai 


8eXeaLópevos* 15 Hita ù) émivuia 


^ / = / e M 
cvAAMa(joüca Tiere. apwaptiav, 7) 0€ 
[4 , > ^ > , 6a 
dpaptia àmoreNeo0eica amoKkver ava- 
Tov. 16 My mravacbe, adeddot pou 

^ , \ ^ 
ayamrot. IIáca S001; dya0? xai 
^ , , y , , 

Tay dwpnua TéNetov àvoOév stw karta- 
^ , ^ ^ v ^ , 
Baivov aro Tod Tarpos TOv dowrov, 

, » M À A 
Tap « ovk ëvit Tapaddayn ?) poTríjs 
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[4 ^ , , / 3 * 5 e ^ 
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JACOBI, I. 





s Vir duplex animo, inconstans in 
omnibus viis suis. 9 Glorietur autem 


frater humilis in exaltatione sua, 


10 Dives autem in. humilitate sua, - 


quoniam sicut flos fzeni transibit, - 


1 Exortus est enim sol cum ardore. 
et arefecit fænum, et flos ejus decidit 
et decor vultus ejus deperiit: ita et 
dives in itineribus suis marcescet, 

12 Beatus vir qui suffert temtationem, 

quia eum probatus fuerit accipiet coro- 
nam vite, quam repromisit Deus dili- | 
gentibus se. 13 Nemo cum temptatur 

dicat quoniam a Deo temptatur. Deus 
enim intemptator malorum est, ipse | 
autem neminem temptat, 1: Unus- 
quisque vero temptatur a concupis- 


centia sua abstractus et 


inlectus ; 
15 Dehinc concupiscentia cum conce- 


perit parit peccatum, peccatum vero 


cum consummatum fuerit generat 
mortem. 16 Nolite itaque errare, 
fratres mei dilectissimi. 17 Omne 


datum optimum et omne donum per- 
fectum de sursum est descendens a 
Patre luminum, apud quem non est 
transmutatio nee vicissitudinis obum- 
enim 


bratio. is Voluntarie 


genuit 
nos verbo veritatis, ut simus aliquod. 
initium creature ejus. 19 Scitis, fratres. 
mei dilecti. Sit autem omnis homo 
velox ad audiendum, tardus autem ad 


2 I 


enim viri justitiam Dei non operatur. 


loquendum et tardus ad iram: 






| HENHEHERA.HEXAGLOTT wA. 


| 
| JAMES, I. 


s A double minded man is unstable | 


all his ways. 9 Let the brother of 
w degree rejoice in that he is exalted: 


Jacobi, 1. 


s Cin Zweifler ijt unbeftandig in allen 


feinen Wegen. ə Ein Bruder aber, ber 


| niedrig ijt, rübme fid feiner Dobe ; 


But the rich, in that he is made low: : 


use as the flower of the grass he 


10 lind ber da reich ift, rübme fid) feiner 
Niedrigfeit ; denn wie eme Blume 


shall pass away. u For the sun is no | des Grajes wird er vergeben. u Die 
sooner risen with a burning heat, but | Sonne gebet auf mit ber Hige, und das 
it withereth the grass, and the flower Gras verwelfet, und bie Blume fallt ab, 
E falleth, and the grace of the 


fashion of it perisheth : so also shall 
the rich man fade away in his ways. 
1: Blessed is the man that endureth 
temptation : for when he is tried, he 
receive the crown of life, which 
Lord hath promised to them that 
E him. 13 Let no man say when he 
is tempted, I am tempted of God : for 
God cannot be tempted with evil, 
neither tempteth he any man: 14 But 
every man is tempted, when he is 
drawn away of his own lust, and en- 
iced. ıs Then when lust hath con- 
ceived, it bringeth forth sin: and sin, 
when it is finished, bringeth forth 
death. iw Do not err, my beloved 
brethren. 17 Every good gift and 
perfect gift is from above, and 
cometh Father of 
ights, with whom is no variableness, 
1$ Of his 
n will begat he us with the word 
truth, that we should be a kind of 
Ürstfruits of his creatures. 19 Where- 


down from the 









"ither shadow of turning. 


bre, my beloved brethren, let every 
1 be swift to hear, slow to speak, 
ow to wrath : » Forthe wrath of man 


orketh not the righteousness of God. 
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‘| 


und feine ſchöne Geftalt verdirbt : 
wird ber Reihe in feiner Habe verwelfen. 
12 Selig ijt Der Mann, ber die Anfedtung 
erduldet; denn nahdem er bewabret ift, 
wird er bie Krone des Lebens empfangen, 
melde Gott verbeigen bat denen, die ibn 
lieb baben. 
verfudt wird, bag er von Gott verfudet 
werde. Denn Gott ift niht ein Ber- 
fuder zum Böſen, er verfudet niemand. 


alfo 


13 Niemand fage, wenn er 


14 Sondern ein jeglicer wird verfudet, 


. wenn er yon feiner eigenen Luft gereizet 


und gelodet wird. “15 Darnah, wenn die 
Luft empfangen bat, gebieret fie die Sünde; 
die Sünde aber, wenn fie vollendet ift, 
gebiert fie bem Tod. 1 Irret nicht, 
lieben Brüder. 
alle vollfommene Gabe fommt von oben 
berab, von dem Bater des Lidhts,. bet 
welchem ift feine Veränderung, ned) Weh- 
fel des Lichts unb ber Finſterniß. is Gr 
bat uns gezeuget nah feinem Willen, 
bur das Wort der Wahrheit, auf bafi 
wir waren Erſtlinge feiner Greaturen. 





17 Alle gute Gabe, unb | 





| prémices de ses créatures. 


19 Darum, lieben Brüder, ein jeglider | 
Menſch fey fdnell gu hören; langfam | 


aber zu reden, und langſam aum gorn ; 
Denn des Menſchen thut 
nidt, Gott 


20 Sorn 


wad vor recht 


| 


ijt. | 





ST. JACQUES, L 


s L'homme dont ie cœur est partagé, 
est inconstant dans toutes ses voles. 
» Que le frère qui est dans une basse 
condition, trouve sa gloire dans son 
élévation 10 Æt que le riche, au con- 
traire, la trouve dans son abaissement ; 
ear il passera comme la fleur de l'herbe. 
1; En effet, dés que le soleil s'est levé 
avec son ardeur et quil a desséché 
l'herbe, la fleur en est tombée, et sa 
beauté a péri. De méme le riche se 
fiétrira dans ses voies. 12 Bienheureux 
l'homme qui soutient l'épreuve; car, 
quand il aura été éprouvé, il recevra la 
couronne de vie que Dieu a promise à 
ceux qui l’aiment. 13 Que nul, quand 
il est tenté, ne dise: Je suis tenté par 
Dieu ; ear Dieu ne peut étre tenté par 
le mal, et lui-méme aussi ne tente per- 
sonne; 1 Mais chacun est tenté, 
quand il est attiré et amorcé par sa 
propre convoitise. 15 Puis, quand la 
convoitise a concu, elle enfante le 
péché; et le péché étant consommé, 
produit la mort. 1e Mes frères bien- 
aimés, ne vous y trompez point: 
7 Toute grace excellente, tout don par- 
fait, vient d'en-haut, et descend du 
Père des lumières, en qui il n'y a ni 
variation, ni ombre de changement. 
is C'est lui qui selon sa volanté, nous a 
engendrés par la parole de la vérité, 
afin que nous fussions comme les 
19 Ainsi, 
mes frères bien-aimés, que tout 
homme soit prompt à écouter, lent 
lent à se mettre 


À parler, et en 


colère; 2 Car la colère de l'homme 


n'accomplit point la justice de Dieu. 


————— —— — 





IAKOBOT; a, B. 


\ , , ^ 4 / ^ 
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/ / > RA , 
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\ A e ^ / \ \ 
Tas Nrvyàs tuov. 2 Tiverbe 86 mortal 
4 \ 
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, 7 4 
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?7 y > M ^ \ 
ovTos čoikev  àvÓpi KaTtavoodvTt TO 
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r \ e N \ 
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€ 
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ameMjNvOev, Kai 


orrotos ùv. 25'O O6 mapakvwas cis 
, \ ^ / x 
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/ > \ , ^ 
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, , \ ^ » a 
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"d A , ^ , 
pakápu.os èv TH Toce avTOU écTaL. 
x ^ \ 3 \ 
26 Ei ris Goket. Opnokos eivar, wn yanv- 
^ ^ > ^ , \ 2 ^ 
aywoyOv yA@ooayv avTOU adda amraTov 
/ > A R / [4 0 
Kapdlay avro), rovrov gratos ù) Opn- 
, / \ \ , , 
okla. 27 Opnokia kaÜapa kai apiavTtos 
\ ^ \ \ eh 3 , , 
mapa Jed Kal TaTpi abr éaTív, êm- 
, ed \ M , > ^ 
cxérTeo Oat oppavovs kai ypas èv TH 


/ > ^ » e \ ^ 
OrAper avTOv, agmiov éavTOV Type 


, ^ , 
amo TOU KOCjLOV. 


KES. B. 
1’AAEAGOI pov, uy) èv 7pocorro- 
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huv Inood Xpiatod rhs 60£ns. 2 'Eàv 
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JACOBI, I. II. 






21 Propter quod abicientes omnem in- 
munditiam et abundantiam  malitize 
mansuetudine 


in suscipite insitum 


verbum Dei, quod potest salvare ani- 
mas vestras. 22 Estote autem factores 
verbi, et non auditores tantum fallentes 
vosmet ipsos. 2s Quia si quis auditor 
est verbi et non factor, hic conpara- 
bitur viro consideranti vultum nativi- 
tatis suze in speculo: 24 Consideravit 
enim se et abiit et statim oblitus est 
qualis fuerit. 25 Qui autem perspexerit 
in lege perfecta libertatis et permanse- 
rit in ea, non auditor obliviosus factus | 
sed factor operis, hie beatus in facto 
suo erit. 2 Si quis autem putat se 
religiosum esse, non refrenans linguam 
suam sed seducens cor suum, hujus 
vana est religio. 27 Religio autem 
munda et inmaculata apud Deum et 
Patrem hæc est, visitare pupillos et 


viduas in tribulatione eorum, et in- 


maculatum se custodire ab hoc szeculo. 


CAPUT II. 


1 FRATRES mei, nolite in personarum 
acceptione habere fidem Domini nostri 
Jesu Christi gloriæ. » Etenim si introie- 
rit in conventu vestro vir aureum anu- - 


i e a 
lum habens in veste candida, introie- - 





rit autem et pauper in sordido habitu, ; 


Uo €————K—qQrgnmtr 


| 
| 
| 


| 
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JAMES, I. IL 


z Wherefore lay apart all filthiness 
and superfluity of naughtiness, and 
receive with meekness the engrafted 
word, which is able to save your 
souls. 22 But be ye doers of the word, 
and not hearers only, deceiving your 
own selves. 23 For if any be a hearer 
of the word, and not a doer, he is like 
unto a man beholding his natural face 
in a glass: 2s For he beholdeth him- 
self, and goeth his way, and straight- 
way forgetteth what manner of man 
he was. 25 But whoso looketh into 
the perfect law of liberty, and con- 
tinueth therein, he being not a forget- 
ful hearer, but a doer of the work, this 
man shall be blessed in his deed. 2 If 
any man among you seem to be re- 
ligious, and bridleth not his tongue, 
but deceiveth his own heart, this 
man's religion is vain. 2 Pure reli- 
gion and undefiled before God and the 
Father is this, To visit the fatherless 
and widows in their affliction, and 
to keep himself unspotted from the 


world. 


CHAPTER II. 


1 My brethren, have not the faith 
of our Lord Jesus Christ, the Lord 
of glory, with respect of persons. 
2 For if there come unto your as- 
sembly a man with a gold ring, in 


goodly apparel, and there come in 


also a poor man in vile raiment ; 
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Jacobi, 1. 2. 


21 Darum fo leget ab alle Unfauberfett und 
alle Bosheit; und nebmet das Wort an 
mit Sanftmuth, dag in euh gepflanzet ift, 


weldes fann eure Seelen felig maen. 


22 Seyd aber Thater des Worts, und niht | 


Hörer allein, Damit ihr eud ſelbſt Betrüget. 
23 Denn fo jemand ift ein Hörer des 
Worts, und niht ein Thäter; der ift 


| raisonnements. 


gleid) einem Manne, der fein leiblich 


Angeſicht im Spiegel beſchauet. 2 Denn 
nahdem er fid) beſchauet bat, gebet er von 
Stund an dayon, und vergíft, wie er 
z; Wer aber burdfdauet 


in das vollfommene Geſetz ber Freiheit, 


geftaltet war. 


unb Darinnen bebarret ; unb ift niht ein 


vergeßlicher Hörer, fondern ein Gbáter, | 


berfelbige wird felig feyn in feiner That. 
2 So aber fid) jemand unter euh [aft 
bünfen, er diene Gott, und halt feine 
Zunge niht im Zaum, fondern verfübret 
fein Herz; beg Gottesdienft ift eitel. 
27 (Fin reiner und unbeffedter Gottesdientt 
ver Gott dem Bater ift der: Die Waifen 
und Witwen in íbrer Grübfal befuchen, 


und fih oon ber Welt unbeffedt bebalten. | 


Das 2. Capitel. 


1 Lieben Brüder, haltet nídt dafür, dag 
ber Glaube an Sefum Chriftum, unfern 


Herrn der Herrlidfeit, Anfeben 
Perfon leide. 2 Denn fo in eure 
Verſammlung fäme ein Mann mit 


einem. goldenen Ninge und mit einen 


berrliden Kleide, eo fame aber aud 


cin Armer in cinem unfaubern Kleide ; 


Der | 


ST. JACQUES, I. II. 


2 C'est pourquoi, rejetant toute sou- 
illure et fous les excès de la malice, 
recevez avec douceur la parole plantée 
en vous, qui peut sauver vos Ames, 
22 Mettez en pratique la parole, et ne 
vous bornez pas à l'écouter, en vous 
trompant vous-mêmes par de faux 
23 Car si quelqu'un 
écoute la parole, et ne la met point en 
pratique, il est semblable à un homme 
qui considère dans un miroir son visage 
naturel; 24 Car dés quil s'est con- 
sidéré lui-méme, il s'en va et oublie 
aussitôt quel il était. 25 Mais celui 
dont le regard aura pénétré dans la loi 
parfaite, celle de la liberté, et qui y 
aura persévéré, celui-là, n'étant point 
un auditeur oublieux, mais pratiquant 
les ceuvres, celui-là sera heureux dans 
ce quil aura fait. 26 Si quelqu'un 
d'entre vous pense être religieux, et ne 
tient point en bride sa langue, mais 
trompe son cceur, la religion d'un tel 
homme est vaine. 27 La religion pure 
et sans tache envers notre Dieu et 
notre Père, c'est de visiter les orphelins 
et les veuves dans leurs afflictions, et 
de se conserver pur des souillwres de 


ce monde, 


CHAPITRE II. 


1 Mes frères, que la ‘foi en notre 


Seigneur Jésus-Christ glorifié, soit 
exempte de toute acception de per- 
| sonnes. 2 Car s'il entre dans votre 
assemblée un homme qui ait un 
anneau d'or, et un vêtement magnifi- 
que; puis quil y entre aussi un 
pauvre, avec un mauvais vétement; 
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JACOBI, II. 
3 Et intendatis in eum qui indutus est 
veste preeclara et dixeritis ei: Tu sede 
hic bene, pauperi autem dicatis: Tu 
sta illic, aut sede sub scabillo pedum 
| meorum, 4 Nonne judicatis apud vos- 
met ipsos et facti estis judices cogita- 
tionum iniquarum? 5 Audite, fratres 
mei dilectissimi. Nonne Deus elegit 
pauperes in hoe mundo divites in fide 
et heredes regni quod promisit Deus 


diligentibusse ? «6 Vos autem exhono- 


| rastis pauperum. Nonne divites per 





potentiam opprimunt vos, et ipsi ad- 
trahunt vos ad judicia ? 7 Nonne ipsi 
blasphemant bonum nomen quod in- 
vocatum est super vos? s Si tamen 
legem perficitis regalem secundum 
scripturas : Diliges proximum tuum 
sicut te ipsum, bene facitis : s Si autem 
personas accipitis, peccatum operamini, 
redarguti a lege quasi transgressores. 


10 Quicumque autem totam legem ser- 


vaverit, offendat autem in uno, factus 
est omnium reus. 1 Qui enim dixit : 
Non meechaberis, dixit et: Non oc- 
cides: quod si non meechaberis, occides 


autem, factus es transgressor legis. 


SS 152 o di a os 


EPT A HEXAGLOTTA. 


JAMES, II. 


Jacobi, 2. 


s And ye have respect to him that E Und ihr fabet auf den, ber das berrlide 


| 
weareth the gay clothing, and say | 


Kleid trägt, und fpradet zu ibm: Sege 


unto him, Sit thou here in a good | Du Dich ber aufs befte ; und ppradet zu bem 


| 





| 


place; and say to the poor, Stand | 


thou there, or sit here under my foot- | 


stool: «Are ye not then partial in 
yourselves, and are become judges of 
evil thoughts? s Hearken, my beloved 
brethren, Hath not God chosen the 
poor of this world rieh in faith, and 
heirs of the kingdom which he hath 
promised to them that love him? 
s But ye have despised the poor. Do 
not rich mem oppress you, and draw 
you before the judgment seats? 7 Do 
not they blaspheme that worthy name 
by the which ye are called? «If ye 
fulfil the royal law according to the 
seripture, Thou shalt love thy neigh- 
bour as thyself, ye do well: » But if 
ye have respect to persons, ye commit 
sin, and are convinced of the law as 
1» For whosoever shall 
keep the whole law, and yet offend in 

point, he is guilty of all. 
he that said, Do not commit adultery, 


ISU Tessa 


u For 


id also, Do not kill. Now if thou com- 


Armen: Stebe bu dort, oder fege bid) ber 
ju meinen Füßen; 4 Und bedenfet es 
niht redt, fondern ibr werdet Richter, 
unb madet böſen Unterfdied. 5 Horet 
zu, meine lieben Brüder, bat nidt Gott 
ermáblet bie Armen auf diefer Welt, die 
am Glauben reid find, und Erben des 
Reichs, weldes er verbeifen bat denen, 
die ibn lieb baben ? e Shr aber babt bem 
Armen Unebre gethan. Sind niht die 
Reihen bie, die Gewalt an euch üben, und 
ziehen eud) vor Geridt ? 7 Berläftern fie 
niht ben guten Namen, davon ibr genannt 
ſeyd? sSo ibr das foniglide Geſetz 
vollendet nad) ber Schrift: Liebe deinen 
Nächſten als dih ſelbſt, fo thut ibr wobl. 
9 So ibr aber die Perſon anfebet, thut ibr 
Sünde, und werdet geftraft vom Geſet 
als bie Uebertreter. 10 Denn fo jemand 
das ganze Gefeg balt, und fünbiget an 
C inem, ber ift eg gang ſchuldig. 11 Denn 
ber ba gejagt bat: Dufollftnidt ebebreden, 
Du ſollſt 


er bat aud gefagt: nidt 


mit no adultery, yet if thou kill, thou | t^bten ; fo tu mun niht ebebrichſt, tóbteü 


| 
a transgressor of tne law. 
LES | 
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aber, bift bu cin llebertreter ded Geſetzes. 
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ST. JACQUES, II. 


s Et que vous ayez égard à celui qui a 
le vétement magnifique, et que vous 
lui disiez : Toi, assieds-toià cette place 
d'honneur; et que vous disiez au 
pauvre: Toi, tiens-toi là debout, ou 
assieds-toi au bas de mon marchepied ; 
4 N'avez-vous pas fait en vous-mémes 
une différence entre l'un et l'autre, et 
n'étes-vous pas des juges à mauvaises 
pensées? s Écoutez, mes frères bien- 
aimés: Dieu n'-t-il pas choisi les 
pauvres de ce monde, pour étre riches 
dans la foi, et héritiers du royaume 
quil a promis à ceux qui l'aiment ? 
e Mais vous, vous méprisez le pauvre. 
Ne sont-ce pas les riches qui vous 
oppriment, et qui vous trainent devant 
les tribunaux ? 7 Ne sont-ce pas eux 
qui blasphément le beau nom qui a 


s Si 


accomplissez la loi royale, suivant 


été invoqué sur vous? vous 
l'Écriture, qui dit: Tu aiméras ton 
prochain comme toi-méme, vous faites 
bien; ə Mais si vous avez égard à 
l'apparence des personnes, vous com- 
mettez un péché, et vous étes convain- 
cus par la loi d'étre des transgresseurs. 
10 Or quiconque aura observé toute 
la loi, sil vient à pécher en un 
seul point, i| est coupable de tous 
n Car celui qui a dit: Tu ne com- 
mettras point adultère, a dit aussi: 
Tu ne tueras point. Si done tu ne 
commets point adultére, mais que tu 


de ‘a loi 
4 x 


tues, tu es transgresseur 


Tom. vi 
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JACOBi, II. 
12 Sie loquimini et sic facite, sicut per 
legem libertatis incipientes judicari: 
13 Judicium enim sine misericordia illi 
qui non fecerit misericordiam, super- 
exaltat autem misericordia judicio. 
14 Quid proderit, fratres mei, si fidem 
quis dicat se habere, opera autem non 
habeat ? numquid poterit fides salvare 
eum? 15 S1 autem frater aut soror 
nudi sint et indigeant victu cotidiano, 
16 Dicat autem aliquis de vobis illis : 
Ite in pace, calefacimini et saturamini, 
non dederitis autem eis que necessaria 
sunt corporis, quid proderit? 17 Sic 
et fides, si non habeat opera, mortua 
est in semet ipsa. 1s Sed dicet aliquis : 
Tu fidem habes, et ego opera habeo: 
ostende mihi fidem tuam sine operibus, 
et ego estendam tibi ex operibus fidem 


meam. 19 Tu credis quoniam unus est 


Deus? Bene facis: et demones cre- 
dunt et contremescunt. 2 Vis autem 
scire, o. homo inanis, quoniam fides 
sine operibus mortua est? 21 Abra- 


ham pater noster nonne ex operibus 


| justificatus est, offerens Isaac filium 


| 


| fides cooperabatur operibus illius et 


suum super altare? 22 Vides quoniam 


.ex operibus fides consummata est, 














JAMES, II. 


Jacobi, 2, 





12 So speak ye, and so do, as they that 





shall be judged by the law of liberty. 





13 For he shall have judgment without 





mercy, that hath shewed no mercy; 






and mercy rejoiceth against judgment. 


14 What doth it profit, my brethren, 






though a man say he hath faith, and 





have not works? can faith save him ? 






15 If a brother or sister be naked, and 





destitute of daily food, 1s And one of 









which are needful to the body ; what 





doth it profit? 17 Even so faith, if it 


hath not works, is dead, being alone. 








. 15 Yea, a man may say, Thou hast 
- faith, and I have works : shew me thy 
faith without thy works, and I will 







shew thee my faith by my works. 





19 Thou believest that there is one 
- God : thou doest well: the devils also 






believe, and tremble. 2% But wilt 
thou know, O vain man, that faith 
without works is dead? 2 Was not 
Abraham our father justified by 
works when he had offered Isaac his 
son upon the altar? 2 Seest thou 
how faith wrought with his works, 


and by works was faith made perfect ! 
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you say unto them, Depart in peace, | 
be ye warmed and filed; notwith- | 
standing ye give them not those things | 





12 Alfo redet, unb alfo thut, als bie da 
follen durch bae Gefeg ber Freiheit gerih- 
| tet werden. 13 ŒS wird aber ein unbarm— 
berziges Gericht über ben geben, ber niht 
| Barmberzigfeit getban bat; 
Barmberzigfeit rübmet fid) wider das Ge- 


riót. 


unb bie 








bat bed? Die Werfe niht? Kann aud) der 
| Glaube ibn felig maden? 15 So aber ein 
| Bruder ober Schwefter blof ware, und 
| Mangel hatte der tagliden Nabrung ; 
| 16 Und jemand unter euh ſpräche gu ibnen: 
Gott beratbe euch, warmet euch, und ſät— 
| tiget euh; gabet ibnen aber niht, was 
des Leibes Nothourft ift; was bülfe ihnen 
das? 17 Alfo aud) der Glaube, wenn er 
niht Werke bat, iit er todt an ihm felber. 
1s Uber es möchte jemand fagen : Du bait 
ben Glauben, und td babe die Werfe, 
jeige mir deinen Glauben mit deinen 
Werfen, fo will id) aud) meinen Glauben 
19 Du 


ift ; 


| dir zeigen mit meinen Werfen. 


| glaubeft, bag ein einiger Gott 


| croient aussi, 


bu tbujt wohl Daran;  Zeufef glau- , 
ben eg aud, und zittern. 2 Willft 
Du aber wiffen, du eitler Menſch, 


| bag ber Glaube obne Werfe todt fey? 


| n ft nídt Abraham, unfer Bater, turd | 





| bie Werke geredt geworden, ba er feinen | 


| Sobn raaf auf bem Altar opferte ? 


z Da fiebeft du, bag ber Glaube mit gewir 
unb burd die 


fet bat an feinen Werfen ; 


Werke ift der Glaube vollfommen geworden, 
! 


ITDBEPACH-EXAGLOTTA. 





14 Was bilrt es, lieben Brüder, fo | 


| jemand fagt, er babe den Glauben, unb | 


ST. JACQUES, II. 


12 Parlez et agissez comme devant étre 
jugés par la loi de la liberté. 13 Car 
celui qui n'aura point usé de miséri- 
corde sera jugé sans miséricorde ; la 
miséricorde, au contraire, attend le 
jugement avec confiance. 14 Mes freres, 
que servira-t-il à quelqu'un sil dit 
quil a la foi, et qu'il n'ait point les 
ceuvres? La foi peut-elle le sauver ? 


15 Et si un frére ou une sceur sont nus, 


| et manquent de la nourriture qui leur 


est nécessaire chaque jour; 1e Et que 
quelqu'un d'entre vous leur dise: Allez 
en paix, chauffez-vous et vous rassasiez, 
sans leur donner les choses nécessaires 
pour le corps, à quoi cela leur servira- 
t-il? 17 De méme aussi la foi, si elle 
n'apasles ceuvres, est morte en elle- 
méme. 1s Mais quelqu'un dira: Toi, 
tu as la foi, et moi jai les ceuvres. 
Montre-moi donc ta foi sans tes ceuvres, 
et mol par mes œuvres, je te montrerai 
ma foi. 19 Tu crois qu'il y a un seul 


Dieu; tu fais bien; les démons le 


et ils en tremblent, 
2 Mais, O homme vain, veux-tu sa- 
voir que la foi qui est sans les œuvres 
est morte ? n Abraham notre père, ne 
fut-il pas justifié par les ceuvres, quand 
l'autel fils Isaac ? 


il offrit sur son 


2 ‘Tu vois que sa foi se montrait 
efficace par ses œuvres, et que par 


ses oeuvres sa Toi fut rendue parfaite ; 
4¥3 
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às bà a) . Hsdatso sas) 


pas LiaSo c . 12a% Taye [ER 


^ , ^ s e / A 
ég Tiv kai ueyáXa avxet. 'I00v7)Xikov trip 
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^ € ^ , , e ^ 
Top, 0 kócos Tf adiKlas, 7) yA@ooa | 
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, 3 A , e A \ | 
kaÜíararat èv Tois uéXegiw huv, Kal 


^ er \ ^ \ 
oT\Nov0a OXov TO Gama kat No- 


ylfovca Tov Tpoyov THs  "yevéceos 
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JACOBI, IL. IH. 


23 Et suppleta est scriptura dicens: 
Credidit Abraham Deo, et reputatum 
est ei ad justitiam, et amicus Dei ap- 
| pellatus est. 2 Videtis quoniam ex 
operibus justificatur homo et non ex 
fide tantum? 25 Similiter autem et 
Raab meretrix nonne ex operibus 
justificata est, suscipiens nuntios et 
alia via eiciens ? 26 Sicut enim corpus 
sine spiritu mortuum est, ita et fides 


sine operibus mortua est. 


CAPUT III. 
1 NOLITE plures magistri fieri, fratres 
mei, scientes quoniam majus judicium 
sumitis. 2 In multis enim offendimus 
omnes: si quis in verbo non offendit, 
hie perfectus est vir: potest etiam cir- 
3 Si 


, autem equis frenos in ora mittimus ad 


cumducere freno totum corpus. 


| consentiendum nobis, et omne corpus 
illorum cireumferimus: 4 Ecce et 
naves, cum magnz sint et a ventis 
vals minentur, cireumferuntur a 
ubi 


modico gubernaculo impetus 


dirigentis voluerit: 5 Ita et lingua 
modicum quidem membrum est et 
magna exaltat. Ecce quantus ignis 


quam magnam silvam incendit. 


6 Et lingua ignis est, universitas 


iniquitatis lingua constituitur in 
membris nostris, que maculat totum 
| corpus et inflammat rotam nativi- 


| tatis nostre, inflammata a gehenna. 














ETBLIA HEXAGLOTTA. 
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zs And the scripture was fulfilled | 23 Und if die Schrift erfüllet, die da | 23 Et qu'ainsi a été accomplie cette 
which saith, Abraham believed God, | fpridt: Abraham bat Gott geglaubet, und | parole de l'Écriture, qui dit: Abraham 
and it was imputed unto him for | if ibm zur Geredtigfeit gerecuet, und | à Cw aue promesses de Dieu, et cela 
righteousness: and he was called the | ift ein Freund Gottes gebeigen. 2 So | VI 2 te imputé à justice; et ila été 
friend of God. 2 Ye see then how | feben ibr nun, baf der Menſch turd vie | ^P Er 2 — a — TUS 
Hat by works a man is juste, and | Herte srt wit idt tur ben Glan EU 
—o centu lint ELMO on qose. aiie vie 2 De OTT em l'hospitaliere * 
EE Iu Selita yy | Pt ANG, ift fie niht durch bie Berfe — 

works, when she had received the geredyt geworden, ba fie die Boten auf- 
messengers, and had sent them out eee Sen 
another way ? 3 For as the body binst — gleichwie der Leib ohne 
EE S S ns [fo m alos ver Glaube ohne 


Sout — Oo Werfe ift todt. 


fut-elle pas justifiée par les œuvres, 












quand elle reçut les émissaires de 
Josué, et qwelle les renvoya par un 
autre chemin? 26 Car comme le corps 


sans l'esprit est mort, de méme aussi, 
la foi sans les ceuvres est morte. 









CHAPTER III Das 3. Capitel. CHAPITRE III. 


ieben Brüder, unterwinde fih niht ares qu'il n’y ai S DENM 
1 My brethren, be not many masters, if , fib nid) 1 Mes frères, qu'il n’y ait pas parmi 


l 
knowing that we shall receive the Men Lebrer zu feyn; unb wiffet, 
bag wir befto mebr Urtheil empfangen 


vous plusieurs maitres; sachant que 
nous en recevrons une plus grande 
condamnation. 2 Car nous bronchons 
tous en beaucoup de choses Si quel- 


greater condemnation. 2 For in many 


thi DF UL If any man —— 2 Denn wir penen F mannig⸗ 
faltiglich. Wer aber auch in keinem Worte 







offend not in word, the same is a per- 
ME LUE aio to bridio the feblet, ber ift eim vollfommener Mann, 
whole body. s Behold, we put bits in unb fann aud) beu ganzen Leib im Zaum 
oom ths, that they may balten. 3 Siehe, die Pferde halten wir 
obey us; and we turn about their in Zäumen, bag fie uns geborden, und 
whole body. + Behold also the ships, lenfen ben ganzen Leib. 4 Siebe, die 
which though they be so great, and Sie, ob fie wobl jo grof find, und von 
are driven of fierce winds, yet are they flarfen Winden getrieben werben, werben | Soient agités par des vents impétueux, 
turned about with a very small helm, | fie Dod) gelenfet mit einem fleinen Ruder, | ils sont menés partout cà et là avec 
whithersoever the governor listeth. | wo ber þin will, ber es regieret. s9ffo | un petit gouvernail, selon la volonté 
s Even so the tongue is a little mem- | ift aud die Zunge ein kleines Glied, und | de celui qui les gouverne. s De méme 
ber, and boasteth great things. Be- | ridtet grege Dinge am. Siebe, ein la langue n'est qu'un petit membre, et 
hold, how great a matter a little | fleines Feuer, weld) einen Wald zündet | oi ise is cud pe * — 
fire kindleth! «And the tongue is | e$ an? o Und die Zunge ift aud) ein | ah ow ate nro a 
a fire, a world of iniquity: so is | Feuer, cine Welt voll Ungerechtigkeit. 

the tongue among our members, that Alſo ift Die junge unter unfern Gic 
it defileth the whole body, and set- | bern, und befledt den gangen eib, unb | bres, infecte tout le corps, et elle en- 
teth on fire the course of nature. | zündet an allen unfern Wandel, | flamme tout le cours de la vie, étant elle- 


qu'un ne bronche pas en paroles, c'est 
un homme paríait, et il est capable de 
tenir en bride tout le corps. » Voycz, 
nous mettons des mors dans la bouche 








des chevaux, afin qu'ils nous obéissent, 


——— — — — — — — 


et nous menons cà et là tout leur 
corps. 4 Voyez aussi les navires, 


encore qu'ils soient si grands, et qu'ils 















un feu, un monde d'iniquité, Ainsi la 


langue, plaece au milieu de nos mem- 


and it is set on fire of hell. | wenn fie von der Hölle entzündet ifl. | mone enflammée du feu de la Géhenne, 
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IAKNBOY, wv. 


7 Iláca yap hvows Oepiwv re Kai mete- 
^ e ^ 30,9 / A 

vOv épmeTOv T€ kai évariwy SapateTat 
kai bedapactar TH pvcer TH avOpwrrivn, 
8 Tiv òè yA@ooay ovdeis Õúvaraı av- 
Üperrev Sauacar: akataotatov kakov, 

^ , , ^ 
pect ioù Oavarņnpópov. 9 Ev avri) 


» ^ ^ , \ , \ 
evAoyoumev Tov Kúpiov kai martépa, Kat 


êv aùr) karapoj.eÜ0a Toùs àvÜpevmovs | 


ToUs kaÜ' ouolwow Oeod yeyovóras ' 
^r» ^ > ^ , 3e 

10 Ex tov avtov atopwatos éEépyerai 

Ov xph, à&eXdot 


> , \ , 
€eUXoyia Kau kaTapa. 


^ e , , 
pov, TavTa ovTws yivecOar. 11 Mýri 5 


mny) èk THS aùrìs oms Bpver TO yAVKD | 


\ , 
kai TO Tikpov; 12 Mù dvvatar, aðeNpþoi 
^ 3 , ^ À y 
pov, cVK?) €Xa(as mocat Ù aymeXos 
A » e \ \ ^ ef 
cÜka; OVTE GAUKOY YAUKD momoa VOwp. 
, ^ ` 3 , , e A 
13 Tis cojos Kat emıotTrjuaov €v vuiv; 
^ ^ ^ \ 
Oefáro èk THs Kans avaotpopis Ta 
» , ^ , na / , 
€p'ya avToU èv wpaiitnt copias. 14 Ei 
\ ^ ^ y ^ , , 3 
dé Gov mixpov ëyere kal èptÂelav èv 
A eL [4 ^ ` A 0 NA 
TH Kapdia vuv, u? karakavyacÜOe THs 
, ^ , , 
arnGeias Kal vevderGe. 15 ObK éarw 
e e / » , 
avT) 7) copla àvwĝev xarepyopévy, 
, ^ , , , , 
ara erriyeros, wWrvxue), Satpoviwdns. 
e \ ^ ^ 
16 "Ozrov yap ños xai épibela, exei 
, / ^ ^ ^ 
akaragTacía kai Tav pavrov Tpaypa. 
e \ » ^ 
5 H 06 dvwbev copia mpatov pev 
wyyn OTW, ETETA eippvue), ETLELKNS, 
, , ^ W ) * 
eu7eiU!s, peor) édéous Kal KapTrav 
— 
AVUTÓKPLTOSŞ. 


, ^ 3 , 
ayaÜ0óQv, ^ à&xkprros, 
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JACOBI, III. 


7 Omnis enim natura bestiarum et 
volucrum et serpentium ceterorumque 
domantur et domita sunt a natura 
humana: s Linguam autem nullus 
hominum domare potest. Inquietum 
malum, plena veneno mortifero. ə In 
ipsa benedicimus Deum et Patrem, et 
in ipsa maledicimus homines qui ad 
10 Ex 


ipso ore procedit benedictio et male- 


similitudinem Dei facti sunt: 
dictio. Non oportet, fratres mei, hee 
ita fieri. 11 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulcem et amaram 
aquam? 12 Numquid potest, fratres 
mei, ficus uvas facere aut vitis ficus ? 
Sic neque salsa dulcem potest facere 
aquam. 13 Quis sapiens et disciplina- 
tus inter vos? ostendat ex bona con- 
versatione operationem suam in man- 
suetudinem sapientie. 14 Quod si 
zelum amarum habetis et contentiones 
in cordibus vestris, nolite gloriari et 
mendaces esse adversus veritatem. 
15 Non est ista sapientia de sursum de- 
scendens, sed terrena, animalis, diabo- 
lica. 1€ Ubi enim zelus et contentio, 
ibi inconstantia et omne opus pra- 
vum. 17 Que autem de sursum est 
sapientia, primum quidem pudica 
est, deinde pacifica, modesta, suadi- 
bilis, plena misericordia et fructibus 


bonis, non judicans, sine simulatione. 


1g 


7 For every kind of beasts, and of 
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JAMES, III. 


birds, and of serpents, and of things 


in the sea, is tamed, and hath been 
tamed of mankind: s But the tongue 
ean no man tame ; it is an unruly evil, 
full of deadly poison. ə Therewith 
bless we God, even the Father; and 
therewith curse wo men, which are 
made after the similitude of God. 
10 Out of the same mouth proceedeth 
blessing and cursing. My brethren, 
these things ought not so to be. 
u Doth a fountain send forth at the 
same place sweet water and bitter? 
iz Can the fig tree, my brethren, bear 
olive berries? either a vine, figs? so 
can no fountain both yield salt water 
and fresh. 
endued with knowledge among you ? 
let him shew out of a good conver- 
sation his works with meekness of 
wisdom. 
‘envying and strife in your hearts, 


13 Who is a wise man and 


1 But if ye have bitter 


glory not, and lie not against the 
truth. 1s This wisdom descendeth not 
from above, but is earthly, sensual, 
strife is, there is confusion and every 

il work. 
from above is first pure, then peace- 


: For where envying and 


15 But the wisdom that is 


ble, gentle, and easy to be entreated, 
l of mercy and good fruits, with- 


partiality, and without hypocrisy. | 
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Jacobi, 3. 


7 Denn alle Natur der Thiere, und ber 
Vogel, und ber &dlangen, und ber Meer- 
wunder werden gezähmet und find 
gezabmet von ber menfdliden Natur ; 
s Aber die Zunge fann fein Menſch 
àdbmen, das unrubige Uebel, voll 
todtlides Gifts. ə Durd fie 


wir Gott ben Bater; und durd fie fluden 


[oben 


wir ben Menſchen, nad bem Bilde Gottes 
gemadt. 10 Aus Einem Munde gebet 
Loben unb Fluden. Es foll niht, lieben 
Brüder, alfo feyn. u Quillet aud ein 
Brunnen, aus (inem Lod fü und bitter ? 
12 Kann aud, lieben Brüder, ein Feigen- 
baum Del, ober ein Weinftod Feigen tra- 
gen? Alfo fann auh ein Brunnen niht 
falziges unb füfes Waſſer geben. 13 Wer 
ift weife und flug unter euh ? Der erzeige 
mit feinem guten Wandel feine Werfe, in 
der Sanftmuth und Weisheit. 14 Habt 
ibr aber bittern Neid und Zank in euren 
Herzen, fo rübmet euh niht, und [üget 
nidt wider die Wabrheit. i5 Denn dag 
ift nid)t Die Weisheit, die von oben herab 
fommi ; fondern irdifd, menſchlich unb 


teuffifd. 
ba ift Unordnung und eitel bófed Ding. 


16 Denn wo Neid und Zane ift, 


17 Die Weisheit aber von oben ber, if 
aufé erfte leuſch, darnach friebfam, gelinde, 
laͤßt ibr fagen, voll Barmberzigfeit und 


guter Früchte, unparte iiſch, obne Heudeler. 


ST. JACQUES, III. 


7 Car toute espéce de bétes sauvages, 
d'oiseaux, de reptiles, et de poissons 
dela mer, peut se dompter et a été 
domptée par le génie de lhomme; 
e Mais nul homme ne peut dompter 
la langue; c'est un mal qu'on ne peut 
réprimer ; et elle est pleine d'un venin 
mortel. ə Par elle nous bénissons Dieu 
notre Pére, et par elle nous maudis- 
sons les hommes qui ont été faits à la 
ressemblance de Dieu. 10 De la méme 
bouche procédent la bénédiction et la 
malédietion. Mes freres, il ne faut pas 
qu'il en soit ainsi. uu Une fontaine 
jette-t-elle par une méme ouverture de 
leauw douce et de l'eau amère? 12 Mes 
frères, un figuier peut-il produire des 
olives; ou une vigne, des figues? De 
méme aucune fontaine ne peut donner 


13 Y 


a-t-il parmi vous quelque homme sage 


de l'eau salée et de l'eau douce. 
et intelligent? Qu'il fasse voir ses 
œuvres par une bonne conduite, avec 
douceur et sagesse. 14 Mais si vous 
avez dans vos cœurs un zèle amer et 
de la dispute, ne vous glorifiez point, 
et ne mentez point contre la vérité, 
15 Ce n'est pas là la sagesse qui descend 
d'en-haut; c'est, au contraire, une 
sagesse terrestre, animale et diabolique. 
16 Car où règnent ce zèle et cet amour 
de la dispute, là il y a trouble et 
toutes sortes de mauvaises actions. 
i7 Quant à la sagesse d'en-haut, clle 
est premierement pure, puis pacifique, 
modérée, traitable, pleine de miséri- 
et bons 


corde de 


fruits, ennemie 


la dispute, et sans hypocrisie, 
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IAKQBOT, y, 8. 


is Kapmós 86 Sukavoovyns ev eipnvy 


aTeiperau Tois Troi0UGiv eipnvmv. 


KES. ò. 


i IIOO EN rórepor kai móĝev paya | 


^ J ^ ^ e ^ 
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e ^ , ^ ` , » 
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> ^ z \ n ` 
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, » A N \ 2) ^ e A 
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? ^ e 5 r e ^ e ^ 
aiteiole, iva èv vais ovas tuav ĉa- 
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e e , ^ ` » , ` 
ött ?) pia Tod kòspov éyOpa écTiv 
TQ Bed; ðs éàv ody BovAm0n díXos 
5 ^ , , DY ^ ^ 
eivat TOV koc juov, EXOpos To) Oeod rað- 
5 `H doxeitre ote 


iotatat. KEV@S 7) 
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vrveüua 9 KaTwxicer èv huiv, 6 Meifova 


òè Sidwow yapw. Aò Xéyev: “O Beds 


t / > / ^ 
uTrepn par ols AVTLTADCETAL, TATTELVOLS de 


diSwow Xápuv. 


0co * àvrío Tyre 66 TO SiaBoOrw, kal hev- | 


Eerar af’ ouv: s 'Evyyícare TO Oe, 


Kal eyylet wir. 


auapTwrol, Ka) ayvicate Kapdias, Sipru- 
9 Tadaitwpijcate kai trevOncate, 


Xat. 
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JACOBI, III. IV. 


is Fructus autem justitize in pace se- 


minatur facientibus pacem. 


CAPUT IV. 


1 UNDE bella et lites inter vos? 
nonne ex concupiscentiis vestris que 


militant in membris vestris? 2 Con- 


cupiscitis, et non habetis: occiditis et 


zelatis, et non potestis adipisci: litiga- 
tis et belligeratis, et non habetis 
propter quod non postulatis : 3 Petitis, 
et non accipietis, eo quod male petatis, 
ut in concupiscentiis vestris insumatis. 
4 Adulteri, nescitis quia amicitia hujus 
mundi inimica est Dei? Quicumque 
ergo voluerit amicus esse seeculi hujus, 
inimicus Dei constituitur. 5 An putatis 
quia inaniter scriptura dicat: Ad in- 
vidiam concupiscit spiritus qui habitat 
in vobis? e Majorem autem dat gra- 
tiam: propter quod dicit: Deus super- 
bis resistit, humilibus autem dat gra- 
tiam. 7 Subditi igitur estote Deo 

resistite autem diabolo, et fugiet a 
vobis: s Adpropinquate Deo, et ad- 
propinquabit vobis. Emundate manus, 
peccatores, et purificate corda, dupli- 
ces animo. 
risus vester 


et plorate : 


convertatur et gaudium in moerorem. 


ə Miseri estote ct lugete | 


in luctum - 
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JAMES, III. IV. 


is And the fruit of righteousness is 
sown in peace of them that make 


| peace. 


CHAPTER IV. 


1 From whence come wars and 
 fightings among you? come they not 
hence, even of your lusts that war in 
your members? 2 Ye lust, and have 
- not: ye kill, and desire to have, and 
cannot obtain: ye fight and war, yet 
ye have not, because ye ask not. 3 Ye 
ask, and receive not, because ye ask 
amiss, that ye may consume it upon 
your lusts. 4 Ye adulterers and adul- 
teresses, know ye not that the friend- 
ship of the world is enmity with God? 
whosoever therefore will be a friend of 
5 Do 
ye think that the scripture saith in 
in, The spirit that dwelleth in us 
lusteth to envy? s But he giveth 
more grace. Wherefore he saith, God 












the world is the enemy of God. 


resisteth the proud, but giveth grace 
nto the humble. 7 Submit yourselves 
erefore to God. Resist the devil, 
nd he will flee from you. 


igh to God, and he will draw nigh to 


s Draw 


you. Cleanse your hands, ye sinners ; 
id purify your hearts, ye double 
inded. s Be afflicted, and mourn, and 
»: let your laughter be turned to 


ming, and your joy to heaviness. 
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Jacobi, 3. 4, 


is Die Frudt aber der Geredtigfett wird 
gejdet in Frieden denen, bie Den Frieden 


palten. 


Das 4. Capitel. 


1 98ober fommt Streit und Krieg unter 
euh? Kommt es nicht daber, aus euren 
Wollüſten. die ba ftreiten in euren Glie— 
bern ? 2 Sbr feyd begierig, und erlanget 
eS Damit niht; thr baffet und neidet, und 
Damit midteó ; thr  ftreitet 
unb frieget; thr babt niht, barum, 
bag ibr niht bittet. 3 Shr bittet, unb 
frieget niht, barum, daß ihr übel bittet, 
nemlid) Dabin, bag ibr es mit euren Wol- 
lüften vergebret. 4 Sbr Ehebrecher und 
Gbebred)erinnen, wiſſet ibr niht baf 
ber Welt Freundſchaft Gottes Feindſchaft 
it? Wer feyn 
will, der wird Gottes Feind feyn. 


gewinnet 


der Welt Freund 
s Ober lagt thr euch bünfen, die Schrift 
fage Den Geift, der in 
eud) wobnet, geliiftet wider den Haf ? 
6 Und giebt reichlich Gnade. 
bie Schrift faget: Gott widerſtehet den 


umfonft : 


Sintemal 


Hoffartigen, aber den Demiithigen giebt 
er Gnade. 7 So feyd nun Gott unter- 
tbánig. Wideritebet bem Teufel, fo fliebet 
er von euh. s abet cud) zu Gott, fo 
nabet er fib zu eud. 
Hände, ibr Sünder, und madet 


Meiniget die 


cure 


Herzen — feuffó, ibr Wanfelmüthigen. 
» Seyd elend, und traget Veide unb 
weinet; euer Vaden verfebre ſich in 


| Weinen, unb eure Freude in Traurigfeit. 


ST. JACQUES, III. IV. 


18 Or, le fruit de la justice se sème 
dans la paix, pour ceux qui s'adonnent 


à la paix. 


CHAPITRE IV. 


1 D'où viennent parmi vous les guer- 
res et les combats?  N'est-ce pas de 
VOS passions, qui se combattent dans 
vos membres? 2 Vous convoitez, et 
vous n'obtenez point; vous respirez le 
meurtre et l'envie, et vous ne pouvez 
parvenir à votre but; vous combattez 
et vous faites la guerre, et vous n'ob- 
tenez point, parce que vous ne deman- 
dez point. 3 Vous demandez et vous 
ne recevez point, parce que vous de- 
mandez dans une intention mauvaise, 
pour dépenser au gré de vos passions. 
4 Hommes et femmes adultéres, ne 
savez-vous pas que l'amitié du monde 
est une inimitié contre Dieu? Celui 
done qui voudra étre ami du monde, 
se rend ennemi de Dieu. 5; Pensez- 
vous que l'Éeriture parle en vain ? 
L'Esprit qui demeure en nous a-t-il 
des désirs qui tendent à l'envie? e Au 
contraire, il donne une gráce d'autant 
plus grande. C'est pourquoi l Écriture 
dit: Dieu résiste aux orgueilleux, mais 
il donne sa grâce aux humbles. 7 Sou- 
mettez-vous donc à Dieu . résistez au 
diable, et il s'enfurra. de vous, s Ap- 
prochez-vous de Dieu, et il s'appro- 
vous, 


chera de Pécheurs, purifiez 


vos mains; et vous, qui avez le cœur 
partagé, sanctifiez vos cœurs. e Sentez 
vos misères, soyez dans le deuil, et 
plenrez; que vos ris se changent 
en pleurs, et votre joie on tristesse, 
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JACOBI, IV. V. 


10 Humiliamini in conspectu Domini, 
Nolite detrahere 


Qui detrahit 


et exaltabit vos. u } 
alterutrum, fratres mei. 
fratri aut qui judicat fratrem suum, 
detrahit legi et judicat legem: si 
autem judicas legem, non es factor 
legis sed judex. 12 Unus est legislator 
et judex, qui potest perdere et libe- 
rare: tu autem quis es qui judicas 
proximum ? 13 Ecce nunc qui dicitis : 
Hodie aut crastino ibimus in illam 
ibi 


civitatem et faciemus quidem 


annum et mercabimur et lucrum 
faciemus, 14 Qui ignoratis quid sit in 
crastinum : 15 Que enim est vita ves- 
deinceps exterminabitur: pro eo ut 
dicatis : Si Dominus voluerit et vixe- 
rimus, faciemus hoe aut illud. 16 Nune 
autem exultatis in superbiis vestris. 
maligna est. 
1 Scienti igitur bonum facere et non 


facienti, peccatum est illi. 


CAPUT V. 


1 AGITE nunc, divites, plorate ulu- 
lantes in miseriis que advenient vobis, 
2 Divitize vestre putrefactz sunt, et 
vestimenta vestra a tUneis comesta 


3 Aurum et argentum vestrum 


| wruginavit, et arugo eorum in testi- 


monium vobis erit et manducabit 


carnes vestras sicut ignis.  Thesau- 
rizastis iram in novissimis diebus, 
2 


BDREBSPAOHEXAGLOITTA: 





JAMES, IV. V. 









1 Humble yourselves in the sight of 
the Lord, and he shall lift you up. 
en. He that speaketh evil of | 
his brother, and judgeth his brother, 
speaketh evil of the law, and judgeth 
he law: but if thou judge the law, 
thou art not a doer of the law, but a 
judge. 
is able to save and to destroy: who 
art thou that judgest another? 13 Go 
‘to now, ye that say, To-day or to- 


12 There is one lawgiver, who 


morrow we will go into such a city, 
and continue there a year, and buy 
and sell, and get gain: 14 Whereas ye 
know not what shall be on the mor- 
row. For what is your life? It is 
even a vapour, that appeareth for a 
little time, and then vanisheth away. 
1 For that ye ought to say, If the 
Lord will, we shall live, and do this, 
)r that. 1» But now ye rejoice in your 
ings: all such rejoicing is evil 
17 Therefore to him that knoweth to 
do good, and doeth it not, to him it is 


J 


JUGS | 


CHAPTER V. 








1 Go to now, ye rich men, weep and 
howl for your miseries that shall come 
pon you. 2 Your riches are corrupted, 
and your garments are motheaten. | 
s Your gold and silver is cankered ; | 
and the rust of them shall be a wit- 
against you, and shall eat your | 
h as it were fire. Ye have heaped 


are together for the last days. 
723 











Speak not evil one of another, | 


Sacobi, 4. 5. 


10 Semütbiget eud) vor Gott, fo wird er 
euh erboben. u Wfterredet nicht unter 
einander, lieben Brüder. Wer feinem 
Bruder afterredet und urtbeifet feinen 


Bruder, ber afterrebet dem Gefeg und 


urtbeilet das Gefes. Urtbetleft bu aber | 


das Gefe&,ío bit bu nidt ein Thäter 
des Gefeges, fondern ein Rihter. 12 Es 
it ein einiger Gefe&geber, der fann felig 
Wer bift 
bu, ber bu einen andern urtbeileft ? 


maden unb  verbammerm. 


13 Woblan, die ihr nun faget: Heute ober 
morgen wollen wir geben in Die ober bie 
Stadt, und wollen ein Fabr ba liegen, 
14 Die 
ibr nicht wiffet, was morgen feyn wird. 
Denn was ift euer Leben? Ein Dampf ift 
es, ber eine Fleine Beit wabret, Darnah 


unb banbtbieren, und gewinnen ; 


aber verfdwindet er. 15 Dafür ibrfagen 
felítet : So ber Herr will unb wir leben, 
wollen wir Mes ober Das thun. 16 Nun 
aber rübmet tbr euh in eurem. Hochmuth. 
Aller folder 9tubm ift bófe. 
ba weiff Gutes gu thun, und thut es nicht, 
bem ift es Sünde. 


Das 5. Capitel. 


1 Woblan nun, ibr Neiden, weinet und 
beilut über euer Elend, das über eud fom- 
men wird. 
fet, eure Kleider find mottenfreffig ge- 


werben, 3 (uer. Gold und Silber it 


verroftet; und ibr 9toft wird eud zum 
Jeugnig feyn, und wird cuer Fleifd 
freffen, wie ein Feuer. br Habt cud 
&dáge gefammelt an ben legten Tagen. 


17 Denn wer | 


2 Cuer 9teidtbum ift verfaue | 


ST. JACQUES, IV. V. 


10 Humiliez-vous devant le Seigneur, 
et il vous élévera. 1 Mes fréres, no 
parlez point les uns contre les autres. 
Celui qui parle contre son frére, et qui 
condamne son frére, parle contre la loi, 


et condamne a loi. 


Or, si tu con- 
| damnes la loi, tu es, non pas l'observa- 
| teur, mais le juge de la loi. wllya 
un seul législateur, qui peut sauver et 
qui peut perdre; toi, qui condamnes 


| les autres, qui est-tu? 1s Je m'adresse 


^ 


| maintenant à vous qui dites: Nous 
irons aujourd'hui ou demain dans telle 
ou telle ville, et nous y séjournerons 
une année, nous y trafiquerons et nous 
y ferons du gain. 14 (Et vous ne savez 
pas ce qui arrivera le lendemain; car 
qu'est-ce que votre vie? C'est une 
vapeur qui parait pour peu de temps, 


et qui s'évanouit ensuite). 15 Au lieu 





que vous devriez dire: Si le Seigneur 
le veut, et si nous vivons, nous ferons 
ceci ou cela. is Mais maintenant vous 


vous glorifiez dans vos pensées orgueil- 


| leuses. 


Une pareilie présomption est 
toujours mauvaise. 17 Celui done qui 
connait le bien qu'il faut faire et qui 


ne le fait pas, est coupable de péché. 


CHAPITRE V. 


1 RicHES, c'est. maintenant à vous 
que je parle. Pleurez et ‘poussez de 
grands eris, à cause des malheurs qui 
viendront sur vous, 2 Vos fichesses sont 
pourries; vos vétements sont rongés des 
vers, 3 Votre or et votre argent sont 
rouillés, et cette rouille s'élèvera en té- 
moignage contre vous, et dévorera votre 
chair comme un feu, Vous avez amassé 


des trésors pour les derniers jours, 
4:94 
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, ^ e ^ f 
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Tv vropuovyv Io 9«ovcare 


peivavras * 


^ ^ / , YA A 
Kal TÒ TÉéNos Kupíov eidere, OTL 7roXU- 


aT Xa'yxvos eat 0 Kúpios kai oir (pov. 


i2 IIpó vávrev 6€, á0eX$oí pov, gu) 
OMVUETE, [ITE TOv oUpavov ure THY yiv 
/ v ^ et 
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JACOBI, V. 


) Lie, IN loi; | 4 Ecce merces operariorum qui messue- 
Ato ow | 
Lolo, Lusk» —oà 5l a 


runt regiones vestras, qui fraudatus 
est a vobis, clamat, et clamor ipsorum 
in aures Domini Sabaoth introivit. 
5 Epulati estis super terram et in 
luxuriis enutristis corda vestra in 


diem occisionis. 6 Adduxistis, occi- 


distis iustum, et non resistit vobis. 


| ad adventum Domini. 


7 Patiente gitur estote, fratres, uscue 


Ecce agricola 


expectat preetiosum fructum terre, 











| raneum 


patienter ferens donec accipiat tempo- 
et serotinum : s Fatientes 
estote et vos, confirmate corda vestra, 
quoniam adventus Domini adpropin- 
quavit. ə Nolite ingemescere, fratres 
in alterutrum, ut non judicemini : 
ecce judex ad januam adsistit. 10 Ex- 
cmplui accipite, fratres, laboris et 
patientiz pes prophetas qui locuti 
sunt in nomine Domini. 1 Ecce beati- 
ficamus qui sustinuerunt : sufferentiam 
Job audistis, et finem Domini vidistis, 
quoniam misericors est Dominus et 
miserator. 12 Ante omnia autem, fratres 
mei, nolite jurare, neque per celum 
neque per terram neque aliud quod- 
ci mqui ju ‘ame itum Sit a: «em sermo 
ut non sub 


vester: Est est, non non: 


judicio decidatis. 13 Tristatur aliquis 


x m | vestrum ? oret sequo animo et psallat, 


= 
- 
zi 





BEBEUAX.HEXAGLOITfTExXE. 


JAMES, V. 


4 Behold, the hire of the labourers 
* have reaped down your fields, 
which is of you kept back by fraud, 
ieth: and the cries of them which 
ve reaped are entered into the ears 
the Lord of sabaoth. 
lived in pleasure on the earth, and 


5 Ye have 


been wanton; ye have nourished your 
hearts, as in a day of slaughter. e Ye 
have condemned and killed the just; 
1nd he doth not resist you. 7 Be 
patient therefore, brethren, unto the 
ing of the Lord. Behold, the 
husbandman waiteth for the precious 
fruit of the earth, and hath long 
patience for it, until he receive the 
Jy and latter rain. s Be ye also 
patient; stablish your hearts: for the 
of the Lord draweth nigh. 
Grudge not one against another, 

















com 


sthren, lest ye be condemned: be- 
old, the judge standeth before the 
19 Take, my brethren, the pro- 
s, who have spoken in the name 
the Lord, for an example of suf- 
affliction, and of patience. 
Behold, we count them happy 
hich endure. Ye have heard of the 
ience of Job, and have seen the 
md of the Lord; that the Lord is 
pitiful, and of tender mercy. 
But above all things, my brethren, 
not, neither by heaven, neither 
the earth, neither by any other 
h: but let your yea be yea; and 
bur nay, nay; lest ye fall into 
wlemnation. among 
afflicted 7 [s 


y merry? let him sing psalms 
725 


" 
DOTr. 


* 
"og 


m Is any 


let him pray 


Jacobi, 5. 


4 Giebe, ber Arbeiter Lobn, bte euer Land 
eingeerntet baben, unb von euh abgebroden 
üt, Das fdyreiet; unb das Rufen ber Ern- 
ter ift gefommen vor bie Obren des Herrn 
J3ebaetb. 5 Sbr babt woblgelebet auf 
Grben, unb eure Wolluft gebabt, und eure 
Herzen geweibet, als auf einen Schlachttag. 
6 Sor babt verurtbeilet den Geredten, 
und getodtet, und er bat euh niht wider- 
fanden. 7 So fepb mum geduldig, lieben 
Brüder, bis auf die Jufunft des Herrn. 
Siebe, ein Adermann wartet auf die köſt— 
lide Frucht der Erde, und ift geduldig 
darüber, bis er empfange den Morgenrez 
gen unb Abendregen. s Seyd ibr aud) 
geduldig und ftarfet eure Herzen; denn 
die Jufunft des Herrn ift nahe. 9 Seufzet 
nidt 
auf dağ ibr nídt verdammet werdet. 
Siebe, ber Rihter ift vor ber Thür. 
10 Mehmet, meine lieben Brüder, zum 
Grempef des Leidens unb der Geduld 
die Propheten, Die zu euh geredet baben 


wider einander, lieben. Brüder, 


in bem Namen des Herrn. u Ciebe, wir 
preifen felig, Die erduldet baben. , Die 
Geduld Hiobs habit ibr gepóret, und das 
Ende des Herrn babt ibr gefeben; denn 
ber Herr ift barmherzig, und ein Erbarmer, 
12 Bor allen Dingen aber, meine Brüder, 
ſchwöret nídt, weder bei dem Himmel, 
nod bei ber Erde, nod mit feinem andern 
Eide. Es fey aber euer Wort: Ja, das Ja 
ít ; und: Nein, dad Nein ift; auf bafi 
ibr nídt in Heuchelei fallet. 13 Veibet 
unter cud, ber 


jemand bete ; 


t 
jemand gutes Muths, der finge Pfalmen. 


ST. JACQUES, V. 


4 Voici, le salaire dont vous avez frus- 
| tré les ouvriers qui ont fait la récolte 


| de vos champs, crie contre vous, et les 
cris de ceux qui ont moissonné sont 
parvenus aux oreilles du Seigneur des 


| armées. 5 Vous avez vécu sur la terre 


dans les délices et dans: le luxe; vous 
avez rassasié vos coeurs comme en un 
jour de sacrifices e Vous avez con- 
damné et mis à mort le Juste, et on ne 
vous résiste point. 7 Vous donc, mes 
frères, attendez patiemment jusqu'à 


| l'avénement du Seigneur. Voici, le 





laboureur recueille le fruit précieux de 
| la terre, aprés avoir attendu avec 
patience jusquà ce quil ait regu la 
pluie de la première et de la dernière 


saison. s Vous aussi, attendez patiem- 
ment, et affermissez vos cœurs, car 
lavénement du Seigneur est proche. 
9 Mes fréres, ne murmurez point les 
uns contre les autres, afin que vous ne 
soyez point condamnés : voilà, le juge 
se tient à la porte. 10 Mes frères, 
prenez pour exemple de patience dans 
les afflictions, les Prophétes qui ont 
parlé au nom du Seigneur. u Voici 
nous tenons pour bienheureux ceux 





qui ont souffert avec constance ; vous 
avez appris quelle a été la patience de 
Job, et vous avez vu la fin que le Sei- 
gneur lui a accordée ; car le Seigneur 
est plein de compassion et de miséri- 


corde. 12 Sur toutes choses, mes frères, 





ne jurez, ni par le ciel, ni par la terre, 
ni par quelqu'autre serment: mais que 


votre oui, soit oui, et votre non, non; 


afin que vous ne tombiez point dans 
la condamnation. 1» Y a-t-il quelqu'un 
Qu'il prie. 


Y at-il quelqu'un qui ait l'esprit 


parmi vous qui souffre? 


content? Qu'il chante des cantiques. 


BIBJDLTA"--H'EXSOSGTOTITIE 





JAMES, V. 


14Is any sick among you? let him 
call fo- the elders of the church ; and 
let them pray over him, anointing 
him with oil in the name of the Lord : 
15 And the prayer of faith shall save the 
sick, and the Lord shall raise him up; 
and if he have committed sins, they 
shall be forgiven him. 1s Confess your 
faults one to another, and pray one 
for another, that ye may be healed. 
The effectual fervent prayer of a 
righteous man availeth much. 17 Elias 
was a man subject to like passions as 
we are, and he prayed earnestly that 
it might not rain: and it rained not 
on the earth by the space of three 
is And he 


prayed again, and the heaven gave 


years and six months. 


rain, and the earth brought forth her 
fruit. 19 Brethren, if any of you do 
err from the truth, and one convert 
him ; 20 Let him know, that he which 
converteth the sinner trom the error 
of his way shall save a soul from 
death, and snall hide a muit.tade of 


"ing, 


| 








Jacobi, 5. 


14 jit jemand franf, ber rufe au fid) bie 
Aelteſten pon der Gemeine, und laffe fie 
liber fid) beten, unb falben mit Sel in bem 
Namen des Herrn, 15 Und das Gebet des 
Glaubens wird bem &ranfen belfen, und 
ber Herr wird thn aufridten ; unb fo er 
bat Sünden gethan werden fie ibm vergeben 
fep. is Lefenne eines Dem andern feine 
Sünden; und betet für einander, daf thr 
Des Gerechten Gebet 
es ernſtlich ift. 
17 Elias war ein Menſch gleidwie wir, 
er betete ein Gebet, daß es nicht 
regnen follte; und eg regnete niht auf 
Erden drei Jahr und feds Monate, 
1s Und er betete abermaf, und ber Himmel 
gab den Regen, und die Erde bradhte thre 
Frucht. 
unter euch irren würde von der Wahrheit, 
20 Ser ſoll 


wiffen, bag, wer ben Siinder befebret bat 


gefunb werdet. 


vermag viel, wenn 


und 


19 Vieben Brüder, fo jemand 
und jemand befebrete thn ; 
you bem Grrthum feines Weges, ber hat 


einer Geefe oom Tone geholfen, und wird 
betin dee Menge der Suͤncen. 














ST. JACQUES, V. 


14 Y a-t-il quelqu'un parmi vous qui 
soit malade ? Qu'il appelle les Anciens 
de l'église, et qu'ils prient pour lui, en 
l'oignant d'huile au nom du Seigneur: 
is Et la prière de la foi sauvera le 
malade, et le Seigneur le relévera : et 
s'il a commis des péchés, ils lui seront 
pardonnés. 16 Confessez vos fautes les 
uns aux autres, et priez les uns pour 
les autres, afin que vous soyez guéris ; 
car la prière du juste, faite avec 
1; Élie 


était un homme sujet aux mémes fai- 


ferveur, est de grande efficace. 


blesses que nous, et cependant il 
demanda par ses ‘prières qu'il ne plüt 
point. Etilne tomba point de pluie : 
sur la terre durant trois ans et six mois. 
is Puis il pria de nouveau, et le ciel 
donna de la pluie, et la terre pro- 
duisit son fruit. 19 Mes fréres, si l'un 
d'entre vous s'égare de la vérité, et que 
quelqu'un ly ramène, 2 Quil sache 
que celui qui aura ramené un pécheur 
de son égarement, sauvera une àme de 
la mort, et couvrira une multitude de 


pécacs, 





BEEXLBLA HEXAGLOTTA. 


IAKQOBOT, e. 


14 AaOevet tis ev bpiv; pockaXecáo0o | 

' , A , , ` 
TOUS mpeaSuTépous THs €kkXmcías, Kal 
mpocevedcOwcay èr avrov, ddetarTes | 


[adtov] éXaíe èv TH óvouaz: Tov Kupiov. | 





` z , ` ^ , , ^ 
15 Kai 7) evyn Tis Tictews cwce: TOV 
KapvovTa, Kai eyepel avróv o Kupios: | 
Kay dpaptias N TETHNKWS, GdeVnceETal | 


18 "EfowonroyeicGe oty àXNijXots 


c 


avTO. 
` e , ^ y e x , , 
Tas üuaprías, Kai evyerbe vmep arih- 

wv, örws iaire’ Todd icyver énos | 
, > , e , v 

O.«aíov évepyovuévg. 17 HxXeias àv- 


Opwros jv  ouowraÜ)s "uiv, xai 


mpocevyn tpoonvEato ToU un DBpétai, 





$ > » > ^ ^ > ` 
Kai ouk €gpeEev el Tis ys €viavrovs 
Tpéis xai u5vas EF ^: Kai maw 
, ` e , ` wy e ` 
mpoonvEato, Kal ó ovpavos €Owkev veTòv 
kal 7j yù éB8XáeaTqgsev TOv rapròv 
- » , ^ 
aitys. 19 A6eXóoí nov, av Tis èv bpiv 
TÀavnÜán amo ris àXnÜcías kai èrm- 
, » , , "m e 
cTpéVm Ti avTov, 20 Twwoxérw ore 0 
émigTpéyras apaptwdov èx TrMávrs 0600 | 
, — , * , ^ , , 
alto) cwoe Yvvynv ajToU èx Üavárov 


xa! kaXvyres TANN ALAT. 
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JACOBI, V. 


14 Infirmatur quis in vobis? inducat 
presbyteros ecclesiz, et orent super 
eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini. 15 Et oratio fidei salvabit in- 
firmum, et allevabit eum Dominus ; 
et sl an peccatis sit, dimittentur ei. 
16 Confitemini ergo alterutrum peccata 
vestra, et orate pro invicem, ut salve- 
mini: multum enim valet deprecatio 
justi adsidua. 17 Helias homo erat 
similis nobis passibilis, ct oratione 
oravit ut non plueret super terram, et 


non pluit annos tres et menses sex: 


| 15 Et rursus oravit, et ccelum dedit 


pluviam et terra dedit fructum suum, 
19 Fratres mei, si quis ex vobis erra- 
verit a veritate et converterit quis 
eum, 20 Scire debet quoniam qui con- 
verti fecerit peccatorem ab errore vitæ 
suze, salvabit animam eius a morte et 


cooperit multitudinem peccatorum. 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 


APOSTOLI EPISTULA 


IIETPOT A’, KES: a. 
IIETPOX arcatonros Inso Xpioroù 
EKNEKTOLS TrapeTTLOnmoLs SvacTopas 


` IIóvrov, TaXarias, Karrasokias,’ Asias 


TaTpos, ÈV a@ylacu@ TVEÚLATOS, eis 
[4 ^ ^ e \ e" > ^ 
vrakov kai pavrw pov aiwatos Incod 
Xpictod. Xapis wpiv Kal eipnvn wry- 


Ouvbein. 3 EvXoynros 0 0cós kai maThp 


tod Kuplov huv 'Igyco0 Xpiotov, o 





KATA TO TOXU avTOD €Xeos àvaryevv5cas | 


nas eis ària Cacav Ò àvacráceos 
, ^ ^ ^ 
Incod"Xpictod èk vexpàv, 4 Eis KXnpo- 
, * M , / \ 
vopíav | ü$Üaprov xai apiavrov Kal 
J , ^ > 
GpapavTov, TETNPHMEVNY v obpavois eis 
úpâs 5 Tovs èv duvayer 0eo0 $povpov- 


pévous dua miotews eis cwTnplav éTol- 


, ^ 3 - 3 , 
un àTokaXvóÜOrnvai èv Kalp@ écxárq. 


725 





a2 . cena — 
= 4 d 


| .Lha64.226 Lolo u 30,205 30 


xai Biduvias, 2 Kata mpóyvwow Oeo | 


— — 


PEP Ree. 





ole ollan +] 4 aodo 
K - 


esp 152520 Las -baio 


àw Aw oA od. 
Weeds 116) MSS mds 
2033 


sheds onh . 


. —E —E oo) wn; Nc 


eo» aaan) lo 6001 iA 


^ pp y mS p =x ` ^ 
OLlia.2) oof : loato Saan 


alaani : 223) có «eel Tayo 
[ES AN P loa.ato SQ aa jo? 


do Masts Dy 12622864. Like 


1 LÀ L > a A L 4 Ho 1 [4 gl ^ 
As) hd: Ds o. dad dak 
LN + làrici TAX; thse 





: pral Bois X lunii» | 


PRIMA CATHOLICA 


PETRI 1, CAFUT 1. 
BETRU S apostolus Jesu Christi 
electis advenis dispersionis Ponti, 
Galatiz, Cappadocize, Asize et Bythiniz, 
2 Secundum prescientiam Dei Patris, 
in sanctificationem Spiritus, in obce- 


dientiam et aspersionem sanguinis 


Gratia vobis et 


Jesu Christi. pax 


multiplicetur. 3 Benedictus Deus et 


Pater Domini nostri Jesu Christi, oui 


secundum magnam misericordiam 


suam  regeneravit nos in spem 


vivam per resurrectionem Jesu Christi 


ex mortuis, 4 In hereditatem in- 


corruptibilem et ^ incontaminatam 


et inmarcescibilem, conservatam in 


celis vobis 5 Qui in virtute Dei 


custodimini per fidem in salutem 


paratam revelari in tempore novissimo. 


"ode 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE FIRST EPISTLE 


L PETER, CHAPTER I. | 
PETIT; an apostle of Jesus Christ, | 
to the strangers scattered through- | 
| out Pontus, Galatia, Capadocia, Asia, 
and Bithynia, 2 Elect according to 
the foreknowledge of God the Father, 
CM sanctification of the Spirit, 
unto obedience and sprinkling of the 
blood of Jesus Christ: 





Grace unto 
you, and peace, be multiplied. 
2 Blessed be the God and Father of 










our Lord Jesus Christ, which accord- 
ing to his abundant mercy hath be- 
gotten us again unto a lively hope by 
he resurrection of Jesus Christ from 
the dead, « To an inheritance incor- 
uptible, and undefiled, and that | 


fadeth not away, reserved in heaven 


God through faith unto salvation 


lv to be revealed in the last time 
729 








OF 


PETER. 


1. Petri; Capitel 1. 

wetrus, ein Apoftel Gefu Chrifti, den 

ermábiten Frembdlingen bin und ber 
tt Ponto, Gafatten, Cappadocien, Aſien 
unb Bithynien: 2Nah ber Vorfebung 
Gottes des Baters, durd) die Heiligung 
des Geijtes, sum Geborfam, und zur Be- 
ferengung des Blutes Jefu Chrifti. Gott 
gebe euh viel Gnade und riede! 
3 Gelobet fey Gott unb der Vater unferé 
Herrn Jefu Chrifti, ber uns nad) feiner 
gropen Barmberzigfeit wiedergeboren bat 
gu einer lebendigen Hoffnung, durch die 
Auferſtehung Jeſu Chriſti von den Todten, 
4 Ju einem unvergänglichen unb unbefleck— 


ten unb unverwelfliden Erbe, dag bebal 


ten wird im Himmel eud, 


| werdet zur Scligfeit, welche zubereitet ijt, 


daft fie offenbar werde gu ber legten Zeit; 


s Die ibr aue 


GENERAL 


I. ST. PIERRE, CHAPITRE I. 


B Apótre de Jésus-Christ, 

aux étrangers, dispersés dans le 
pays du Pont, en Galatie en Cappa- 
doce, en Asie, et en Bithynie, 2 Elus 
selon la prescience de Dieu le Père, 
dans la sanctification de l'Esprit, pour 
obéir à Jésus-Christ, et pour obtenir 
l'aspersion de son sang : Que la gráce 
et la paix vous soient multipliées ! 


3 Béni soit Dieu, le Père de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, qui selon sa grande 


| miséricorde, nous a fait renaitre, par 


aA 


la résurrection de Jésus-Christ d'entre 
les morts, à une vive espérance, 


| un héritage incorruptible, que rien 
| ne peut souiller ni flétrir, et qui est 
nous dans les cieux ; 


réservé pour 


for you, s Who are kept by the power | Gottes Madt burd ben Glauben bewabret | s Pour nous que la puissance de Dieu 


garde, par la foi, pour le salut qui est. 


prêt à étre révélé au dernier temps. 


Tom. vi b A 


BIBLIA X511 539 


IIETPOT 2A, a. 


e Ev © dyaXMácOe, òħiyov pri 


el Òéov AuTNOEVTES EV TrOLKLNOLS TEL- 


^ el ` , e ^ ^ 
pacuots, 7 "Iva TO Ook(uuov Uv THs 


, , , ^ 
TiTTEWS TOAUTLMLOTEPOY ^xpvciov TOU 


aTro\Aupévov, Sia "rvpós 6€ doxipato- 
, e ^ , » \ , 
pévov, evpeOn eis émauvov kai dokav 


A ` , > ^ 

Kal Tiu ev atroxarviyer — Igoo) 
^ ni , as 3 A 

Xpictov, 8 "Ov ovx idovtes ayaråre, 


a 


» e ^ , \ 
eis Ov apTL UJ) Opa@VTEs TLOTEÚOVTES SE 


dvekMaM)ro Kal 


dyaXMác0e — xapá 
= , , ` , ^ 
ded0Eacpévn, 9 KopiSouevor Tò TéXos THs 
UUA / 3 IIepi 
mía reos Yuav cwTnpliav Nvvxàv. 10 ITepi 
T , , , \ 3 Z 
As cwtnplias éEebyrgcav rat éÉmpav- 
^ [4 \ ^ 3 e A 
vnoav mpoptat oi mept Ts eis Uuüs 
, , , ^ 
yapitos mpopntevoartes, 11  Epavvàvres 
, / à ^ ` INR ` , 
eis Tiva jj Totov Karpov éOuXov TO èv 
^ ^ ^ , 
avtois TVcÜua XptoTov 7rpouaprvpone- 
M , ` , \ \ 
vov Ta eis Xpictov maÜ05uara kai Tas 
^ , 7 z 
uerà ra)ra, 6ofas: 12 Ols amekarúpôn 
e" , e ^ e ^ \ , , , 
OTL oùy EavTois viv dé dunxovouy avrd, 
^ ^ > , e A e \ ^ , 
à vov avnyyérn piv dia TOV evaryye- 
, e ^ , , e , 
AucajLevov  vpas ev TWVEVLATL ayi 
, , , , ` A 2 ^ , 
aTocTaMévr. aT OUpavod, eis à émÜv- 
^ 
13 Jo 


^ » / 
povow ayyor | rapakvYrat. 


avatwoduevo. Tas  ocQvas Ts ĉa- 


eTl- 


Mo 


volas UOpGv, vnovres, TeXeis 


care émi Thy epouévps ipi xapw | 


amokaXNv ie, — 'Igoo0 Xpicrod. 
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PETRI I, I. 
6In quo exultatis, modicum nune si 
oportet contristari in variis tempta- 
7 Ut probatio vestre fidei 
multo preetiosior sit auro quod per 
ignem probatur, inveniatur in laudem 
et gloriam et honorem in revelationem 
Jesu Christi; s Quem cum non vide- 
ritis diligitis, in quem nunc quoque 
non videntes creditis; quem cum vide- 
ritis, exultabitis letitia inenarrabili et 
glorificata, ə Reportantes finem fidei 
vestre, salutem animarum vestrarum. 
10 De qua salute exquisierunt atque 
scrutati sunt prophetze qui de futura 
in vobis gratia prophetaverunt, 
u Serutantes in quod vel quale tempus 
significaret in eis Spiritus Christi 
prenuntians eas que in Christo sunt 
passiones et posteriores glorias ; 
12 Quibus revelatum est quia non sib: 
ipsis, vobis autem, ministrabant ea 
quae nunc adnuntiata sunt vobis per 
eos qui evangelizaverunt vobis Spiritu 
Sancto misso de cælo, in quem deside- 
rant angeli prospicere. 13 Propter quod 
succincti lumbos mentis vestre, sobrii, 


perfecte sperate in eam quze offertur vo- 


bis gratiam in revelatione Jesu Christi, 


- a 


U-o———EI 


IMPERIA SRE XAG LOTTA: 


I. PETER, I. 


s Wherein ye greatly rejoice, though 
now for aseason, if need be, ye are in 
heaviness through manifold tempta- 
tions: 7 That the trial of your faith, 
being much more precious than of gold 
that perisheth, though it be tried with 
fire, might be found unto praise and 
honour and glory at the appearing 
of Jesus Christ: s Whom having not 
seen, ye love; in whom, though now 
ye see him not, yet believing, ye re- 
joice with joy unspeakable and full of 
glory: » Receiving the end of your 
faith, even the salvation of your souls. 
1w Of which salvation the prophets 


have enquired and searched diligently, | 
who prophesied of the grace that | 


should come unto you: n Searching | 
eud) geweiffaget baben; 


what, or what manner of time the 
Spirit of Christ which was in them 
did signify, when it testified before- 
hand the sufferings of Christ, and 
the glory that should follow. 12 Unto 
whom it was revealed, that not unto 
themselves, but unto us they did 


minister the things, which are now | 


reported unto you by them that have 
preached the gospel unto you with 


the Holy Ghost sent down from 


heaven; which things the angels | vom Dimmer gefandi ; 
| Engel geliiftet zu fdjauen. 13 Darum, fo 


desire to look into. 1s Wherefore 
gird up the loins of your mind, be 
sober, and hope to the end for the 
grace that is to be brought unto you 


at the revelation of Jesus Christ ; 
731 


i 


1. Petri, 1. 


e an welder ibr euh freuen werdet, bie 
ibr fe&t eine feine Zeit (wo es feyn foll) 
traurig fepb in manderlet Anfedtungen ; 
7 Auf ba euer Glaube rechtſchaffen und 
viel foftfider erfunden werde, denn das 
vergangliden Gold, das durds Feuer 
bewabret wird, zu Lob, Preis und Cobre, 
wenn nun geoffendaret wird ejus Chri- 
ftus, sWelden thr niht gefeben unb 
dod lieb babt, und nun an ibn glaubet, 
wiewobl ibr ibn nicht febet, fo werdet thr 
eud) freuen mit unausfpredlider und 
berrlider Freude; 9 Und das Ende eures 
Glaubens dayon bringen, nemlich ber 
Seelen Seligfeit. 10 Nad) welder Selig- 
feit baben geſucht unb geforfhet bie Pro- 
pbeten, die oon ber zukünftigen Gnade auf 
n linb baben 


| geforídet, auf welche unb welderlet Zeit 


deutete ber Geift Chrifti, ber in ihnen war, 


| und zuvor begeuget bat die Leiden, bie in | 
| Chrifto find, und die Herrlidfeit barnad ; 
| 12 Weldhen es geoffenbaret it; denn fie | 
“haben es nicht ibnen felbft, fonbern uns | 


bargetban, weldes euch nun verfiindiget 
ift burd) die, fo cud) Das Evangelium ver: 
fiindiget baben, burd) den heiligen Geiſt 
weldes aud) die 


begürtet Die Venben cured Gemiithes, feyd 
niidtern, und feget eure Hoffnung gan; 
auf die Gnade, die euh angeboten wird 
burd) die Offenbarung Jefu Chrifti, 








| dont elles seraient suivies. 





I. ST. PIERRE, 1 


6 En quoi vous vous réjouissez, quoi- 


| que vous soyez maintenant affligés 
| pour un peu de temps par diverses 


| tentations, puisquil doit en étre ainsi ; 


7 Afin que l'épreuve de votre foi, beau- 
coup plus précieuse que l'or qui périt> 
quoiqu'il ait été éprouvé par le feu, 
vous tourne à louange, à honneur et à 
gloire, quand Jésus-Christ paraîtra ; 
s Lequel, quoique vous ne l'ayez point 
vu, vous aimez ; en qui, quoique vous 
ne le voyiez point encore maintenant, 
vous croyez; ef vous vous réjouissez 
ineffable et 


» Remportant le prix de votre foi, le 


; = 
d'une joie glorieuse ; 


salut de vos Ames. 10 C'est ce salut 
qu'ont cherché à connaitre et à sonder 
les Prophétes, qui ont prédit la grace 
qui vous était réservée; u Recherchant 


soigneusement pour quel temps et 


| pour quelles conjonctures, l'Esprit de 


Christ qui était en eux, leur révélait, 
par le témoignagequ'il rendait d'avance, 
les souffrances de Christ et la gloire 
2 Et il 
leur fut révélé, que ce n'était pas pour 
eux-mémes, mais pour nous, qu'ils 
étaient dispensateurs dos choses que 
ceux qui vous ont prêché l'Évangile 
par le Saint-Esprit envoyé du ciel, 
vous ont maintenant annoncées, et 
que les anges désirent de pénétrer. 
is C'est pourquoi, ceignant les reins 
de 


la tempérance, 


votre entendement, vivant dans 


attendez avec une 


espérance parfaite la grâce qui 


vous est offorte pour le temps do 


Jésus-Christ, 


Da2 


la manifestation de 





BIBLIA BEXAGLOTT A: 


, , 
IIETPOT A’, a. 

e , e ^ \ , 
1i Qs Téexva vrakors, yù) evo xnparieo- 
^ ^ / A 
pevot Tais 7rporepov €v TH ayvoig Ùp®v 
M , 
émiÜvuaus, 15 "ANNA karà TOV karé- 
e A et \ > \ e , 
cavra was &yiov Kat avToi &yiov èv 

, , ^ / 
Tuan avactpopn yevnOnre, 
, , A 
yéypamTaL.* "Aro, €oea0e, Sut eya 

e , , X > , 3 
åyios [eim]. 17 Kai ei varépa mika- 

^ M , , /, 
— Tv áàmrpoacTroNjuTTOs Kpivovra 
\ ` € , » , , N 
KaTa TO éxagTou épyov, ev PoBw Tov 

^ ^ , s 

THS Trapow(as vj ypõvov avacTpa~ 
nte, 1s Eidotes Gre ov  daproiís, 
> " ^ , > , , ^ 
apyuplo ?) xpuriw, eXvrpoÜnre èr THS 


uaraías vuv aàvacTpojfjs maTpoTapa- 


e > ^ 
8óTov, 19 AAAA riui aiwate Gs. apvod 


auwpov Kai aotritov Xpioroù, 20 IIpoe- | 
, \ x ^ , 
yoopévouv jv Tpò karajdoNfjs KOTpOU, | 


dhavepwhévtos è èr’ éoxárov Tv xpó- | 


, e ^ ` , , A ` 
V@V à Unas 21 Tovs bu QuTOU "TLOTOUS 


, \ \ , , , \ 
ELS Oeóv TOP eEyelpavTa avuTov 


vexpav Kat Gótav avt@ O0vra, 


^ , e ^ M 3 / > 
TY TícTw vuv Kal éATrida eivai 


eis Oeov. 2 Tas wWuyas vuv yvi- 


KOTES év TH UTaKoH THs adnOeias eis | 


piraderpiav avuToKxpitov, èk Kapdias | 


aXAxXovs ayarýoarte éxTEvas, 23° Ava- | 
, , , ^ ^ 
yeyevynuévot ovk €x aTopás $Oapriís 


àXXà adOdptov, Sia Xoyov dira 


^ \ , \ Ja 
eoù xai uévovros [eis Tov aiðva]. 
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PETRI L IL 
14 Quasi filii obcedientiz, non con- 
figurati prioribus ignorantie vestre 
desideriis, 15 Sed secundum eum qui 
vocavit vos Sanctum et ipsi sancti in 
omni conversatione sitis, 16 Quoniam 
scriptum est: Sancti estote, quia et 
ego sanctus sum. i7 Et si patrem 
invocatis eum qui sine acceptione 
personarum judicat secundum uniuscu- 
jusque opus, in timore incolatus vestri 
tempore conversamini, 1sScientes quod 
non corruptibilibus, auro vel argento 
redempti estis de vana vestra conver- 
satione paternz traditionis, 19 Sed 
pretioso sanguine. quasi agni inmacu- 
lati et incontaminati Jesu Christi, 
20 Preecogniti quidem ante constitu- 
tionem mundi, manifestati autem no- 
vissimis éeripotiban propter vos, n Qui 
per ipsum fideles estis in Deo qui 
suscitavit eum a mortuis et dedit ei 
gloriam, ut fides vestra et spes esset in 
Deo. 22 Animas vestras castificantes in 
obceedientiam caritatis, in fraternitatis 
amore simplici,ex corde invicem diligite 
attentius, 23 Renati non ex semine cor- 


ruptibili sed incorruptibili, per verbum 


Dei vivi et permanentis in sternum. 





BEBDLAA HEXMGLOTTA. 


E I. PETER, I. 1, Petri, 1. 


14 As obedient children, not fashioning | 14 Als geborfame Kimber ; und ítellet euh 
yourselves according to the former nidt gleidiwie vorbin, da ihr in Unwiſſen- 
lusts in your ignorance: is But as he beit nad) den Lüften [ebtet ; 1s Sondern | 


CES hath called you is holy, so be 





nad bem, ber eud) berufen bat, und beilig 
M ur maranti; | (t, ſeyd aud ibr beilig in allem eurem 


Wandel. Denn es ftebet gefdrieben : 
1s Because it is written, Be ye holy; | a ftebet gefdriebe 


for lam holy. 17 And if ye call on the 
Father, who without respect of per- 
sons judgeth according to every man’s 
— pass the time of your sojourn- 


Ibr felit beilig feyn, denn id) bin beilig. 


17 Und fintemal ihr ben gum Vater anrufet, 


ber ohne Anfeben ber Perfon ridtet nad 


eines fegfiden Werf; fo fübret euren 


ing] a en etl Wandel, fo [ange thr bier wallet, mit 
Surdt; is Und wiffet, bag thr niht mit 


know that ye were not redeemed with | 
verginglidem Silber oder Gold erlofet 


corruptible things, as silver and gold, 


from your vain conversation received | feyb von eurem eitefn Wandel nad) vater- 
liher Weife ; 19 Sondern mit dem theu- 


by tradition from your fathers; 19 But 
ren Blute Chrifti, als eines unfduldigen 


with the precious blood of Christ, as 
à . 
of a lamb without blemish and with- uv ene; 20 Der Amer 


out spot: æ Who verily was fore- guvor verfeben if, ehe ber Welt Grund 


ordained before the foundation of the 
world, but was manifest in these last 
times for you, Who by him do be- 
lieve in God, that raised him up from 
the dead, and gave him glory; that 
your faith and hope might be in God. 


gelegt ward, aber geoffenbaret zu ben 
legten Zeiten um euretwillen ; 2 Die thr 
burd) ibn glaubet an Gott, ber ibn aufer- 
weet bat von den Todten, und thm die 
Herrlidfeit gegeben, auf bag ibr Glauben 
und Hoffnung au Gott haben módtet. 
22 Und mahet keuſch cure Seelen im Oe- 
horfam der Wabrbeit, durch den Geift, 


au ungefárbter Bruderliebe, und babt 









2 Seeing ye have purified your souls | 
în obeying the truth through the 


Er cutigued Jove of the euch unter einander brünftig lieb aus ret 


pee that ye love one another nem Herzen; 2 Als bie ba wiederum 
with a pure heart fervently: z Being geboren find, nid aud vergänglichem, 
l again, not of corruptible seed, but fondern aus unvergángliem Samen, 
incorruptible, by the word of God, nemlich aus dem lebendigen Wort 


liveth and abideth for ever. Gottee, tad ta ewiglid bleibet. 
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I. ST. PIERRE, I. 


14 Et comme des enfants obéissants, ne 
vous conformez plus aux convoitises 
que vous aviez autrefois aw temps de 
votre ignorance; 15 Au contraire, 
comme celui qui vous a appelés est 
saint, soyez saints vous-mémes dans 
toute votre conduite, 16 Selon quil 
est écrit : Soyez saints, car je suis saint. 
17 Et si vous invoquez comme votre 
Père celui qui, sans acception de per- 
sonnes, juge selon leeuvre de chacun. 
conduisez-vous avec crainte durant le 


temps de votre séjour sur la terre; 


(1s Sachant que ce n'est point par des 


choses corruptibles, comme lor ou 
largent, que vous avez été rachetés de 
la vaine conduite que vous aviez ap- 
prise de vos pères; 19 Mais que c'est 
par le précieux sang de Christ, comme 
de l'Agneau sans defaut et sans tache 
2 Déjà destiné avant la fondation du 
monde, mais manifesté dans ces der- 


niers temps pour vous, 21 Qui par lui 


| croyez en Dieu, qui l'a ressuscité des 


morts, et qui lui a donné la gloire, afin 
que votre foi et votre espérance fussent 
en Dieu. 2 Ayant done purifié vos 
âmes, en obéissant à la vérité, par le 
Saint-Esprit, pour avoir un amour 
sincere envers les frères, aimez-vous 
tendrement les uns les autres avee un 
cœur pur; s Vu que vous avez 
été régénerés, non par une semence 
corruptible, mais par une semence 
incorruptible, par la parole de Dieu. 


qui vit et qui demeure éternellement, 


BIB US HEXS BA eas 


IIETPOT,. A, a, B. 


, A ^ e , A 
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^ , , ^ e » , 
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PETRI I, I. II. 


24 Quia omnis caro ut fzenum, et omnis 
gloria ejus tamquam flos fzeni: exaruit 
fenum, et flos decidit: 2 Verbum 


autem Domini manet in sternum. 


| Hoe est autem verbum quod evangeli- 


4 Ol Ao}; 61 JASS «0 12010 | 


zatum est in vobis. 


CAPUT II. 


1 DEPONENTES igitur omnem mali- 
tiam et omnem dolum et simulationes 
et invidias et omnes detractiones, 
2 Sieut modo geniti infantes, rationa- 
bile et sine dolo lac concupiscite, ut in 
eo crescatis in salutem. s Si tamen 
gustatis quoniam dulcis est Dominus. 
4 Àd quem accedentes, lapidem vivum, 
ab hominibus quidem reprobatum, a 
Deo autem electum et honorificatum, 
s Et ipsi tamquam lapides vivi super- 
eedificamini, domus spiritales, sacerdo- 
tium sanctum, offerre spiritales hostias 
acceptabiles Deo per Jesum Christum, 
c Propter quod continet scriptura : 
Ecce pono in Sion lapidem summum 
angularem, electum,przetiosum, et omnis 
qui crediderit in eo non confunditur. 
7 Vobis igitur honor credentibus: non 
credentibus autem lapis quem repro- 
baverunt zedificantes, hic factus est in 
caput anguli, s Et lapis offensionis 
et petra scandali, his qui offendunt 


verbo nec credunt, in quo et positi sunt. 





I. PETER, I. II. 





21 For all flesh is as grass, and all the 


glory of man as the flower of grass. 





The srass withereth, and the flower 
thereof falleth away : 25 But the word 
of the Lord endureth for ever. And 
this is the word which by the gospel 
is preached unto you. 










CHAPTER II. 


all 
malice, and all guile, and hypocrisies, 





1 WHEREFORE laying aside 





and envies, and all evil speakings, 
2 As newborn babes, desire the sincere 
milk of the word, that ye may grow 
thereby: s If so be ye have tasted 
that the Lord is gracious. 
coming, as unto a living stone, dis- 
allowed indeed of men, but chosen of 
God, and precious, s Ye also, as lively 








4 To whom 








stones, are built up a spiritual house, 





au holy priesthood, to offer up spiritual 





sacrifices, acceptable to God by Jesus 
Christ. 
tained in the scripture, Behold, I lay 


in Sion a chief corner stone, elect, 





s Wherefore also it is con- 






precious: and he that believeth on 
him shall not be confounded. 7 Unto 
you therefore which believe he is 
precious: but unto them which be 
disobedient, the stone which the 
builders disallowed, the same is made 
the head of the corner, s And a 
stone of stumbling, and a rock of 
offence, even to them which stum- 
ble at the word, being disobedient : 


whereunto also they were appointed, 
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L9eBL EE 
2 Denn alles Fleiſch ift wie Gras, und 
alle DHerrlidfeit der Menſchen wie des 


Grajes Blume. 
und die Blume abgefallen ; 


Das Gras ift verborret, 
25 Aber des 
Das ift 
aber Das Wort, weldhes unter euh ver- 
fiindiget ift. 


Herrn Wort bleibet in Ewigkeit. 


Das 2, Capitel. 


1So [eget nun ab alle Bosheit, und 
allen Betrug, und Heuchelei, und Neid, 
und alles Afterreden; 2 Und feyd be- 
gierig maid) ber vernünftigen — lautern 
Milh, als die jest gebornen Kindlein, auf 
daf ibr Durd biefelbige sunebmet. 3 So 
ibr anders geſchmecket habt, bag der Derr 
freundlich ift; 


men feyd, als au bem lebendigen Stein, 


4 3u weldem ihr gefom- 


ber von ben Menſchen verworfen, aber 
bei Gott it er auserwablet und foftlid. 
5 Und aud ibr, als die lebendigen Steine, 
bauet cud zum geiſtlichen Haufe, und zum 
beiligen Prieſterthum, zu opfern geiftlide 
Opfer, die Gott angenehm find durch Jeſum 
Chriftum. e Darum ftebet in der Shrift : 
Siehe da, id Lege einen auóermáblten 
köſtlichen dftein in Zion; unb wer an 
ibn glaubet, ber foll niht zu Sanden 
werben, 7 ud) nun, die tbr glaubet, ift 
er köſtlich; ben Unglaubigen aber ift der 
Stein, ben die Bauleute verworfen baben 
und gum Echkſtein geworden if, s Gin 
Stein ded Anſtoßens, und ein Feld der 
Aergerniß; die fic) ftohen an bem Wort, und 


glauben niht daran, darauf fie gefeget find. 








I. :ST., PIERRET EII. 


24 Parce que toute chair est comme 
l'herbe, et toute la gloire de l'homme, 
comme la fleur de lherbe; l'herbe 
sèche, et sa fleur tombe; 2 Mais la 
parole du Seigneur demeure éternelle- 
ment; et c'est cette parole qui vous 


a été annoncée par l'Évangile. 









CHAPITRE II. 


1 Vovs étant done dépouillés de toute 
malice et de toute fraude, de dissimu- 
lation, d'envie, et de toute médisance. 
2 Désirez ardemment, comme des 
enfants nouvellement nés, le lait spi- 
rituel et pur, afin que par lui vous 
eroissiez dans le salut: 3 Si toutefois 
vous avez goüté combien le Seigneur 
est bon. 4 Et vous approchant de 
lui, cette pierre vivante, rejetée des 
hommes, mais choisie de Dieu, et pré- 
cieuse, 656 Vous aussi, comme des 
pierres vivantes, vous étes édifiés pour 
étre une maison spirituelle et un saint 
sacerdoce, afin d'offrir des sacrifices 
spirituels, agréables à Dieu par Jésus- 
Christ. 


dans l'Écriture : Voici, je mets en Sion 


6 C'est pourquoi il est dit 


la principale pierre de l'angle, pierre 
élue et précieuse; et celui qui croira 
en elle, ne sera point confondu. 7 Cette 
pierre est done précieuse pour vous 
qui croyez; mais pour ceux qui ne 
croient pas, il est dit: La pierre que 
ceux qui bátissnient ont rejetée, est 
devenue la. principale pierre de l'angle, 
une pierre d'achoppement, et une 
pierre de scandale, a Pour ceux qui, 
refusant de eroire, heurtent contre la 


parole, comme ils y étaient destinés. 
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tov Ücóv $ofcic0e, Tov BaciXéa Timare. 
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PETRI 1, IL 


|9 Vos autem genus electum, regale 


sacerdotium, gens sancta, populus ad- 
ut virtutes adnuntietis 
ejus qui de tenebris vos vocavit in ad- 


mirabile lumen suum; 10 Qui aliquando 


| non populus, nune autem populus Dei; 
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ae br » e | qui non consecuti misericordiam, nune 
Âa Ss asha] 3 ben -aS ; 
"á v 


| autem misericordiam consecuti. 


11 Ca- 
rissimi, obsecro [vos] tamquam ad venas 
et peregrinos abstinere vos a carnalibus 
desideriis, que militant adversus ani- 


mam, 12 Conversationem vestram inter 


| gentes habentes bonam, ut in eo quod 


detrahunt de vobis tamquam de male- 


factoribus, ex bonis operibus vos 


visitationis. 13 Subjecti estote omni 
humane creature propter Deum, sive 
regi quasi precellenti, 14 Sive ducibus 
tamquam ab eo missis ad vindictam 
malorum, laudem vero bonorum ; 
15 Quia sic est voluntas Dei, ut benefa- 
cientes obmutescere faciatis inpruden- 
16 Quasi 


tium hominum ignorantiam, 


liberi, et non quasi velamen habentes 


malitiæ libertatem, sed sicut servi Dei. 


i; Omnes honorate, fraternitatem dili- 


gite, Deum timete, regem honori‘cate. 





PERDES I/EXAGUI/OTITXAE. 





I. PETER, II. 


sBut ye are a chosen generation, a 
royal priesthood, an holy nation, a 
peculiar people; that ye should shew 
forth the praises of him who hath 
called you out of darkness into his 
marvellous light: 10 Which in time 
past were not a people, but are now 
the people of God: which had not 
obtained mercy, but now have ob- 
tained mercy. 1: Dearly beloved, I 
beseech you as strangers and pilgrims, 
abstain from fleshly lusts, which war 
against the soul; 12 Having your con- 
versation honest among the Gentiles : 
j that, whereas they speak against you 
as evildoers, they may by your good 
works, which they shall behold, glorify 
Jod in the day of visitation. 13 Sub- 
mit yourselves to every ordinance of 
man for the Lord's sake: whether it 
je to the king, as supreme; 14 Or unto 
governors, as unto them that are sent 
by him for the punishment of evil- 
and for the praise of them that 
well. 
that with well doing ye may 
to silence the ignorance of fool- 
As free, and not using 
your liberty for a cloke of malicious- 
bot as 
Honour all men. Love the brother- 


wod. Fear God. 
797 









1 For so is the will of 


God 


the servants of God. 


Honour the king. 


1. Petri, 2. 
9 Ihr aber feyd das auserwablte Gefdledt, 
das königliche Prieſterthum, das beilige 
Volf, das Volk des Cigenthums, daß ibr 
verfünbigen follt bie Tugenden beg, ber 
eud) berufen bat von ber Finfternif zu 
10 Die thr 
weiland niht ein Volk waret, nun aber 


Gottes Volk fepb, und weiland niht in 


feinem wunderbaren ict; 


Gnaden waret, nun aber in Gnaden feyd. 
1 Lieben Brüder, ih ermabne euch, als die 
Fremdlinge und Pilgrimme: Enthaltet 
euch von fleiſchlichen Lüſten, welche wider 
bie Seele ſtreiten; 1» Und führet einen 
guten Wandel unter den Heiden, auf daß 
die, ſo von euch afterreden, als von Uebel— 
thätern, eure guten Werke ſehen, und 
Gott preiſen, wenn es nun an den Tag 
kommen wird. 13 Seyd untertban aller 
menſchlichen Ordnung, um des Herrn 
willen, es ſey dem Könige, als dem 
Oberſten; 


den Geſandten von ihm zur Rache über 


14 Oder den Hauptleuten, als 


bie Uebelthater, und zu Lobe den Frommen. 
15 Denn dag ift ber Wille Gottes, dağ ibr 
mit Wohlthun verftopfet die Uniwiffenbeit 
ber tbóridten Menfdhen; iw Als bie 


Freien, und nidt als báttet ibr die 
Freibeit yum Dedel der Bosheit; | 
fondern als die Knechte Gottes. 


17 Thut Ehre jedermann. Habt die Brüder 


licb. Rardhtet Gott. 


Ehret den Konig. | 








I. ST. PIERRE, II. 


| A 
9 Mais vous, vous êtes la race élue, le 


royal sacerdoce, la nation sainte, le 


peuple acquis, afin que vous annonciez. 


| les vertus de celui qui vous a appelés 


des ténèbres à sa merveilleuse lumière ; 
10 Vous qui autrefois n’étiez point un 
peuple, mais qui maintenant êtes le 
peuple de Dieu ; vous qui n'aviez point 
obtenu miséricorde, mais qui mainte- 
nant avez obtenu miséricorde. 11 Mes 
bien-aimés, je vous exhorte à vous 
abstenir, comme étrangers et voya- 
geurs, des convoitises charnelles, qui 
font la guerreà làme; 1» Et à tenir 
parmi les Gentils une conduite honnéte, 
afin qu'au lieu qu'ils médisent de vous 
comme de malfaiteurs, ils glorifient 
Dieu au jour de sa visite à cause des 
bonnes œuvres qu'ils auront vues. 
13 Soyez donc soumis, pour l'amour du 
Seigneur, à tout ordre humain; soit 
au Roi, comme à celui qui est au-dessus 
des autres; 14 Soit aux gouverneurs, 
comme à ceux qui sont envoyés de sa 
part, pour punir ceux qui font mal, et 
pour honorer ceux qui font bien. 15 Car 
c'est-là la volonté de Dieu, qu'en fai- 
sant bien, vous fermiez la bouche à 
hommes  insensés; 


l'ignorance des 


| 1 Étant libres, non pour vous servir 


| 





de la liberté comme d'un voile pour les 
mauvaises actions, mais, au contraire, 


comme serviteurs de Dieu. 17 Rendez 


honneur à tous Aimez fous vor 


freres. Craignez Dieu. Honorez le Roi 
b» 


Tow. vi. 


BIBEBEHA:IGXLEXUMCSDUOTTX 





IIETPOT dA’, B. 

t , , e , , M 
18 Oi oikéta, vroraccOjevou èv TravTl 
7 ^ / > , ^ 
poBw Tois OceomoTaus, ov póvov Tois 
dryaÜoís kai émieikéow adda Kal Tots 
aKonrlois. 19 Todto yap yapis, ei Sia 
auveldnow Oeod úmopépet Tis Amas 
Tacyov adikws. 20 Ilotov yap Kdéos 

J Ld / \ , e 
cel ápaprávovTes kai KoNadilouevor vTo- 
aXX kai 


jLevetre ; el áryaÜoTroioüvTes 


TATXOVTES UTOMEVELTE, TOUTO 


, 
Xapts 
mapa eg. 21 His TtovtTo yap éxdyOnre, 
e \ \ » e \ e A 
ór. Kat Xpiıortòs &maÜev wep vuv, 
e A e / e b e 3 
bpiv vrroMwrávov vToypaupov iva ra- 

^ ^ A 
KoNovOnonte Tols ixverw avTov, 22°Os 
e ! , , / , ` e , 
áuapriav ovK émoímsev, ovde evpéðn 
^ ^ N 
60Xos év TQ aTOMaTL avTOV, 23°Os Not- 
, > , , , 
Sopovpevos ovK avTedodopel, Trác xav 
oUk melc, Trapedioov Oe TQ kpivovTi 
, ^ \ e / to^ 
dixaiws, 24°Os Tas apaptias nuov 
\ ^ , , ^ 
aUTOS àvyveykev EV TO TCW ATL avToU 
> \ \ , e ^ e / , 
emi TO ÉUXov, iva rais apapríaus aro- 
/ ^ , / » ^ 
ryevojuevot TH Sixatocvyn Sjyowpev, ob TO 
porwr. avtod idÜnre. 2° Hte yap ws 

, , , , 

mr póBara TAAV@pEVOL, AAN érearpádnre 


^ , ^ 
vov èri Tov Trouméva Kal émíokorov TOV 


puya vuov. 
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PETRI I, II. 
is Servi subditi in omni timore 
dominis, non tantum bonis et modestis, 
sed etiam dyscolis. 19 Hee est enim 
gratia, si propter conscientiam Dei 
sustinet quis tristitias patiens injuste. 
20 Que enim gloria est, si peccantes 
et colaphizati suffertis? Sed si bene 
facientes et patientes sustinetis, hse 
est gratia apud Deum. 21 In hoc enim 
vocati estis, quia et Christus passus 
est pro vobis, relinquens vobis exem- 
plum ut sequamini vestigia ejus, 22 Qui 
peccatum non fecit, nec dolus inventus 
est in ore ejus, 2: Qui cum maledicere- 
tur non maledicebat, cum pateretur 
non comminabatur, tradebat autem se 
judicanti injuste, 24 Qui peccata nostra 
ipse pertulit in corpore suo per lignum, 
ut peccatis mortui justitize viveremus, 
cujus livore sanati estis: 25 Eratis enim 
sicut oves errantes, sed conversi estis 


nunc ad pastorem et episcopum ani- 


marum vestrarum. 


| 


I. PETER, II. 












1s Servants, be subject to your masters 
with all fear; not only to the good 
nd gentle, but also to the froward. 
1» For this is thankworthy, if a man 
grief, suffering wrongfully. 
what glory is it, if, when ye be buf- 


for conscience toward God endure 


20 For 


- feted for your faults, ye shall take it 


patiently ? but if, when ye do well, 


and suffer for it, ye take it patiently, 


is is acceptable with God. 2 For 


] th 


even hereunto were ye called: because 


V 
- Christ also suffered for us, leaving us 


an example, that ye should follow his 













: 2 Who did no sin, neither was 


"Bone 
b è found in his mouth: 2 Who, 

hen he was reviled, reviled not 
ag in; when he suffered, he threat- 
ene not; but committed himself to 
him that judgeth righteously : 2 Who 
own self bare our sins in his own 
body on the tree, that we, being dead 
j sins, should live unto righteousness: 
"whose stripes ye were healed. 2 For 

were as sheep going astray; but 
| now returned unto the Shepherd 


nd Bishop of your souls. 
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l. Petri, 2. 
1s Ihr Knechte, fepd untertban mit aller 
Surdt ben Herren; niht allein den 
gutigen unb gelinden, fondern aud den 
wunderliden. 19 Denn das ift Gnade, fo 
jemand um des Gewiſſens willen zu Gott 
das Uebel verträgt, und leidet das Un- 
redjt. 20 Denn was ift dag für ein Rubm, 
fo ibr um Miſſethat willen &treide leidet ? 
Aber wenn ihr um Wohlthat willen leidet 
unb erduldet, das ift Gnade bet Gott. 


z Denn dazu fepb thr berufen, fintemal 


aud) Chriſtus gelitten bat für uns, unb 


uns ein Borbild gelaffen, bag ibr follet | 


nadfolgen feinen Fuftapfen. 22 Welder 
feine Sünde gethan bat, ift aud) fein Be- 
trug in feinem Munde erfunden; 23 Wer- 
der nidt wieder fhalt, ba er geſcholten 
ward, niht brobete, ba er litt, er ftellete 
eg aber bem beim, ber da redit ridtet; 
a Weldher unfere Sünden felbft geopfert 


bat an feinem Leibe auf bem Holz, auf 


daf wir, ber Sünde abgeftorben, der Ge 


rechtigkeit leben; burd) welded Wunden 


2 Denn ibr 


ibr fepb heil geworden. 


waret wie die irrenden Cafe; aber ibr 
fepb mum befebret gu dem Hirten und 


Biſchof curer Seelen. 





Pee) A>: AERA G OTA. 





I. ST. PIERRE, II. 


is Serviteurs, soyez soumis en toute 
crainte à vos maitres, non seulement à 
ceux qui sont bons et équitables, mais 
aussi à ceux qui sont fácheux ; 19 Car 
c'est une chose agréable, si quelqu'un 
qui souffre injustement, supporte les 
afflictions pour la connaissance qu'il a 
de Dieu. 20 Car, quel honneur en 
aurez vous, si vous supportez patiem- 
ment d'étre maltraités lorsque vous 
avez mal fait? Si, au contraire, vous 
supportez patiemment la souffrance, 
lorsque vous avez bien fait, c'est à cela 
que Dieu prend plaisir. 21 Car c'est à 
cela que vous étes appelés: puisque 
Christ lui-méme a souffert pour vous, 
vous laissant un modele, afin que vous 
suiviez ses traces; 22 Lui, qui n'a 
point commis de péché, et dans la 
bouche duquel il n'a point été trouvé 
de fraude; 23 Lwi qui, lorsqu'on lui 
disait des outrages, ne répondait point 
par des outrages ; lorsqu'il souflrait, ne 
faisait point de menaces; mais qui s'en 
remettait à celui qui juge justement ; 
24 Lui qui a porté nos péchés en son 
corps sur le bois, afin que, morts au 
péché, nous vivions à la justice ; lui, 
par la meurtrissure de qui vous avez 
méme été guéris. 25 Car vous étiez 
comme des brebis errantes ; mais main- 


tenant vous êtes retournés au Pasteur 


et à l'Évéque de vos Ames, 
b5n2 
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HETPOT A, Y: 
KES. y. 
1 OMOINF yvvaixes, vroracco- 
A 30 / 2 e \ » 
pevar Tots tdlois avdpacw, iva kai el 
> ^ ^ , \ ^ ^ 
Tives aTreOodaw TQ Myw, Sia THS TOV 
^ , ^ z 4 
yvvaukGv avactpopis vev Xoyov rep- 
, 3 / \ , 
dnOncovtar, 2'EmoTmTeUcavres T?V ev 
, e \ , \ e ^ ? 
PoBw dyvyv avactpopny vuov. s'flv 
y , € z , ^ ^ 
éoTw ovy O &Ewbev éjmXokfs TpuyÓv 
^ , / À , , 
xai repiÜéceos ypuciwy 7) évducews 
, e ^ ^ 
imatiwy Koopos, 4 ANN 0 KPUTTÒS TIS 
/ » , ^ > / ^ 
Kapdias &vOperos êv TQ apGaptw To) 
mpatws Kal novxlov TVEÚUATOS, 0 TTW 
évevrriov ToU Oeod voXvTeAés. 5 OÜTwsS 
, \ e e ^ e 
yap motre kai al yia yuvaîkes ai 
M / 
ermifovcat eis Ücóv éxoopovy éavrás, 
e / ^ , / > / 
UToTagcomevae Tois (iOlos ‘avdpacu, 
6 “Ns appa tmýkovoev TQ '"Afpaáp, 
, Bc A ? , / 
KUplov aUTOV KaXovaa, HS eyevnOnTeE 
Tékva ayabotrowicar Kal uù) doBov- 
, / e wv 
pevar pndeuiav mronow. 7 Oi avdpes 
Omoiws, TUVOLKODYTES KATA YVÕTW ws 
, , / ^ / , 
acbevertépw TKEVEL TQ "yvvaukeio, ato- 
, 
véuovres Tiv WS Kai TUVKANPOVOMOLS 
, ^ , \ ^ , , 
xápuros Ces, eis TO uù evKoTTecOaL 
8 To dé TéNos 
p- 


adedpo, cUaTXayxvou Tamewoppoves, 
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Tas Tpocevyàs ÚÕV. 


ouptrableis, 


vvTes ooppovns, 
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PETRI I, TIL 
CAPUT III. 

1 SIMILITER et mulieres subditee 
sint suis viris, ut et si qui non credunt 
verbo, per mulierum conversationem 
sine verbo lucrifiant, 2 Considerantes 
in timore castam conversationem ves- 
tram. 3 Quarum sit non extrinsecus 
capillatura aut circumdatio auri aut 
indumenti vestimentorum cultus, 4 Sed 
qui absconditus cordis est homo in 
incorruptibilitate quieti et modesti 
spiritus, quod est in conspectu Dei 
locuplex. 5 Sic enim aliquando et 
sanctzte mulieres sperantes in Domino 
ornabant se, subjectze propriis viris, 
e Sicut Sarra obcediebat Abrahæ, do- 
minum eum vocans, cujus estis filiæ 
bene facientes et non timentes ullam 
perturbationem. 7 Viri similiter, co- 
habitantes secundum scientiam quasi 
infirmiori vaso muliebri, inpertientes 
honorem tamquam et coheredibus 
gratie vite, ut 


ne impediantur 


orationes vestre. s In fide autem 


omnes unanimes, conpatientes, frater- 


nitatis amatores, misericordes, humiles. 






I. PETER, IIT. 





CHAPTER III. 







any obey not the word, they also may 





ithout the word be won by the 





eonversation of the wives; 2 While 


they behold your chaste conversation 






coupled with fear. s Whose adorning 
let it not be that outward adorning 
of plaiting the hair, and of wearing 







of gold, or of putting on of apparel; 







heart, in that which is not corruptible, 








quiet spirit, which is in the sight of 





God of great price. s For after this 






manner in the old time the holy 
women also, who trusted in God, | 





adorned themselves, being in subjec- 





ion unto their own husbands : « Even 
Sara obeyed Abraham, calling him 
: whose daughters ye are, as long 










ny amazement. 7 Likewise, ye hus- 





bands, dwell with them according to 





knowledge, giving honour unto the 





fe, as unto the weaker vessel, and as 


ing heirs together of the grace of 







life; that your prayers be not hindered. 
Finally, be ye all of one mind, having 
ompassion one of another, love as 


n, be pitiful, be courteous: 
74 










1 LIKEWISE, ye wives, be in subjec- | 
tion to your own husbands; that, if | 


4 But let it — —7 


ye do well, and are not afraid with | 


bIBLIA HEXAGLOTITA. 


l. Petri, 3. 
Das 3, Gapitel. 

1 Deffelbigen gleidhen follen bie Weiber 
ibren Männern unterthan feyn, auf daf 
aud) die, fo niht glauben an das Wort, 
burd) ber Weiber Wandel ohne Wort ge- 
wonnen werden, 2 Wenn fie anfeben 


euren keuſchen Wandel in der Furdt; 


s Welder Schmuck fol niht auswendig 


fegn mit HDaarfledten, und Gold-Um— 
bángen, ober Kleider-Anlegen; 4 Sondern 
ber verborgene Menfd des Herzens un- 


verrüdt, mit fanftem unb ftillem Geifte, das 


even the ornament of a meek and | 


| dft féftfíd) yor Gott. 5 Denn alfo baben 
fi aud) vorseiten die beiligen Weiber 
geſchmückt, die ibre Hoffnung auf Gott 
fe&ten, und ihren Männern untertban 
waren; 6 Wie die Sara Abraham gebor- 
fam war, und hieß ibn Herr, welder 
| Töchter (br geworden feyd, fo ibr mobl 
| thut und nidt fo ſchüchtern feyd. 7 Def- 
ſelbigen gleiden, iby Manner, — bei 
ihnen mit Vernunft, und gebet dem weib— 

lichen, als dem ſchwächſten Werkzeuge, 
ſeine Ehre, als aud Miterben der 
Gnade des Lebens, auf daß euer Gebet 
nicht 


aber, ſeyd alleſammt gleich geſinnet, mit: 


verhindert werde. Endlich 


leidig, bruderlich, barmherzig, freundlich. 








L ST. PIERRE, III. 
| CHAPITRE III. 


| 1 PAREILLEMENT vous, femmes, soyez 


| soumises à vos maris, afin que, s'il y en 





|a qui n'obéissent point à la parole, ils 
| soient gagnés méme sans la parole, par 
| la conduite de leurs femmes; 2 Lors- 
| qu'ils verront votre conduite pure, et 
| pleine de respect. s Que votre orne- 


| ment consiste non dans l'extérieur, à 


dresser vos cheveux, à vous parer d'or; 


ou a vous vétir de vos habillements ; 


4 Mais dans l'homme caché, celui du 


cœur, dans cette pureté incorruptible 





| d'un esprit doux et paisible, qui est 
5 Car 


| Cest ainsi que les saintes femmes qui 


| d'un grand prix devant Dieu; 


espéraient en Dieu, se paraient autre- 
fois, en demeurant soumises à leurs 
maris; e Comme Sara, qui obéissait à 
Abraham, lappelant son seigneur; 
Sara dont vous étes les filles, en faisant 
le bien et ne craignant rien de ce qui 
peut épouvanter. 7 Pareillement vous, 
maris, demeurez avec vos femmes en 
toute sagesse, les traitant avec hon- 
neur comme le sexe le plus faible, 
puisqu'elles hériteront comme vous 
de la grâce de la vie; afin que vos 
prières ne soient point interrompues. 
s Enfin, soyez tous d'un méme senti- 
ment, pleins de compassion les uns 
vous entraimant 


envers les autres, 


fraternellement, miséricordieux, doux. 
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IIETPOT A’, y. 


9 Mù àTo0i0vres KaKkov avti Kakov 


7  XoiGopí(av avti Xoiopías, Tovvavríiov 


6€ eUXoyoüvTes ÖTL eis TovTO exANONTE | 


iva eUXoyíav KAnpovounonte. 10 'O 


yap Oow Gwrw ayarav xai ide 


, , ^ ^ 
7uépas dyaÜàs zavcáro THY nyXoccav | 


, ^ , \ ^ ^ I- , ^ 
[aóTo0] amo Kakod kai xe] [avro] 
Tov uù) Aadnoar Sorov, n 'EkkNwáro 


^ ^ , , 
arò kKakoü Kab TolncaTw ayalor, 


Entncatw elpnyvnv kai Owfáro aùTýv, 


e7 3 \ , > \ f | 
12" Ore 0ó0aXuoi Kupiov émi calous | ; n ay 9 
Woens aolo 


Kal @Ta avTov eis Sénow avTÓOV, 7rpoc- 
\ , , M ^ , 
«rov 66 Kupiov èri moroðvras Kaka. 
y ^ , e , e A $^ ^ 
13 Kai tis 0 kakeoccev vas av TOU 
ayabov Enrwrai yévnobe; 14 ANN. er 
^ , V , , 
xai rác Xovre dia ÖLKALOTÚVNV, uakápuot. 
Tov dé doBov avrÀv un doBnOTyre unde 
^ , \ 
tapayOyjre, 15 Kopwv 66 tov XpicTóv 
dry4ácaTe v rais Kapdiats ouv, érouuoL 
[de] del pós amoXoyíav avri TO 
aíroUvTL Ups Xóyov Trepi THS €v bgiv 
Aridos, 16 ANNA ETÀ TpabT5TOs Kal 
, , * , , er 
$óBov, cuveldnow Éyovres ayabnv, iva 
, ? ^ e ^ e 
ev à karaXaXeic0e [ouv ws rako- 
^ ^ et 3 , 
Tow] arawcyvvÓOciw oi émnped- 
e ^ ^ , \ > ^ 
Covres buàv thy dya05»v èv XpwrTO 
17 Kpeirrov yap aya- 


> , 
avacTpodQnv. 


Üorowüvras, eè Oédor TO O€Anpa 


Tov cob, máoyew 7) xakoTctuobvras. 
742 





| Sites d olaamo + 
ó á e v 


| Asio lAa c 5293 1 


f ] + moras 
U a5 aS Aes -a3llo 9 


As [ lLelo —E 
exo» lL2623, n > [NC 


A pat hA lion 
Sw . OBI làa dull) 
[AV Sanjo the Nusa Ie 
laa 
gier 
Lõo a Liaio . Ao 
WAS 12 


L; aüs 


2 las > NS b; ace]o . a] 


Y + a2 (aad OS} tco 13 | 
oct lo 14 Aas l4 (o0 


. 21284 ]àj 22] Wi Gand, 
Sit oh] sb Gul e 
A Us s da al Do gah 
s haat bod @olaakts 
— silts ôA 
aad Wo) NAN + Lido 
Âa diam Wi Mo 
L] à .WSaped Maio s 
— had .Ma 154 aad 

| CENE — 
pal 


€ + eas c5 


2 yaad 20 bá v . 1o ataz) | 


(am? i24 28 OAs} eo š 


iie; oot loa d ` laca 
„lAa êA op e Wo Jo 


> ophs 


| justos et aures ejus in preces eorum, 


par + ]az5 Lan} | 


| quod detrahunt de vobis, confundan- 


r= 


« | si boni æmulatores fueritis ? 








PETRI I, III. 
9 Non reddentes malum pro malo vel 
meledictum pro maledicto, sed e con- 
trario benedicentes, quia in hoe vocati 
estis ut benedictionem hereditate pos- 
sideatis. 1o Qui enim vult vitam dili- 
gere et videre dies bonos, coerceat 
linguam suam a malo et labia ejus ne 
loquantur dolum, 1: Declinet a malo et 
faciat bonum, inquirat pacem et sequa- 


tur eam, 12 Quia oculi Domini super 


vultus autem Domini super facientes 
mala. 1s Et quis est qui vobis noceat, 
14 Sed et 
si quid patimini propter justitiam, 
beati.  Timorem autem eorum ne 
timueritis, et non conturbemini, 15 Do- 
minum autem Christum sanctificate. 
in cordibus vestris, parati semper 
ad satisfactionem omni poscenti vos 
rationem de ea quz in vobis, est spe, 


16 Sed eum modestia et timore, con- 


scientiam habentes bonam, ut in eo 


tur qui calumniantur vestram bonam 
in Christo conversationem. 17 Melius 
est enim bene facientes, si velit vo- 


luntas Dei, pati quam male facientes. 


TEF 


Pepi A HEA AGL OT BA. 





I. PETER, III. 
ə Not rendering evil for evil or 
railing for railing: but contrariwise 
blessing ; knowing that ye are there- 
unto called, that ye should inherit a 
10 For he that will love life, 


p . 
Messıng. 













E d see good days, let him refrain his 
tor sue from evil and his lips that 
they speak no guile : n Let him eschew 
evil, and do good; let him seek peace 
nd ensue it. 12 For the eyes of the 
- Lord are over the righteous, and his 
| s are open, unto their prayers: but 
‘the face of the Lord is against them 
th do evil. 13 And who is he that 
will harm you, if ye be followers of 
that which is good? 1s But and if ye 
fer for righteousness sake, happy 
are ye: and be not afraid of their 
_ terror, neither be troubled; 15 But 
nctify the Lord God in your hearts: 

nd be ready always to give an answer 


to every man that asketh you a reason 










the hope that is in you with meek- 
and fear: :» Having a good con- 
"ence; that, whereas they speak evil 
you, as of evildoers, they may be 
ned that falsely accuse your good 
ion in Christ. 17 For it is 
, if the will of God be so, that ye 


r for well doing. than for evil doing 
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1, Petrt, 3. 
9 Vergeltet nicht Böſes mit Bofem, oder 
Scheltwort mit Scheltwort; fondern da- 
gegen fegnet, unb wiffet, ba ibr dazu 
berufen feyd, bag thr ben Gegen beerbet. | 
10 Denn wer [eben will unb gute Tage | 
feben, ber ſchweige feine Zunge, daß fie 
niht Bofes rede, unb feine Lippen, daf 
fie nidt trügen. u Gr wende fi vom 
Bofen, unb thue gutes ; er fude Frieden 


und jage ibm nad. i2Denn die Augen 





des Herrn feben auf die Geredten, und 
feine Obren auf ihr Gebet: das Angeficht 
aber des Herrn fiebet auf die, fo Bofes 
thun. 13 Und wer ift, Der euh fdaden 
fonnte, fo ibr bem Guten nadfommet ? | 
14 Und ob ihr aud) leidet um ber Gereh- 


tígfeit willen, fepb ibr bod felig. Fürch— 





tet euh aber vor ibrem Trogen nidt, und 
erſchrecket niht, 15 Heiliget aber Gott 
ben Herrn in eurem Herzen. Seyd aber 

allezeit bereit zur Berantwortung jeder- | 
mann, der Grund fordert der Hoffnung, 
die euh ift; 


Sanftmüthigkeit und Furht; und babt 


in 18 Und das mit 


ein gutes Gewiffen, auf bag die, fo 


yon cud afterreden, alg von Lebel 


I. ST. PIERRE, III. 


9 Ne rendant point mal pour mal, ni 
outrage pour outrage, mais, au con- 
traire, bénissant; sachant que c'est à 
cela que vous étes appelés, afin que 
vous héritiez la bénédiction. 10 En 
effet, que celui qui veut aimer sa vie 
et voir des jours heureux, garde sa 
langue du mal, et ses lévres des paroles 
de fraude; 1n Quil se détourne du 


mal, et qu'il fasse le bien; quil recher- 


| che la paix, et qu'il la poursuive. 12 Car 


les yeux du Seigneur sont sur les justes, 
et ses oreilles sont attentives à leurs 
prières ; mais la face du Seigneur est 
contre ceux qui font le mal. 13 Or, qui 
est-ce qui vous fera du mal, si vous 
étes les imitateurs de celui qui est 


bon? 14 Mais toutefois, vous seriez 


| bienheureux, quand méme vous souffri- 


riez pour la justice; mais ne craignez 


| point ce qu'ils veulent vous faire crain- 
| dre, 


et nen soyez point troubles, 
is Mais sanctifiez le Seigneur notre 


Dieu dans vos cceurs, et soyez tou- 


| jours prêts à répondre avec douceur et 


avec respect, à tous ceux qui vous 
demandent raison de l'espérance qui 
est en vous; 1 Ayant. une bonne 


conscience, afin que ceux qui calom- 


| nient votre bonne conduite en Christ, 


thatern, au Schanden werben, bafi fie | 
beídmábet baben eurem. guten Wandel 


in Chriſto. w Denn ed it befer, fo es 


| solent confondus dans le mal qu'ils 
disent de vous, comme *de  malfai- 
teurs, iw Car il vaut mieux souffrir, 


Gottes Wille ift, daf ibr von Wobltbhat 


| wegen leidet, denn von llebeftbat wegen. 


si telle est la volonté. de Dieu, 


en faisant bien, qu'en faisant mal: 
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PETRI I, IIT. IV. 


1s Quia et Christus semel pro peccatis 

mortuus est, justus pro injustis, ut nos _ 
offerret Deo, mortificatos carne, vivifi- 

catos autem spiritu: 19 In quo et his 
qui in carcere erant spiritibus veniens 
preedicavit, 20 Qui increduli fuerant 
Dei 


clementia in diebus Noe, cum fabri- 


aliquando, quando expectabat 
caretur arca, in qua pauci, id est octo 
anime salve facte sunt per aquam. 
21 Quod et vos nunc similis forme 
salvos fecit baptisma, non carnis de- 
positio sordium, sed conscientiz bone 
interrogatio in Deum, per resurrec- 
22 Qui 


deglutiens mortem ut 


tionem Jesu Christi, est in 
dextera Dei, 
vitæ æternæ heredes efficeremur, pro- 
fectus in cælum, subjectis sibi angelis 


et potestatibus et virtutibus. 


CAPUT IV. 


1 CHRISTO igitur passo in carne 
et vos eadem cogitatione armamini, 
quia qui passus est carne desit a 
peccatis, 2 Ut jam non hominum 
desideriis sed voluntati Dei quod 
reliquum est in carne vivat temporis. 
3 Sufficit enim preteritum tempus ad 
voluntatem gentium consummandam, 
qui ambulaverunt in luxuriis, in desi- 


deriis, vinolentiis, comesationibus, pota- 


tionibus et inlicitis idolorum cultibus; 





i 


BELT A HEXAGLOTTSZA: 


I. PETER, III. IV. 


1s For Christ also hath once suffered 
for sins, the just for the unjust, that 
le might bring us to God, being put | 
death in the flesh, but quickened | 
y the Spirit: : By which also he | 


i 


ent and preached unto the spirits in | 


ison ; 2 Which sometime were dis- 


—— 


»dient, when once the longsuffering 
X God waited in the days of Noah, 
vhile the ark was a preparing, wherein 
ew, that is, eight souls were saved by 

z The like figure whereunto 
ven baptism doth also now save us 
not the putting away of the filth of 
je flesh, but the answer of a good 
mscience toward God,) by the resur- 
"tion of Jesus Christ: 22 Who is 
me into heaven, and is on the right 
and of God; angels and authorities 
id powers being made subject unto 


CHAPTER IV. 


1 FoRASMUCH then as Christ hath 
ffered for us in the flesh, arm your- 
likewise with the same mind : 
rhe that hath suffered in the flesh 
ith ceased from sin; 2 That he no 
ger should live the rest of his time 
| the flesh to the lusts of men, but to 
will of God. 2 For the time past 

| life may suffice us to have 
the will of the Gentiles, 

we walked in lasciviousness, 

ts, excess of wine, revellings, ban- 


and abominable idolatries : | 
. 74 


1, Petri, 3. 4. 


is Sintemal aud) Chriftus einmal für un- 
fere Sünden gelitten bat, ber Gerechte für 
bie Ungeredten, auf bag er uns Gott op- 
ferte ; und ijt getóbtet nad bem Fleiſch, 
aber lebendig gemadt nad bem Geift. 
19 Im demfelbigen ijt er aud) bingegangen, 
und bat geprediget den Geijtern im Ge- 
fangnigf, 2 Die etwa niht glaubten, da 
Gott einmals barrete und Geduld batte 
gu ben Zeiten Noa, da man die Arde 
gurüjtete, in welder wenige, tas ijt adt 
Seelen, behalten wurden durdhs Waffer ; 
a Welches nun aud) uns felig made in 
ber Taufe, Die burd) jenes bedeutet ift; 
niht das Abthun, des Unflats am Fleiſch, 
fondern ber Bund eines guten. Gewiſſens 
mit Gott, burd) die Auferftebung Jefu 
Chrifti; 2 Welder ift zur Rechten 
Gottes, in ben Himmel gefabren, und find 
ibm untertban die Engel, und die Gewalti- 
gen, und die Rrafte. 


Das 4. Capitel. 


1 Weil nun Chriftus im Fleiſch für uns 


gelitten bat, fo waffnet euh aud) mit 
demfelbigen Sinn : denn mer am Fleiſch 
leidet, ber bóret auf yon Sünden, 2 Dah 
er binfort, was nod) binterftelliger Zeit 
im Fleiſch ijt, niht ber Menſchen Lüften, 
fondern bem Willen Gottes lebe. a Denn 


ed tft genug, bafi wir die vergangene Zeit 


| bed. Lebeng zugebracht baben nad) beid 


nifhem Willen, ba wir wandelten in 
Unzucht, tüften, Trunfenbeit, Freſſerei 


Sauferei, und greuliden Abgöttereien. 


I. ST. PIERRE, III. IV. 


1s Puisque Christ lui-même a souffert 
une fois pour les péchés, le juste pour 
les injustes, afin de nous amener à Dieu ; 
ayant été mis à mort selon la chair, 
mais vivifié par l'Esprit ; 1» Par lequel 
aussi, étant allé, il précha aux esprits 
en prison; 23» Qui avaient été autrefois 
incrédules, quand la patience de Dieu 
attendait, aux jours de Noé, pendant 
que l'on préparait l'arche, dans laquelle 
un petit nombre de personnes, savoir 
huit, furent sauvées à travers les eaux : 
2 Figure à laquelle répond le baptéme, 
qui n'est pas une purification des souil- 
lures de la chair, mais l'engagement 
d'une bonne conscience envers Dieu, et 
qui maintenant nous sauve, par la ré- 
2 Qui, 


étant allé au ciel, est à la droite de 


surrection de Jésus-Christ, 


Dieu; les anges, les dominations, et les 


puissances lui étant assujettis. 


CHAPITRE IV. 


1 CHRIST ayant donc souffert pour 
nous dans la chair, vous aussi armez- 
vous de cette méme pensée, que celui 
qui a souffert dans la chair avec Christ 
a cessé d'étre au péché; 2 En sorte 
que, durant le temps qui lui reste à 
vivre dans ce corps, ùl viue, non plus 
selon les convoitises des hommes, mais 
selon la volonté de Dieu. sCar il nous 
doit suffire d'avoir agi selon les précep- 
tes des Gentils, durant le temps de 
notre vie passée, en vivant dans l'impu- 
dicité, dans les convoitises, dans l'ivro- 
gnerie, dans les excés du manger et du 


boire, et dans les idolAtries abominables. 
5 0 


Tow. vi 
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HETPOT 4. 
A'Ev 6 Éevifovra, uù) cvvrpexyóvrov 
aowTlas ava- 


ÙV eig THY aUTNVY THS 


aTroow- 


Oi 


or 


xvow, fBXacdQmuobvres, 
covow Xóyov TQ éToipws EYovTL Kpivat 
^ \ / , ^ \ 
favras Kal vexpovs. 6 Eis ToUTo yap 
\ ^ , / e ^ 
kai vekpois evnyyedic@n, iva KpiOacr 
\ \ > , , dee Oe 
bev Kata avOporrouvs capkü Saou O6 
Kata Oeov trvevpatt, 7 Ilávrov dé TO 
/ » , Ld \ 
TÉNos HyyiKEV. | Xodpovy9care ovv kai 
, , "4 \ , 
viNrare eis mpocevyas, 8 IIpó vávrov 
` , e \ , / , ^ * 
THY els éavToUs dryámw»V ékTev?») €yovres, 
e , , , ^ e ^ 
OTL ayaTn KadUTTTEL TANOOS ápaprióv, 
, , 
9 Pirokevor eis àXNijNovs avev yoy- 
yuopov, 10” Exactos xabws éXaBev yá- 
, e \ > ` A 
plopa, els €éavTOUS avTo OuakovoÜvres 
e \ > , / 
OS KANOL OlKOVOMOL 7rOLKÜN]S "xápuros 
Oeod: n Ei tis Marci, os Xóyia Geod, 
0 Oeds, wa èv mâs Gokátgraw ó Oeds 
Sia 'Inco0 Xpiotod, à éotw 7) ó£a xai 
TO KkpáTos eis TOUS alvas TÓV alwver. 
12 Aryarnrtol, u) Eeviteo0e T) 


’ Apurv. 


^ , ` ^ 
€v Uu4v Tupwoer Tpós Tepacpòv wiv 


ywopévy, ws Eévov ouiv cvpBaivortos, | 
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| 
PETRI I, IV. 


4 In quo ammirantur non concur- 
rentibus vobis in eandem luxuriæ 
5 Qui 


reddent rationem ei qui paratus est 


confusionem, blasphemantes; 


| Judieare vivos et mortuos. e Propter 
hoc enim et mortuis evangelizatum 


est, ut judicentur quidem secundum 





homines in carne, vivant autem secun- 
dum Deum in spiritu. 7 Omnium 
autem finis adpropinquavit. Estote 
itaque prudentes et vigilate in ora- 
tionibus, s Ante omnia mutuam in 


vosmet ipsos caritatem habentes con- 





tinuam, quia caritas cooperit multi- 
tudinem peccatorum, 9 Hospitales 
invieem sine murmuratione, 10 Unus- 
quisque sicut accipit gratiam, in 
alterutrum illam administrantes sicut 
boni dispensatores multiformis gratise 
Dei; u Si quis loquitur, quasi ser- 
mones Dei, si quis ministrat, tamquam 
ex virtute quam administrat Deus, 
ut in omnibus honorificetur Deus per 
Jesum Christum, cui est gloria et im- 
perium in seecula [seculorum]. Amen. 
12 Carissimi, nolite peregrinari in - 
fervore qui ad temtationem vobis fit, | 


quasi novi aliquid vobis contingat, 
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Bei TAs!) HEXAGLOTEX. 





I. PETER, IV. 
s Whereir they think it strange that 
je run not with them to the same 
cess of riot, speaking evil of you: 
; Who shall give account to him that 
is ready to judge the quick and the 
dead. For for this cause was the 


gospel preached also to them that are 


dead, that they might be judged ac- 
s ling to men in the flesh, but live 

cording to God in the spirit. 7 But 
the end of all things is at hand: be 
ye therefore sober, and watch unto 


layer. s And above all things have 
















ent charity among yourselves: for 
barity shall cover the multitude of 
s» Use hospitality one to another 
ithout grudging. 1» As every man hath 
seived the gift, even so minister the 
+ one to another, as good stewards 
' the manifold grace of God. u If 
iy man speak, let him speak as the 
sles of God; if any man minister, 
him do it as of the ability which 
xl giveth: that God in all things 
‘may be glorified through Jesus Christ, 
‘to whom be praise and dominion for 
"ever and ever. Amen. 12 Beloved, think 
not strange concerning the fiery 
which is to try you, as though 
| poe thing happened unto you: 





1. Petri, 4. 
4 Das befrembet fie, Daf ibr niht mit 
ibnen [aufet in Daffelbige wiifte unordent- 


[ide Wefen, unb [áftern. 


5 Welche wer- | 


I. ST. PIERRE, IV. 


| 4 C'est pourquoi ils trouvent étrange 
I 


| que vous ne couriez pas avec eux 


aux mêmes excès de dissolution, et ils 





| vous calomnient: 5 Mais ils rendront 


ben Rechenſchaft geben bem, der bereit ift - 


ju ridten bie Lebendigen und bie Todten. 


e Denn dazu ift aud) den Todten das 


Evangelium verfünbiget, auf bag fie ge- | 


ridtet werden nad bem Menſchen am 
Fleiſch, aber im Geift Gott leben. 7 Es 
ift aber nabe gefommen das Ende aller 
Dinge. s So feyd nun máfíg unb nüdtern 
zum Gebet, Bor allen Dingen aber babt 


unter einander eine brünjtige liebe; Denn 


bie Liebe bedt aud) ber Sünden Menge. | 


9 Seyd gaftfret unter einander 
Murmeln, 
jeglicher mit der Gabe die er empfangen 
hat, als die guten Haushalter der mancher— 
lei Gnade Gottes. 
daß er es rede als Gottes Wort. So 
jemand ein Amt hat, daß er es thue 


als aus dem Vermögen, das Gott' dar— 


reídet ; auf bag in allen Dingen Gott | 


gepriefen werde burd Sefum Chriftum, 
und Gewalt 


;: Abr 


weldhem fey Ehre pon 
Ewigfeit yu Ewigteit! Amen, 
Lieben, lafet cud die Hige, fo eud 
nicht 


widerfdbret, bag ibr verfudt werdet,) 


begegnet, befremben, (die eud 


alé wiberfübre eub etwas Seltfames ; 


obne | 


10 Und Dienet einander, ein | 


n So jemand redet, | 


compte à celui qui est prêt à juger les 


vivants et les morts. 6 Car c'est aussi 


pourcela que l'Évangile a été préché 
| aux morts, afin quils fussent jugés 
selon les hommes dans la chair, et 
qu'ils vécussent selon Dieu dans l'esprit. 
7 Or, la fin de toutes choses est proche ; 
soyez done sages, et vigilants dans la 
prière. s Mais surtout ayez les uns 
| pour les autres une ardente charité ; 
carla charité couvrira une multitude 
de péchés. 9 Soyez hospitaliers les 
uns envers les autres, sans murmurer. 
10 Employez, les uns pour les autres 
comme de bons dispensateurs des di- 
| verses graces de Dieu, chacun le don 
| qu'il a recu. n Si quelqu'un parle, 


| 


| qu'il parle selon les oracles de Dieu ; 


| 


quil l'exerce selon la force que Dieu 


si quelqu'un exerce quelque ministere, 


lui fournit, afin qu'en towtes choses 
Dieu soit gloritié par Jésus-Christ, 
auquel appartient. la gloire et la force, 
aux siècles des siècles. Amen, 12 Mes 
bien-aimés, si vous étes comme dans 
une fournaise pour étre éprouvés, ne le 


trouvez pas étrange, comme s'il vous 


arrivait quelque chose d'extraordinaire: 


5023 





HETPOT A’, à, c. 


13 'AXXà Kao koweveire rois TOD Xpi- 


^ , ' e ` , 
aTov TaÜ/uacw xalpere, iva Kal èv 
^ , / ^ eot 3 ^ ^ 
TH aTrokaruer THs 6081s avTov xapijre 

, t 3 , 
ayanrrwpevor. 14 Ei ovedifecbe èv ovó- 
pate Xpi Tob, pakápuou, OTL TO THIS 

, \ \ r ^ ^ , , e ^ 
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^ r eu ` ^ 
TQ ovóuaTı TOovTO. 17° OTL karpos TOU | 


» x / , ~ A y ^ 
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^ , \ A > y Ld ^ , ^ 
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\ e , / 
evayyerio; 13 Kai ef 0 Õikaros pons 


, e , \ ` ec [4 N ^ 
cwteTat, 0 aceBns Kal 0 áuapraXos TOU | 


^ e \ e , 
gaveitar; 19 "flore Kai ot vácxovres 
\ N I ^ ^ ^ , 
xarà TÒ ÜcXnua Tov Oeod vio TO KTLoTN 

, \ X , ^ , 
vapaTi0écÜÓecav Tas wWuyas avTov èv 


> Jf. 
ayaQorrotía. 
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KEG. €. 


1 IIPEXBYTEPOTSX ov rovs èv 


tiv  vapakaXQ 0 Guvrmpeo repos 


Kal püprus TOV Tod XpicToD maby- 
, [4 \ ^ , , 
MaT@Y, O KaL TNS pmeANOVTNS aro- 
kaħúrteolar So€ns Kowwvos: 2 Toma- 

^ , e ^ , ^ ^ 
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3 ^ , \ e , \ , 
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A966 aicypoxepdas adda Tpobvpas, 
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BIBLILIASOHEYJPOGADITJSIPAM 


PETRI Te X. 


13 Sed communicantes Christi pas- 
sionibus gaudete, ut et in revelatio- 
nem gloriæ ejus gaudeatis exultantes. 
14 Si exprobramini in nomine Christi, 
beati eritis, quoniam gloriæ Dei 
spiritus in vobis requiescit ab aliis 
blasphematus, a vobis autem hono- 
enim vestrum 


rificatus. i5 Nemo 


| patiatur quasi homicida aut fur aut 
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maledicus aut alienorum appetitor : 
ie Si autem ut Christianus, non eru- 
bescat, glorificet autem Deum in isto 
nomine. 17 Quoniam tempus ut in- 
cipiat judicium de domu Dei: si 
autem primum a nobis, qui finis eorum 
qui non credunt Dei evangelio? 1s Et 
si justus vix salvabitur, impius et 
peccator ubi parebunt? 1» Itaque et 
hi qui patiuntur seeundum volun- 
tatem Dei, fideli Creatori commendant 


animas suas in benefactis, 


CAPUT V. 

1 SENIORES ergo qui in vobis sunt 
obsecro consenior et testis Christi 
passionum, qui et ejus que in futuro 
revelanda est glori; communicator. 
2 Pascite qui est in vobis gregem 
Dei, providentes non coactos sed 


spontanee secundum Deum, neque 


| turpis lucri gratia sed voluntarie, 





d 


BYBRIW HAXAGLOTTA. 





| I. PETER, IV. V. 1. Petri, 4. 5. 


1 But rejoice, inasmuch as ye are 13 Sondern freuet euch, ba ihr mit Chrifto 
partakers of Christ's sufferings; that, 
when his glory shall be revealed, ye 


may be glad also with exceeding joy. 


[eibet, auf Daf ibr aud), zu Der Zeit der 
Offenbarung feiner Herrlidfeit, Freude 


und Wonne haben móget. 14 Selig feyd 


us If ye be reproached for the name of 
Christ, happy are ye ; for the spirit of 
glory and of God resteth upon you: 
on their part he is evil spoken of, but 
on your part he is glorified. 15 But 
let none of you suffer as a murderer, 


thr, wenn ihr geſchmäbet werdet über bem 


Namen Gbrijti; denn ber Geift, der ein 


bei euch ift er gepriefen. 15 Niemand aber 


or as a thief, or as an evildoer, or as 


a busybody in other men’s matters. | 
| oder Uebelthäter, ober ber in ein fremdes 


unter eud) [eide als ein Mörder, oder Dieb, 




















3e Yet if any man suffer as a Christian, 
let him not be ashamed; but let him 
glorify God on this behalf. 
the time is come that judgment must 
begin at the house of God : and if it 
st begin at us, what shall the end be 
them that obey not the gospel of 
God? 1s And if the righteous scarcely 

be saved, where shall the ungodly and | Evangelio Gottes niht glauben? 15 Und 
sinner appear? 19 Wherefore let ſo der Gerechte faum erhalten wird, wo 
them that suffer according to the will 
of God commit the keeping of their | 19 Darum, welde da leiden nad Gottes 
souls to him in well doing, as unto a | Willen, die follen ibm ibre Seelen befeblen, 
faithful Creator. 


| Amt greifet. 
| Chrift, fo ſchäme er fid niht, er ehre aber 
Gott in foldem Fall. 
Dag anfange das Geridt an bem Haufe 


17 For 


17 Denn es ift 3eit, 


| eg für cine Ende werden mit denen, die bem 


alg bem treuen Schöpfer, in guten Werfen. 


CHAPTER V. Das 5. Capitel. 


1 Tug elders which are among | ı Die 9lelteften, fo unter euch find, er 
a I exhort, who am also an elder, | mapne id, der Mitaltefte und Zeuge der 
a witness of the sufferings of einen, die in Chriſto find, und theil 
and also a partaker of the | paftig der Herrlichteit, 
that shall be revealed: 2 Feed | baret werden foll: 2 Weider die eerte 
flock of God which is among | riti, fo end) befoblen if, und febet 
m, taking the oversight thereof, not | wobli ju, nicht gezwungen, 
constraint, but willingly ; willighih; nidt um fddndlides Ge 


luere, but of a ready mind ; winns willen, fondern von berienégrunt; 
749 . | 


Chri die geoffen— 


fondern 


not for 


auf euh. Bei ibnen ift er verfájtert, aber | , Sede 
| il est glorifié par vous. 


Geijt ber Herrlidfeit unb Gottes ift, rubet | 





I. ST. PIERRE, IV. V. 


13 Réjouissez-vous, au contraire, de ce 
que vous participez aux souffrances 
de Christ, afin que, lorsque sa gloire 
sera manifestée, vous vous réjouissiez 
aussi avec allégresse. 14 Si lon vous 
dit des injures pour le nom de Christ, 
vous êtes bienheureux; car l'Esprit 
de gloire, l'Esprit de Dieu repose sur 
vous, il est blasphémé par eux, mais 


15 Que nul de 


| vous ne souffre done comme meurtrier, 


ou comme larron, ou comme malfai- 


will ber Gottloſe und Sider erídeinen? | ,, Que ceux qui souffrent par la volonté 


> . | d'autrui. 
16 Leidet er aber als ein | 


teur, ou comme curieux des affaires 


16 Mais si quelqu'un souffre 


| comme chrétien, quil n'en ait point de 


| Gottes. So aber zuerſt an uns; was will | 


honte; au contraire, qu'il glorifie Dieu 
en cela. 17 Car voici le temps ot le 
jugement doit commencer par la maison 
de Dieu. Or, s'il doit d'abord com- 
mencer par nous, quelle sera la fin de 
ceux qui rejettent l'Évangile de Dieu ? 
is Et si le juste peut à peine étre sauvé, 


que deviendra limpie et le pécheur / 


de Dieu, lui recommandent done leurs 


Ames, comme au fidèle Créateur, en 


faisant le bien. 


CHAPITRE V. 


1 JE prie les Anciens qui sont parmi 
Vous, moi qui suis Ancien comme eux, 
et témoin des souffrances de Christ, et 
participant de la gloire qui doit être 
manifestée: 2 Paissez le troupeau de 
Dieu, qui yous est commis, en veillant 
sur lui, non point par contrainte, mais 


volontairement; non point pour un 


gain déshonnéte, mais par affection ; 
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Üóvras aùrtòs 
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PETRI I, V. 


s Neque ut dominantes in cleris, sed 
forma facti gregi ex animo: 4 Et cum 
apparuerit princeps pastorum, perci- | 
pietis inmarcescibilem glorize coronam. 
s Similiter adulescentes subditi estote | 
senioribus, omnes autem invicem humi- 
litatem insinuate, quia Deus superbis 
resistit, humilibus autem dat gratiam. 
e Humiliamini igitur sub potenti manu 
Dei, ut vos exaltet in tempore visita- 
tionis, 7 Omnem sollicitudinem ves- 
tram proicientes in eum, quoniam ipsi 
cura est de vobis. s Sobrii estote [et] 
vigilate, quia adversarius vester dia- 
bolus tamquam leo rugiens circuit, 
quzerens quem devoret ; » Cui resistite 
fortes fide, scientes eandem passionem 
ei que in mundo est vestrze fraterni- 
10 Deus autem omnis 


tatis fieri. 


grati:& qui vocavit nos in eternam 
suam gloriam in Christo Jesu, modi- 
cum passos ipse perficiet, confirmabit 
solidabitque. 11 Ipsi [gloria et] im- 
perium in sæcula seculorum. Amen. 
12 Per Silvanum vobis fidelem fra- 
trem, ut arbitror, breviter scripsi, 
et contestans hanc esse 


obsecrans 


veram gratiam Dei, in qua et state. 





BTELIA HEXAGLO 





I. PETER, V. 


3 Neither as being lords over God's 
heritage, but being ensamples of the 





flock. 4 And when the chief Shepherd | 


shall appear, ye shall receive a crown | 


of glory that fadeth not away. s Like- 


wise, ye younger, submit yourselves | 


unto the elder. Yea, all of you be 
subject one to another, and be clothed 


with humility: for God resisteth the 


. proud, and giveth grace to the humble. | 


, 


| 
| 


i 
à 
Á 


$ 


s Humble yourselves therefore under 


the mighty hand of God, that he may 


exalt you in due time: 7 Casting all | su feiner Zeit. 


your care upon him; for he careth for 
you. s Be sober, be vigilant ; because 
your adversary the devil, as a roaring 
lion, walketh about, seeking whom he 
may devour: » Whom resist stedfast 


in the faith, knowing that the same | 


afflictions are accomplished in your 
brethren that are in the world. 1» But 


- us unto his eternal glory by Christ 


. 
® 


Jesus, after that ye have suffered 
a while, make you perfect, stablish, 


strengthen, settle you. 


glory and dominion for ever and ever. 
Amen. 


brother unto you, as I suppose, I 


u To him be 
12 By Silvanus, a faithful 


have written briefly, exhorting, and 


testifying that this 


grace of God wherein 
751 


is the true 


ye stand 








1, Petri, 5. 


| 3 Nidt als die über das Volk herrſchen, 


fondern werdet BVorbilder der Heerde. | 


4 So werdet ibr, (wann erfheinen wird 


ber Ehren empfangen. s 


gleiden, ihr Jungen, feyd untertban ven , méme, vous qui étes jeunes, soyez 


Slefteften. Alleſammt feyd unter einander 
unterthan, und baltet feft an ber Demuth. 
Denn Gott widerftebet den Hoffartigen, 
aber ben Demiithigen giebt er Gnade. 
6 So bemütbiget euh nun unter die ge- 
waltige Hand Gottes, daß er euh erbobe 
7 Alle eure Sorge werfet 
auf ibn ; denn ec forget für euh. sSeyd 
nidtern unb wadet ; denn euer Wider- 


jader, ber Teufel, gebet umber wie ein 


| brülfenber Lowe, und fudet, melden er 


the God of all grace, who hath called Geben. 


verídiinge. 9 Dem widerftebet feft im 
Glauben, und wiffet, daf eben diefelbigen 
Leiden über eure Briider in der Welt 
10 Der Gott aber aller Gnade, der 


uns berufen bat au feiner ewigen Herrlid- 


|! feit in Chriſto Jefu, derſelbige wird euh, 


bie ibr eine fleine Zeit leitet, vollbereiten, 
ftárfen, fraftigen, gründen. 1 Demfelbigen 
fey Ehre und Maht von 


Ewigkeit zu 


Ewigkeit! Amen. 12 Durd euren treuen 
Bruder Silvanum Cal ih achte) babe id 
euch ein wenig geſchrieben, zu ermahnen 
und zu bezeugen, daß das die rechte 


Gnade Gotted ift, darinnen ibr fiebet. 


TON. 





| 
| 


| vous. 


| le 





I. ST. PIERRE, V. 


3 Et non point comme ayant domina- 
tion sur les héritages du Seigneur, mais 


en vous rendant les modées du trou- 


ber Erzhirte,) die unverwelflide Krone Peau. ipu c 


Deffelbigen | 


Pasteur, vous recevrez la couronne de 


gloire, qui ne peut se flétrir. 5 De 


soumis aux Anciens, et ayant tous de 


la soumission les uns pour les autres, 
parez-vous d'humilité ; parce que Dieu 
résiste aux orgueilleux, mais il accorde 
sæ grace aux humbles. e Humiliez- 
vous done sous la puissante main de 
Dieu, afin quil vous éléve en son 
temps; 7 Et déchargez-vous sur lui 
de tous vous soucis, car il a soin de 
s Soyez sobres, ef veillez; car 
diable, votre adversaire, tourne 
autour de vous comme un lion rugis- 
sant, cherchant qui il pourra dévorer. 
9 Résistez-lui, en demeurant fermes 
dans la foi, sachant que vos freres qui 
sont dans le monde, souffrent les mémes 
afflictions. 1» Or, que le Dieu de toute 
gráce, qui nous a appelés en Jésus- 


Christ à sa gloire éternelle, aprés que 


| vous aurez souffert un peu de temps, 


vous rende accomplis, vous affermisse, 
vous fortifie, vous rende inébranlables. 
u A lui la gloire et la force aux siècles 
12 Je vous ai 


des siècles! Amen. 


| écrit brièvement par Silvain, que je 


| 
| 
| 
| 
i 
! 


| véritable 


regarde comme un frère fidele, Vous 
déclarant et vous protestant que la 
de 


dans laquelle vous demeurez fermes 


gráüce Dieu est celle 
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1 Acrateras twas ý) év BaBvron 
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PETRI I, V. 
1; Salutat vos ecclesia que est in 
Babylone coelecta et Marcus filius 
meus. 14 Salutate invicem in osculo 
sancto. Gratia vobis omnibus qui 


estis in Christo Jesu. [Amen.] 


| 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. PETER, V. 1l. Petri, 5. 


13 The church that is at Babylon, | 3 Es grüfen euch, bie jammt euch auser- 


elected together with you, saluteth | wählet find su Babylon, und mein Sobn 
you; and so doth Marcus my son. | 


I 
i 
I 
Í 
I 


Marcus. 14 Grüget euch unter einander 
14 Greet ye one another with a kiss of 


charity. Peace be with you all that mit bem Rug der Liebe. Friede fey mit 
| 
are in Christ Jesus. Amen. | allen, die in Chrifto Sefu find! Amen. 


ee | 


I. ST. PIERRE, V. 


13 L'Église qui est à Babylone, élue 
avec vous, et Mare mon fils, vous salu- 
ent. 14 Saluez-vous les uns les autres 
par un baiser de charité. Que la paix 
soit à vous tous qui êtes en Jésus- 


Christ. Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


APOSTOLI 


IIETPOT B', KES a. 


SYTMENN Ilérpos 9o0Xos kai àro- 


, ^ ^ ^ , 
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, , ^ ^ \ , A ^ 
émwyvoceu TOV Oeod xai “Inaod To) 
Kupíov uv. 3 ‘Qs rà vrávra uiv THs 


Oelas Bvváuees adtod Ta mpòs Cwnv 


kai evoéBevav Sedwpnuévns dua THs èm- | 
, ^ , e A > / 
yvoceos TOU kaXécavros nuas dia | 


, A» ^ , » ` , fT ^ 
S0En Kal aper, 4 Av v và Tima ")uiv | 


Kal péeylota émayyéMuara Sedwpnrat, 


vu \ , , , ^ 
(va dia TovTrav ryévgaOe Üecías Kowwvol 


, , ^ ^ , 
pucews, atropuyovtes THs €v TO KOTUM 


€v émiOuuia dOopás. 6 Kai avrà roöro 
86 omovdny vücav Tapewevéykavres 


émwyopryyaare èv TH mistet úv THY 


&per5v, év S€ TH aperi THY yaou, 
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SECUNDA CATHOLICA 


PETRI II, CAPUT L 
SIMON Petrus servus et apostolus 


Jesu Christi his qui cozqualem 


| Robis sortiti sunt fidem in justitia 


Dei nostri et Salvatoris Jesu Christi. 
2 Gratia vobis et pax adimpleatur 
in agnitione [Dei et Christi Jesu] 
3 Quomodo omnia 


Domini nostri, 


nobis divine virtutis sue que 
ad vitam et pietatem donata est per 
cognitionem ejus qui vocavit nos pro- 
pria gloria et virtute, 4 Per quam 
maxima et pretiosa nobis promissa 
donavit, ut per hzc efficiamini divine 
consortes nature, fugientes ejus que 
in mundo est concupiscentiz corrup- 
tionem. 5 Vos autem curam omnem 
subinferentes ministrate in fide vestra 


virtutem, in virtute autem scientiam, 


BIbDLIA-.HEXAGLOT T A. 


THE SECOND EPISTLE GENERAL 


OF 


PETER. 


IL PETER, CHAPTER I. 2. Petri, Capitel 1. IL ST. PIERRE, CHAPITRE I. 
— m PETER, a servant and an Simon Petrus, ein Knedht und Apoftel 


apostle of Jesus Christ, to them 


OSE ae serviteur et Apótre 
| Jefu Chrifti, denen, die mit uns eben de Jésus-Christ, à ceux qui ont 
| 

that have obtained like precious faith 


denfelbigen tbeuren Glauben überfommen obtenu la méme foi que nous, par la 


justice de notre Dieu et Sauveur Jésus- 


with us through the righteousness of 
God and our Saviour Jesus Christ: 
1 Grace and peace be multiplied unto 
you through the knowledge of God, 
and of Jesus our Lord, 3 According as 
bis divine power hath given unto us 
all things that pertain unto life and 
godliness, through the knowledge of 
him that hath called us to glory and 
virtue: « Whereby are given unto us 
exceeding great and precious promises: 
that by these ye might be partakers 
of the divine nature, having escaped 
the corruption that is in the world 
through lust. + And beside this, 


giving all diligence, add to your faith 


virtue; and to virtue knowledge ; | 
755 


haben in ber Geredhtigfeit, die unfer Gott 
giebt, und ber Heiland Jefus Chriftus : 
2 Gott gebe euh viel Gnade und Friede 
durch die Grfenntnig Gottes, und Jefu 
Chrifti, unfers Herrn. s Nahdem allerei 
feiner gottliden Kraft (was zum Leben 
unb göttlichen Wandel bienet) uns geſchenkt 
ít, burd) die Grfenntnig def, ber uns 
berufen bat burd) feine Herrlidfeit unb 
Tugend; 4 Durd) welde uns die theuren 
unb alfergrófeften Verbeifungen gefdentt 
find, nemlich, bag ibr burd daffelbige 
theilbaftig werdet ber gottliden Natur, fo 
ibr flicbet bie vergánglide Luft ber Welt : 
s So wendet allen euren. Fleiß daran, 
unb reidet bar in eurem Glauben Tugend, 
in ber Befheidenbeit, 


und Tugend 





Christ: 2 Que la grace et la paix vous 


soient multipliées par la connaissance 
de Dieu et de notre Seigneur Jésus. 
3 Puisque sa divine puissance nous & 
donné tout ce qui regarde la vie et la 
piété, par la connaissance de celui qui 
nous a appelés par sa gloire et par sa 
vertu; 4 Par lesquelles nous sont 
données les grandes et précieuses pro- 


messes, afin que par .elles vous 


soyez faits participants de la nature 
divine, en fuyant la corruption qui 
A * 
regne dans le monde par la convoi- 
tise, s C'est pourquoi aussi, y appor- 
tant tous vos soins, ajoutez à votre 


foi la vertu; à la vertu la science ; 


5D2 
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IIETPOT B', a. 
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Ta)Ta, TvDAOs stw pvwrágwv, N8nv 
AaBwv Tto xaÜ0apwoD. TOv márar 
, ^ e , A ^ 
avTOD auapTnuaTwy. 10 Mio puàXXov, 
aderhot, otovdacate BeBalav vuav vv 

^ \ , ^ ^ ^ 
KMjgiw kai ékXoy5v TowicÜav* TadTa 
yap TOLOÛVTES OÙ mn "rra(oTTÉ TOTE. 
11 Obres yap 7Xovzíes émwXopmyn8y- 

e ^ e pA > ^ ate. 

gerat úw. ù) elg000s eis THY aiwvoy 
Bactielav tod Kupiov av xai cw- 
Tpos Incod Xpioroð. 12 Aiò perrAjow 


3 
aet 


, x , , 
KalTep «iQoras kai éocTmpvypévous ev | 


T) Tapovcn adgnOeia. 13 Aixawov € 


e ^ , 3 e > ^ 3 , ^ 
yodat, eb 0cov eiui v Tovro TO 
, , e A , e 
oxnvepati, Sveyeip-cv vas v vmo- 

, , ^ e , , e 
vocet 14 Eiðòs ott Taywn stw 7 
3 , ^ , , ^ 
am0Üecis TOD ckmvoaTós pov, kalos 

\ e , ^ , ^ \ 
kat ò Kupios uav ‘Incots Xpictos 


éOÓjAmcév pol. 15 Yrovdacw sé xai 


e , v ^ \ ^ , M 
€kágToTe Eye Upüs META THY ENV 


L4 N , , ^ 
éÉo8ov Tv ToUTov uv9usv tro cicÜat. 
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PETRI II, I. 


6 In scientia autem abstinentiam, in 
abstinentia autem patientiam, in pa- 
tientia autem pietatem, 7 In pietate 
autem amorem fraternitatis, in amore 
autem fraternitatis caritatem. s Hæc 
autem omnia si vobiseum adsint et 
superent, non vacuos nee sine fructu 


vos constituent in Domini nostri Jesu 


9 Cui enim non 


Christi cognitione : 
presto sunt hsec, czecus est et manu 
temptans, oblivionem accipiens purga- 
tionis veterum suorum delictorum. 
10 Quapropter, fratres, magis agite ut 
per bona opera certam vestram voca- 
tionem et -electionem faciatis: he 
enim facientes non peceabitisaliquando. 
irSie enim abundanter ministrabitur 
vobis introitus in seternum regnum 
et Salvatoris Jesu 


Domini nostri 


Christi. 12 Propter quod incipiam vos 
semper commonere de his, et quidem 
scientes et confirmatos in presenti | 
veritate. 13 Justum autem arbitror, 
quandiu sum in hoec tabernaculo, 


suscitare vos in  commonitione, 
1 Certus quod velox est depositio | 
tabernaculi mei, secundum quod et 
Dominus noster Jesus Christus signii- 
cavit mihi 15 Dabo autem operam et - 
frequenter habere vos post obitum 


meum ut horum memoriam faciatis. | 





BIBLIA HEXAGEOTT A. 





IL PETER, I. 


2, Petri, 1. 


| e And to knowledge temperance ; and | 6 Und in ber Befcheidenheit Mäßigkeit, 


^to temperance patience; and to pa- 


| brotherly kindness; and to brotherly | 
kindness charity. s For if these 
things be in you, and abound, they 
make you that ye shall neither be 
barren nor unfruitful in the know- 
ledge of our Lord Jesus Christ. » But 
he that lacketh these things is blind, 
and cannot see afar off, d hath for- 
| gotten that he was purged from his 
10 Wherefore the rather, 
brethren, give diligence to make your 
calling and election sure: for if ye. do 
these things, ye shall never fall: 11 For 


so an entrance shall be ministered 


old sins. 


unto you abundantly into the ever- 


lasting kingdom of our Lord and 
Saviour Jesus Christ. 12 Wherefore 
I will not be negligent to put you 
always in remembrance of these 
things, though ye know them, and 
be established in the present truth. 
m Yea, I think it meet, as long as I 
"mm in this tabernacle, to stir you 
up by putting you in remembrance ; 
tu Knowing that shortly I must put 
off this my tabernacle, even as our 
f Lord Jesus Christ hath shewed me. 
| ss Moreover I will endeavour that ye 
y be able after my decease to have 


these things always in remembrance. 
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unb in der Mäßigkeit Geduld, und in ber 


feligfeit brüderlihe Liebe, und in Der 
briiderlidhen Liebe gemeine Liebe. s Denn 
wo ſolches reichlich bei euch ijt, wird es 
euh- niht faul nod) unfrudythar ſeyn 
laffen, in der Erkenntniß unfers Herrn 
Sefu Chrifti. 
nidt bat, ber ift bYind, unb -tappet mit ber 


9 Welder aber ſolches 


Hand, und vergift ber Reinigung feiner 
vorigen Sünden. 10 Darum, lieben Brü— 
der, thut deſto mebr Fleig, euren Beruf 
Denn 
wo ibr ſolches thut, werdet ibr nit 


ftraudelm. 11 Und affo wird eud reichlich 


unb Erwählung feft zu madhen. 


dargereiht werden ber Eingang zu bent 


ewigen Reidy unfers Heren und Heilandes 
Sefu Gbrijti. 
lafen, euch allezeit ſolches zu erinnern ; 
wiewohl ibr es wiffet, und geftarfetfeyd in 
ber gegenwärtigen Wahrheit. 13° Denn 
ih achte ed billig au feyn, fo fange id in 
biefer Hütte bin, eud) gu eriweden und au 
erinnern. 14 Denn íd wei, dak id 
meine Hütte bald ablegen muf, wie mir 
denn aud unfer Here Jefus Chriftus 


eröffnet bat, i Ih will aber Fleiß thun, 


daß ibr allentbalben babet nady meinem | départ, vous puissiez, vous remettre 


Abſchied folded im Gedddtnifi su halten. 


12 Darum wilt ih es nidt | 


II. ST. PIERRE) I. 


6 A la science la tempérance ; à la tem- 


| pérance la patience; à la patience la 
tience godliness; 7 And to godliness | Geduld Gettjefigfeit, 7 Und in ber Gott- | 


— — — — 








| 


piété; 7 A la piété l'amour fraternel; 
et à l'amour fraternella charité. s Car 
si ces choses sont en vous et y abond- 
ent, elles ne vous laisseront point 
oisifs ni stériles dans la connaissance 
de notre Seigneur Jésus-Christ. ə Mais 
celui en qui ces choses ne se trouvent 
point, a la vue faible, et ne voit point 
de loin, ayant oublié la purification de 
ses anciens. péchés. 10 C'est pourquoi 
mes. fréres, efforcez-vous plutôt de 
rendre fermes votre vocation et votre 
élection; ear en faisant cela, vous ne 
broncherez jamais. 1 Car, par ce 
moyen, l'entrée au royaume éternel de 
votre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ 
vous sera richement accordée. 12 C'est 
pourquoi, quoique vous en soyez in- 
struits,et que vous soyez affermis dans 
la vérité présente, je ne négligerai pas 
de vous faire toujours souvenir de ces 
choses; 13 Car je crois qu'il est juste 
que je vous réveille par des avertisse- 
ments, aussi long-temps ‘que je suis 
dans cette tente; 


i4 Sachant que je 


dois quitter cette tente dans peu de 


temps, comme notre Seigneur Jésus- 


Christ lui-même me l'a fait connaitre, 


15 Mais j'aurai soin que, méme après mon 


continuellement ces choses en mémoire, 


BIBLTÀAÀ HEX AG LOTT 





IIETPOT- Ba; B: 

16 Où yap cecopicpevors púĝois eEaxo- 
AovOjcavtes éyvepícapev vuv THY TOÜ 
Kvpíov pôv 'Igco0 Xpioroð Ovvapuv 

\ / > ——— / 
Kal Tapovalav, AAA ETOTTAL ryevnbevtes 
THs é€xelvou peyadeoTntos. 17 AaBav 

\ \ ^ \ M M , 
yàp Tapa Oeod 7arpós Tuv kai óav 
^ , / , ^ ^ e \ ^ 
Qovijs évex0cíans avr Toia0e vro Tis 
peyaXomperoüs 60£gs* Orós stw ó 
er e , , , ^ — , , 
vids pou Ò ayamrós, els dv eyw eùðo- 
12a. 


is Kai tavtnv T?» pwvny jets 


7kovcaj.ev E oùpavoð éveyÜeicav ovv 


- > a y > a y ^ e / \ 
avT@ OVTES EV TQ OpEL TO aylw. 19 Kai 
» by \ 
éyowev Beßarótepov tov mpodntixov 


Aóryov, à KANBS 7roteire TPOTEXOVTES WS 
AVyV@ $aívovr. èv avypNP® TOTP, wS 
ov nuépa Siavyacn Kal þwopópos ava- 
telin èv rais Kapdiais buav, 2 Todto 
Tpórov YyiwWwCKOVTES, OTL TATA Tpopn- 
rela ypadis idias émivoews ov yiveTaL. 
2 Ov yap Oedkjpate avOpwrov Tvéx0n 
motè mpopytela, aAXa UTO TvEvpaToS 
dyíov depomevor éXáNgcav amo  Oco0 


avOpwrrot. 


KE®. Z. 
1 "EDENONTO 39é kai wevdorpo- 
prar èv TO aw, cs Kal èv Üyuiv 


, e 
&covra«NrevóoOL6ác kaXot, olruwes mrapeua- 
3 , ` ^ 
áfovscw aipéceis amwMeias, Kal TOV 
* , * , 
dryopácavra avtovs Oca7róTQv apvoUpe- 


A ` *, , 
VOL, ETAYOVTES EAUTOLS TaXxuTv ATWAELAY, 
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PETEI'ID ER 
1s Non enim doctas fabulas secuti 
notam fecimus vobis Domini nostri 
Jesu Christi virtutem [et presentiam], 
sed speculatores facti illius magnitudi- 
nis. 17 Accipiens enim a Deo Patre 
honorem et gloriam, 


voce delapsa 


ad eum hujuscemodi a magnifica 


gloria: Hie est filius meus dilectus, 


in quo mihi conplacui. 1s Et hanc 


vocem nos audivimus de celo 


allatam, cum essemus cum ipso in 
monte sancto, 19 Et habemus firmio- 
rem propheticum sermonem, cui bene 
facitis adtendentes quasi lucerne lu- 
centi in caliginoso loco, donec lucescat 
dies et lucifer oriatur in cordibus 
vestris, 20 Hoc primum intellegentes 
quod omnis prophetia scripture pro- 
pria interpretatione non fit: 21 Non 
enim voluntate humana allata est ali- 


quando prophetia, sed Spiritu sancto 


inspirati loeuti sunt sancti Dei homines. 


CAPUT IL 


1 FUERUNT vero et pseudopro- 
phete in populo, sieut et in vobis 
erunt magistri mendaces, qui indu- 
cent sectas perditionis, et eum qui 
emit eos Dominum negant, super- 


ducentes sibi celerem perditionem, 





DEIXUWEFRA-HEXAGLOTTA: 


o o OOl 5 BG o o e eu — — — — — —— 


IL PETER, I. II. 


1 For we have not followed cunningly 
| devised fables, when we made known 
- unto you the power and coming of 
our Lord Jesus Christ, but were eye- | 
witnesses of his majesty. 17 For he 
received from God the Father honour 
and glory, when there came such a 
. voice to him from the excellent glory, 

This is my beloved Son, in whom I am 

well pleased. 1s And this voice which 

came from heaven we heard, when we | 


were with him in the holy mount. 


1s We have also a more sure word of 
prophecy ; whereunto ye do well that 
ye take heed, as unto a light that 
- shineth in a dark place, until the day 
dawn, and the day star arise in your 
hearts: æ Knowing this first, that no 
prophecy of the scripture is of any 


private interpretation. 2 For the 
prophecy came not in old time by the 


will of man: but holy men of God 
spake as they were moved by the 
Holy Ghost. 





] CHAPTER II. 


1 Bur there were false prophets 
also among the people, even as there 
— shall be false teachers among you, 

who privily shall bring in damnable 
heresies, even denying the Lord 


| 
| 


that bought them, and bring | ber fie erfauft bat, und werden über fih 


themselves swift destruction, 


upon 
E o» | 


E 


i 





| burd) eine Stimme, die gu ibm gefdab von 


2. Petri, 1. 2. II. ST. PIERRE, I. II. 


16 Denn wir baben niht ben Flugen Fa- | 1s Car ce n'est. pas en suivant des fa- 


beln gefolget, ba wir end) fund gethan bles composées avec artifice, que nous 
; —— vous avons fait connaitre la venue et la 
baben bie Rraft und 3ufunrt unfers Herrn I : ales 
puissance de notre Seigneur Jésus- 


Jefu Chriſti; fondern wir haben feine Christ; mais c'est après avoir été nous- 
de 


17 Car il recut de Dieu le Pére honneur 


Herrlicfeit felber gejeben, 17 Da er em- | mêmes spectateurs sa majesté. 


pfing von Gott bem Vater Ehre und Preis, 
et gloire, quand du milieu de la gloire 
magnifique, cette voix lui fut adressée : 
ber grofen Derrlidfeit, bermagen : Dief Crest iei mon Fils bien-aimé, en qui 


is Et 


nous entendimes cette voix émanée du 


ijt mein lieber Sobn, an bem id) Wohlge— 
fallen babe. 


mir gebóret vom Himmel gebradit, ba wir 


jai mis toute mon affection. 
15 Und diefe Stimme baben 
ciel, lorsque nous étions avec lui sur 


la sainte montagne. 19 Nous avons 


mit ibm waren auf dem beiligen Berge. 
PUN FABER cin felled vropbetiides aussi la parole des Prophétes mainte- 
Wort; und ibr thut wobf, bag ibr darauf 
achtet, als auf ein vidt, das ba ſcheinet in 


einem bunfefn Ort, bis ber Tag anbrede, 


nant plus süre,à laquelle vous faites 
bien de vous attacher, comme à une 
lampe qui luisait dans un lieu obscur, 
jusqu'à ce que le jour eût paru et que 


und ber Morgenftern aufgebe in eurem | l'étoile du matin se fût levée dans vos 


20 Und das follt ibr für das erfte | Curs. 20 Considérez premièrement 


Herzen. 


wiffen, daß feine Weiſſagung in ver Serift eeci, Que nulle prophétie de l'Écriture 
l ae l ne s'explique par interpretation parti- 
geídiebt aus eigener Auslegung. 2 Denn j f : — 
— culiére. 21 Car jamais prophétie n'a 
Pom Row aie Teme Wesffagung aus menſch⸗ été apportée dans le monde par la 


[iem Willen beroor gebradt; fondern | volonté humaine; au contraire, c'est 
die beiligen Menfden Gottes haben gere- | par le mouvement du Saint-Esprit que 


les saints hommes de Dieu ont parlé. 


bet, getrieben von bem beiligen Geift. 


Das 2, Capitel. CHAPITRE II. 


1 Mats il y a eu. parmi le peuple de 


pbeten unter bem Bolf ; wie aud unter | faux prophètes; de méme il y aura 


eud) ſeyn werden falfde Lebrer, die | aussi parmi vous de faux docteurs qui 
neben einführen werden verderbliche introduiront secrètement de perni- 
Secten, unb verleugnen den Herrn, | cieuses hérésies, et qui reniant le Sei- 


gneur qui les a rachetés, attireront sur 


felbft fibren cine (nelle Berdammnif. 


eux-mémes une soudaine perdition, 


| 
1 E waren aber aud) falfde Pro- 
| 


BIBLIA BEXAG LOT T Av 


IUPETPOTYE,- B: 


2 Kal voXXoi éEaxorov0jcovew avTtav 
^ , e x ^ , 
Tals acenyelais, Òt oùs 7) 0890s THS aùn- 
Geias BrachnunOyncetat, 3 Kai èv rXeov- 
ekia vXaocTois Aoyous Uus €utropev- 
covTaL, ols TO Kpíua ExTraXal ovk apyet, 
Kal 7) aT@dea avrOÓv ov vuaoTtater. 
> \ € \ > , e , 
4 Ei yap 0 còs anyyéXov ápaprnoávrov 
obx é$eícaro, aXXà ctpots Copov rapra- 
, / 
p«cas Tapédwxer eis Kplow Trpovp.évovs, 
\ , , , , , / 
5 Kai dpxaíov kógcjov ovk. épeicato, 


ara OyO6oov Ne Ouatocvvus knpvka 


, , *, ^ 
épvratev, KatakAvopmov Kõo% aceBov 


érátas, 6 Kai 7róXew. Sodouwy Kai To- | 


, ^ , 
uóppas Teppwoas karacTpod?) xaré- 
Kpwev, vmó0evyua pedAroVT@Y aceBety 

e M ^ A 3 , , , / 
pevov imo THS TOV abéopwr ev aceNyeía 
avactpodis éppócaro: s BXéupart yap 

^ , A e , , ^ , 3 A 
Kal axon 0 Òikaios évkaroukdv èv adTots 
e , , E , ^ , 3 , 
7?u€pav e£ nuspas ruynv. Ga(av avopots 
€pyois eBacavtev: 9 Oióev — Küpios 

, ^ , ^ er, 307 
evoeBeis ex Teipacuav púecðat, aðikovs 
de Koratomévous 


7j.épav KOITEWS 


eis 
Tnpew, 10 MáXta7a € ToUs OTr(o € capkós 
èv émiÜvu(a guapo Topevouevovs Kal 
KuploTnTtos karadopovobvras. Todpntat, 
avOades, okas où Tpépovow Bracdn- 

A eu » , f s ^ 
poüvres, n "Omov ayyerXou toyvi Kal 


, , LU , , , 
duvaper jue(toves Ovres ov þépovoiv kar 


abrÀv Tapa Kupiw Bracdnuor rpiow 
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| adversum 


PETRI I, II. 


2 Et multi sequuntur eorum luxurias, 
per quos via veritatis blasphemabitur, 
3 Et in avaritia fietis verbis de-vobis 
negotiabuntur, quibus judicium jam 
olim non cessat, et perditio eorum non 
dormitat. 4 Si enim Deus angelis 
peccantibus non pepercit, sed rugienti- 
bus inferni detractos in tartarum 
tradidit in judicium cruciandos reser- 
vari, 5 Et original mundo non 
pepercit, sed octavum Noe justitiæ 
preeconem custodivit, diluvium mundo 
implorum inducens, e Et civitates 
Sodomorum et Gomorreeorum in cine- 
rem  redigens eversione damnavit, 
exemplum eorum qui impie acturi 
sunt ponens, 7 Et justum Lot op- 
pressum a nefandorum injuria conver- 
satione. eruit: 


auditu. justus. erat; habitans apud eos 


qui de. die in diem. animam. justam. 


iniquis operibus cruciabant: o Novit 
Dominus pios de temptatione. eripere, 
iniquos vero in diem judicii eruciandos 
reservare, 10 Magis autem eos qui 
post carnem in concupiscentia inmun- 
ditiæ ambulant dominationemque con- 
temnunt, Audaces, sibi placentes, sectas 
non metuunt facere blasphemantes, 


n Ubi angeli, fortitudine et vir- 


tute cum sint majores, non. portant | 


se execrabile judicium : 





s Aspectu. enim et. 


i 


BEBUPA HEXAGLOTT:A, 


I~ PETER, IE 


2 And many shall follow their per- 


nicious ways; by reason of whom the 
way of truth shall be evil spoken of. 
s And through covetousness shall they 
with feigned words make merchandise 
of you: whose judgment now of a 
long time lingereth not, and their 
damnation slumbereth not. 4 For if 
God spared not the angels that sinned, 
but. cast them. down to hell, and de- 
livered them into chains of darkness, 
| to be reserved unto judgment; 5 And 
| spared not the old world, but saved 
|] Noah the eighth person, a preacher of 
righteousness, bringing in the flood 
upon the world of the ungodly ; «And 
turning the cities of Sodom and Go- 
| morrha into ashes condemned them 

with an overthrow, making them an 
| ensample unto those that after should 
| live ungodly; 7 And delivered just 
Lot, vexed with the filthy conversa- 
tion of the wicked : s (For that right- 
| cous man dwelling among them, in 
seeing and hearing, vexed bis right- 

eous soul from day to day with their 
| unlawful deeds;) o The Lord knoweth 
how to deliver the godly out of tempt- 


2. Petri, 2. 


2 Und viele werden nadfolgen ihrem Ber- 


Derben ; burd) welde wird ber Weg ber | 
| vérité sera calomniée à cause d'eux. 


Wabrbeit yerlajtert werden. 3 Und durd 
Gei; mit erdicdteten Worten werden fie 
am eud) handthieren; von welden das 
Urtheil yor lange ber niht faumig ift, 
und ibre Verdammniß ſchläft niht. 
3 Denn fo Gott der Engel, die gefünbiget 
baben, nicht verſchonet bat, fondern bat fie 
mit Ketten ber Finfternif zur Holle yer- 
ftofen, unb übergeben, baf fie sum Geridt 
5llub bat niht yer- 
fonet ber vorigen Welt, fondern be- 
wabrete 9toab, den Prediger der Gereh- 
tigfeit, feb ahte, unb fübrete bie Sündfluth 
über Die Welt ber Gottlofen; 6 Und bat 
die Stadte Sodoma und Gomorra zu Aſche 
gemacht, umgefebrt unb verbammet, Damit 
ein Erempel gefegt den Gottlofen, die 
bernad) fommen würden; 7 Und bat 
erlojet den gerechten Lot, weldem die 
ſchändlichen Leute alles Leid tbatem mit 
ihrem unsüdtigen Wandel; s Denn die- 
weil er geredt war, unb unter ibnen 
wobnete, bag er es feben und hören mufte, 
qualeten fie bie geredte Seele von Tag su 
Tagemit ibrem umgered ten Werfew. oDer 


bebalten werden ; 


| ations, and to reserve the unjust unto | Herr we iß die Gottfeligen aus ber Ber- 


| the day of judgment to be punished : 


ſuchung au erfófen, bie Ungeredten aber 


| 


IL ST. PIERRE, II. 


| 2 Et beaucoup de personnes suivroni 


w But chiefly them that walk after the | gu behalten gum Tage des Geridteds, su | 


flesh in the lust of uncleanness, and 


despise government. Presumptuous 
are they, selfwilled, they are not afraid 


peinigen; 10 Allermeift aber die, fo dawan 
deln nad bem A Leif, im der unreinen Luft, 
und die Herrſchaft veradten, dürftig, eigen 


| | to speak evil of dignities. u Whereas | finnig, nidt ergittern die Majeſtäten zu 


f angels, which are greater in power 
and might, bring not railing aecusa- 
tion against them: before the Lord. 
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láftetn ; u So dod die Engel, die größere 





leurs déréglements; et la voie de la 


s Et dans leur avarice, ils trafiqueront 
de vous par des discours artificieux, 
mais leur condamnation prononcée de- 
puis long-temps ne s'arréte point, et 
leur perdition ne sommeille point, 
1 Car si Dieu n'a pas épargné les anges 
qui ont péché, mais, les ayant préci- 
pités dans l'abime, chargés des chaines 
d'obseurité, les a livrés pour étre réser- 
vés au jugement; 5 Et sl n'a point 
épargné le monde ancien, mais wa 
sauvé que huit personnes, y compris 
Noé, le prédicateur de la justice, et a 
fait venir le déluge sur le monde des 
impies: e Et sil a condamné à une 
totale subversion les villes de Sodome 
et Gomorrhe, et les a réduites en 
cendres, afin d'en faire un exemple 
pour ceux qui vivraient dans l'impiété ; 
7 Et sil a délivré Lot le juste, qui 
avait eu beaucoup à souffrir de la con- 
duite de ces gens sans loi, qui vivaient 
dans la dissolution; s (Car ce juste, 
qui demeurait parmi eux, les voyant 
et les entendant, affligeait tous les jours 
son ame juste, à cause de leurs méchan- 
tes actions;) e C'est que le Seigneur 
sait délivrer. de la tentation ceux qui 
l'honorent, et réserver les injustes pour 
être punis au jour du jugement; 
1 Principalement ceux^ qui suivent 
les mouvements de la chair dans la 


passion de l'impureté, et qui mépris- 
| 


ent l'autorité, Audacieux, ‘épris 
d'aux-mêmes, ils ne craignent point 
de calomnier les dignités; 11 Tandis 
que les anges. quoiquils soient plus 


grands en force et en puissance, ne 


Starfe unb Madhit haben, nidtertragen tad | prononcent point contre elles de sèn- 


láfterfidbe Gericht wider fid vom Herrn, | tence calomnieuse devant le Seigneur, 


Tow. vi. DE 





BEB LTA HEXAGON 


IIETPOT TB B. 
12 Otro, cé, as dXoya faa yeyevnuéva 
Qvcixà eis GXwow kai POopay, èv ois 
ayvoovow BXacduobvres, ev TH POopa 
avTav kai POapyoovtar 13 Kopioúpevor 
` , / e ^ e , ` 

picbov adiucias, Hdovnv Nyoúpevot THY 
> id , , ^ \ ^ 

èv juépa Tpupýv, oTiXow kai juuot 
€vyrpuóüvTes ev Tals amdtais avrQv 
cuvevwyovpevor vpiv, 14 OdOaXuovUs 
» ^ / \ > 
Éyovres ueoToUs olyaniOos Kal aKaTa- 
mavotous ápaprías, 6eXeátovres Wuxas 
yeyvuvasuévnv 


aotnpiktous, Kapdiay 


TreoveElas &xovres, KaTdpas Tékva: 


15 KaraXe(novres evOeiay 000v émAavj- 
0ncav, éfakoXovÓ:5cavres TH 00Q TOD 
Baħaàp tod Bocóp, 0s uuc80v. aðıxias 
nyarnoev, 16”Eħeyéw 06 éowev idias 
/ e A » 3 , 
Tapavonías* vrotvyuv adwvov èv av- 
Opwrov pav) dOeyfáuevov éxóXvoev 
THY TOD Tpod"jrov Tapadpoviav. 1; Od- 
, , ^ » \ e / 
TOL elow mqnyal avudpor kai oulyrat 


t 


úrò  Xa(XaTmos  éXavvóuevat ols ò 


“opos 


is "Trépoyyka yàp patarótnTos Pbeyyo- 


A , 
TOU C KOTOUS TETNPNTAL. 


pevor &eXeátovauw èv êmiÂvulais aapkós 


áceMyeíaug TOUS OALyws  drodQevyov- 
Tas, TOUS €v TAdVN àvacTpedopévovs, 
19 'EXevÜepíav avrois érraryyedomevot, 
avtot coot vmápxovres Tis d$Üopás: 


z , DÀ , , 
Q yap Tis HrTnTaL, TOUTQ SedovrAwTAL. 
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PETRI II, II. 


12 Hi vero velut inrationabilia pecora 


| naturaliter in captionem et in perni- 


rano oio D Ads £5 


ciem in his quee ignorant blaspheman- 
tes in corruptione sua et peribunt, 


1; Percipientes mercedem injustitie, 


coinquinationis et maculee deliciis afflu- 


entes in conviviis [suis] luxuriantes vo- 


| biseum, 14Oculos habentes plenos adul- 


terio et incessabili delicto, pellicientes 
animas instabiles, cor exercitatum ava- 
ritia habentes, maledictionis filii, 1s De- 
relinquentes rectam viam erraverunt, 
secuti sunt viam Balaam ex Bosor, qui 
mercedem iniquitatis amavit, 1e Cor- 
reptionem vero habuit sue vesanie: 
subjugale mutum in hominis voce 
loquens prohibuit prophete insipien- 
tiam. 17 Hi sunt fontes sine aqua et 
nebule turbinibus exagitatz, quibus 
caligo tenebrarum reservatur. 1s Su- 
perbia enim vanitatis loquentes pelli- 
cient in desideriis carnis luxurie eos 
qui paululum effugiunt, qui in errore 
illis 


conversantur, 19 Libertatem 


promittentes, cum ipsi servi sint 


corruptionis: a quo enim quis su- 


peratus est, hujus et servus est. 





* 


| BGNEIACHEXAGLOTTA: 


II. PETER, II. 

















12 But these, as natural brute beasts, 
made to be taken and destroyed, speak 
of the things that they understand 
t; and shall utterly perish in their 
yn corruption; 13 And shall receive 
? reward of unrighteousness, as they 
that count it pleasure to riot in the 
day time. Spots they are and blem- 
Éuhes sporting themselves with their 
deceivings while they feast with 
u; 14 Having eyes full of adultery, 
that cannot cease from sin; be- 
guiling unstable souls: an heart they 
have exercised with covetous prac- 
E ices; cursed children: 1s Which have 
forsaken the right way, and are gone 
astray, following the way of Balaam 
the son of Bosor, who loved the wages 
unrighteousness ; 1s But was re- 


buked for his iniquity: the dumb ass 





speaking with man’s voice forbad the 
iness of the prophet. 

ells without water, clouds that are 
ied with a tempest ; to whom the 

is of darkness is reserved for ever. 
For when they speak great swelling 
of vanity, they allure through 
the lusts of the flesh, through much 
those that were clean 
taped from them who live in error. 


pWhile they promise them liberty, they 
ilves are the servants of corrup- 
: for of whom a man is overcome, 


ff the same is he brought in bondage 
763 


17 These are 











2. Petri, 2. 


12 Aber fie find wie bie unvernünftigen 
Thiere, bie von Natur Dazu geboren find, 
bag fte gefangen und gefdladtet werben ; 
läſtern, davon fte nidts wiffen, unb wer- 
ben in ibrem yerderbliden Wefen um- 
fommen, 13 Und ben Lobn der Unge- 
rechtigkeit baeon bringen. Sie achten für 
Wolluft das zeitlihe Wohlleben, fie find 
Schande und Lajter, prangen yon euren 
14 Haz 
ben Augen voll Chebruds, laffen fih 


bie Sünde niht wehren, loden an fih die 


Almofen, prajjen mit bem Euren ; 


leichtfertigen Seelen, baben ein Der; 
burdjtrieben mit Geiz, verfludte Leute ; 
15 SSerlaffen ben rechtigen Weg, unb geben 
irre, unb folgen nad) bem Wege Balaams, 
des Sobnes Bofors, weldem geliebte ber 
€obn ber Ungeredtigfeit ; 16 Hatte aber 
eine Strafe feiner Uebertretung, nemlich 
das ftumme laſtbare Thier redete mit 
Menſchenſtimme, und webrete des Pro- 
pheten Thorbeit. 17 Das find Brunnen 
obne Wafer, und Wolfen vom Wirbelwind 
umgetrieben ; welden bebalten iff eine 
bunfele Finfterni® in Ewigfeit. 18 Denn 
fie reden ſtolze Worte, ba nidts binter ijt; 
unb reizen burd) Unzucht zur fleifdliden 
Luft diejenigen, die redt  entronnen 
waren, unb nun im Grrtbum wandeln ; 
w Und verbeigen ibnen Freibeit, fo 
fie felbft Knechte des Berderbens find. 
Denn von weldhem jemand überwun 


den iff, deh Knecht iff er geworden. 





II. ST. PIERRE, II. 


12 Mais ceux-qui, semblables à des 
animaux sans raison, livrés à leurs 
instincts naturels, faits pour étre pris 
et détruits, calomnient ce qu'ils wen- 
tendent point. Or ils périront par 
leur propre corruption, 1s Recevant 
le salaire de leur iniquité. Ils mettent 
leur bonheur à vivre tous les jours 
dans les délices. Ils ne sont que tache 
et soullure; et célébrant des festins 
avec vous, ils font leurs délices de 
leurs tromperies. 14 Ils ont les yeux 
pleins d'adultére; ils ne cessent de 
pécher; ils amorcent les àmes mal 
affermies; ils ont le cceur exercé aux 
pratiques de l'avariee, les enfants de 
malédiction! 1s Ayant laissé le droit 
chemin, ils se sont égarés, et ont suivi 
le chemin de Balaam, fils de Bosor, 
Mais 


16 Car 


qui aima le salaire de l'iniquité. 
celui-ci fut repris de sa faute ; 

une ánesse muette parlant d'une voix 
humaine, réprima la transgression du 
prophete. 17 Ceux-ci sont des fontaines 
sans eau, des nuées agitées par un 
tourbillon, et des gens à qui l'obseurité 
des ténèbres est réservée pour l'éternité. 
is Car en tenant des discours enflés de 
vanité, ils amorcent par les convoitises 
de la chair, et par les impudicités, les 
personnes qui s'étaient sincèrement 
de 


l'erreur ; 1» Leur promettant la liberté, 


retirées ceux qui vivent dans 


quoiqu ils solent eux-mêmes esclaves 


esclave de celui par qui on est vaincu, 
5x23 


la corruption; car on devient 


DIDA 


ILETPOT D 8wy. 
> \ , , ` , 
20 Ei yap émodwyóvres Ta piáoparta 
To) Koomouv ev érriyv@oe. ToD Kupíov 


e ^ \ ^ 3 A »p A 
huv Kat cwTthpos Inao XpucToDU, 


, ` / > / t ^ | 
TOUTOLS O€ TAALY ÈUTAAKÉVTES TTAVTAL, 


yéyovev. avTois Ta C0 YaTQ, YElpova TOV 
, ^ \ » > ^ 
Tpereov. 2 Kpeiocoov yap ùv avTots 
\ , / M e —X ^ 
pù émeyvokéva, THY 090v THS Ouato- 
, À 3 A e / 3 ^ 
ovYNS, ?) €rrvyvoüciw UToaTpeat EK THS 
, , A [j , , ^ 
mapadoleians avtois aylas évroMfjs. 
^ \ ^ 
22 SuuBESncev [de] avrois TO THs aXn- 
^ / , , / 35 
Gods trapowmias:  Kocov émuotpéyras èri 


TO iov e&épapya, kal’ “Ys Xovcagévy 


eis KUNc MOV Bopßopov. 


E , 
KE. y. 
1 TATTHN 70x, ayarnroi, Gevrépav 
e A fy > , 3 7 e / 
Uni» ypadw èmiotToNýv, ev ais creyeipw 
t A , e , ^ > A / 
úuðv év vTrouvncer THY eNwpwi) Òtá- 
74 ge ^ ^ , 
voiav, 2 MvncOnvar TGv Tpoeipnuévwv 
t / [4 ` ^ e / ^ \ 
PNLATOV vro TGV ayiwv Tpodytav kat 
A A , , e ^ » A A 
Ts TOV aTOTTOAWY Ú AV évroXfs TOD 
Kvpíov kai acT$pos, 3 Tobro mpõTov 
, el > , , s r , 
YWWTKOVTES, OTL EXEVTOVTAL êT éayd- 
TOV TOV wEepmy EV euTravywovn èj- 
^ \ \ , / > A > / 
TaikTa KaTa Tas ldlas avTa@v érOupias 
4 Kai IIo) 


TOPEVOMEVOL Aéyovres * 


écTiv ù éÉmayyeMa THS Tapovolas 


, ^ > , e \ e , > 
avTOD; ad "js yap ot vaTépes ékot- 


, , el , , 3 
"Üncav, mávra ovTws Ötauévet ar 
] 


, "^ / / \ 3 | 
dpxíjs Ktloews. 5 AavOdver yap aù- | 


\ ^ , e , \ Lol 
Tous TovTo ÜéXovras OTe o)pavoi "cav 
éxtranat kai yn èE UOaros xai ov 


idatos cuvertdca TQ Tod Oeod doy, 
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PETRI II, II. III. 


20 Si enim refugientes coinquinationes 
mundi in cognitione Domini nostri. et. 
Salvatoris Jesu Christi, his rursus 
inplicati superantur, faeta sunt eis 
posteriora deteriora prioribus: 2:Me- 
lius enim erat illis non cognoscere viam 
justitiae, quam post agnitionem retror- 
sum converti ab eo quod illis traditum 
est sancto mandato. 22 Contigit [enim] 
eis illud veri proverbii; Canis rever- 
sus ad vomitum suum, et, Sus lota in 


volutabro luti. 


CAPUT IL 


1 HANC ecce vobis, carissimi, secun- 
dam scribo: epistulam, in quibus excito 
vestram in commonitionem sinceram 
mentem, 2 Üt memores sitis eorum 
que preedixi verborum sanctorum pro- 
phetarum et apostolorum vestrorum, 
preceptorum Domini et Salvatoris, 
3 Hoe primum scientes, quod venient 
in novissimis diebus in deceptionem 
inlusores juxta proprias concupiscen- 
tias ambulantes, 4 Dicentes: Ubi est 
promisio aut adventus ejus? ex quo 
dormierunt, omnia sic 


ab 


enim patres 


perseverant initio creature, 


5 Latet enim eos hoc volentes quod 


| cali erant prius et terra de aqua. 


et per aquam consistens Dei verbo, 









IL :PETER, H. III. 





2 For if ‘after they have escaped the 
pollutions of the world through the 
Knowledge of the Lord and Saviour 
Jesus Christ, they are again entangled 


"therein, and overcome, the latter end 








is worse with them than the begin- 
ning. 21 For it had been better for 
them not to have known the way of 
righteousness, than, after they have 







commandment delivered unto them. 
22 But it is happened unto them ac- 

cording to the true proverb, The dog 
= is turned to his own vomit again; 
and the sow that was washed to her 
lowing in the mire. 









CHAPTER IIL 









- 1 THis second epistle, beloved, I 
‘now write unto you; in both which I 





stir up your pure minds by way of 
*emembrance: 2 That ye may be 
of the words which were 
spoken before by the holy prophets, 
and of the commandment of us the 
apostles of the Lord and Saviour: 
3» Knowing this first, that there shall 
come in the last days scoffers, walking 
fter their own lusts, 4 And saying, 
Where is the promise of his coming ? 
for since the fathers fell asleep, all 
p continue as they were from 
beginning of the creation. + For 
‘they willingly are ignorant of, 
that by the word of God the heavens 





* 
* TITEL 



















of the water and ín the water: 
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“known it, to turn from the holy 


1 of old, and the earth standing | 


2. Petri, 2. 3. 
20Denn fo fie entfloben find bem Unflat 
ber Welt, Durch die Grfenntni& des Herrn 


und Deilandes Jefu Gbrifti, werden aber | 


| 
| en sont de nouveau enlacés et vaincus, 


wiederum im DdDiefelbigen geflodten und 
überwunden, ijt mit ihnen das Cette ärger 


gemerben, Denn das Erfte. 2 Denn es 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ware ihnen beffer, bag. fie den Weg ber | 


Geredhtigfeit niht erfannt batten, denn | 


bag fie ibn erfennen, und fid) febren yon 


bem beiligen Gebot, das ihnen gegeben tft. 


2 (*8 ijt ihnen wiberfabren das wabre | 


Spriihwort: Der Hund frijfet wieder, 


was er gefpetet bat; unb die Sau walt 
fid nad) Der Schwemme wieder tn Koth. 


Das 3. Capitel. 


1 Die§ ift bie andere Epiftel die (d) euch 
ſchreibe, ibr Lieben, in welder ich erede 
unb erinnere euren [autern Sinn, 
ibr gedenfet an die Worte, bie eud) zuvor 
gefagt find von den beiligen Propheten, 
und am unfer Gebot, die wir find Apoftel 
des Herrn und Heilandes. s Und wiſſet das 


2 Daf | 





aufs erfte, bag inden legten Tagen fommen | 


werden Cpótter, bie nad) ihren eigenen 


Lüften wandeln, «4 Und fagen: Wo ift 


die Verheißung feiner Zufunft? Denn | 


naddem bie Båter entſchlafen find, bleibet 


es alles, wie ed von Anfang der Creatur 


| gewefen ift. s Uber muthwillens wollen fie 


nidt wiffen, bag ber Himmel vorgeiten 
aud) war, dazu die Erde aus Waffer, und 
im Rafer beftanten durch Gottes. Wort ; 











IL ST. PIERRE, II. III. 






20 En effet si, aprés avoir fui les souil- 
lures du monde par la connaissance du 


Seigneur et Sauveur Jésus-Christ, ils 


| leur derniere condition est pire que la 


première. 21 Car il eùt mieux valu 
pour eux de n'avoir pas connu la voie 
de la justice, que de s'être détournés, 
apres lavoir connue, du saint com- 
mandement qui leur avait été donné. 
22 Mais il leur est arrivé ce que dit un 
proverbe de vérité: Le chien est re- 
tourné à ce qu'il avait vomi, et la truie 
lavée s'est vautrée de nouveau dans le 


bourbier. 









CHAPITRE III. 






1 MES bien-aimés, c'est ici la seconde 
lettre que je vous écris. Dans l'une 
et dans lautre, je réveille par mes 
avertissements, les sentiments purs que 
vous avez; 2 Afin que vous vous sou- 
veniez des paroles qui ont été dites 
auparavant par les saints prophétes, 
et du commandement regu de nous, 


| les. Apótres du Seigneur et Sauveur. 


s D'abord sachez ceci, c'est. qu'aux der- 
niers jours il viendra des moqueurs, 
quise conduiront selon leurs convoi- 
tises; «Et qui diront: Où est la pro- 
messe de son avénement ? Car, depuis 
que les pères sont endormis, toutes 
choses demeurent. comme elle sont été 
dés le commencement de la création, 
ignorer ceci, c'est 


5 Car ils veulent 


que les cieux étaient d'ancienneté, 


aussi bien que la terre, qui est sortie 
de l'eau, et qui subsiste au milieu 


de 


l'eau, par la parole de Dieu; 
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IIETPOT B, y. 


e Av 


àv 0 TOTE KOcpos VoaTL KaTa- 


&XvaOels atr@deTo* 7 Oi òè viv ovpavol | 


Kal 7) YÀ TQ AUTO Moyo TEONTavpL [EVOL 


eioly, mupit Tnpovmevor eis nuépav Kpl- | 


^ , , ^ , ^ , , 
ceos kai aTwrelas TOv àce(9àv àvOpco- 


mwv. 8"Ev òè To)ro uù) XavÜavéro 
e A , , e , [4 [4 ^ 
tas, wyatntoi, OTL pla Tuépa Tapa 


Kupio os xa 


nuépa pla. 9 Où Bpaddver Kúpios rhs 


Tal, àXXà pakpoOuue Ov vas, gu) 


BovXóuevós Tivas atrodécOar adra 


, , ^ e 
TrávTas eis perávorav ywpnoa. 10" HEE 
\ e , > 
de OS KAEeTTNS ÈV 


7uépa Kupiov 


4 , 
ù ovpavol povlndov ^ TapeXevcovrau, 
^ ` , , ^ 
cTov/yeia 66 kavaoUpueva NvOrjerat, kai 
yì Kal Ta èv avTH Epya KaTaKanoeTat. 
, 5 , , 

11 Tovtwy o)v TávrOV Xvouévov morta- 
^ a e L Tum , CON , 
mous del vrápyew buds v ádyíais àva- 
otpopais kai evaeBeíaus, 12 IIpoaGokQv- 

\ ^ 
Tas Kal O7€U00vTras THY Tapovcíavr THs 
^ er IM, — , ^ z 
Tov Oeod nuépas, du’ Ñv olpavol mupovpe- 
vol AVOncovTat kai oTOLYEla kavooŭúpeva 
, 
TÜKETA4. 


13 Kawoùs 6€ o)vpcvoUs xai 


kaiv)v yiv KaTa Ta émayyéXuara 


A A , 
avTod TpocOokOjev, €v ois OwauogUv) 


14 Aio, 


^ , , ^ 
KATOLKEL. ayaTrntTol, TAaVTA 


^ , » ` 
vrpocOokQvres arovOácaTe aoTIAOL kai 
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PETRI II, III. 


e Per que ille tunc mundus aqua in- 
undatus periit, 7 Czeli autem qui nunc 
sunt et terra eodem verbo repositi 
sunt, igni reservati in diem judicii 
et perditionis impiorum hominum. 
8 Unum vero hoc non lateat vos, caris- 
simi, quia unus dies apud Dominum 


sicut mille anni et mille anni sicut dies 


unus. 9 Non tardat Dominus pro- 
missis, [sicut quidam existimant] 
sed patienter agit propter vos, 


nolens aliquem perire, sed omnes ad 
penitentiam reverti. 1 Adveniet 
autem dies Domini sicut fur, in quo 
cæli magno impetu transeunt, elementa 
vero calore solventur [terra autem 


et quae in ipsa sunt opera exuren- 


tur]. ıı Cum hee omnia 


igitur 
dissolvenda sint, quales oportet esse 
vos in sanctis conversationibus et 
pietatibus, 12 Expectantes et pro- 
perantes in adventu diei Domini, per 


quam cæli ardentes 


solventur et 
elementa ignis ardore tabescent. 13 No- 
vos vero czelos et novam terram et pro- 
missa ipsius expectamus, in quibus 
justitia habitat. 14 Propter quod, ca- 


rissimi, hæc expectantes satis agite in- 


maculati et inviolati ei inveniri in pace, 


Rept A HEXA GLOTTA. 


II. PETER, III. 


€ Whereby the world that then was, 
being overflowed with water, perished: 


7 But the heavens and the earth, which | terbet. 


2. Petri, 3. 
e Dennod ward ju der Zeit die Welt 
burd) diefelbigen mit ber Sündfluth yver- 
7 Alfo aud) der Himmel je&unb 


are now, by the same word are kept | und die Erde werben burd fein Wort 


_ in store, reserved unto fire against the ' gefparet, bag fie jum Feuer behalten 


day of judgment and perdition of un- | werden am Tage des Geridts und Ver- 


godly men. 


ignorant of this one thing, that one 
day is with the Lord as a tho 


day. »The Lord is not slack concern- 
ing his promise, as some men count 
slackness; but is longsuffering to us- 
ward, not willing that any should 
perish, but that all should come to 
repentance. 10 But the day of the 
Lord will come as a thief in the night; 
in the which the heavens shall pass 
away with a great noise, and the 
elements shall melt with fervent heat, 
the earth also and the works that are 
therein shall be burned up. 1 Seeing 
then that all these things shall be dis- 
solved, what manner of persons ought 
ye to be in all holy conversation and 
godliness, 12 Looking for and hasting 
unto the coming of the day of God, 
wherein the heavens being on fire 
shall be dissolved, and the elements 
shall melt with fervent heat? 13 Ne- 
vertheless we, according to his pro- 
mise, look for new heavens and a 
new earth, wherein dwelleth right- 
eousness. 14 Wherefore, beloved, seeing 
that ye look for such things, be dili- 


| 
| 


gent that ye may be found of him | 
i in peace, without spot, and blameless. | firdflid im Frieden erfunden werdet, 


ZI 





s But, beloved, be not dammniß ber gottlofen Menſchen. s Eins 


aber fey euh unverbalten, ibr Lieben, daf 


usand | Gin Tag vor dem Herrn ift wie taufend 
years, and a thousand years as one Sabre 
/ 


unb taufenb Sabre wie Ein Tag. 
9 Der Herr verziebet niht bie Verheißung 
wie es etlide für einen Verzug adten ; 
foudern er bat Geduld mit ung, und will 
niht, Daf jemand verloren werde, fondern 
10 Es 
wird aber des Herrn Tag fommen als ein 
Dieb in ber Naht ; in weldem die Him- 
mel zergeben werden mir großem Krachen, 


daf fid) jedermann zur Bufe febre. 


bie Elemente aber werden vor Hike zer- 
ſchmelzen, und die Erde unb die Werfe, 
Die Darinnen find, werden verbrennen. 
u So nun das alles foll sergeben, wie 
follt ibr denn geſchickt fein mit beiligem 
12 Daf 
ibr wartet und eilet zu ber Zukunft 
des Tags des Herrn, in weldem die 


Wandel und gottfeligem Weſen, 


Himmel vom Feuer zergehen, unb die 
Elemente vor Hige zerſchmelzen werden ? 
13 Wir warten aber eines neuen Him 
melé und einer neuen Erde, nad) feiner 
Gerechtigkeit 


Verheißung, in welchen 


wobnet. is Darum, meine — Vieben, 


dieweil ibr darauf warten follet, fo thut 
Klei, bafi ibr vor ibm unbefledt und un 





| 
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II. ST. PIERRE, III. 


e Et que ce fut par ces choses mémes 
quele monde d'alors périt, submergé 
par les eaux du déluge; 7 Mais les 
cieux et la terre d'à- présent sont gardés 
parla méme parole, et réservés pour 
le feu, au jour du jugement et de la 
destruction des hommes impies. s Mais 
ilest une chose, mes bien-aimés, que 
vous ne devez pas ignorer, c'est qu'un 
jour est devant le Seigneur comme 
mille ans, et que mille ans sont comme 
un jour. 9 Le Seigneur ne retarde 
point l'accomplissement de sa promesse, 
comme quelques-uns le pensent ; mais 
il est patient envers nous, ne voulant 
point qu'aucun périsse, mais voulant 
que tous viennent à la repentance. 
10 Or, le jour du Seigneur viendracomme 
un larron dans la nuit. Et en ce jour- 
là les cieux passeront avec un grand 
bruit; et les éléments embrasés seront 
dissous, et la terre sera brülée avec 
tout ce qu'elle contient. 11 Or puisque 
toutes ces choses doivent se dissoudre, 
quels ne devez-vous pas étre en con- 
duite sainte, et en ceuvres de piété, 
12 En attendant, et en vous hàtant pour 
la venue du jour de Dieu, auquel les 
cieux enflammés seront dissous, et les 
éléments embrasés se fondront? 1s Mais, 
selon sa promesse, nous attendons de 
nouveaux cieux et une nouvelle terre, 
où habite la justice. 14 C'est pourquoi, 
mes bien-aimés, en attendant ces choses, 
efforeez-vous  d'étre trouvés par lui 


sans tache et sans reproche, en paix. 
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PETRI II, III 


15 Et Domini nostri longanimitatem 


frater noster Paulus secundum datam 
sibi sapientiam seripsit vobis, 1e Sicut 
etin omnibus epistulis, loquens in eis 
de his, in quibus sunt qusedam difficilia 
intellectu, quie indocti et instabiles 
depravant sicut et ceteras scripturas 


ad suam ipsorum perditionem. 17 Vos 


| igitur, fratres, preescientes custodite ne 


insipientium errore transducti exci- 
is Crescite 
vero in gratia et in cognitione Domini 
Ipsi 


nostri et Salvatoris Jesu Christi. 


gloria et nune et in die zternitatis 








HEBBEIA HEXAGLOTTA. 


ILI. PETER, IIT. 


is And account that the longsuffering 
of our Lord is salvation; even as our 
beloved brother Paul also according 
to the wisdom given unto him hath 
- written unto you; 16 As also im all 
his epistles, speaking in them of these 
things; in which are some things hard 
_ to be understood, which they that are 
unlearned and unstable wrest, as they 
do also the other scriptures, unto their 
own destruction. 17 Ye therefore, be- 
loved, seeing ye know these things 
before, beware lest ye also, being led 
away with the error of the wicked, 
fall from your own  stedfastness. 
is But grow in grace, and in the 
knowledge of our Lord and Saviour 
Jesus Christ. To him be glory both 


now and for ever. Amen. 





2. Petri, 3, 
15 Und die Geduld unfers Herrn adtet für 
eure Geligfett; als aud) unfer lieber 
Bruder Paulus, nad) ber Weisheit, die 
ibm gegeben ift, euh gejdrieben bat. 
16 Wie er aud) in allen Briefen dayon 
redet, in welchen find etliche Dinge fdwer 
gu veríteben, welde verwirren bie Unge- 
lebrigen und Leidtfertigen, wie aud bie 
andern Schriften, su. ihrer eigenen Ber- 


bammnig. 17 Shr aber, meine Lieben, 


— — 


II. ST. PIERRE, III. 


15 Et regardez la longanimité de notre 
Seigneur comme votre salut, ainsi que 
Paul notre frére bien-aimé vous en a 
écrit selon la sagesse qui lui a été don- 
née; 1eSelon qu'il le fait dans toutes 


ses lettres, lorsqu'il parle de ces choses ; 


| entre lesquelles il en est qui sont dift- 


ciles à entendre, que des gens igno- 


| rants et mal affermis tordent, comme 


weil ifr Das zuvor wiffet, fo vermabret | 


eud, bag ibr niht, burd) Srrtbum der 
rudlofen Leute, fammt ihnen verfübret 
werdet, unb entfallet aus eurer eigenen 


Feftung. is Wachſet aber in der Gnade 


ils tordent aussi les autres éeritures, 
pour leur propre perdition. 17 Vous 


done, mes bien-aimés, avortis d'avance, 


Soyez sur vos gardes, de peur qu'en- 


| vous ne veniez 


und Grfenntnig unjer8 Herrn und Hetlane | 


des Jefu Chrifti. Demfelbigen fey Gre, 


nun unb zu ewigen Zeiten! Amen. 


jour de l'éternité ! 


| trainés par légarement des impies, 


à déchoir de votre 
fermeté. ıs Mais croissez dans la grace 
et dans la connaissance de notre Sei- 


A lui 


soit gloire, maintenant, et jusqu'a 


gneur et Sauveur Jésus-Christ. 


Amen. 


BIBLIA HEXNXGLOTIu 





APOSTOLI EPISTULA PRIMA CATHOLICA 
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JOHANNIS T CAPUT I. 
n fuit ab initio, quod audivimus 

et vidimus oculis nostris, quod 
perspeximus et manus nostre temta- 
verunt, de verbo vite: 2 Et vita 
manifestata est, et vidimus et testamur 
et adnuntiamus vobis vitam eternam, 
que erat apud Patrem et apparuit 
nobis: 3 Quod vidimus et audivimus, 
et adnuntiamus vobis, ut et vos socie- 
tatem habeatis nobiscum, et societas 
nostra sit cum Patre et Filio ejus Jesu 
Christo. 4 Et hee scripsimus vobis 
ut gaudium nostrum sit plenum. 5 Et 
hzec est adnuntiatio quam audimus ab 
eo et adnuntiamus vobis, quoniam Deus 
lux est et tenebre in eo non sunt ull. 
6 Si dixerimus quoniam societatem ha- 


bemus cum eo et in tenebris ambulamus, 


mentimur et non facimus veritatem: 


— — 


BIBLIA HEXAGLO T T A. 


THE FIRST EPISTLE GENERAL 


L JOHN, CHAPTER I. 
T which was from the beginning, 
which we have heard, which we 
have seen with our eyes, which we 
have looked upon, and our hands have 
handled, of the Word of life; 2 (For 
the life was manifested, and we have 
seen it, and bear witness, and shew 
unto you that etérnal life, which was 
with the Father, and was manifested 
unto us;) 3 That which we have zeen 
and heard declare we unto you, that 
ye also may have fellowship with us: 
and truly our fellowship is with the 
Father, and with his son Jesus Christ. 
* And these things write we unto you, 


-fhat your joy may be full. s This then 


is the message which we have heard of 


him, and declare unto you, that God 


is light, and in him is no darkness 


stall. «lf we say that we have fel- 


 lowship with him, and walk in dark- 


ness, we lie, and do not the truth: 
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OF 


JOHN. 


1. Jobannis, Gapitel 1. 

qm ba von Anfang war, das wir gebóret 
baben, das wir gejeben baben mit 
unfern Augen, das wir befdauet Haben, 
und unfere Hände betaftet baben, yom 
Worte des Lebens; 2 (Und das Leben ift 
erfdienen, und wir baben gefeben, und 
jeugen, und verfünbigen eud) das Leben, 
das ewig ift, weldes war bei bem Vater, 
unb ift ung erfdienen;) 3 Was wir 
gefeben unb geboret haben, das verfünbigen 
wir cud, auf daß aud) ibr mit uns Ge- 
meinſchaft habt, unb unfere Gemeinfdaft 
fey mit bem Bater, und mit feinem 
Sobne Jefu Chrifto. snd ſolches ſchreiben 
wir euh, auf bag cure Freude völlig 


fey. s Und dag it die Verkündigung, 


bie wir von ihm gebóret baben, und | 


cud verfünbígen, daß Gott cin Liht ift, 
unb in ibm if feine Finfternif. 
fagen, ba wir Gemeinfdaft mit ibm ba: 
und wandeln 


ben, in — Winfternig, fo 


lügen wir, und thun nidt die Wabrbeit. 





| soit rendue parfaite. 


. ., |a point en lui de ténèbres. 
e O0 wir | 





I. ST. JEAN, CHAPITRE I. 


Na qui était dés le commencement, 

ce que nous avons entendu, ce que 
nous avons vu de nos yeux, ce que 
nous avons contemplé, et ce que nos 
mains ont touché, concernant le Verbe 
de vie; 2(Car la vie a été manifestée, 
et nous l'avons vue, et nous en rendons 
témoignage, et nous vous annoncons 
la vie éternelle qui était avec le Pere, 
s Ce 


que nous avons vu et entendu, nous 


et qui nous a été manifestée) ; 


vous l'annongons, afin que vous ayez 
communion avec nous, et que notre 
communion soit avec le Pere et avec 
son Fils Jésus-Christ, 4 Et nous vous 
écrivons ces choses, afin que votre joie 


5 Or, c'est ici la 


| déclaration que nous avons entendue 


de lui, et que nous vous annoncons, 
c'est que Dieu est lumiere, et qu'il n'y 
a Si nous 
disons que nous avons communion 
et marchions 


et 


avec lui, que nous 


dans les ténèbres, nous mentons, 


nous n'agissons pas selon la vérité. 
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JOHANNIS T I. II. 


7 Si autem in luce ambulamus sicut et 
ipse esc in luce, societatem habemus 
ad invicem, et sanguis Jesu Christi 
filii ejus mundat nos omni peccato. 
s Si dixerimus quoniam peccatum non 
habemus, ipsi nos seducimus et veritas 
in nobis non est. ə Si confiteamur 
peccata nostra, fidelis et justus est, ut 
remittat nobis peccata nostra et emun- 
det nos ab omni iniquitate. 10 Si 
dixerimus quoniam non peccavimus, 


mendacem faciemus eum et verbum 


ejus in nobis non est. 


CAPUT II. 

1 FILIOLI mei, hee scribo vobis ut 
non peccetis: sed et si quis peccaverit, 
advocatum habemus apud Patrem, 
Jesum Christum justum, 2 Et ipse 
est propitiatio pro peccatis nostris, 
non pro nostris autem tantum sed 
etiam pro totius mundi. 3s Et in hoe 
scimus quoniam cognovimus eum, si 
mandata ejus observemus. 4 Qui dicit 
se nosse eum et mandata ejus non 
custodit, mendax est et in eo veritas 
nos est: sQui autem servat verbum ejus 
vere in eo caritas Dei perfecta est: 


in hoe scimus quoniam in ipso sumus. 


e Qui dieit se in ipso manere, debet 


. sicut ille ambulavit et ipse ambulare, 


| 


— A.) HEX A GAO TMA. 


L JOHN, L II. 


7 But if we walk in the light, as he 
in the light, we have fellowship one 
with another, and the blood of Jesus 
ist his Son cleanseth us from all 


| 


| 


s If we say that we have no sin, | 


we deceive ourselves, and the truth is | 


not in us. s If we confess our sins, he 
is faithful and just to forgive us our 
sins, and to cleanse us from all un- 


righteousness. 10 If we say that we 


have not sinned, we make him a liar, 


nd his word is not in us. 


CHAPTER IL 
1 My little children, these things 
write I unto you, that ye sin not. 


| und die Wabrbeit ift niht in uns. 


1. Sebannis, 1. 2. 


7 So wir aber im Licht wandeln, wie er 
im Licht ift, fo baben wir Gemeinfdaft 
unter einander; und das Blut Jefu 
Chrifti, feines Sobnes, madhet uns rein yon 
aller Sünde. s So wir jagen, wir baben 
feine Sünde, fo verfübren wir uns ſelbſt, 
9 So 
wir aber unjere Sünden befennen, fo iit 


er treu und geredt, bag er uns die Sün- 


| bem vergiebt, und reiniget uns von aller 


| Untugend. 10 So wir fagen, wir Haben 


And if any man sin, we have an advo- | 


ə with the Father, Jesus Christ the | 
Jeſum Chriftum, der geredt ift, 


ighteous: 2 And he is the propitia- 
ion for our sins: and not for our's 
- only, but also for the sins of the whole 
world. 3 And hereby we do know 
that we know him, if we keep his 


commandments. « He that saith, T 


N bim, and keepeth not his com- | 
mandments, is a liar, and the truth is 


in him. s But whoso keepeth his 
word, in him verily is the love of 
Go perfected: hereby know 
s He that saith 
he abideth in him ought himself 


) 50 to walk, even as he walked. 


we 


that we are in him. 


| ob 


nicht gefiindiget, fo machen wir ibn sum 
Lügner, und fein Wort ijt niht in uns. 


Das 2. Caypitel. 

i Meine Kindlein, ſolches fdreibe ih 
euh, auf dag ibr niht fünbiget. 
fo 


Und 


baben wir 


jemand fündiget, 


einen Fürſprecher bei dem Vater, 


2 Und 


Derfelbige ift die SBerfóbnung für unfere | 


Sünden ; niht allein aber für bie unferen, 
fondern aud) für der ganzen Welt. s Und 
an bem merfen wir, bag wir ibn fennen, 
fo wir feine Gebote balten. + Wer da 
faget: 3d fenne ibn, und báft feine Gebote 
nicht, ber ift ein Lügner, und in foldem ift 
feine Wabrbeit. 


balt, in fefdem ift wabrlid) die Liebe 


6 Wer aber fein Wort 


Gottes vollfommen. Daran erfennen 
wir, bafi wir in ibm find. e Wer bà faget, 
paf er in ibm bleibet, der foll aud 


wandeln, gleichwie cr gewandelt bat. 





| de tout le monde, 


I. ST. JEAN, L Il. 


7 Mais sinous marchons dans la lumiére, 


| comme Dieu est dans la lumière, nous 


avons communion les uns avec les 
autres, et le sang de son Fils Jésus- 
Christ nous purifie de tout péché. s Si 
nous disons que nous n’avons point de 
péché, nous nous trompons nous- 
mêmes, et la vérité mest point en nous. 
» Si nous confessons nos péchés, il est 
fidéle et juste pour nous pardonner 
nos péchés, et nous purifier de toute 
iniquité. 10 Si nous disons que nous 
n'avons pas péché, nous le faisons 
menteur, et sa parole n'est point en 
nous. 


CHAPITRE II. 


1 MES petits enfants, je vous écris 


ces choses, afin que vous ne pechiez 


| point; et si quelqu'un a péché, nous 


avons un Avocat auprès du Père, 
2 Et il 


savoir, Jésus-Christ le Juste. 


| est lui-méme la victime de propitiation 


pour nos péchés, et non seulement 


| pour les nôtres, mais aussi pour ceux 


s Et c'est par ceci 


que 


connu, à savoir, si nous gardons ses 


que nous savons nous l'avons 


commandements. 4 Celui qui dit: Je 
le connais, et qui ne garde point ses 
commandements, est menteur, et la 
vérité n'est point en lui. s Mais quant 
à celui qui garde sa parole, l'amour de 
Dieu est véritablement. parfait en lui, 
et c'est à cela que nous savons que nous 
sommes en lui, e Celui qui dit qu'il 
demeure en lui, doit marcher comme 
marché. 


Jésus-Christ lui-même a 
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JOHANNIS I, IL 


7 Carissimi, non mandatum novum 
scribo vobis, sed mandatum vetus quod 
habuistis ab initio: mandatum vetus 
est verbum quod audistis s Iterum 
mandatum novum scribo vobis, quod 
est verum et in ipso et in vobis, quo- 
niam tenebre transierunt et lumen 
verum jam lucet. 9 Qui dicit se in 
luce esse et fratrem suum odit, in tene- 
bris est usque adhuc. 10 Qui diligit 
fratrem suum, in lumine manet, et 
scandalum in eo non est: 1 Qui autem 
odit fratrem suum, in tenebris est 
et in tenebris ambulat et nescit 
quo eat, quoniam tenebre obczcave- 
runt oculos [ejus]. 12Scribo vobis, filioli, 
quoniam remittentur vobis peccata 
propter nomen ejus. 1s Scribo vobis, 
patres, quoniam cognovistis eum qui 
ab initio est. Scribo vobis, adule- 
scentes, quoniam vicistis malignum. 
14 Scribo vobis, infantes, quia cogno- 
vistis Patrem. Scripsi vobis, juvenes, 
quia fortes estis e& verbum Dei in vobis 
manet et vicistis malignum. 15 Nolite 
diligere mundum neque ea que in 
mundo sunt. 


Si quis diligit mun- 


dum, non est caritas Patris in eo; 








Behl A. HEX A GALO'TT A. 


L JOHN, IL 


| 
' 
l 7 Brethren, I write no new command- 
] ment unto you, but an old command- 
ment which ye had from the beginning. 
"The old commandment is the word 
which ye have heard from the begin- 
ning. sÁgain, a new commandment I 


write unto you, which thing is true in 


| babt von Anfang gebabt. Das alte Ge- | 


him and in you: because the darkness | 


is past, and the true light now shineth. 
_ s He that saith he is in the light, and 
- hateth his brother, is in darkness even 
q until now. 1 He that loveth his bro- 
1 ther abideth in the light, and there is 

none occasion of stumbling in him. 
n But he that hateth his brother is in 
darkness, and walketh in darkness, 
and knoweth not whither he goeth, 
because that darkness hath blinded 
Bb eyes. 121 write unto you, little 
children, because your sins are for- 
given you for his name's sake. 13 I 
fr write unto you, fathers, because ye 
have known him that is from the be- 
I write unto you, young 






men, because ye have overcome the 
wicked one. 


I write unto you, little 


children, because ye have known the | 


Father. u I have written unto you, 
fathers, because ye have known him 
is from the beginning. 
written unto you, young men, because 
are strong, and the word of God 
abideth in you, and ye have overcome 
wicked one. ıs Love not the 
world, neither the things that are in 

the world. If any man love the world, 


love of the Father is not in him 
715 


] have 
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1, Sebannis, 2. 
7 Brüder, id) ſchreibe euh niht ein neues 


Gebet, fondern das alte Gebot, das ibr 


bot ift das Wort, das ibr von Anfang | 


s Wiederum cin neues 
Gebot ſchreibe id) euh, das da wabrbaftig 


ijt bei ibm und bet euch ; denn die Fin- 


geboret babt. 


fternig ift vergangen, und das wahre idt 
ſcheinet jest. 
Liht, und baffet feinen Bruder, der ift nod 


in Finſterniß. 


9 Wer da faget, er fep im 


10 Wer feinen Bruder 
[iebet, ber bleibet im Licht, und ift fein 
Aergernif bei ibm. 11 Wer aber feinen 
Bruder baffet, der ift in Finfternif, und 
wandelt in Finfternif, und weif niht, wo 
er bingebet; denn bie Finfternif bat feine 


Augen verblendet. 12 Lieben Kindlein, id 


ſchreibe euch, bag euh bie Sünden verge- | 
13 30 | 


denn ibr fennet | 


ben werden burd feinen Namen. 
fdreibe euh Vätern; 


ben, ber von Anfang ift. Gd ſchreibe 


cud) Jünglingen; denn ibr habt ben Büfe- 


wiht überwunden. — 3d fdreibe cud 


Kindern; denn ibr fennet ben Bater. | 


1 3h babe euh Vatern gefdrieben, daf | 


ibr den fennet, ber von Anfang it. Ih 
babe euh Jünglingen gefdricben, bag ibr 
ftarf ſeyd, und das Wort Gottes bei cud 
bleibet, und den Oófemidt überwunden 
babt, 1s Habt nídt [íeb die Welt, nod was 
in der Welt i. So jemand die Welt lich 


bat, in bem if nicht die Liebe Des Baters, 


I. ST. JEAN, N 


7 Mes frères, je ne vous écris point an 


commandement nouveau: c’est, au 


| contraire, un commandement ancien 
| que vous avez eu dés le commence- 
| ment; car ce commandement ancien, 
c'est la parole que vous avez entendue 
dés le commencement.. s Cependant 
| je vous écris aussi un commandement 


nouveau, qui est vrai en lui et en vous, 


parce que les ténébres sont passées, et 


| que la vraie lumière luit maintenant. 
| » Celui qui dit qu'il est dans la lumiere, 
| et qui hait son frére, est encore dans 

les ténèbres. 10 Celui qui aime son 


frère, demeure dans la lumière, et il 





n'y a rien en lui qui le fasse broncher. 


1 Mais celui qui hait son frère, est 
dans les ténébres; et il marche dans 


les ténèbres, et il ne sait où il va, car 





les ténèbres ont aveuglé ses yeux. 
12 Mes petits enfants, je vous écris, 


parce que vos péchés vous sont par- 


donnés par son nom. 13 Pères je vous 
| écris, parce que vous avez connu celui 
qui est dés le commencement. Jeunes 


gens, je vous écris, parce que vous avez 


vaincu le malin. Jeunes enfants, je 
vous écris, parce que vous avez connu 


| le Pere. 1s Peres, je vous ai écrit, 
parce que vous avez connu celui qui 
| est des le commencement. Jeunes 
gens, je vous ai éerit, parce que vous 
étes forts, et que la parole de Dieu 
demeure en vous, et que vous Avez 
vaincu le malin, i N'aimez point 
le 


si quelqu'un aime le monde, 


le monde, ni ce qui est dans 


monde ; 


| l'amour du Pere n'est point en lui. 
; 


PUBDI AY HES TOIODHISODES 
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JOHANNIS I, IL 


16 Quoniam omne quod in mundo est 


3, 


concupiscentia carnis est et concupis- 


| centia oculorum et superbia vitæ, qua 


non est ex Patre, sed ex mundo est. 
1; Et mundus transibit et concupiscen- 
tia ejus: qui autem facit voluntatem 
Dei, manet in seternum. ıs Filioli, 
novissima hora est, et sicut audistis 
quia antichristus venit, nunc autem 
facti 


unde 


19 Ex 


antichristi multi sunt, 
scimus quia novissima hora est. 
nobis prodierunt, sed non erant ex 
nobis: nam si fuissent ex nobis, per- 
mansissent utique nobiscum ; sed ut 
manifesti sint quoniam non sunt omnes 
ex nobis. 2 Sed vos unctionem habetis 
a Sancto, et nostis omnia. 21 Non 
Scripsi vobis quasi ignorantibus verita- 
tem sed quasi scientibus eam, et quo- 
niam omne mendacium ex veritate 
non est. 22 Quis est mendax nisi qui 
negat quoniam Jesus non est Christus ? 
Hie est antichristus, qui negat Patrem 
et Filium. 23 Omnis qui negat Filium, 
nec Patrem habet: qui confitetur Filium, 
et Patrem habet. 21 Vos quod audistis 
ab initio, in vobis permaneat. Si im, 
vobis permanserit quod ab initio au- 
distis, et vos in Filio et Patre manebitis. 
25 Et hee est promissio quam ipse 


pollicitus est vobis, vitam seternam. 





BDEBLTAÀA HEX A‘GLO TT A. 


í. JOHN, IL 


s For all that is in the world, the lust 

of the flesh, and the lust of the eyes, 
md the pride of life, is not of the 

Father, but is of the world. 17 And 
the world passeth away, and the lust 
thereof: but he that doeth the will of 
God abideth for ever. 1s Little chil- 
dren, it is the last time: and as ye 
have heard that antichrist shall come, 
even now are there many antichrists ; 
whereby we know that it is the last 
time. 19 They went out from us, but 
were not of us; forif they had 


been of us, they would no doubt have | 
E-. - | yon ung; denn wo fie von uns gewefen | 
continued with us : but they went out, | 
l | waren, fo waren fie ja bet ung geblieben ; 


they might be made manifest 
hat they were not all of us. 2 But 


| 
| 
| 
| 


| wir, Daf bie legte Stunde ijt. 


1. Sobannis, 2. 


is Denn alles, was in ber Welt ift, (mem- 


lid des Fletiches Lut, und ber Augen 
Luft, und boffartiges Leben,) ijt nit vom 
Vater, fondern yon der Welt. ı7 Und die 
Welt vergebet mit ibrer Luft; wer aber 
ten Willen Gottes thut, ber bleibet in 
Ewigfeit. ıs Rinder, es ift die legte 
Stunde ; unb wie ibr geboret babt, dağ der 
Widercrift fommt, unb nun find viele 
Widerdriften geworden; daher erfennen 
is Ste find 


yon uns ausgegangen, aber fie waren nidt 


| aber auf baf fie offenbar würden, dağ fie 


ye have an unction from the Holy | 


One, and ye know all things 2 I 
have not written unto you because ye 
] not the truth, but because ye 
it, and that no lie is of the 

ith. 22 Who is a liar but he that 
der eth that Jesus is the Christ? He 
is antichrist, that denieth the Father 
and the Son. 2 Whosoever denieth 


niht alle yon ung find. 


| die Salbung von bem, der beilig ijt, unb 


wiffet alles. 2 3d babe euh nicht ge- 


| férieben, als wüftet ibr die Wabrbeit 


he Son, the same hath not the Father: | 


he that acknowledgeth the Son 
the Father also. Let that 

fore abide in you, which ye have 
heard from the beginning. If that 
which ye have heard from the begin- 
ling shall remain in you, ye also shall 
in the Son, and in the Father. 


€ And this is the promise that he 
ath promised us, even eternal life. 
777 


| feugnet. 


i 


niht; fonberm ibr wiffet fte, und wiffet, | 


daf feine Lüge aus ber Wahrheit fommt. 
22 Wer ift ein Cügner, ohne der ba leugnet, 
daf Jefus ber Ehriſt fey? Das ift ber 
Widerdrift, ber ben Vater und den Sobn 
23 Wer ben 
bat aud den Bater 


Sobn leugnet, ber 
nidt. s Was ibr 
nun geboret babt von Anfang, dad bleibe 
bei cud, 
ven Anfang gehöret 
ibr aud bei 
x Und dad iff die Verbeifung, 


die er und verbeifien bat, dad ewige Veber. 


So bei euch bleibet, was ibr 
fo 


bem Sohn und 


babt, werdet 


bleiben. 


I. ST. JEAN, II. 


16 Car tout ce qui est dans le monde, 
la eonvoitise de la chair, la convoitise 
des yeux, et l'orgueil dela vie, ne vient 
17 Or, 


le monde passe ainsi que sa convoitise ; 


point du Père, mais du monde. 


mais celui qui fait la volonté de Dieu, 
demeure éternellement. 1s Jeunes 
enfants, c'est ici la derniere heure ; et 
comme vous avez entendu que l'An- 
techrist viendra, il y a dés maintenant 
plusieurs Antechrists. Et c'est à cela 
que nous connaissons 

Ils 


d'entre nous, mais ils n'étaient point 


que c'est la 


derniere heure. 19 sont sortis 


des nôtres; car s'ils eussent été des 


| nôtres, ils fussent demeurés avec nous ; 


mais cela, est arrivé afin qu'il füt mani- 


| festé que tous ne sont pas des nôtres. 
20 Und ibr babt | 


20 Quant à vous, vous avez l'onction 
de la part du Saint, et vous connais- 
sez toutes choses, 21 Je ne vous ai pas 
écrit comme si vous ne connaissiez 
point la vérité, je vous ai écrit, au 
contraire, parce que vous la connaissez, 
et que vous saves qu'aucun mensonge 


nest de la vérité. 22 Qui est le men- 


| teur, sinon celui qui nie que Jésus est 


le Christ ? Celui-là est l'Antechrist, 
qui nie le Père et le Fils. 23 Quicon- 
que nie le Fils, n'a point non plus le 
Pere; quiconque confessé le Fils, a 
aussi le Pere. 2 Que ce que vous 
commencement 


Si co 


avez entendu dès le 


demeure donc en vous, que 


vous avez entendu dés le commence- 


, ment demeure en vous, vous demeure- 
Rater | 


rez aussi dans le Fils et dans le Père. 

1» Et c'est ici la promesse qu'il nous 

savoir la vie éternello. 
ba 


A^ annonces, 


Tom. vt. 
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IQNANNOY A, B, vy. 
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, e ^ ^ [4 ^ ^ ^ 
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^ / > , , ^ , > e ^ ^ 
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> / » e / ig ^ 
ov xpeíav €xere iva Tis SidacKn Upds, 
^ m^ , fJ A 
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EY / Wi , , \ , 
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/ A e A 
got rpedoos, kal rabàs edidakev vuas 
/ > > ^ ^ ^ , 
uévere èv avT@. 28 Kai viv, rekvia, 
, J , - P. 34 ^ ^ 
uévere ev avTa, iva éàv avepo07) axo- 
/ \ \ > ^ , , 
pev Tappynoiav kai p) atoxvvOapev am 
> ^ , ^ / > ^ , N 
avTOD év TH Tapovcía avroU. 29 'Eav 
3 A e , , 3 , e 
elOnte OTL SikaLos OTW, YWWOKETE OTL 


\ A e A ^ , 3 
Kal Tüs ò mov THY SiKalocvYnY eE 


avTov ryeyévvrrat. 


KES. y. 
, 

1 "IAETE ora)» ayarny 6é0okev 
— e \ e , ^ ^ 
"uiv 0 matnp iva Tékva Oeod KrANOapEeV, 

\ 3 , \ ^ € , *, 
Kat €cuév. Ala ToUTO O KOGOS OU 

, e ^ e > » 3 , 
YWOTKEL uds, OTL OUK €yvo avTOv. 
, ^ 3 , \ 
Tékva Oeod éopév, kai 


*, , ^ 
2 Aram 100, vov 


ovTm edpavepwOn Tí écóueÜa. Oidaper 
a 2y A er > ^ 3 , 
ote éàv havepwOH poroi avr écópue0a, 
[4 \ , ^ 
OTe oxoueba avTOv Kabws écTww. 3 Kai 
^ e » ^ » / , , , 
mâs 0 éywv Tv èNmiða TavTHnY èr 
, ^t , € , \ , ^ e , 
avTe wyvifer EavTov, xalos ékeivos ayvós 
, A e A \ e , 
écTi.v. 4 [lds 0 mow tv apaptiav 
\ \ , , ^ \ e e / 
Kal T»v avomiay Tove, Kal ù) apapr(ía 
, \ e > , \ » er 3 ^ 
éc' Tiv ù àvoja. 6 Kai oidate ote €xeivos 


€bavepo0n iva tas àpaprías [iar] 


y, ^ 
apn, Kai auapría èv ajTQ ovK éoTw. 
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JOHANNIS LiL DH. 


26 Hæc scripsi vobis de his qui seducunt 
vos. 27 Et vos unctionem quam acce- 
pistis ab eo, maneat in vobis: et non 
necesse habetis ut aliquis doceat vos, 
sed sicut unctio ejus docet vos de om- 
nibus, et verum est et non est menda- 
cium, et sicut docuit vos manete in eo. 
28 Et nunc, filioli, manete in eo, ut cum 
apparuerit habeamus fiduciam, et non 
confundamur ab eo in adventu ejus. 
29 Si scitis quoniam justus est, scitote 
quoniam omnis qui facit justitiam ex 


ipso natus est. 


CAPUT III. 


1 VIDETE qualem caritatem dedit 
nobis Pater ut filii Dei nominemur 
et simus, Propter hoe mundus non 
novit nos, quia non novit eum. 2 Ca- 
rissimi, nune filii Dei sumus, et non- 
dum apparuit quid erimus. Scimus 
quoniam cum apparuerit similes ei 
videbimus eum 


erimus, quoniam 


sicuti est. 3 Et omnis qui habet 
spem hane in eo sanctificat se, sicut 
et ille sanctus est. 4 Omnis qui facit 
peccatum et iniquitatem facit, et pecca- 
tum est iniquitas. s Et scitis quoniam 
ille apparuit ut peccata [nostra] 


tolleret, et peccatum in eo non est. 


Peril A. HEXNEXGULOLTAXA. 


L JOHN, I. III. 





















s These things have I written unto 
you concerning them that seduce you. 
s But the anointing which ye have 
rec ejved of him abideth in you, and 
e need not that any man teach you: 
as the same anointing teacheth 
you of all things, and is truth, and is 
no lie, and even as it hath taught you, 
ye shall abide in him. 2s And now, 
little children, abide in him; that, 
yhen he shall appear, we may have 
confidence, and not be ashamed before 
l at his coming. 2 If ye know 
he is righteous, ye know that 
y one that doeth righteousness is 


CHAPTER III. 


i 


1 BEHOLD, what manner of love the 
r hath bestowed upon us, that 
should be called the sons of God : 
afore the world knoweth us not, 
ase it knew him not. 2 Beloved, 
are we the sons of God, and it 

not yet appear what we shall 
but we know that, when he shall 
r, we shall be like him ; for we 
l see him as he is. » And every 
that hath this hope in him 
h himself, even as he is pure. 


"ver committeth sin trans- 


mession of the law. 


719 


E 


th also the law: for sin is the | 
s And ye 
that he was manifested to take 
our sins; and in him is no sin. 


1. Sobannis, 2. 3, 


2 Solches babe id) euh gefdrieben von 
denen, bie euch verführen. 27 Und die 
Salbung, die thr yon ibm empfangen babt, 
bletbet bet euch, und bebürfet niht, dag 
euch jemand [ebre, fonbern wie euch die 
Salbung allerlei [ebret, fo ift e8 wabr, 
und ijt feine Lüge; und wie fie euh ge- 
lebret bat, fo bleibet bei demſelbigen. 
25 Und nun, Rindlein, bleibet bei ibm, auf 
daf, wann er geoffenbaret wird, daß wir 
Hreudigfeit baben, unb niht zu Schanden 
werden vor ibm in feiner 3ufunft. 29 So 
ibr wiffet, bag er geredt ift, fo erfennet 
aud, baf, wer redit thut, ber ift von ibm 


geboren. 


Das 9. Capitel. 
1 Sebet, weld) eine Liebe bat uns ber 
Bater erzeiget, bag. wir Gottes Kinder 
follen beifen! 


Welt niht, denn fie fennet ibn nidt. 


Darum fennet euch die 


2 Meine Lieben, wir find nun Gottes Kine 
ber, unb ift nod niht erfdienen, was wir 
fepn werden. Wir wiffen aber, wenn eg 
erfcheinen wird, daß wir ibm gleid feyn 
werden ; Denn wir werden ibn feben, wie 
er iff. s Und ein jeglider, der folde 
Hoffnung bat zu ibm, der reiniget fid, 
gleichwie er aud rein iff. + Wer Sünde 
thut, der thut aud) Unredt ; und die Sünde 
ift dad Unredt. 6 Und ibr wiffet, bafi er 
ift erſchienen, auf bag er unfere Sinden 


meanebme, unb ift feine Sünde in ibm 





| 





I ST. JEAN, II. III. 


2 Je vous ai écrit ces choses touchant 
ceux qui vous égarent. 27 Mais pour 
vous, l'onction que vous avez reçue de 
lui demeure en vous, et vous n'avez 
pas besoin que personne vous enseigne, 
Au contraire, comme cette méme onc- 
tion vous enseigne toutes choses, 
qu'elle est véritable, qu'elle n'est pas 
un mensonge, vous demeurerez en lui, 
suivant qu'elle vous a enseignés. 
2s Maintenant donc, mes petits enfants, 
demeurez en lui; afin que quand il 
apparaitra, nous ayons confiance, et 
quà son avénement nous ne soyons 
pas accablés de honte par lui. 29 Si 
vous savez quil est juste, sachez que 
quiconque pratique la justice, est nd 


de lui. 


CHAPITRE III. 


1 VOYEZ quel amour le Père a ev 
pour nous, afin que nous fussions aps 
pelés les enfants de Dieu. Voici pour. 
quoile monde ne nous connait point, 
2 Mes 


bien-aimés, nous sommes maintenant 


c'est qu'il ne la point connu. 


les enfants de Dieu, mais ce que nous 
serons n'est pas encore manifesté ; 
mais, nous savons que lorsque Christ 
sera apparu, nous lui serons sembla- 
bles ; 


3 Et quiconque a cette espérance en 


car nous le verrons tel qu'il est, 


lui, se purifie, comme lui aussi est pur, 
& Quiconque pratique le péché, trans- 
gresse la loi : car le péché est la trans- 
gression de la loi. s Or, vous savez qu'il 
est apparu afin qu'il ótát nos péchés 


Et il n'y a point de péché en lui. 
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> , e ^ » , ^ \ ^5 
auTov ; OTL Ta Epya avToÜ Tovnpa Hr, 
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JOHANNIS I, MI. 

6 Omnis qui in eo manet non peccat, 
et omnis qui peccat non vidit eum nec 
cognovit eum. 7 Filioli, nemo vos 
seducat. Qui facit justitiam, justus 
est, sicut et ille justus est: s Qui facit 
peccatum ex diabolo est, quoniam ab 
initio diabolus peccat. In hoc appa- 
ruit Filius Dei ut dissolvat opera 
diaboli. 9 Omnis qui natus est ex Deo 
peccatum non facit, quoniam semen 
ipsius in eo manet, et non potest pec- 
care, quoniam ex Deo natus est. 10 In 
hoc manifesti sunt fili Dei et filii 
diaboli. Omnis qui non est justus non 
est ex Deo, et qui non diligit fratrem 
suum; 1 Quoniam hzc est adnuntiatio 
quam audistis ab initio, ut diligamus 
alterutrum, 12 Non sicut Cain [qui] ex 
maligno erat et occidit fratrem suum. 
Et propter quid occidit eum? quoniam 
opera ejus maligna erant, fratris autem 
ejus justa. 1s Nolite mirari, fratres, 
si odit nos mundus. 14 Nos scimus 

quoniam translati sumus de morte in 

vitam, quoniam diligimus fratres: qui | 
non diligit, manet in morte. 15 Omnis. 
qui odit fratrem suum homicida est, et 


scitis quoniam omnis homicida non 
J 
habet vitam seternam in se manentem. i 


| 
= 









I. JOHN, III. 





e Whosoever abideth in him sinneth 
not: whosoever sinneth hath not seen 
him, neither known him. ; Little 
children, le& no man deceive you : he 
that doeth righteousness is righteous, 
even as he is righteous. s He that 
committeth sin is of the devil; for 
the devil sinneth from the beginning. 
For this purpose the son of God was 
manifested, that he might destroy the 
works of the devil. 9» Whosoever is 
born of God doth not commit sin; for 
his seed remaineth in him: and he 
cannot sin, because he is born of God. 
w In this the children of God are 
manifest, and the children of the 
devil: whosoever doeth not righteous- 
ness is not of God, neither he that 
loveth not his brother. m For this is 
the message that ye heard from the 
beginning, that we should love one 
another. wv Not as Cain, who was of 
- that wicked one, and slew his brother. 
And wherefore slew he him? Because 
- his own works were evil, and his 
- brother's righteous. 1 Marvel not, 
my brethren, if the world hate you. 
^ We know that we have passed 
from death unto life, because we love 
the brethren. He that loveth not 
his brother abideth in death. 1s Who- 
soever hateth his brother is a mur- 
derer: and ye know that no mur- 


derer hath eternal life abiding in him 
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1. Sebannis, 3. 
e Wer in thm bleibet, ber fünbiget nit ; 
wer Da fünbiget, ber bat thn nicht gefeben 
nod erfaunt. 7 Rindlein, laſſet eud nie- 
Wer recht thut, der ift 
s Wer 


Sünde thut, der ijt yom Teufel; denn 


mand verfubren. 


geredt, gleidwie er geredt it. 


ber Teufel fünbiget vem Anfang. Dazu 
it erſchienen ber Sohn Gottes, dağ er die 
Werfe des Teufels zerſtöre. ə Wer aus 
Gott geboren ift, ber thut niht Sünde, 
denn fein Same bleibet bet thm, und fann 
niht fündigen, denn er it von Gott 
geboren. 10 Daran wird es offenbar, 
melde die Rinder Gottes und die Kinder 


des Teufels find. Wer niht recht thut, 


BTBLEPA HH-EBEXAGLOTTSA. 








ber ijt niht ven Gott, und wer nidtfeinen | 


Bruder lieb bat. 
Bottſchaft, die ibr geboret 


Anfang, ba wir uns unter einander 


babt yon 


lieben follen. 12 Nicht wie Kain, ber yon 
bem Argen war, und erwiirgete feinen 
Bruder. Und warum erwiirgete er ibn ? 
Daf feine Werfe böſe waren, und feines 
Bruders geredht. 13 Verwunrert euh niht, 
meine Brüder, ob cud) bie Welt baffet. 
1 Wir wiffen, bag wir aus dem Tode 
in dag Leben gefommen find; denn wir 


lieben bie Briider. Wer den Bruder nidt 


liebet, ber bleibet im Tode. 16 Wer feinen | 


Bruder baet, der ift eim Todiſchläger; 


n Denn das di die | 


I ST. JEAN, III. 





s Quiconque demeure en lui, ne péche 
point; quiconque péche, ne l'a point 
vu et ne l'a point connu. 7 Mes petits 
enfants, que personne ne vous égare. 
Celui qui pratique la justice est juste, 
s Celui 


qui pratique le péché est du diable; 


comme Jésus-Christ est juste. 


car le diable péche dés le commence- 
ment. Or,le Fils de Dieu s'est mani- 
festé pour détruire les ceuvres du 
diable. 


ne pratique point le péché, parce que 


9 Quieonque est né de Dieu 


la semence de Dieu demeure en lui; 
et il ne peut pécher, parce quil est né 
de Dieu. 


les enfants de Dieu, et les enfants du 


10 C'est à ceci qu'on connait 


diable; quiconque ne pratique pas la 
justice, n'est point de Dieu, ni celui 
non plus qui n'aime pas son frère. 
u Car c'est ici la déclaration que vous 
avez entendue dés le commencement, 
savoir que nous nous aimions les uns 
les autres; 12 Et que nous ne soyons 
point comme Cain, qui était du malin, 
et qui tua son frére. Or pourquoi le 
tua-t-il? Parce que ses ceuvres étaient 
mauvaises, et que celles de son frère 
étaient justes. 13 Mes frères, ne vous 
étonnez point si le monde vous hait. 
s Pour nous, nous savons que nous 
sommes passés de la mort à la vie, 
parce que nous aimons les freres, Celui 
qui n'aime point son frere demeure 
la mort. 


dans is Quiconque hait 


son frère est un homicide; et vous 


und ibr wiffet, taf ein Todiſchlaͤger niht | savez qu'aucun homicide ne possède 


bat dad ewige Leben bei ibm Meibend. | In vie éternelle demeurant en lui 
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IDANNOT A’, wy, 6. 


, , > , ^ , , 
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er 3 ^ e \ e A A ^ > ^ 
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^ ^ 5 
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^ » b / ^ , ^ ^ 
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M J \ , ^ / » M 
Tov àOeX$óv avTod xpeíav €xovra Kai 
, \ f , ^ , , , ^ 
KNeíon TA aTMyxva avroÜ aT’ avTOU, 
^ e > Z A ^ , , , ^ 
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Te , ^ > ^ Xo be ^ 
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, 
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\ > 7 , e > ^ 
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> / , , \ » , ^ 
annbelas écquév, kal €umpooOev avroo 
^ 7 
vre(cojev Tas Kapdias "Qv: 20” Ore 
\ , e a e , e 
éàv xaraywcocky "Gv 7) kapO(a, Tt 
/ > ^ e \ ^ eL e A 
pelfwv éativ 0 Ücóg THs Kapdias "uv, 
M , , 3 , »N 
Kal yweoKer Trávra. 21 Aryamro(, éàv 
€ / € ^ M , e ^ 
7 Kapdla HUV p? KaTAyWaTKN NUOV, 
/ » \ ` , \ 
mappnalav éyouev Trpos Tov Oeóv, 22 Kat 
^ IA 3 A , , , , ^ 
0 éày airQuev NawBavouev ar avro, 
e \ > \ , ^ ^ ^ 
ÖTL Tas évroXàs avro TNpoðuev Kal 
Ta dpecTà éveviov avTov TroLovmeD. 
\ eu , \ € , ^ ? A eu 
23 Kat airn stiv ý vron) avTo0, iva 
TLSTEVOMEY TQ OVOMATL TOD VOD AUTO 
'Incoü Xpictod xai ayarðpev ar^- 
Aous kaÜds ESwxKev EvTOAHY Hiv. 24 Kai 
e ^ \ , \ > A 3 > ^ 
O TNPWV Tas €vrTOMas avTOU EV AUTO 
/ \ Dison 3 , ^ \ , / 
évet Kal AUTOS €v aUT@* Kal ÈV TOUT 
yiwvøsropev OTL évet v viv, èk TOU 


, 7 ^ M 
TVEUMATOS OU uiv €OCKEv. 


KE4. Š. 


1'ATAIIHTOI uù mavti mveiópart 
Tr.G T€UeTe, AAA Ookuudtere rà TVEvpaTa 
el €x ToU Oeod éarív, Or, TONNO. *revóo- 


7rpodfjra. e£eXnrdvOacw eis TOY KOTpMOD. 
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JOHANNIS I, III. IV. 


16 In hoc cognovimus caritatem Dei 
quoniam ille pro nobis animam suam 
posuit: et nos debemus pro fratribus 
animas ponere. 17 Qui habuerit sub- 
stantiam mundi et viderit fratrem 
suum necesse habere et clauserit vis- 
cera sua ab eo, quomodo caritas Dei 
manet in eo? is Filioli, non diligamus 
verbo nec lingua, sed opere et veritate. 
19 In hoc cognoscimus quoniam ex 
veritate sumus: et in conspectu ejus 
suademus corda nostra, 20 Quoniam si 


reprehenderit nos cor nostrum, major 


est Deus corde nostro et novit omnia. 


21 Carissimi, si cor nostrum non repre- 
henderit nos, fiduciam habemus ad 
Deum, 2 Et quodcumque petierimus 
accipiemus ab eo, quoniam mandata 
ejus custodimus et ea quse sunt placita 
coram eo facimus. 23 Et hoc est man- 
datum ejus, ut credamus in nomine 
Fili ejus Jesus Christi et diligamus 
alterutrum sicut dedit mandatum 
nobis. 24 Et qui servat mandata ejus, 
in illo manet et ipse in eo: et in hoe 
scimus quoniam manet in nobis, de 


spiritu quem dedit nobis. 


CAPUT IV. 


1 CARISSIMI, 


sed probate 


nolite omni spiritui 


credere, spiritus si 


ex Deo sint, quoniam multi pseudo- 


prophete exierunt in mundum. 


— — 





I. JOHN, III IV. 


— 16 Hereby perceive we the love of 
| God, because he laid down his life for 

us: and we ought to lay down our 
"lives for the brethren. 
hath this world’s good, and seeth his 
E- have need, and shutteth up 
his bowels of compassion from him, 
; how dwelleth the love of God in him ? 
-. 15 My little children, let us not love in 
- word, neither in tongue; but in deed 
and in truth. 1 And hereby we know 
that we are of the truth, and shall 
assure our hearts before him. 2 For 
if our heart condemn us, God is 

greater than our heart, and knoweth 
all things. 2: Beloved, if our heart 
condemn us not, then have we con- 
- fidence toward God. 2 And whatso- 

ever we ask, we receive of him, be- 


17 But whoso 


: cause we keep his commandments, 
and do those things that are pleasing 
‘in his sight. 2 And this is his com- 
; mandment, That we should believe on 
Bie name of his Son Jesus Christ, and 
love one another, as he gave us com- 
—mandment  z And he that keepeth 
“his commandments dwelleth in him, 
and he in him. And hereby we know 
that he abideth in us, by the Spirit 
which he hath given us. 


CHAPTER IV. 


_ 4 BELOVED, believe not every spirit, 
but try tbe spirits whether they 
Are of God: because many false pro- 
phets 


are gone out into the world. 
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1. Sebanzis, 3. 4. 


16 Daran baben wir erfannt die Liebe, bag 
er fein Leben für uns gelaffen bat ; unb 
wir follen aud) das Leben für die Brüder 
lafen. 17 Wenn aber jemand diefer Welt 
Güter bat, und fiebet feinen Bruder dar- 
ben, und fdlieft fein Herz vor ibm ju ; 
wie bleibet bie Liebe Gottes bet ibm ? 
15 Meine Kindlein, lafet uns niht lieben 
mit Worten, nod mit cer Junge; fondern 
mit ber That unb mit ber Wabrbeit. 
19 Daran erfennen wir bag wir aus der 
Wabrbeit find, und fonnen unfer Herz vor 
ibm ftilfen, 


verdammt, bag Gott grófier ift denn unfer 


2 Daf, fo uns unfer Herz 


Herz, und erfennet alle Dinge. 21 Jhr 
Lieben, fo uns unfer Herz niht verdammt, 
fe baben wir eine Freudigfeit zu Gott ; 
22 Und was wir bitten, werden wir von 
ibm nebmen, denn wir balten feine Gebote, 
und thun, was vor ibm gefällig ift. 23 Und 
das ijt fein Gebot, dağ wir glauben an ben 
Ramen feines Sohnes Jefu Chrifti, und 
lieben ung unter einander, wie er ung ein 
Gebot gegeben bat. 2 Und wer feine 
Gebote halt, der bleibet in ibm, und er in 
ibm. Und daran erfennen wir, das er in 
ung bleibet, an bem Geift, den er uns 


gegeben þat. 


Das 4. Capitel. 


1 Jhr Lieben, glaubet nidt einem jeg: 


BESTA’ HESXAGLOTTSZA. 





[den Geif, fondern prüfet die Geifter, ob | 


fie von Gott find; denn ed find viele 


falide Propheten ausgegangen in die Welt. 


I. ST. JEAN, III. IV. 


16 Cest en ceci que nous avons connu 
son amour, c'est quil a laissé sa vie 
Nous devons done aussi 
17 Or, 


pour celui qui aura les biens de ce 


pour nous. 


laisser la vie pour nos frères. 


monde, et qui voyant son frére dans la 
nécessité, lui fermera ses entrailles, 
comment l'amour de Dieu demeure-t-il 
en lui? is Mes petits enfants, n'aimons 
pas de parole, ni de la langue, mais 
aimons de fait et en vérité. 19 Car 
cest par là que nous connaissons que 
nous sommes de la vérité, et que nous 
rassurons nos cœurs devant lui. 20 Que 
si notre coeur nous condamne, certes 
Dieu est plus grand que notre cœur, 
21 Mes 


bien-aimés, si notre cceur ne nous-con- 


et il connait toutes choses. 


damne point, nous avons confiance 
devant Dieu; 22 Et quoique nous de- 
mandions, nous le recevons de lui, 
parce que nous gardons ses commande- 
ments, et que nous faisons ce qui lui 
est agréable. 23 Et c'est ici son com- 
mandement, que nous croyions au nom 
de son Fils Jésus-Christ, et que nous 
nous aimions les uns les autres, comme 
il nous en a donné le commandement. 
24 Or celui qui garde ses commande- 
ments demeure en Dieu, et Dieu de- 
meure en lui, Et c'est par l'Esprit 
quil nous a donné, que naus connais- 


sons qu'il demeure en nous. 


CHAPITRE IV. 
1 Mes bien-aimés, ne croyez 
point à tout esprit, mais éprou- 
| vez les esprits, pour savoir s'ils 


| sont 


| 


de Dieu: 
prophetes sont venus dans le monde 


ear plusieurs faux 
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ük"koare OTL EÉpxyerau kai vüv €v TQ 
r , ` » e ^ , ^ ^ 
kóouw éaTiw Hon. 4° Ypes éx Tod Oeod 
, , , ` , , 4 e 
€c TÉ, TEKVIA, kai VEVLKHKATE AÙTOÚS, OTL 
/ , M es e A À e , "m , 
eto éaTiw 0 èv tpiv ?) 0 €v TO kOócun. 
> \ , ^ , , , \ ^ 
5 AvToi êk Tov kOc pov eic(v* dia ToÜTo 


> ^ , ^ [4 , 
x TOU KOoMov XaXoÜciv Kal 0 KOGjLOS 


> ^ > , € ^ , ^ ^ 
avTQv akove. 6 Hyeis éx tod eo 
> / X , M ` , , 
€cuév' ò *ywockov TOv Üeóv àkove 
e A ^ > » > ^ ^ , 
NOV, OS ovk EaTLV ex TOU Oeod ouk 


> 7 e A , / , 
akove, "40V. ‘Ex Tobrov yivøsropev 
` ^ ^ , , ` \ ^ 
TO 7rveÜpa THS àXmÜceías kai TO Tvea 
^ , , , 3 ^ 
TS TWAavns. 7 AyarnToi, ayam®pev 
&XMjXovs, OTL N) wyaTn èk TOD Oeo0 
, , ^ ^ e 3 A b A A 
écTív, kai mâs 0 wyaTa@v èk ToU Üeo0 
, ^ , \ , € 
yeyévyntay Kal yivworer TOV eov. s8'O 
^ , - > » ` , er e 
u) ayaTov oUk ëyvæ TOv Oeov, STL O 
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còs ayatn éoTív. 9'Ev rovro éda- 
, e , , ^ ^ > e ^ e 
vepo0 7) dryám ToU Oeod év ^iv, OTL 
\ Lay , ^ ^ ^ > , 
Tov viðv avTOD TOV povoyev amécTaX- 
€ N 3 \ , e , 
Kev 0 Oeòs eis TOv kocpov, iva Crs«cpuev 
, > ^ 3 , J \ e 3 , 
9v avtod. 10 Ev tovtw éotiv 7) ayarn, 
> eu e ^ , , \ , 
où% OTe nels TryaTcajev TOv Geor, 
> * er 3 A , , [4 ^ \ 
aXX OTL autos nyaTnoevy nuas Kal 
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\ A e A e ^ , 
mepi TOV dauapTiov TOv. n Aya- 
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JOHANNIS I, IV. 


2 In hoc cognoscitur Spiritus Dei. 


l 


Omnis spiritus qui confitetur Jesum | 


| Christum in carne venisse, ex Deo est: 
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3 Et omnis spiritus qui solvit Jesum 


Christum, ex Deo non est; et hic est! 


| antichristus, quod audistis quoniam 


venit, et nune jam in mundo est. 
4 Vos ex Deo estis, filioli, et vicistis 
eum, quoniam major est qui in vobis 
est quam qui in mundo. s Ipsi de 
mundo sunt: ideo de mundo loquuntur, 
et mundus eos audit. e Nos ex Deo 


sumus: qui novit Deum, audit nos; 


qui non est ex Deo, non audit nos. In 


hoe eognoscimus spiritum veritatis et 


spiritum erroris. 7 Carissimi, diliga- 
mus invicem, quoniam caritas ex Deo 
est, et omnis qui diligit ex Deo natus | 
est et cognoscit Deum. s Qui non 
diligit, non novit Deum, quoniam 
Deus caritas est. »In hoe apparuit 


caritas Dei in nobis, quoniam filium 


suum unigenitum misit Deus in 
mundum, ut vivamus per eum. 10 In 
hoc est caritas, non quasi nos 


dilexerimus Deum, sed quoniam ipse 
dilexit nos et misit Filium suum 
propitiationem pro peccatis nostris | 


i Carissimi, si sic Deus dilexit nos. 


A p.e.» ? d y x p y 
Kal nueis Ooje(Xouev AAAHAOUVS ayaTrav. | * Aatos S D» ol |et nos debemus alterutrum diligere. 
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I. JOHN, IV. 


a Hereby know ye the Spirit of God : 
very spirit that confesseth that Jesus 
Christ is come in the flesh is of God: 
3 And every spirit that confesseth not 
that Jesus Christ is come in the flesh 
is not of God: and this is that spirit 
of antichrist, whereof ye have heard 
that it should come; and even now 
already is it in the world. 4 Ye are 
of God, little children, and have over- 
come them: because greater is he that 
is in you, than he that is in the world. 








s They are of the world: therefore 
speak they of the world, and the 
orld hearetn them. 
God: he that knoweth God heareth 
us; he that is not of God heareth not 


s We are of 


Hereby know we the spirit of 


th, and the spirit of error. 7 Be- 


red, let us love one another: for | 


love is of God ; and every one that 
loveth is born of God, and knoweth 
Jod. s He that loveth not knoweth 
not God; for God is love. »In this 
manifested the love of God to- 
] us, because that God sent his 
or y begotten Son into the world, that 
"we might live through him. 1» Herein 
is love, not that we loved God, but 
that he loved us, and sent his Son 
be the propitiation for our sins 









B Beloved, if God so loved us, we 


ht also to love 
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1. Jobannis, 4. 


2 Daran jollt ipr den Geijt Gottes erfen- 


nen: Gin jeglicer Geijt, ber ba befennet, 
dag Jefus Gbrijtus ijf in das Fleiſch ge- 
fommen, ber it von Gott; sllnb ein 
jeglicher Geijt, ber ba nicht befennet, bag 
Jefus Chrijtus ift in das Fleiſch gefommen, 
Der ijt nidt yon Gott. Und das ijt ber 
Geit des Widerdrifts, von 


ibr babt gebóret, dağ er fommen werde, 


weldem 


und ift don jest in ber Welt. 
ihr fepb von Gott, und babt jene überwun— 


4Rindlein, 


ben ; denn ber in euch ift, ift groper Denn 
ber in ber Welt ift. 


Welt; barum reden fie von ber Welt, und 


5 Ste find yon ber 


bie Welt bóret fte. 
und mer Gott erfennet, ber höret uns ; 


6 Wir find yon Gott, 


welder niht yon Gott ift, ber boret uns 


nidt. 
Wahrheit, und ben Geit des Irrthums. 


Daran erfennen wir ben Gert der 


| 7 Sbr Lieben, lafet uns unter einander 
lieb haben ; denn die Liebe it von Gott ; 
unb wer lieb bat, ber ift yon Gott geboren 
und fennet Gott. s Wer niht lieb bat, 
der fennet Mott niht; denn Gott ift die 
| Liebe. o Daran ift erfdienen die .Ciebe 
Gottes gegen ung, bag Gott feinen einge- 
bornen Sohn geſandt bat in die Welt, bafi 
wir burd) ibn leben follen. 10 Darinnen 
ftebet die Liebe, niht daß wir Gott geliebet 
| þaben ; fonder Dağ er uns geliebet bat, 
| unb gejandt feinen Sohn zur Verſöhnung 
| Ihr Víeben, 


fo follen 


für unfere Sünden. n 


bat und Gett alfo geliebet ; 


| wir uns aud unter einander lieben. 


I. ST. JEAN, IV. 


2 C'est en ceci que vous reconnaitrez 


l'Esprit de Dieu: Tout esprit qui con- 


| fesse que Jésus-Christ est venu dans 


la chair, est de Dieu: 3 Et tout esprit 


qui ne confesse point que Jésus-Christ 


| est venu dans la chair, n'est point de 


Dieu. 


christ, dont vous avez entendu dire 


Or, c'est-là l'esprit de l'Ante- 


quil viendra, et il est méme déjà 
maintenant au monde. 4 Powr vous, 
vous étes de Dieu, mes petits enfants, 
et vous avez vaincu; parce que celui 
qui est en vous est plus grand que 
celui qui est dans le monde. s Ils sont 
du monde; c'est pourquoi ils parlent 
suivant le monde, et le monde les 
écoute. 6 Pour nous, nous sommes de 


Dieu. 


écoute; celui qui n'est pas de Dieu, ne 


Celui qui connait Dieu; nous 


nous écoute pas; c'est à cela que nous 
connaissons l'esprit de vérité et l'esprit 


, . . , . 
d'erreur. 7 Mes bien-aimés, aimons- 


| nous les uns les autres; car l'amour 


vient de Dieu, et quiconque aime, est 
né de Dieu et connait Dieu. e Celui 
qui n'aime point, n'a point connu 
Dieu; car Dieu est amour. 9 C'est en 
ceci que s'est manifesté l'amour de 
Dieu envers nous, c'est que Dieu a 
envoyé son Fils unique au monde, afin 
que nous vivions par lui? 1 Æt c'est 
en ceci qu'est l'amour, c'est que ce 
n'est pas nous qui avons aimé Dieu, 


mais que c'est lui qui nous a aimés, 


et qui a envoyé son Fils pour 
étre la victime da propitiation pour 
nos péchés. n Mes bien-aimés, si 


Dieu nous a aimés ainsi, nous devons 
aussi nous aimer les uns les autres, 


Tox. vi. 5n 
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IQANNOT A, ò. 
» Ocov ovdels mwrore TeOéaTar* àv 


\ 


^ e , e ^ 
ayatopev aàXXQXovs, 0 Beds EV Tuv 
/ i" e 3 x , ^ , 

péver kai 1) ayamrn avTod TeTENELWMEVY 
3 E A , / , , , 

ev "uiv ect. 13 Ev Tovro 'ywoeocko- 

e 3 , ^ , \ > \ > 

pev OTL EV AUT@ MEVOMEY kai AUTOS ÈV 

^ , > ^ 

êk TOU TvEvpaTOS  QUTOU 


uiv, OTL 
dédwxev nuiv. 14 Kai ueis TeÜcáyue0a 


^ ^ e € ^ , 
Kai paprupoüuev OTL Ò  TaT?)p aT- 
\ ^ ^ , 
écTaAkev TOV viov ccTipa TOV KOTMOV. 
E » e e , ^ , 
5 "Os àv oyuoXoy59on Ott 'Ingco)s otiw 
[4 eX ^ ^ e ^ , > ^ , \ 
0 vios TOD Oeod, 0 Geos Ev avrà uéve kai 


JITA , ^ ^ o e a , , 
avTOs èv TQ Oe@. 16 Kai nueis eyvoxa- 


/ \ — e | 
uev Kal memioTeUKaj,ev THY dám Hv | 


éxer 0 Oeds ev uiv. 'O Beds ayarn 


3 € , , ^ 3 , * A | 
€gTív, Kal 0 Qévov EV TH ayaTTn EV TQ 


^ , ^ e \ > > A / 
(«o péver kai o Oeos év avTQ peével. 
7 Ev ror TEX ) ayámw pef 
1 OUT@ TETEAElWTAL 7) aryámm p 
e A eu i » D moe , 
OV, tva Tappnalay Exwpev EV T?) NEPA 
^ , e ^ * ^ , 3 ^ 
THS kpíceos, OTL Kaas éktivos otw Kal 
e ^ * \ *, ^ , , , 
nes ETMEV EV TQ KOT Tovro. 18 Po- 
, y , ^ , , *, 971€ , 
Bos ovK Eat év TH ayaTrn, aXX N TEAELA 
/ , e 
ayarn €£o Badr Tov PoBov tu o 
póßos Koracw Eyer, ó 6€ PoBovpevos où 
/ , ^ , , 
TETEANELWTAL EV TH AYATN. 
DYATOMEV, OTL AUTOS TPÕTOS nyaTnoev 
€ ^ 3 , » e s ^ a 
nas. 2 Eav tis emy ott ayar® TOV 
, \ ^ ^ 
0cóv, kai Tov aderpov avTod uci, 
, , , e \ ‘ 98 ^ N 
WevaTns écT(v* ò yap pù) ayarðv TOV 
` ^ ' ^ EY K 
aderpov avtod dv éwpaxev, Tov Oeóv dv 
, er , , , ^ \ 
ovy éwpaxev ov dvvatar ayarrav. 2 Kai 
, 4 , * y 2 , > ^ 
TavTnY THY €vTOM)v €yojev aT’ avToÜ, 
eu t *, ^ ^ ^ *, ^ ^ ^ 
(va 0 ayamQv TOv Ücóv ayaTra Kai TOv 


adedpov avro). 
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JOHANNIS I, IV. 


12 Deum nemo vidit umquam : si dili- 
gamus invicem, Deus in nobis manet, 
et caritas ejus in nobis perfecta est. 
13 In hoc intellegimus quoniam in eo 
manemus et ipse in nobis, quoniam de 
Spiritu suo dedit nobis. 14 Et nos 
vidimus et testificamur quoniam Pater 
misit Filium [suum] Salvatorem mundi. 
15 Quicumque confessus fuerit quoniam 
Jesus est Filius Dei, Deus in eo manet 
et ipse in Deo. 1e Et nos cognovimus 
Deus in nobis. Deus caritas est, et 
qui manet in caritate, in Deo manet et 
Deus in eo. 1 In hoc perfecta est 
nobiscum caritas, ut fiduciam habea- 
mus in die judicii, quia sicut ille est et 
nos sumus in hoe mundo. 1s Timor 
non est in caritate, sed perfecta caritas 
foras mittit timorem : quoniam timor 
ponam habet, qui autem timet non 
est perfectus in caritate. 19 Nos ergo 
diligamus invieem, quoniam Deus 
prior dilexit nos. 20 Si quis dixerit 
quoniam diligo Deum, et fratrem suum 
oderit, mendax est: 
diligit fratrem suum quem videt, 
Deum quem non videt quomodo potest 
diligere ? 
mus a Deo, ut qui diligit Deum diligat 


et fratrem suum. 


qui enim non 


21 Et hoc mandatum habe- 





BDENMEPA HEXAGLOTT4A: 





L JOHN, IV. 


12 No man hath seen God at any time. 
qr we love one another, God dwelleth 
in us, and his love is perfected in us. 
$ Hereby know we that we dwell in 
him, and he in us, because he hath 
given us of his Spirit. i And we 
have seen and do testify that the 
Father sent the Son to be the Saviour 
of the world. 1s Whosoever shall con- 
fees that Jesus is the Son of God, 
God dwelleth in him, and he in God. 
yw And we have known and believed 
the love that God hath to us. God is 
love; and he that dwelleth in love 
dwelleth in God, and God in him. 
Herein is our love made perfect, that 
we may have boldness in the day of 
judgment : because as he is, so are we 
in this world. 
love; but perfect love casteth out 
fear: because fear hath torment. He 
that feareth is not made perfect in 
love. : We love him, because he 
first loved us. 2 If a man say, I love 
God, and hateth his brother, he is a 
liar: for he that loveth not.his bro- 
ther whom he hath seen, how can he 
love God whom he hath not seen ? 
s And this commandment have we 
from him, That he who loveth God 


love his brother also. 
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1. Sebannis, 4. 
12 Niemand bat Gott jemals gejeben. 
So wir uns unter einander lieben, fo 
bleibet Gott in uns, unb feine Liebe ift 
vollig in uns. 13 Daran erfennen wir, 
dag wir in ibm bleiben und er in uns, 
Daf er uns von feinem Geijt gegeben bat. 
14 Und wir baben gefeben unb zeugen, dag 
der Bater den Sobn gefandt bat zum 
Heiland der Welt. 15 Welder nun be- 
fennet, bag Jefus Gottes Sobn ift, in bem 
bleibet Gott, und er in Gott. 16 Und 
wir baben erfannt und geglaubet die 
Liebe, die Gott su uns bat. Gott ít die 
Liebe; und wer in der Liebe bleibet, ber 
bleibet in Gott, und Gott in ibm. 
17 Daran ift die Liebe völlig bei uns, auf 
Daf wir eine Freudigfeit haben am Tage 
des Geridts ; denn gleidwie er ift, fo find 
is Furcht ift 
nidt ibn der Liebe, fondern die völlige 


aud) wir in Diefer Welt. 


Yiebe treibet Die Furdht aus; denn die 
Furot bat Pein. Wer fid aber fiirdtet, 
ber ift nidt völlig in ber Liebe. 10 taffet 
ung ibm fieben; denn er bat ung erft ge- 
: So jemand fpridt: 3d Liebe 


Bott, und baffet feinen Bruder, ber ift ein 


liebet. 


Yiigner; Denn wer feinen Bruder niht 
liebet, ben er fiebet, wie fann er Gott 
lieben, ben er nicht fichet? z Und bíefi 
Gebot baben wir von ibm, daf wer Gott 


liebet, Daf ber aud feinen Bruder liebe. 
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I. ST. JEAN, IV. 


Si nous 
Dieu 


demeure en nous, et son amour est 


1: Nul n'a jamais vu Dieu. 
nous aimons les uns les autres. 
parfait en nous. 13 C'est en ceci que 
nous connaissons que nous demeurons 
en lui, et lui en nous, c'est quil nous a 
fait part de son Esprit. 1:4 Et nous 
l'avons vu nous-mémes, et nous rendons 
témoignage que le Pére a envoyé le 
Fils pour étre le Sauveur du monde. 
15 Quiconque confessera que Jésus est 
le Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, 
et lui en Dieu. 16 Et nous avons 
connu et cru l'amour que Dieu a pour 
nous. Dieu est amour; et celui qui 
demeure en 


17 C'est 


demeure dans l'amour, 
Dieu, et Dieu demeure en lui. 
en ceci que l'amour est parfait envers 
nous, afin que nous ayons confiance au 
jour du jugement, parce que nous 
sommes dans ce monde tels qu'il est 
lui-méme. 18 Il n'y a point de crainte 
dans lamour, mais lamour parfait 
bannit la crainte ; car la crainte cause 
de la peine; or celui qui craint, n'est 
pas parfait dans l'amour. 1» Nous 
aimons Dieu, parce qu'il nous a aimés 
le premier. 2 Siquelqu'un dit: J'aime 
Dieu, et si cependant il hait son frere, 
il est menteur ; car comment celui qui 
n'aime point son frere, qu'il a vu, 
peut-il aimer Dieu, qu'il n'a point vu? 
a Et c'est ici le commandement que 


nous avons de sa part, c'est que celui 


qui aime Dieu, aime aussi son frère. 
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JOHANNIS I, V. 
CAPUT V. 


1 OMNIS qui credit quoniam Jesus 


est Christus, ex Deo natus est; et 


omnis qui diligit eum qui genuit, dili- 
git [et] eum qui natus est ex eo. 2In hoc 
cognoscimus quoniam diligimus natos 
Dei, cum Deum diligamus et mandata 
ejus faciamus. 3 Heec est enim caritas 
Dei, ut mandata ejus custodiamus: et 
mandata ejus gravia non sunt, 4 Quo- 
niam omne quod natum est ex Deo 
vincit mundum: et hæc est victoria 
quie vincit mundum, fides nostra. 
5 Quis est qui vincit mundum, nisi qui 
credit quoniam Jesus est Filius Dei? 
6 Hic est qui venit per aquam et san- 


guinem, Jesus Christus: non in aqua 


solum, sed in aqua et sanguine: et. 


Spiritus est qui testificatur quoniam 


Christus est veritas. 7 Quia tres sunt 


qui 
Pater, Verbum, et Spiritus sanctus; 


testimonium dant [in celo: 


et hi tres unum sunt. s Et tres sunt 


qui 
Spiritus et aqua et sanguis, et hi 


testimonium dant in terra], 


tres unum sunt. s Si testimonium 
hominum accipimus, testimonium Dei 
majus est: quoniam hoc est testi- 
est, 
quia testificatus est de Filio suo, 
10 Qui credit in Filio Dei, habet 


testimonium Dei qui non 


monium Dei, quod majus 


in se; 
credit, mendacem facit eum, quoniam 
non credidit in testimonio quod 


testificatus est Deus de Filio suo 


* 


anda a din 


————— 
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I. JOHN, V. 
CHAFTER V. 


1 WHOSOEVER believeth that Jesus 
is the Christ is born of God: and 
very one that loveth him that begat 
weth him also that is begotten of 
aim. 2 By this we know that we love 
ne children of God, when we love 
God, and keep his commandments. 
3 For this is the love of God, that we 
his commandments: and his 
commandments are not grievous. 
4 For whatsoever is born of God over- 
cometh the world: and this is the 
rietory that overcometh the world, 
en our faith. s Who is he that over- 
cometh the world, but he that be- 
lieveth that Jesus is the Son of God ? 
e This is he that came by water and 
even Jesus Christ; not by 

ter only, but by water and blood. 

And it is the Spirit that beareth wit- 
ness, because the Spirit is truth. 7 For 
there are three that bear record ir 
ven, the Father, the Word, and the 

Holy Ghost: and these three are one. 
s And there are three that bear wit- 
on earth, the spirit, and the 

er, and the blood : and these three 

è in one. » If we receive the 

of men, the witness of God is 

ter: for this is the witness of God 

L he hath testified of his Son. 
He that believeth on the Son of 
God hath the witness in himself: he 
iat believeth not God hath made 
& liar; because he believeth not 


Ceci 


1, Jobannis, 5. 
Das 5. Capitel. 


1 Wer ba glaubet, daß Jefus fey ber 
Gbrit, ber ijt von Gott geboren. Und 
wer ba [iebet ben, ber ibn geboren bat, 
ber [iebet aud) ben, ber von ibm geboren 
ift. 
Gottes Kinder lieben, wenn wir Gott 
lieben und feine Gebote balten. 3 Denn 
das ijt die Liebe zu Gott, bag wir 
feine Gebote — balten ; 
Gebote find niht fdwer. 
was von Gott geboren ift, uberwindet bie 
Welt ; unb unfer Glaube ijt ber Sieg, ber 
bie Welt überwunden bat. 5 Wer ift aber, 
ber bie Welt überminbet, obne ber da 


2 Daran erfennen wir, bag wir 


unb feine 


4 Denn alles, 


glaubet, bag Jefus Gottes Sohn ift? | 


6 Diefer ift es, ber ba fommt mit Waffer 
und Blut, Jefus Chriftus ; 
Waſſer 
und Blut. 
zeuget, 


nicht mit 

Waſſer 

Und der Geiſt iſt es, der da 
daf Geit Wabrbeit ift. 
7 Denn drei find, bie ba zeugen im Him- 
Det Bater, das Wort, unb der 
beilige Geift , und diefe drei find Eins. 
à Und drei find, die ba zeugen auf Erden : 
Der Geift, und das Wafer, und das Blut, 
und die drei find beifammen. 


allein, fondern mit 


mel: 


9 So wir 
ber Menſchen Zeugniß annehmen, fo ift 
Gottes Zeugniß arófier; denn Gottes 
Zeugniß ift dag, das er geseuget bat von 
feinem Sobne. 1 Wer da glaubet an 
den Sohn Gottes, der bat folded 
Seugnif bei ibm. Wer 
glaubet, der madt ibn 


yum = Viigner ; 


denn ter glaubet nidt dem Beugnifi, | 





Mott nidt | même le témoignage de Dieu; celui 


L ST. JEAN, V. 
CHAPITRE V. 


1 QUICONQUE croit que Jésus est le 
Christ,est né de Dieu; et quiconque 


| aime celui qui l'a engendré, aime aussi 


celui qui est né de lui. 2 C'est en ceci 
que nous connaissons que nous aimons 
les enfants de Dieu, c'est que nous 
aimions Dieu, et que nous gardions ses 
commandements. 3 Car ceci est l'amour 
de Dieu, c'est que nous gardions ses 
commandements. Et ses commande- 
ments ne sont point pénibles, 4 Parce 
que tout ce qui est né de Dieu est vic- 
torieux du monde. Et la victoire par 
laquelle le monde est vaincu, c'est 
notre foi. 5 Qui est celui qui est vic- 
toreux du monde, sinon celui qui 
croit que Jésus est le Fils de Dieu? 
e C'est ce méme Jésus, le Christ, qui 
est venu avec l'eau et avec le sang; 
non point avec leau seulement, mais 
avec leau et avec le sang; et c'est 
l'Esprit qui en rend témoignage parce 


7 Car il 


y en a trois dans le ciel qui rendent 


que l'Esprit est la vérité. 


témoignage, le Pere, le Verbe, et le 
Saint-Esprit. Et ces trois-là sont un. 
s Il y en a aussi trois qui rendent témoi- 
gnage sur la terre, l'Esprit, l'eau, et le 
sang. Et ces trois-là se rapportent à un. 
ə Si nous recevons le témoignage des 
hommes, le témoignage de Dieu est 
plus grand; et c'est là le témoignage 
de Dieu, quil a rendu de son Fils. 


i Celui qui croit au Fils, a en lui- 


qui ne eroit point à Dieu, le fait men- 


teur, puisqu'il ne croit pas au témoi- 


le record that God gave of his Son. | bad Gott yeuget von feinem Sobne. | gnage que Dieu a rendu de son Fils 
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JOHANNIS I, V. 


u Et hoc est testimonium, quoniam 
vitam eternam dedit nobis Deus, et 


12 Qui 


habet Filium, habet vitam: qui non 


hzc vita in Filio ejus [est]. 

habet Filium, vitam non habet. 13 Hzee 
scripsi vobis ut sciatis quoniam vitam 
in 


habetis «seternam, qui creditis 


nomine Filii Dei. 14 Et hee est 
fiducia quam habemus ad eum, quia 
secundum 


quodcumque petierimus 


voluntatem ejus, audit nos. 1s Et 
scimus quoniam audit nos quicquid 
petierimus, scimus quoniam habemus 
petitiones quas postulamus ab eo. 
16 Qui scit fratrem suum peccare pec- 
catum non ad mortem, petat, et dabit 
ei vitam, peccantibus non ad mortem. 
Est peccatum ad mortem: non pro 
illo dico ut roget quis 17 Omnis 
iniquitas peccatum est, et est pec- 
catum ad mortem. 18 Scimus quoniam 
omnis qui natus est ex Deo non 
peccat, sed generatio Dei conservat 
eum, et malignus non tangit eum, 
1» Scimus quoniam ex Deo sumus, et 
mundus totus in maligno positus est. 
20 Et scimus quoniam Filius Dei venit, 
et dedit nobis sensum ut cognoscamus 
verum Deum et simus in vero Filio 


ejus: hie est verus[Deus] etvita eterna 


21 Filioli custodite vos a simulachris. 


4 


a 


Bae tA HEXAGILOTTA. 





L JOHN, V. 


1 
m And this is the record, that God 


| 


hath given to us eternal life, and this | 







life is in his Son. 1 He that hath the 
Son hath life; and he that hath not 
e Son of God hath not life. 13 These 
things have I written unto you that 
ieve on the name of the Son of 
God ; that ye may know that ye have 
: eternal life, and that ye may believe on 
i the name of the Son of God. 14 And this 
is the confidence that we have in him, 
that, if we ask any thing according to 
his will, he heareth us: 15 And if we 
know that he hear us, whatsoever we 
ask, we know that we have the peti- 
— tions that we desired of him. 16 If any 
"man see his brother sin a sin which is 
unto death, he shall ask, and he 

shall give him life for thein that sin 
unto death. There is a sin unto 
death: I do not say that he shall pray 
oor it 1 All unrighteousness is sin: 
and there is a sin not unto death. 
1 We know that whosoever is horn of 
sinneth not; but he that is be- 

| of God keepeth himself, and 
(that wicked one toucheth him not. 
3 And we know that we are of God, 
and the whole world lieth in wicked- 
* » And we know that the Son 
xf God is come, and hath given us an 
sretanding, that we may know 
im that is true, and we are in him 
is true, even, in his Son Jesus 
This is the true God, and 
life mn Little children, keep 


yourselves from idols. Amen. 
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| ibm gebeten baben. 





| Sobne Jefu Chrifto. 


1. Jobannis, 5. 


n Und das ift Das Jeugnif, bag uns Gott 
das ewige Leben bat gegeben, und fedes 
12 Wer ben 
Sohn Gottes bat, ber bat das Leben; 


Leben ijt in feinem Sohne. 


wer ben Sohn Gottes niht bat, der | 


bat bas Leben niht. 13 Solches babe 
id euh gefchrieben, die ibr glaubet an 
ben Namen des Sobnes Gottes ; auf baf 
ibr wiffet, bag ibr das ewige Leben habt, 
und bag ihr glaubet an den Namen des 
Sohnes Gottes. 14 Und das ift die 
Freudigkeit, die wir baben zu ibm, baf, fo 
wir etwas bitten nad) feinem Willen, fo 
15 Und fo wir wiffen, bag 
er uns boret, was wir bitten, fo wiffen 
wir, bag wir bie Bitte haben, bie wir yon 


boret er ung. 


16 So jemand fiebet 
feinen Bruder fünbigen, eine Sünde nidt 
zum Tode, ber mag bitten, fo wird er 
geben das Leben denen, bie ba fiindigen 
niht zum Tode. Es ift eine Sünde zum 
Tode ; dafür fage id) niht, bag jemand 
bitte. 17 Ale Untugend ift Sünde; unb 
es it etfide Sünde niht zum Tode. 
15 Wir wiffen dağ, wer von Gott geboren 
ift, fündiget niht; fondern mer von Gott 
geboren ift, der bemabret fi, unb ber 
Arge wird ibn niht antaftem. 19 Wir 
wiffen , bag wir von Gott find; unb die 
ganze Welt liegt im Argen. 2% Wir 
wiffen aber, bai ber Sobn Gottes gefom- 
men iĝ, unb bat uns einen Sinn gegeben, 
dag wir erfennen den Wabhrbaftigen, und 
find in bem Wabrbaftigen, in feinem 
Diefer ift ber 
wabrbaftige Gott unb dag ewige Leben. 
n Sínbfein, bütet cud vor ben Abgöttern. 


Amen, 





| I. ST. JEAN, V. 





11 Et voici le témoignage, c'est que Dieu 
nous a donné la vie éternelle; et que 


cette vie est dans son Fils. 12 Celui 


| quia le Fils, a la vie; celui qui n'a 
pas le Fils de Dieu, n'a pas la vie. 
13 Je vous ai écrit ces choses, à vous 
qui eroyez au nom du Fils de Diew 
afin que vous sachiez que vous avez la 
vie éternelle, et afin que vous croyiez 
au nom du Fils de Dieu. 14 Et c'est 
ici la confiance que nous avons en lui, 
que, si nous demandons quelque chose 
selon sa volonté, il nous exauce. 15 Et 
si nous savons quil nous exauce, quel- 
que tose que nous demandions, nous 
le savons, parce que nous avons obtenu 
les choses que nous lui avons deman- 
dées. 1e Si quelqu'un voit son frère 
il priera, et Dieu donnera la vie à ce 
pécheur, savoir à ceux dont les péchés 
ne sont pas à mort. Il ya un péché 
qui est à mort ; je ne dis point de prier 
pour ce péché-là 17 Toute iniquité 
est un péché ; mais il y a un péché qui 
n'est pasà mort. 1s Nous savons que 
quiconque est né de Dieu ne péche 
point; mais celui qui est né de Dieu 
se tient sur ses gardes, et le malin ne 
le touche point. 19 Nous savons que 
nous sommes nés de Dieu, et que tout 
le monde est sous l'empire du malin, 
2 Or, nous savons que le Fils de Dieu 
est venu, et il nous a donné l'intelli- 
gence pour connaitre le Véritable; et 
nous sommes dans le Véritable, savoir, 
dans son Fils Jésus-Christ, C'est lui 
qui est le vrai Dieu et la vie éternelle, 
n Mes petits enfants, gardez-vous des 


idoles, Amen, 


pécher d'un péché qui n'est pas à mort, 
| 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


— — o T 


APOSTOLI EPISTULA SECUNDA CATHOLICA 


IQANNOT B. 


O IIPEXBTTEPOX cert) kvpía 
\ ^ , > ^ ^ > \ 
Kal Tols TEKVOLS AUTHS, OUS eyw 
3 ^ 3 , » \ > , M , 
ayaTG èv adnbeia, kai ovK ey povos 
3 \ \ , e 3 , M 
aXXa Kai TüVTEeS OL é€yvokoTes TNV 
anrnGevav, 2 Ava Tw aXy8eav THY pé- 
> e ^ A > e A y 
vovcav èv 7uiv, kai pe? huv ëoTtat 
eis Tov aiva. 3 "Ecra( pe? hpðv 


xápis, €Xeos, eipývn Tapa Oeod TaTpós 


«ai mapà [Kvpíov] Incod XpiroD To) | 


e ^ ^ , , 3 / M , , 
vioù ToU 7raTpós, ev adnOeia Kai ayaTrn. 
4°Eyapnv Mav ote edpnka èk Tov 

/ ^ , , , 
TÉKkVQV cov TepvmraroÜvras èv adnOeia 
ka0cs évroN]v éXáfopev Tapa Tod 
Tra pós. 

3 t , \ M , 
ovy ws EVTOANY Kawy "ypájev oot, 
3 ^ eu 
apyns, tva 
6 Kai 


, , 
ana e/yausv am 


aXMjXous. 


^ 
iv 


AYATÕpEV avTn 


éotivy ù) ayatn, wa TrepiTaTapev 


\ \ , N > ^ e e 
KATA Tas evToXNas avrTOov* QUT?) 7) 


3 , , e ^ , , 
evro éoTw, iva Kabws nKovaaTeE 


* * A e A A 
aT apxìs, wa èv avri Tepurarie. 
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5 Kai viv pwt ce, «kupia, | 





JOHANNIS. 





$9 ana» 
Liao wo, -> Lanao 
— Lib od) .aitad So 
HI 7 dd + Bes B 
Sal Qai Maa 
Bie NES. .BlaX Ghd 
aroha} dio .X.29 led» tu] 
Màe.] Baal Mal. -sasis 
a) TS CS hed ps 
oa haaat dar yo oo 
Lopes lanad Pied illi 


Lie&e jon V . 

"Ure 
On po aah) . bide uo US Jon 
piu, «oan aota] Hoe: 
Lobe Hé ipei yl 
i Cisse? Lo va] obi] 
. añn (04:000 oi) + Lids 


JOHANNIS II. 


SENIOR electee dominz et natis | 


ejus, quos ego diligo in veritate, et 
non ego solus sed et omnes qui cogno- 
verunt veritatem, 2 Propter veritatem 
quæ permanet in nobis et nobiscum 
erit in seternum. s Sit nobiscum 
gratia, misericordia, pax a Deo Patre et 
Christo Jesu Filio Patris in veritate 
et caritate. ^ Gavisus sum valde 
quoniam inveni de filis tuis ambu- 
lantes in veritate sicut mandatum 
accepimus a Patre. 5 Et nunc rogo 
te, domina, non tamquam mandatum 
scribens tibi, 


novum 


sed quod 
habuimus ab initio, ut diligamus 
alterutrum. 6 Et hee est caritas, ut 
ambulemus secundum mandata ejus 
Hoc mandatum est, ut quemadmodum 


audistis ab initio in eo ambuletis. 








BIBLIA HEXAGLOTTA 


THE 


I. JOHN. 





HE elder unto the elect lady and | 
her children, whom I love in the | 
truth; and not I only, but also all. 
they that have known the trath; 
2 For the truth's sake, which dwelleth | 
in us, and shall be with us for ever. | 
- 3 Grace be with you, mercy, and peace, 
from God the Father, and from the 
Lord Jesus Christ, the Son of the 
Father, in truth and love. 
greatly that I found of thy children 


walking in truth, as we have received | 





4 I rejoiced | 


@ commandment from the Father. 
s And now I beseech thee, lady, not as 


though I wrote a new commandment 


“unto thee, but that which we had 









walk after his commandments. 
That, 


"his is the commandment, 


ye lave heard from the be- 


g ye should 
1» 


walk in it. 


Minit 








| cud. 


from the beginning, that we love one | 
s And this is love, that | 


OF 


JOHN. 


2, Sobannis. 


p" Aeltefte, ber auserwablten Frau | 


und ihren Rindern, vie id lieb babe in 
ber Wahrheit, und niht allein ich, fondern 
aud alle, bie bie Wabrbeit erfannt baben ; 
21lm ber Wabrbeit willen, die in uns 
bleibet und bei ung fegn wird in Ewig- 
feit: s Gnade, Barmberzigfeit, Friede 
ven Goti tem Bater, und yon dem Herrn 
Jefu Chrifto, bem Sobne des Vaters, in 
ber Wabrbeit unb in der Liebe, fey mit 
4 Qd bin febr erfreuet, taf. id 


gefunden babe unter deinen Kindern, die 


| in ber Wabrbeit wandeln ; wie denn wir 


I 


SECOND EPISTLE 


IL. ST. JEAN. 


| Rompe à la dame élue et à ses 

enfants, que j'aime dans la vérité, 
et que je n'aime pas seul, mais qu'aim- 
ent aussi tous ceux qui ont reconnu 


la vérité; 2 À cause de cette vérité 


| qui demeure en nous, et qui sera avec 


ein Gebot vom Bater emyrangen paben. | 


s Und nun bitte id bib, Frau, (niht als 
cin neues Gebot ſchreibe id) dir, fondern 
das wir gebabt baben von Anfang) daf 
wir ung unter einander lieben. o Und 


dad ift die Viebe, daß wir wandeln nad 


feinem Gebot. Dad ift das Gebot, 
wie ibr geböret babt von Anfang, 
auf daß ibr daſelbſt innen wandelt. 


nous éternellement; s3 Que la grace, 
la miséricorde et la paix vous soient 
données dans la vérité et dans l'amour, 
de la part de Dieu le Pere, et de la part 
du Seigneur Jésus-Christ, le Fils du 
Pere. 4J'ai eu une grande joie d'avoir 
trouvé quelques-uns de tes enfants qui 
marchent dans la vérité, selon le com- 
mandement que nous avons recu du 
Pere. s Et maintenant je te prie, dame 
élue, non comme t'écrivant un comman- 
dement nouveau, mais le méme que 
nous avons eu des le commencement, 
que nous nous aimions les uns les au- 
tres, e Et c'est ici l'amour, c'est que nous 
marchions selon les commandements 
de Dieu ; c'est lA son commandement, 


comme vous l'avez entendu dés le com- 


mencement, afin que vous l'observiez 


Tom. vi b i 


BIBLIA HEXACT COTTA 
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INANNOT B. 


, 3 A , ` 
7 "Ori 7roXXot 7rXávou €ENAOaY eis TOV 
, ^ e A , ^ 
KOT MOY, OF ph ouoXoryotvres Incovy Xpi- 
s e r , e 
cToV èpxópevov év capkí* obrós TTW 0 
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A A A A N > v ^ 
à ay) tod Xpictod Geov ovK Exe 
t ^ ^ R ^ ` 
0 pévaov ev TH day obros kai TOv 
; Y / » 
matépa kal Tov viov čye — 10 Ei tus 
» ^ \ , & 
€pyerau Tpós vuds Kal TavTny THY 
, ` , , x 
didaxnv ov pépet, u) XauSávere avTov 
> , , \ , > ^ M , n 
eis oik(av, Kal xaípew aÙT® p) Xéyere 
€ , \ , ^ , 
1'O Xéyov yap avTQ yalpew Koww- 
vel TOS Epyols avTov Tols "rovnpois. 
^ > , 
12 Toà Exwv viv ypadew ovk éBov- 
P , , , \ 
AnOnv ià xáprov Kai pédavos, adra 
> / , ` e ^ M , 
Oxrrito yevéoOar mpcs vas kai oToma 
` A e" e \ e ^ 
TPOS otopa NaNCAL, Va 7) xapà Gv 
\ 
meTrnpopern 7. 13 AcTáLera( ce Ta 


Téxva THS adEeAdHS TOV THS EKAEKTHS. 


[ Apunv. | 


2% no» 

$àa» oat I, ud) eis 
-ctoAj] Bo +» Yeas a Jaano 
oon] s . wajao 11.3450 
50,50 9-292 Vr aaeain 
Lito Sato tn Doe 
lo ZNS) Lia} Ne. 227 
la . baan onasan lads 
liiis ea uc NE 
Aa} laSo lallo Bor * masan 


tao (à220S 121 23] q 10 œ oS 
wouiddas] I . 1d D Hada. 
„aS Quo d und . Wado 


aloha ape OIN :Soh 2 oon 
Aj Via , js jad woo Ai 
laxo n . aad Ants aS Jon 
Anw M — làn 22) 
KAS — :aola\ Wp Li} 
Wold Lb Usp . Wear kode 
Bas ante sls 13 — 

,Qatos Vanes - aay woken 


> 


| Christum venientem in carne. 
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JOHANNIS II. 


7 Quoniam multi seductores exierunt 
in mundum, qui non confitentur Jesum 
Hic 
est seductor et antichristus. s Videte 
vosmet ipsos, ne perdatis que operati 
estis, sed ut mercedem plenam acci- 
piatis. ə Omnis qui precedit et non 
manet in doctrina Christi, Deum non 
habet: qui permanet in doctrina, hic 
et Filium et Patrem habet. _10 Si quis 
venit ad vos et hane doctrinam non 
adfert, nolite recipere eum in domu 
nec ave ei dixeritis: 1 Qui enim dicis 
ili ave, communicat operibus illius 
malignis. 


12 Plura habens vobis 


scribere, nolui per cartam et atra- 


mentum: spero enim me futurum 
apud vos et os ad os loqui, ut gaudium 


vestrum sit plenum. 13 Salutant te 


* — | filii sororis tuæ electæ. 
zi á 


E | 
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II. JOHN. 


_7 For many deceivers are entered into 
the world, who confess not that Jesus 
E... is come in the flesh. This is a 
= and an antichrist. s Look 
B. yourselves, that we lose not those 
CM which we have wrought, but 
s Who- 
soever transgresseth, and abideth not 
in the doctrine of Christ, hath not 
God. He that abideth in the doctrine 
of Christ, he hath both the Father and 
the Son. 
you, and bring not this doctrine, re- 


that we receive a full reward. 


1» If there come any unto 


ceive him not into your house, neither 
bid him God speed: u For he that 
biddeth him God speed is partaker of 
his evil deeds. 12 Having many things 

to write unto you, I would not write 
with paper and ink: but I trust to 
come unto you, and speak face to face, 
that our joy may be full  : The 
children of thy elect sister greet thee. 
Amen. 





2, Sebannis. 
7 Denn viele SSerfübrer find in die Welt 
gefommen, bie nidt  befennen Sefum 
Chriſtum, bag er in bas Fleiſch gefommen 
ít. Diefer ift ber SBerfübrer und der 
Widerdrijt. s Sebet euh vor, Dağ wir 
niht verlieren, was mir erarbeitet haben, 


fenbern vollen Lohn empfangen. 9 Wer 


| 
| 
| 


übertritt, unb bleibet nidt in der ebre | 


Chrifti, ber bat Reinen Gott; wer in der 


febre Chrifti bleibet, ber bat beide ben | 


Bater und den Sohn. 10 So jemand zu 
euh fommt, und bringet diefe Lepre niht, 
ben nebmet niht zu Haufe, und griifet ibn 
aud) niht. 
macht fid) theifbaftig feiner bofen Werfe. 
12 Ich batte euh viel zu ſchreiben, aber id 


wollte niht mit Briefen und Dinte ; fon- 


u Denn wer ihn griifet, der 


bern id) bofe au euh zu fommen unb 


mündlich mit eud zu reden, auf daß unfere | 


Freude vollfommen fey. 


bid) die Rinder deiner Schwefter, der | 


| Ausgerwablten. Amen. 


13 Es arüfen | 


| 








IL ST. JEAN. 


7 Car plusieurs séducteurs sont venus 
dans le monde, qui ne confessent point 
que Jésus-Christ est venu dans la chair. 
Un tel est un séducteur et un Ante- 
christ. s Prenez garde à vous mémes, 
afin que nous ne perdions point ce que 
nous avons fait; qu'au contraire, nous 
en recevions une pleine récompense, 
ə Quiconque est transgresseur et ne 
demeure pas dans la doctrine de Jésus- 
Christ, n'a point Dieu. Celui qui 
demeure dans la doctrine de Christ, 
celui-là a le Pere et le Fils. 10 Si quel- 
qu'un vient à vous, et quil n'apporte 
pas cette doctrine, ne le recevez pas 
dans votre maison, et ne lui dites pas, 
soyez le bien-venu; wu Car celui qui 
lui dit, soyez le bien-venu, participe à 
œuvres. 12? Quoique 


ses mauvaises 


| jeusse beaucoup de choses à vous 


écrire, je ne les ai pas voulu écrire avec 
du papier et de l'encre; mais j'espere 
aller vers vous, et vous entretenir de 
vive voix, afin que notre joie soit 
rendue parfaite. 13 Les. enfants de ta 


sœur l'élue, te saluent, Amen. 


BIBLIA HEXAGLOTT A, 


APOSTOLI EPISTULA TERTIA 


INANNOY I. 

€ A ^ 
O IIPEXBYTEPOS Iaío tô aya- 
~ ^ BEEN , ^ , IX 0 / 
TTO, OV eyo ayar èv adnOeia. 
2 Ayarnté, Tepi TavTwV EVYOMAL ce 
evododaba xai vyuaivew, kalos evodod- 
Tal cov 7) Nx. 3 Exápnv [yàp] Nav 

, / , ^ \ 4 
€pxoj.évov adehpav Kai uaprvpobvrav 
^ 3 / \ \ > , / 
cov TH adnOela, Kabws cv èv annbeia 
^ , , > 
mepurateis. 4 Mevfotépay rovrov ovk 
€yo yapav, va akovo Ta Ewa 'rékva 

, ^ 3 , ^ , 
év TH adnOcia mepvraroÜvra. 5 'Aya- 


^ e P , 
mnTé, 7r.G70V Tolls Ò av épryáom eis 


ToU; adeAdovs xai ToÜTo Éévovs, e OÙ | 


, A *, , 
€uaprUppcáv cov TH ayámy vwTmTiov 

3 , ^ ^ / 
exKAnolas, ods Kad@s TolHaELS Tpo- 
/ ^ ^ ^ ^ ^ 
TréuAras akiws Tov Oeod. 7 "rep yap oU 
, ^ ^ , 
ovóuaTos [avro] é£2A0av undev XauBa- 
2 \ ^ , ^ € ^ ^ 
vovres avro TOv éÜvikàv. 8 Hyets oiv 


Ooe(Nouev  iroAaufjávew Tovs TOLOU- 


Tous, va o vvepryoi ywapeba TH ardnbeia, | 
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CATHOLICA 


JOHANNIS IIL 


ades Gaio carissimo, quem ego 

diligo in veritate. + Carissime, de 
omnibus orationem facio prospere te 
ingredi et vàlere, sicut prospere agit 
anima tua. 3 Gavisus sum valde 
venientibus fratribus et testimonium 
perhibentibus veritati tuse, sicut tu in 
veritate ambulas. 4 Majorem horum 
non habeo gratiam quam ut audiam 
filios meos in veritate ambulantes. 
5 Carissime, fideliter facis quicquid 
operaris in fratres, et hoc in pere- 
e Qui testimonium reddide- 


grinos ; 


runt caritati tuse in 
ecclesize ; quos bene facies ducens digne 
Deo. 7 Pro nomine enim [ejus] pro- 
fecti sunt nihil accipientes a gentibus. 
s Nos ergo debemus suscipere hujus- 


modi, ut cooperatores simus veritatis. 


conspectu 


pP um 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


III JOHN. 
TE elder unto the well-beloved 
Gaius, whom I love in the truth. 
2 Beloved, I wish above all things 
that thou mayest prosper and be in 


health, even as thy soul prospereth. | 


For I rejoiced greatly, when the 
i i. hren came and testified of the 
ruth that is in thee, even as thou 
walkest in the truth. 
greater joy than to hear that my 
shildren walk in truth. 
thou doest faithfully whatsoever thou 


doest to the brethren, and to strangers; 












charity before the church: whom if 
hou bring forward on their journey 
a goodly sort, thou shalt do 
well: 7 Because that for his name's 


the Gentiles. s We therefore 
ught to receive such, that we 


fight be fellowhelpers to the truth 
79] 


4 I have no | 


s Beloved, | 


* Which have borne witness of thy | 


they went forth, taking nothing | 


THE THIRD EPISTLE 


OF 


JOHN. 


3. Jobannis. 


p" Aeltefte Gajo, bem Lieben, ben. ib 


| lieb babe in der Wahrheit. 2 Mein | 


| Rieber, ih wünſche in allen Stücken, daf 
dirs wobl gebe, und gefund feyeft ; wie 
3 3d 


bin aber febr erfreuet, ba die Brüder 


eS denn deiner Seele wohl gebet. 


famen, und zeugeten von deiner Wahr- 
þeit ; wie Denn du wandelſt in ber. Wabr- 
| beit. 4 3d) babe feine größere Freude, 
| denn die, bafi id) Hore meine Kinder in ber 
| Sgabrbeit wandeln. s Mein Lieber, du thuſt 
l 


treufíd, was du thut an den Brüdern 


unb Gajten, «Die von deiner Liebe gezeuget 


haben vor der Gemeine; und du haſt 
wohl getban, Dağ bu fie abgefertiget baf 
würdiglich ver Gott, 7 Denn um ſeines 
Namens willen find fie ausgezogen, unb 
baben von den Heiden nidts genommen. 


s So follen wir nun folde aufmebmen, auf 


dañ wir ber 2Qabrbeit Gehülfen werden. 


| tu marches selon la vérité. 





III. ST. JEAN. 


RE à Gaius le bien-aimé, 
que j'aime dans la vérité. 2 Bien- 


aimé, je souhaite que tu prospéres en 


| toutes choses, et que tu sois en santé 


comme ton ame est en prospérité. 
3 Car j'ai eu une grande joie quand des 
fréres sont venus, et ont rendu témoi- 
gnage que tu connais la vérité, et que 
4 Je n'ai 
point de plus grande joie que celle-ci, 
d'entendre que mes enfants marchent 
selon la vérité. 5 Bien-aimé, tu agis 
selon la foi dans tout ce que tu fais 
envers les freres et envers les étrangers, 


6 Qui ont rendu témoignage de ta 
charité, en la présence de l'Église, et 
tu feras bien de les aider dans leur 
voyage, d'une maniere digne de Dieu 
7 Car c'est pour son nom qu ils se sont 
mis en chemin, sans rien recevoir des 
Gentils, a Nous devons done accueillir 
de telles 


personnes, afin de travailler 


avec ell * 1 avance ment de la vérité 


BIBLIA BEX G6 TI 


INANNOY T. 
o"Eypaya te TH ékkXgoía: AAN ò 
QuXompoTevov avTOv Avotpepyns ovK 
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JOHANNIS III. 


ə Scripsissem forsitan ecclesiz : sed is 
qui amat primatum gerere in eis 
Diotrephes non recipit nos. 10 Propter 
hoc, si venero, commoneam ejus opera 
quæ facit verbis malignis garriens in 
nos, et quasi non ei ista sufficiant, nec 
ipse suscipit fratres et eos qui cupiunt 
prohibet et de ecclesia eicit. 11: Caris- 
sime, noli imitari malum, sed quod 
bonum est. Qui bene facit, ex Deo 
est: qui male facit, non videt Deum. 
12 Demetrio testimonium redditur ab 
omnibus et ab ipsa veritate: et nos 
testimonium perhibemus, et nosti 
quoniam testimonium nostrum verum 
est. 13 Multa habui scribere tibi, sed 
nolui per atramentum et calamum 
scribere tibi: 14 Spero autem protinus 
te videre, et os ad os loquemur. Pax 


tibi. Salutant te amici. Saluta ami- 


cos per nomen. 








BRBEIA HEXAGLOTITA. 


—— 


IIL JOHN. 


ə I wrote unto the church: but Dio- 
trephes, who loveth to have the pre- 
eminence among them, receiveth us not. 
19 Wherefore, if I come, I will remem- 
ber his deeds which he doeth, prating 
against us with malicious words: and 


8. Sobannis. 


9 36 babe ber Gemeine gefdrieben; aber 
Syiotrepbes, ber unter ihnen will bod) ge- 
balten ſeyn, nimmt uns niht an. 10 Da- 
rum, menn id) fomme, will id) thn erinnern 


feiner Werfe, bie er thut, und plaudert 


not content therewith, neither doth he | ibm an bem niht begnügen. Er felbft 


himself receive the brethren, and for- 
biddeth them that would, and casteth 
them out of the church. 1 Beloved, 
follow not that which is evil, but that 
which is good. He that doeth good 
is of God: but he that doeth evil hath 
not seen God. 12 Demetrius hath good 
report of all men, and of the truth it- 
self: yea, and we also bear record; 
and ye know that our record is true. 
1 I had many things to write, but I 
_ will not with ink and pen write unto 
thee: 14 But I trust I shall shortly 
see thee, and we shall speak face to 
face. is Peace be to thee. Our friends 
salute thee. Greet the friends by 
name, 


nimmt die Brüder niht an, und webret 
denen, bie es thun wollen, und ftot fie 
aus ber Gemeine. 1 Mein Lieber, folge 
niht nad bem Bojen, fondern bem Guten. 
Wer Gutes thut, der ift von Gott; wer 
Böſes thut, ber fiebet Gott nit. 12 De- 
metrius bat Jeugnig von jedermann, unb 
von ber Wabrbeit febft; unb wir zeugen 
aud, und ibr wijet,bag unfer Zeugnif 
13 9d) batte viel zu fdoreiben ; 
aber ih wollte nit mit Dinte unb Feder 
an bid fdreiben. 14 Sch bofe aber did 


bald au feben, fo wollen wir mündlich mit 


wabr ift. 


einander reden. 15 Friede fey mit dir! 
Es griifen dih bie Freunde. Griife die 


Freunde mit Namen, 


mit böſen Worten wider ung, und läft | 





III. ST. JEAN. 


o J’ai écrit à l'Église; mais Diotréphe, 
qui aime à y tenir le premier rang, ne 
nous reçoit point. -10 C'est pourquoi, 
si je viens, je lui rappellerai ses ceuvres, 
et les mauvais discours quil tient in- 
considérément contre nous; et non 
content de cela, nom seulement il ne 
reçoit pas les frères lui-même, mais il 
empéche encore ceux qui les veulent 
recevoir, et les chasse de l'Église. 
1 Bien-aimé, n'imite point le mal, au 
contraire, imite le bien. Celui qui 
fait bien, est de Dieu; mais celui qui 
fait mal, n'a point vu Dieu. 12 Tous, et 
la vérité elle-méme, rendent témoi- 
gnage à Démétrius; et nous aussi nous 
lui rendons témoignage; et vous savez 
que notre témoignage est véritable. 
13 J'avais beaucoup de choses à écrire 
mais je ne veux point l'écrire avee de 
l'enere et avec la plume. 14 J'espère, 
au contraire, te voir bientót, et nous 
de 


15 Que la paix soit avec toi! 


nous entretiendrons vive voix. 
Les amis 
te saluent. Salue les amis, chacun en 


particulier. 
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JUD. 
Be Jesu Christi servus, frater 


autem Jacobi, his qui in Deo Patre 


| dilectis et Jesu Christo conservatis 


Desa panaia | 
Gd Lei Bano, 


vocatis. 2 Misericordia vobis et pax et 


caritas adimpleatur. s Carissimi,omnem - 


sollieitudinem faciens scribendi vobis 


de communi vestra salute,necesse habui 
scribere vobis deprecans supercertari 
4 Subin- 
troierunt enim quidam homines, qui 
olim prescripti sunt in hoe judicium, 
impii, Dei nostri gratiam transferentes 
in luxuriam, et solum dominatorem [et] 
Dominum nostrum Jesum Christum ne- 


gantes. 5 Commonere autem vos volo, 


| scientes semel omnia, quoniam Jesus 


populum de terra ZEgypti salvans se- 


| eundo eos qui non crediderunt perdidit. 
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ESTDBLIA HEXAGLOTTA. 


THE GENERAL EPISTLE 


JUDE. 


OF 


JUDE. 


Suda. 


| Juve. the servant of Jesus Christ, | a ein Knecht Jefu Chrifti, aber ein 


and brother of James, to them that 
are sanctified by God the Father, and 


_ preserved in Jesus Christ, and called : 


1 Mercy unto you, and peace, and love, 
be multiplied. s Beloved, when I gave 


all diligence to write unto you of the 
common salvation, it was needful for 


unto the saints. 


our Lord Jesus Christ. 


me to write unto you, and exhort you 
that ye should earnestly contend for 
the faith which was once delivered 
4 For there are cer- 
tain men crept in unawares, who were 
before of old ordained to this con- 
demnation, ungodly men, turning the 
"grace of our God into lasciviousness, 
and denying the only Lord God, and 
s I will there- 


fore put you in remembrance, though 


ye once knew this how that the 
Lord, having saved the people out 
of the land of Egypt, afterwards 


destroyed them that believed not. 
aol 





| 
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Bruder Jacobi, den Berufenen, bie 
ba gebeiliget find in Gott bem Vater 
und bebalten in Jefu Cbrijto: 2 Gott 
gebe euh viel Barmberzigfeit, unb 
Friede, und Liebe! 3 Ihr Lieben, nahdem 


id vorbatte euh gu fdreiben von unfer 


aller Heil, bielt id) es für nothig, euh mit | i 
$ vis big, end) | Jai été obligé de le faire, pour vous 


Gdriften ju ermabnen, daf thr ob bem 
Glauben fámpfet, der einmal ben Heiligen 
vorgegeben ift. «Denn es find etlide 
Menfden neben eingefliden, yon denen 
ít, au folder 


Strafe ; die find gottlos, unb giehen die 


vorzeiten geſchrieben 


Gnade unſers Gottes auf Muthwillen, 


und verleugnen Gott, und unſern Herrn 


Jeſum Chriſtum, den einigen Herrſcher. 
s Od will euch aber erinnern, daß thr 
wiffet auf einmal dief, baf der Herr, da 
er bem Bolf aud Egypten balf, sum andern 
Mal bradte er um, die da nídt glaubten. 


| 








ST. JUDE. 
ODE serviteur de Jésus-Christ, ei 


frére de Jacques, à ceux qui ont 
été appelés, sanctifiés par Dieu le Père, 
? Que la 


miséricorde, la paix et lamour vous 


et gardés par Jésus-Christ : 
solent multipliés! s Mes bien-aimés, 
ayant eu fort à cceur de vous écrire 


touchant le salut qui nous est commun, 


exhorter à soutenir le combat pour 
la foi qui a été donnée aux saints, 
une fois pour toutes. 4 Car il s'est 
glissé parmi vous, certaines gens, dont 
la condamnation est écrite depuis 
long-temps ; gens impies, qui changent 
la grâce de notre Dieu ,en dissolu- 
tion, et qui renoncent notre unique 
Maitre, Dieu et Seigneur, Jésus-Christ. 
5 Or, je faire souvenir 


veux vous 


| d'une chose que vous savez déjà, c'est 


| que le Seigneur, aprés avoir délivré 


son peuple du pays d'Égypte, fit périr 
ensuite ceux qui furent incrédules ; 


b K 


Tow. vi 
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JUD. 
6 Angelos vero qui non servaverunt 
suum principatum, sed dereliquerunt 
suum domicilium, in judicium magni 


diei vinculis zternis sub caligine re- 


| servavit; 7 Sicut Sodoma et Gomorra 
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et finitimee civitates,simili modo ex- 
fornicate et abeuntes post carnem 
alteram, factee sunt exemplum ignis 
æterni poenam sustinentes. s Similiter 
et hi carnem quidem maculant, domi- 
nationem autem spernunt, majestatem 
autem blasphemant. 9 Cum Michael 
archangelus cum diabulo disputans 
altercaretur de Mosi corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphemie, 
sed dixit: 


Imperet tibi Dominus: 


: Hi autem quascumque quidem 


blasphemant, quacumque 


autem naturaliter tamquam muta 
animalia norunt, in his corrumpuntur. 
u Væ illis, quia via Cain abierunt et 
errore Balaam mercede effusi sunt et 


contradictione Core perierunt. 12 Hi 
sunt in epulis suis maeule, con- 
vivantes sine timore, semet ipsos pas- 
centes, nubes sine aqua qu a ventis 
circumferuntur, arbores autumnales, 


infructuose, bis mortus, eradicate. 


Bw AY SHEXAGBUTTA. 





JUDE. 


sAnd the angels which kept not their 
first estate, but left their own habita- 
tion, he hath reserved in everlasting 
chains under darkness unto the judg- | 
ment of the great day. 7 Even as | 
Sodom and Gomorrha, and the cities 
about them in like manner, giving | 
themselves over to fornication, and 


going after strange flesh, are set forth - 
for an example, suffering the venge- | 
ance of eternal fire. s Likewise also 
BO filthy dreamers defile the flesh, 
despise dominion, and speak evil of | 
dignities. » Yet Michael the arch- | 
angel, when contending with the devil | 
he disputed about the body of Moses, | 
durst not bring against him a railing | 
accusation, but said, The Lord rebuke | 

| 

| 


thee. 10 But these speak evil of those 
things which they know not: but 
what they know naturally, as brute | 
beasts, in those things they corrupt 
themselves. 
they have gone in the way of Cain, 

and ran greedily after the error of | 
Balaam for reward, and perished in | 
the gainsaying of Core. 1: These are 
spots in your feasts of charity, when | 
they feast with you, feeding themselves 
without fear: clouds they are without 
water, carried about of winds; trees | 
whose fruit withereth, without fruit, | 


u Woe unto them ! for 





twice dead, plucked up by the roots; 
803 , 


Suda. 
s Auh die Engel, die ibr Fürſtenthum 
niht bebielten, fondern verliefen ibre 
Beþaufung, bat er behalten jum 
Geridt des grofen Tages mit ewigen 
Banden ín Finfternif. 7 Wie aud 
Sodoma, und Gomorra, und die um- 
liegenden Städte, die gleiher Weiſe, 
wie diefe, ausgeburet baben, unb nad 
einem andern Fleiſch gegangen find, sum 
Exempel gefegt find, und leiden des emigen 


Feuers Pein. s Deffelbigen gleiden find 


| aud) diefe Traumer, die das Fleiſch be- 


| fleden, die Herrfdaften aber veradten, 


unb die Majeftdten [djtern. 9» Mihael 


| aber, ber Erzengel, ba er mit bem Teufel 


zanfte unb mit ibm redete über bem Leid- 


nam Moſis, durfte er das Urtheil ber 


| Lafterung niht fallen ; fondern fprad: 


Der Herr ftrafe did. 10 Diefe aber 
lajtern, ba fie nidts von wiffen; was 
fie aber natürlich erfennen, barinnen 
verderben fie, wie die unverniinftigen 
Thiere. 
ben Weg Kains, und fallen in den Irr— 


n Webe ibnen! Denn fie geben 


thum deg Balaam, um Genuffes willen, 
unb fommen um in bem Mufrubr Korah. 
12 Diefe 


Almofen obne Scheu, weiden fid felbft ; fie 


Unflater praffem von eurem 


find Wolfen obne Wafer, von dem Winde 
umgaetrieben ; fable unfrudtbare Baume, 


yweimal erftorben, und me 


| emportées ga et 


ST. JUDE. 


e Et quil retient dans les ténèbres, 
liés de chaines éternelles pour le juge- 
ment du grand jour, les anges qui n'ont 
pas gardé leur état primitif, mais qui 
ont abandonné leur propre demeure. 
7 De méme que Sodome et Gomorrhe, 
et les villes voisines, qui s'étaient aban- 
données à la méme impureté, et s'étai- 
ent livrées à des péchés contre nature, 
servent d'exemple, en souffrant la peine 
du feu éternel; s Ainsi, ceux-ci, s’en- 
dormant dans le vice, souillent leur 
chair, méprisent l'autorité, et parlent 


9 Or, Michel l'arch- 


ange, lorsque. dans sa dispute avec 


mal des dignités. 


le diable, il contestait au sujet du 
corps de Moise, n'osa point porter de 
sentence de malédiction ; il dit au con- 
traire: Que le Seigneur te reprenne. 
10 Mais ceux-ci calomnient tout ce 
quils n'entendent point; les choses 
méme qu'ils connaissent naturellement, 
comme les connaissent les animaux 
privés d'intelligence, servent à leur 
car 


et 


corruption. 1 Malheur à eux, 


ils ont suivi la voie de Cain, 


séduits par le gain comme Balaam, ils 
se sont abandonnés au vice, et ont 
péri en imitant la rébellion de Coré. 


12 Ils souillent vos repas d'amour, 


lorsqu'ils mangent avec vous, en se 


repassant eux-mêmes sans aucune 


retenue ; ce sont des nuces sans eau, 


ià par les vents; 


des arbres flétris par l'automne, sans 


fi uit, doublement morts et déracinés ; 
» 
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HEXAGLOTTÁZA. 


JUD. 


confusiones, sidera errantia ; quibus 
procella tenebrarum in seternum ser- 
vata est. 14 Prophetavit autem de his 
septimus ab Adam Enoch dicens: 
Ecce venit Dominus in sanctis milibus 
suis, 15 Facere judicium contra omnes 
et arguere omnes impios de omnibus 
operibus impietatis eorum quibus 
impie egerunt, et de omnibus duris 
quie locuti sunt contra eum peccatores 
1 Hi 


impii. sunt murmuratores 


querelosi, secundum desideria 


sua 
ambulantes, et os illorum loquitur 
superbiam, mirantes personas queestus 


causa. 17 Vos autem, carissimi, me- 


Christi, 1s Qui dicebant vobis quoniam 
in novissimo tempore venient inlusores 
secundum sua desideria ambulantes 
impietatum. 19 Hi sunt qui segregant 
semet ipsos, animales spiritum non ha- 


20 Vos autem, carissimi, super- 


eedificantes vosmet ipsos sanctissime 


| 13 Fluctus feri maris despumantes suas: 


vestrz fidei, in Spiritu sancto orantes, 


| 21 Ipsos vos in dilectione Dei servate: 


22 Et hos quidem arguite judicatos, 


i 


| 


BEL A oH EAAGE OT T A: 


JUDE. 


1 Raging waves of the sea, foaming 
out their own shame ; 


"stars, to whom is reserved the black- 
mess of darkness for ever. 14 And 
Enoch also, the seventh from Adam, 
‘prophesied of these, saying, Behold, 
the Lord cometh with ten thousand 
of his saints, 1s To execute judgment 
upon all and to convince all that 
are ungodly among them of all their 
ungodly deeds which they have un- 
godly committed, and of all their hard 
speeches which ungodly sinners have 
spoken against him. 
murderers, complainers, walking after 
their own lusts; and their mouth 
speaketh great swelling words, having 


men's persons in admiration because 


wandering 


1s These are 


of advantage. 17 But, beloved, remem- 
ber ye the words which were spoken 
before of the apostles of our Lord 
Jesus Christ; 1 How that they told 
you there should be mockers in the 


last tirne, who should walk after their 





Suda. 
13 Wilde Wellen des Meers, die ibre 
eigene Schande ausſchäumen;  irrige 
Sterne, welden bebalten ijt das Dunkel 
ber Finfternig in Cwigfeit. 14 €S bat 
aber aud) von folden geweiſſaget Gnod, 
ber fiebente von Adam, und gefproden : 
Giebe, der Herr fommt mit viel taufenb 
Heiligen, 15 Gerídt ju balten über alle, 
unb au ftrafen alle ibre Gottlofen, um alle 
Werfe ibres gottlofen Wandels, damit fie 


gottlos gewefen find, und um alles dag 


Harte, das die gottlofen Sünder wider thn | 


geredet baben. 16 Diefe murmeín und 


flagen immerdar, bie nad ibren Lüften 


wandeln, und ihr Mund redet ftof;e | 


Worte, und adten das Anfeben ber Per- 
17 Ihr aber, 


meine Lieben, erinnert euh der Worte, 


fon um Nutzens willen. 


Die zuvor gefagt find von den Apofteln 
unfers Herrn Jefu Chrifti; is Da fie 
euh fagten, Daf gu ber legen Zeit werden 
Spotter feyn, bie nad) ihren eigenen Lüften 


des gottlofen Wefens wandeln. — 19 Diefe 


own ungodly lusts. 1» These be they | find, Die ba Rotten machen, Fleiſchliche, die 


who separate themselves, sensual, 
having not the Spirit. æ% But ye, 
beloved, building up yourselves on 
‘your most holy faith, praying in 


the Holy Ghost, n Keep yourselves | 


in the love of God, looking for the | — E 
to | bersigfeit unferá Herrn Jefu Ehriſti, zum 


mercy of our Lord Jesus Christ un 
eternal life. 2 And 


compassion, making a 
oS 


difference 


3 


f , 
of some have | ewigen eben. 


ba feinen Geift baben. 2% br aber, meine 
Yieben, erbauet eud) auf eurem aller: 
beiligften Glauben, durd den beiligen 
Geif, und betet; 2 Und bebaltet eud in 


ber Liebe Gottes, und wartet auf bte Barm 


zlinb baltet biefen Un 


terídiet, bafi ibr cud) etlicher erbarmet ; 








| des uas, en usant de 





ST. JUDE. 


1 Des vagues impétueuses de la mer, 


| qui jettent l'écume de leurs impuretés ; 


des étoiles errantes, à qui est réservée 
pour l'éternité l'obscurité des ténébres. 
14 C'est d'eux qu'Énoe, le septième 
depuis Adam, a prophétisé, en disant : 
15 Voici, le Seigneur est venu avec ses 
saintes myriades, pour juger tous les 
hommes, et pour convaincre tous les 
impies de toutes les ceuvres d'impiété 


quils ont commises, et de toutes les 


— injurieuses que ces pécheurs 


impies ont proférées contre Lui. 16 Ce 
sont des murmurateurs, qui se plaign- 
ent toujours, qui marchent selon 


leurs convoitises, dont la bouche pro- 


fere des paroles orgueilleuses, et qui 


| admirent les personnes pour le profit 
| qui leur en revient. 17 Mais vous, mes 
| bien-aimés, souvenez-vous des paroles 
| 


| qui ont été prédites par les Apótres 


is Et 


disaient, qu'au 


de notre Seigneur Jésus-Christ ; 
comment ils vous 


dernier temps il y aurait des moqueurs 


| qui marcheraient selon leurs impies 


convoitises. 19 Ce sont ceux qui se 
séparent eux-mémes; ce sont des gens 
sensuels, qui n'ont point l'Esprit. 
2 Mais vous, mes bien-aimés, vous 
édifiant vous-mêmes sur votre très- 
sainte foi, et priant par le Saint-Esprit, 
21 Conservez-vous dans l'amour de Dieu, 
en attendant la miséricorde de notre 
Seigneur Jésus-Christ, pour obtenir 
2 Or ayez pitié 


la vie éternelle, 


discernement : 


BIB UT A HES ASGSOSEOEOSS 





JUDE. 


23 And others save with fear, pulling 
them out of the fire; hating even the 
garment spotted by the flesh. 24 Now 
unto him that is able to keep you 
from falling, and to present you fault- 
less before the presence of his glory 
with exceeding joy, 2 To the only 
wise God our Saviour, be glory and 
majesty, dominion and power, both 


now and ever. Amen. 


Suda, 
23 Etliche aber mit Furdt felig madet, 
und rüdet fie aug bem Feuer; und 
haffet den befledten Rock des Fleiſches. 
24 Dem aber, ber euch fann bebüten ohne 
Fehler, und ftellen yor das Angeſicht feiner 
Herrlichkeit unftrafltd 
2 Dem Gott, der allein weife ift, unferm 
Heilande, fey (bre und Majeftat, und 


Gewalt, und Maht, nun und au aller 


mit Freuden ; 


Ewigfeit! Amen. 


— — — — — — — — 


ST. JUDE. 


23 Et sauvez les autres avec frayeur 
en les arrachant du feu, haissant méme 
la robe souillée par la chair. 2 Or, à 


celui qui peut vous préserver de toute 


chute, et vous présenter, sans tache et 
25 À 


Dieu, seul sage, notre Sauveur, soient 


dans la joie, devant sa gloire; 


gloire et magnificence, force et empire, 
dès maintenant et dans tous les siècles ! 


Amen. 





| 
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JUD. 


23 Illos vero salvate de igne rapientes, 


aliis autem  miseremini in timore, 
odientes [et] eam qu: carnalis est 
maculatam tunicam. 24 Ei autem qui 
potest vos conservare sine peccato et 
constituere ante conspectum glorie 
suze inmaculatos in exultatione, 25 Soli 
Deo 


Christum Dominum nostrum, cui gloria, 


Salvatori nostro per Jesum 


magnificentia, imperium et potestas 


ante omne sæculum et nunc et in 


omnia secula. Amen. 
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APOCALYPSIS BEATI JOHANNIS APOSTOLI. 


AIIOKAATYIX, KE®. a. 
5 ^ ^ D 
AIIOKAATVIX 'Iyco0 Xpictod, Ùv 
čðwxev avT@ o Geos, Oeifa, ois 
SovAols avTov à Set yevéerOar èv Taxel, 
\ , , , f. ^ ^ , , 
Kal éonpavey atrootetNas Sia TOD d'ryyé- 
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e ^ \ *, , , X e A P. Ņ ^ e 
ipiv Kal eipnvr amo ò Qv o HY kai o 
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épyóuevos, kal amo TOv éTTà Tvevpå- 
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Twv à [ew] évevriov Tod 0povov avro, 
5 Kai aro Inso Xpictod, 0 uáprvs 0 
TLOTOS, O TPWTOTOKOS TÓV VEKPÕV kai O 
» ^ ^ ^ ^ , 
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dedit ili Deus, palam facere ser- 
vis suis que oportet fieri cito, et signi- 
ficavit mittens per angelum suum 
servo suo Johanni, 2 Qui testimonium 
perhibuit verbo Dei et testimonium 
Jesu Christi, quzecumque vidit. s Beatus 
qui legit et qui audiunt verba prophe- 
ti& hujus et servant ea quz in illa 
scripta sunt: tempus enim prope est. 
1 Johannes septem ecclesiis quae sunt 
in Asia. Gratia vobis et pax ab eo 
qui est et qui erat et qui venturus est, 
et à septem spiritibus qui in conspectu 
throni ejus sunt, 5 Et ab Jesu Christo, 
qui est testis fidelis, primogenitus 
mortuorum et princeps regum terre. 
Qui 


peccatis 


dilexit nos et lavit nos a 


nostris in sanguine suo, 


DESETA HEXAGLOTTA, 


ST. 


REVELATION, CHAPTER I. 


= Revelation of Jesus Christ, 
which God gave unto him, to shew 
unto his servants things which must 
shortly come to pass; and he sent 
and signified i£ by his angel unto his 
servant John: 2 Who bare record of 
the word of God, and of the testi- 
mony of Jesus Christ, and of all 
things that he saw. 3 Blessed is 
he that readeth, and they that hear 
the words of this prophecy, and 
keep those things which are written 
therein: for the time is at hand. 
sJohn to the seven churches which 
are in Asia: Grace be unto you 
-and peace, from him which is, and 
which was,and which is to come; and 
from the seven Spirits which are be- 
fore his throne; s And from Jesus 
Christ, who is the faithful witness, 
and the first begotten of the dead, and 
the prince of the kings of the earth. 
Unto him that loved us, and washed 


us from our sins in his own blood, 
511 





THE REVELATION 


OF 





JOHN THE DIVIN E. 


Offenbarung, Gapitel 1. | 





ie ijt bie Offenbarung Jefu Chrifti, 
bie ibm Gott gegeben bat, feinen 
$nedten zu 3eigen, was in ber Kürze 
geſchehen foll; unb bat fie gedeutet, unb 
gefandt burd feinen Engel zu feinem 


$nedt jobanneé ; — 2 Der begeuget bat 


das Wort Gottes unb das Zeugnif von 
Sefu Chrifto, was er gefeben bat. s Selig 
ift, Der ba [iejet unb die ba hören die 


Worte ber Weiffagung, unb bebalten, was 





barínnen gefdrieben ift; denn die Zeit ift 


nabe. 4 Jobannes ben fieben Gemeinen 


PEERS ESSER OY 


in Aſien: Gnade fey mit euch, und 
Friede von bem, ber ba ift, und ber ba war, 
unb ber ba fommt ; unb von ben fieben 
Geiſtern, bie ba find vor feinem Stubl; | 
s Und von Jefu Chrifto, welder ift ber 





| treue Zeuge, unb Erfigeborne von den 


Todten, und cin Firft der Könige auf | 


Erden; ber und geliebet bat, und ge 


wafden von ben Sünden mit feinem Blut, | 


REVELATION, CHAPITRE I. 
REVELATION de Jésus-Christ, que 


Dieu lui a donnée pour découvrir 
à ses serviteurs les choses qui doivent 
arriver bientót, et qu'il a fait connaitre 
en l'envoyant par son ange à Jean, 
son serviteur; 2 Qui a annoncé la 
parole de Dieu, et le témoignage de 
Jésus-Christ, et toutes les choses qu'il 
a vues. 3Bienheureux celui qui lit, et 
ceux qui écoutent les paroles de cette 
prophétie, et qui gardent les choses qui 
y sont écrites; car le temps est proche. 
4 Jean, aux sept Eylises qui sont en 
Asie: Que la gráce et la paix vous 
soient données de la part de celui qui 
est, qui était, et qui èst a venir, 
et de la part des sept Esprits qui sont 
devant son trône; «6 Et de la part 
de Jésus-Christ, qui est le témoin 
fidèle, le premier-né d'entre les morts, 
et le prince des rois de la terre, 
A lui, qui nous a aimés, et qui nous 


a lavés de nos péchés par son sang, 


Lo 
OL? 
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AIIOKAATVIZ, a. 
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Ovártepa Kai 
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eméaTrpeya fBXémew THY hwvnv Aris 


edet kai èmioTtpéyas 


13 Kai 


per epo: 
e d e ^ / ^ 
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APOCALYPSIS, I. 


e Et fecit nostrum regnum, sacerdotes 
Deo et Patri suo, ipsi gloria et impe- 


in secula sæculorum. Amen. 


| 7 Ecce venit cum nubibus, et videbit 
nr cand so EELS WS 


| eum omnis oculus et qui eum pupuge- 


runt, et plangent se super eum omnes 
tribus terre. Etiam, Amen. s Ego sum 
A et N, principium et finis, dicit Do- 
minus Deus, qui est et qui erat et qui 
venturus est, omnipotens. 9 Ego Jo- 
hannes, frater vester et particeps in 
tribulatione et regno et patientia in 
[Christo] Jesu, fui in insula que appel- 
latur Patmos, propter verbum Dei et 


testimonium Jesu. 10 Fui in spiritu in 


dominica die, et audivi post me vocem 


Quod vides, scribe in libro, et mitte 


| septem ecclesiis, Ephesum et Smyrnam 


et Pergamum et Thyatiram et Sardis 
et Philadelphiam et Laodiciam. 12 Et 
conversus sum ut viderem vocem quie 
loquebatur mecum: et conversus vidi 
septem candelabra aurea, 13 Et in 
medio candelabrorum similem Filium 
hominis, vestitum poderem et preecine- 
tum ad mamills zonam auream; 
14 Caput autem [ejus] et capilli crant 
candidi tamquam lana alba, tamquam 


nix, et oculi ejus velut flamma ignis, 


1 Dicentis : 


- 

















































REVELATION, I. 


s And hath made us kings and priests 
unto God and his Father; to him 
be glory and dominion for ever and 
7 Behold, he cometh 
with clouds; and every eye shall see 
him, and they also which pierced him: 
and all kindreds of the earth shall 
wail because of him. Even so. Amen. 
sI am Alpha and Omega, the begin- 
ning and the ending, saith the Lord, 
which is, and which was, and which 
is to come, the Almighty. 9I John, 
who also am your brother, and com- 


ever. Amen. 


panion in tribulation, and in the king- 
dom and patience of Jesus Christ, was 
in the isle that is called Patmos, for 
the word of God, and for the testi- 
mony of Jesus Christ. 1 I was in 
the Spirit on the Lord's day, and 
heard behind me a great voice, as of 
a trumpet, 11 Saying, I am Alpha and 
Omega, the first and the last: and, 
What thou seest, write in a book, and 
send it unto the seven churches which 
are in Asia; unto Ephesus, and unto 
Smyrna, and unto Pergamos, and unto 
Thyatira, and unto Sardis, and unto 
Philadelphia, and unto Laodicea. 
1$ And I turned to see the voice that 
spake with me. And being turned, I 


J saw seven golden candlesticks ; 1s And 


in the midst of the seven candlesticks 
one like unto the Son of man, clothed 
with a garment down to the foot, and 
girt about the paps with a golden 
girdle. 14 His head and his hairs were 
white like wool, as white as snow ; 


and his eyes were as a flame of tire; | 





BIBLIA 








Offenbarung, 1. 


6 Und bat uns zu Königen unb Prieftern 
gemadt yor Gott und feinem Bater; dem- 
jelbigen fep bre und Gewalt, von Ewig- 
Amen. 


feit zu Cwigfeit. 7 Giebe, er 


fommt mit ben Wolfen; und es werben 












ibn feben alle Augen, unb die ibn geſtochen 


haben; unb werden beulen alle Ge- 
idlechter Erde. Ga, Amen. sIch bin das 
A und das D, der Anfang und das Ende, 
fpricht Der Herr, ber ba ift, und ber ba war, 
und ber ba fommt, ber Allmadtige. 9 Sd 
Jobannes, ber aud) euer Bruder und 
Mitgenoffe an ber Trübfal ift, und am 
Reid, und an ber Geduld Jefu Chrifti, 


des Wortes Gottes willen, und des Zeug- 
niffes Jefu Chrifti. 10 Ich war im Geift 
an des Herrn Tag, und bórete binter mir 


eine grofe Stimme, als einer Pofaune, 
u Die fprad : 3d bin das A unb das D, | 





ber Erite und ber Leste ; und was du 
fiebeft, Das ſchreibe in cin Bud, und fende | 
eg 3u ben Gemeinen in Aſien, gen Ephefus, 
und gen Smyrna, und gen Pergamus, 
und gen Thyatira, und gen Cardes, und 
gen Philadelphia, und gen Laodicea. 
12 Und ih wandte mid um zu feben nad | 


| 12 Alors je me 


ber Stimme, die mit mir redete. Und als | 
id) mid) wandte, fabe id) fieben goldene | 
Yeudhter ; 
Yeudtern einen, ber war eines Menfden | 


13 Und mitten unter ben ficben 


Sobn gleid, ber war angetban mit 


einem. Kittel, und begiirtet um die Bruſt 
mit einem goldenen Gürtel, ıı Sein 
Haupt aber und fein Haar war weih, 
wie weie Wolle, ale der Snee, und 
eine Acuerffamme, 


feine Mugen wie 


HEX'AGLOTTA. 


REVÉLATION, I. 





e Et qui nous a faits rois et sacrificateurs 
de Dieu son Pére, à lui la gloire et la 


force, aux siècles des siècles! Amen. 


|7 Voici, il vient sur les nuées, et tout 


ceil le verra; et ceux-là méme qui l'ont 
percé, et toutes les Tribus de la terre 
se frapperont la poitrine devant lui. 
Oui, Amen. sJe suis lAlpha et 
l'Oméga, le commencement et la fin, 


dit le Seigneur, celui qui est, qui 


-N 


| était, et qui est à venir, le Tout- 


Puissant. 9» Moi Jean, votre frére, et 


qui participe à la tribulation, au régne 


| et à la patience en Jésus-Christ, j'étais 
war in ber Inſel bie ba beiget Patmos, um | 


dans l'ile appelée Patmos, pour la 
parole de Dieu, et pour le témoignage 
de Jésus-Christ. 


esprit un jour du Seigneur, et j'entendis 


10 Je fus ravi en 


éclatate, comme 


u Qui disait : 


derriere moi une voix 

le son d'une trompette, 
Je suis l'Alpha et l'Oméga, le premier 
et le dernier. Écris dans un livre ce 
que tu vois, et envoie-le aux sept 
Églises qui sont en Asie, à Ephése, à 
Smyrne, à Pergame, à Thyatire, à 
Sardes, à Philadelphie, et à Laodicée. 
tournai pour voir celui 
dont la voix m'avait parlé, Et m'étant 
tourné, je vis sept chandeliers d'or ; 
is Et au milieu des sept chandeliers 
quelqu'un qui ressemblait au Fils de 
l'homme, vêtu d'une longue robe, et 
ceint sur la poitrine d'une ceinture 
tate et ses cheveux 
de 
blanche, comme de la neige, et ses yeux 


de feu, 


d'or. | Sa 


flaient blancs comme la laine 


flaient comme une flamme 


BIBL AS HEX HGGIEIOIDHSP 


AIIOKAATWIS, a; 8: 


15 Kat of modes avToU Guowor yakon- 
, e 3 / , ^ [4 
Bave ws èv kauívo Tervpojévo, kai 1) 
^ ^ a 
pav) avtod ws dev?) vdaTwy Torov, 
^ » 3 A A ^ > ^ 
16 Kai &yev év tH Seiad yepi abTob 
, , p / \ , ^ , 
ácTépas TTA, Kal €x TOD oTOmaATOS 
, ^ e , / , ^ , 
ajToÜ poudaía OícTouos Ofelia  ékmo- 
, ^ e » > ^ e E pf 
pevouév], Kal 7 Órs avTOU ws 0 HALOS 
/ 3 A , , ^ \ e 
dhaiver év TH Svvaper avtov. 17 Kai ote 
an . , * ` ^ , 
eióov avTOv, Émeca Tpos ToUs Todas 
, m it r — ` \ 
avtovd ws vexpos, kai eÜnkev 77v SeEcav 
M5 dofo): 


> ^ 35:9 , \ , 
&vTOU eT epe Xéyov: 


[4 ^ e 7 
eyo elpt 0 TpÕTOŞS Kal O0 ETXATOS 


e ^ ^ 3 , \ \ 
18 Ka, o fav, kai éyevounv vekpos kai 


D \ ^ 3 \ , ^ ^ ^ 
(GoU Cav «eiui eis ToU; ai@vas TÓV 


3p \ » \ ^ m^ , 
aicvaov, Kal Exw Tas KkNets TOD Üavárov 


Kal Tov adov. 19 l'páwqrov oiv à eióes 


NON 97 58 \ ^ , , \ 
Kal à eiciv kal à pédArEL yevérBar erà 


tavta, 2 To pvotnpiov TOv ena 


> , ^ > , \ ^ ^ 
ácTépov oùs eldes ert Ths Oefiás Lov, 


\ N [4 \ , ^ ^ [] 
Kal Tas ETTA Xvuxvias ras ypvaads. Oi 


e \ , , » ^ e ^ ? 
EMTA ATTEPES AYYEAOL TOV ETTA EKKAN- 


^ > , \ e / ei \ e b 
OLWV ELOLW, KAL Al AXvxviat at ETTA ETTA 


> , 3 , 
EXKANTLAL eig tv. 


KES. 8. 


1 TOI ayo tis èv 'EQéoo 


Tade 


exkAnolas 


ryparpop * 


e ^ ^ ^ 
0 KpaT@v TOUS émTa dcTépas èv TH 


^ , ^ e ^ 
defi  abToD, ò T€pwrarQv Èv péoqQ 


e ^ ^ 
ETTA TOV 
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APOCALYPSIS, I. II. 
15 Et pedes ejus similes orichalco, sicut 
in camino ardenti, et vox illius tam- 
quam vox aquarum multarum; 16 Et 


habebat in dextera sua stellas septem, 


et de ore ejus gladius utraque parte 


acutus exiebat, et facies ejus sicut sol 


| lucet 


: | suam super me dicens : 
* Noa Ü | 
z v g 


| ego sum primus et novissimus, 





sA MeuàS gi aSo 


là»&3 Has MA» 
> Haia Ab Gad 
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| stellarum quas vidisti in dextera mea 


. Lo» 12350 tóa No 


| 





| claves mortis et inferni. 


: dabo lo oct 


in virtute sua. Et cum 


17 
vidissem eum, cecidi ad pedes ejus 
tamquam mortuus: et posuit dexteram 
Noli timere : 
18 Et 
vivus et fui mortuus, et ecce sum 
vivens in szecula seculorum: et habeo 
19 Scribe ergo 
que vidisti, [et] quae sunt et que oportet 
fieri post hæc, 20 Sacramentum septem 
, 
et septem candelabra aurea. Septem 
sigilla angeli sunt septem ecclesiarum, 
et candelabra septem septem ecclesiz 


sunt. 


CAPUT II. 


1 ANGELO Ephesi ecclesie scribe : 
Hee dicit qui tenet septem stellas 


in dextera sua, qui ambulat in me- 


| dio septem candelabrorum aureorum. 





— ETA’ HEXAGLOTT4ZAÀ. 





REVELATION, I. II. 


3 And his feet like unto fine brass, as 


Gf they burned in a furnace; and his 
E. as the sound of many waters. 
s And he had in his right hand seven 

: and out of his mouth went a 
£ twoedged sword: and his coun- 
s as the sun shineth in his 
strength. 17 And when I saw him, I 
fell at his feet as dead. And he laid 
his right hand upon me, saying unto 
me, Fear not ; Iam the first and the 
last: 13 I am he that liveth, and was 
dead; and, behold, I am alive for 
evermore, Amen; and have the keys 
of hell and of death. 1:9 Write the 
things which thou hast seen, and the 
things which are, and the things 
"which shall be hereafter; » The mys- 
ley of the seven stars which thou 
‘Sawest in my right hand, and the 
seven golden candlesticks. The seven 
stars are the angels of the seven 
churches: and the seven candlesticks 
which thou sawest are the seven 
churches. 


* 


— 







CHAPTER II. 
1 1 Unto the angel of the church of 
D 
Ephesus write; These things saith he 


that holdeth the seven stars in his 


right hand, who walketh in the midst | 


of 


$ 915 


* 





Offenbarung, 1. 2. 
15 Und feine Füge gleichwie Meffing, das 
im Ofen glubet, und feine Stimme wie 
grofes Waſſerrauſchen; 15 Und batte 


fieben Sterne in feiner redten Hand, und 


aus feinem Munde ging ein ſcharfes 


sweifdneidiges Schwert, und fein Ange- | 


ficht leuchtete wie die belle Sonne. 


| 
17 Und 


als ich ibn fabe, fiel id su feinen Figen als | 


eim Zobter; unb er legte feine rehte | 


Hand auf mid, unb fprah su mir: Fürchte 


REVELATION, I. IL 


is Ses pieds, semblables à l'airain fin, 
brillaient de feu comme dans une four- 
naise ; et sa voix était comme la voix 
des grandes eaux. 16 Et il avait dans 
sa main droite sept étoiles, et de sa 
bouche sortait une épée aigué à deux 
tranchants ; et son visage resplendissait 
17 Et 


comme le soleil dans sa force. 


lorsque je leus vu, je tombai à ses 


| pieds comme mort, et il mit sa main 


bid) nicht, id) bin ber Gríte unb der Leste, | 


1 Und ber Lebendige. Gd) war todt; 
unb fiebe, ih bin lebendig von Ewigkeit 
ju Cwigfeit, und babe bie Schlüſſel ber 
Holle und des Todes. 19 Schreibe, was 
du gefeben baft, und was da ift, unb was 
gefdeben foll darnad ; 
ni der fieben Sterne, bie du gejeben paft 
in meiner rechten Hand, und die fieben 


goldenen Leuchter. 


| 
| 
| 
| 
| 
j 
| 
| 


| 


Die fieben Sterne | 
| 


find Engel ber fieben Gemeinen, und die | 


fieben Leuchter, die bu gefeben baft, find | 


fieben Gemeinen. 


Das 2. Capitel. 


1 Und bem Engel der Gemeine 


zu Epheſus fdreibe: Das faget, der 


ba balt die fieben Sterne in feiner 


Redhten, ver Ba wandelt mitten 


| 


| 


droite sur moi, en me disant: Ne 
crains point, je suis le premier et le 
dernier: 1s Je suis vivant et j'ai été 
mort. Et voici je suis vivant aux 
siècles des siècles, Amen; et je tiens 


les clefs de l'enfer et de la mort. 


| 19 Écris les choses que tu as vues, celles 


2 Das Gebeimz | T" 3 
| qui sont, et celles qui doivent arriver 


ensuite. 20 Voici le mystère des sept 


étoiles que tu as vues dans ma main 
droite, et des sept chandeliers d'or. 
Les sept étoiles sont les Anges des sept 
Églises, et les sept chandeliers que tu 


as vus sont les sept Églises. 


CHAPITRE II. 


ı Écris à l'Ange de l'Eglise 


d'Éphese : Voici ce que dit celui 


qui tient les sept étoiles dans sa 


main droite, et qui marche au 


the seven golden candlesticks m ben fieben goldenen Leudtern: | milieu. des sept chandeliers d'or 


BLBIELAO HEKA GOTTES 


AIIOKAATVIX, B8. 
2 Oida Tà Epya cov Kai TOv kóTov kai 


Tr UToMovnY cov, kai OTi ov Org 
, , A 3 , \ 
Bactacat Kakovs, Kal éme(pacas Tous 
Aéyovras éavroUs atrocTONOUs Kal ok 
eic iv, Kal eüpes avTous Nrevóeis* 3 Kai 
e A LÀ ^ 3 , e \ M 
v7OLOV5yv Exes, Kal égáoracas Ou TO 
, , 
OVOL.G ov, Kal OU KEKOTIAKES. 4 ANAA 
v \ ^w \ , , \ 
EXO kaTà cov OTL THY wyaTHY Gov THY 
mpwTnv apnkes. 5 Mvnuoveve ovv ober 
, \ ^ 
TETTWKES, kai METAVONTOY kai TA TPATA 
y , > \ , » / 
€p'ya Toinoov: et 06 wn, €pxouaí coc 


xai kunco THY Avxvíav gov èk TOU 


TOTOU auTHs, àv qu) peTavonons. 


, ^ ^ 
6 AANA ToUTO exes, OTL puc els TA Epya 
TOv Nikodaitav, à Kayo pice. 7°O 
» ^ , , , \ ^ / 
EX@V OVS aKOVTUTw Tí TO Tvea Xéwyet 
tais ékkNmoíaus * Tod vivre wow 
, ^ ^ , ^ f A A e 
avTQ paye ex Tod EUXov THs Luis, 6 
ea7w èv TQ Tapabeicw Tov Oeod. s Kai 
^ , , ^ , 
TO ayyeho Ts €v Xpuúpvn ékkXgoías 
, , , 4 ^ 
ypYrov* Tade Xéye 0 mpôTos kai ó 
» ^ > , \ Y» 
€cxaTos, Os éyévero vekpós kal éCpaev * 
9 Oióá 


4 
gov Tv Kal 


OX ruv TÜV 

, , \ , * ^ 

T7TwWyElaV, | GXXa  TXovgtos El, Kal 

Tv Bracdnuiav èr Ttv Xeyóvrov 
bd , 

Tovdaiovs eivat éavtovs, Kal oùk 


eialy aà  cvvavyovy] ToD saTtava. | - don lAsâ15 m 
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APOCALYPSIS, IL 
2 Scio opera tua et laborem et patien- 
tiam, et quia non potes sustinere malos, 
et temtasti eos qui se dicunt apostolos 
et non sunt, et invenisti eos mendaces, 
3 Et patientiam habes, et sustenuisti 
propter nomen meum, et non defecisti. 
4 Sed habeo adversus te quod caritatem 
tuam primam reliquisti. 5 Memor esto 
itaque unde excideris, et age pzniten- 
tiam et prima opera fac: sin autem, 
venio tibi et movebo candelabrum 
tuum de loco suo, nisi penitentiam 
egeris. 6 Sed hoc habes quia odisti 
facta Nicolaitarum, que et ego odi. 
7 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 


dieat ecclesiis. Vincenti, dabo ei edere 


de ligno vitæ, quod est in paradiso Dei 


mei s Et angelo Smyrnz ecclesix 
scribe: Hzee dicit primus et novissi- 


mus, qui fuit mortuus et vivit. 9 Scio 
tribulationem tuam et paupertatem 
tuam, sed dives es, et blasphemaris 


ab his qui se dicunt Judzos esse et 


non sunt, sed sunt synagoga So*anse. 


BBERLIA.HEYX'AG'LOTT4A. 


REVELATION, II. 
2 I know thy works, and thy labour, 


and thy patience, and how thou canst | 


J 
bear them which are evil: and 


hot hast tried them which say they | 
e apostles, and are not, and hast | 
ound them liars: 3 And hast borne, | 
and hast patience, and for my name’s 


hast laboured, and hast not 
4 Nevertheless I have sonw- 
what against thee, because thou hast 
left thy first love. s Remember there- 
fore from whence thou art fallen, and 
and do the first works ; or else 
. will come unto thee quickly, and 


reper 


illremove thy candlestick out of his 
se, except thou repent. e But this 
hou hast, that thou hatest the deeds 
f the Nicolaitanes, which I also hate. 
* He that hath an ear, let him hear 
the Spirit saith unto the | 


; To him that overcometh | 


IE UCIMS 


Offenbarung, 2. 
2 Jh weiß deine Werke, und deine Arbeit, 
und deine Geduld, und bag du die Böſen 
nidt tragen fannft ; und paft verjudt die, 
je ba jagen, fie fepen Apoftel, und find es 
niht, und bajt fie Lügner erfunden ; 
3 Und vertrágít, und þat Geduld, und um 
meineg Namens willen arbeiteft du, und 
bit nicht müde geworden. 4 Aber id 
babe wider dich, bag bu bie erfte Liebe 
verläſſeſt. 5 Gedenfe, wovon du gefallen 
bijt; unb thue Buße, und thue bie erften 
Werfe. Wo aber nidt. werde id) div 
fommen bald, und deinen Leuchter weg- 
ftofen von feiner Stätte, wo du nidt 
Bufe tbujt. e Aber das Daft bu, bag bu die 
Werfe ber Nicolaiten bajfeít, welde id) 
aud) bafe. 7 Wer Obren bat, ber bore, 


was ber Geit ben Gemeinen fagt: Wer 


' la ; — b 
ll I give to eat of the tree of life, | überwindet, bem will id) su efen geben 


hich is in the midst of the paradise | von bem Hol; des Lebens, Das im Paradies 


f God. s And unto the angel of | 


e church in Smyrna write ; These 
hing saith the first and the last, | 


| was dead, and is alive ; 


9 I| 


Gottes ift. s Und bem Engel der Gemeine 
ju Smyrna fdreibe: Das faget ber Erſte 
unb ber Leste, Der todt war, und ift le- 


| bendig geworden : » d) weif deine 28erfe 


thy works, and tribulation, | 


d poverty, (but thou art rich) and 
know the blasphemy of them 


aay they are Jews, and are 


but are the synagogue of Satan. 
57 


und deine Tribjal, und deine Armuth ; 
(du bif aber reid),) und die Laͤſſerung von 
denen, dic ba fagen, fie find Juden, und find 


es nidt, fondern find bed Satand Sule. 


REVELATION, II. 


2 Je connais tes ceuvres, ton travail et 
ta patience, et que tu ne peux souffrir 
les méchants. Tu as éprouvé ceux 
qui se disent apótres, et ne le sont 
point, et tu les as trouvés menteurs ; 
3 Tu as sonffert, et tu as eu patience, 
tu as travaillé pour mon nom, et tu ne 
tes point lassé. 4 Mais j'ai quelque 
chose contre toi, c'est que tu as aban- 
donné ta première charité. 5 C'est 
pourquoi, souviens-toi d’où tu es déchu, 
et repens-toi, et fais tes premières 
ceuvres; sinon je viendrai bientót à 
toi, et j'óterai ton chandelier de son 
lieu, si tu ne te repens. 6 Mais pour- 
tant tu as ceci de bon, c'est que tu hais 
les actions des Nicolaites, que je hais 
moi aussi, 7 Que celui qui a des oreilles, 
écoute ce que l'Esprit dit aux Églises : 
À celui qui vainera, je lui donnerai 
à manger de l'arbre de vie, qui 
est au milieu du paradis de Dieu, 
s Et écris à l'Ange de l'Eglise de 
Smyrne: Voici ce que dit celui 
qui est le premier et le dernier, qui 
a été mort, et qui a repris la vie: 
» Je connais tes œuvres, ta tribu- 
lation et ta pauvreté, (mais tu em 
riche) et les calomnies de ceux qui se 
disent Juifs, et qui ne le sont. point, 


mais qui sont la synagogue de Satan 


Tom, vi, Oo M 
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AIIOKAATVIX, TE: 
10 Mndev poßoð à pédrews máoyew. 
'[óov [87] uéXXe BaXetv 0 duaBoros éE 
vuv eis hurakny wa mepachirte, kai 
&&ere OX iru huepõv Séxa. I'vov mortos 
aypt Üavárov, kai Wow cor Tov orépa- 
^ ^ e » ^ , / 
vov Ths efje. 11 “O ëywv obs axovodtw 
, \ ^ , ^ , "A 
Tí TÒ TveÜua Reyer Tals éxKANTIAK* 
‘O vixôv où uù) aduxnOn ék Tov Üavárov 
tov Oevrépov. 12 Kai TQ ayyédo Tips 
> Z > / / LO 
èv Ilepyauw éxxrnolas ypayov: Tade 
Aéyeu 0 EXwY THY poppaiav THY SicTomov 
Tijv Ofeiav: 13 Oida [ta Epya cov kai] 
^ ^ er € , ^ 
mov karoukeis* Omov Oo ÉÜpóvos Tov 
caravá: kai Kpatels TO dvoud pov, Kal 
, , , M , \ » ^ 
oùk 7)pvjao THY TiaTW uov [Kal] èv rais 
€ 
nuéparis [ats] Avteimas 0 uáprvs pov ò 
, ^ , Z , — 
T'GTÓS pov, Os arrexTavOn map viv, 
^ ^ 3 59 
óTOV ò caravüs katote. 14 AAN Exo 
^ ^? , eu pA , ^ ^ 
KATA DOU ONLYA, OTL EXELS EXEL kparovv- 
tas Thv didaynv Badadp, 0s edibackev 
T Badax Bareiv cxavdarov évevrwov 
^ ^ ^ , 
TOv viv Ispan, payeiv eiómXó0vra 
^ ^ e » \ \ 
Kal Topvevaat. 15 Oros exes Kal ov 
Kpatovvtas thy Siaynv TOv Nixo- 
Aaitav opolws. 16 Meravóngaov: ei 96 ur, 


épxouaí cot taxd Kal Toreunow peT 


avTOv €v TH poudaia Tod cTópaTÓs pov. 
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APOCALYPSIS, II. 
10 Nihil eorum timeas que passurus es, 
Ecce missurus est diabolus ex vobis in 
carcerem, ut temtemini, et habebitis 
tribulationem | diebus decem. Esto 
fidelis usque ad mortem, et dabo tibi 
coronam vite. 1 Qui habet aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 
Qui vicerit, non ledetur a morte se- 
cunda. 12 Et angelo Pergami ecclesia 
scribe: Hæc dicit qui habet rompheam 
. ubi 


utraque parte acutam. 13Scio.. 


habitas: ubi sedes est Satane: et 
tenes nomen meum, et non negasti 
fidem meam et in diebus [illis] Antipas, 
testis meus fidelis, qui occisus est apud 
vos, ubi Satanas habitat. 14 Sed habeo 
adversus te pauca. Habes illic tenen- 
tes doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac mittere scandalum coram filiis 
Israhel, edere et fornicari. 15 Ita habes 
et tu tenentes doctrinam Nicolaita- 
is Peenitentiam age 


rum similiter. 


si quo minus, veniam tibi cito et 


pugnabo cum illis in gladio oris mei 


StL EA HEDO AG LOT A. 





REVELATION, II. Offenbarung, 2. REVELATION, II. 











Fear none of those things which | 10 Fürchte did) vor ber feinem, das du 


hou shalt suffer: behold, the devil 


1» Ne crains point ce que tu as à souf- 


[eiben wirft. Siebe, ber Teufel wirdetlide | frir. Voici, le diable jettera quelques- 


s 


at ye may be tried; and ye shall | ipr yerjudet werdet ; unb werdet Trübſal Soyez éprouvés, et vous aurez une 
tribulation de dix jours. Sois fidèle 


üthful unto death, and I will give 


Il cast some of you into prison, | von eud ins Gefangnif werfen, auf bag | uns de vous en prison, afin que vous 
| 
I 

| jusquà la mort, et je te donnerai la 


Tod, fo will id) bir bie Rrone des Lebens 
hee a crown of life. u He that hath 


an ear, let him ear what the Spirit 
saith unto the churches; He that 
‘overcometh shall not be hurt of the 
second death. 12 And to the angel of 
the church in Pergamos write; These 
things saith he which hath the sharp 
Sword with two edges; 13 I know thy 
works, and where thou dwellest, even 
ere Satan's seat is: and thou hold- 
fast my name, and hast not denied 


A couronne de la vie. 1 Que celui quia 
geben. 1 Wer Obren þat, ber bore, was Q 1 


i ; des oreilles, écoute ce que l'Esprit dit 
ber Geijt ben Gemeinen faget : Wer über- 1 P 
CMM aux Églises: Celui qui vaincra ne sera 
windet, bem fol. fein Leid gefdeben von 
point atteint de la seconde mort. 1» Et 
bem andern Tode. 12 Und bem Engel ber : : 
d écris à l'Ange de l'Église de Pergame: 


Gemeine ju Pergamus ſchreibe: Das Voici ce que dit celui qui a lépée 

















fagt, ber ba bat das ſcharfe, zweiſchneidige aioué à deux tranchants: 13 Je con- 


Sdhwert: 13 JH weif, was bu thuft | nais tes œuvres et je sais où tu 


unb wo bu wobneft, ba des Satang Stubs | habites; c'est là ot est le trône de 


it; und Báftetan meinem Namen, und Satan; et tu retiens mon nom, et tu 


: n'as point renoncé ma foi, non pas 
þat meinen Glauben niht verleugnet, P l 
faith, even in those days wherein ; f ; méme dans les jours où Antipas, mon 
í ; aud in ben Tagen, in welden Antipas, 
ntipas was my faithful martyr, who fidèle martyr, a été mis à mort parmi 


ein treuer Zeuge, bet euh actóbtet ift, ba 
slain among you, where Satan " Seuge, $8 


vous, là où Satan habite. 14 Mais j'ai 
welleth. 1s But I have a few things ber Satan wobnet. 14 Aber id) babe ein 
zainst thee, because thou hast there 
n that hold the doctrine of Balaam, 
ho taught Balac to cast a stumbling- 
before the children of Israel, to 


things sacrificed unto idols, and to 


quelque peu de chose contre toi; c'est 


Kleines wider did, bag bu daſelbſt baf, | que tu as là des gens -qui tiennent la 


bie an ber Lebre Balaams balten, welder | doctrine de Balaam, qui enseignait à 


lehrete burd ben Balaf ein Aergerniß Balac à mettre une occasion de chute 


devant les enfants d'Israël, de sorte 


have tribulation ten days: be thou baben zebn Tage. Sey getreu bis an ben 
aufridten vor ben Kindern Ifrael, zu effen 


: l i qu'ils mangèrent des choses sacrifices 
ber Gógen Opfer, und Durerei treiben. 


it fornication. 1:5 So hast thou | aux idoles, et se livrérent à la fornica- 

i ; 
» them that hold the doctrine of ree nm Ver tyre ber tion. i De méme tu en as, toi aussi, 
Nicolaitanes, which thing I hate. Ricolaiten palten; das paffe ih. 1 Thuc qui tiennent la doctrine des Nicolaites ; 


ce que je hais. 10 Repens-toi; sinon je 


Repent; or else I will come unto Buse! wo aber nidt, fo werde id dir 
| quickly, and will fight against | bald fammen; und mit ibnem friegen | viendrai bientôt à toi, et je combattrai 


| | ' y, ¿ 
with the sword of my mouth, | turf bad Schwert meines Mundes. | contre eux avec l'épée de ma bouche. 
$19 | Gun? 


BIBLLA HES VGO TITR 


AIIOKAATYI* B. 

e » a > , , ` ^ 
1 ‘O Éyev obs akoveaTw ri TO TveÜua 
` 7 ^. , , : To ^ 
eyes Tals €KKXnoiats wW VLKOUVTL 

2 — a A , 4 
ocw a)bTO [payer] Tod pavyva Tov 
Kkekpvupévov, Kal daow avrà roov 
^ , A 0.9094 \ ^ s N 
Xevk jv, kai erri THY Whdov Gvowa kauvov 

, ^ , ` 5" , M e 
yeypappévov, 0 ovdeis oiv ei u) 0 Nap- 
Bávav. 18 Kal 7d dyyéNo THs èv 

— t t 
Ovareipois èxkànolas ypdov: Tadde 

, e e\ ^ ^ e » \ 
eye 0 vios ToÜ eod, O0 ëywv ToS 
opOarpors avtod cs dXóÉ Tupós, kal 
oí modes avTod Opot0, XáXkoMBáve. 
19 Oióá cov Ta 

\ \ y, \ 
Kal THY Sitakoviay Kai 


\ 
Kal THY TGTLV 


Thy mouovjv [cov] Kal ta épya 


gov Ta éoyata 7rXeíova THY TPUTwV. 
20 AAN Éyo xarà cod btu adels THY 
^ , 
yvvaika ‘TefaBer, 1) Xéyovca avtnv 
mpopyntw Kai didacKer Kal TAVA ToUs 
, A , ^ ^ ^ 
€uovs OoUXovs mopveðoat Kal dayeiv 
e/9mXo0vra. 21 Kal &dwxa abt ypovov 
iva metavonon, kai ov ÓéXev peTavonaar 


"Io 


ét Tis  Topveías avTHs. 2 


, \ 
BadXxw aithny eis kXívqv, kai ToUs 


; — 
povxyevovras per avis eis Oru pue- 
yadnv, €av uù ueravonaovci» êk TeV 
e : 3 ^ s \ , » ^ 
cpyev auTns. 23 Kai ta Tékva avtis 
> ^ , , \ t 
aroxtev® èv Üavare, xal yvøsovrtat 
^ e ’ , e , $ e 
macat ai éxx\nolat OTe yw eiut ó 


vedpovs Kal *<apdias, Kal 


cpa UVOV 


vi? 








y, M , | 
€pya kat THY ayarny | 
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APOCALYPSIS, II. 


but aee tl a o 


17 Qui habet aurem, audiat quid Spiri- 


tus dicat ecclesiis Vincenti, dabo ei 
manna absconditum, et dabo illi calcu- 


lum eandidum et in caleulum nomen 


| novum scriptum, quod nemo scit nisi 


qui accipit. is Et angelo Thyatire 
ecclesiz scribe: Heee dicit Filius Dei, 
qui habet oculos tamquam flammam 
ignis, et pedes ejus similes oricalcho. 
19 Novi opera tua et caritatem et fidem 
et ministerium et patientiam tuam, et 


opera tua novissima plura prioribus, 


20 Sed habeo adversus te quia permittis 


mulierem Hiezabel, que se dicit pro- 


pheten, docere et seducere servos meos 


fornicari et manducare de idolotbytis. 
21 Et dedi illi tempus ut penitentiam 
ageret, et non vult pzenitere a forni- 
catione sua. 22 Ecce mitto eam in 
lectum, et qui meechantur cum ea 
in tribulationem maximam, nisi peni- 
tentiam egerint ab operibus suis. :3 Et 
filios ejus interficiam in mortem, et 
scient omnes ecclesia quia ego sum 


scrutans renes et corda, et dabo uni- 


cuique vestrum secundum opera vestra. 









RIDEIA-CHEXAGLODTI:X. 





REVELATION, II. 








y He that hath an ear, let him hear 
the Spirit saith unto the 





bu hes; To him that overcometh 





wil I give to eat of the hidden 








and will give him a white 





nne 
? 





me, and in the stone a new name 






written, which no man knoweth 
wing he that receiveth it. :s And 
unto the angel of the church in 












. 
ADVALIlIe 





write; These things saith 
he Son of God, who hath his eyes 
like unto a flame of fire, and his feet 
s like fine brass; 1 I know thy 
wc ks, and charity, and service, and 
and thy patience, and thy 
works; and the last to be more than 
he first. » Notwithstanding I have 
few things against thee, because 
thou sufferest that woman Jezebel, 
nich calleth herself a prophetess, to 
sack and to seduce my servants to 
ait fornication, and to eat things 
icrificed unto idols. 2 And I gave 
he space to repent of her fornication; 
l she repented not. 2 Behold, I 
l east her into a bed, and them 
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s And I will kill 






















of you according to your works 
«1 


) 








r children with death; and all 
e churches shall know that I am 
& which searcheth the reins and 
ts: and I will give unto every 


Oifenbarung, 2. 

1; Wer Obren bat, ber bóre, was ber 
Geijt den Gemeinen faget: Wer über- 
windet, bem will id zu efen geben von 
bem verborgenen Manna, und will thm 
geben ein gutes Jeugnif, unb mit dem 
Zeugnif einen neuen Namen geſchrieben, 
welden niemand fennet, denn ber ibn 
empfängt. 18 Und bem Engel ber Gemeine 
zu Thyatira ſchreibe: Das fagt ter Sobn 
Gottes, der Augen bat wie Feuerflammen, 
unb feine Füße gleid) wie Meffing: 
19 Ich weif deine Werfe, und deine Liebe, 
und deinen Dienft, und deinen Glauben, 
und deine Geduld, und baf du je länger je 
mebr tbujt. »o9[ber ich babe ein Kleines 
wider Did), daf bu fájfeft bas Weib Jefabel, 
die bà fpridt, fie fei eine Propbetin, lebren 
und verfübren meine Knechte Hurerei 
treiben unb Gógenopfer efen. 21 Und id 
| babe ibr Zeit gegeben, daf fie follte Bufe 

thun für ibre Hurerei, und fie thut nidt 


| Bufe. 2 Siehe, id) werfe fic in ein 


| 


| Bette, unb die mit ibr die Eve gebroden 


commit adultery with her into | 
tribulation, except they repent 


baben, in grope Trübſal, wo fie nit 
Bue thun für ibre Werfe. 
Kinder will ih yu Tode flagen. 





23 Und ibre 
Und 





follen erfennen alle Gemeinen, Dağ 
Jd bin, der die Nieren und Herzen 
erforidet, 


jegliden unter eug nad curen Werfen. 





unb werde geben einem 





| 


——————————— ————— ——— € 


RÉVÉLATION, II. 





17 Que celui qui a des oreilles, écoute 


ce que l'Esprit dit aux Églises : À celui 
qui vaincra, je lui donnerai à manger 
de la manne cachée, et je lui donnerai 
un caillou blanc; et sur ce caillou sera 
écrit un nom nouveau, que nul ne 
connait, sinon celui qui le reçoit. 1s Et 
écris à l'Ange de l'Église de Thyatire : 
Voici ce que dit le Fils de Dieu, qui a 
des yeux comme une flamme de feu, et 
dont les pieds sont semblables à l'airain 
fin: 19 Je connais tes œuvres, ta 
charité, le soin que tu prends des 
pauvres, ta foi, ta patience; et je sais 
que tes dernieres œuvres surpassent 
les premieres. 20 Mais j’ai quelque peu 
de chose contre toi; c'est que tu souf- 
fres que cette femme Jézabel, qui se dit 
prophétesse, enseigne, et qu'elle séduise 
mes serviteurs, pour les porter à la 
fornication, et pour leur faire manger 
des choses sacrifiées aux idoles. 21 Et 
je lui ai donné du temps, afin qu'elle se 
repentit de sa prostitution ; mais elle 
ne s'est point repentie, 2 Voici, je 
vais la jeter sur un lit de douleur, et 
ceux qui commettent adultère avec 
elle, dans une grande affliction, s'ils 
ne se repentent pas de leurs œuvres, 
2s Et je ferai mourir de mort ses en- 
fants, Et toutes les Eglises connait- 
ront que je suis celui qui sonde les 
reins et les cœurs; et je rendrai à 


de 


vous selon ses «uvres, 


chacun 








AIIOKAAT'VIX, B, y. 


24 "uiv dé Aéyw Tois Xovrois Tots ev 


Ovareípois, door ovK ëyovow THY ĉia- | 


, 4, ` 
XV Taútņv, oírwes oUk &yvocav TA 
^ ^ , > 
Babéa Tod catava, ws Xéyovscw: Ov 
^ ^ 
OáXXo èp twas adro Bápos' 2% IIXv 
A y / » P A e 
Ò éxere Kpaticate dxpu. ov av kw. 
^ e ^ \ J ^ » / 
26 Kal 0 vu«Qv kai o THP@Y aypL TENOVUS 
b» / 3c SAL / Sx 
Ta Cpya pov, wow avrà é£ovaíav ert 
^ , ^ ^ ^ , ^ , 
tv væv, 27 Kai trojavet avToUs èv 
e 7 ^ e \ , \ \ 
paBdo odnpa, os rà TKEUN rà KEpapiKa 
cvvTp(Serat, ws kaya enpa Tapa TOD 
, \ , 9k m s 
maTtpos pov, 28 Kai wow av’t@ Tov 
> , \ ST e » > 
acTépa TOV Tpwivov. 29 O éxwv ods 
> , / \ ^ , ^ , 
akovgaTw TL TO Tvea Eyer Tals ék- 


KXa (ats. 


KES. y. 

1 KAI và dyyéXo tis èv XápOeow 
exkdynolas typáxrov* Tade Neyer 0 eyo 
Ta é€mTa Tvevpwata Tov Oeod Kal Tors 
érrà aotépas* Olda cov Tà épya, Ort 
dvowa €xew OTe Ens, Kal vexpos e. 
2 ITwov ypnyopav, kai otnpicov ta 
Aovrà à Eweddov dmoÜaveiv. Ovd yap 


evpnkad cov Ta éÉpya emMpouéva 


évwTiov Tov Oeod pov. 


^ ^ » M » \ | 
oùw Tas enpas Kal 7kovcas, Kal | 


T'jpe. kal petavonooy. 'Eàv olv uù ypn- 
yopýons, Ñw [èri oè] ðs KrA€TTNs, Kal 


> \ , , e e , \ , 
OU uù yvwon Troiav wpav Ew emi cé. 
822 
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APOCALYPSIS, II. III. 
24 Vobis autem dico, ceteris qui Thy- 
atiræ estis, quicumque non habent 
doctrinam hane, qui non cognoverunt 
altitudines Satanze, quemammodum 
dicunt. Non mittam super vos aliud 
pondus: 2% Tamen id quod habetis 


tenete donec veniam. 26 Et qui 


vicerit et custodierit 


qui usque 
in finem opera mea, dabo ei po- 
testatem super gentes, 27 Et reget illas 
in virga ferrea, tamquam vas figuli 
confringentur, sicut et ego accepi a 
28 Et dabo illi stellam 
2:9 Qui 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


Patre meo, 


matutinam. habet aurem, 


CAPUT III. 

1 Er angelo ecclesie Sardis scribe: 
Heee dicit qui habet septem spiritus 
Dei et septem stellas. Scio opera tua, 
quia nomen habes quod vivas, et mor- 
tuus es. 2 Esto vigilans, et confirma 
cetera quae moritura erant. Non enim 
invenio opera tua plena coram Deo 
meo. 3In mente ergo habe qualiter 
acceperis et audieris, et serva et 
penitentiam age. Si ergo non vigila- 
veris, veniam ad te tamquam fur, 


et nescies qua hora veniam ad te. 





REVELATION, II. III. 



















2s But unto you I say, and unto the 
rest in Thyatira,as many as have not 
his doctrine, and which have not 
)wn the depths of Satan, as they 
peal ; I wil put upon you none 
ther burden. 25 But that which ye 
have already hold fast till I come 
æ And he that overcometh, and keep- 
eth my works unto the end, to him 
l I give power over the nations: 
z And he shall rule them with a rod 
ofiron; as the vessels of a potter shall 
they be broken to shivers: even as I 
received of my Father. 2s And I will 
give him the morning star. 29 He 
hath an ear, let him hear what 
he Spirit saith unto the churches. 


CHAPTER III. 


1 AND unto the angel of the church 
Sardis write ; These things saith he 
hath the seven Spirits of God, 
1 the seven stars; I know thy 
s, that thou hast a name that 
livest, and art dead. 2 Be | 
ra shful, and strengthen the things | 
which remain, that are ready to die: 
I have not found thy works per- 
before God. » Remember there- 
ore how thou hast received and heard, 
nd hold fast, and repent. If there- | 
thou shalt not watch, I will come | 
thee as a thief, and thou shalt not 
what hour I will come upon thee. | 
"a | 


- 


Offenbarung, 2. 3. 


2: Cuh aber fage id) und den andern, bie 


ju Thyatira find, die niht baben folde | 


tebre, und bie nicht erfannt haben bie - 


Tiefen des Satans (als fie jagen): 3 
will nicht auf euh werfen eine andere 
Lait. 25 Dod) was ibr babt, das haltet, 
bis Daf id) fomme. 2% Und wer ba über- 
windet und balt meine Werfe bis an 
das Ende, bem will id Maht geben über 
bie Heiden. 27 Und er foll fie weiden mit 


einer eiſernen Ruthe, und wie eines 


IBBEDLIACOHESXAG;LO;TTA: 





REVELATION, II. III. 


| 2s Mais je vous dis à vous, et aux 

| 

| autres qui sont à Thyatire, à tous ceux 

qui n'ont point cette doctrine, et qui 

, n'ont point connu, comme ils disent, 
les profondeurs de Satan, que je ne 
mettral point sur vous d'autre charge. 
25 Seulement, ce que vous avez, tenez- 
le ferme jusquà ce que je vienne. 
26 Car à celui qui aura vaincu, et qui 
aura gardé mes ceuvres jusqu'à la fin, 


je lui donnerai puissance sur les nations. 


27 Et il les gouvernera avec une verge 


de fer, et elles seront brisées comme 


Töpfers Gefafe foll er fie zerſchmeißen, 


^oc; , ] 
2s Wie id) von meinem Vater empfangen | 


babe, und will ibm geben ben Morgenftern. 


29 Wer Obren bat, ber hore, was der | 


Geift ben Gemeinen fagt. 


Das 3. Capitel. 


ilinb bem Engel der Gemeine zu 
Sarden ſchreibe: Das fagt, ber die Geifter 


Gottes bat, und die fieben Sterne: d | 


weiß deine Werfe, denn du haſt den 
Namen, bag du lebet, und bijt* todt. 
2 Sey wader, und ftarfe das andere, 
bas fterben will, denn id) babe deine 
Werke nidt völlig erfunden vor Gott. 


3 So gedenfe nun, wie bu empfangen | 


und gebdret baft, und balte es, und 


thue Bufe. 
werde ib fiber did) fommen, wie cin 
Dieb, und wir nicht wien, welde 
id) fiber did) lommen werde. 


So tu nicht wirft waden, 


Stunde 


| des vases d'argile, ainsi que j'en ai 
| recu moi-même le pouvoir de mon 
Père. 2s Et je lui donnerai l'étoile du 


matin. 29 Que celui qui a des oreilles, 


| 

| 

| 

| 

| 

| écoute ce que l'Esprit dit aux Églises. 
| CHAPITRE III. 


‘ 1Er écris A l'Ange de l'Église de 
Sarde: Voici ce que dit celui qui a les 
sept Esprits de Dieu, et les sept étoiles : 
Je connais tes œuvres ; tu as la répu- 
tation d'étre vivant, mais tu es mort. 
2 Sois vigilant, et affermis le reste qui 
s'en và mourir ; car je n'ai point trouvé 
| tes œuvres accomplies devant Dieu. 
des choses 


3 Souviens-toi done 





quo 
tu as reçues et entendues, et garde- 
| les, et repens-toi; mais si tu ne veilles 
viendrai contre toi 


je comme 


le larron, et tu ne sauras point À 


pas, 


quelle heure je viendrai contre toi, 


BID DLA EF Eee Ae 





AIIOKAATVIX, y. 
4 Aà òhiya ëxes OvOouara èv Záp- 


^ , , / \ e , > ^ 
dec a OVK €ONUVaV TQ LUTILA AVTW), 


\ > , ^ , | 
Kal TepiTaTicovow jer poÙ èv Xev- | 


^ e » / , € A e 
kois, 6Tt akwol eicw. 5°O vikàv obros 
^ ^ \ 
mepiBareitar èv ipartiois Xevkois, Kal 
ov uù e€areinw TO övopa avToU èr 
^ A A ^ e , 
THs BiBXov THs Ewñs, kai opoXo*yac 
^ ^ , 
TO Ovoua avroÜ évomLov Tod TaTpOsS 
\ 3 , ^ , $ , ^ 
pov Kal EVWTLOV TOV dGyyéXov AVTOV. 
€ s ^5 5 lA / A ^ 
6 O Éxyov ots aàkovcáro Ti TO Tved a 
, ^ 3 / \ a 3) / 
deyer Tals ExkAnolals. 7 Kai tO dryyéXo 
A > / > , / 
THs ev Piraderdia ExxAnolas yparyov 
e e , e , 
Tá8e Xéyeu ò &yios 0 adnOwos, ò xcv 
^ ^ e 
Thv KXetv TOD Aaveld, 0 avolywv xai 
OvoELS KNXeicei, kai KANELWY Kai OUOeig 
avoíte.* s Oióá cov ta Epya: iðoù - 
E , , , , , 
dwxa évømiov cov Üvpav mveowyuévmv, 
ijv ovdeis Õúvaraı kMeicau avTQv: OTL 
\ » , \ 3 , , 
pukpàv eyes OUvajuv, Kal érrjproás pov 
` , ^ , , z \ » / 
Tov Aóyov kai ovK 7pv9jco TO Ovouá 
pov. 
A ^ , e \ 3 , 
catava TaV Xéyovrov €éavrovs lov6a(ovs 
civan, kai ovK elo adda wWevdovTat* 


, M , , \ o e \ 
idov momow avtos iva HEovow Kai 


TpockvvQcovgu eVWTLOV TOV 000v 
^ A er 3 ^ 3 , , 
gov, Kal yuaow OTL yò dyámmoá 
ei , / \ , ^ 
ce. 10 "OTi Éér5pmoas Tov Xóyov Tis 


UTOUOVÍiS pov, ká'yo ce THPHTwW EK 
THS opas TOV Treipacjuo0 THS u.eNXovas 
epyerbar eri THs oikovuévys SANS, TEL- 


pagat TOUS KaTolKovVTas mù THS Yyis. 
821 


a Iðoù 0160 éx THs cuvaywyis Tod | 
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APOCALYPSIS, III. 
+ Sed habes pauca nomina in Sardis. 
qui non inquinaverunt vestimenta sua, 
et ambulant mecum in albis, quia digni 
sunt. 5 Qui vicerit, sic vestietur vesti- 


mentis albis, et non delebo nomen ejus 


| de libro vitæ, et confitebor nomen ejus 








1G) U Ga’, das dashio o 


coram Patre meo et coram angelis ejus. 
6 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 
dicat ecclesiis. 7 Et angelo Philadel- 
phiæ ecclesize scribe: Hæc dicit Sanctus 
et Verus, qui habet clavem David ; qui 
aperit et nemo cludit, cludit et nemo 
aperit. s Scio opera tua: ecce dedi 
coram te ostium apertum, quod nemo 
potest cludere; quia modicam habes 


virtutem, et servasti verbum meum et 


non negasti nomen meum. 9 Ecce dabo 


| de synagoga Satanz qui dicunt se 


Judzeos esse et non sunt, sed mentiun- 
tur; ecce faciam illos ut veniant et 
adorent ante pedes tuos, et scient 
quia ego dilexi te. 10 Quoniam 
servasti verbum patientiz me, et 
ego te servabo ab hora temtationis 


qua ventura est in orbem univer- 


sum temtare habitantes in terram. 












REVELATION, III. 





Thou hast a few names even in 
ardis which have not defiled their 
rments; and they shall walk with 


e in white: for they are worthy. 









| He that overcometh, the same shall 
be clothed in white raiment; and I 






ook of life, but I will confess his 
ame before my Father, and before 
bis angels. «He that hath an ear, let 
im hear what the Spirit saith unto 
| e churches. 7 And to the angel of 
EE in Philadelphia write ; 
These things saith he that is holy, he 
t is true, he that hath the key of 










i, he that openeth, and no man 
iutteth ; and shutteth, and no man 
peneth; sI know thy works: be- 
old, I have set before thee an open 








and no man can shut it: for 
hast a little strength, and hast 
ept my word, and hast not denied 
y name. s Behold, I will make them 
' the synagogue of Satan, which say 
ey are Jews, and are not, but do lie; 
thold, I will make them to come and 
ship before thy feet, and to know 
I have loved thee. w Because 
hast kept the word of my 
[ I also will keep thee from 
ie hour of temptation, which shall 
| upon all the world, to try 


















ill not blot out his name out of the | 


— — — — — —— ——— — 


Offenbarung, 3. 
4 Du haſt aud) wenige Namen zu Sarden, 


bie nicht ibre Kleider beſudelt baben ; 


Beep EA HEXAGALOTTU. 





und fie werden mit mir wandeln in weifen 


RKleidern, Denn fte find es werth. 5 Wer 
überwindet, Der foll mit weiffen Kleidern 


angelegt werben, und id) werde feinen 


Namen niht auétifgen aus bem Buch des | 


Lebens, und id) will feinen Namen befennen 


yor meinem Bater und vor feinem Engeln. | 


6 Wer Obren bat, der bore, was der Gerft 
ben Gemeinen faget. 7 Und dem Engel 
ber Gemeine zu Philadelphia fcbreibe : 
Das faget der Heilige, ber Wabrbaftige, der 
ba bat ben Schlüſſel Davids, der auftbut, 
und niemand jufdlieget, ber zuſchließet und 


niemand auftbut: s Jc weif Deine Werke. 


| Siehe, id) babe vor dir gegeben eine offene 


that dwell upon the earth. | iu verfuden die ba wobnen auf Erden. 
925 


Thür, und niemand fann fie zuſchließen; 
denn bu haſt eine fleine Kraft, und baft 
mein Wort bebalten, und Haft meinen 
Namen nidt verfeugnet. o Siehe, id 
werde geben aus Satanas Schule, die da 


fagen, fie find Juden, und find es nicht, 












REVELATION, III. 


1 Tu as aussi à Sarde un petit nombre 
de personnes, qui n’ont point souillé 
leurs vêtements, et qui marcheront 
avec moi en vétements blanes, car 


elles en sont dignes. s Celui qui 
vaincra sera vêtu de vêtements blancs, 
et je n'effacerai point son nom du livre 
de vie; mais je confesserai son nom 
devant mon Pére et devant ses anges. 
6 Que celui qui a des oreilles, écoute ce 
que l'Esprit dit aux Églises. 7 Et 


écris à l'Ange de l'Église de Philadel- 


| phie: Voici ce que dit le Saint et le 


Véritable, celui qui a la clef de David. 
qui ouvre, et personne ne ferme; qui 
ferme, et personne n'ouvre: s Je con- 
nais tes œuvres. Voici, j'ai mis devant 
toi une porte ouverte, et personne ne 
la peut fermer; parce que tu as peu 


de force, et qué cependant tu as gardé 


| ma parole, et que tu n'as point renoncé 


|- mon 


ſondern lügen. Siehe, ih will fie maden | 


baf fic fommen follen, und anbeten gu 
deinen Figen, und erfennen, daß id dih 
acliebet babe. -10 Dieweil du haft bebalten 
dad Wort meiner Geduld, will id aud did 
bebalten vor der Stunde ber Verfucung, die 


fommen wird über ber ganzen Welt Kreis, 


nom. ə Voici, je ferai venir 
ceux de la synagogue de Satan, qui 
se disent Juifs, et qui ne le sont point, 
mais qui mentent; voici, je les ferai 
venir et se prosterner à tes pieds, 


connaitront je taime. 


et ils que 

io Parce que tu as gardé la parole 
de ma patience, je te garderai aussi 
de lheure de la tentation qui doit 


arriver dans le monde entier, pour 


éprouver ceux qui habitent sur la terre, 


Tow. v1 5x 
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xai oùTe Cea üs oUTe Wruypos, MEAAW CE | 


^ , , fi 
éuéoat èk TOU aTÓuaTOs pov. 17° OTL 
héyeus OTL TWAOVGLOS ciut Kal TeTANOUTHNKA 
\ > \ , » ` , 5 
kal ovdev «peíav Exw, Kai ovK oidas 
OTL cU e| o TaXaitwpos Kal éXeewós 
\ \ \ \ \ / 
kai T'TOXÜs Kal TU$AOS kai yULVOS, 
, > , , , "m^ 
18 YupBovrevw cou ayopacar map éuoÜ 
xpvcíov memvpwpévov èk TrUpOS 
, —— y Nou 
TROUTNONS, KAL WLaTLA Xevkà Wa TEpt- 
5 A ^ ` ^ e > , 
Barn xai pn davepe0r ù aicyvrn 
^ , , ^ , 
TS 'yvjOT]TOS Sov, Kat KOXMUpLOV 
tyypicar Tovs opOadpovs cov iva Pré- 
ms. 19 ' Eye Gaouvs àv pð Méyyoæ 


S , , 4 ^ , 
kai Trau.GeUc * DjXeve ov Kal peTravónoov. 
826 


e7 | 
wa 





A 
| hz Do 





a E has. 
Al) ko oo 200] “Xe il 2 
— Ami T » ha.) — 
unen cio, 2i] A o1: . 2a) 
p Ai 255 jo. dina 


acia. ahid ..2502 -oàai 


soSejóbo . aX) Io Les 
C kosih deb adb iM. 
odi aS} Mako aS ANM 


y 


Wai . Lis] eX AB odiis Ms 
MaS n UBL BSI òs i 
. 2o. 2 LL22c 12,9 oo 


oO s tol oo 0] — 
«la; od s uad oO?» + ox 
EE lo Aaja? la oo 


SA) lano d» 252 TOs dj 


lom lao wad. Poston Jo 
aaa» 11.5607 16 Iss e] 
Mi de Bhd ge «pat 
—— 2 S 
wha] Yad: Ad po “Qe x 
LióaGào a NA Uo - 3o 
- Aj] EM » Ho . — Au] 
Lo (Las 242] 
"B — edm Lato.mo 

2 Ido) uit eA QS 
— — tia + bar 0 
Zo 1.222 Yo + dapiacd far 
Nano laso A JR 
aps (Hs 1602, ads) — 
miio 522,5] e 2o —8XR 
IND .Naid p.p Bo D] 





I EX AcOL O03 DAS 





APOCALYPSIS, III. 
1n Venio cito: tene quod habes, ut 


12 Qui 


illum columnam in 


nemo accipiat coronam tuam. 
vicerit, faciam 


templo Dei mei, et foras non egredietur 


| amplius ; et scribam super eum nomen 


Dei mei et nomen civitatis Dei mei, 
nove Hierusalem, que descendit de 


celo a Deo meo, et nomen meum 


novum. 13 Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 14 Et 
angelo Laodiciz ecclesie scribe: Hee 


dicit Amen, testis fidelis et verus, qui 
est principium creaturze Dei. 15 Scio 
opera tua, quia neque frigidus es neque 
calidus. Utinam frigidus esses aut 
calidus. 1e Sed quia tepidus es et nec 
frigidus nec calidus, incipiam te evo- 
mere ex ore meo. 17 Quia dicis quod 
dives sym et locupletatus et nullius 
egeo, et nescis quia tu es miser ef 
mirabilis et pauper et czecus et nudus, 
18 Suadeo tibi emere a me aurum igni- 
tum probatum ut locuples fias, et 
vestimentis albis induaris et non 
appareat confusio nuditatis tue, et 
collyrio inunge oculos tuos ut videas. 


19 Ego quos amo, arguo et castigo: 


eemulare ergo et pzenitentiam age. 


BRPELIA HEXAGEOTT3A. 





REVELATION, III. 














m Behold, I come quickly : hold that 
which thou hast, that no man 
ake thy crown. 12 Him that over- 
ometh wil I make a pillar in the 
ample of my God, and he shall go no 
iore out: and I will write upon him 
e name of my God, and the name of 
he city of my God, which is new 
which cometh down out 
of heaven from my God: and J will 
upon him my new name. 13 He 
1 at hath an ear, let him hear what the 
Spirit saith unto the churches. 1s And 

mto the angel of the church of the 
Laodiceans write; These things saith 
he Amen, the faithful and true wit- 
less, the beginning of the creation of 
iod ; ıs I know thy works, that thou 
rt neither cold nor hot : I would thou 
cold or hot. 16 So then because 

1 art lukewarm, and neither cold 

hot, I will spue thee out of my 
mth. ı7 Because thou sayest, I am 
and increased with goods, and 
ave need of nothing; and knowest 
Xt that thou art wretched, and miser- 
» and poor, and blind, and naked: 
j I counsel thee to buy of me gold 
ried in the fire, that thou mayest be 
1; and white raiment, that thou 

be clothed, and that the 
of thy nakedness do not ap- 
; and anoint thine eyes with 


PTUSale iL 









as I love, I rebuke and chasten : 
zealous therefore, and repent. 
$27 


e, that thou mayest see. 19 Ag | 


Offenbarung, 3. 


n Ciebe, ib fomme bald. Halte, was bu | 


baft, dağ niemand deine Krone nebme. 
12 Wer überwindet, den will id) madden 
jum Pfeiler in dem Tempel meines 


Gottes, und foll niht mebr hinaus geben. 


RÉVÉLATION, III. 


u Voici, je viens bientôt; tiens ferme 
ce que tu as, afin que personne ne 
tenlève ta couronne. 12 Celui qui 


vaincra, je ferai de lui une colonne dans 


| le temple de mon Dieu, et il n'en sor- 


Und will auf ibn fdreiben ben Namen | 
| de mon Dieu, et le nom de la cité de 


meines Gottes, unb ben Namen des neuen 
Serufalems, ber Stadt meines Gottes, 
die vom Himmel bernieber fommt yon 


meinem Gott, und meinen Namen, den 


neuen. 13 Wer Obren bat, der bore, was 


der Geift ben Gemeinen faget. 1s Und bem | 


Engel ber Gemeine zu Laodicea fdreibe : 


tira plus. Et j’écrirai sur lui le nom 
mon Dieu, de la nouvelle Jérusalem, 
qui descend du ciel, d'auprés de mon 
Dieu, et j'écrirai sur lui mon nouveau 
nom. 13 Que celui qui a des oreilles, 
écoute ce que l'Esprit dit aux Églises. 


14 Et écris à l'Ange de l'Église de Lao- 


| dieée: Voici ce que dit l'Amen, le 


Das faget Amen, ber treue und wabrbaftige — 


Seuge, ber Anfang der Greatur Gottes : 
15 Ich weif deine Werfe, bag. du weder 
falt nod) warm bift. Ah, bag du falt 
oder warm wareft! 16 Weil du aber [au 
bift, und weder falt ned) warm, werde id 
meinem Munde. 
17 Du feridft : 3d) bin reih, und babe gar 


fatt, unb bedarf nidts ; und weift nidt, bag 


did) ausfpeien aus 


bu bift elend und jämmerlich, arm, blind 
und blof. 16 Jh ratbe bir, daß du Gold 
von mir faufeft, dag mit Feuer durchläutert 
it, bag bu reih merbeft ; 
Rieider, dad bu did) anthuft, und niht 


unb weie 


offenbar werde die Schande deiner Blige ; 


unb falbe deine Mugen mit Augen 
i» Weldhe 


und sidtige 


falbe, daß du feben möge. 
id lieb babe, die ftrafe 
id. So fey nun fleifiig, und thue Bufe. 


Témoin fidéle et véritable, le Com- 
mencement de la création de Dieu: 
is Je connais tes ceuvres: tu n'es ni 
froid ni bouillant. O! si tu étais ou 
froid ou bouillant! 16 Ainsi, parce que 
tu es tiède et que tu n'es ni froid, ni 
bouillant, je te vomirai de ma bouche. 
1; Car tu dis: Je suis riche et je suis 
dans labondance, et je n'ai besoin de 
rien: mais tu ne connais pas que tu es 
malheureux, et misérable, et pauvre, et 
aveugle, et nu. 1s Je te conseille 
d'acheter de moi de l'or éprouvé par le 
feu, afin que tu deviennes riche ; et des 
vétements blanes, afin que tu sois vétu, 
et que la honte de ta nudité ne paraisse 
point; et un collyre pour oindre tes 
yeux, afin que tu voles w Je re- 
prends et ehátie tous ceux que j'aime ; 
done du zèle, et 


nie repens-toi 
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APOCALYPSIS, III. IV. 
20 Kece sto ad ostium et pulso: si quis 
audierit vocem meam et aperuerit 
januam, introibo ad illum et cenabo 
cum illo et ipse mecum. 21 Qui vicerit, 
dabo ei sedere mecum in throno meo, 
sicut et ego vici et sedi cum Patre meo 
in throno ejus. 


22 Qui habet aurem, 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


CAPUT IV. 

1 Post heee vidi, et ecce ostium aper- 
tum in celo, et vox prima quam audivi 
tamquam tube loquentis mecum, di- 
cens: Ascende hue, et ostendam tibi 
quae oportet fieri post hzec. 2 Statim fui 
in spiritu: et ecce sedes posita erat in 
ceelo, et super sedem sedens, 3 Et qui 
sedebat similis erat aspectui lapidis jas- 
pidis et sardini, et iris erat in circuitu 
sedis similis visionis zmaragdinze. 4 Et 
in circuitu sedis sedilia viginti quat- 
tuor, et super thronos viginti quattuor 
seniores sedentes, circumamictos vesti- 
mentis albis, et in capitibus eorum 


coronas aureas. 5 Et de throno proce- 


dunt fulgora et voces et tonitrua. Et 
septem lampades ardentes ante thro- 


num, que sunt septem spiritus Dei. 








REVELATION, III. IV. 



















‘Behold, I stand at the door, and 
mock: if any man hear my voice, 
and open the door, I will come in to 
im, and will sup with him, and he 
ith me. 2 To him that overcometh 
ill I grant to sit with me in my 
rone, even as I also overcame, and 
m set down with my Father in his 
22 He that hath an ear, let 
im hear what the Spirit saith unto 
he churches. 


Tuie 


CHAPTER IV. 

1 AFTER this I looked, and, behold, 
door was opened in heaven: and 
ue first voice which I heard was as it 
re of a trumpet talking with me; 
hich said, Come up hither, and I 
shew thee things which must be 
fter. 2 And immediately I was 
the spirit: and, behold, a throne 
set in heaven, and one sat on the 
s And he that sat was to 
jk upon like a jasper and a sardine 
e: and there was a rainbow round 
out the throne, in sight like unto 
merald. «And round about the 
rone were four and twenty seats: 
| upon the seats I saw four and 
nty elders sitting, clothed iu white 
t; and they had on their heads 
ns of gold. sAnd out of the throne 
seeded lightnings and thunderings 
|] voices: and there were seven 
pec fire burning before the throne, 


eh are the seven Spirits of God. 
|" 


Offenbarung, 3. 4. 


BBHBILLA. HEXAGLOTT'A. 


20 Siehe, ic ftebe vor der Thür unb klopfe 


an, So jemand meine Stimme bóren wird, 
und die Thür aufthun, su dem werde id 
eingeben, und das Abendmahl mit ibm 


balten, unb er mit mir, 2 Wer über 


windet, bem will ih geben mit mir auf * 


meinem Stubl zu figen; wie id über- 
wunden babe, und bin gefeffen mit meinem 
Bater auf feinem Stuhl. 22 Wer Obren 
bat, ber bore, was der Geit den Ge- 
meinen faget. 


Das 4. Gapitel, 
1 Sarnad) fabe ich, und fiebe, eine Thür 


ward aufgetbam im Himmel; und bie 


erite Stimme, die id) geboret batte mit mir | 


reden, als eine Poſaune, die fprad: Steige 
ber, id) will dir zeigen, was nad) dieſem 
gefdeben foll, 
Geit. Und fiche, cin Stuhl ward gefest 
im Himmel, und auf bem Stubl fag einer. 
3 Und der da faf, war gleich angufeben 


wie ber Stein Jaſpis und Sardis; und 


2 Und alfobald war id) im 


ein Regenbogen war um den Stuhl, gleid 
anzufehen wie cin Smaragd. +4 Und um 
den Stuhl waren vier unb zwanzig 
Stible, und auf den Stühlen fagen 
vier und zwanzig Aeltefte, mit weifen 
Keidern angetban, und hatten auf ibren 
Hauptern goldene Kronen. s Und von 
bem Stubl gingen aus Blige, Donner 
und Stimmen; und fieben Nadeln 
mit Feuer brannten vor tem Stubl, 


welded find die ficben Geiſter Gottes. 


| 
| 





REVELATION, III. IV. 


20 Voici, je me tiens à la porte, et je 
frappe; si quelqu'un entend ma voix, 
et m'ouvre la porte, j'entrerai chez lui, 
et je souperai avec lui, et lui avec moi. 
21 Celui qui vaincra, je le ferai asseoir 
avec moi sur mon tróne, comme moi- 
méme j'ai vaincu, et me suis assis avec 
mon Pére sur son tróne. 22 Que celui 
qui a des oreilles, écoute ce que l'Esprit 


dit aux Églises. 


CHAPITRE IV. 


1 APRES cela, je regardai, et voici, 
une porte était ouverte dans le ciel; 


et la première voix que j'avais enten- 


| due, qui était comme celle d'une trom- 


pette, et qui parlait avec moi, me dit: 
Monte ici, et je te ferai voir les choses 
qui doivent arriver après celles-ci. 
Et 


voici, un trône était dressé dans le ciel, 


2 Et aussitót je fus ravi en esprit. 


et quelqu'un était assis sur le tróne. 
3 Et celui qui y était assis paraissait 
semblable & une pierre. de jaspe et de 
sardoine, Et autour du tróne parais- 
sait un arc-en-ciel semblable à une 
émeraude, 4 Et il y avait autour du 
trône vingt-quatre autres trónes, et je 
vis sur ces trónes vingt-quatre Anciens 
nssis, vétus de robes blanches, et ayant 
sur leurs têtes des couronnes d'or, s Et 
du trône sortaient des éclairs et des 
tonnerres, et des voix. Et il y avait 
devant le tróne sept lampes de feu ar- 


dentes, qui sont les sept Esprits de Dieu. 


BISGd]ILLA.HIEXJMAGS0N Pu 


AIIOKAATWVIX, 8. 
6 Kai éverriov tov Üpóvov ws ÓáXacca 
e AL e , UNA. A ^ 3 , 
varwn opola KpvoTadrAdAw* kai èv uéa o 
Tov Opovov kai KÜkXe TOV Opovou 
Téccepa. Coa yéuovra opbaruav évmrpo- 
cÜev xai omicbev. 1 Kai ro ov TO 
^ e / \ ` 7 

Tp@TOV Ojoiov NéovTi, Kal TÒ ÕeúTEpov 
^ e , ^ N / ^ 
fa@ov buovov uóoyw, kai TO Tpírov Caov 
* ^ , e, 3 , \ X 
€xyov TO Trpoccrrov ws avOpwrou, Kal TO 
Téraprov Caov Omovov aEeT@ TrETOMEVY. 


^ 


x f ^ ^ 
8 Kai ta Técoepa Oa, ev Kal &v 
» ^ » 3- uw , e , 
ajTOv €xov ava TTépvyas EF, kvkXoO0ev 
> ^ 
kai €awbev yépovow od0aXuóv, kai 
, Z 5 » e , M \ 
avaTravaw oUk €xovctv 7]uépas Kal VUKTOS 


Aéyovres: “Ayios, dytos, &yros Kopuos 


A 


e \ e € 9 AS 
0 eos 0 TavToKpaTwp 0 "jv Kal o àv 


\ e , , \ eu , 
kai 0 épyópevos. 9 Kai órav Ococovaiuw 
^ ^ , M ^ M > / 
Tà Coa 60fav kai ruv Kal evyapua riav 
^ , , ^ ^ , ^ ^ , 
TQ kaÜnuévo èri TO Opovw TO CavTe eis 


` ^ ^ » ley d A 
TOUS aiQvas Tv aliwvev, 10 IIecotüvra 


, , 
oi eikoct Téccapes TpETBUTEpOL évovriov 


^ , ^ , 
ToU KaOnuévov èri Tod Opovov, xai 
, ^ ^ > \ 
Tpockvv)covcw Te CavTt Els TOUS 


Ja A > Dad X A \ 
aidvas TQv aicvov, kai Barodow Tovs 
, S ^ , , ^ , 
cTeDávovs avTOv vwmıov Tod Ópovov, 
/ 9 € 
Aéyovres* u"Afws €, 0 Kópios kai ó 
^ e ^ ^ , 
eds "jv [ó ays], NaBeiv THY SoEav Kat 
^ A ^ ^ , e Vw 
THY TLUY)V kai THY OUvajuv, OTL OV EXTLTAS 


^ , ^ ^ \ , , > 
Ta TavtTa, Kal dia TO OéANuwa cov noav 


M * , 
Kal extiaOnoav. 
830 











hà. al *«5237 aaoo o 
waspo aS Ei Margi 
+ a005 ps0 00.132) lAs aio 
Varn u55) 201,00 
odao 5 + fk Q5 Xt» 
280 [laano 7 ‘ohni —o 
30 Loy Tdaw,0 
oun i610. Js Wyss liso» lAa 
e.) Wig oi A) MaS 
blo» ala5; Vaan 260 . lai; 
c2oLaA s5] s 


. 023525 
o 


61 âro 
PE 


— aci 
Aa c20uto l2» lp SO 
— » Braud 

Pu EV pw om ows 
loa Liss * «Mar 02,0 62,0 
vloa aaoh; off S5 pe] od! 
2b + aoha); 
+ Vaan exo cM also] » 
^ 129244 Naàoo ljal \AvaneZ 
TLN + «503032 NS oh? 
Sado + ay POA any 


n 


+ Vows 


y PLA 
0010 0010 


(aan 
Orqeaso . 2003032 WS old» odi 
eae? (eno, JOSSS 4) oot 


m «203032 $0,0 (90a) iSo 


loo iu yala] 132» u * eae] 
lAnàns? acoso + laaro oo ee 
lai Ast} Ws «tho Tide 
Cote yup paso + WAA 
oon ocu] piso, N-3o0 

* aai22lo 





APOCALYPSIS, IV. 
6 Et in conspectu sedis tamquam mare 
vitreum simile crystallo: et in medio 
sedis et in circuitu sedis quattuor ani- 
malia plena oculis ante et retro. 7 Et 
animal primum simile leoni, et secun- 
dum animal simile vitulo, et tertium 
animal habens faciem quasi hominis, 
et quartum animal simile aquile vo- 
lanti. s Et quattuor animalia singula 
eorum habebant alas senas, et in cir- 
cuitu et intus plena sunt oculis, et 
requiem non habebant die ac nocte 
dicentia: Sanctus, sanctus, sanctus Do- 
minus Deus omnipotens, qui erat et 
qui est et qui venturus est. 9 Et cum 
darent illa animalia gloriam et honorem 
et benedietionem sedenti super thro- 
num [viventi in ssecula seculorum], 
10 Procedebant viginti quattuor seni- 
ores ante sedentem in throno, et 
adorabant viventem in secula szculo- 
rum, et mittent coronas suas ante 
thronum, dicentes: 1 Dignus es, Do- 


mine et Deus noster, accipere gloriam 


et honorem et virtutem, quia tu creasti 
omnia, et propter voluntatem tuam 


erant et creata sunt. 


Pen iA 4XLEXAGLOTTA. 


REVELATION, IV. 


; And before the throne there was a 


Offenbarung, 4. 


e Und vor bem Stubl war ein glafernes 


REVELATION, IV. 


c Et au-devant du tróne, il y avait une 


sea of glass like unto crystal: and in Meer, gleich) bem Cryftall; unb mitten | mer de verre semblable à du cristal ; 


abc ıt the throne, were four beasts full | 
of eyes before and behind. 7 And the | 
beast was like a lion, and the | 
second beast like a calf, and the third 
beast had a face as a man, and the 
fourth beast was like a flying eagle. 
nd the four beasts had each of 
them six wings about him ; and they 
" oe full of eyes within: and they 
l not day and night, saying, Holy, 
holy, holy, Lord God Almighty, which 


and is, and is to come. 9 And | 
I 


| 


sur and thanks to him that sat on 


wn those beasts give glory and 


» throne, who liveth for ever and | 


e, to The four and twenty elders 


all down before him that sat on the | 
and worship him that liveth 


f 
ever and ever, and cast their 


before the throne, saying, 

"Thou art worthy, O Lord, to receive | 
and honour and power: for thou 
created all things, and for thy | 


they are and were created. 
$31 


| und fpraden : 


voll Augen, vorn und binten. 7 Und 
das erfte Thier war gleich einem Lowen, 
unb das andere Thier war gleid einem 
Kalbe, unb das dritte batte ein Antlig wie 
eim Menſch, unb das vierte Thier gleich 
einem fliegenden Adler. s Und ein jeg- 
liches ber vier Thiere batte feds Flügel 
umber, unb waren inwendig voll Augen, 
und batten feine Rube Tag und Naht, und 
feraden : Heilig, beilig, beilig ift Gott, 
der Herr, ber Allmächtige, ber da war, unb 
ber ba ift, und ber ba fommt! ə Und da 
die Thiere gaben Preis, und Ebre, und 
Danf dem, ber auf bem Stuhl faf, der ba 
lebet von Ewigfeit gu Ewigfeit, 10 Fielen 


die vier und zwanzig Aelteften vor dem, 


ber auf bem Stuhl fag, und beteten an den, 


ber ba lebet von Cwigfeit ju Ewigkeit, 


unb warfen ibre Kronen vor den Stubl, 


| qu nebmen Preis, und Ebre, und Kraft; | 


denn bu baft alle Dinge gefdaffen, und | 
i 


burd deinen Willen baben fie dad Weſen, 


| und find aefdaffen. 


| 
—— 2 | et au milieu du tró r 
| tióne, quatre animaux pleins d'yeux 


devant et derrière. 7 Et le premier 
animal ressemblait à un lion ; le second 
animal ressemblait à un veau ; le troi- 
sième animal avait la face d'un homme; 
etle quatrieme animal ressemblait à 
| un aigle qui vole. s Et les quatre ani- 
maux avaient chacun six ailes ; à l'en- 
tour et au-dedans, ils etaient pleins 
d'yeux, Et ils ne cessent point de 
dire, jour et nuit: Saint! Saint! 
Saint ! le Seigneur Dieu tout- puissant 
| qui était, qui est, et qui est à venir. 
9 Or, quand les animaux rendaient 
| gloire et honneur et des actions de 
| graces à celui qui était assis sur le 
| trône, à celui qui est vivant aux siè- 
| cles des siécles, 10 Les vingt-quatre 
| Anciens se prosternaient devant celui 
| qui était assis sur le tróne, et adoraient 
celui qui est vivant aux siècles des 
Et ils jetaient leurs couron- 


| siècles. 


| nes devant le trône, en disant: n Sei- 


n Herr, du bift würdig | 


gneur, tu es digne de recevoir gloire, 
honneur et puissance, car tu as créé 
toutes choses: c'est par ta volonté 


qu'elles existent et qu'elles ont été 


‘4 
CTUOUCON 





BLE ETA 


ATIOKAATVIZ, €. 
KE. e. 


1 KAI cidov emi thy deEvay Tod 


KaOnuevou mi tod Opovov BiBXiov 
, » AS 7f 
yeypajuuévov &cc0ev Kai ürruaOev, karte- 
ofppayiopévov ohpayiow érrá. 2 Kat 
59 » 3 \ , , 
eldov dyyeXov iayupov KnpvooovTa èv 
pov peyarn: Tis fios avoiEat TÒ 
BiBNiov kai Moar Tas ofpparyidas adTod; 
3 Kai ovdeis edvvato év TQ ovpave [avo] 
OUTE ETL THS ys ovUTEe UToKaTwW TAS 
^ ^ \ 
yüs avoi—ar To BuBdlov ovte Brérew 
avTo. 4 Kai [éyo] &xXatov modu, Ore 
ovders Atios evpéOn avoikar TO BugX(ov 
êk TOV 


ovre BAémew avTo. 5 Kai eis 


mpecButépwv Xéye, pov: Mù kXaie: 
\ , , ^ ^ 
i690 éviknoev 0 Xéov 0 EK THS urs 
'Iov9a, ? pito Aaveid, avokat Tò Bı- 
BXíov Kai tas émTà ohpayidas abro. 
6 Kai eidov [kai dod] èv péow Tod 
, ^ ^ / , \ 2 
Opovov kai TGv Teccápcv Cwowv kai èv 
, ^ , > / e ^ 
pécq TOV TpecBuTépwv apviov éoTmkos 
e , , » / e \ ^N 
es écQaryuévov, éyov Képata émrà Kai 
ohOarpovs émTá, of eow Ta éÉTTàÀ 
L4 ^ ^ > , > 
Tvevwata  TOÜ Oeod anectadpeva eis 
Tücav tyv yv. 7 Kai 9A0ev xai 
etAndev [To BuBrlov] èx THs deEvas 


8 Kai 


TOÜ 
, , ^ ^ , eu 
kaOnuévov émi tod Opovov. OTe 
N \ , ^ ^ 
eraBev Tò [Su8Xiov, Ta Téccepa õa Kai 
ope Loe / / y 
oí eikost Téccapes TpETBUTEPOL erecav 
, A 1 y, ^ 
€voyrriov TOD àpviov, EXOVTES EXATTOS Kt- 


Odpav kai piadas ypvoâs yewovoas Ovpa- 
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APOCALYPSIS, V. 
CAPUTAUM: 

; ET vidi in dexteram sedentis super 
thronum librum scriptum intus et 
foris signatum sigillis septem. 2 Et 
vidi angelum fortem et przedicantem 
voce magna: Qui est dignus aperire 
librum et solvere signacula ejus? s Et 
nemo poterat in celo neque in terra 
neque subtus terram aperire librum 
neque respicere illum. 4 Et ego flebam 
multum, quoniam nemo dignus inven- 
tus est aperire librum nec videre eum, 
5 Et unus de senioribus dixit mihi: 
Ne fleveris: ecce vicit leo de tribu 
Juda, radix David, aperire librum et 
septem signacula ejus. e Et vidi, et 
ecce in medio throni et quattuor ani- 
malium et in medio seniorum Agnum 
stantem tamquam occisum, habentem 
cornua septem et oculos septem, qui 
Sunt spiritus Dei missi in omnem ter- 
ram. 7 Et venit, et accepit de dextera 
sedentis in throno [librum]. s Et cum 
aperuisset librum, quattuor animalia 
et viginti quattuor seniores ceciderunt 
coram Agno, habentes singuli citharas 


et phialas aureas plenas odoramento- 


rum, que sunt orationes sanctorum, 


E 





PPE TA HEX GLOTT N. 
nS 


REVELATION, V. 
CHAPTER V. 


1 AND I saw in the right hand of 
a that sat on the throne a book 
ritten within and on the backside, 
alec with seven seals. » And I saw 
strong angel proclaiming with a 
ud voice, Who is worthy to open the 
vok, and to loose the seals thereof? 
And no man in heaven, nor in earth, 
i ner under the earth, was able to 
en the book, neither to look thereon. 
ind I wept much, because no man 
found worthy to open and to 

id the book, neither to look thereon. 
lone of the elders saith unto me, 
eep not: behold, the Lion of the 
be of Juda, the Root of David, hath 
wailed to open the book, and to 
se the seven seals thereof. s And I 
l and, lo, in the midst of the 
me and of the four beasts, and in 
sidst of the elders, stood a Lamb 
had been slain, having seven 

ms and seven eyes, which are the 
à Spirits of God sent forth into all 


earth. And he came and took the | 


ik out of the right hand of him that 
upon the throne. s And when he 

1 the book, the four beasts 
| four and twenty elders fell down 
re the Lamb, having every one of 


DOifenbarung, 5. 

Das 5. Capitel. 
1 Und id) jabe in der rechten Hand deg, 
ber auf Dem Stubl jag, eim Bud, geſchrieben 
inwendig unb auswendig, verftegelt mit 


2 Und id 


ftarfen Engel predigen mit groger Stimme : 


fieben Siegeln. fabe einen 
Wer ijt würdig, das Buch aufsutbum, und 
feine Siegel zu breden ? s Und niemand 
im Himmel, noh auf Erden, nod) unter 
ber Erde, fonnte das Bud) auftbun, und 
darein feben. 41nd id) weinete febr, 
bag niemand würdig erfunden ward, 
das Buh aufzuthun, 


nod darein zu feben. 


und au Tefen, 
5 Und Einer yon 
Weine 
nicht; fiebe, es bat überwunden ber Lowe, 
ber ba ift vom Geſchlecht Suda, die Wurzel 
Davids , aufgutbun das Bud, unb zu 


ben Aelteften ſpricht gu mir: 


breden feine fieben Siegel. «Und ich fabe, 
unb fiebe, mitten tm Stubl und den vier 
Thiere, und mitten unter den Yelteften 


ftand ein Lamm, wie es erwiirget ware ; 


| und batte ſieben Horner, unb fieben Augen, 


weldes find bie fieben Geifter Glottea, 
gefandt in affe tande. 7 Und eg fam, und 
nabm dag Bud aud der rechten Hand def, 


ber auf bem Stubl fag. s Und ba eg dad 


Bud nabm, ba fielen die vier Thiere, und | 


bie vier und zwanzig Melteften vor das 


tamm ; und batten ein fealider Har 


| 
REVELATION, V. 


CHAPITRE V. 


1 Purs je vis dans la main droite de 
celui qui était assis sur le trône, un 
livre écrit en dedans et en dehors, 


scellé de sept sceaux, 2 Je vis aussi 





un ange plein de force, criant A haute 
voix : Qui est digne d'ouvrir le livre, 
et d'en délier les sceaux? 3 Mais nul 
ne pouvait, ni dans le ciel, ni sur la 
terre, ni au-dessous de la terre, ouvrir 
le livre, nile regarder. 3s Et je pleu- 
rais fort, parce que personne n'était 
trouvé digne d'ouvrir le livre, ni de le 
lire, ni de le regarder. 5 Et un des 
Anciens me dit: Ne pleure point; voici, 
le lion de la tribu de Juda, le rejeton 
de David, a obtenu par sa victoire 
d'ouvrir le livre, et d'en délier les sept 
sceaux. 6 Et je regardai, et voici, il y 
avait au milieu du tróne et des quatre 
Animaux, et au milieu des Anciens, un 
Agneau qui se tenait là comme immolé, 
ayant sept cornes et sept yeux, qui sont 
les sept Esprits de Dieu, envoyés 
par toute la terre. 7 Et il vint, et 


prt le livre de la main droite 
de celui qui était assis sur le trône. 
|s Et quand il eut pris le livre, les 
quatre Animaux et les vingt-quatre 
devant 


, 
Anciens së pr 'sternerent 


l'Agneau, ayant chacun des harpes 


n harps, and golden vials full of fen und goldene Shaalen voll Rauch⸗ et des coupes d'or, pleines de par- 


irs, which are the prayers of saints. 
43 


werf, welded find die Gebete ber Heiligen. 


fums, qui sont les priéres des sainta, 


5o 


Tom, vi 











AIIOKAATVIZ, €, s'. 


BIBLTAHEAMXAG0EOLDEIX 





woro la 


` YG DINE ` , : y A ^ = d Ò 
9 Kai adovow «7v KaWwnyv XéyovTes r2 [os 1.0227 ca. ao 9 


“Atos eb Xafdetv To Bu89X(ov kai avoiEa 
^ ^C , ^ e , 2 \ 
Tas oppayidas avTo), Or, éc áyns Kal 
, , ^ ^ , ^ e7 Li 
nyopacas TO eo ev TÖ aipaTti cov 
éx máons þurs kai yAwoons kai aod 
3179 ^ , , , ^ ^ 
kai €Ovous, 10 Kai ézoígscas avrovs TO 
^ — / ^ e ^ \ 
Ged pav Bacirelay kai lepels, kai 


u Kai 


Bacirevcovow  émi ths vis. 
y, ^ > , 
eldov, kai T7]kovca ws dovryv ayyéXov 
^ , ^ , ^ ^ , 
ToM KUKAW ToU Üpovov Kai TOv Goxwv 
\ ^ , ^ "5 e , 0 \ 
Kal Tov TperBuTépwr, kat Hv ò apLOyos 
avTOv pupiddes pupliddwv kai yidiades 
^ , 
xiruadov, 12 Aéyovtes ovi peyady: 
» , N À 
Af€ios éatw Tò apviov To éoayuévov 
Aafetv tyiv Svvapw Kal TAOdTOY Kal 
codiav Kai icxvv kal Tiny kai otav 
ka, eüNoyíav. 13 Kai wav kT(cua 6 
, ^ , ^ M 3 ^ A M 
èv TQ o)pavQ kai émi THS ys Kal 
e , ^ m^ M , ^ ^ , 
UTOKATW THS tyfjc Kal erri THS Oadacans 
, \ \ , > ^ , \ 
[eorw] Kai Ta èv avrois Távra kai 
» , ^ , DEAN ^ 
HKovoa Xéyovras * To ka0nuévo él TO 
, ` ^5 , e , / —— 
Opovm kai TQ apviw 7) evAoyla Kai jj 
\ a e / —— is \ 
Tu) kai 7) Soka kai TO KpaTos ‘eis TOUS 
tA A aor \ \ , 
aiQvas TOV aicvov. 14 Kai ta réccepa 
õa éXeyov * Apir, Kal ot mpeoßúrtepor 


érecay kai mpocekuvngav. 


KE®. «. 
1 KAI ‘Sov öre T"voifev to apviov 
plav èk Tov érrà ohpayidwy, Kai T)kov- 


ey 3 A , , , 
ca €vos EK TAV rec cápav Ewwv XéyovTos 


ws pav) Bpovris: "Epxov [xai Brére]. | * 9 V * [sos 
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APOCALYPSIS, V. VI. 


9 Et cantant novum canticum dicentes ; 
Dignus es accipere librum et aperire 
signacula ejus, quoniam occisus es 
et redemisti nos Deo in sanguine 
tribu 


tuo ex omni et lingua et 


populo et natione, 1o Et fecisti eos 
Deo nostro regnum et sacerdotes, et 
regnabunt super terram. 1 Et vidi, et 
audivi vocem angelorum multorum in 
circuitu throni et animalium et senio- 
rum, et erat numerus eorum milia mi- 
lium, 12 Dicentium voce magna : Dig- 
nus est, Agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem et divinitatem et sapientiam 
et fortitudinem et honorem et gloriam 
et benedictionem. 13 Et omnem crea- 
turam que in cælo est et super terram 
et sub terram, et que sunt in mari, et 
quze in ea, omnes audivi dicentes: Se- 
denti in throno et agno benedictio et 
honor et gloria et potestas in ssecula 
seculorum. 14 Et quattuor animalia 


dicebant Amen, et seniores ceciderunt 


et adoraverunt. 


CAPUT VI. 
1 Er vidi quod aperuisset agnus unum 
de septem signaculis, et audivi unum de 


quattuor animalibus dicentem tam- 


quam vocem tonitrui: Veni [et vide]. 


BIB 




















REVELATION, V. VL 


A ad they sung a new song, saying, 
ju art worthy to take the book, 


hou wast slain, and hast redeemed us 
God by thy blood out of every 
indred, and tongue, and people, and 
ation ; 10 And hast made us unto our 
God kings and priests: and we shall 
m on the earth. u And I beheld, 
nd I heard the voice of many angels 
nd about the throne and the beasts 

d the elders: and the number of 


j 


them was ten thousand times ten 
thousand, and thousands of thousands; 


x € 
- 


Lamb that was slain to receive 
power, and riches, and wisdom, and 
strength, and honour, and glory, and 
13 And every creature which 
in heaven, and on the earth, and 
the earth, and such as are in 
sea, and all that are in them, 


and glory, and power, be unto him 
‘that sitteth upon the throne, and unto 
the Lamb for ever and ever. 1s And 
the four beasts said, Amen. And the 
four and twenty elders fell down and 
orshipped him that liveth for ever 
ever. 


CHAPTER VI. 
1 AND I saw when the Lamb opened 
ome of the seals, and I heard, as it 







id to open the seals thereof: for 


ying with a loud voice, Worthy is | 


1 I saying, Blessing, and honour, | 


the noise of thunder, one of the | 
beasts saying, Come and see. | Donnerítimme : Komm unb fiebe ju. | 
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Offenbarung, 5. 6. RÉVÉLATION, V. VI. 


» Und fangen ein neues Lied, und feraden : » Et ils chantaient un nouveau canti- 
Du bijt würdig, su nehmen das Bud, und | que, en disant: Tu es digne de prendre 
aufzutbun feine Siegel; denn du biſt er- | le livre, et d'en ouvrir les sceaux ; car 
wiirget, unb þat uns Gott erfauft mit | tu as été immolé, et tu nous as rachetés 

beinem Blut aus allerlei Gefdledt, und 

Jungen, und Volf, und Heiden; — 10 Und 
, þat ung unjerm Gott ju Konigen und 
| Prieftern gemadt, unb wir werden Könige 
| fegn auf Erden. u Und id fabe, unb 


bórete eine Stimme viefer Engel um ben 


à Dieu par ton sang, de toute tribu, de 
toute langue, de tout peuple et de toute 
nation; 10 Et tu nous as faits rois et 

sacrificateurs à notre Dieu; et nous 
| régnerons sur la terre. 1 Puis je re- 


gardai, et j'entendis la voix d'un grand 


* ee . | nombre d'anges autour du tróne, et 
Stuhl, unb um bie Thiere, und um die D , 


Aelteſten ber; und ibre 3ab[ war viel 
| A , | nombre sélevait à des myriades et à 
| taufenb mal taufenb, 12 Und fpraden mit : 


| grofer Stimme : Das Lamm, das erwiir- 


des Animaux et des Anciens, et leur 


des milliers de milliers. 12 Ils disaient 
à haute voix : L'Agneau qui a été im- 
| get ift, ift würdig zu nebmen Kraft, und 


| eidtbum, und Weisheit, und Starfe : 
l Reichchus, d E ' | et richesse, et sagesse, et force, et hon- 
| unb (Gre, unb Preis, und Lob. 13 Und 


| alle Greatur, bie im Himmel ift, und auf 


molé est digne de recevoir puissance, 


neur, et gloire, et louange. 13 Et toutes 


les eréatures qui sont au ciel, et sur la 


] 7 B 
Erden, unb unter ber Erde, und im Meer, iore oh hone. fa deno «t aus ee 


und alles, was darinnen ift, Dórete td | ot toutes les choses qui y sont, je les 





fagen zu bem, ber auf dem Stubl faf, | 
tob, und bre, und | 
|! Preis, unb Gewalt von Cwigfeit zu 


entendis dire: A celui qui est assis 
unb 3u bem Lamm : 


sur le tróne, et à l'Agneau, louange 
ge, 


honneur, gloire, et force aux siècles 


Ewigfeit. 1 Und die vier Thiere | des siécles! is Et les quatre animaux 
foradhen: Amen. Und die vier unb | disaient: Amen. Et les vingt-quatre 


| zwanzig Melteften fielen nieder, "unb | Anciens se prosternerent et adorerent 


| beteten an den, ber ba lebet von Ewigfeit | celui qui est vivant aux siècles des 


siécles. 


ju Ewigfeit. 


Das 6. Capitel. CHAPITRE VL 


iUnd id fabe,bag Dad Lamm Der | 1 Er quand l'Agneau eut ou- 


vert l'un des sceaux, je regardai, 


| Siegel eines aufthbat. Und (d bórete der | 
et j'entendis lun des quatre Ani- 


, 


vier Thiere cines fagen, alé mit einer 


| maux, qui disait, comme d'une 


de vois. 


et 


502 


voix tonnerre: Viens, 
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UN CES 
AIIOKAATTIS, s. 
» ` $58 A 6 , EY 
2 Kai idov, Kat iðoù imros XevkOs, Kal 
e , 39 TIN » , 
o KaOnuevos èr avrüv ëywv  TóÉov, 
^ z f^ 
Kai 000m aùr aTé$avos, kai éEfjXOev 
^ \ 7 , Nw y 
viðv kai tva vihon. 3 Kai ore rjvot£ev 
\ ^ ^ , » 
T)v Gcópayióa hv Sevtépay, ğkovoa 
^ , , , Y 
ToU Oevrépov wou AéyovTos: "Epxov 
4 Kai éE9X0ev addos ios muppos, 
* , > , , b > , 
Kai TO  kaÜmnuévo èr avrüv 60007 
, ^ ^ N 3 , , ^ ^ 
avTQ Aafeiv THY ELpnYNnY EK THS YS 
kai iva àXNijXovs. opáéovow, kai 60007 
` ^ , AN K A 9 » 
avTQ payapa peyadyn. 5 Kai ore jvoi- 
\ ^ ` / » 
Eev tv odpayida thy Tpitnv, HKovoa 
Tov Tpírov wou Xéyovros* "Epxov [xai 
BXére]. Kai idov, kai toU (mos peras, 
«€ , 3-33 jets y N 
Kai ò KaOnuevos éz avTov €yev Cuvyov 
, ^ ^ 3 ^ ` » € 
èv Tj Xepi avtov. 6 Kal 7|kovca as 
$ev?)v èv péow Tv Teccápov Lov 
Aéyovcav: Xoiwt citov Ogvapíov, kai 
^ , ^ / ` \ 
Tpels yolvixes KpiOadv Snvapiov* Kai TO 
éXavov kai TOv olvoy uù) abiknons. 7 Kai 
er » ji ^ ^ , 
óre vorkev THY abparyióa THY rerápTmv, 
» ^ ^ , , , 
3kovca Pwvnv TOD Teráprov wov Xéyov- 
Tos ` “Epyou [xai EXéme]. 8 Kai i8ov, 
NN & , ane , 
Kal (GoU. (zr70$ yNwpos, kai 0 kaÜijpevos 
, , , a y — / s 
éTaVW AUTOV, Ovoua, avrQ Üdávaros, Kai 
0 adns 9koXoUÜe. per avToD, kai éon 
avTois cEovcia emt TO Téraprov THs "yljs, 


> ^ , t , v d» ^ ` 
aTOKTEWaL EV poppaia Kai ew Mu xai 


, , e \ ^ , ^ ^ 
ev Üaváro kai vro TOV Onpiwy Tis yÀs. 
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APOCALYPSIS, VI. 


* 


2 Et vidi et ecce equus albus, et qui 
sedebat super illum habebat arcum, et 
data est ei corona, et exivit vincens, ut 
vinceret. 3 Et cum aperuisset sigillum 
secundum, audivi secundum animal 
dicens: Veni. 4 Et exivit alius equus 
rufus, et qui sedebat super illum, datum 
est ei ut sumeret pacem de terra, et ut 
invicem se interficiant, et datus est illi 
5 Et cum aperuisset 


gladius magnus. 


sigillum tertium, audivi tertium 
animal dicens : Veni [et vide]. Et vidi, 
et ecce equus niger, et qui sedebat 
super eum habebat stateram in manu 
sua. 6 Et audivi tamquam vocem in 
medio quattuor animalium dicentem : 
Bilibris tritici denario, et tres bilibres 
hordei denario: et vinum et oleum 
nec leseris. 7 Et cum aperuisset 


sigillum quartum, audivi vocem 
quarti animalis dicentis: Veni [et 
vide]. s Et vidi, et ecce equus pallidus, 
et qui sedebat super eum, nomen illi 


Mors, et inferus sequebatur eum, et 


data est illi potestas super quat- 


tuor partes terre, interficere gladio 
fame et morte et bestiis terme. 





meee LA HEXAGLBOTTA. 


REVELATION, VI. 


And I saw, and behold a white horse: 
and he that sat on him had a bow; 
nd a crown was given unto him: and 
went forth conquering, and to con- 
s And when he had opened the 
econé seal, I heard the second beast 
s Come and see. 4 And there went 
4 another horse that was red: and 
jower was given to him that sat 
ereon to take peace from the earth, 
ind that they should kill one another: 


nd there was given unto him a great 
s And when he had opened 
he third seal, I heard the third beast 

, Come and see. And I beheld, 
I i lo a black horse; and he that sat 


DIU 


on him had a pair of balances in his 
nd. «And I heard a voice in the 
udst of the four beasts say, A mea- 
> of wheat for a penny, and three 
sures of barley for a penny; and 
thou hurt not the oil and the 
7 And when he had opened the 
ì seal, I heard the voice of the 
fourth beast say, Come and see. 
And I looked, and behold a pale 
iorse: and his name that sat on him 
Death, and Hell followed with 
And power was given unto 
over the fourth part of the 
h, to kil with 
With hunger, and with death, and 
the beasts of the earth. 
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Offenbarung, 6. 
2Und id) fabe, unb fiebe, ein weißes Pferd, 
unb ber darauf fag, batte einen Bogen ; 
und ibm ward gegeben eine Krone, und er 
zog aug au überwinden, und daß er fiegete. 
3 Und ba es Das andere Siegel auftbat, 
bórete ih bas andere Thier, fagen: 
Romm, und fiebe gu. 4 Und es ging 
beraus ein anderes Pferd, das war roth ; 
und dem, ber darauf fag, ward gegeben 
ben Frieden 3u nebmen yon der Erde, und 
baB fie fid unter einander ermiürgeten ; 
und ibm ward ein grofes Schwert gegeben. 
5 Und ba es das dritte Siegel auftbat, 
borete id) das dritte Thier fagen : 
Und ich fabe, und 
fiebe, ein fdwarges Pferd; 


Komm, und fiebe su. 
unb ber 
darauf faf, batte ein Wage in feiner Hand. 
e Und id bórete eine Stimme unter ben 
vier Thieren fagen : Ein Maaß Weizen 
um einen Grofden, und drei Maag Gerfte 
um einen Grofden ; unb bem Del und 
Wein thue fein Leid. 7 Und ba es das 
vierte Siegel auftbat, börete (d) die 
Stimme des vierten Thieres fagen: Komm, 
unb fiebe au. s Und id fabe, und ftebe, 
cin fables Pferd; unb ber darauf fag, def 
Name hieß Tod, unb die Holle folgete ibm 
nad. 
tóbten dad vierte Theil auf ber Erde, mit 
bem Schwert und Hunger, und mit bem 
Tod, und durd die Thiere auf Erden. 


Und ibnen ward Maht geqeben gu | 


REVELATION, VI. 


2 Et je regardai, et je vis un cheval 

blanc ; et celui qui était monté dessus 

avait un are, et une couronne lui fut 
| donnée. Et il partit en vainqueur 

pour remporter la victoire. s Et quand 
| il eut ouvert le second sceau, j'entendis 
| le second Animal, qui disait: Viens, et 

vols. 4 Et il sortit un autre cheval, 
qui était roux; et il fut donné à celui 
qui était monté dessus de pouvoir ôter 
la paix de la terre, et de faire que les 
hommes se tuassent les uns les autres ; 
et il lui fut donné une grande épée. 
5 Et quand il eut ouvert le troisième 
sceau, j'entendis le troisieme Animal, 
qui disait: Viens, et vois; et je regar- 
dai; et je vis un cheval noir, et celui 
qui était monté dessusavait une balance 
en sa main. e Et j'entendis au milieu 
des quatre Animaux une voix qui 
disait: Une petite mesure de froment 
pour un denier, et trois mesures d'orge 
pour un denier; mais ne fais aucun 


mal ni à l'huile, ni au vin. 7 Et quand 





il eut ouvert le quatrième sceau, j'en- 
tendis la voix du quatrieme Animal, 
qui disait: Viens, et vois s Et je re- 
gardai, et je vis un cheval fauve; et 
celui qui était monté dessus se nom- 
Et 


il leur fut donné puissance sur la qua- 


mait la Mort, et l'Enfer le suivait. 


trieme partie de la terre, pour tuer 
avec l'épée, par la famine, par la peste, 


et par les bétes sauvages de la terre, 
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AIIOKAATYVIX, «'. 


M er » ^ , 

9 Kai ore "voi£ev tv mént oġpa- 
^ » e , ^ / 
yida, Sov vrokáre Tod Ovc.actypiou 
Tas wWuyas TOV éc$ayuévev dia Tov 
Aoyov Tov Oeod kai dia THY uaprvpíav 
iv eiyov. 10 Kai ékpa£av ov?) peyady 
Aéyovres* “Ews rote, 0 deamrotns 0 arytos 

\ , , , / 3 3 ^ \ 
Kal adrnOwos, où Kpivers Kai exdiKets TO 


aia av ÈK TOV KATOLKOÚVTÆV érl THS 


A N29 , , ^ e Z ^ 
ys ; 1 Kai 60005 avrois ékáa To oTo 


even, xal €ppéOn avrois iva ava- 
TAVTWVTAL ÉTL ^xpOvov  uLiKpOV, ews 


, ^ e , , ^ 
TANPwWoWTW Kal oí avVdoUAOL avTaV 
^ / 
Kal of adeddol avT@yv oí péAXovTES 
2 Kai 


Thy odhpayioa T»v 


aTokTévvecÜau. ws kai avTol. 

voov OTe nvorkev 

KTv, Kal oeLopòs peas. eyéveTo, Kal 6 

o , — e , , 

ALOS MENAS EYEVETO WS TUKKOS TPLXWOS, 

n e 7 eh 3 e ? 

Kal 7) ceun OAN éwyévero WS aipa, 
\ [4 , , ^ , ^» 

13 Kai oí ácTépes Tov ovpavov émecav 
> \ ^ e ^ , ^ 
eis THV yiv, cs cuk) OáXXovca ToUs 

> , > ^ e ~ 3 , / 
orvVO0uvs avTjs TO avéwou peyadou 
, ^ e , M 3 / 
ceuouév, 14 Kai o ovpavos àrexopía0n 
òs BugX(ov éxXuaaopevov, Kal vrüv dpos 
Kai voos èk TOV TOTMY ALTO kwh- 
e ^ ^ ^ 
05cav. 15 Kai oi BacuXets THs ys Kat 
e A ^ e , ^ t 
oí peyiotâves Kal oí yilapyot kal oi 
, ^ v 3 M \ ^ ^ 
Trovoot Kal of iayupol kal mâs odos 
^ e 
Kai €XeUÜepos ëkpuyav éavToùs eis Tà 
, A 3 , 
omn ala Kat eis TAS TETPAS TOV Opécv, 
\ , ^ » \ ^ 
16 Kai Xéyovsiw  Tois Opeciv Kat Tais 
, ^ \ / 
mérpais* Ilécere è$ nas kai kpivrare 
e A , ` , ^ , bJ ` 
Huds àro mposwmrov TOV kaÜrnuévov eri 
^ 0 , AC 78 \ ^ , ^ TOD , viov 
TO Üpovo xai amo THS pys ToU apviou, 
17"Ore nrOev 7) pépa 7) peyadrn Tis 


opyns avtav, kai ris dvvatat otabjvat : 
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insule de locis suis mot sunt. 
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APOCALYPSIS, VI. 


9 Et cum aperuisset quintum sigillum, 


vidi subtus altarem animas interfecto- 


rum propter verbum Dei et propter 


10 Et 


clamabant voce magna dicentes : Usque 


testimonium quod habebant. 


quo, Domine sanctus et verus, non 


| 
l 


‘ 


judicas et vindicas sanguinem nostrum | 


de his qui habitant super terram ? 
1 Et date sunt eis singule stole albe, 
et dictum est illis ut requiescerent 
tempus adhue modicum, donec im- 
pleantur conservi eorem et fratres 
eorum qui interficiendi sunt sicut et 
ili. 1» Et vidi, et cum aperuisset 
sigillum.sextum, et terrze motus factus 
est magnus, et sol factus est niger 
tamquam saccus cilicinus, et luna tota 
facta est sicut sanguis, 1s Et stelle 
cæli ceciderunt super terram, sicut 
ficus mittit grossos suos cum vento 
magno movetur, 14 Et ccelum recessit 


sicut liber involutus, et omnis mons et 


reges terre et principes et tribuni et 


divites et fortes et omnis servus et 
liber absconderunt se in speluncis et 


in petris montium, 16 Et dieunt mon- 


tibus et petris: Cadete super nos et | 


abscondite nos a facie sedentis super | 


thronum et ab ira Agni, 1; Quoniam 


venit dies magnus ire ipsorum, et | 


quis poterit stare ? 


N 





b 


15 Et | 


HEBHLIAO HEXAGL OT TEA: 


REVELATION, VI. 


9 And when he had opened the fifth 
seal, I saw under the altar the souls of 
them that were slain for the word of 
lod, and for the testimony which 
hey held: 1 And they cried with a 
loud voice, saying, How long, O Lord, 
oly and true, dost thou not judge 
id avenge our blood on them that 
on the earth? u And white 

robes were given unto every one of 
hem; and it was said unto them, 
they should rest yet for a little 

jn, until their fellowservants also 

nd their brethren, that should be 
‘illed as they were, should be ful- 
lled. 12 And I beheld when he had 
ypened the sixth seal, and, lo, there 


Iwel 


a great earthquake; and the sun | 


became black as sackcloth of hair, and 
the moon became as blood; 13 And the 
of heaven fell unto the earth, 


as a fig tree casteth her untimely | 

ys, when she is shaken of a mighty | 
wir L wAnd the heaven departed as | 
& scroll when it is rolled together; | 


ind every mountain and island were 
ioved out of their places. 
tings of the earth, and the great men, 


the rich men, and the chief cap- | 


and the mighty men, and every 

and every free man, hid 

à in the dens and in the 
rocks of the mountains; i And said 
to the mountains and rocks, Fall on 
s, and hide us from the face of him 
at sitteth on the throne, and from 
wrath of the Lamb: : For the 
day of his wrath is come ; and 


who shall be able to stand ? 
A LE 


15 And the | 


Offenbarung, 6. 


9 lind ba es Das fünfte Siegel auftbat, fabe 
id) unter bem Altare die Seelen derer, bie 
erwürget waren um des Wortes Gottes 
| willen, unb um des Jeugnijfe8 willen, das 
| fie batten. 10 Und fie ſchrieen mit großer 


| Stimme, unb jpraden : Herr, du Heiliger 
| 


, und Wabrbaftiger, wie lange ridteft du, | 


und raceft niht unfer Blut an denen, die 


auf ber Erde wobnen ? u Und ihnen 


| wurde gegeben. einem jegliden ein weifes | 


| 
| Ried; unb ward gu ibnen gefaat, daf 
fie rubeten ned) eine fleine Zeit, bis dag 


vollends dazu kämen ihre Mitfnedte und | 


Brüder, die aud) follten nod ertodtet 
werden, gleichwie fie. 12 Und id) fabe, daß 
es das fedíte Siegel auftbat ; unb fiebe, 
Da ward ein grofes Erdbeben, und die 
Sonne ward fwar; wie eim barener 
Sad, und der Mond ward wie Blut, 
13 Und die Sterne des Himmels fielen 
auf die Erde, gleidwie ein Feigenbaum 
feine Feigen abwirft, wenn er yom arofen 
Winde beweget wird, 14 Und der Himmel 
entwid), wie ein eingewideltes Buch ; 
und alle Berge und Inſeln wurden be: 
15 Und bie 
| Könige auf Erden, und die Oberften, und 
die Reihen, und die Dauptleute, und die 


wegt aus ibren Dertern. 


Gewaltigen, und alle Knedte, und alle | 


Kreien verbargen fid) in den Klüften unb 

Keljen an ben Bergen ; 

ju den Bergen und Aelfen : Fallet auf 
| ung, unb verberget ung vor bem Angeſicht 
| Def, ber auf bem Stubl figt, und vor bem 
| Zorn ded lamme. 17 Denn e6 ift getom 


18 Und fpraden 


| men ber große Tag feines Zornes, und wer 
fann befteben ? 


REVELATION, VI. 


» Et quand il eut ouvert le cinquième 
sceau, je vis sous lautel les àmes de 
ceux qui avaient été immolés pour la 
| parole de Dieu, et pour le témoignage 
10 Et elles 
criaient à haute voix, disant: Jusqu'à 


quils avaient maintenu. 





| quand, Seigneur, qui es saint et vérita- 

ble, ne juges-tu point, et ne venges-tu 

point notre sang sur ceux qui habitent 
| la terre? un Et il leur fut donné à 
chacun une robe blanche, et il leur fut 
dit d'attendre encore un peu de temps 
| en repos, jusqu'à ce que le nombre de 
leurs compagnons de service, et de leurs 
frères qui devaient être mis à mort 
| comme eux, fût complet. 12 Et je re- 
| gardai quand il eut ouvert le sixième 
| sceau; et voici, il se fit un grand trem- 
| blement de terre, et le soleil devint 
| noir comme un sac fait de poil, et la 

lune devint comme du sang; 13 Et 
| les étoiles du ciel tombèrent sur la 


| 


| par un grand vent, jette ca et là ses 





terre, comme lorsque le figuier, agité 
figues vertes, 14 Et le ciel se retira 

comme un livre qu'on roule, et toutes 
| les montagnes et les iles furent dtées de 
leurs places, 1 Et les rois de la terre, 
les grands, les capitaines, les riches, les 
puissants, tout esclave et tout homme 
libre, se cachérent dans les cavernes et 
| entre les rochers des montagnes, ie Et 

ils disaient aux montagnes et aux 
rochers : Tombez sur nous, et cachez- 
nous de devant la face de celui qui est 
assis sur le tróne, et de devant la colére 
de l'Agneau; 17 Car le grand jour de 
sa colére est venu, et qui est-ce qui 


pourra subsister l 
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AIIOKAATVIX, £. 
KES. t. 


1 KAI peta ToÜro Vov Téccapas 


^ ^ * , 
ünryéMovs éoTMTas éêmt Tas Téocapas 


yovías THS ys, KpaToüvras TOUS 


Téccapas  àvéuovs THS ys, wa 


uù) mvén üveuos mi THs yHs pre 


, ^ A , , 3 \ A 
êm HS Oaħáooņns pte eri Trav 


dévdpov. 2 Kau idov addov ayyedov 


^ e , 
avaBaivovra amo avatod\ns  T)X(ov, 


éxyovta odpayida eo favT0s, Kal 


éxpakev dwv? peyadn Tois TÉéccapouv 


ayyérous ols €600n adtois abixnoas Thv | 


yiv kai thv Oddaccav, 3 Aéyev: Mn 
adiuKnonte THY yiv ure THY ÜdXaccav 
unre Ta dévdpa, axpt chpaylowpev ToUs 
SovXoUS TOD Oeod Hua Ti TOV LETØTOV 
avtov. 4 Kai jKovea Tov apiOuov TeV 
éodpayiouévwv, ékarüv reccepákovra 
Téccapes yidiabdes eahpayicpévor èr 
maons puris viðv Ispan: 5 Ex 
purs Ioúða dwdexa yddes éodpa- 
ylopevol, èk puñs 'Pov85v dwdexa 
xiriddes, ek puris Tad dadexa yidiades, 
6 Ex dudjs Aonp dHdexa yiruddes, èr 
puris Nepôareiu Sadexa yirsades, èr 
puñs Mavacoh wðera yuáðes, 7 Ek 
purs Zvueov Swdexa yddes, èr 
puris Aevel dwdexa yuriddes, éx puris 
Iccáxap ðwðera yuáðes, 8 ' Ex purns 
ZaBovrav &edexa yirudbes, €x hurys 
"Iwond dadexa yirrabes, éx punhs Bev- 


vapely SwdeKa yddes eoppayicpévot. 
840 
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APOCALYPSIS, VII. 
CAPUT VII. 
1 Post hæc vidi quattuor angelos 


stantes supra quattuor angulos terre, 
tenentes quattuor ventos terre, ne 
flaret ventus super terram neque super 
mare neque in ullam arborem. 2 Et 
vidi alterum angelum ascendentem ab 
ortu solis, habentem signum Dei vivi, 
et clamavit voce magna quattuor ange- 
lis quibus datum est nocere terre et 
mari 3 Dicens: Nolite nocere terre 
et mari neque arboribus, quoad usque 
signemus servos Dei nostri in frontibus 
eorum. 4 Et audivi numerum signa- 
torum, centum quadraginta quattuor 
milia signati ex omni tribu filiorum 
Israhel: 5 Ex tribu Juda duodecim 
milia signati, ex tribu Ruben duodecim 
milia signati, ex tribu Gad duodecim 
milia signati, 6 Ex tribu Aser duodecim 
milia signati, ex tribu Nepthalim duo- 
decim milia signati, ex tribu Manasse 
duodecim milia signati, 7 Ex tribu 
Symeon duodecim milia signati, ex 
tribu Levi duodecim milia signati, 
ex tribu Issachar duodecim milia 
signati, s Ex tribu Zabulon duo- 
decim milia signati, ex tribu Joseph 


duodecim milia ex tribu 


signati, 


Benjamin duodecim milia signati. 





a 


BIBLIA HEXNANGLOTT/: 


REVELATION, VII. 
CHAPTER VII. 


- 


1 AND after these things I saw four 





igels standing on the four corners of | 


ie earth, holding the four winds of 


je earth, that the wind should not | 
low on the earth, nor on the sea, nor | 


n any tree. s And I saw another 
g 1 ascending from the east, having 
he seal of the living God: and he 
ied with a loud voice to the four 
ngels, to whom it was given to hurt 
he earth and the sea, 3 Saying, Hurt 
X the earth, neither the sea, nor 
trees, till we have sealed the 
vants of our God in their foreheads. 
And I heard the number of them 
hieh were sealed: and there were 
aled an hundred and forty and four 
usand of all the tribes of the 
hildren of Israel. s Of the tribe of 
ad were sealed twelve thousand. Of 
| tribe of Reuben were sealed twelve 
wand. Of the tribe of Gad were 

aled twelve thousand. «Of the tribe 


Aser were sealed twelve thousand. | 


' the tribe of Nepthalim were sealed 
elve thousand. Of the tribe of Ma- 


VE 


were sealed twelve thousand. | 
Jf the tribe of Simeon were sealed | 
slve thousand. Of the tribe of Levi 


© sealed twelve thousand. Of the 
of Issachar were sealed twelve 

s Of the tribe of Zabulon 

sealed twelve thousand. Of 

! tribe of Joseph were sealed 
ve thousand. Of the tribe of 


n amir were sealed twelve thousand. 
aul 


Offenbarung, 7. REVELATION, VII. 
Das 7. Capitel. CHAPITRE VII. 


1Und darnach fabe id) vier Engel fteben 1 APRES cela, je vis quatre anges qui 
auf Den vier Eden ber Erde, die bielten | se tenaient aux quatre coins de la terre, 
bie vier Winde ber Erde, auf bag fein | et qui retenaient les quatre vents de la 
Wind über bie Erde bliefe, nod) über Das | terre, afin qu'aucun vent ne soufllàt 
Meer, nod) über einigen Baum. 2 llnb | sur la terre, ni sur la mer, ni sur aucun 
ih fabe einen andern Engel auffteigen von | arbre. 2 Puis je vis un autre ange qui 
ber Sonnen YAufgang, ter batte das | montait du côté de l'Orient, tenant le 
Siegel des lebendigen Gottes, und fdrie | sceau du Dieu vivant, et il cria à haute 


mit grofer Stimme zu ben vier Engeln, | voix aux quatre anges qui avaient 





welden gegeben ift gu bejdübigen die | reçu le pouvoir de frapper la terre et 
Grbe und das Meer. sllnb er fera: | la mer, s Et leur dit: Ne frappez 
Befdhadiget die Erde niht, nod) das | point la terre, ni la mer, ni les arbres, 
Meer, nod) die Baume, bis taf wir ver- | jusqu’à ce que nous ayons marqué les 
ſiegeln Die &nedte unfers Gottes an ihren | serviteurs de notre Dieu sur leurs 
Stirnen. 4 Und ih horete die Zahl derer, | fronts. à Et j'entendis que le nombre 
die verfiegelt wurden; Hundert und vier | des marqués était de cent quarante- 
unb vierzig taufend, Die verfiegelt waren | quatre mille, qui furent marqués d'entre 
von allen Geſchlechtern der Kinder Gfracl. | toutes les tribus des enfants d'Israël. 
s Bon bem Geſchlechte Juda zwölf taufenb | 5 De la tribu de Juda, douze mille de 
verfiegelt; von dem Geſchlechte Ruben | marqués ; de la tribu de Ruben, douze 
zwölf taufenb verficaeft ; von bem Ge- 
ſchlechte Gab zwölf tauſend verfiegelt; s Bon 


mille de marqués; de la tribu de Gad, 


dem Geſchlechte Afer zwölf taufend ver- | 


tribu d'Aser, douze mille de marqués ; 


| douze mile de marqués; e De la 


fiegeft ; von bem Geſchlechte Naphthali 
zwölf taufemb verfiegelt ; von bem Ge: 
ſchlechte Manaffe zwölf taufenb verfiegelt ; 
7 Bon bem Geſchlechte Simeon zwölf 
taufenb verfiegelt ; von dem Geſchlechte 
Levi wolf tanfend verfiegelt; von 
tem Geſchlechte Iſaſchar zwölf taufent 
verfiegelt; — » Bon vem Geſchlechte 
Zabulon zwoͤlf taufend  verfiegelt ; 
von vem Geidledte Jofeph wòlf 
taufend verfiegelt; von bem Geſchlechte mille de marqués; de la tribu de 


Penjamin zwölf taufend  verfiegelt Benjamin, douze mille de marqués. 
Tow. vt br 


de la tribu de Nephthali, douze mille 
de marqués; de la tribu de Manassé, 
douze mille de marqués; 7 De la 
tribu de Siméon, douze mille de mar- 
qués : de la tribu de Lévi, douze mille 
de marqués; de la tribu d'Issacar, 
douze mille de marqués; # De la 
tribu de Zabulon, douze mille de 


marqués; de la tribu de Joseph, douze 





BIDLIA HEX —— 


AIIOKAATVIS, t. 


ə Meta rabra idov, kai idov OxXos 


7 à , ^ S ex , ^ 
modus, Ov apiOunocar avTov ovdeis 


, ^ A ^ 
eduvato, é« mavròs €Üvovs kai djvXov 


Kat  XaQv Kal 'ykeccOv, ÉSTÕTES 
, , ^ , \ , , 
€veoyniov Tov Opovov Kali  évovmiov 
^ \ 
Tov apviov, TrepuBegXmuévovs aTOAAS 


Aevkás, Kal doivuas èv tals yepolv 


avT@v: 10 Kai cpafovow povi peyan 
/ € 4 ^ ^ e ^ 

Aéyovres: 'H catnpia TQ eô "uv 
ò kaÜnuévo émi TQ Opovw kai TO 

TÔ xaÜnuévo émi v Üpów 


, , \ / e » 
apvio. u Kai cávres ot ayyedou 


r A , \ ^ 
EloTHKELTaY KUKA@ TOD Üpóvov kai TOV 
, A A / , 
mpecButépwv Kal Tv Tecoapwv Gowy, 
S ovy —— ^ , — \ 
Kal emecav évwtriov Tov Opovov émi Ta 
, ^ \ , 
TpógoTa avTOv Kal mpocekUvmgav TQ 


Oem, 12 Aéyovres: "Aun, 7) eUXona 


^ [4 , ^ e , ^ e , 
«ai » O0fa kai 7) cobia kai ù) evxa- 


` ^ , 
potia Ka ù) Tu) kai T) OUvajus 


\ e , \ ^ ^ € ^ > \ 
xai 7) icxXUs TQ eð Huwv eis Tovs 


^ ^ , ^ 
ai@vas Tov ai@vov. "Any. 13 Kai 


» 


atexpi0n els èx Tov mpecvrépov 


Aéyov uot Odtoe oi trepiBeSrnpévor 
\ M \ \ / 9. EX ^ 
TAS CTOAAS TAS AEVKAS TIVES ELOW Kal 
vó0ev Abov; 14 Kai &pnka avTQ: 
, 2 / 
Kópié pov, od oldas. Kai elzrév pou’ 


, e , , A 
Obroí eicw oi èpyopevot èk THS 


^ y, 

OXírees THS peyadyns, Kal émXwvav 
^ , ^ 
(aS G'TOMàs aUT@V Kal éXeUkavav avTàs 
, A e; ^ , , * \ ^ , 
èv TQ aiwate ToD apviov. 15 Ava TovTO 
, 3 r A , ^ 0 A ^ 
eictw €vorriov ToU Üpoóvov Tov co), Kat 
^ e ^ 
Marpevovciv avT@ nuépas Kal VUKTOS 

, ^ ^ > ^ \ e , 
èv TÔ vao abro), Kai ò Kabrpevos 


émi TO Üpóvo oxnvecer èr avrove. 
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APOCALYPSIS, VII. 
9 Post hzc vidi turbam magnam, quara 
dinumerare nemo poterat, ex omnibus 
gentibus, et tribubus et populis et 
linguis, stantes ante thronum et in 
conspectu Agni, amicti stolas albas, et 
palme in manibus eorum. 1 Et cla- 
mabant voce magna dicentes : Salus 
Deo nostro, qui sedit super thronum, 
et Agno. n Et omnes angeli stabant 
in circuitu throni et seniorum et 
quattuor animalium, et ceciderunt in 
conspectu throni in facies suas et | 
adoraverunt Deum, 12 Dicentes : Amen, | 
Benedictio et claritas et sapientia et 
gratiarum actio et honor et virtus et 
fortitudo Deo nostro in secula seecu- 
lorum. Amen. 


Hi qui | 


Í 

13 Et respondit unus | 
de senioribus dicens mihi: | 
i 


amicti sunt stolis albis, qui sunt et | 


unde venerunt? 14 Et dixi 


il: d 


Domine mi, tu scis, Et dixit mihi: 
Hi sunt qui venerunt de tribulatione 
magna et laverunt stolas suas et deal- 
baverunt eas in sanguine Agni. 15 Ideo | 
sunt ante thronum Dei, et serviunt ei 


die ae nocte in templo ejus, et qui 


sedet in throno habitabit super illos, | 






REVELATION, VII. 





After this I beheld, and, lo, a great 





vl e, which no man could num- 
r, of all nations, and kindreds, and 
eople, and tongues, stood before the 
le ə and before the Lamb, clothed 
ith white robes, and palms in their 
ands; 1 And cried with a loud 










vice, saying, Salvation to our God 
which sitteth upon the throne, and 
into the Lamb. wu And all the 
ngels stood round about the throne, 
id about the elders, and the four 
easts, and fell before the throne on 
neir faces, and worshipped God, 
: Saying, Amen: Blessing, and glory, 
nd wisdom, and thanksgiving, and 
mour, and power, and might, be 













ntc our God for ever and ever. 
13 And one of the elders 








ed, saying unto me, What are 
è which are arrayed in white 
? and whence came they? 
4 I said unto him, Sir, thou 
And he said to me, These 
re they which came out of great 
ion, and have washed their 
yes, and made then white in the 
lood of the Lamb. : Therefore are 
iy before the throne of God, and 
him day and night in his 
: and he that sitteth on the 


shall dwell among 
842 
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them 





Offenbarung, 7. 
s Darnah fabe ih, und fiebe, eine grofe 
Schaar, welche niemand sábfen fonnte, 
aus allen Heiden, unb Völkern, und 
Spraden, vor bem Stubl ftebenb, unb 
yor bem Lamm, angetban mit weifen 


Rleidern, und 3Nalmen in ibren Händen, 


10 Sdrieen mit groper Stimme und 


feraden : Heil fey bem, ber auf bem 
Stuhl fist, unferm Gott, unb bem Lamm. 


n Und alle Engel ftanden um ben Stubl, 


HUEC TA HEXAGLOT TA, 





REVELATION, VII. 


9 Aprés cela, je regardai, et voici uae 
grande multitude de gens, que per- 
sonne ne pouvait compter, de toute 


nation, de toute tribu, de tout peuple 


| et de toute langue, qui se tenaient 
] 


| devant le trône, et devant l'Agneau, 


| palmes dans leurs mains; 


vétus de robes blanches, et ayant des 


1 Et ils 


| criaient à haute voix, en disant: Le 





unb um bie 9leíteften, unb um bie vier | 


Thiere; unb fielen vor bem Stuhl auf thr 
Angeſicht, unb beteten Gott an, 12 Und 
feraden : 
Weisheit, unb Danf, unb Preis, unb 


Amen, ob und Gbre, und 


Rraft, und Starfe fey unferm Gott, von 
Ewigfeit su Ewigfeit. Amen. 13 Und es 
antwortete ber Aelteften einer, und fprad 
qu mir: Wer find diefe mit weifen 
Kleidern angetban ? und wober find fie 
gefommen ? 14 Und id) ferad gu ibm: 
Herr, bu. weift eg. Und er fprad ju 
mir: Diefe find es, die gefommen find 


aud grofer Zrübfaf, und haben ibre 


Reider gewafden, und haben ihre Kleider 


belle gemadt im Blut des Lammes. 


por bem Stuhl 


ibm Zag 
Und ber. auf 


: Darum find fie 


Gotted, unb dienen unb 


Naht ín feinem Tempel. 


| bem Stuhl figt, wird über ihnen mobnen. 


| 1? En disant: 


| gneur, tu le sais. 





* 


salut est en notre Dieu, qui est assis 
sur le tróne, et en l'Agneau. n Et tous 
les anges se tenaient autour du tróne, 
et des Anciens, et des quatre Animaux. 
Or ils se prosternérent devant le tróne 
sur leurs faces, et adorérent Dieu, 
Amen! Bénédiction, 
gloire, sagesse, actions de grâces, hon- 
neur, puissance, et force soient à notre 
Dieu, aux siècles des siècles! Amen. ` 
is Alors un des Anciens prit la parole, 
et me dit: Ceux-ci qui sont vétus de 
robes blanches, qui sont-ils, et d'où 
sont-ils venus? 14 Et je lui dis: Sei- 
Et il me dit : Ce 
sont ceux qui sont venus de la grande 
tribulation, et qui ont lavé et blanchi 
leurs robes dans le sang de l'Agneau, 
is C'est pourquoi ils sont devant le 
tróne de Dieu, et ils le servent jour et 
nuit dans son temple! et celui qui est 


nasia sur le trône habitera avec eux, 
br2 
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AIIOKAATVIS, £, 7. 


16 Où vrewácovatw Ere ovde dupycovtw 
y , ^ ^ , , ` > \ e e 
ETL, OVE ju TETN ÈT AUTOUS O HALOS 
> A ^ ^ e ^ , , ^ 
ovde Trav Krapa, 17° Ot. TO apviov TO 
> A / A / ^ , ^ 
ava uécov TOU Opovov Troywavel avTovs 
^ t , , ^ , ^ ^ ^ 
Kal oómy5uce. avTous emi ws mnyas 


vatov, kal é&areiter 0 Geos müv 


daxpvov èr TOV opGapav avróv. 


KEÓO. y. 
1 KAI órav jvokev Tv. chpayida 
^ e , 3 , \ 3 A > ^ 
Thy EBOOUNY, éyévero ory) EV TO ovpavo 
e [4 , Noy \ e ^ , , 
cs nuiwpov. 2 Kai idov ToUs érrà ayye- 
Rous ot evwmiov Tov Oeod éaT5jkacuw, Kal 
€0009cav avtois érrà cáNmVyyes. 3 Kai 
» 5 
Anos ayyedos 7X0ev Kal éoráÜ05 èri 
^ /, » \ 
Tov Ovovactnpiov éxwv MBavwròv 
^ ^ 3 , , ^ / 
xpugoüv, Kai €600n avrQ Ovuiápara 
, e , ^ ^ ^ 
TOXÀd, iva Owceu Tais 7TpocevxXats TOV 
e , , 3 \ \ , \ 
ayiov Trávrov mi TÒ Ouctactypiov Tò 
A \ , , ^ , ^ 
xpucoÜv TO €vevriov Tov Opovov. 4 Kai 
2 , € N A , ^ 
àvéf 0 kamvós TOV Üvpiaprov Tais 
^ , \ ^ 
TOV dyíov Èk xeupos TOU 


5 Kai 


Trpoc evxais 


, , , , ^ ^ 
dryyéXov évevriov ToU Óco0. 
elAnpev 0 dyyedos Tov Mfaverróv, Kal 
eyeuicev avTOv ek TOV Tupos TOU vot- 
/ \ » > ^ ^ M 
aoTnpiov kai EBadev eis THY "yfjv* Kal 
MN, ` \ ` SC) 
éyévovro Bpovrai kai fwval kai àcpa- 
M ^ , \ e e ^ » 
vrai kai aeuo uos. 6 Kai ot érrrà aryyexot 
yw M t \ / A , 

ol EXOVTES Tas ETTA CÅNTIYYAS NTOipaTav 
> ^ e ^ , \ e A 
avtovs iva cadtricwow. 7 Kai 0 mTpõrTos 
, J ^ , , / \ 
ecadrisev* Kal éyévero xáXata Kal 
^ , , eu \ , , 
TÜp ueprypévov èv aiwate Kal eX 

> M ^ ^ ^ 

ELS TNV yAV’ kai TO Tpírov THS yHS KATE- 
, M M , ^ , 

Kan, kai TO TpiTov TOV OévOpov KATE- 


, A , 
Kan, Kal mâs xópros XX«pós karerár. 
844 
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APOCALYPSIS, VII. VIII. 
16 Non esurient neque sitient amplius, 
neque cadet super illos sol neque ullus 
æstus, 17 Quoniam Agnus qui in medio 
throni est reget illos, et deducet eos ad 
vitæ fontes aquarum, et absterget Deus 


omnem lacrimam ex oculis eorum. 


CAPUT VIII. 


1 ET cum aperuisset sigillum septi- 
mum, factum est silentium in celo 


quasi media hora. 2 Et vidi septem 


angelos stantes in conspectu Dei, et 


date sunt illis septem tube. s Et 


alius angelus venit et stetit ante altare 
habens turibulum aureum, et data 


sunt illi incensa multa, ut daret 


orationibus sanctorum omnium super 
altare aureum quod est ante thronum. 
4 Et ascendit fumus incensorum de 
orationibus sanctorum de manu angeli 


coram Deo. 5 Et accepit angelus turi- 


bulum, et implevit illud de igne altaris 


et misit in terram: et facta sunt 


tonitrua et voces et fulgora et terre 


motus magnus. 6 Et septem angeli 


qui habebant septem tubas paraverunt 
se ut tuba canerent. 7 Et primus 
angelus tuba cecinit, et facta est 
grando et ignis mixta in sanguinem 


et missum est in terram: et tertia 


pars terree combusta est, et tertia 


pars arborum combusta est, et 


omne faenum viride combustum est. 


IEFHUPLA UPEERXAGLOTTX 

































REVELATION, VII. VIII. 


; They shall hunger no more, neither 
irst any more ; neither shall the sun 
ght on them, nor any heat. 17 For 
e Lamb which is in the midst of the 
rone shall feed them, and shall lead 
iem unto living fountains of waters: 
nd God shall wipe away all tears 


rom their eyes. 


CHAPTER VIII. 


1 AND when he had opened the 
sventh seal, there was silence in 
aven about the space of half an 
jour. 2 And I saw the seven angels 
hich stood before God ; and to them 
rere given seven trumpets. 5s And 
mother angel came and stood at the 
having a golden censer; and 
re was given unto him much in- 
>, that he should offer it with the 
of all saints upon the golden 
which was before the throne. 
ind the smoke of the incense, which 
me with the prayers of the saints, 
xled up before God out of the 
gels hand. s And the angel took 
e censer, and filled it with fire of 
e altar, and cast it into the earth: 
ad there were voices, and thunder- 
and lightnings, and an earth- 
e And the seven angels which 
the seven trumpets prepared 
ves to sound. 7 The first angel 
l, and there followed hail and 
! mingled with blood, and they 
x cast upon the earth: and the 
part of trees was burnt up, 


e 


d all green grass was burnt up. | unb affes grime 
Hu | 


Offenbarung, 7. 8. 


is Ste wird nicht mebr bungern nod 
dürften; eS wird aud niht auf fie fallen 


Dike. 


17 Denn das Lamm mitten im Stuhl wird 


bie Sonne, ober irgend eine 
fie weiden, und leiten zu den lebendigen 
S8afferbrunnen ; und Gott wird abwiſchen 


alle Thranen ven ihren Augen. 


Das 8. Gavitel. 

1 Und ba es das fiebente Siegel auftbat, | 
ward eine Stille in dem Himmel, bei 
2 Und ib fabe 
fieben Engel, die ba traten yor Gott, und 


einer halben Stunde. 


ibnen wurden fieben Pofaunen gegeben. | 


3 Und eim anderer Engel fam, und trat bet 


ben Altar, und batte ein. goldenes Räuch— 


fag ; und ibm ward viel Räuchwerk gege- 


ben, bag er gabe sum Gebet aller Heiligen 
auf bem goldenen Altar vor bem Stubl. 


4 Und der Naud) des Raucdwerfs vom 





Gebet der Heiligen ging auf von ber | 
Hand des Engels vor Gott. 5 Und ber 
Engel nabm das Räuchfaß, und füllete es 
mit Feuer vom Altar, und fdiittete es auf 
bie Erde. 


und Donner, und Blige, und Erdbeben. 


Und da gefdaben Stimmen, 


| et un tremblement de terre. 


e Und die fieben Engel mit den fieben 
Pofaunen hatten fid) gerijtet zu poſaunen. 


7 Und ber erfte Engel pofauncte. Und es 


ward ein Hagel und Feuer mit Blut 


gemenget, und fiel auf Die Erde; und 


| bad britte Theil ber Baume verbrannte, | 


Grad verbrannic. | 


REVELATION, VII. VIII. 


16 Ils n'auront plus faim, ils n'auront 
plus soif; et le soleil ne frappera plus 
sur eux, ni aucune chaleur. 1; Car 
lAgneau qui est au milieu du trône 
les paitra et les conduira aux vives 
fontaines des eaux; et Dieu essuiera 


toute larme de leurs yeux. 


CHAPITRE VIII. 


1 Er quand il eut ouvert le septième 
sceau, il se fit un silence au ciel d'en- 
viron une demi-heure. 2 Et je vis les 
sept anges qui se tiennent devant 
Dieu, auxquels furent données sept 
trompettes. 


s Et un autre ange vint, 


et se placa devant lautel, ayant un 


| encensoir d'or, et plusieurs parfums 


lui furent donnés pour les offrir, avec 


| les prières de tous les saints, sur l'autel 


4 Et la 


d'or qui est devant le tróne. 


| . * 
| fumée des parfums, avec les prières 


des saints, monta de la main de l'ange 
devant Dieu. s Puis lange prit l'en- 
censoir, et il le remplit du feu de 


Et il 


y eut des voix, des tonnerres, des éclairs 


l'autel, et il le jeta sur la terre. 


o Alors 
les sept anges, qui avaient les sept 
trompettes, se préparerent à sonner 
des trompettes, 7 Et le premier ange 
sonna de la trompette, et il y eut 


une grêle et du feu, mêlés de sang, 


qui tombèrent sur la terre; et la 
troisième partie des arbres fut brûlée, 
et toute herbe verte fut brûlée. 


BIBLIA. HE Xx Soa tiie 





AIIOKAATVISX, 7, 0. 


t 
8 Kai o devtepos ayyedos éaáXmaev ' 
M e » / M , , , 
Kal cs Ópos wéya Tupi karopevov EBANON 
3 ^ , ^ , , ^ , 
eis THY ÜáXaacav * Kal éyévero TO Tpírov 
^ ^ 
Ts ÜaXácans atua, 9 Kai améĝavev Tò 
Tpírov TOv kTwcuáTOv Tv èv TH Oa- 
, A y / \ A , 
aoon, Ta €xovra ^rvyás, Kal TO Tpírov 
TOv TXoíov dudbapnoav. 10 Kai o 
/ » > , \ » 
Tpitos ü'yyeXos €càXTLG€v* Kal ETTETEV 
^ ^ ^ , / 
€x Tov o)pavoÜ àcT?p jéyas Kalopevos 
e , X. y 3 ` \ / 
cs AajTás, kai emegev ETL TO TplTOV 
^ ^ \ \ ^ 
TÓV ToTa“e@v kai ÈT Tas T'yyàs TOV 
e , M \ v ^ > , 
voatwv. n Kai to Ovoua To) àcTépos 
* 
, ^ 
Aéyerau ò awOos. Kai éyéveto To 
, ^ e , , » \ 
tpitov TOv vdatwv eis drwÜOov, xai 
Toot TÓV avOpwrwv dméÜavov ér 
Tov ÜOárov, OTe érruepávÜnsav. 12 Kai 
€ , » , , M 
o TérapTOS d'yyeXos esaNmıoev' Kal 
, , ^ / ^ e / M ^ 
EeTANYN TO TpiTOV TOU ALOU Kal TO 
L ^ , M \ / ^ 
Tpitov Ts ceNjvms kai TO Tpírov TOV 
, , eu ^ \ / > ^ 
àcTépov, iva akorucÓ7) Tò TpiTov avTOv 


\ € 


kai ù "uépa uù ávm TO Tpí(rov avTÍjs, 


kai ù) vvE opmoiws. 13 Kal idov, xai 
KOUTA évós GETOU TETOMEVOU EV uegov- 
pavnuate Xéyovros oov?) weyadyn* Ovai 
oval oval TOUS KaTOLKODYTAS ETL THS YAS 
, ^ ^ ^ ^ , 

ex TOV NXovrQv Pwvav THs càXTVyyos 
^ ^ , , ^ , 

TOV  TQLOV  ayyekov TOV  ueNXovrov 


caNrtbew. 


KE@. 8. 


1 KAI 0 éumTos ayyedos rád- 


, ^ ^ 
mucev* Kal ov actépa èk Tod ovpavod 


, , ^ ^ , , 
TeTTwWKOTA eis THY yv, xai 60600 
> A e ^ ^ , ^ , , 
auto 7) kXels TOD $péaros THs aBvacov. 
846 
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APOCALYPSIS, VIII. IX. 


s Et secundus angelus tuba cecinit, et 
tamquam mons magnus igne ardens 
missus est in mare : et facta est tertia 
pars maris sanguis, ə Et mortua est 
tertia pars creaturze,quae habent animas 
[in mari], et tertia pars navium interiit. 
10 Et tertius angelus tuba cecinit, et 
cecidit de czelo stella magna ardens 
tamquam facula, et cecidit in tertiam 
partem fluminum et in fontes aqua- 
rum. ii Et nomen stelle dicitur 
absinthius. Et facta est tertia pars 
aquarum in absinthium, et multi 
hominum mortui sunt de aquis, quia 
amare facte sunt. 12 Et quartus 
angelus tuba cecinit, et percussa est 
tertia pars solis et tertia pars lune et 
tertia pars stellarum, ut obscuraretur 
tertia pars eorum et diei non luceret 
pars tertia, et nox similiter. 1s Et 
vidi, et audivi vocem unius aquilæ, 
volantis per medium czlum, dicentis 
voce magna: Væ væ ve habitantibus 
super terram de ceteris vocibus tube 
erant tuba 


trium angelorum, qui 


canituri. 


CAPUT IX. 
1 ET quintus angelus tuba cecinit, 
et vidi stellam de caelo cecidisse in ter- 


ram, et data est illi clavis putei abyssi: 


————- Q"———H— — M ——— —  ——  —Ó  —"]M ŇU 


BSDIELIAX.IDBEXWGLOTTA. 


REVELATION, VIII. IX. 


And the second angel sounded, and 
as it were a great mountain burning 
with fire was cast into the sea: and 
the third part of the sea became 
; 9 And the third part of the 
creatures which were in the sea, and 
had life, died; and the third part of 
the ships were destroyed. 10 And the 
third angel sounded, and there fell a 
great star from heaven, burning as it 
were a lamp, and it fell upon the third 
part of the rivers, and upon the 
 fountains of waters; u And the name 
of the star is called Wormwood : and 
the third part of the waters became 
wormwood; and many men died of the 

ters, because they were made bitter. 
12 And the fourth angel sounded, and 
the third part of the sun was smitten, 
and the third part of the moon, and 
the third part of the stars; so as the 
third part of them was darkened, and 
the day shone not for a third part of 
it, and the night likewise. 1s And 
I beheld, and heard an angel flying 
through the midst of heaven, saying 
with a loud voice, Woe, woe, woe, to 
the inhabiters of the earth by reason 
of the other voices of the trumpet 
of the three angels, which are yet to 
sound ! 


= 
DIOOC 


CHAPTER IX. 


1 AND the fifth angel sounded, and 
I saw a star fall from heaven unto 
the earth: and to him was given 


the key of the bottomless pit. 
y 547 - 


Offenbarung, 8. 9. 


s Und ber andere Engel pofaunete. 


des Meers ward Blut. 9 Und das dritte 


Theil ber lebendigen Greaturen im Meer | 


ftarben, und das britte Theil der Schiffe 
wurden verberbet, 10 Und ber dritte 
Engel pofaunete. 
Stern yom Himmel; ber brannte wie 
eine Fadel, und fièl auf das dritte Theil 
ber Waſſerſtröme, und über die Wafer- 
brunnen. 
beigt Wermuth, unb das dritte Theil 
Und viele Menſchen 


ftarben ven ben Waſſern, baf fie waren 


ward Wermuth. 


Und | 
es fubr wie ein grofer Berg mit Feuer | 
brennend ing Meer. Und bas dritte Theil | montagne toute en feu, fut jetée dans 


| 
| 





fo bitter geworden. 12 Und ber vierte 
Engel pofaunete. Und es ward gefdlagen 


das dritte Theil ber Sonne, und das dritte 


Theil des Mondes, und das dritte Theil ber | 


Sterne, bag ibr drittes Theil vernnftert 
ward, und ber Tag das dritte Theil nidt 
ſchien, unb die Naht deffelbigen gleiden. 


1: Und id fabe, und bórete einen Engel | 


| ange qui volait par le milieu du ciel, 


fliegen mitten bur den Himmel, unb 
fagen mit grofer Stimme : Webe, webe, 
webe denen, die auf Erden wobnen, vor 
den andern Stimmen der Pofaune der 


drei Engel, die nod pofaunen follen ! 


Das 9. Capitel. 


1 Und ber fünfte Engel pofaunete. Und 
id fabe einen Stern, gefallen vom Himmel | 
auf die Erde; unb ibm ward der Schlüſſel 


jum Brunnen ded Abgrundé gegeben. 


REVELATION, VIII. IX. 


s Et le second ange sonna de la trom- 


pette, et une masse, comme une grande 


la mer; et la troisieme partie de la 
» Et la troi- 
sitme partie des créatures vivantes 


mer fut changée en sang. 


| qui étaient dans la mer mourut ; et la 
| troisième partie des navires périt. 
Und es fief ein groper | 


1 Et le troisième ange sonna de la 


| trompette, et il tomba du ciel une 


grande étoile ardente comme un flam- 
beau, et elle tomba sur la troisième 


| partie des fleuves et sur les sources 
u Und ber Name des Sterns | 


u Le nom de l'étoile était 
Absinthe, et la troisieme partie des 


des eaux. 


eaux fut changée en absinthe ; et beau- 
coup d'hommes moururent par les eaux, 
parce qu'elles étaient devenues amères. 
12 Puis le quatrième ange sonna de la 
trompette ; et la troisieme partie du 


| soleil fut frappée, et la troisième partie 


aussi de la lune, ainsi que la troisième 


partie des étoiles ; de sorte que la troi- 


| sieme partie en fut obscurcie, et que 


la troisieme partie du jour fut privée 


| de la lumiere, et la nuit de même. 


is Alors je regardai, et j'entendis un 


et qui disait à haute voix: Malheur, 


| malheur, malheur à ceux qui habitent 
| la terre, à cause du son des trompettes 


des trois anges qui dojvent encore 


sonner de la trompette ! 


CHAPITRE IX 
1 Er le cinquiéme ange sonna de la 
trompette, et je vis une étoile qui tomba 
Et la clef du 


puits de l'abime fut donnée à l'ange 


du ciel sur la terre. 
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AIIOKAATVIX, U: 
\ ^ , 

2 Kai Tvoitev TO $péap Tis agvocov: 
\ 2 /, \ 3 ^ , e 
kai avéBn kamvos êk ToD dpéaros ws 

V , , \ , , 
KaTVOS Kapivov meyadys, Kal éakorc0 
ò HALOS Kal o anp èk TOD KaTVOU TOD 
dpéatos. 3 Kai èr tov catrvov €&ndOov 
> / > ^ A M ANSA , ^ 
axpldes eis THY "fv, kai é6005 avTois 
, / e » > / e , 
é£oucia ws ëyovow é£ovaíav of cKopTriot 

^ ^ \ , / > ^ eu \ 
THs ys. 4 Kai éppéO0n avtois wa py 
> , \ , ^ ^ > ^ 
áOuccovow TOV XOprov THS yis oùðè 
^ ^ (A ^ ^ 
vv XxMepüv ovdé wav Sévdpov, ei py 
\ , , f [7 4 , 
ToUs avôpømrovs [uóvovs] otrwes ovk 
» ` ^ ^ ed Ass NN ^ 
ëyovow Thy a payita Tod coU emi rav 
peromov [a?ràv]. 5 Kai dofn avrois 
7 M , , , , , s et 
Wa pu») ATOKTEWWOW avTOUS, AAX wa 
^ , X e 
BacavicOncovtat pvas TEVTE* kai o 
\ , ^ e f \ 
Bacavicpos avTOv ws Bacavicwos a«op- 
/ er / » \ > 
Tov, 0rav Taion avOpwrov. 6 Kai èv 
ps der fy , , , e 
Tals "))iépaus ékeivaus. EntHNToveW ot av- 
b Z M > \ e , 
Opwrot tov Üávarov Kai ov py eph- 
, , ` , , , 
covow avTOv, kai éemiOvuncovew aro- 


^ ^ , € , > J , ^ 
Gaveiv kai devyev 0 Üávaros ar avTav. 


\ \ e , ^ , ‘> er 
7 Kai rà ouovwopara Tov axpidwy õporot 





UTTOLS NTOLMATHEVOLS ELS TONEWOV, Kai | 


emi Tas Kedadas avTOv ws cTÉÓavo 
O“OLOL XPVT@, kai TA TPOTwWTA avTaV 
e , , , A \ 5 / 
«s 7rpoa ora, avOpwrwy, s Kal elyav Tpi- 
XAS ÖS Tpíyas YUVAIKV, kai ot o60vTES 
avrav ws Xeovrov ?)cav. 9 Kai ei yov 0c- 

[4 , ~ ^ ^ [4 \ 
pa cas os Owpakas cidnpods, kai 1) pav) 

* / ANS e y e , 

TOV TTEPVYWY avTOV WS ovr appåTwv 


eu ^ , , , 
UTTOV TOANWY TpexyOvTOV ELS TOXeg ov. 
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APOCALYPSIS, IX. 
2 Et [aperuit 
ascendit fumus putei sicut fumus 


fornacis magne, et obscuratus est sol 


et aer de fumo putei, s Et de fumo 


exierunt locustz in terram, et data est 
potestas illis sicut habent potestatem 


scorpiones terre. 4 Et preceptum est 


ilis ne lzederent fænum terre neque 
omne viride neque omnem arborem, 


nisi tantum homines qui non habent 
signum Dei in frontibus [suis]. 5 Et 
datam est illis ne occiderent eos, sed ut 
cruciarentur mensibus quinque: et cru- 


ciatus eorum ut cruciatus scorpii, cum 


pereutit hominem. e In dicbus illis 


quaerent homines mortem et non in- 
venient eam, et desiderabunt mori et 
fugiet mors ab ipsis. 7 Et similitu- 
dines lucustarum similes equis paratis 
in præœlium, et super capita earum 
tamquam corone similes auro, et 
facies earum sicut facies hominum, 
s Et habebant capillos sieut capillos 
sicut 


mulierum, et dentes earum 


leonum erant, » Et habebant loricas 
sicut loricas ferreas, et vox alarum 


earum sicut vox curruum equorum 


multorum currentium in bellum 


puteum abyssi ei] 


— 





meee EAA) HEXA GHJQOUCTID X. 


REVELATION, IX. 


Offenbarung, 9. 


ad he opened the bottomless pit; | 2 Und er that Den Brunnen des Abgruuds 


here arose a smoke out of the 


| 


asthe smoke of a great furnace; | 


he sun and the air were dark- 
] by reason of the smoke of the 

.s And there came out of the 
ke locusts upon the earth: and 
» them was given power, as the 
pions of the earth have power. 
nd it was commanded them that 
^ shou ] not hurt the grass of the 
ib neither any green thing, neither 
x e; but only those men which 
e not the seal of God in their fore- 
ls. s And to them it was given 
t they should not kill them, but 
t they should be tormented five 
ths: and their torment was as 
: of a scorpion, when he 


tha man. ¢ And in those days 


om seek death, and shall not | 


it; and shall desire to die, and 
l flee from them. 7 And the 


: prepared unto battle; and on 


heads were as it were crowns 


gold and their faces were as the | 


of men. s And they had hair as 
ür of women, and their teeth 
as the teeth of lions. » And 
P" breastplates, as it were 


of iron; and the sound of 


was as the sound of cha- 
horses running to battle. 


auf. Und es ging auf ein Jtaud) aus dem 


Brunnen, wie ein Rauch eines grogen 


| Ofens: und es ward verfinftert die Sonne 


und die Luft yon Dem Rauch des Brunnens. 
3 Und aus bem Rauh famen Seujdreden 


| auf bie Erde. Und ibnen ward Macht 


| gegeben, wie bie Scorpionen auf Erden 
Maht baben. 
| 


4 Und es ward au ibnen 
gefagt, daß fte niht befeibigten das Gras 
auf Erden, nod) fein Grimes, nod feinen 
Baum ; fondern allein bie Menſchen, die 
niht haben das Siegel Gottes an ibren 
Stirnen. 5 Und eg ward ibnen gegeben, 
baf fie fie nicht tóbteten, fondern fie quale- 
ten fünf Monate [ang ; und ibre Oual 
war wie eine Dual yom Scorpion, wenn 
er einen Menschen hauet. 6 Und ín den- 
felbigen Tagen werden Die Menschen ben 


Tod fuden, und niht finden; werden 


| Pegebrem ju fterben, und ber Tod wird 


| von ibnen flieben. 
s of the locusts were like unto | 


1 


7 Und die Heuſchrecken 
fnd gleid den Steffen, die zum Kriege 
bereit find ; amd auf ibrem Haupt wie 
Kronen bem Golde gleich, und ibre Autlitze 
| gleidh ber Menſchen Antlitze. s Und bat: 
ten Haare wie Weiberhaare, uud ibre 
Zahne waren wie der Vowen. o Und 
batten Panzer wie eiſerne Panzer; unb 
baé Raſſeln ihrer Fligel das 
9taffefn Wagen 


! 
| 

wie 
| 


an den vieler 


Role, die in ben Krieg laufen. 
l 


| 
| 
i 


l 


RÉVÉLATION, IX. 


2 Et il ouvrit le puits de l'abime, et 


| une fumée monta du puits comme la 


| 





fumée d'une grande fournaise, et le 
soleil et l'air furent obscurcis par la 
fumée du puits 3 Et de la fumée du 
puits, des sauterelles s’élancérent sur 
la terre; et il leur fut donné une 
puissance semblable à la puissance 


4 Et 


il leur fut ordonné de ne faire aucun 


qu'ont les scorpions de la terre. 


mal à l'herbe de la terre, ni à aucune 
verdure, ni à aueun arbre ; mais seule- 
ment aux hommes qui n'ont point la 
5 Et 


illeur fut permis, non de les tuer, 


marque de Dieu sur leurs fronts. 


mais de les tourmenter durant cinq 
mois, Et les tourments qu'elles cau- 
saient étaient semblables aux tour- 
ments que cause le scorpion quand il 
pique l'homme. e Et en ces jours-la, 
les hommes chercheront la mort, mais 
ils ne la trouveront point; et ils désire- 
ront de mourir, mais la mort s'enfuira 
d'eux. 7 Or, ces sauterelles ressem- 
blaient à des chevaux préparés pour 
la bataille ; et sur leurs tétes, il y avait 
comme des couronnes qui paraissaient 
d'or, et leurs visages étaient comme 
des visages d'hommes, s Et elles avai- 
ent les cheveux comme des cheveux 
de femmes,et leurs dents étaient comme 
des dents de lions. » Et elles avaient 
des cuirasses comme des cuirasses de 
fer; et le bruit de leurs ailes dtait 
comme le bruit des chariots À plu- 
sieurs chevaux qui courent au combat. 


Tow. vi. 5 Q 
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AIIOKAATVIX, 0. 


10 Kai ëyovow ovpas opolas aoprriois 
kai KévTpa, Kal ev Tals ovpais avTOv 
id , , > ^ , ^ ^ , 
7 éfovcía a)rÓv dáOwfja Tovs av- 
, ^ , » , *, 
Üpcévrovs uvas Tévre: n" Exovauw èr 
A t A 2 / 
avTOv Baciréa Tov ayyedov THS aBva- 
» A / E 1 9 , 
cov, © óvoua avr ESpaicti’ ABaddwv, 
A ^ 74 , 
kai èv TH Eyy övopa exer ATo- 
Avov. 12'H oval 7) pia àmijX0ev* iðov 
» y A > \ ^ ^ ^ 
EpyeTae ETL úo oval perà ravra. 13 Kai 
ce » 3 7 TY. 
0 ExTOS d'yyeXos écáNmıoev * kal ?]kovaa 
$ovyv iav èk TOV Teccápov kepárov 
Tov ÜvciacTupíov Tod xpvcoU Tov vw- 
mov tov Oeod, 14 Áéyovra TQ éÉkTQ 
ayyéro, 0 &yev T1)» cáNTVyya* Adoov 
\ -+ > L4 * ^ à Ò , 
TOUS TÉéGcGapas ayyédous Tous Ocüeuévovs 
, ^ ^ ^ ^ , , , 
emi TQ TOoTauQ TO LeyáNo Evdpatn. 
e » [4 
15 Kal éX/09cav oi réaaapes dyyeXou oi 
e , > \ e \ e , 
NToruacpévot ELS THY (pav Kal NwEepav 
\ ^ ^ , , eu , / 
kai phva Kat éviavTov, tva àmokTElvo- 
SN g. ^ , , \ 
cw TÒ Tpitov Tv avOpwrwr. 16 Kai 
0 àpiÜuos TOY cTparevudrov TOD (T7L- 
^ , , » \ 
Kod Oucmupiades pupiddwy* Tjkovga TOV 
aptOuov avTOv. 17 Kal oöros (Gov tovs 
eu , ^ e , \ \ , 
immrous €v TH opåoe kai rovs kaÜmnuévovs 
èr a)TOV, Exovtas Ücpakas Trupivous 
\ e , ^ , ^ e 
kai vakwOivovs kai Oewders' Kal ai 
\ ^ e e , 
Keharal rv Vmrrav ws keparat Neóvrov, 
Kal èk TOV TTOMATWY avTÓV ékTropeverat 
^ ^ ^ ^ ^ , ^ A 
TÜp Kal Katrvos Kal eov. 18 Amro TAV 
tpv TAnyYav TovTwY darTekrávOncav 
\ / ^ , , , ^ M 
TO Tpitov Tv àvÜpevrev, Ex TOU Tupos 


^ ^ ^ ^ J 
Kc TOU kaTrvoU kai TOU Üeíov ToU èk- 
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APOCALYPSIS, IX. 


10 Et habebant caudas similes scor- 
pionum et aculei in caudis earum, 
nocere hominibus 


potestas earum 


mensibus quinque. 1n Et habebant 
super se regem angelum abyssi, cui 
nomen hebraice Abaddon, greece autem 
Apollyon, et latine habet nomen Ex- 
terminans. 12 Ve unum abiit: ecce 
veniunt adhuc duo ve post hee, 
1; Et sextus angelus tuba cecinit. 
Et audivi vocem, unum ex cornibus 
altaris aurei quod est ante oculos Dei, 
14 Dicentem sexto angelo qui habebat 
tubam : Solve quattuor angelos qui 
alligati sunt in lumine magno Eufrate, 
15 Et soluti sunt quattuor angeli qui 


parati erant in horam et diem et 


et annum, ut occiderent 


1e Et 


mensem 
tertiam partem hominum. 
numerus equestris exercitus vicies 
milies dena milia: audivi numerum 
eorum. 17 Et ita vidi equos in visione, 
et qui sedebant super eos, habentes 
loricas igneas et hyacinthinas et sul- 
phureas, et capita equorum erant tam- 
quam capita leonum, et de ore ipsorum 
procedit ignis et fumus et sulphur. 
is Ab his tribus plagis occisa est tertia 


pars hominum de igne et fumo et sul- 


phure qui procedebat ex ore ipsorum. 


T PNEUGLHLIA.HEXAGLOTTA. 



























REVELATION, IX. 
1» And they had tails like unto scor- 


pions, and there were stings in their 
ils: and their power was to hurt 
1 And they had a 


king over them, which is the angel of 


men five months. 


ne bottomless pit, whose name in the 
Hebrew tongue is Abaddon, but in 
the Greek tongue hath his name Apol- 
lyon. 12 One woe is past; and, be- 
hold, there come two woes more here- 
after. 13 And the sixth angel sounded, 
nd I heard a voice from the four 
orns of the golden altar which is be- 
ore God, 14 Saying to the sixth angel 
which had the trumpet, Loose the 
jur angels which are bound in the 
river Euphrates. 1s And the 
jur angels were loosed, which were 
wepared for an hour, and a day, and 
month, and a year, for to slay the 
hird part of men. :& And the num- 
yer of the army of the horsemen were 
two hundred thousand thousand: and 
I heard the number of them. 17 And 
I saw the horses in the vision, 
l them that sat on them, having 
plates of fire, and of jacinth, 
l brimstone: and the heads of the 
were as the heads of lions ; 
i out of their mouths issued fire 
smoke and brimstone. 1s By 
three was the third part of 
killed, by the fire, and by 
smoke, and by the brimstone, 


issued out of their mouths. 
asl 





Offenbarung, 9. 


10 Und batten Schwänze gleich den Scor- 
pionen, und es waren Stadeln an ibren 
Schwänzen; und ibre Macht war ju be- 
ledigen bie Menſchen fünf Monate lang. 
u Und batten über jid einen Konig, einen 
Engel aus bem Abgrund; def Name 
beigt auf ebráijd Whaddon, unb auf 
griedifd bat er ben Namen Apollyon. 
12 Ein Wehe ijt dahin ; fiebe, es kommen 
nod wei Webe nad dem. 13 Und der 
Und id berete 


eine Stimme aus ben vier Eden des gol- 


fechjte Engel pofaunete. 
benen Wltars oor Gott, 14 Die fprad) au 
bem ſechſten Engel, ber bie Pofaune batte : 
€ófe auf die vier Engel, gebunden an bem 
grofen Wafferftrom Euphrat. 15 Und es 
wurden die vier Engel os; bie bereit 
waren auf eine Stunde, und auf einen 
Tag, und auf einen Monat, und auf ein 
Jabr, das fie tóbteten das dritte Theil der 
Menfden. 16 Und die Zahl des reifigen 
Zeuges war viel taufendmal taujenb ; 
und id) bórete ibr Zahl. 17 Und alfo fabe 
id bie Rofe im Gefidt, und die Darauf 
fagen, bag fie batten feurige, und gelbe 
und ſchwefelichte Panzer; und die Haupter 
ber Roffe wie die Haupter der Lowen, 
unb aud íbrem Munde ging Feuer, und 
Raud und Schwefel. 
dreien ward ertóbtet dad dritte Theil ber 


18 Bon diefen 


Menſchen, von bem Feuer, und Naud, und 


Schwefel, der aud ihrem Munde ging. 


REVELATION, IX. 


10 Et elles avaient des queues sembla- 
bles à des queues de scorpions, et avai- 
ent des aiguillons en leurs queues; et 


leur puissance éfait de faire du mal 
u Et 


elles avaient pour roi l'ange de l'abime, 


aux hommes durant cinq mois. 


appelé en hébreu, Abaddon, et dont le 
nom est en grec Apollyon. 12 Le pre- 
mier malheur est passé : Voici, il vient 
encore deux malheurs aprés celui-là. 
13 Alors le sixième ange sonna de la 
trompette, et j’entendis une voix sor- 
tant des quatre cornes de l'autel d'or 
qui est devant Dieu; 14 Laquelle dit 
au sixiéme ange qui tenait la trom- 
pette: Délie les quatre anges qui sont 
liés sur le grand fleuve de l'Euphrate. 
is Aussitót furent déliés les quatre 
anges qui étaient préts pour l'heure, 
le jour, le mois et l'année, afin de tuer 
la troisième partie des hommes. 16 Et 
le nombre des cavaliers de cette armée 
s'élevait à deux myriades de myraides ; 
car j'en entendis dire le nombre. 1; Et 
je vis ainsi les chevaux dans la vision ; 
ceux qui étaient assis dessus avaient 
des cuirasses de couleur de feu, d'hya- 
cinthe et de soufre ; et les tates des che- 
vaux étaient comme des tétes de lions, 
et de leur bouche sortait du feu, de la 
fumée et du soufre. 1s La troisième 
partie des hommes fut tuée par ces trois 


choses, par le feu, par la fumée, et par 


le soufre, qui sortaient de leur bouche. 
65423 


BIBLIA 


AIIOKAATVIX, 6, v. 
1 ‘H yap éfovacía tov trey èv Te 
é 
oTOmaTl GUTÓV €gTiv Kal €v Tais ovpais 

> ^ e ^ > \ > ^ er 
aùtráv' ai yap ovpal avTay Oppo 
» * , M 3 > ^ 
Odeo, Exovoa kejaXás, Kal év avrais 
adixovow. 2 Kal oi Xovroi TOV àv- 
, A , , Z , ^ 
Opwrwv, of oUk amextavOncay év rais 
^ , > bi , > 
mrnyais TavTas, ovdeé perevóņnoav èK 
TOV épywv Tov xeupdv avTay, iva u) 
mpooKkuvyncovow Tà Sauoma xai Ta 
y \ ^ ^ \ , ^ M 
cidwdka Ta xpvcü Kal Tà apyupa Kal 
Tà xyaXkü Kai Tà Mbwa Kai Ta Evduwa, 
à ovte Brérrewv SUvavTar ovTE aKoveELW 
» ^ \ > , 

oUTe 7repyraTeéiv. 21 Kai ov petevonoay 

> ^ ? , ^ » > ^ 
€x TOv Povwy avTGV oUTE EK TOY hap- 
pakuv avrÀv oUTE èk THS Topveías 


QUTOY OUTE EK TOY KXeujuáTQV QUTOV. 


KE®. v. 

1 KAI eidov Mov ayyerov iG xvpóv 
KataBaivovta €x Tod ovpavod, Tepi- 
. BeXnuévov vedérnv, xai 4 ipu émi 

\ \ > ^ M v , 
Thv Kehadnv avTod, Kal TO TpdcwTroY 

> ^ e e er \ e , > ^ 
avTOU ds Ò HALOS, kai OL TrOdES QUTOU 
es cTÜXo, Tvpós, 2 Kai ëyav èv TH 
xXeipi  avro0 BiBrapiduov | 7veovyuévov. 
Kai &Ünkev TOv moda avtod tov Ocbiov 
emi THS Oaracons, Tov dé ebowvvpov éri 
THs yas, 3 Kai éxpakev povi peyary 
LA y A M er s 
ğomTep Xéov uvKüTrat& Kai Ore éxpa- 
fev, éXáNgcav at émtà povrat tas 
éavtov gdwvds. 4 Kai öre édadnoav 
ai émta Bpovtai, &ueXXov ypadew, xai 
s \ > ^ > n , 
7kovca dqcovnyv €x TOU oùpavoð Né- 
Xópaywov a éXaXgcav ai 


youvoar * 


éerrà Dpovraó al un avrà ypatys. 
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HEXAGLOTTA. 


APOCALYPSIS, IX. X. 


19 Potestas enim equorum in ore eorum | 
est et in caudis eorum : nam et caudæ | 
eorum similes serpentibus, habentes 
capita, et in his nocent. 20 Et ceteri 
homines, qui non sunt occisi in his | 
plagis, neque pzenitentiam egerunt de 


operibus manuum suarum, ut non - 


adorent dzemonia et simulachra auroa | 


et argentea et crea et lapidea et 
lignea, quz neque videre possunt 
neque audire neque ambulare, 21 Et 
non egerunt penitentiam ab homi- 
cidiis suis neque a veneficiis suis 
neque a fornicatione sua neque à 


furtis suis. 


CAPUT X. 


1 ET vidi alium angelum fortem 
descendentem de czlo, amictum nube, 
et iris in capite ejus et facies ejus, erat 
ut sol, et pedes ejus tamquam columna 
ignis, 2 Et habebat in manu sua 
libellum apertum. Et posuit pedem 
suum dextrum super mare, sinistrum 
autem super terram, s Et clamavit 
voce magna, quemammodum cum leo 
rugit. Et cum clamasset, locuta sunt 
septem tonitrua voces suas 4 Et 
cum locuta fuissent septem tonitrua, 
scripturus eram: et audivi vocem de 


ceelo dicentem: Signa quze locuta sumt 


septem tonitrua, [et] noli ea scribere. 








BIBLIA HEXAGLO 


REVELATION, IX. X. Offenbarung, 9. 10. 
ə For their power is in their mouth, | 1» Denn thre Macht war in ihrem Munde, 


ind im their tails: for their tails were | 


gleich, und batter Haupter, und mit den- 


und thre Schwänze waren den Sdlangen 
ike unto serpents, and had heads, and 
ith them they do hurt. 2 And the 
est of the men which were not killed | 
y these plagues yet repented not of 
ne works of their hands, that they 
should not worship devils, and idols 
f gold, and silver, and brass, and 
stone, and of wood: which neither 


felbigen tbaten fie Schaden. 20 Und blieben 
nod) Leute, bie nicht getóbtet wurden von 
dDiefen Plagen, nod) Buge thaten für die 
Werfe threr Hände, bag fie niht anbeteten 
die Teufel, und die goldene, filberne, 
eberne, fteinerne und boljerne Gogen, 
welche weder feben, nod) bóren, nod 
wandeln fonnen; 2 Die aud nit 


Bue thaten für ibre Morde, Zauberei, 


an see, nor hear, nor walk: 21 Neither 
spented they of their murders, nor of 


sorceries, nor of their fornication, 


or of their thefts. Hureret, und Dieberet. 


CHAPTER X. Das 10. Capitel. 


1 AND I saw another mighty angel | i: Und id fabe einen andern ftarfen 


ome down from heaven, clothed with 
cloud: and a rainbow was upon his 
ead, and his face was as it were the 
and his feet as pillars of fire: 
And he had in his hand a little book 
yen: and he set his right foot upon 
ie sea, and his left foot on the earth, 
| cried with a loud voice, as 
1 & lion roareth: and when he 
cried, seven thunders uttered 
voices, 
had uttered their voices, I 
chout to write: and I heard a 
ice from heaven saying unto me, 
al up those things which the seven 


! uttered, and write them not 
857 


Regenbogen auf feinem Haupt, und fein 
Antlig wie Die Sonne, und feine Fife 
wie die Feuerpfeiler; 2 Under batte in 
feiner Hand cin Büchlein aufgetban ; und 
er fegte feinen rechten Fug auf dağ Meer, 
und ben linfen auf die Erde ; s Und er 
ſchrie mit grofer Stimme, wie ein Lowe 
brüllet ; unb ba er ſchrie, redeten fieben 


4 Und ba. die 


s And when the seven | Donner ibre Stimmen. 
fieben Donner thre Stimmen geredet bat: 
ten, wollte id fie fhreiben. Da borerte ib 
cine Stimme vom Himmel fagen au mir ; 
Berfiegele, wads die fieben 


geredet baben ; diefelbigen fdoreibe nidi. 


Denner 


Engel vom Himmel berab fommen ; der | 


war mit einer Wolfe beffeibet, und ein | 


TA. 


REVELATION, IX. X. 


19 Car leur puissance était dans leur 
bouehe et dans leur queues; et leurs 
queues, qui étaient semblables à des 
serpents, avaient des tétes par les- 
quelles elles faisaient du mal. 20 Mais 
le reste des hommes qui ne furent 
point tués par ces plaies, ne se repen- 
tirent pas des ceuvres de leurs maine 
et ne cesserent d'adorer les démons, 
les idoles d'or, d'argent, de cuivre, de 
pierre et de bois, qui ne peuvent ni 
voir, in entendre, ni marcher. 21 Ils 
ne se repentirent point non plus de 
leurs meurtres, ni de leurs empoisonne- 
ments, ni de leur impudicité, ni de 


leurs larcins. 
r 


CHAPITRE X. 


1 Er je vis un autre ange plein de 
| force, qui descendait du ciel, environné 


d'une nuée ; sur sa téte était l'arc-en- 





ciel; et son visage était comme le 
soleil, et ses pieds comme des colonnes 


de feu. 2 Or, il avait en sa main un 


| 
t 
| petit livre ouvert: et il mit son pied 
droit sur la mer, et le gauche sur la 


terre, 3 Et il cria à haute voix, comme 


sept tonnerres firent entendre leurs 
voix, «Et après que les sept tonnerres 
eurent fait entendre leurs voix, j'allais 
écrire; mais j'entendis une voix du 


ciel qui me disait; Tiens sous le sceau 


I 
rugit un lion; et quand il eut crié, les 
| 
! 


les choses que les sept tonnerres ont 
| 


fait entendre, et ne les ceris point, 





BI'BETA- HESRAOSIOIIBST 


ÁIIOKAATVISZ, v, ta’. 


5 Kai ò dyyeXos, dv eldov éaTOTa èri 
^ , S. $927 ^ ^ = ` 
Ts ÜaXácans Kal èmi THS YAS, NPEV THY 
` > ^ A \ , \ > , 
xelpa avtov Thy Ocfuàv eis TOY oùpavóv, 

^ ^ , \ 
6 Kai wpocev èv T@® Cavtt Els TOUS 
* ^ 
EXTLOEV TOV 


^ ^ 37 à 
aiavas TMV  QGLOVOV, os 


\ ^ \ ^ ^ ` 
oùpavòv Kal TA EV aÙT® Kal THY YHV kat 


\ , , ^ \ ^ , \ `X , 
Ta èv avTn kai THY Ó4Aaccav kai TA ED | 


in , , » , , 
aut, OTL ypovos ovKETL EaTal, 7 AN) 
^ , ^ ^ ^ e , 
èv Tais ?uépaus THS þpwvis Tov EBdomov 

r. ti * \ 
ayyéXov, rav mérrAn caNXmitew, Kal 
éreAécÓn TO pvaoTHplov Tod Oeo), ws 
> , \ [4 ^ f ^ 
eUnyyéXu.cev ToUs éavroÜ SovAOUS TOUS 
, ^ À y, 
mpopytas. 8 Kai 7 pav iv "kovca 

^ ^ , ^ *, 

€x TOD ovpavod TM XaXoÜcav ger 
^ / , ^ 
€uoÜ kai Xéyovcav* “Traye AaBe TO 
f , \ 3 / 3 A ^ 
BuBrapid.ov TO Hvewymévov ev TH yepi 
TS 
9 Kai 
^ M , > ^ 
ariba T pòs TOV ayyedov, Xéyov avro 
Kai Xéyei 


Aáße xal kará$aye avTo, kai 


^ , ^ e ^ , \ 
TOU  d'yyéXov TOU EaTw@TOS ÉTL 


Baradoons Kal émi THs ys. 


^ ^ , 
Sodvai wot TO BuBXapis.ov. 
por’ 

^ , , > ^ 
TiKpavel gov THY KoUM(av, ANN ÈV TQ 

, / » ^ [4 / 
oTouaTi gov éoTat yAUKU ws MEd. 
10 Kai éxaBov tò BiBrapidiov èr THs 

N A , f \ , , , 
NELPOS TOV aryyéXov Kal KaTEpayov avTo, 

\ td , ^ , , e LA 

Kal v EV TQ OTOMATL MOV CS eX, 
, \ e » > , > , 
yAvKU* kai OTe Epayor avT0, érrikpavOn 
7 Koia pov. 11 Kai Xéyovcív pov 
Aet ce Tadw Tpopntevoa éri Xaots Kal 
emi EOverw kai yNwooas Kal Bacinred- 


ow TTOXXOÍlS. 


KES. ia. 


1 KAI é000m pot káXapos Öuoros 
paBdw, Xéyev: “Evyeupe xai uérpnaov 
^ ` A A 4 \ , 
Tov vaov Tov cob kai TO ÓvciaaT)ptov 


3 ^ ^ ^ 
Kal TOUS  7rpockvvoUVTas èv aUTO. 
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APOCALYPSIS, X. XI. 


5 Et ang-lum quem vidi stantem supra. 
mare et supra terram, levavit manum 
suam ad ccelum, e Et juravit per 
viventem in secula seculorum, qui 
creavit celum et ea qus in illo 
sunt, et terram et ea quz in ea 
sunt, et mare et ea que in eo sunt, 
quia tempus amplius non erit, 7 Sed 
in diebus vocis septimi angeli, cum 
cceperit tuba canere, et consumma- 
bitur mysterium Dei, sicut evangeli- 
zavit per servos suos prophetas. s Et 
vox quam audivi dicentem de celo 
iterum loquentem mecum dicentem : 
Vade, accipe librum apertum de manu 
angeli stantis supra mare et supra 


terram. 9 Et abii ad angelum, dicens 
Et dicit 


mihi: Accipe et devora eum : et faciet 


el ut daret mihi librum. 


amaricare ventrem tuum, sed in ore 
10 Et 


accepi librum de manu angeli, et de- 


tuo erit dulce tamquam mel. 


voravi eum : et erat in ore meo tam- 
quam mel dulce: et cum devorassem 
amaricatus est venter 


euni, meus, 


u Et dicunt mihi: Oportet te iterum 
prophetare populis et gentibus et 


linguis et regibus multis. 


CAPUT XI 
1 ET datus est mihi calamus similis 


virgæ, dicens: Surge et metire tem- 


plum Dei et altare et adorantes in eo. 








ETETEA HEAAG LEO TTA 


REVELATION, X. XI. 


And the angel which I saw stand 
upon the sea and upon the earth lifted 
p his hand to heaven, e And sware by 
im that liveth for ever and ever, who 
ated heaven, and the things that 
ein are, and the earth, and the 
nings that therein are, and the sea, 
1d the things which are therein, that 
here should be time no longer: ; But 
n the days of the voice of the seventh 
gel, when he shall begin to sound, 
the mystery of God should be finished, 
s he hath declared to his servants the 
jphets. s And the voice which I 
heard from heaven spake unto me 
again, and said, Go and take the little 
which is open in the hand of the 
which standeth upon the sea 


| feon foll; 


Offenbarung, 10. 11, 


5 Und ber Engel, den ih fabe fteben auf 
bem Meer unb auf ber Erde, bob feine | 


Hand auf gen Himmel. s Und fhwur bei 


bem Lebendigen von Ewigfeit zu Ewig- | 


feit ber ben. Himmel gejdaffen bat, unb 
was Darinnen ift, und die Erde, unb was 
Parinnen ift, und das Meer, unb was 
Darinnen ift, Dag binfort feine Zeit mebr 


Stimme des fiebenten Engels, wann er 
pofaunen wird, fo foll vollendet werden 


| vers le ciel; 





7 Sondern in den Tagen ber | 


das Gebeimnif Gottes, wie er bat verkün- 


Diget feinen Knedten und Propheten. s Und | 
| du ciel, que j'avais entendue, me parla 


id borete cine Stimme yom Himmel aber- 


mal mit mir reden, und fagen : Gebe bin, 


nimm das offene Büchlein yon ber Hand 
des Engels, ber auf bem Meer und auf 


ir upon the earth. » And I went | der Erde ftebet. 9 Und ih ging bin zum 


ato the angel, and said unto him, 
Give me the little book. And he said 
to me, Take it, and eat it up; and 


i 


Engel, und ſprach su ibm : Gieb mir- das 
Büchlein. Under fprad zu mir: Nimm 
bin, und verſchlinge eg; und es wird bid 


it shall make thy belly bitter, but it im Bauh grimmen, aber in deinem 
hall be in thy mouth sweet as honey. | Munde wird es fiife feyn wie Honig. | 
And I took the little book out of 1o nb id nabm das Büchlein von der 


angels hand, and ate it up; and  &amp pes Engels, und verfdlang es ; 
t was in my mouth sweet as honey: | 


as soon as I had eaten it, MY | Honig ; 
, 


ly was bitter. 1 And he said unto 

Thou must prophesy again be- 

fore many peoples, and nations, and 
and kings. 


CHAPTER XL 


1 AND there was given me 
reed like unto a rod: and the angel 
saying, Rise, and measure 
temple of God, and the altar, 


them that worship therein. 
855 


und eg war fife in meinem Munde, wie 


grimmete mids im Baud. 1 Und er 


| trailles 


RÉVÉLATION, X. XI. 


s Et lange que j'avais vu se tenant 
sur la mer et sur la terre, leva sa main 
e Et par celui qui est 
vivant aux siécles des siécles, qui a 
créé le ciel et ce quil renferme, et la 


terre et ce qu'elle renferme, et la mer 


| et ce quelle renferme, il jura que 


7 Mais 


quaux jours de la voix du septiéme 


le temps ne sera pas encore; 


ange, quand il sonnerait de la trom- 
pette, s'aecomplirait aussi le mystère 
de Dieu, ainsi quil la annoncé à ses 
serviteurs les Prophètes. s Et la voix 
encore, et me dit: Va, et prends le 
petit livre ouvert, qui est dans la 
main de l'ange qui se tient sur la mer 
et sur la terre. 9 Je m'en allai done 
vers l'ange, et je lui dis: Donne-moi 
Or il me dit: Prends- 
le et le dévore; et il remplira tes en- 
dans ta 
bouche il sera doux comme du miel. 


le petit livre. 


d'amertume, mais 


10 Je pris done le petit livre de la 
Or 
dans ma bouche, il était doux comme 


main de lange, et je le dévorai. 


| du miel; mais quand je leus avalé, 


und ba id es gegeffen batte, | 


ferad gu mir: Du muft abermal weijfa- | 


gen den Bolfern, und Heiden, und 
Sprachen, und vielen Königen. 


Das 11, Capitel. 


1 Ind eg ward mir cin Mobr gee 
geben cinem Steden gleidh, und der 
Engel fand und fprab: Stehe auf, 


mif den Tempe! Motted und 


und 
ten Mitar, und die darinnen anbeten. 


| 


mes entrailles furent remplies d'amer- 
tume. 
tu 


nombre de peuples, de nations, de lan- 


u Alors il me dit: Il faut que 


prophétises encore à un grand 


gues et de rois. 


CHAPITRE XI. 


ı Er il me fut donné un roseau 


semblable à un  báton, et il se 


présenta un ange, qui me dit: Lève- 
et mesure le 


toi, temple de Dieu, 


et l'autel, et ceux qui y adorent, 





BIBLIA 9HBEXAGUOUOTITX 


AIIOKAATYIZX, ta. 


2 Kai T?v avr Ttv éfo0cv To) vao) 
&xfBaXe &Ewbev kai pù) avr? uerprjoms, 
btu é80005 Tois EOverw, Kal THY TOMw 
THY aylay TATÝTOUOTW fas reccepá- 
3 Kai 


KovTa OUO. decom Tois Ovciv 


páprvcív pov, Kal mpopntevoovaw 
€ , / / e Z 

7?uépas yilas 6uakoctas é£rkovra Tepi- 
BeBXnpévor 


ai úo édatae kai ai úo AvYViaL ai 


/ 3 
cákkovs. 4 Obroí ciow 
, , ^ / ^ ^ € m^ 
éverriov tov Kupíov tis ys éaTÓres. 
5 Kai el ris avtovs exe abixjoar, Top 
^ , , ^ N 
EXTTOPEVETAL EK TOU TTOMATOS AUTMY KAL 
/ \ 3 M ? ^ \ » 
KatecOier ToUs éxÜpovs avTOv: Kal e 
tis Oeon avrovs áOwfjca, oUTas Set 
Shean , ^ a » 
a)TOv aroxtav@nvar. 6 Oro: éxovow 
> , ^ \ , , eu M 
éfoveíav kXeicau TOV ovpavoy, iva y) 
e \ $ \ e , ^ / 
veros BpexXn Tas NMEepas THs TpopyTeEias 
, ^ VEJ J » > ^ ^ € , 
avTav, Kal é£ova(av éxyovauw érri Tov bda- 
" — > 2 ` Z 
TOV cTpédew avrà eis aipa Kai vrará£at 
\ ^ * ^ € , LA 
TV yv ev maon Tny ogaKis eav 
7 Kai órav reXéawauw Tiv 


0cNjo cw. 


paprvpíav avrOv, TO Onplov Tò àvaflai- 


> ^ 3 A 
vov €k THS aBVaGoU momoe per AVTOY | 


, M / > 
TONEMOV KAL VIKNTEL aUTOUS KAL ATOKTE- 


^ , L4 M \ ^ , ^ 
VEL avTOUS. 8 Kai TO TTWOMA QUTOV 


emi THs matelas THS TOAEWS THs 


EYANS, TIS KAaNELTAL TVEULATLKOS 


y e \ t 
AiyurTTos, mov Kal O 


9 Kat Bé- 


Xó0oua Kai 
, > ^ , 
Kvpwos avtav écravpon. 
Tovow èk TOV Xadv Kal duvA@Y xai 

^ M , ^ S A , ^ 
yAwooav Kal vv TO TTÀua av’Tav 


nuépas Tpels Kal juuav, kai TA rrojara 


p y a [ ^ 
abTÓv ovK adiovaw TeOnvat eis uvìua. | * kaan GSaco2A sa. 
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APOCALYPSIS, XI. 


2 Atrium autem quod est foris tem- 


plum eice foras et ne metiaris illud, 


quoniam datum est gentibus, et civi- 
tatem sanctam calcabunt mensibus 


quadraginta duobus. 3 Et dabo duo- 


bus testibus meis, et prophetabunt | 


diebus mille ducentis sexaginta amicti 
saccos. 4 Hi sunt duo olive et duo 
candelabra in conspectu Domini terre 
stantes. s Et si quis eos voluerit 
nocere, ignis exiet de ore ipsorum et 
devorabit inimicos eorum : et si quis 
voluerit eos ledere, sic oportet eum 
occidi. e Hi habent potestatem clu- 
dendi czlum, ne pluat diebus pro- 
phetiæ ipsorum, et potestatem habent 
super aquas convertendi eas in san- 
guinem et percutere terram omni 
7 Et 


plaga quotienseumque voluerint. 


cum  finierint testimonium suum, 
bestia quz ascendit de abysso faciet 
adversus illos bellum et vincet illos et 
occidet, illos. s Et corpora eorum in 
plateis civitatis magne, que vocatur 
spiritaliter Sodoma et Ægyptus, 
ubi et Dominus eorum crucifixus est. 
» Et videbunt de populis et tribubus 
et linguis et gentibus corpora eorum 
per tres dies et dimidium, et corpora 


eorum non sinunt poni in monumentis. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


























REVELATION, XI. Offenbarung, 11. 
> But the court which is without the | 
| wirf hinaus, und mig ibn niht, denn er ijt 
ME io the Gentiles: and | den Heider gegeben : 
he holy city shall they tread under | 


ot forty and two months. s And I | 
will give power unto my two wit- 


23[ber den innern Chor tes Tempels 
> leave out, and measure it not ; 
unb bie heilige 
Stadt werden fie sertretem gwei und 
vierzig Monate. 3 Und id will meine 
zween Jeugen geben, und fte follen werfjagen 
taufend zwei bundert und ſechzig Tage, 


esses, and they shall prophesy a 
thousand two hundred and threescore 
ays, clothed in sackcloth. «4 These 
are the two olive trees, and the two 
candlesticks standing before the God 


of the earth. s And if any man will 


angetban mit Saden. 4 Diefe find zween 
Oelbäume, umb zwo Fackeln, beftebend 
ver bem Gert ber Erde. 5 Und fo jemand fie 
will beleidigen, fo gebet bas Feuer aus 
burt them, fire proceedeth out of their | ihrem Munde, und vergebret ibre Feinde ; 
aouth, and devoureth their enemies: | unt fo jemand fie will beleidigen, ter muf 
md if any man will hurt them, he | affo getóbtet werden. e Diefe baben 
in this manner be killed. e These | Matt, pen Himmel zu verſchließen, daf es 
» 2 power to shut heaven, that it | nicht regne in ben Tagen íbrer Weiffagung, 
! peito Eu Mat prophecy: | und baben Macht über das Waſſer, zu 
EE ren waters. to tarn | wandeln in Blut; unb zu fdfagen die 
hem to blood, and to smite the earth 
h all plagues, as often as they will. 
when they shall have finished 
r testimony, the beast that ascend- 
h out of the bottomless pit shall | 
ike war against them, and shall 
re: ne them, and kill them. s And 
wir dead bodies shall lie in the 
of the great city, which spirit- 
lly is called Sodom and Egypt, 
here also our Lord was crucified. 
nd they of the people and kin- 
eds and tongues and nations shall 
| their dead bodies three days 
M an half, and shall not suffer 
m bodies to be put in graves. 
7 


"2 


. Erde mit allerlei Plage, fo oft fie wollen. 
7 Und wenn fie thr JeugniB geendet baben ; 
fo wird das Thier, das aug bem Abgrund 
auffteigt, mit ihnen einen Streit balten, 
und wird fie überwinden, und wird fie 
tóbtem. s Und ibre Leichname werten 
tiegen auf ber Gaffe ber grogen Stadt, 
bie ba beift geiftlidh die Sodoma und 
Egypten, ba. unfer. Herr gefrengiget ift. 


o Und eg werden thre Leichname etlide 
ven den Boifern, und Gefdhledtern, 
und Sprachen, drei Tage und 
baftem — feben ; 
Leichname miht lafen in Graber tegen. 


einen 


unb werden — thre 


RÉVÉLATION, XI. 


2 Mais laisse le parvis qui est hors du 
temple, et ne le mesure point, car il a 
été donné aux Gentils ; et ils fouleront 
aux pieds la sainte cité durant qua- 
rante-deux mois. s Et je donnerai 
pouvoir à mes deux témoins: et 
vétus de sacs, ils prophétiseront durant 
4 Ce 


sont les deux oliviers et les deux chan- 


mille deux cent soixante jours. 


deliers placés devant le Seigneur de la 
terre. 5 Et si quelqu'un veut leur faire 
du mal, un feu sortira de leur bouche, 
et dévorera leurs ennemis: car si quel- 
qu'un veut leur faire du mal, il faut 
qu'il soit ainsi tué. eIls ont le pouvoir 
de fermer le ciel, afin qu'il ne pleuve 
point pendant qu'ils prophétiseront ; 
ils ont aussi le pouvoir de changer les 
eaux en sang, et de frapper la terre de 
toutes sortes de plaies, toutes les fois 
qu'ils le voudront. 7 Et quand ils 
auront achevé de rendre leur témoi- 
gnage, la Bête qui monte de l'abîme 
leur fera la guerre, les vainera et les 
tuera; s Et leurs corps morts demeure- 
ront étendus dans les places de la 
grande cité, qui est appelée figurément 
Sodome, et Égypte, et dans laquelle 
notre Seigneur a été crucifié, » Et les 
hommes de divers peuples, tribus, lan- 
gues et nations verront leurs corps 
morts durant trois jours et demi, et ils 
ne permettront point que leurs corps 


morta soient mis dans des sépuleres. 
Tom. vi 5n 


BIBLIA YH EX AG LOR Eee 


AIIOKAATVIX, ia. 


? ^ ^ ^ ^ 

10 Kai of karowoüvres emi TAS YAS 
/ , , , ^ ^ , , 
yalpovow èr avTois kai evopaivovrau, 
^ , e, 7 

Kal O@pa TéuTOVTW àXNXots, OTL OUTOL 
, , ^ 
éBacdvicayv TOUS 


oí 670 mpopiTat 


^ A A A M À 

karo.koÜvTas emi THS ys- n Kai perà 
^ ^ e A 

Tas Tpéis "juépas xai piov Tveüua 
^ ^ ^ ^ - d , ^ 

Sons éx ToU Oeod eiaífjMÜev ev avrTois, 

Se, 3.8 \ , > ^ \ 

Kal €oTnoay èri ToUs 7r00as avTOv, Kal 
, , , , , M \ ^ 

hoBos uéyas émrérmecev èri Tovs Üeopobv- 
^ 

ras avtovs. 12 Kai ?"kovcav dwrvnv 
, , ^ , ^ , > ^ 

peyarny èk TOU oUpavoO Aéyovoav aùTois' 


> , \ 
AvaBate ðe’ xai avéBnoav eis Tov 


> \ > ^ I \ > , 
ovpavov èv TH vejéN», kai &0eopmcav | 


> \ e 3 \ , ^ ^ , 

aùtoùs OL expor avTOv, 13 Kat ev 
, , ^ e , , \ , 

EXELUN TH WPA EYEVETO TELTLOS péyas, 


Kal TO OékaTov THS 7r0Xews ErreceV, Kal 


atextavOnoay èv TO ceu ovomaTa | 
t t 

, e Í 

avÜperrev yuruades érrá, kal oi Xovrrol | 


EupoBor évyévovro kai edwxay obav Te | 


0c Tod ovpavod. 14'H ovai 7 Gevrépa 


> 


, ^ > \ e \ e [A » 
ambev: iSov 7 oval 7 Tpitn EpyeTat 


, E 
tayv, 15 Kai ò &ßBðouos dyyeXos 
, , \ > / ^ , 
écáXTG€v' Kal évyévovro dwvat ueyáXat 
, ^ , ^ Aé : B , e 
€v TQ ovpava, Xéyovres yévero 7) 
/ ^ , ^ lg e ^ 
Bacideia ToU kocuov Tod Kuplov ?judv 
kai TOU XpioToU avro), Kal Bacirevoer 


16 Kai 


mpeaRuTepor ot 


ELS TOUS aiQvas TOV alwvwr. 


oí €ikocu  TÉégccapes 


, , ^ ^ A , , 
éveyriov Tov Oeod, of xáÜmqvrau èri 


TOU; O@povovs  avTÓv, éÉrecav 


Ta Tpocwra avTGV kal Tpocekvvmoav | 


TO Ocà, 17 Aéyovres* EvxapioToÜuév 


, e M t , e A 
aot, Kopie 0 O05 0 travToKpatwp, ò ðv 
A. Cu * M , / 
ka. 0 ùv, Kat Ste elAnhas THY Ovvauív 


gov TV weyadnv Kat éBacirevoas, 
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APOCALYPSIS, XI. 


1» Et inhabitantes terram gaudebunt 
super illis et jocundabuntur et munera 
mittent invicem, quoniam hi duo pro- 
phetz cruciaverunt eos qui habitant 
super terram. 1: Et post dies tres et 
dimidium spiritus vite a Deo intravit 
in eos, et steterunt super pedes suos, 
et timor magnus cecidit super eos qui 


12 Et audierunt vocem 


illis : 


viderunt eos. 
magnam de celo dicentem 
Ascendite hue: et ascenderunt in 


celum in nube, et viderunt illos 


inimici eorum. 13 Et in illa hora 
factus est terree motus magnus, et 
decima pars civitatis cecidit, et occisi 
suntin terrze motu nomina hominum 
septem milia, et reliqui in timorem 
sunt missi et dederunt gloriam Deo 
celi. 14 Væ secundum abiit: et ecce 
vee tertium veniet cito. 15 Et septimus 
angelus tuba cecinit, et facte sunt 
voces magne in cælo dicentes: Factum 
est regnum hujus mundi Domini nostri 
et Christi ejus, et regnabit in secula 
seculorum. 16 Et viginti quattuor 
seniores, qui in conspectu Dei sedent in 
sedibus suis, ceciderunt in facies suas 
et adoraverunt Deum 17 Dicentes : Gra- 
tias tibi agimus, Domine Deus omni- 
potens, qui es et qui eras, qui accepisti 


virtutem tuam magnam et regnasti, 





EBRPEBLEIA HEXXGLOTIX. 





REVELATION, XI. 


1» And they that dwell upon the earth 
shall rejoice over them, and make 
z, and shall send gifts one to 
mother; because these two prophets 
ormented them that dwelt on the 
h. n And after three days and an 
half the Spirit of life from God entered 
them, and they stood upon their 
feet; and great fear fell upon them 
hich saw them. 1 And they heard 
great voice from heaven saying unto 
Come up hither. And they 
ascended up to heaven in a cloud; 
md their enemies beheld them. 
1 And the same hour was there a 
earthquake, and the tenth part 
the city fell, and in the earthquake 


were slain of men seven thousand : 


Int 


rne 


and the remnant were affrighted, and 
gave glory to the God of heaven. 
The second woe is past; and, be- 
jld, the third woe cometh quickly. 
And the seventh angel sounded ; 
1d there were great voices in heaven, 
ying, The kingdoms of this world 
are become the kingdoms of our Lord, 
and of his Christ; and he shall reign 
ever and ever. 1s And the four 
twenty elders, which sat before 

on their seats, fell upon their 

and worshipped God, 17 Saying 


We give thee thanks, O Lord God Al- | 


aH , which art, and wast, and art ) 


come; because thou hast taken to 
thy great power, and hast reigned 
555» 





Offenbarung, 11. 


REVELATION, Xi. 


10 Und die auf Erden wobnen, werden fid | 1» Et ceux .qui habitent la terre se 


freuen über ibnen, unb woblleben, und 


Gejídenfe unter einander fenden; denn | 


dieje zween Propheten quáfeten die auf 


Erden wobneten. u Und- nad dreien 


Tagen unb einem balben, fubr in fie ber | : m 
3 d r fub | | u Mais aprés ces trois jours et demi, 


Geif des Lebens yon Gott, und fte traten 
auf ibre Füge, und eine grege Furdt fiel 
über bie, fo fie faben. 12 Und fie boreten 
eine grofe Stimme yom Himmel au ibnen 
fagen: Steiget berauf. Und fie fticgen 
auf in ben Himmel in einer Wolfe, und es 
faben fie ibre Feinde. 
bigen Stunde ward ein grofes Erdbeben, 
und das zehnte Theil der Stadt fief, und 


wurden ertóbtet in der Erdbebung fieben | 


taufend Namen der Menfden ; und die 
anbern erídrafen, und gaben Gbre bem 
Gott des Himmels. 14 Das andere Wehe 
ift dahin ; fiebe, Das dritte Webe fommt 
ſchnell. 


ſaunete. 


15 Und ber ſiebente Engel po— 
Und es wurden große Stimmen 
im Himmel, die ſprachen: Es ſind die 
Reiche ber Welt unſers Herrn und.feines 
Chriſtus geworden, und er wird regieren 
ven Ewigkeit ju Ewigkeit. 16 Und die 


vier unb zwanzig Aelteſten, die vor Gott 


Angeſicht, und beteten Gott an, 17 Und 
fpraden: Wir danfen dir, Herr, allmád: 
tiger Mott, ber bu bift, und warft, unb 
zukünftig bif, dağ du haf 


men deine grofe Kraft, und berrfdeft. 


13 Und zu derfel | 


angenom: 





réjouiront à leur sujet, ils s'aban- 
donneront à la joie, ils s'enverront 
des présents les uns aux autres; 
parce que ces deux prophétes auront 


tourmenté ceux qui habitent la terre. 


| Esprit de vie venant de Dieu entra 


| en eux, et ils se relevérent sur leurs 


pieds, et une grande crainte saisit ceux 
qui les virent. 1 Et ils entendirent 
une forte voix du ciel, qui leur disait : 
Montez ici; et ils montérent au ciel 
dans une nuée, et leurs ennemis les 


virent. 13 Et à cette méme heure-la, 


| il y eut un grand tremblement de 


terre; et la dixième partie de la cité 
tomba, et sept mille hommes furent 
tués par le tremblement de terre ; et 
les autres furent saisis de crainte, et 
donnèrent gloire au Dieu du ciel. 
14 Le second malheur est passé, voici, 
le troisième malheur viendra bientôt. 
is Le septieme ange sonna done de la 
trompette, et il y eut au ciel de grandes 
voix, qui disaient: Les royaumes du 


monde sont soumis à notre Seigneur 


et à son Christ, et il régnera aux siècles 


des siècles. 16 Et les vingt-quatre 


Anciens, qui sont assis devant Dieu 


| | sur leurs trónes, se prosternérent sur 
auf ibren Stühlen faen, fielen. auf ibr | 





leurs faces, et adorérent Dieu, 17 En 
disant: Nous te rendons grices, Sei- 
gneur Dieu tout-puissant, qui es, qui 
étais, et qui esa venir, de ce que tu 
as fait éclater ta grande puissance, et 


de ce que va es entré dans ton rogne, 
5213 





BIBLIAYVHRERAGL OTS 


AIIOKAAT¥IS, ta’, of. 


18 Kal rà &0vy opua Ünaav, kai 7)XOev | 


7 Op'yj cov kai ó Kaipos TOY vekpav 


^ \ A \ \ ^ 
«piÜzva,. kai odvar Tov pohov Tots 


coúois cov Tois 7rpoj?rais Kal TOUS | 


dyíows kai Tois hoBoupévois TO Üvoud 
gov, TOUS |LLKpO US Kal TOUS JLEyANOLS, Kal 
81a 0etpar rovs dvadGeipovtas Tv yiv. 

\ , / e ^ ^ AL tls = 
19 Kai yvotyn 0 vaos Tov Oeod 0 èv TH 
ovpave, kai cx» ý KiBwTos THs ða- 
Onxns avtod èv TS vag avTod, Kal éyé- 

> \ X M \ \ 
vovro aotTpaTrat Kai dwvai Kai BpovTat 


Kal cevopos Kal yarala peyadn. 


KEŠ. ip. 


1 KAI cnpeiov péya py & TO 
^ ` f. 

ovpava, yuv) TrepiBeBnuevn Tov 1) Mov, 

NOE , e / ^ S ^ > ^ 
Kal 7) aeNijvr) UTOKATW TØV TOOWY ATI, 

\ > \ A A 3 A , 
Kat émi THS Keharns avThs atépavos 
actépwv Owdexa, 2 Kal èv yaarpi 
» \ , 5, , \ 
éyouca, Kal kpáteu mdivovea Kai Baca- 
Kai 


vi£ouévg Tekeiv. 3 apn Ardo 


A A , ^ ` , 
onpetov év TQ ovpave, Kai ioù Spaxav 
M , » \ € \ ` 
Tuppos uéyas, €éyov Kepadas émrà kal 
, , ^ 3 ^ ` ^ , ^ 
Képata 6éxa, kal ézi Tas Kepadas avrob 
e \ / ^ e , \ , A 
éerrà diadjpata, 4 Kai 1) ovpà avtod 
, ^ ^ , A 
gúpet TO Tpitov Tav dcTépov Tov 

3 A \ » , \ , M ^ 

ovpavob, kai €JaXev avroUs eis THY "yv. 
e , ^ 
Kai ò Opákwov éornkey vømiov THs 

\ ^ , ^ e e 
yuvaikòs THS meANOVENS Tekeiv, iva OTAV 
, ^ , , A , ^ 
TEKN TO TEKVOV aUTHS KaTapayn. 5 Kai 

* es » ^ / / 
ETEKEV viov poEV, OS MENNEL Trouusalvenv 
, \ » > —— ^ M 
mávra Ta €Ovn èv paBdm ci0mpá* ra 
e , \ 
»prácO9 TO 


0:óv 


^ ` \ 
TEKVOV QUTHS "pos TOV 


Kal 
$60 


^ , *, ^ 
TOv  ÜÓpovov avroð. 


^ 
7r pos 
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APOCALYPSIS, XI. XII. 


«on 


é 
J 


is Et iratze sunt gentes, et advenit ira ^ 


tua et tempus mortuorum judicari et - 


reddere mercedem servis tuis, pro- 
phetis et sanetis et timentibus nomen 
tuum, pusillis et magnis, et extermi- 
nandi eos qui corruperunt terram. 
19 Et apertum est templum Dei in 
celo, et visa est arca testamenti ejus 
in templo ejus, et facta sunt fulgora 
et voces et terre motus et grando 


magna. 


CAPUT XII. 

1 ET signum magnum paruit in 
cælo, mulier amicta sole, et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus corona 
2 Et in utero 


stellarum duodecim, 


habens 


et clamans parturiens, et 


cruciatur ut pariat. s Et visum est 
aliud signum in czlo, et ecce draco 
magnus rufus, habens capita septem 
et cornua decem, et in capitibus suis 
4 Et cauda ejus 
stellarum 


trahebat tertiam partem 


celi, et misit eas in terram. Et 
draco stetit ante mulierem que erat 
paritura, ut cum peperisset filium ejus 
devoraret. s Et peperit filium mas- 
culum, qui reeturus erat omnes gentes 
in virga ferrea: et raptus est filius 


eju; ad Deum et ad thronum ejus 












REVELATION, XI. XII. 








And the nations were angry, and 
by wrath is come, and the time of 
he dead, that they should be judged, 
nd that thou shouldest give reward 
nto thy servants the prophets, and to 
ue saints, and them that fear thy 
ame, small and great; and shouldest 
lestroy them which destroy the earth. 
» Anc the temple of God was opened 













n heaven, and there was seen in his 
emple the ark of his testament : and 
here were lightnings, and voices, and 
hunderings, and an earthquake, and 
hail. 














CHAPTER XII. 


1 AND there appeared a great won- 
or in heaven ; a woman clothed with 
he sun, and the moon under her feet, 
nd upon her head a crown of twelve 
ars: 2 And she being with child 
ied, travailing in birth, and pained 
be delivered. s And there appeared 
iG wonder in heaven; and be- 
d a great red dragon, having seven 
ads and ten horns, and seven crowns 
on his heads «And his tail drew 
ie third part of the stars of heaven, 
d did east them to the earth : and 
e dragon stood before the woman 
hich was ready to be delivered, for 
her child as s»on as it was 
s And she brought forth a man 
ld, who was to rule all nations 
ith a rod of iron: and her child was 
up unto God, and to his throne. 
La 
























Sgenbarung, 11. 12. 
is Und bie Heiden find zornig geworden, 
unb es tit gefommen dein Zorn, und Me 
Zeit ber Todten, su. richten, unb zu geben 
ben Lobn beinen Knechten, den Propheten 
unb den Heiligen, unb denen, bie deinen 
Namen fürdten, ben Kleinen und den 
Grofen; und zu verderben, die bie Erde 
verderbet baben. 
Gottes ward aufgetban im Himmel, und 
bie Arde feines Teftaments ward in 
feinem Tempel gefeben; und es geſchahen 
Blige und Stimmen, und Donner, und 


19 Und der Tempel 


Erdbeben, und etn grofer Hagel. 


Das 12, Cayitel. 


1 Und es erſchien ein grofes Zeichen im 
Himmel: Gin Weib mit der Sonne 
befíeibet, und der Mond unter ihren 
Füßen, und auf ihrem Haupt cine Krone 
vou zwölf Sternen. 2 Und fie war 
ſchwanger, und frie, unb war in indes- 
nótben, und batte grofe Qual zur Geburt. 
3 Und eg erſchien ein anderes Zeichen im 
Himmel; und fiebe, ein grofer rotber 
Drade, ber batte fieben Häupter und zebn 
Horner, und auf feinen Hauptern fieben 
Rronen, «4nd fein Schwanz jog den | 
britten Theil ber Sterne, und warf fie auf | 
die Erde. Und der Drache trat vor das 
Weib, die gebaren felle, auf dağ, wenn 
fie geboren hatte, ex ibr Rind frafe. 
s Und fie gebar einen Sohn, cin 8nàb: 
fein, ber alle Heiden follte weiden mit 
ber cifernen Ruthe. Und ibr Rind ward | 
entridt zu Gott und feinem Swuhl. | 











BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVÉLATION, XI. XII. 





1s Les nations se sont irritées, mais ta 
colère est venue, et le temps est venu 
de juger les morts, et de donner le 
salaire à tes serviteurs les prophètes 
et aux saints, et à ceux qui craignent 
ton nom, petits et grands, et de perdre 
ceux qui perdent la terre. 19 Et le 
temple de Dieu s'ouvrit dans le ciel, et 
larche de son alliance fut vue dans son 
temple; et il y eut des éclairs, des 
volx, des tonnerres, un tremblement 


de terre, et une grosse gréle. 





CHAPITRE XII. 


1 Er il parut dans le ciel un grand 
signe, une femme revétue du soleil, et 
qui avait la lune sous ses pieds, et sur 
sa téte une couronne de douze étoiles, 
» Elle était enceinte, et elle criait, 
étant en travail et souffrant les dou- 
s Et il parut 


un autre signe dans le ciel; c'était un 


leurs de l'enfantement. 


grand Dragon roux, ayant sept têtes 
et dix cornes, et sur ses tótes sept 
diadémes, «Et sa queue entraîna la 
troisième partie des étoiles du ciel, 
et les jeta sur la terre; et le 
Dragon s'arréta devant la. femme qui 
allait accoucher, atin de dévorer son 
enfant dés qu'elle l'aurait mis au monde, 
s Et elle accoucha d'un fils, qui de- 
vait gouverner toutes les nations avec 
une verge de fer; et son enfant fut 


enlevé. vers Dieu et vers son trône, 
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AIIOKAATVIZ, if. 


6 Kai 7) yuv) ëpvyev eis Tw. ëpnpov, 


e ^ , y 
ÓTOV éxer éke? TOTOY "Tjrouuaguevov 
> ^ ^ ^ VU , ^ 4 3155 
amò Tod Oeod, iva ère? Tpépovow avTny 
e , , / e , 
nuépas  xuXías  Ouakogías éEnxKovTa. 
\ 3 , , , ^ 3 ^ 
7 Kai éwyévero móXeuos év TO ovpavo, 
o Miyan kai of ayyedou abtod Tode- 
A \ A , ^ e 
nca. peta Tod Opákovros. Kai o 
v 3 , ` e » , 
Spakwy émoMéuaev kai ol ayyeXou aù- 
^ M , y , \ , 
tov, 8 Kai ov« icxvcav, oùðè TOTS 
e , > ^ » , ^ > ^ ^ 
etp€On abTÀv ëtt év TH ovpava. 9 Kai 
, , e e e 
egX0n 0 Spaxwv ó péyas, 0 OQus ð 
^ e e 
apyxaios, ó Kadovpevos SidBodos kai o 
^ e A \ 3 , er- 
CaTavas, 0 TAAVÕV THY oikovpévqv ÕNNV, 
€BANOn eis THY yv, kai oi ayyeXot 
^ , ^ 
avToÜ per avtod éX5059cav. 10 Kai 
» \ / > ^ > ^ 
7kovca pwvnv ueyáXgv èv TQ) ovpavà 
Aéyovcav * " Apri éyévero 7) gwTNpla kai 
7j Svvaps Kal 7) Bacinela ToO Oeod judy 
\ e 3 , ^ ^ > ^ e 
Kai ù) e€ovcia ToU Xpiotov avtov, Tt 
e ^ ^ A 
EBAOn 0. KaTHYwp TOY AdEeAXPOV "uv, 
e ^ > \ , , A A 
0 KaTNYyopav aùToùs €vovriov TOU Üeo0 
e A e , ^ , ^ 3 ^ 
LOY nuépas kai vukTOs. 11 Kai avroi 
2 , A \ \ T ^ , / 
eviknoay avTOv dia TO alpa Tov apviov 
* ^ ^ , ^ , , ^ 
Kal dia TOV Xoyov THs wapTuplas aUTÓV, 
\ , , / \ \ > ^ 
kai ovK nyaTnoay THY rpuynY avToV 
aypt Oavárov. 12 Ava Tovto evdppai- 
, \ ^ e , , ^ 
veole, ovpavol kai oi èv avrois orn- 
A > \ \ ^ ^ \ / 
VOUVTES* OVAL THY yiv kai THY OÓáXac- 
e A 
cav, ött katTéBn o OuáBoXos Tpòs Üuás 
L4 M , , \ e , / 
€yov Üvuóv péyav, eios Ste ddbyov 
M e; e 
Katpov yet. 13 Kai őre elóev ò Opá- 
kav Or. €BAnOn eis THY wi, ediwkev 


^ M 
Thv 'yvvaika Aris érekev TOv dpoeva. 
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| est in terram, et angeli ejus cum illo 








APOCALYPSIS, XII. 


e Et mulier fugit in solitudinem, ubi 
habet locum paratum a Deo, ut ibi 
pascant illam diebus mille ducentis 
sexaginta. 7 Et factum est proelium in 
clo, Michael et angeli ejus proelia- 
bantur cum dracone: et draco pugna- 
bat et angeli ejus, s Et non valuerunt, 
neque locus 


inventus est amplius 


eorum in celo. 9» Et projectus est 
draco ille magnus, serpens antiquus, 
qui vocatur dialolus et Satanas, qui 
seducet universum orbem, projectus 


missi sunt. 10 Et audivi vocem mag- 


nam in celo dicentem : Nunc facta | 


est salus et virtus et regnum Domini : 


nostri et potestas Christi ejus, quia 


projectus est accusator fratrum nos- 


trorum, qui accusabat illos ante con- : 


spectum Domini nostri die ac nocte. 


u Et ipsi vicerunt illum propter san- 


guinem Agni et propter verbum testi- | 


monii sul,et non dilexerunt animam 
suam usque ad mortem. 12 Propterea 
leetamini, celi et qui habitatis in 
eis: vee terre et mari, quia descendit 
diabolus ad vos habens iram magnam, 


sciens quod modieum tempus habet. 


13 Et postquam vidit draco quod pro- 


jectus est in terram, et persecutus 


est mulierem que peperit masculum. 










REVELATION, XII. 





s And the woman fled into the wilder- 
ness, where she hath a place prepared 
God, that they shouid feed her 
here a thousand two hundred and 
days. 7 And there was 
in heaven: Michael and his 























"eescore 





the dragon fought and his angels, 
s And prevailed not; neither was their 


found any more in heaven. 








ə And the great dragon was cast out, 
old sepent, called the Devil, and 
tan, which deceiveth the whole 
world : he was cast out into the earth, 
and his angels were cast out with him. 
w And I heard a loud voice saying in 
en, Now is come salvation, and 
trength, and the kingdom of our God, 
i the power of his Christ: for the 
aceuser of our brethren is cast down, 
hich accused them before our God 

















by the blood of the Lamb, and 
by the word of their testimony ; and 

















12 Therefore rejoice, ye hea- 
and ye that dwell in them. 
Woe to the inhabiters of the earth 
1 of the sea! for the devil is come 
| unto you, having great wrath, 
he knoweth that he hath 
yat a short time. : And when the 
saw that he was cast unto 
earth, he persecuted the woman 
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angels fought against the dragon ; and | unb ber Drache ftritt und feine Engel ; 


Stimme, bie forad im Himmel: Nun if 





lay and night. 1 And they overcame | 


loved not their lives unto the | 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Offenbarung, 12. 





6 Und bas Weib entffobe in bie Wüſte, ba 
fte batte einen Ort, bereitet yon Gott, bag 
fie Dafelbft ernábret würde taufenb zwei 
bundert und ſechzig Tage. 7 Und es 
erbob fid ein Streit im Himmel; Mihael 
unb feine Engel ftritten mit bem Zraden, | 


s Und fiegeten niht, aud) ward ibre Stätte | 
9 Und 
eg ward ausgeworfen der grofe Drade, | 


niht mebr gefunden im Himmel. 


die alte Sclange, die da beiget der Teufel 


und Satanas, ber die ganze Welt verfüb- 
ret; und ward geworfen auf die Erde, | 
unb feine Engel wurden aud dahin ge- 
worfen. i Und id bórete eine grofe 
das Heil, unb die Kraft, und das Reid 
unb die Maht unſers Gottes, feines | 
Chriftus geworden ; weil der Verkläger 
unferer Brüder verworfen ift, der fie 


| verffaget Tag unb Nadt vor Gott. u Und 





fie þaben ibn überwunden burd des Lam- 
* Blut, unb durch das Wort ihres 
Zeugniſſes; unb paben ibr Leben nicht 


geliebet, bis an den Tod. Darum 


12 
freuet eud, ibr Himmel, und die barinnen | 
Webe denen, die auf Erden 
wobnen unb auf dem Meer! denn ber | 


wobnen. 


| Teufel fommt ju euh bínab, unb bat 





ceinen grofen Jorn, und weif, ba er | 
m Und ba ber Drade 


mar 


wenig Zeit bat. 
| fabe, Daf 
die Erde, verfelgete er dad Weib, | 


er verworfen auf 


hich brought forth the man child. bie dad Knablein geboren patte. | la femme qui avait enfanté d'un fils 
J Ma 


| ne lui reste que peu de temps. 





REVELATION, XII. 





s Et la femme s'enfuit dans le désert, 


où eile avait un lieu que Dieu lui avait 
préparé, afin qu'on l'y nourrit mille 


deux cent soixante jours. 7 Et il y 


| eut un combat dans le ciel: Michel et 


ses anges combattaient contre le 
Dragon; et le Dragon et ses anges 
combattaient contre lui. s Mais ceux- 
ci ne furent pas les plus forts, et leur 
place ne fut plus trouvée dans le ciel. 
e Et le grand Dragon, le Serpent ancien, 
appelé le Diable et Satan, qui séduit 
le monde entier, fut précipité sur la 
terre, et ses anges furent précipités 
avec lui. 10 Et j'entendis une grande 
voix dans le ciel, qui disait: Mainte- 
nant est venu le salut, la force, le regne 
de notre Dieu, et la puissance de son 
Christ; parce que l’accusateur de nos 
frères, qui les accusait devant notre 
Dieu jour et nuit, a été précipité ; 
u Et ils l'ont vaincu par le sang de 
l'Agneau, et par la parole à laquelle 
ils rendaient témoignage, et ils n'ont 
pas aimé leur vie, mais ils l'ont exposée 


à la mort. 12 C'est pourquoi réjouissez- 


vous, cieux, et vous qui y habitez, Mais 


| malheur à vous qui habitez la terre et 


la mer ; car le diable est descendu vers 
vous en grande fureur, sachant qu'il 


is Et 


| quand le Dragon eut vu qu'il avait été 


précipité sur la terre, il poursuivit 


BiI$vLIAOHEXJIA CHORES. 





AIIOKAATVIX, if’, w. 


y , ^ E t , 
14 Kai é8000gcav tH yuvaiki ai dvo 
, ^ ^ ^ , re 
TTépwyes TOU àeroÜ TOU peyadouv, wa 
TéTyTaL eis THY Épnuov eis TOv TOTTOY 
a)Tjs, Tou Tpéjerat ke? Kaipov kai 
ei ^ \ , 
KALPOUS kai T]uLcVU KatpoU ATÒ TPOTWTOV 
^ , t * 

Tov Odews. 15 Kat &BgaXev o odus èr 
^ , ^ ^ \ 
TOD OTOMATOS AUTOD OTr(GC) TS YVVALKOS 
ÜOcp ws ToTamov, iva avTv TroTapmo- 
popntov momon. 16 Kai éBonOncev 7 
^ ^ / \ » e A N 
y?) T) yuvatkl, kai Tvoitev ù) YH TO 
, ^ , \ ^ 
cTOLA avTHS Kal KATÉTLEV TOV TrOTQJLOV 

^ » e , , ^ , 
ov €Barev 0 Opaxwy k Tob oTOMATOS 
^ e , 
avtod. 17 Kal opryícÓn 0 Opakewv èri 
^ , N > ^ ^ , 
TH yuvaiki Kal amyjX0ev vrowfcac TONE- 
^ ^ ^ / 
pov erà TOV Xovrdv TOD oTrépparos 
> ^ ^ , \ > \ ^ 
aUT)s TOY THpOvYTwWY TAS €vroXàs TOD 
a \ 5 , M / kd ^ 
0co0 kai éxyóvrev T?» paptupiav 'Inao) 
\ > , ^ 
13 Kai é€oraOnv emi Tv dupov tis 


Garacons. 


KE®. , 


7^5 ^ t 
1 KAT ei&ov èx tis Oaħacons Onpiov 
- A » , , N 
ávaBalvov, éyov Képata Oéxa Kal Ke- 
cS t , a gar ^ , , ^ 
haas ETTA, kal érri TOV keparov AUTO 
as , ^ 
déxa Siadnuata, kai emi tas kejaXàs 
^ , 
avtod ovowata Bracdnulas. 2 Kai tò 
, ^ 5 * e , M 
Onpiov ò ei&ov Hv öuorov TrapOaXet, kai 
oí Tr00€s avTOÜ ds dokov, kai TO OTOMA 
, ^ e , / ^ » 
avTov @S OTOMa XeovTOV* Kal COcokev 
> ^ e , A , , ^ \ 
auT@® 0 dpakwv Tv Svvauv avtod Kal 
\ , > ^ \ , / , 
TOv Üpovov a)To) Kal é£ova(av ueyáXqv. 
3 Kal uíav èk rdv Keharav avtod as 
, , , , 9 \ t ^ 
eopayuevny eis Óavarov, kal 7j ANY?) 
ToU Üavarov avtod &Üepame/0m. Kai 


eAavpacev 0X 1) yrj omiso Tod Onpior, 
864 
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APOCALYPSIS, XII. XTT. 


1 Et datz sunt mulieri due ale 
aquilze magne, ut volaret in desertum 
in locum suum, ubi alitur per tempus 
et tempora et dimidium temporis a 
facie serpentis. 


15 Et misit serpens ex 


ore suo post mulierem aquam tam- 


| quam flumen, ut eam faceret trahi a 


flumine. 16 Et adjuvit terra mulierem, 
et aperuit terra os suum et absorbuit 
flumen quod misit draco de ore suo. 
17 Et iratus est draco in mulierem, et 
abiit facere proelium cum reliquis de 
semine ejus, qui custodiunt mandata 
Dei et qui habent testimonium Jesu. 


18 Et stetit super arenam maris. 


. CAPUT XIII. 


1 Er vidi de mare bestiam ascen- 
dentem et habentem capita septem et 
cornua decem, et super cornua ejus 
decem diademata, et super capita ejus 
nomina blasphemise. 2 Et bestiam 
quam vidi, similis erat pardo, et pedes 
ejus sieut ursi, et os ejus sicut os 
Et dedit 


leonis. ili draco virtu- 


tem 


3 Et 


suam et potestatem magnam. 


unum de capitibus suis 


quasi oecisum in mortem, et plaga 
mortis ejus curata est. Et ammirata 
terra post bestiam, 


est universa 


| 





TER wi) HEX GLOTTA. 


REVELATION, XII. XIII. 


s And to the woman were given two 
wings of a great eagle, that she might 
ly into the wilderness, into her place, 
here she is nourished for a time, and 
>. and half a time, from the face 
! the serpent. 15 And the serpent 
ist out of his mouth water as a flood 
er the woman, that he might cause 
r to be carried away of the flood, 
And the earth helped the woman, 
n 1 the earth opened her mouth, and 
wallowed up the flood which the 
1 cast out of his mouth. 1 And 
dragon was wroth with the 
1, and went to make war with 
he remnant of her seed, which keep 
he commandments of God, and have 
ie testimony of Jesus Christ. 


CHAPTER XIII. 


.3 ÅND I stood upon the sand of the 
and saw a beast rise up out of the 
a, having seven heads and ten horns, 
d upon his horns ten crowns, and 
von his heads the name of blasphemy. 
ind the beast which I saw was like 
a leopard, and his feet were as 
feet of a bear, and his mouth as 


bh of a lion: and the dragon | 


'* him his power, and his seat, and | 
t authority. 
ls as it were wounded to death ; 


s And | saw one of 


Vl his deadly wound was healed: and 
he world wondered after the beast. 
aM 


Offenbarung, 12. 13, 
14 Und es wurden bem Weibe zween Blige | 


gegeben, wie eines gropen Adlers, daf 


fie in bie Witte flóge an ihren Ort, ba fie 


ernábret würde eine Zeit, und zwo Zeiten, | 


unb eine balbe Zeit, vor bem WAngefidte 


ber Sdlange. 15 Und die Schlange ſchoß 


nad dem Weibe aus ihrem Munde ein | 


Wafer, wie ein Strom, bag er fie er- 
jaufete. 1e Aber bie Erde balf bem Weibe, 
und that ihren Mund auf, und verſchlang 
ben Strom, den der Drache aus feinem 
Munde fdog. 17 Und der Drade ward 


zornig über das Weib, und ging bin zu | 


ftreiten mit ben übrigen von ihrem Samen, 
die ba Gottes Gebot Halten, und baben 
das Zeugniß Jefu Chrifti. is Und id 
trat an Den Sand des Meeres. 


Das 13. Capitel. 

1 Und fabe cin Thier aus rem Merr 
feigen, Das hatte fieben Haupter und 
zehn Horner, und auf feinen Hornern zebn 
Kronen, unb auf feinen Hauptern Namen 
ber Vafterung. 2 Und das Thier, dad id 


fabe, war gleidh einem Pardel, und feine 


Fühe alé Bärenfüße, und fein Mund eines | 


Löwen Mund. Und ter Drache gab ibm 


feine Kraft, umb feinen Stuhl, und grofe | 


Macht. s Und íd fabe feiner Håupter 
eines, al ware e& tóbtfid) wund, und feine 
tóttfíde Munde ward beif, und ber gange 


Erdboden verwunderte fib deo Thieres. 


—— — 


REVELATION, XIL XIII. 


14 Mais deux ailes d'un grand aigle 
De données à la femme, afin qu'elle 
s'envolát, loin du Serpent, au désert, 
| dans sa retraite, ot elle est nourrie 
pour un temps, pour des temps, et 
15 Et le 


Serpent jeta de sa gueule de l'eau 





| pour la moitié d'un temps. 


| comme un fleuve aprés la femme, afin 
| qu'elle fit emportée par le fleuve. 
1 Mais la terre vint au secours de la 
| femme: la terre ouvrit son sein, et 
| engloutit le fleuve que le Dragon avait 
| jeté de sa gueule. 17 Alors le Dragon 
fut irrité contre là femme, et s'en alla 
faire la guerre a ses autres enfants, 
qui gardent les commandements do 
Dieu, et qui persévérent à confesser 
Jésus-Christ. 1s Et je me placai sur 


le sable de la mer. 


CHAPITRE XIII. 


; ET je vis monter de la mer une 
Béte qui avait sept tétes et dix cornes, 
et sur ses cornes dix diadémes, et sur 
ses têtes un nom de blasphème, 2 Et 
la Bête que je vis était semblable 

à un léopard, ses pieds étaient comme 
| les pieds d'un ours, sa gueule était 
comme la gueule d'un lion; et le 
son 


» Et 


Dragon lui donna sa puissance, 


trône et une grande autorité, 


je vis lune de ses tétes comme 





blessée à wort, mais cette blessure 


mortelle fut guérie, et toute la terre 


étant. dans 1 admiration suivit la Bóte. 
Tow. vi b s 
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AIIOKAATVIZ, w. 


\ , ^ , e 
4 Kai mpocckÜvgcav TQ Spaxovtt, OTi 
y \ > / ^ / \ 
&Omkev tiv éfovaíav TQ Onpliw, Kal 
, ^ 0 / Aé : "TA 
mposekúvnoav TQ Onpiw Xéyovres: Tis 
eu A / ^ , , 
öporos TH Onpiw, kai Tis varat vroXe- 
^ ^ , . ^ 
pnoar per avro0; 5 Kai é000n avr 
, ^ / \ / 
otopa AaNODY meyara Kai Braopnpias, 
kai €600n avrQ éfovcía mowjcau pnvas 
] : ] MH 
Teccepákovra Ovo. 6 Kai jvoifev TO 
, , ^ , / N ` 
oTOMa aùToÛ cis Praopnuias mTpòs TOv 
, ^ ` » , ^ \ 
0cóv, Brachnunoar TO Óvoua avdTod Kal 
\ $ , ^ ^ , ^ , ^ 
THY cKqV7» avTod, TOUS EV TQ oDpavo 
^ \ , , 3 A A 
cknvoüvras. 7 Kai €600n avTQ moroa 
, \ ^ € / \ ^ 
TONEMOV META TOV AYiwY Kal vucngat 
> , M , , , ^ , / 3 \ 
avtouvs, kai €000n avTQ é€ovcla èri 
^ ^ \ \ A A 
vücav duvAnv Kai Xaov Kal yAMaoay 
A- y. M , > ^ 
Kal €Ovos. s Kai vrpookvvijaovaw avtov 
, t ^ SEI ^ ^ 7 
TAVTES oí KATOLKODVTES ETL TNS YHS, oU 
, f * » , ^ , ^ 
ov yéypaTrTal TO Ovoua avToU èv TO 
, ^ ^ ^ 2 / ^ , 
BiBriw tis ws Tod apviov Tob spa- 
vuévov ato KataBodns kocuov. 9 Hi 
» ^ , Z y , 
Tis Exel obs, àkovaáro. 10 Ei Tis eis 
, , e , , , / 
aixyparwaotav [b7rayet,| eis aiywadwolav 
UTrayer: el TIS èv payalpn atroKTevel, 
^ , ^ 3 , , ^ 
dei aùròv èv payaipn atroxtavOjvat. 
? , , e e q ^ e , 
Nbé stw  Uropovn Kai ù) TITTIS 
^ 4 5 , 
TOv ayiwv. 11 Kai eidov dXXo Onpiov 


^ 3 
yS, kai —eixev 
" , e , / ` w 7 
képara úo pora apvim Kal éXáXeL 


Kai 
npíov 


> ^ , ^ 
avaBatwvov èk THs 


e , ` 3 / 
as Opakwov. 12 THv e€ouciav 


Tacav 


Tov mTpwTov TOLET 


, > ^ \ ^ ^ ^ 
èvwmıov avtov. Kai mowi thy yw 


Kal TOUS év aùr) KaToLKOvYTaS iva 


Trpoakvvijgovatw TO Ünpíov Tò TpÕTOV, ov 


&Üepar UO 7) tANY?) TOD Üavárov avTod. 
866 l 
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APOCALYPSIS, XIII. 


4 Et adoraverunt draconem, quia dedit 
potestatem bestie, et adoraverunt 
bestiam dicentes: Quis similis bestiz, 
et quis poterit pugnare cum ea? s Et 
datum est ei os loquens magna blas- 
phemiz, et data est illi potestas facere 
menses XLII. e Et aperuit os suum 
in blasphemia ad Deum, blasphemare 
nomen ejus et tabernaculum ejus et 
eos qui in clo habitant. 7 Et datum 


est illi bellum facere cum sanctis et 


vincere illos, et data est ei potestas in 


omnem tribum et populum et linguam - 


et gentem. s Et adorabunt eum omnes — 


qui habitant terram, quorum non sunt 
scripta nomina in libro vitæ Agni qui 
occisus est ab origine mundi. 9 Si quis 
habet aurem, audiat. 10 Qui in captivi- 
tatem [duxerit], vadit in captivitatem : 
qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. Hic est patientia et fides 
sanctorum. u Et vidi aliam bestiam 
ascendentem de terra, et habebat 
cornua duo similia Agni et loque- 
batur sieut draco. 12 Et potestatem 
prioris bestie omnem faciebat in 
conspectu ejus. Et fecit terram et 
habitantes in eam adorare bestiam 


primam, cujus curata est plaga mortis. 


| 


























REVELATION, XIII. 


And they worshipped the dragon 
yhich gave power unto the beast: 


e was given unto him a mouth | 
peaking great things and blasphe- 
mies; and power was given unto him 
) continue forty and two months. 
And he opened his mouth in blas- 
-phemy against God, to blaspheme his 
» and his tabernacle, and them 
t dwell in heaven. 7 And it was 
em unto him to make war with 


the saints, and to overcome them: 


p 


nd power was given him over all 
] and tongues, and nations. 

And all that dwell upon the earth 
all worship him, whose names are 
written in the book of life of the 
Lamb slain from the foundation of the 
l If any man have an ear, let 
hear. ww He that leadeth into 

ivity shall go into captivity: he 
s killeth with the sword must be 
illed with the sword. Here is the 
tience and the faith of the saints. 
1d I beheld another beast coming 
out of the earth; and he had two 


UOUS 


E. 


of the first beast before him, 
eauseth the earth and them which 


whose deadly wound was healed 
867 


BIBLLIA 


like a lamb, and he spake as a | 


1 And he exerciseth all the | unb redete wie ber Drache. i2 Und eg thut 


therein to worship the first 
| tóttlide 


i 


HEXAGLO 
Offenbarung, 18. 


4 Und beteten ben. Sraden an, ber bem 


Thiere die Maht gab; unb beteten das 


nd they worshipped the beast, saying, | Thier an, und ípraden: Wer ijt bem 
a0 is like unto the beast? who is | Thier gleich, unb wer fann mit ibm 
ble to make war with him? s And | friegen 2 5 Und es ward ibm gegeben 


ein Mund gu reden grofe Dinge und 
Lafterung ; und ward ibm gegeben, Daf 


es mit thm wabrete gwet und vierzig 


Monate fang. — e Und es that feinen Mund - 


auf aur Cáfterung gegen Gott ; zu läſtern 
feinen Namen, und feine Hiitte, und die 


im Himmel wobnen. 


gegeben au ftreiten mit den Heiligen, und | 


fie su. überwinden. Und ibm ward gege- 
ben Maht über alle Gefdhledter, und 
Spraden und Heiden. 8 Und alle, die 


auf Erden mobnen, beteten es an; deren | 
, noms ne sont point écrits, dès la fonda- 


Namen nídt gefdrieben find in bem Ie 
bendigen Bud des Lammes, das er: 


mürget ift von Anfang der Welt. ə bat | 


jemand Obren, der hire. 10 So jemand 
in das Gefängniß fübret, ber wird in das 
Gefángnig geben; fo jemand mit bem 
Schwert tóbtet, ber muğ mit bem Schwert 
Hier ift Geduld unb 


Glaube der Heiligen. 


getodtet werden. 
11 Und id fabe ein 
anderes Thier auffteigen von der Erde, unb 


es batte zwei Horner, gleichwie das lamm, 


alle Maht ded erten Thiers vor ibm ; 
unded macht, bafi die Erde, und die darauf 
wobnen, anbeten dad erfte Thier, weldee 


Wunde beil geworden 


7 Und ward ibm | 


war, | 


qoe 


REVELATION, XIIL 


4 Et ils adorérent le Dragon qui avait 
donné le pouvoir à la Béte; et ils 
adorérent aussi la Béte, en disant: 
| Qui est semblable à la Béte, et qui 
| pourra combattre contre elle ? 5 Et il 
| lui fut donné une bouche qui pronon- 
cait des discours pleins d'orgueil et des 
| blasphémes. Et il lui fut aussi donné 
le pouvoir de faire la guerre pendant 
| quarante-deux mois. e Et elle ouvrit 


| sa bouche pour blasphémer contre 


Dieu, pour blasphémer son nom et son 
tabernacle, et ceux qui habitent dans 
7 Et il lui fut donné de faire 


la guerre aux saints, et de les vaincre, 


| le ciel. 


Il lui fut aussi donné puissance 
sur toute tribu, tout peuple, toute 
s Et tous 


ceux qui habitent sur la terre, dont les 


langue et toute nation. 


tion du monde, au livre de vie de 


l'Agneau immolé, adoreront la Bête. 


ə Si quelqu'un a des oreilles, qu'il 





| écoute. 10 Si quelqu'un mène en capti- 
vité, il sera mené en captivité; si 
quelqu'un tue avec l'épée, il faut qu’il 
C'est 
ici la patience et la foi des saints. 


soit lui-méme tué avec l'épée. 


n Et je vis une autre Béte qui 
montait de la terre, et qui avait deux 
cornes semblables à celles de l'Agneau, 
mais elle parlait comme le Dragon. 
12 Et elle exerçait toute la puissance 
de la premiere Béte en sa présence, et, 
obligeait la terre et ceux qui l'habi- 
taient d'adorer la première Bâte, dont 


la blessure mortelle avait été guérie. 
522 
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AIIOKAATVIX, wy, (à. 


13 Kai mowi onueta peydra, iva kai 
Tip Town karaBaivew EK TOV ovpavoU 
els THY yiv €vemiov TOv avOpwrur. 
\ ~ \ ^ , \ ^ 
14 Kai zrXaváà ovs karowobvras €i THs 
yijs dua rà a'queta à é6005 avTQ Toroa 
évovriov Tov Onpiov, Aéywv Tois KaTo- 
^ ` ^ ^ ^ > , ^ 
KovoW émi THS yS mosat eikova TQ 
Onpiw, 0s Ever THY TANYNY THS uaxatpns 
` y 
kai etnoev. 
TveÜua TH cikóvt TOD Onpiov, iva Kal 
, TR 9 AN ^ " \ , 
XaMja 7 eikov TOD Onplov, kai Tomon 
dco. àv uù Tpockvv5covgiw TH elkovi 
Tov Onpiov amoxtavOaow. 16 Kai more? 
, \ \ \ \ / 
TAVTAS, TOUS MLKPOVS KAL TOUS Jue Ji Xovs, 
Kal ToUs T'Xovcíovs KAL TOUS "'TOXOUS, 
, \ \ , 
Kai TOUS €XevÜépovs Kal Tovs OoUXovs, 
e ^ , ^ , , \ ^ 
iva O0Qciwv avTols yapayua émi Tis 
M , ^ ^ ^ À , \ \ , 
yeupós avtav THs SeEvas 7) émi TO uéro- 
> ^ e" / , 
Tov avTOv, Y "Iva pn Ti Ovgrai 
, / a ^ , \ e » ^ 
ayopacat N TT X9cat EL MN o €xyov TO 
, ` M ^ , ^ \ 
yápaypa TO Ovoua Tov Onpiov 7) TOv 
, ^ , ^ ? 
ápiÜuóv Tod Ovóuacos avTov. 158'[f28e 7) 
cobia éotw. “O yav vodv Whdicatw 
^ 5 \ ^ , 3 ` A 
Tov apiOuov Tod Onpiov: apiOuos yàp 
, \ e , X A 
avOpwirou stiv. Kai 0 àpiÜuós avro 


r 


xis. 


KE®. ð. 
1 KAI i8ov, kai iðoù Tò apviov éaTós 
, \ A" oM , M , , A E \ 
eml TO Opos Yiwy, kai wet’ avTod Exatov 
TETTEPAKOVTA réacapes KIALASES EYOUTAL 
TO övopa AUTO TO Üvopa TOD TaTpOS aÙ- 


TOU ryeypa4uu€vov ert TOV UETWTTWOV avTOv. 
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15 Kal €800n avrà dovvat | 
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APOCALYPSIS, XIII. XIV. 


1s Et fecit signa magna, ut etiam 
ignem faceret de czlo descendere in 
terram in conspectum hominum. 
14 Et seducet habitantes terram prop- 
ter signa que data sunt illi facere in 
conspectu bestiæ, dicens habitantibus 
in terra ut faciant imaginem bestia 
que habet plagam gladii et vixit, 
15 Et datum est illi ut daret spiritum 
imagini bestie, ut et loquatur imago 
bestiz, et faciat quicumque non ado- 
raverit imaginem bestie occidantur 
16 Et faciet omnes, pusillos et magnos 
et divites et pauperes et liberos et 


servos, habere characterem in dextra 


manu aut in frontibus suis, i7 Et ne | 









quis possit emere aut vendere, nisi 
quis habet characterem nomine bestize 
aut numerum nominis ejus. 18 Hie 
sapientia est. Qui habet intellectum, | 
computet numerum bestie ; numerus 
enim hominis est. Et numerus ejus 


est sexcenti sexaginta sex. 


CAPUT XIV. 
1 ET vidi, et ecce Agnus stabat 
supra montem Sion, et cum illo 


centum quadraginta quattuor milia | 


habentes nomen ejus et nomen 


7 y 
NS auld» | Patris ejns scriptum in frontibus suis. 









REVELATION, XIII. XIV. 












naketh fire come down from heaven 
1 the earth in the sight of men, 
A d deceiveth them that dwell on 
e earth by the means of those 
iracles which he had power to do in 
he sight of the beast ; saying to them 
dwell on the earth, that they 
d make an image to the beast, 
hich had the wound by a sword, 
id did live. ıs And he had power to 
ive life unto the image of the beast, 
at the image of the beast should 
th speak, and cause that as many as 























should be killed. ıs And he 
useth all, both small and great, rich 
1 poor, free and bond, to receive a 
in their right hand, or in their 
reheads : 17 And that no man might 
ay or sell,save he that had the mark, 
he name of the beast, or the num- 
of his name. 1s Here is wisdom. 
him that hath understanding 
ant the number of the beast: for it 
number of a man; and his 





















CHAPTER XIV. 


DENS I looked, and, lo, » Lamb 
on the mount Sion, and | 
| Bim an hundred forty and 
NENNEN, beving bis Father's 


e written in their 
i^g 








foreheads 








And he doeth great wonders, so that _ 


ld not worship the image of the | 


(T is Six hundred threescore and | 


IMEBLLA. HEAT GAO TT A. 





Smenbarung, 13. 14, 


13 Und thut grofe Jeiden, bag es aud 





REVELATION, XIII. XIV. 


1: Et elle faisait de grands prodiges, 


madet Feuer yom Himmel fallen, yor ben | jusqu’à faire descendre le feu du ciel 


Menſchen, 


den wohnen, um der Zeichen willen, die 


14 Und verfübret, bie auf Er— 


ibm gegeben find zu thun vor bem Thier ; 
unb faget denen, bie auf Erden wobnen, 
daf fie bem Thier ein Bild maden follen, 
Das bie Wunde vom Schwert batte, und 
febendig geworden war. 15 Und es ward 
| ihm gegeben, baf es bem Bilde des Thiers 
| ben Geift gab, bag des Thiers Bild redete, 
, unb daß es made, Daf, welche niht des 


Thiers Bild anbetetem, ertodtet würden. 





16 Und madte allefammt, bie Kleinen und 


Grofen, bie Reihen und Armen, die 


| Freien und Knedte, tag es thnen ein | 


| Maalzeichen gab an ibre rehte Hand ober 
am ibre Stirn; 17 Daf niemand faufen 
oder verfaufen fann, er babe denn das 
| Maalzeiden oder ben Namen des Thiers, 
oder die 3abl feines Namens. 
Weisheit. Wer Verfiand bat, der überlege 
die Zahl des Thiers ; denn es ift eines 
|! SReníden Zabi, und feine Zabi ift feds 
bunbert und feds unb ſechzig. 


Dag 14. Capitel. 


1 Und ic fabe eim Vamm fteben auf dem | 


Berge Zion, und mit thm buntert unb vier | 
| et il y avait avec lui cent quarante- 


unb viersig taufenb, die batten ben Namen 


feined Bater geſchrieben an ibrer Stirn. | 


| Bête, 


is Hier ift | 





sur la terre devant les hommes. 14 Et 
elle séduisait ceux qui habitaient la 
terre, à cause des prodiges quil lui 
était donné de faire devant la Béte 
disant à ceux qui habitaient la terre, 
de dresser une image à la Béte qui 
avait reçu le coup de l'épée, et qui 
était encore en vie. 15 Et il lui fut 
donné d'animer l'image dela Béte, de 
sorte que l'image de la Bête parlât, et 
de faire mettre à mort tous ceux qui 
n'adoreraient pas limage de la Béte. 
16 Et elle obligeait tous, petits et grands, 
riches et pauvres, libres et esclaves, de 
prendre une marque à leur main droite, 
ou à leur front; 17 En sorte que per- 
sonne ne pouvait acheter ni vendre, 
s'il n'avait la marque ou le nom de la 
le nombre de son 


ou noni. 


is C'est ici la sagesse. Que celui qui 


a de lintelligenee, tempte le nombre 


de la Béte; car c'est un nombre 


d'homme, et son nombre est six cent 


soixante-six. 





CHAPITRE XIV. 
1 ET je regardai ; et voici, l'Agneau 


se tenait sur la montagne de Sion, 


quatre mille personnes qui avaient le 


nom de son Pere, écrit sur leurs frontas. 
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AIIOKAATVIX, uò. 


So» ^ , ^ , A e 
2 Kai 7)kovca dwvynv èx Tov ovpavovd ws | 


povu jO0árev TOMMY kai ws dovryv 
Bpovris ueyáXNgs, kai 7) pav) tjv "jkovca 


es kiÜapeOQv Kibapifovtwy èv Taís 


KiÜdpaus avTOv: 3 Kal adovew mv | 


Kawny éverriov ToU Opovov kai évexriov 
^ , , ^ ^ 

Tav reccápov CÜowv Kai TÀv "peo fv- 
, \ LAN ANNA ^ N 

Tépov* Kal ovdels edvvato uaÜe Tv 
> ^ , \ e e \ , 

@onv ei py al ékarov TeccepákovTa 
, , e 3 , , \ 

Téacapes xXiNLAbES, ot ?ryopaguévou ATÒ 
^ ^ 7 , > À \ 

THS ys. 4 OÛToi ciow ot pera yuva- 
^ , , Z , , 
kv ovk éuoXovÜÓgcav: TapÜévou yap 
eic. Obroi oi àkoXovÜoÜvres TO apviw 

e^ * e $ e , , 
oTov av vmyn.  Obrov "yopácOncav 
, M ^ , , , M ^ ^ 
aro TOv àvÜpemoev atapyn TO Oe 
\ ^ , , M > ^ , 
kal TO üàpvíg, 5 Kai év TÒ cTOuaTi 
, ^ , — ^ » Z 
aùtdv oùy evpeOn rveddos* Guo yap 
eiow. 6 Kai eidov A&XXov àyyerov 
TTÓLevov ÈV pETOovpavýp aTi, éxovra 
> , 3 , / S 
eva yyéXt.ov aiwviov | eva/yyeMiaau — émri 
^ , > \ A A AN , M 
ToUs kaÜmuévovs ert THS ys Kal èri 
Tüv €Ovos Kai puw Kal yA@ocay Kal 


Aaóv, 7 Aéyev ev povi peyarn: 


DoByOnte tov cv kai Sore abro dd€ay, | 


>p dy 


wat dà Hsc: 
Lube: v e T 


: Aas off llo . 125 Ls 
| e 4 4 








e e ^ , , ^ 
OT. 7XÜev 1) dpa THS Kpíceos avTOU, | 


, ^ , ^ 
Kal Tpockvvncare TQ ToMoavTe TOV 
> \ \ ^ ^ \ \ , 
ovpavov Kal THY 'ynv kat THY 0áXaccav 


xai mnyas v0árov. 8 Kai arros 


ayyedos Sevtepos 7koXovÜÓncev Xéyov: 
"Erecey érecev Baflvxov peyadn, 1) 
€x Tov olvov ToU ÜvpoÜ THs mopveias 
Ta 


TETOTLKEY TravTa 
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| quam audivi 


APOCALYPSIS, XIV. 


2 Et audivi vocem de czlo tamquam 


vocem aquarum multarum et tam- 


quam vocem tonitrui magni, et vocem 


sieut citharcedorum 


citharizantium in citharis suis. 3s Et 
cantabant quasi canticum novum ante 
sedem et ante quattuor animalia et 
seniores: et nemo poterat dicere 
canticum nisi illa centum quadraginta 
quattuor milia, qui empti sunt de 
terra. 4 Hi sunt qui cum mulieribus 
non sunt coinquinati: virgines enim 
sunt. Hi qui sequuntur Agnum quo- 
cumque abierit. Hi empti sunt ex 
omnibus primitiz Deo et Agno, 5 Et 
in ore ipsorum non est inventum 
mendacium ; sine macula sunt. 6 Et 
vidi alterum angelum volantem per 


medium czlum, habentem evangelium 


et tribum et linguam et populum, 
7 Dicentem magna voce: Timete Deum 


et date illi honorem, quia venit hora 


| judicii ejus, et adorate eum qui fecit 


celum et terram et mare et fontes 
aquarum. s Et alius angelus secutus 
est dicens: Cecidit cecidit Babylon 


illa magna, qu: a vino ire forni- 


cationis suze potionavit omnes gentes. 





REVELATION, XIV. 






















And I heard a voice from heaven, as 
e voice of many waters, and as the 
ce of a great thunder: and I heard 
e voice of harpers harping with 
eir harps; s And they sung as it 
ere a new song before the throne, 
before the four beasts, and the 
*: and no man could learn that 
ng but the hundred and forty and 
r thousand, which were redeemed 
m the earth. 
hich were not defiled with women ; 
r they are virgins. These are they 
hich follow the Lamb whithersoever 
e goeth. These were redeemed from 
ong men, being the firstfruits unto 
od and to the Lamb. s And in their 
th was found no guile: for they 
e without fault before the throne of 
s And I saw another angel fly 
the midst of heaven, having the 
rlasting gospel to preach unto them 
t dwell on the earth, and to every 
lion, and kindred, and tongue, and 
le, 7 Saying with a loud voice, 
God, and give glory to him; for 
* hour of his judgment is come: 
1 worship him that made heaven, 
earth, and the sea, and the foun- 
of waters. «+ And there followed 

angel saying, Babylon is 
is fallen, that great city, be- 
ye she made all nations drink of the 


n of the wrath of her fornication. 
71 


s These are they 


:2 


Offenbarung, 14. 


2 Und borete eine Stimme vom Himmel 
alg eines gropen Waſſers, und wie eine 
Stimme eines grofen Donners; und die 
Stimme, die id) borete, war als der Har- 
fenfpiefer, bie auf ihren Harfen fpielen. 
3 Und fangen wie ein neues Lied, vor bem 


Stubl, und yor den vier Thieren, und den 





Aelteften ; unb niemand fonnte das Lied | 


[ernen, obne die bundert und vier unb 


vierzig taufend, die erfauft find von der , milie qui ont été rachetés d'entre ceux 


4 Diefe find es, bie mit Weibern | 


Erde. 
niht befledt find; denn fie find Jung- 
frauen, und folgen bem Lamm nad, wo es 
bingebet. Dieſe find erfauft aus ben 
Menfdhen, au. Grítfingen Gott und dem 


lamme. 5 Und in ihrem Munde ift fein 


PEUBRELA HEX AGEO TTA. 


RÉVÉLATION, XIV. 


2 Et j entendis une voix du ciel comme 


le bruit des grandes eaux, et comme le 


| bruit d'un grand tonnerre; et j'enten- 


dis une voix de joueurs de harpes, qui 
jouaient de leurs harpes, s Et qui 
chantaient comme un cantique nouveau 
devant le tróne, et devant les quatre 
Or 


personne ne pouvait apprendre le can- 


animaux, et devant les Anciens. 


| tique, que les cent quarante-quatre 


dela terre. 4 Ce sont ceux qui ne se 


| sont point souillés avec les femmes 


car ils sont vierges; ce sont ceux qui 
suivent l'Agneau quelque part quil 


aille ; ce sont ceux qui ont été rachetés 


| d'entre les hommes pour être des pré- 


Falſches gefunden ; denn fie find unz | 


ftváffid vor bem Stubl Gottes. e Und id 


fabe einen Engel fliegen mitten burd) ben 


Himmel, ber batte ein ewiges Evangelium, | : * ; 
| ange qui volait par le milieu du ciel, 


qu verfünbígen denen, die auf Erden figen | 


und wobnen, und allen Heiden, 
Gefdledhtern, unb Spraden, und Völkern, 
7 Und ſprach mit grofer Stimme : Fürchtet 
Gott, und gebet ibm die Ehre, denn die 
Zeit feines Gerichts it gefommen, und 


betet an ben, ber gemadt bat Himmel und 


und | 





5 Et il 


n'a été trouvé aucune fraude dans leur 


mices à Dieu et à l'Agneau. 


bouche ; car ils sont sans tache devant 
le trône de Dieu. « Et je vis un autre 
ayant l'Évangile éternel, pour l'annon- 
cer à ceux qui habitent sur la terre, et 
à toute nation, à toute tribu, à toute 


langue et à tout peuple; 7 Disant 


| d'une forte voix: Craignez Dieu, et 


donnez-lui gloire; car lheure de son 


| jugement est venue; et adorez celui qui 


Erde, und Meer, unb die 2Gafferbrunnen. | 


s Und cin anderer Engel folgete nad, der | 


ſprach: Sie ift gefallen, fie ift gefallen, Ba 
bylon, die grofe Stadt; denn fie bat mit dem 


Wein ibrer Hurerei getranfet alle Heiden. 


a fait le ciel et la terre, la mer et. les 
sources des eaux. s Et un autre ange 
suivit, disant: Elle est tombée, elle est 
tombée, Babylone, cette grande ville, 
parece qu'ellea abreuvé toutes les nations 


du vin de la fureur de son impudicité, 


BIBLIA HEX MGILO 





AIIOKAATVIX, 16. 


9 Kai àXXos wyyeXos Tpíros 7)koXovOraev 
avtots Àéyov èv paw) ueyaXQ: Ei tis 
vpogckvvet TO ÜÉmpíov kai THv eikova 

, ^ \ , , *, ^ ^ 
avTov, kai NawPaver yápaypa èri TOD 
MeTwWTOU avToU Ù él THY Xeipa avro, 
10 Kai 


TOU ÜvuoÜü ToU Oeod Tov kekepaapévov 


autos  TíeraL èk Tod oivov 
akpárov EV TQ TOTNPLw THS PYS avTod, 
X K , > \ \ 9 
kai BacavicOncetas év Tupi kal Oeiw 
eveTrioy dryyéNov áyíov kai êvwTiov ToU 
, , * e M ^ 
apviov. 11 Kai ó xamvós To) Baca- 
vigmov avTOV eis ai@vas aióvov àva- 
, M , y , E 
Baive, Kai ovK ëyovoiv aváravow 
, ` M ^ \ 
nLEpas Kal VUKTOS OÍ TpPooKUVOdYTES TO 
/ x \ 3 , , ^ \ » 
Onplov kal Tv eikóva avTov, kai & TUS 
, ^ / fol > / 
AauBaver TO yápaypa TOV OvouaTos 
, ^ e eve \ ` POE 
ajToU: 12°f2de 5j vroor) TOv wyiwv 
, , e ^ \ , N ^ ^ 
éc Tiv, ei THPODYTES TAS EVTOAAS TOU BEeod 
M M / kd A \ » 
kai Tv 7íaTw Inņnooð. 13 Kai 9kovca 
pavis 
T'oáxrov * 


Kupio To0v5okovres amraptt. 


> ^ > A , 
€x TOU  OUpavoU REyouvans: 
, e \ e > 
Makapior ot vekpoi ot ev 
/ 
Nai, 
, \ ^ e > , , 
Aéyer TO 7rveÜpa, iva avaTrancovTaL èk 
^ , ^ \ EY , > ^ 
TOV KOT@Y QUTOV* TA yàp Epya avTOV 
^ 5 ^ y, 
aàkoXovÜOet per avTOv. 14 Kai idov, kai 
\ f- , ^ , \ LA 
do) vepéàn Meurh, kat émi THY vebéNqv 
, er e^ , , » 
KaOnuevov Ojotov viov avOpwrrov, éywv 
\ 
Kepadny 
^ \ J A ^ , ^ , 
xpucoby Kal èv TH Xeupi aVTOD Opéravov 
o€v. 
^ ^ A 3 ^ / ^ 
Tov vao), kpátaov èv dwv? ueyáN TO 


IH éusrov 


0épwcov, OTe 


, \ \ > ^ / 
Emt TNV avTOU  cTÉQavov 


15 Kai àXXos dryyexos. é£XOev. èr 


kaÜ0nuévo émi Ts vebéNgs: 
TO Opémavoy cov kai 
7M0ev h wpa Oepicat, Orr éfnpav6m 
0 Oepiopòs THs yas. 16 Kai €Barev o 
KaOnuevos él rhs vehéAns TO Opéravov 

*, ^ 3 ` ` A ` 3 , e A 
aùroð émi tiv ynv, kai éêbepiobn 7) yf. 
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APOCALYPSIS, XIV. 


ə Et alius angelus tertius secutus est 
illos dicens voce magna : Si quis ado- 
raverit bestiam et imaginem ejus et 
acceperit characterem in fronte sua aut 
in manu sua, 10 Et hic bibet de vino 
iræ Dei, qui mixtus est mere in calice 
iræ ipsius, et cruciabitur igne et sul- 
phure in conspectu angelorum sancto- 
rum et ante conspectum Agni. 1 Et 
fumus tormentorum eorum in szcula | 
seeculorum ascendit, nec habent re- 
quiem die ac nocte qui adoraverunt 
bestiam et imaginem ejus et si quia. 


accepit characterem nominis ejus. 


12 Hic patientia sanctorum est, qui 


custodiunt mandata Dei et fidem Jesu. 





13 Et audivi vocem de cælo dicentem: 
Scribe: Beati mortui qui in Domino 
moriuntur a modo. Jam dicit Spiritus, 
ut requiescant a laboribus suis: opera 
enim illorum sequuntur illos. 14 Et 
vidi, et ecce nubem candidam, et super 
nubem sedentem similem Filio hominis, 
habentem in capite suo coronam 
auream et in manu sua falcem acutam. 
i; Et alter angelus exivit de templo, 
clamans voce magna ad sedentem 
super nubem : Mitte falcem tuam et 
mete, quia venit hora ut metatur, 
quoniam aruit messis terre. 16 Et 
misit qui sedebat super nubem falcem 


suam in terram, et messa est terra 









REVELATION, XIV. 








And the third angel followed them, 
rir y with a loud voice, If any man 
rship the beast and his image, and 
ceive his mark in his forehead, or in 
is hand, 10 The same shall drink of 
le wine of the wrath of God, which 
poured out without mixture into 
e cup of his indignation; and he 
be tormented with fire and 










































and in the presence of the 
>»: n And the smoke of their 


















ver: and they have no rest day nor 
t, who worship the beast and his 





eS 


























the faith of Jesus. 

















ick die in the Lord from hence- 
th: Yea, saith the Spirit, that they 
sy rest from their labours; and 





























the cloud one sat like unto the 
of 
crown, and in his hand a sharp 
d 1» And another angel came out 
the temple, crying with a loud voice 
him that sat on the cloud, Thrust 
thy sickle, and reap: for the time is 
me for thee to reap; for the harvest 
earth is ripe. « And he that 
| the cloud thrust in his sickle on 
; and the earth was reaped. 
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| 


one in the presence of the holy 





m ant ascendeth up for ever and | 


and whosoever receiveth the | 
of his name. w Here is the | 
tience of the saints: here are they | 


; | 
at keep the commandments of God, | 
i And I börete eine Stimme yom Himmel zu mir 





i 
| 


| 





EIBLIA HEXAGLOTTX. 


Offenbarung, 14. 


s Und ber dritte Engel folgete dieſem nad, 
und fprad mit grofer Stimme: Go je- 
mand das Thier anbetet, und fein Bild, 
unb nimmt das Maalzeichen an feine 
10 Der wird 
yon bem Wein des Zornes Gottes trinfen, 


Stirn, oder an feine Hand, 


ber eingefdenft und lauter it in feines 
Sornes Kelh; und wird gequalet werben 
mit Feuer und Schwefel, oor ven heiligen 
Engeln, und vor bem Lamm; 11 Und der 
Rauh ihrer Qual wird auffteigem von 
Ewigfeit zu Cwigfeit ; unb fie haben feine 
Rube Tag und Nadt, die das Thier baben 
angebetet, und fein Bild, und fo jemand 
bat das Maalzeichen feines Namens ange- 
nommen. 12 Hier ift Geduld der Heiligen; 
bier find, die ba balten die Gebote Gottes 
unb ben Glauben an Jeſum. 13 Und id 


ard a voice from heaven saying ſagen: Schreibe: Selig find die Todten, 
nto me, Write, Blessed are the dead | die in bem Herrn fterben, yon nun an. 


Sa, der Geit feridt, dağ fie ruben von 
ibrer Arbeit; Denn ibre Werfe folgen 
ibnen nad. 14 Und id fabe, und fiebe, 


i "works do follow them. 1s And I | eine weige Wolfe, und auf der Wolfe 
ked, and behold a white cloud, and | figen einen, ber gleidh war eines Meuſchen 


Sohn; ber batte eine goldene Krone auf 


having on his head a | feinem Haupt, und in feiner Hand eine | 


fdarfe Sichel. 1s Und ein anderer Engel 
ging aug bem Tempel, und frie mit großer 
Stimme yu bem, ber auf der Wolfe faf : 
Schlage an mit deiner Sidel, unb erndte ; 
denn die Zeit au erndten ift gefommen, 
denn die Erndte der Erde (ft. bürre ge 


worden. 10 Und ber auf der Wolle faf, 
ſchlug an mit feiner Cíbel an die 
(rte; und die Erde ward geerndtet. 


RÉVÉLATION, XIV. 


» Et un troisième ange suivit ceux-là, 
disant d'une voix forte : Si quelqu'un 
adore la Bête et son image, et qu'il en 
prenne la marque sur son front ou en 
sa main, 1 Celui-là aussi boira du 
vin de la colére de Dieu, du vin pur 
préparé dans le calice de sa colère, et 
il sera tourmenté dans le feu et le 
soufre 


devant l'Agneau. 


devant les saints anges et 
1 Et la fumée de 
leurs tourments montera aux siécles 
des siécles; et ceux qui adorent la 
Béte et son image, et quiconque prend 
la marque de son nom, n'auront nul 
12 C'est. ici la 


patience des saints, ce sont ici ceux qui 


repos ni jour ni nuit. 


gardent les commandements de Dieu 
et la foi de Jésus. 13 Et j'entendis une 
voix du ciel qui me disait: Écris: 
Bienheureux sont les morts qui doré- 
navant meurent dans le Seigneur! 
Oui, dit l'Esprit, car ils se reposent de 
leurs travaux, et leurs ceuvres les 
suivent. 14 Et je regardai; et je vis 
une nuée blanche, et sur la nuce quel- 


qu'un assis qui resemblait au Fils de 


— — — — — M M 
n EEUU UU — — — — 


l'homme, ayant sur sa tête une cou- 


ronne d'or, et en sa main une faucille 


tranchante. 15 Et un autre ange sortit 





du temple, eriant d'une voix forte à 


| 
| celui qui était assis sur la nuce: En- 





voie ta faucille, et moissonne; car 
l'heure de moissonner est venue pour 
toi, parce que la moisson de la terre 
est mûre, iw Alors celui qui était 


assis sur la nuce jeta sa faucille sur 


la terre, et la. terre fut moissonnée, 


Tow. vi. 6 T 





BIBLIA HEX A262 Pre 





AIIOKAATVIX, 18, te. 


\ » » ^ , ^ 
17 Kai àXXos ayyeXxos é£fX0ev ex Tod 
vaov Tod èv TO ovpaVve, €ycv Kal avTOS 
Spérravov òkú’ 1s Kai dXXog d'yyeXos 
cEgA0ev ce Tov ÜvcoiaoTupíov, Exwv 
> / — ^ , X. 5 , 
€fovaíav emi TOU Tupos, Kal Epwvncev 
pov peyadn TO Eyovte TO Ópémavov 
To ol) Xéyov: IléuYvov cov to Spé- 

` > \ M , ^ , 

mavov TO 0ÉU kai Tpvynoov Tovs Botpuvas 
Ts àgTÉXov THS ys, OTL "kpacav ai 
ataua avTns. 19 Kai éBaXev 0 ayye- 

\ , , ^ > \ ^ 
Aos TO Ópézavov avroÜ eis THY yiv, 
xal ETPUYNTEY THY auTreroY THS yis Kal 
y \ ^ ^ ^ 
€Barev eig THY Xqvóv Tov ÜvpoU Tov 
Jeod Tov uéyav. 20 Kai érratnOn % Xqvós 
tEwbev ths 7r0Xews, kai é£5X0ev alua 
3 A A » ^ ^ ^ 
EK TNS ANVOU AXPL TOV xaXov TOV 


e — , e , 
UT. 0v, ATO TTALWY xiNiov EEaKoT lw. 


KE®. te 


1 KAI iov Ao onpeiov èv TQ ov- 
^ , \ r , f 
oavð uéya kai Îavpacrtóv, ayyéħovs 
L4 * y \ e ^ \ , / 
ETTA EXOVTAS MANYAS EMTA TAS €0Xxàá- 
e 3 , ^ , / e N 
Tas, OTL êv avTais éreXAécÓ« o Oupos 
2 Kai 


ToU eov. iov ws ÜáXaccav 


, 
baMvmQv  uepwyuévqv Tupi, kai TOUS 
^ , ^ , \ , ^ 
vue@vTas k Tod Ümpíov Kal èk THs 
> , , ^ \ > ^ 3 A 
elKOVOS aUuTOU Kal èk ToU dàpiÜuoD 
A 3 , , ^ e A 3 ^ M 
TOU OvónaTos a)TOÜ €oTÀTas TL THY 
, ^ e / y , 
0áXaccav T?» variwny, éyovras kiÜápas 
TOU cob. 3 Kai ddovow thy qv 
Mwicéws tov Oo)Xov tov ÜcoD xai Tv 
, \ ^ , 
w07v TOD apviov, Xéyovres* Meyada 
M \ M v , e 
cat Oavpacta ta ëpya cov, Kupie 0 
` id ^ 
teos 0 TavtoKpatwp* O/kauat kai anbu- 


` € (€ , t ^ ^ 
vat ai ocol cov, 0 JJaciXeUs Tv €Üvàv: 
874 
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APOCALYPSIS, XIV. XV. 


17 Et alius angelus exivit de templo 
quod est in cælo, habens et ipse falcem 
acutam: 1s Et alius angelus [exivit] 
de altari, qui habet potestatem supra 
ignem, et clamavit voce magna [ad 
eum] qui habet falcem acutam, dicens : 
Mitte falcem tuam acutam et vin- 
demia botrus vineæ terræ, quoniam 
mature sunt uve ejus. 19 Et misit 
angelus falcem suam in terram, et 
vindemiavit vineam terræ et misit in 


lacum iræ Dei magnum. 


20 Et cal- - 


catus est lacus extra civitatem, et 


exivit sanguis de lacu usque ad frenos 


equorum per stadia mille sexcenta. 


CAPUT XV. 


1 Er vidi aliud signum in celo mag- 


num et mirabile, angelos septem ha- — 


bentes plagas septem novissimas, quo- 
niam in illis consunimata est ira Dei, 
2 Et vidi tamquam mare vitreum mix- 
tum igne, et eos qui vicerunt bestiam et 
imaginem illius e& numerum nominis 
ejus,stantes super mare vitreum, haben- 
tescitharas Dei s Etcantantes canticum 
Moysi servi Dei et canticum Agni, 
dicentes: Magna et mirabilia [sunt] 
opera tua, Domine Deus omnipotens : 


juste et vere vie tus, Rex celorum: 





Piel A! HEX A GLO EX, 


REVELATION, XIV. XV. 


ind another angel came out of the 
mple which is in heaven, he also 
a sharp sickle. 1s And another 
zel came out from the altar, which 
power over fire; and cried with a 
id cry to him that had the sharp 
saying, Thrust in thy sharp 
kle, and gather the clusters of the 
ne of the earth; for her grapes are 
ripe. 19 And the angel thrust in 
3 sickle into the earth, and gathered 
e vine of the earth, and cast it into 
great winepress of the wrath of 
2» And the winepress was trod- 
n without the city, and blood came 
t of the winepress, even unto the 
rse bridles, by the space of a thou- 
] and six hundred furlongs. 


1ng 


CHAPTER XV 


AxD I saw another sign in heaven, 
and marvellous, seven angels 
ng the seven last plagues; for in 
n is filled up the wrath of God. 
i I saw asit were a sea of glass 
igled with fire: and them that had 
len the victory over the beast, and 
' his image, and over his mark, 
over the number of his name, 


li on the sea of glass, having the | 


ps of God s And they sing the 
p of Moses the servant of God, 
| the song of the Lamb, saying, 

and marvellous are thy works, 


God Almighty ; just and true 


Offenbarung, 14. 15, 


17 Und ein anderer Engel ging aus bem 
Tempel im Himmel, ber batte eine fcharfe 
Hippe. 
aus dem Altar, der hatte Macht über das 
Feuer, und rief mit großem Geſchrei zu 
dem, der die ſcharfe Hippe hatte, und 
ſprach: Schlage an mit deiner ſcharfen 
Hippe und ſchneide die Trauben auf der 
Erde, denn ibre Beeren find reif. 19 Und 
ber Engel flug an mit feiner Hippe an 
die Erde, und fdnitt die Reben der Erde, 
unb warf fte in bie grofe Kelter des 
Zornes Gotteg. 2 Und die Kelter ward 
aufer ber Stadt gefeltert, unb das Blut 
ging von ber Relter, bis an die Zäume ber 
Pferde, burd) taufend feds bundert Ferd- 
weges. 


is Und ein anderer Engel ging 


Das 15. Capitel. 


1 Und id f&be ein anderes Jeiden im 
Himmel, das war are unb wunderfam. 
Sieben Engel, die batten bie legten ficben 
Plagen; denn mit denfelbigen ift vollendet 
ber Zorn Gottes. 2 Und fabe als ein 
glafernes Meer mit Feuer gemenget ; und 


die ben Sieg bebalten batten an bem Thier 


unb feinem Bilde, unb feinem Maalzeiden | 


unb feines Namens 3abf, dağ fie ftanben 
an bem glafernen Meer, und batten Gottes 
Harfen. ⸗Und fangen dad Lied Mofis, 
des Knedhtes Gottes, und das Lied des 
fammeé, und fpraden : Grof und wun 
derfam find deine Werle, Herr, allmad 


tiger Gott ; geredt und wabrbaftig find 


REVELATION, XIV. XV. 


i Et un autre ange sortit du temple 
qui est au ciel, ayant aussi une faucille 
tranchante. 1s Et un autre ange sortit 
de l’autel, ayant puissance sur le feu. 
Et il eria, d'un grand cri, à celui qui 
avait la faucille tranchante, et lui dit: 
Envoie ta faucille tranchante, et ven- 
dange les grappes de la vigne de la 
19 Et 


lange jeta sur la terre sa faucille, et 


terre, car ses raisins sont mûrs. 


vendangea la vigne de la terre, et 3 
jeta la vendange dans la grande cuve 
de la colére de Dieu. 2 Et la cuve fut 
foulée hors de la cité ; et de la cuve, il 
sortit du sang qui allait jusqu'aux 
freins des chevaux dans l'étendue de 


mille six cents stades. 


CHAPITRE XV. 


1 ET je vis au ciel un autre signe 
grand et admirable: sept anges qui 
tenaient les sept plaies qui sont les 
derniéres, parce que c'est par elles que 
2 Et 


je vis comme une mer de verre, mélée 


la colere de Dieu est consommée. 


de feu! et ceux qui avaient été vain- 
queurs de la Béte et de son image, et 
de sa marque, et du nombre de son 
| nom, qui se tenaient sur la mer de 

verre, ayant les harpes de Dieu, s Et ils 

chantaient le cantique de Moise, servi- 
| teur de Dieu, et le cantique de l'Agneau, 
| en disant: Que tes œuvres sont 
| grandes et merveilleuses, O Seigneur, 


| Dieu tout-puissant ! Que tes voies sont 


ways, thou King of saints. | deine Wege, bu Monig ber Heiligen. | justes et véritables, O Roi des Saints. 


579 





AIIORAATWES, ie tc. 

4 Tis où uù) d$ofg-»05 [ce] Kúpu, xai 
Z Uy , e , ei 
dofdce: TO Ovoudá cov; ÖTL uóvos Octos, 

e / \ » e \ 

éTe Távra ta €Ovn HEovow Kal Tpoc- 
, 3 , , e \ , 
Kvvijaovciv évevrióv cov, OTL TA SLKALw- 
pata cov éhavepwOnoav. 5 Kai pera 
^ » , /, e ` A 
Ta)0Ta idov, kal nvolyn O0 vaos THS 
oknvis ToÜ paptuplou èv TQ ovVpaVe, 
6 Kai é&f\Oov of émta ayyedou oi 
” EY e EY \ > ^ ^ 
€xovTes Tas ETTA TANYAS k TOU vao, 
evdedupevor Aivov kaÜapóv Xajwmpóv Kal 

, \ N z , 
mepietwopévor mepi ta otn Cwvas 

^ \ ^ , ^ / 
xpucas, 7 Kai êv èk tv Teccápov 
, s A e & , f € ^ 
Édoxwv &Owkev Toig ETTA dyyéXows ETTA 
didras xpvaás yewovoas ToU ÜvjoD Tod 
feod tov ÉfQvros eis Tors aiQvas TOV 
YA \ 3 / € N ^ 
aicvaov. 8 Kal éyeuío0 0 vaos Katrvov 
éx ths O0fgs roð Oeod xai èr Tis 

, , ^ M > \ , , 
Ovvágegs avtov, kal ovdels éOUvaro 


eiceXÜetv eis TOV vaüv axpL TeXeaOQoww 


ee \ \ ^ e N , f. 
al ETTA TANYAL TOV ETTA ayyeXov. 


KE. 1’. 


1 KAI jeovea peyarns evi èr 
^ ^ , ^ e —— , 
TOU vaov NEYOVTNS TOS ETTA Q'ynyéXous * 
€ / \ > / \ e N , 
Yrayete kai ékxéere Tas érrrà pirañas 
^ A A A ` ^ ^ 
TOU Oupod Tod Oeod eis THY yiv. 2 Kai 
^ ^ , 
amijMÜev ompatos Kal é£éxeev THY id- 
, ^ 3 ^ ^ ^ 3 , e. 
Anv aUTOU Els Thv YHV* Kal éyevero €Xkos 
^ ^ ^ 3 ` \ , t 
Kakov Kal Tovnpov émi Tovs avOparrous 
Tovs EyovTas TO wxápayua Tov Onpiov 


^ ^ ^ , , ^ 
Kal ToUs TPOTKUVOUVTAS TH ELKOVL avTOU. 
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APOCALYPSIS, XV. XVE 
4 Quis non timebit [te], Domine, ei mag. 
nificabit nomen tuum ? quia solus. pius | 
[es], quoniam omnes gentes venient, et 
adorabunt in conspectu tuo, quoniam 
judicia tua manifestata sunt. s Et 
post hzc vidi, ecce apertum est tem- 
plum tabernaculi testimonii in celo, 
e Et exierunt septem angeli habentes 
plagas de templo, vestiti lapide mundo 
candido, et precincti circa pectora 
zonis aureis. 7 Et unus ex quattuor 
animalibus dedit septem angelis sep- 
tem phialas aureas plenas iracundis 
Dei viventis in secula seculorum, 
s Et impletum est templum fumo a 
majestate Dei et de virtute ejus, et 
nemo porterat introire in templum 


donec consummarentur septem plage | 


septem angelorum. 


CAPUT XVI. 


1 ET audivi vocem magnam de 
templo dicentem septem angelis: Ite 
et effundite septem phialas ire Dei in 
terram. 2 Et abiit primus et effudit 
phialam suam in terram, et factum est - 
vulnus szevum ac pessimum in homines 


qui habebant characterem bestiz et in 





eos qui adoraverunt imaginem ejus. 


REVELATION, XV. XVI. 




















Who shall not fear thee, O Lord, and 
lorify thy name? for thou only art 
jl : for all nations shall come and 
worship before thee; for thy judg- 
ats are made manifest. 5 And 
that I looked, and, behold, the 
mple of the tabernacle of the testi- 
my in heaven was opened: s And 
seven angels came out of the 
iple having the seven plagues, 
lothed in pure and white linen, and 

their breasts girded with 
a girdles. 7 And one of the four 

gave unto the seven angels 
golden vials full of the wrath 
f God, who liveth for ever and ever. 
And the temple was filed with 
> from the glory of God, and 
om his power; and no man was 
lle to enter into the temple, till the 


ren plagues of the seven angels 
e fulfilled. 


" e 


è CHAPTER XVI. 
1 And I heard a great voice out of 


temple saying to the seven angels, 
your ways, and pour out the vials 
s wrath of God upon the earth. 
the first went, and poured 
at his vial upon the earth; and 


rm upon the men which had 
e mark of the beast, and upon 
which worshipped his image 
“7 


fell a noisome and grievous | 


Offenbarung, 15. 16. 
Wer foll did) niht fürdten, Herr, und 
kei Namen preien? Denn du bit 


| allein Beifíg. Denn alle Heiden werben 


| fommen und anbeten yor bir ; denn deine 





nad fabe id, und fiebe, ba ward aufgetban 


ber Tempel der Hütte des Zeugniffes im 





| Himmel. — e Und gingen aus bem Tempel 
| bie fleben Engel, die bie fieben Plagen 
batten, angetban mit reiner beller Lein- 
wand, unb umgürtet ibre Briijte mit 
goldenen Gürteln. 


Thiere gab bem fieben Engeln fieben 


goldene &daalen voll Zornes Gottes, der | 


ba [ebet von Ewigfeit zu Ewigkeit. s Und 


ber Tempel ward voll Rauchs vor der 


Herrlihfeit Gottes und vor feiner 
$raft; und niemand fonnte in den 
Tempel geben, bis Dağ die fieben 


Plagen der fieben Engel vollendet wurden. 


Das 16. Gapitel. 
1 Und id) borete eine grofe Stimme aug 
/ bem Tempel, die fprad zu ben fieben 
Engeln : Gebet hin, und giefet aus die 
| Schaalen des Zornes Gotted auf die Erde. 
| 2 lind der Erfe ging bin, und gof feine 
| Saale aud auf die Erde. Und e¢ ward 


béfe 
Menſchen, die dad Maalzeichen ded Thiers 


cine und arge Driife an den 


batten, und die fein Bild anbeteten, 


Urtbetle find offenbar geworden. 5 Darz | 


7 Und eing ber vier | 


BISLIA’ WEXAGLOTTA. 


REVELATION, XV. XVI. 


1 Seigneur, qui ne te craindrait, et qui 
ne glorifierait ton nom ? car tu es seul 
saint; c'est pourquoi toutes les nations 
| viendront et se prosterneront devant 
toi; car tes jugements ont été mani- 
festés. s Et aprés cela je regardai, et 
voici, le temple du tabernacle du 


témoignage fut ouvert dans le ciel. 


| e Et les sept anges qui tenaient les 


sept plaies, sortirent du temple, vétus 
d'un lin pur et brillant, et ceints sur la — 
poitrine de ceintures d'or. 7 Et l'un | 


des quatre animaux donna aux sept 





| anges sept coupes d'or, pleines de la 
colére du Dieu qui vit aux siécles des 
siècles. s Et le temple fut rempli de | 
| la fumée qui procédait de la majesté | 
| de Dieu et de sa puissance ; et personne | 
| ne pouvait entrer dans le temple | 
| jusqu'à ce que les sept plaies des sept 
| anges fussent consommées. 

| 

CHAPITRE XVI. 

1 Er j'entendis une grande voix qui 
venait du temple et qui disait aux sept 
anges: Allez, et versez sur la terre 
les sept coupes de la colere de Dieu. 
2 Ainsi le premier ange s'en alla. et 
versa sa coupe sur la terre; et un 
uleere malin et dangereux attaqua les 


hommes qui avaient la marque de la 





Béte et ceux qui adoraient son image. 


BITELIA; HUE XI oo ee 





AIIOKAATYIX, 


3 Kai o devtepos [ayyedos] é£éyeev THv 
piany avtod eis Tv ÜÓáXaccav: 
, , 7T e ^ ^ ^ ^ 
éyévero aipa ws vexpov, kac TATA Nrvx?) 
Sons drméÜavev, rà èv TH OaXdcog. 
4 Kai ò Tpíros [AyyeXos] é£éxeev Tv 
piadynv avtod eis ToUs TroTAamovs Kal TAS 
^ ^ e , \ 3 ? 
7'yyàs Tv voaTwV: Kal éyévero aipa. 
M » ^ , / ^ e , 
5 Kai ?"kovca tod dyyéXov Tv ÜjOáTov 
AéyovTos * 


€ e er A » ei 
0 ÓOcios, OTL Tatra é6kpwas, e "Ori 


e e / \ ^ > , 
aiara ayiov kai Tpojràv éféxeav, 


\ ? > ^ y A 
KAL ALLA AUTOLS édwKas TEW * 


> ^ 4 ^ / 
elow. 7 Kai ġkovoa tod Ovovactnpiov 


Aéyovros: Nai, Kipie ò Oeds 0 mar- 


Toxpatwp, adnGiwal xai Sika 


€ 


/ \ , 3 , 
Kpíaews cov. 8 Kai o vérapros éféyeev 


^ , , ^ 3, SEN > er \ 
Tyv piarnv avTov emt TOV Nov, kat | 


> 


, > ^ , ^ > , 
€500n avTd Kavpaticar Tovs avOpwrrovs 
9 Kai 

^ \ , 
Kadpa peya, kai €Bracdn- 


, , 
êv Tupl. 
» 
dvÜOporrrot 
\ sy A ^ ^ » 
pnoav TO Ovoua Tov Beod Tov €xovrTos 
^ , > \ \ \ , 
Thy éfovcíav émi Tas TANyas TavTas, 
\ > , ^ > ^ , 
Kal ov petevonaay Oobva: avrQ Oó0fav. 
N e , , 
10 Kai ò méumrtos éÉéxeev T piany 
, ^ , \ \ , ^ / ® 
avToU émi Tov Opovov tod Ünpíov* Kai 
> , e / > A 3 , 
éyévero 7) Paoeia avToÜ eskoTwpévn, 
, ^ M , , A , 
€uagQvTO TAS yMoccas avTov EK 


Kai 


^ 
Kat 


^ , , 
TOD 7 VOU, 1 eBrachnunoav 


X ^ ^ ^ 4 
TOv Qeov Tov ovpavod éx TOv TO0vov 


^ , ^ e a , ^ n 
avT@V Kal k TOV €XkQv aUTOV, Kal 


oU jLerevó]gcav èk TOv EpywY avTOv. 


12 Kai ó éxros éEéxyeev tiv diadnv 


, ^ , \ 
QUTOUV) ETL 


TOV TroTam“ov TOV péyav 
Evdparnv: Kai éEnpavOn rò tdwp 
9 A e € ^ e € ` ^ 
avtov, iva érouu.acÓ; ù 000g TAV 


BaciXéev tv amd dàvaroNjs \Alov. 
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APOCALYPSIS, XVI. 


3 Et secundus [angelus] effudit phialam 
suam in mare, et factus est sanguis 
tamquam mortui, et omnis anima 


vivens mortua est in mari. 4 Et tertius 


effudit phialam suam super flumina 


|, et super fontes aquarum, et factus est 


sanguis. 5 Et audivi angelum aquarum 
Justus es, qui es et qui 
eras sanctus, quia hzec judicasti: e Quia 
sanguinem sanctorum et prophetarum 
fuderunt, et sanguinem eis dedisti bi- 
bere, ut digni sunt. 7 Et audivi alterum 
[ab altari] dicens: Etiam, Domine Deus 


Omnipotens, vera et justa judicia 


tua. s Et quartus effudit phialam 


suam in solem, et datum est illi æstu 
9 Et sestua- 


et. 


afficere homines et igni. 


verunt homines estu 


magno, 
blasphemaverunt nomen Dei habentis 
potestatem super has plagas, neque 
egerunt penitentiam ut darent illi 
10 Et quintus effudit phialam | 


suam super sedem bestiz, et factum 


gloriam. 


est regnum ejus  tenebrosum, et 
commanducaverunt linguas suas pre 
dolore, 1i Et blasphemaverunt Deum 
cæli præ doloribus et vulneribus suis, 
ct non egerunt penitentiam ex operi- 
bus suis. 12 Et sextus effudit phialam 
suam in flumen illud magnum 
Euphraten, et siecavit aquam ejus, ut 


preparetur via regibus ab ortu solis. 
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REVELATION, XVI. 




















And the second angel poured out his 
ial upon the sea; and it became as 
e blood of a dead man: and every 
iving soul died in the sea. 4 And the 
hi d angel poured out his vial upon 
je rivers and fountains of waters; 
nd they became blood. 5 And I 
leard the angel of the waters say, 
Thou art righteous, O Lord, which 
and wast, and shalt be, because 
ju hast judged thus. 
have shed the blood of saints and pro- 
jhets, and thou hast given them blood 
drink; for they are worthy. 7 And 
heard another out of the altar say, 
so, Lord God Almighty, true 
1 righteous are thy judgments. 
And the fourth angel poured out 
vial upon the sun; and power 


e For they 


given unto him to scorch men 
a fire. ə And men were scorched 
ith great heat, and blasphemed the 
> of God, which hath power over 
plagues: and they repented not 
give him glory. w And the fifth 
ngel poured out his vial upon the 
of the beast; and his kingdom 
full of darkness; and they 
wed their tongues 
i And blasphemed the God of heaven 
ause of their pains and their sores, 
repented not of their deeds. 
And the sixth angel poured out 
» vial upon the great river Eu- 
; and the water thereof 
dried up, that the way of the 
of the east might be prepared 
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for pain, 


Offenbarung, 16. 


3 Und ber andere Engel gof aus feine 
Sdaale ing Meer. Und es ward Blut, 
alg eines Zobten ; und alle lebendige 
4 Und ber 
dritte Engel gof aus feine Saale in 
bie Wafferftréme unb in die Waffer- 
Und es ward Blut. 5 Und 
th borete den Engel fagen: Herr, 
du bijt gerecht, ber ba ift, und ber ba mar, 
und beilig, bag bu foldes geurtbeilet baft ; 
e Denn fie baben das Blut der Heiligen 
unb ber Propheten vergoffen, und Blut 


Seele ftarb in bem Meer. 


brunnen. 


baft du ihnen au trinken gegeben, denn fie 
find es werth. 
andern Engel aus bem Altar fagen: Ja, 
Herr, allmadtiger Gott, deine Geridte 
find wabrbaftig und geredt. s Und ber 


vierte Engel gof aus feine Sdaale in die 


7 Und id bórete einen 


Sonne, und ward ibm gegeben, den 
Menſchen beig zu maden mit Feuer. 9 Und 
ben Menfchen ward beif vor grofer Hike, 
und [àftertem den Namen Gottes, ber 
Macht bat über diefe Plagen ; unb tbaten 
niht Buse, ibm die Ehre zu geben. 10 Und 
ber fünfte Engel gof aus feine Schaale auf 
den Stuhl des Thiers. Und fein Reid 
ward verfinftert ; und fie zerbiffen ibre 
Zungen vor Schmerzen; 11 Und [áfterten 
Gott im Himmel vor ibren Sdmerjzen 
und vor ibren Driifen; unb thaten nidt 
Bue für ibre Werfe. 12 Und der fecdjte 
Engel gof aud feine Schaale auf den grofen 
Wafferfirom Euphrat, und bas Wafer 
vertrodnete, auf baf bereitet würde ber 


Weg den Konigen von Mufgang ber Sonne. 


REVELATION, XVI. 


s Et le second ange versa sa coupe sur 
la mer, et elle devint sang, comme le 
sang d'un corps mort; et tout ce qui 
4 Et le 


troisieme ange versa sa coupe sur les 


avait vie dans la mer mourut. 


fleuves et sur les sources des eaux, et 
5 Et 
jentendis lange des eaux, qui disait : 


elles furent changées en sang. 


Tu est juste, Seigneur, toi qui es, et 
qui as été, et qui seras; et tu es saint, 
parce que tu as exercé ces jugements. 
6 Parce qu'ils ont répandu le sang des 
saints et des prophétes, tu leur as 
aussi donné du sang à boire; car ils en 
sont dignes. 7 Et j'en entendis un 
autre du côté de l'autel, qui disait : 
Oui, Seigneur, Dieu tout-puissant, tes 
jugements sont véritables et justes. 
s Et le quatrieme ange versa sa coupe 
sur le soleil, et le pouvoir lui fut donné 
9 Et 


les hommes furent brülés par une 


de brüler les hommes par le feu. 


grande chaleur; et ils blasphémérent 
le nom de Dieu, qui a puissance sur 
ces plaies; mais ils ne se repentirent 
point pour lui donner gloire. 10 Aprés 
cela, le cinquième ange versa sa coupe 
sur le trône de la Bête; et son roy- 
aume fut couvert de ténèbres, et les 
hommes se mordaient la langue à cause 
dela douleur. 1: Et à cause de leurs 
peines et de leurs ulcéres, ils blasphé- 
mérent le Dieu du ciel, et ne se repen- 
tirent point de leurs œuvres. 12 Et le 
sixiéme ange versa sa coupe sur le 
grand fleuve de l'Euphrate ; et l'eau de 
ce fleuve fut desséchée, afin que la 


voie des rois de l'Orient fût préparée, 
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AIIOKAATVIX, ts’. 


13 Kai 


KOVTOS 


» , ^ , ^ , 
ov èk Tov cTOuaTos Tov Spa- 
\ > ^ , ^ , 
Kal èk TOU aTOmaTos TOU Ümptov 
Ww ^ , ^ 8 , 
Kal èk TOU a TOjuaTOs TOU Nrevóorrpodjrov 

, , > , e , 
mvevpata Tpía àkáÜapra ws arpaxo: * 
1 Eiciv yap mveópara | Óaiuoviov 

^ ^ / \ 
TrotoUvra, onpeia, à ExTrOpEvETaL ETL TOUS 
^ ^ , , er 
BacjXets THS otkovuévgs OANS, cwva- 
^ 3 \ , M , ^ 
yayely avrovs «eis TOV TOXeuov THS 
e , , , ^ , ^ 0 ^ 
nuepas [éxeivgs] THs pmeyadyns Tod Oeo0 


Tov TavTokpáropos. 15 “Idov épyouar 


e 


, € ^ 
cs KNETTNS* pakápıos O "ypmyopov Kal 
^ AF Jet ap , m ` K 
TNPOV TÀ ipáTia aÙToÙ, iva pù) "yuj.vos 
-^ ^ , ^ > 
mepvraT? kai BXémeocw THY àcYxmgo- 
, , ^ \ , , ^ 
c)vgv avtod. 16 Kai cvviyyaryev avrovs 
, A , e . M 
eis TOV TóTov TOY kaXovpevov * ESpaicTi 
, e ei , 
‘Apuayedov. 17 Kai ò €Bdouos éEéyecv 


`A 
Kal 


M Z , ^ SER \ 34 

T2v QuáAqv avToD mè Tov dépa: 
e£gA0ev dv) peyan èk TOV vao) 
amò Tod Opovov Méyovca:  l'éyovev. 


is Kai éyévovro actparai Kai dwval 


«ai BpovTai, kai ceucjuos eyéveTo uéyas, 
7 , , , , , e Y» , , 
olos ovk éyévero ad’ ov avOpwrros éyévero 
emi THS YS, TNALKODTOS CELOHÒS obTO 
péyas. 19 Kai éyéveto 7) modus 7) weyadn 
> , , \ e , ^ 3 ^ 
eis Tpla uépy, Kal ai TONES TOV €Üvàv 
Kai BagvXov 


, / 3 , ^ ^ ^ > ^ 
euvncOn vømiov tod Oeod odvar avT7) 


érrecav. 


ù meyarn 


TO ToT/piov TOU oivov TOU ÜvuoU TS | 


opyns avtov. 2 Kai 7ráca voos epvyer, 
icai dpn ovy evpéOnoav. 2 Kai xáXata 
peyan és TaXarria(a KataBaiver èr 
Tov ovpavod mi ToUs àvÜpevrovs* xal 
éBXaadwjuncav oi avOpwro tov Oeòv 
èk THS WANYHS THS xaXatns, OTe weyary 
cot 7) TANY) avTHS ohodpa. 
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APOCALYPSIS, XVI. 


1; Et vidi de ore draconis et de 
ore bestie et de ore pseudopropheta 
spiritus tres inmundos in modum 
ranarum : 14 Sunt enim spiritus dæ- 
moniorum facientes signa, procedent 
ad reges totius terre congregare illos 
in proelium ad diem magnum Dei 
omnipotentis. 15 Ecce venio sieut fur, 
Beatus qui vigilat et custodit vesti- 
menta sua, ne nudus ambulet et 
videant turpitudinem ejus. 16 Et con- 
gregavit illos in locum qui vocatur 
hebraice: Hermagedon. 17 Et septi- 
mus effudit phialam suam in aerem, et 
exivit vox magna de templo a throno 
dicens: Factum est. 1s Et facta sunt 
fulgora et voces et tonitrua, et terme 
motus factus est magnus, qualis nae 
quam fuit ex quo homines fuerunt 
super terram, talis terre motus sic 
magnus. 19 Et facta est civitas magna 
in tres partes, et civitates gentium 
ceciderunt, et Babylon magna venit in 
memoriam ante Deum dare ei calicem 
vini indignationis ire ejus 2 Et 
omnis insula fugit, et montes non sunt 
inventi. 


1 Et grando magna sieut 


talentum descendit de cælo in homines: 


| et blasphemaverunt homines Deum 


propter plagam grandinis, quoniam 


magna facta est vehementer. 















REVELATION, XVI. 


nd I saw three unclean spirits like 
zs come out of the mouth of the 
gon, and out of the mouth of the 
st, and out of the mouth of the 
e prophet. 1s For they are the 
its of devils, working miracles, 
ich go forth unto the kings of the 


Offenbarung, 16. 


13 Und id fabe aus bem Munde des 


Drachen, und aus bem Munde des Thiers, 


| unb aus bem Munde deg falſchen Propheten, 


h and of the whole world, to 
| Kreis ber Welt, fie zu verſammeln in ben 















them to the battle of that 
at day of God Almighty. 1s Behold, 
me asathief. Blessed is he that 
n, and keepeth his garments, 
he walk naked, and they see 
1$ And he gathered them 
into a place called in the 


tongue Armageddon. 


4 
ethe: 


ce out of the temple of heaven, 
m the throne, saying, It is done. 
nd there were voices, and thun- 
s and lightnings; and there was 
earthquake, such as was not 
men were upon the earth, so 
ity an earthquake, and so great. 
the great city was divided 

s parts, and the cities of the 


¢ before God, to give 
qa ie eup of the wine of 
lerceness of his wrath. = And 
ry island fled away, and the moun- 
were not found. a And there 
men a great hail out of 
every stone about the weight 
: and men blasphemed God 
of the piague of the hail; 
we plague thereof was exceeding 


A. 


drei unreine Geijter geben, gleid ben 
Fröſchen. 14 Und find Geijter der Teufel; 
bie thun 3eiden, und geben aus zu ben 


RKonigen auf Erden, und auf den ganzen 


| Streit, auf jenen gropen Tag Gottes. des 


17 And | 


seventh angel poured out his vial | 
ð the air; and there came a great 


| 


Allmadtigen. is Siebe, id femme als 
ein Dieb. Selig ijt, ber ba wachet, und 
balt feine Kleider, ba er nicht blog wan- 
dele, und man nidt feine. Sande fehe. 
16 Und er bat fie verſammelt an einen Ort, 
ber ba beifet auf ebräiſch Harmageddon. 
17 Und ber fiebente Engel gog aus feine 


Saale in die Luft. Vad es ging aus eine 


| Stimme vom Himmel cus dem Stubl, 


wurden Stimmen, und Donner, 


bie fprad) : Es ijt gefdeben. 1s Und es 
und 
Blige ; und ward ein grofes Erdbeben, 


baf foldes nicht gewefen ift, feit der Zeit 


| SReníden auf Erden gewefen find, ſolches 


— ——— came 


i 


Erdbeben alfo grog. 


gropen Stadt wurden drei Theile, unb die 


19 Und aus der 


Stadte der Heiden fielen, und Babylon, 
der grogen, ward gedadt vor Gott, ibr zu 
geben den Seld) des Weins von feinem 


grimmigen Zorn. æ Und affe Inſeln 


| entfloben, und feine Berge wurden ge 


| funden. 


zı Und cin grofier Hagel, als em 
Qentner, fiel vom Himmel auf die 
Menfhen, und die Menſchen [áfterten 


—— — —— —— — — — — — — — 


grenouilles; 


Breit aA  HEXSAGLOMTA 


REVELATION, XVL 


13 Et je vis sortir de la gueule du 
Dragon, et de la gueule de la Béte, et 
de la bouche du faux prophète, trois 
esprits immondes, semblables à de: 
14 Car ce sont des esprits 
de démons qui font des signes, et qui 
s'en vont vers les rois de la terre et du 
monde entier, afin de les assembler 
pourle combat de ce grand jour du 
Dieu tout-puissant. 15 Voici, je viens 
dit le 


Bienheureux est celui qui veille, et qui 


comme un larron, Seigneur, 
garde ses vêtements, afin qu'il ne 
marche pas nu, et qu’on ne voie point 
sa honte. 16 Et on les assembla au 
lieu qui est appelé en Hébreu, Arma- 
17 Et le septième ange versa 
Et il sortit du 
temple du ciel une grande voix qui 
: Tout 
is Et il y eut des voix 


geddon. 


sa coupe dans lair. 


procédait du tróne, et qui disait 
est consommé. 
et des éclairs, et des tonnerres, et il y 
eut un grand tremblement de terre; 
un si grand tremblement, qu'il n'y en 
eut jamais de semblable depuis qu'il y 
19 Et la 
grande ville fut divisée en trois parties, 


a des hommes sur la terre. 
et les villes des nations tombérent ; 
et Dieu se souvint de la grande Baby- 
lone, pour lui donner à boixe le calice 
» Et 


toute ile s'enfuit, et les montagnes ne 


du vin de la fureur de sa colère, 


furent plus trouvées, 2 Et il descendit 
du ciel sur les hommes une grosse 
Et les 


hommes blasphémérent Dieu A cause 


gréle du poids d'un talent, 


Mott über der Plage ved Hagel, denn | de la plaie de la gréie; car cette plaia 


feine Plage iit febr grog. 


| était fort grande 


Tow. vi. ht 
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AIIOKAATVISZ, .£. 
KEÓ. .£. 

1 KAI 7X0ev eis èx tev érrà ayyé- 
Aav TOV É£XóvrOv Tas ETTA duáXas, 
Kal €NaAnoev uer pod XéyOv: Acdpo, 
6e(fo cor TO kpíua THS Topyns THs 
peyarns THs ka0nuévgs eri Tov vdaTwY 
Tv TOXXOv, 2 Me as érópvevcav oí 
Bacirels Tfs ys, kal éueÜva0mcav oi 
KQTOLKODUTES THY yV k TOU oivov THS 
3 Kai amnveyxév pe 


Kai 


Mopvelas avTijs. 
, » , , * 
eis épmuov èv mvevpari. elOov 

^ , > \ 4 , 
yvvaika, kaÜnuévgv èri Onplov KoKKwor, 
, 3 f , » 
yéuovra ovouara Bracdnulas, €xovra 
Kepadas érrà kai képara déxa. 4 Kai 
ù) yuv) av cepugeBNnuévn Troppupody 
Kal KOKKOV, Kal Kexpvcojevm xpvaQo 
ù ALO : ù apitats, Xov 
kai Mibo rui Kal papyapirtais, exovaa 
ToTnploy ypvooðv v TH yepi aurijs 
yéuwv [3üeXvyuárov Kal rà àkáÜapra 
^ , , ^ M , ^ A / 
Ths Topvelas avTíjs, 5 Kai éri Tò uéro- 
> ^ » / , 
Tov avT?js dvoua yeypappevov: Musor- 
/ [4 , ^ 
piov, BafgvXov 7) ueyáNg, 7) uyrnp TOV 
^ ` ^ / ^ ^ 
mopvâv Kal Tov BOeNwyudrov TS ijs. 
\ s ^ ^ , , ^ 
6 Kai cla tiv yuvaixa j.e0v ova av èk ToU 
aiuaTtos TOV ayiwy kai èk ToU aiparos 
^ , , ^ NC RJ , HN 
Tov uaprÜpov 'Inco, kai €0ajuaca idov 
3/2 ^ / \ 9 , e 
auTnv Sada péya. 7 Kal ebmév pou 0 
» y 3 / , , x ^ 
d'yyeXos* Aiari éÜajpacas ; eyo cot épó 
\ , ^ M \ ^ 
TO puoTýpiov THS yvvaukós kai ToU ON- 
, ^ / , \ am 
piov ToU Baaát&ovros avTny Tov EyovTOS 


Tas €rTà kejaXàs kai Ta Óéxa képara. 
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APOCALYPSIS, XVII. 
CAPUT XVII. 


1 ET venit unus de septem angelis 
qui habebant septem phialas, et locu- 
tus est mecum dicens: Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis magne 
quae sedet super aquas multas, 2 Cum 
qua fornicati sunt reges terrz, et ine- 
briati sunt qui inhabitant terram de 
s Et abstulit 


vino prostitutionis ejus. 


Et vidi 


me in desertum in spiritu. 


mulierem sedentem super bestiam coc-, 


cineam, plenam nominibus blasphemise, 
habentem capita septem et cornua 
decem. 4 Et mulier erat circumdata 
purpura et coccino, et inaurata auro et 
lapide pretioso et margaritis, habens 
poculum aureum in manu sua plenum 
abominationum et inmunditia fornica- 
tionis ejus, 5 Et in fronte ejus nomen 
scriptum Mysterium, Babylon magna, 
mater fornicationum et abominationum 
terre. e Et vidi mulierem ebriam de 
sanguine sanctorum et de sanguine 
martyrum Jesu, et miratus sum cum 
vidissem illam ammiratione magna. 
7 Et dixit mihi angelus: Quare 
miraris? ego tibi dicam sacramentum 


mulieris et bestize quce portat eam, qua 


habet capita septem et cornua decem. 


be 
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REVELATION XVII. 
CHAPTER XVII. 


3 AND there came one of the seven 
which had the seven vials, and 

al ed with me, saying unto me, Come 

or; I will shew unto thee the 

nent of the great whore that 

2th E. many waters: 2 With 
hom the kings of the earth have 
z tted fornication, and the inha- 
s of the earth have been made 

p x with the wine of her fornica- 


3 So he carried me away in the 


pirit into the wilderness: and I saw 
oman sit upon a scarlet coloured 
full of names of blasphemy, 
aving seven heads and ten horns 


AMG 


the woman was arrayed in 
ple and scarlet colour, and decked 
ì gold and precious stones and 
having a golden cup in her 
d full of abominations and filthi- 
of her fornication : 

forehead was a name written, 
[YSTERY, BABYLON THE 
EAT, THE MOTHER OF 
LOTS AND ABOMINATIONS 
THE EARTH. 
woman drunken with the blood of 
y saints, and with the blood of the 
of Jesus: and when I saw her, 
d with great admiration. 
i the angel said unto me, Where- 
didst thou marvel? I will tell 
the mystery of the woman, and 
o beast that carricth her, which 
m heads and ten horns. 


s And upon 


e And I saw 


Hu 


Offenbarung. 17, 
Das 17. Gapitel. 

1 Und es fam einer von ben fteben 
Engeln, die bie fteben Schaalen batten, 
redete mit mir, und ferad au mir: Romm, 
ih will dir zeigen das Urtheil der 
grogen Hure, die auf vielen Waffern fi&et, 
2Mit welder geburet baben die Könige 
auf Erden, und bie ba mobnen auf Erden 
trunfen geworden find yon bem Wein 
ibrer Hureret. 3 Und er bradte mid im 

Geit in die Wiifte: und id fabe das 

Weib figen auf einem rofinfarbenen Thier, 

bad war voll Namen ber Lafterung, und 

batte fieben Haupter unb zebn Horner. 

4 Und das Weib war befleidet mit Shar- 

fad) unb Rofinfarbe ; und iibergoldet mit 

Gold, und Edelfteinen, und Perlen ; und 

batte einen goldenen Beder in der Hand, 

voll Greuels und Unjauberfeit ihrer 

Hureret; snd an ihrer Stirn gefdrieben 
| ben Namen: Das Gebeimnif, die grofe 
| Babylon, die Mutter ber Hurerei unb aller 
| Greuel auf Erden. « Und id fafe baé 
Weib trunfen von bem Blut ber Heiligen, 





| 


| unb von bem Blut ber Zeugen Jefu; | 


| und id verwunderte mid febr, da id fie 
| fabe. 7 Und ber Engel fprad gu mir: 
Warum verwundert bu bib ? Ich will 
dir fagen dad Gebcimnif von bem Weibe, 
dad fie 
i 


und von dem Thier, tragt, 


unb bat fieben Haupter und zebn Horner. 


REVELATION, XVII. 
CHAPITRE XVII. 


1 ET l'un des sept anges qui tenaient 
les sept coupes, vint, et me parla, en 
disant: Viens, je te montrerai la con- 
damnation de la grande prostituée qui 
est assise sur plusieurs eaux; 23 Avec 
laquelle les rois de la terre ont commis 
fornication, et qui a enivré du vin de 
sa prostitution ceux qui habitent la 
terre. s Et il me transporta en esprit 
dans un désert; et je vis une femme 
montée sur une Béte de couleur d'écar- 
late, pleine de noms de blasphéme, et 
qui avait sept tétes et dix cornes, 
1 Et la femme était vétue de pourpre 
et d'écarlate, et parée d'or, de pierres 
précieuses, et de perles; et elle tenait 
à la main un calice d'or plein des abo- 
minations et de l'impureté de sa pro- 
5 Et sur son front était 


Mystére, 


stitution. 
écrit un nom: la grande 
Babylone, la mére des impudicités et 
des abominations de la terre. « Et je 
vis la femme enivrée du sany des saints, 
et du sang des martyrs de Jésus: et 
en la voyant, je fus saisi d'un grand 
étonnement, 7 Et l'ange me dit: Pour- 
quoi t'éótonnes-tu ? Je te dirai le mys- 
tere de la femme et de la Béte qui la 


porte, et qui a cent têtes et dix cornes 


0! 2 
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AIIOKAAT VIX, cf. 
s To Onplov ò cides "jv Kal ovK Eat, 
kai uéXXeu avaBaivew €x THS aBvocou 


\ A e / \ Z 
Kal cis a7Xeuav UTayew* kal Qavpá- 


e A EN ^ ^ 7 | 
cOVTQL OL KQTOLKOUVTES EML TNS YS, WV | 


> / b! » , ^ , , 
oU yéyparrtaı TO òvopa emi TO DugMtov 


THs Cons amo KataBorns kóopov, Bre- 


r e ^ \ , E] 
TovT@V TO Onploy OTL v kai ovk EoTW | 


Kai TapécTau. 
e 
codíav. Ai émrà kepaXal émTà Opn 
> , er e ^ r > > , ^ 
elaiv, OTrov 7) yuv) KaOnTaL èr avTOv, 
10 Kai Baowdeis érta eiow* 
' € R e 
érrecav, 0 els ca Tw, 0 GANOS ovr (o ?)XOev, 
, » / N ^ ^ 
Kal órav EXOn oX(yov avTOv Oct petvat. 
\ \ / ^ - \ > » 
1 Kai to ÓÜnpíov 0 ùv kai ovK &oTw, 
\ gu s / > NES ^ e / 
Kal avTos ÓyO00s écTLV, Kal Èk TOV ÉTTA 
, \ 3 2 , e , ` \ 
èst, Kal eis agr oXeuav UTTayEL. 12 Kai ta 
, / ^ 5 lA ^ , , 
déxa Képata àù ei6es Géxa Bacinrels etoi, 
, U , \ 
oitwes Bacielav ovTw éXa[gov, adra 
/ ^ e , 
é€ovclav ws Bacirels uíav wpav Mappa- 
M ^ , e , 
vovow peta TOU Onpiov. 13 OÔTot piav 
, v ^ \ , \ 
youn čyovow, kai THY Svvamw Kal 
\ , / > ^ A , t 
Tv é£ovcíav avtav TO Ünpío didocacw. 
7 \ A 9) , , 
14 Odrou uerà TOD apviov vroXeunaovcuw, 
\ ` , , , > , et , 
Kal TO àpv(ov viknoet avToUs, 0r. Kúpios 


Kupiov stw kai Bacire’s Baciréwr, 


^ e , » ^ ^ \ , \ | 
KaL OL HET AVTOU KANTOL KAL EKNEKTOL | 


kai To T0L. 15 Kai Xéyew wor: Tà vdata 


^ io ? e , / \ M 
à eiOes, oU 7) TOpv9 káÜnrau Naot Kal 


y \ 3 \ \ v \ ^ 
OyNoi elo kai EOvn xai yAdooat. | 
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APOCALYPSIS, XVII. 
s Bestiam quam vidisti, fuit et non est, 
et ascensura est de abysso et in interi- 
tum ibit: et mirabantur inhabitantes 
terram, quorum non sunt scripta 
nomina in libro vite a constitutione 
mundi, videntes bestiam, quia erat et 
non est. ə Et hic est sensus qui habet 
sapientiam. 
montes sunt, super quos mulier sedet, 


10 Et reges septem sunt: quinque ceci- 


derunt, unus est, et alius nondum 


Septem capita septem 


venit; et cum venerit, oportet ilum 


breve tempus manere. u Lt bestia 
quae erat et non est, et ipsa octava est, 
et in interitum 
vadet. 1i» Et decem cornua que vidisti 
decem reges sunt, qui regnum nondum 
acceperunt, sed potestatem tamquam 
reges una hora accipiunt post bestiam. 
13 Hi unum consilium habent, et vir- 
tutem et potestatem suam bestie tra- 
dunt. 14 Hi cum Agno pugnabunt, 
minus dominorum est et Rex regum 
et qui eum illo sunt vocati eleeti 
et fideles. 15 Et dixit mihi: Aquas 


quas vidisti, ubi meretrix sedet, 


| populi sunt et gentes et lingue, 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


REVELATION, XVII. 


The beast that thou sa west was, and 
mot; and shall ascend out of the 


jnder, whose names were not written 
the book of life from the foundation 
the world, when they behold the 
st that was, and is not, and yet is. 
1d here is the mind which hath 
The seven heads are seven 
tains, on which the woman sit- 
19 And there are seven kings: 
are fallen, and one is, and the 
is not yet come; and when he 
sth, he must continue a short 
n And the beast that was, and 


not, even he is the eighth, and is of 


BOLL 


‘seven, and goeth into perdition. 
ind the ten horns which thou saw- 
ten kings, which have received 

om as yet; but receive 

as kings one hour with the 
Lon These have one mind, and 
ll give their power and strength 
9 the beast. 1 These shall make 
r with the Lamb, and the Lamb 
l overcome them: for he is Lord of 
is, and King of kings: and they that 
YN him are called, and chosen, 
w And he saith unto me, 
P waters which thou sawest, where 
» whore sitteth, are peoples, and 


' ft] 
LIS 
LL 


E 


and nations, and tongues. | 


Smenbarung, 17. 


| s Das Thier, das du geſeben bajt, ift 


geweſen, und tft niht, und wird wieder- 


3 > =o, 
ttomless pit, and go into perlition: | fommen aus dem Abgrund, und wird | 


a they that dwell on the earth shall | fabren in bie. Verdammniß; und werden 


fi vermunbern, bie auf Erden wobnen ; 
(deren Namen nicht geſchrieben fteben in 
bem Bud des Lebens yom Anfang ber 
Welt) wenn fie feben das Thier, bag es 
gewefen ift, und nidt tjt, wiewobl es bod 
ift. 9 Und bier ift ber Sinn, da Weisheit 
qu gebóret. Die fieben Haupter find fieben 


Berge, auf welden das Weib figet, unb | 


find fteben &ónige. 10 Fünf find gefallen, 
unb Einer ijt, und ber andere ift nod 
niht gefommen, unb wenn er fommt, mug 
er eine kleine Beit bleiben. 
Thier, das gewefen iff, und nidt ijt, dad 
ijt ber adte, und ijt yon ben fieben, und 
fabret in die Verdammnif. 12 Und die 
zehn Horner, die du gefeben haſt, das 
find zebn Könige, die das Reich ned) nidt 
empfangen baben; aber wie Könige 
werden fie eine Zeit Maht empfangen 
13 Diefe haben Cine 
Meinung, und werden ibre Kraft. unb 
Macht geben dem Thier. 


reiten mit dem Lamm, und bas Lamm 


mit bem Thier. 


14 Diefe werden 


wird fie überwinden; denn eg ift ber Herr | 


aller Derren, und ber Konig aller Könige, 
und mit thm die Berufenen, und Auser— 
wablten, und Glaͤubigen. sw Und er ſprach 
ju mir: Die Wafer, die du gefeben baft, 
ba Die Hure fiet, find Biller, unb 


Sdaaren, und Heiden, und Spraden. | 





u Und das | 


| la Bête. 





RÉVÉLATION, XVII. 


, 8 La Bête que tu as vue, a été, et n'est 


| plus; mais elle doit monter de l'abîme, 


et s'en aller à la perdition; et ceux qui 
habitent la terre, dont les noms n'ont 
point été écrits au livre de vie dés la 
fondation du monde, s'étonneront en 


voyant la Béte qui était, et qui n'est 


| plus, quoiqu'elle doive revenir. 9 Voici 


| lintelligence qui possede la sagesse: 


Les sept tétes sont les sept montagnes, 
sur lesquelles la femme est assise. 
10 Ce sont aussi sept rois : les cinq sont 
tombés ; et l'un est, et l'autre n'est pas 
encore venu ; et quand il sera venu, il 
faut quil demeure peu de temps. 
1 Et la Béte qui était, et qui n'est 
plus, c'est aussi un huitième roi ; elle 
vient des sept, et s'en va à Ia perdition. 
12 Et les dix cornes que tu as vues, sont 
dix rois qui n'ont pas encore commencé 
à régner; mais lls recevront puis- 
sance comme rois en même temps que 
13 Ils ont un même dessein, 
et ils donneront leur puissance et leur 


autorité à la Bête. 14 Ils combattront 


| contre l'Agneau, mais l'Agneau les 


vaincra, parce qu'il est le Seigneur 
des seigneurs, et le Roi des rois; 
et ceux qui sont avec lui, sont les 
fidèles, 


io Et il me dit: Les eaux que tu as 


appelés, les élus, et les 
vues, ef sur lesquelles la prostituce 
est assise, sont des peuples, des multi- 


tudes, des nations, et des langues, 
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AIIOKAATVIX, if, wn 


\ \ , , ^ s. ^ bi 
16 Kai rà éka képara à elóeg kai TÒ 
Onpiov, oùto piojoovow THY TÓpvmQv 
, ` 
Kal npnpwpévnv Toujcovci avTiv Kal 
, M \ , > ^ Z 
yvuvýv, kal TAS capras aùths þpáyovrat, 
kai avT)v Katakavoovow Tupi: 170 
hy ^ » , N / , ^ 
yap Geos edwxev eis Tas Kapdias avdTav 
TOTAL THY "yvcoumv AVTOD kai TroLATAaL 
, , \ A ^ / 
pav yvounv kai odvar Tv Bacirelav 
, ^ ^ , » , e 
avTav TQ Onpiw, xpt TeNeTOnoovrar oi 
Royo. ToU Oeod. 18 Kai 7) vvv?) Ùv cides 
* e , e / e » 
EgTW 7) TOMS 1) peyan 7) €yovca Pac- 


Aeíav ert TOv Baciriéwy THs yÀs. 
?] 


KES. mu. 


1 META cra eidov 4àXXov dryyeXov 
/ , ^ > A » 
kara/Jaivovra, èk Tov ovpavod, €xovra 
ékovoiav peyarnv, Kal ù) yì épwticOn 
ex THs S0Ens avro). 2 Kai éxpakev èv 
toxupa dev?) Xéyov: “Emecev érecev 
BafvXov h AAN, Kal €vyévero KATOL- 
N, 
KnTHpLov Gauuoviov kai puar) TavTos 
mvevpaTtos àkaÜáprov kai purar mav- 
M b , , , \ , 

TÒS Opvéov àkaÜáprov kai pepionpévov, 
3 "OT. èx Tov oivov tov ÜvpoÜ THs 
Topvelas avuTns TWéTwKaY Távra Ta 
» e ^ ^ ^ , 
€0vy, kai of Bacireis THS YAS per 
avuTHS Émópvevcav, Kal ot Eutropo. THs 
ys €« THs SuvapEews TOD OTPHVOUS AUTIS 
4 Kai 


em NOUTHG AV. 7kovca aAAnV 


$oevjv èk TOU ovpavod  Xéyovcav: 


"E&é\Oate ò Maós pou èE avtijs, iva uj) 


cuvkowwovýonTtTe rais ápapTíaus avTHS, | 


Kal ek TOV TANYyaV avTHS iva un AaABnTe, 
886 
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APOCALYPSIS, XVII. XVIII. 
16 Et decem cornua que vidisti et 
bestiam, hi odient fornicariam, et deso- 
latam facient illam et nudam, et carnes 
ejus manducabunt, et ipsam igni con- 


cremabunt: 17 Deus enim dedit in 


corda eorum ut faciant quod illi placi- 
tum est, ut dent regnum suum bestia, 


donee consummentur verba Dei. 1s Et 


mulier quam vidisti est civitas magna, 


quae habet regnum super reges terre. 


CAPUT XVIII. 


1 ET post hee vidi alium angelum 
descendentem de cælo, habentem potes- 
tatem magnam, et terra inluminata est 
[a] gloria ejus. » Et exclamavit in forti 
voce dicens: Cecidit cecidit Babylon 
magna et facta est habitatio deemonio- 
rum et custodia omnis spiritus inmundi 
et custodia omnis volucris inmundie 
[et odibilis], s Et quia de ira fornica- 
tionis ejus biberunt omnes gentes, et 
reges terree cum illa fornicati sunt, et 
mercatores terre de virtute dilicia- 
rum ejus divites facti sunt: 4 Et 
audivi aliam vocem de cælo dicen- 
tem: Exite de illa, populus meus, 
ut ne participes sitis delietorum ejus 


et de plagis ejus mon accipiatis, 


IDDELIA.HEAXAGLOTT:X. 


























REVELATION, XVII. XVIII. 


And the ten horns which thou saw- 
t upon the beast, these shall hate 
> whore, and shall make her deso- 
te and naked, and shall eat her flesh, 
id burn her with fire. : For God 
th put in their hearts to fulfil his 
ill, and to agree, and give their king- 
a unto the beast, until the words 
f God shall be fulfilled. ıs And the 
an which thou sawest is that 
city, which reigneth over the 
ings of the earth. 


CHAPTER XVIII. 
And after these things I saw an- 


angel come down from heaven, 
ng great power; and the earth 
lightened with his glory. 2 And 
eried mightily with a strong voice, 


ying, Babylon the great is fallen, is 
and is become the habitation 

and the hold of every foul 
rit, and a cage of every unclean 
hateful bird. » For all nations 
drunk of the wine of the wrath 
fornication, and the kings of 
earth have committed fornication 
th her, and the merchants of the 
are waxed rich through the 
indance of her delicacies. « And I 
another voice from heaven, 
Come out of her, my people, 


al ye be not partakers of her sins, 


wl that ye receive not of her plagues 
A 


Offenbarung, 17. 18. 


16 Und die zehn Horner, bie du gefeben 
| bajt auf bem Thier, bie werden bie Hure 
| bajfen, unb werden fie wüſte maden und 
| Blof, und werden ibr leih efen, und 
| werden fie mit Feuer verbrennen. 17 Denn 
| Gott bat es ihnen gegeben in ibr Derz, au 
| tbun feine Meinung, unb zu thun einerlet 
| Meinung, unb zu geben ibr Reid bem 

Thiere, bis bag vollendet werden dic 

Worte Gottes. 1s Und das Weib, das 

tu gefeben baft, ijt bie grofe Stadt, 

die Das Reich bat über die Könige auf 

Erden. 


Das 18. Capitel. 


1 Und Darnah fabe id) einen andern 
Engel niederfabren vom Himmel, ber 
ward erfeudtet von feiner 
2 Und fdrie aus Maht mit 


Stimme, unb fprad : Sie ift gefallen, fie 


grofer 


ift gefallen, Babylon, die grofe, und eine 


Bebaufung der Teufel geworden, und ein | 


Bebaltnif aller unreinen Geifter, und cin 
Bebältniß aller unreinen und feindfeligen 
Vogel. ⸗ Denn von bem Wein des 
Zornes ihrer Hurerei baben alle Heiden 
getrunfen ; und die Könige auf Erden 
baben mit ibr Hurerei getrieben, und 
ibre Raufleute find reid) geworden von 
slnd ib borete 
Himmel, 


ibrer grofen Wolluft. 


cine andere Stimme vom 


die fprad: Gebet aug von ibr, mein 


taf 
ibren 


ibr 
Plagen. 


ibrer Günden, auf 


empfanget etad von 


batte eine grege Maht, unb die Erde 


&larbeit ; | 








nid | 


que vous ne partagiez point ses plaies ; 


| 
| RÉVÉLATION, XVIL XVIII. 
is Mais les dix cornes que tu as vues à 
la Béte, sont ceux qui hairont la pro- 
stituée, qui la désoleront, la dépouil- 
leront, et mangeront sa chair, et la 
brüleront dans le feu. 17 Car Dieu a 
mis dans leurs cceurs d'exécuter sa 
volonté, et de former un méme dessein, 
et de donner leur royaume à la Béte, 
jusquà ce que les paroles de Dieu 
is Et la femme 


solent accomplies. 


qui a son règne sur les rois de la terre. 


CHAPITRE XVIII. 


| 
que tu as vue, c'est la grande ville, 
1 APRES cela, je vis descendre du 
ciel un autre ange, qui avait une 
grande puissance, et la terre fut illu- 


minée de sa gloire. 2 Il cria avec force, 


à haute voix, etil dit: Elle est tombée, 


elle est tombée, la grande Babylone, 


et elle est devenue la demeure des 
démons, et la retraite de tout esprit 
immonde, et le repaire de tout oiseau 


| immonde et détesté. 3 Car toutes les 


| 
| 
| nations ont bu au vin de son impu- 
| dicité, et les rois de la terre se sont 


prostitués avec elle; et les marchands 


de la terre se sont enrichis de l'excès de 
son luxe, 4 Et j'entendis une autre 


voix au ciel, qui disait: Sortez de 


l 


Boll, dah ibr nidt theilbaftig werdet | 


Babylone, mon peuple, afin que vous 


ne participiez point à ses péchés, et 





AIIOKAATTYIX, wj 


s"Or. éxorAnOnocav avri ai apaptiar 
dxypt ToD ovpavod Kal éuvmuóvevoev o 
^ , 3 A , 
Oeds rà adinuata avThs. 6 'Amro00Te€ 
3 A [4 \ 3 A > , M , 
avTh ws kai avr) améðwrev, kal OvrXo- 
, ^ \ ^ \ ` » 
care [aùr], Ta Sima karà Ta Epya 
^ A e > , 
dÜT/s' èv TQ ToTnpim © éÉképacev 
Kepacate avTh ur XoUv: 7" Oca édokacev 
, A \ , , m^ , 
a)T)v kai éoTpnviacev, rocoÜrov Oóre 
* ^ ` eu , 
avr) Bacaviopov kai TrévOos. "Ori èv 
T) Kapdia avThs Xéye. OTe káÜnuat 
n xapotQ n / 

f ^ , , FN M , 
Bacituaca kai yýpa ovk ciui Kal vrévOos 
, ^ » N ^ , ^ e , 
ov pa dw, 8 Aià TovTO èv Quá ")uépa 
j£ovcw ai mAnyal avTfs, Oavatos Kat 

/ A , ^ , \ 
TévÜos kal Amos, kai wv Tupl kata- 
, e , \ , € ` 
KavOnoetar: ött ioyvpòs Kúpios 0 Geos 
» Kai 


e / 3. , 4 
O Kpivas auy. KXavgovatv 


\ , m.» , M e ^ 
kai Kovrovra, èr avTnv ot facuXeis 


THS ‘Ys oi per aUTHS TropvevcavTes 
M Z e / 

kai oTpnviacaytes, OÓrav Brérrwow 

Tov Kamvoóv THS Tupw@cews  avTíj, 


, 
10 "Av pakpobev éoTykóTes Sia Tov 
, ^ ^ *, ^ 
poßov Tov BacaviauoD avTis, Xéyovres: 
Qvai ovai, 7) Tors 7) ueyáNn, BagvXaov 
e , [4 > , er ^ eu 5 e 
7) TOMS ?) (a'xvpd, OTL må copa, OED 17) 
/ \ ev ^ ^ 
«picis cov. 11 Kai ot Europa. THs yis 
i \ ^ , , * , er, 
KXaíovaw Kal mevÜoÜaw èr avTiv, Ort 
` , , ^ , \ 3 , > , 
TOv yópov avT@V ovOeis dryopáteu OvKETL, 
12 l'ouov ypvooû xai apyúpov kai Xi0ov 
^ e ^ , \ 
Tilov kai wapyapitav Kai Buccivou kai 
, ^ A / 
Toppvpas Kai oipikod Kai KoKKivov, Kal 
^ * Ad s ^ ^ > r 
mav Evrov Oviov Kai mâv oredos êNepav- 
Tivey Kal TAV a keUos Ex ÉUXov riuavráTov 


xai yadkov xai ciómpov Kal pappapov, 
888 
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APOCALYPSIS, XVIII. 


5 Quoniam pervenerunt peccata ej 
usque ad cælum et reeordatus est Do- 
minus iniquitatum ejus. 6 Reddite illi — 
sicut et ipsa reddidit, et duplicate du- J 
plicia secundum opera ejus: in poculo 
quod miscuit miscite illi dupludll 
7 Quantum glorificavit se et in deliciis 

fuit, tantum date ili tormentum et i 
luctum. Quia in corde suo dicit: 

Sedeo regina et vidua non sum, et 
luctum non videbo, s Ideo in una die 
venient plagæ ejus, mors et luctus et 
fames, et igni conburetur, quia fortis 
est Deus qui judicavit illam. ə Et 
flebunt et plangent se super illam 
reges terree qui cum illa fornicati sunt 
et in deliciis vixerunt, cum viderint 
fumum incendii ejus, 10 Longe stantes 
propter timorem tormentorum ejus, 
dicentes: Vee ve civitas ila magna, 
Babylon civitas illa fortis, quoniam 
una hora venit judicium [tuum]. 1 Et 
negotiatores terre flebunt et lugebunt 
super illam, quoniam merces eorum 
nemo emet amplius, 12 Mercem auri et 
argenti et lapidis pretiosi et margariti 
et byssi et purpure et serici et cocci, 


et omne lignum thyinum et omnia vasa 


eboris, et omnia. vasa de lapide pre- 


- 1242)0 Digo lano + hao | tioso et æramento et ferro et marmore. 


Be 





| 
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REVELATION, XVIII. 


heaven, and God hath remembered 
her iniquities. « Reward her even as 
she rewarded you, and double unto 
ner double according to her works: in 
e cup which she hath filled fill to 
double. 7 How much she hath 
glorified herself, and lived deliciously, 
so much torment and sorrow give her : 
for she saith in her heart, I sit a 
queen, and am no widow, and shall 
s Therefore shall her 
come in one day, death, and 
mourning, and famine; and she shall 
utterly burned with fire: for 
g is the Lord God who judgeth 
her. 9» And the kings of the earth, 
who have committed fornication and 
lived deliciously with her, shall bewail 
and lament for her, when they 
l see the smoke of her burning, 
| Standing afar off for the fear of 
ier torment, saying, Alas, alas that 
great city Babylon, that mighty city ! 
in one hour is thy judgment come. 
u And the merchants of the earth 
hall weep and mourn over her; for 
man buyeth their merchandise any 
fe: 12 The merchandise of gold, and 
lver, and precious stones, and of 
and fine linen, and purple, and 
and scarlet, and all thyine wood, 
all manner vessels of ivory, and all 


' 
be! 


See no sorrow. 


Jlac ueg 


t 
k 


vessels of most precious wood, 


and of brass, and iron, and marble, 
LEY) 


Offenbarung, 18. 


Himmel, und Gott benft an ihren Frevel. 
| 6 SBegablet fie, wie fie euh begablet bat, 
| unb madt es ibr zwiefältig nad) ibren 
| Werfen; unb mit weldem Kelh fie euch 

eingejdenft bat, fdenfet thr zwiefältig 
| ein. 7 Wie viel fie fib hettlich gemacht, 

und tbhren Muthwillen gebabt bat, fo viel 
fcbenfet ibr Qual und Leid ein. Denn fie 
fpridt in ibrem Herzen: d fige, und bin 
cine Rónigin, und werde feine Witwe 
feon, und Leid werde id niht feben. 

s Darum werden ibre Wagen auf Einen 

Tag fommen, ber Tod, Leid und Hunger ; 

mit Feuer wird fie verbrannt werden. 

Denn ftarf ijt Gott der Herr, ber fie richten 

wird. o Und es werben fie beweinen und 

fi über fie beflagen die Könige auf 

Erben, die mit ibr geburet unb Mutbwillen 


getrieben baben, wenn fie feben werden | 


ben Rand von íbrem Brand; 10 Und 
werden von ferne fteben vor Aurdt ibrer 
Oual, und fpreden: Webe, webe, die 
| grofe Stadt Babylon, die ftarfe Stadt! 
Auf Eine Stunde it bein Geridt gefom- 
. u Und die Kaufleute auf Erden 
| werden meinen und Leid tragen bet fid 
ſelbſt, bafi ibre Waare niemand mebr faufen 
wird: 


men. 


und Seide, und Purpur, und Shar- 
lach, Thinenholz, 
allerlei von Elfenbein, 


und allerlei und 


QGefáft unb 


12 Die Waare des Goldes, und | 
Silbers, unb Edelgefteins, unb die Perlen | 





| espèce de meubles d'ivoire, et 
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REVELATION, XVIII. 


s For-her sins have reached unto 5 Denn ibre Sünden reihen bis in ben | s Car ses péchés sont montés jusqu'au 


ciel, et Dieu s'est souvenu de ses ini- 
quités. e Traitez-la comme elle vous a 
traités, et rendez-lui au double ce 
qu'elle a fait; et dans le méme calice 
ou elle vous a versé à boire, versez-lui 
le double. 7 Autant elle s'est glorifiée 


elle-méme, et s'est abandonnée au 





luxe, autant vous lui donnerez de 
tourment et d’affliction ; carelle dit en 
son cœur: Je suis assise en reire, je ne 
suis point veuve, et je ne verrai point 
de deuil s C'est pourquoi ses plaies, 
qui sont la mort, le deuil, et la famine, 
viendront en un méme jour, et elle 
sera consumée dans le feu; car le 
Seigneur Dieu, qui la jugera, est puis- 
sant. 9 Et les rois de la terre, qui se 
sont prostitués, et ont vécu dans le 
| luxe avec elle, le pleureront, et se 
| frapperont la poitrine, quand ils ver- 


ront la fumée de son embrasement. 





10 Et ils se tiendront loin, dans la 
| erainte de ses tourments, et diront: 
Malheureuse, malheureuse ! Babylone, 
cette grande ville, cette ville si puis- 
sante! Comment ta condamnation 
n Et 


les marchands de la terre pleureront 


est-elle venue en un moment ? 


et gémiront sur elle, parce que personne 
n'achetern plus leurs marchandises ; 
12 Ces marchandises d'or, d'argent, de 
pierres précieuses, de perles, de fin lin, 
de pourpre, de soie, d'écarlate, de toute 
de odoriférant, de toute 


sorte bois 


de 


allerlei Gefág von fdftlidem Hoty und | toute espèce de vases de bois tròs-pré- 


| von Eri, und von Eiſen, und von Marmor, 


EF WEF 
cieux, d'airain, de fer, et de marbre, 


Tow. vi 5 x í 
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AlIOKAATVIX, wj. 


^ , \ » ^ 
13 Kat xivvduepov xai àpwpov xai 
, M , ^ , \ 
Oupiduata kai pupov kai riBavoy xai 
C] y. ` , ^ 
oivov kai EXaLov kai cewidadwy Kal cirov 
\ , \ , | ira \ 
Kal KTHVYN Kal TpoBata, Kal immwv Kal 
peóQv kal cwpatwr, Kai Nrvyàs avOpe- 
5 \ p , ^ , , 
mov. 14 Kai 7) ómropa cov tis érivpías 
^ ^ > A > \ ^ ^ , 
THS Jrvyrjs ambev atò cod, Kal zrávra 
\ X , 
Ta Avrapà Kal Ta Aayumpà damaeXovro 
, N ^ M , , , ` > \ e 
aTÒ cov, kai ovKETL OU U) AÙTÀ eù- 
, e » , e 
pucovcw. 15 Oi ëumTopot TovTwy, oi 
, 3 , > ^ , \ , 
TROVTNTAVTES aT AUTHS, ATO uakpoOev 
, ^ 
cTJcovrau. dia TOv dófov tod Baca- 
T ^ , ^ , \ A 
YiTMOU AUTHS KXa(ovres Kal TrevOovVTES, 
19 Aéyovtes: Ovai ovat, Ù TOMS Ñ 
LA e , 
peyaryn, 7) mrepugeBXNnuévi Bóccwov Kal 
Toppupovv Kal KOKKLVOY, Kal kexpvaca- 
, , ^ \ / / \ 
evn èv xpvooQ kai Xo Tuo Kal 
, e, ^ e , , 
papyapitn. 17”Orı mia dpa jpnuobn 
0 TrocoUTos TAOUTOS. Kai mâs KuBep- 
, A ^ e 3 \ , , ^ 
vytns kai Tüs 0 él TOT OV TAEWY Kal 
^ \ e \ / , , 
vadTat kai 0co. THY ÜáXaccav épyá- 
, M , » \ 
fovrat avo gakpo8ev Eatncav, 18 Kai 
v , \ b ^ 
éxpatov BrErrovTes TOV KaTVOY THS Tu- 
, , ^ , , e , ^ 
peceos avTns Aéyovres* Tis onoía TH 
, ^ A 
Tone TH peyan; 19 Kal €Barov xoüv 
\ \ ^ y 
emi tas Keparas avTOv, kal €kpatov 
, \ ^ , 
KXatovres Kai evOoüvres, Xéyovres* 
, ^ , , 
Ovai ovai, 7) ods ù peyadn, èv 
e , , , e y \ 
N €TXovTQgGav TAVTES Ol €xovres TA 
"m 3, A , 5 A , 
mola èv TH Oaracon èk THS Tuuo- 


THTOS avTHS, OTL må wpa NpNnwwOn. 
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APOCALYPSIS, XVIII. 
13 Et cinnamomum et amomum, et 
odoramentorum et ungenti et turis et 
vini et olei et simile [et] tritici, et 
jumentorum et ovium et equorum et 
redarum et mancipiorum et animarum 
hominum. 14 Et poma tua desiderii 
animæ discessit a te, et omnia pinguia 
et clara perierunt a te, et amplius illa 
jam non invenient, 15 Mercatores 
horum, qui divites facti sunt ab ea, 
longe stabunt propter timorem tor- 
mentorum ejus flentes ac lugentes, 16 Et 
dicentes: Væ ve civitas illa magna, 
quæ amicta erat byssino et purpura et 
cocco, et deaurata est auro et lapide 
pretioso et margaritis, quoniam una 
hora destitutee sunt tante divitie. 
17 Et omnis gubernator et omnes qui 
in locum navigant et nautz et qui 
maria operantur, longe steterunt 18 Et 
clamaverunt videntes locum incendii 
ejus, dicentes: Que similis civitati 
huie magne? 19 Et miserunt pulve- 
rem super capita sua, et clamaverunt 
flentes et lugentes et dicentes: Væ ve 
civitas magna, in qua divites facti sunt 
omnes qui habent naves in mari de pre- 


tiis ejus, quoniam una hora desolata est. 


= 


RS T 


f 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





REVELATION, XVIII. Offenbarung, 18. 

















| 
3 And cinnamon, and odours, and | 13 Und Gínnamet, unb Thymian, unb 
intments, and frankincense, and wine, | Salben, und Weibraud, und Wein, und 
nd oil and fine flour, and wheat, 


nd beasts, and sheep, and horses, and 


Sel, und Semmel, unb Weizen, und 
| Vieh, und Schafe, und Pferde, unb 
s, and slaves, and souls of men. | Wagen, unb Leidname, unb Seelen ber 
s And the fruits that thy soul lusted | Menfdhen. 1s Und das Obf, da deine 
after are departed from thee, and all | Seele Luft an batte, ijt von bir gemiden ; 
hings which were dainty and goodly und alles, was vollig und herrlich war, iit 
e departed from thee, and thou shalt °°" bir gewiden, unb du wirft foldes 
ind them no more at all. ıs The | nidtmebrfünben. 15 Die Kauflente folder 
erchants of these things, which were 
ie Fich by ber, shall stand afar off werden von ferne fieben vor Furdt ihrer 
MEL bee torment, weeping Qual, weinen unb flagen, 16 Und fagen : 
l wailing, 1s And saying, Alas, alas | 
lat great city, that was clothed in | 
ie linen, and purple, and scarlet, and 


Waare, die ven ibr find reih geworden, 


Wehbe, wehe, die grofe Stadt, die befleidet 


war mit Seide unb Purpur, und 
&daríad ; unb iibergoldet war mit Gold, 


und Edelgeſtein, und Perlen ! 17 Denn 


icked with gold, and precious stones, 


pearls ! 
eat riches is come to nought. 
y shipmaster, and all the company | 
ships, and sailors, and as many as 
by sea, stood afar off, ıs And | j 
ki " — ſchrieen, da ſie den Rauch von ihrem 
E -- ES m | Brande fabem, unb fpraden: Wer ijt 
this great city! 1: And they | 19 Und fie 
dust on their heads, and cried, | warfen Staub auf ibre Hdupter, unb 
and wailing, saying, Alas, | ſchrieen, weineten und fragten, und 

|» that great city, wherein were 
de rich all that had ships in the 
| by reason of her costliness ! for Sdiffe im Meer batten, von ihrer Waare ! 


hour is she made desolate. | Denn in Einer Stunde ift fie vermüftet. 
LO] 


: in Ciner Stunde ift verwiiftet folder 
rz For in one hour so 


And 
ber Haufe, die auf ben Schiffen bandtbhieren, 


Reichthum. Und alle Schiffherren, und 


und Sdiffleute, die auf bem Meer bant: 


thieren, ftanben von ferne; ıs Und 


gleid der grofen Stadt ? 


| fperaden : Webe, webe, die grofe Stadt, 


| dn welder reid) geworden find alle, die ba 
| 





REVELATION, XVIII. 


13 Le cinnamome, les parfums, les 
essences, l'encens, le vin, l'huile, la fine 
fleur de farine, le blé,les bétes de charge, 
les brebis, les chevaux, les chariots, les 
esclaves, et des Ames d'hommes, 14 Et 
les fruits que désirait ton àme se sont 
éloignés de toi, et toutes les choses 
délieates et excellentes sont perdues 
pour toi, et dorénavant tu ne les trou- 
veras plus. 15 Ceux qui vendaient ces 
choses, qui se sont enrichis avec elle, 
se tiendront au loin, dans la crainte de 
ses tourments, pleurant et gémissant ; 
16 Et disant: Malheureuse, malheu- 
reuse! cette grande ville, qui était 
vétue de fin lin, de pourpre et d'écar- 
late, qui était parée d'or, de pierres 
précieuses et de perles! car en une 
seule heure ont disparu tant de rich- 
esses, 17 Et tous les pilotes, tous ceux 
qui montent sur les navires, tous les 
matelots, et tous ceux qui trafiquent 
sur la mer, se tenaient au loin; 18 Et 
voyant la fumée de son embrasement, 
ils s'éeriaient, en disant: Quelle ville 
était semblable à cette grande ville ? 
19 Et ils jetaient de la poussière sur 
leurs tétes, pleurant et gémissant; ils 
criaient en disant: Malheureuse, mal- 
heureuse! cette grande ville, où tons 
ceux qui avaient des navires sur la mer, 
s'étaient enrichis par son opulence, 


un moment! 
0x2 


elle a été désolée en 
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AIIOKAATVIX, wy, Ë. 


, ! > , , ^ , ^ \ t 
20 Evdpaivov èr auth, ovpave Kal oi 
e, ^ e 3 / ^ [4 ^ 
a'yLOL Kal OL aTTOTTONOL KAL OL TPO Tat, 
er » e \ ^ / e ^ 3 
OTL ékpuev ò Oeos TÒ kpíua vay eE 
> ^ A 9 e » , N 
avTis. 21 Kat 7)pev eis ayyedos ioyupos 


Abov cs prov uéyav, kai €faXev eis 


Tv ÜÓáXaccav Aéyev* Obros opunpare | 


BrnOncetTar BaBurwv 1) weyadyn Tors, 
^ > \ e ^» 
kai ov pn evpeOn Ett. 

^ ^ ^ N , Lol 
Kapwoav kai movalK@Y Kal avAnToY 
^ A , * , ^ , \ 
Kal caNmricTÓV ob p) ákovaO? èv coi 
ETL, kai TAS TEXVITNS TaaNS TÉXVTS OU 
^ e ~ , M * \ ^ , 

pa) epe ev coi ETL, Kal vr) uiXov 
ov un akovabn èv coi Ett, 23 Kai das 
Avxvov ov uù avy èv coi ETL, kai havi) 
, ^ , , M" > ^ , 
vuud(ov Kai voudns ov uù axovaby èv 
— * eo» 1 E e 
coi ër, OTL oi EuTropol cov "cav oi 
peytotâves THS YRS, OTe €v TH dap- 
" , Í , , ^ 
paria cov émXawj0ncarv ávra Ta 
€0vn, 24 Kai èv aùr) aiara mpogpn- 
A 4 ig / Lj , N , ^ 
TOV Kal aylwv evpeOn kai TavTwY TOV 


/ \ ^ ^ 
écaryuévav émi THS YS. 


KE®. ð. 
i META Ta$ra ğkovsa ws d$oev5v 
peyáXqv öyħou TODD EV TQ oUpavo 


AeyovTwy* 'AXXgjXovia, 7) TwTHPLa kai 


7? do€a xai 7) Ovvapas Tod Oeod huðv, | 


2"Ore arnOwval kai dixarat ai Kpices 
avTov, OTL ExplvEev THY TrOpYnY THY meya- 
Anu, Aris EpOerpev THY yiv èv TH Topveta 

‘ n 

> A NS f \ 7 ^ , 

aUTT]js, kai e£edixnoev Tò aiua Tov 6oUXav 
avTou èx yeipós aùths. 3 Kai devrepov 
eipnkav *’ AXXXovia, Kal 0 KaTTVOS AUTHS 


, ^ ^ 37 
avaBaiver cis Toùs ai@vas TOV alwvwv. 
892 


2 Kai pov) | 


o da aat [s 
biloo . Ls cuSNs atom £7] » 
IAS. gh Ni HAS puds 
p» “\oson . cus (23) [T 
^ lAs; bai? ao al . lo} tails 
scr. SS) D .Ràe aus 
lAnso ug VAs 1322 lalaa 


gore 





lo» . 202 as do 1425 
Yoo s panao 305A 59 
| » 202 422 Wohai | + 5azí»o 


V iâ) WS, iws) Wio 
150130 2s . D0} 4nd sad 
lll, áo aad Ai N -Kiai 
..202 422 Wolas u + 145536 
sim Goutal ue Td US 
Más) Syso dS lisso 
Jaai Gadd aig] aaa 
+ adie] la 2:0 1223) [hop 2205 


D 13] NS ce £ : E ) 9013530 





— 
"DIR 
Lao . ato . as Tayo 
[HIS - \Ananedo —XR — 
cie Clim Wis. S4 14M 
(aor dai o» Wis . ok) dno 
Lab Wate Yap Ts 
MX và aV Mise 
aida OU 
lio s besSoi ojo} e520; 
e WAS, POLES joo wom oy 








APOCALYPSIS, XVIIL XIX. 


20 Exulta super eam, czelum et sancti 
et apostoli et prophete, quoniam 
judicavit Deus judicium vestrum de 
illa. 


lapidem quasi molarem magnum, et 


21 Et sustulit unus angelus fortis 


misit in mare dicens: Hoc impetu 


mittetur Babylon illa magna civitas et | 


ultra jam non invenietur. 2» Et vox 
citharedorum et musicorum et tibia 
canentium et tuba non audietur in te 
amplius, et omnis artifex omnis artis 
non invenietur in te amplius, et vox 
mole non audietur in te amplius, 23 Et 
lux lucerne non lucebit tibi amplius, 
et vox sponsi et sponsz non audietur 
adhuc in te, quia mercatores tui erant 
principes terrae, quia in beneficiis tuis 
erraverunt omnes gentes, 24 Et in ea 
sanguis prophetarum et sanctorum in- 
ventus est, e& omnium qui interfecti 


sunt in terra. 


CAPUT XIX. 


1 Post hæc audivi quasi vocem mag- 
nam turbarum multarum in cælo dicen- 
tium: Alleluia, laus et gloria et virtus 
Deo nostro est, » Quia vera et justa 
judicia sunt ejus, qui judicavit de me- 
retrice magna, quie corrupit terram in 
prostitutione sua, et vindicavit sangui- 


nem servorum suorum de manibus tuis. 


3 Et iterum dixerunt: Alleluia. Et fu- 


mus ejus ascendit in seecula seculorum. 
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REVELATION, XVIII XIX. 





Offenbarung, 18, 19. 


o Rejoice over her, thou heaven, and | so freue dih über fie, Himmel, und ibr 
e holy apostles and prophets; for God | þeiligen Apoſtel und Propheten; denn 
1 avenged you on her. 2 And a | Gott bat euer Urtheil an ibr gerichtet. 


reat millstone, and cast i£ into the sea, 
ying, Thus with violence shall that 


üehty angel took up a stone like a | 


a1 Und ein ftarfer Engel bob einen grofen 
Stein auf, als einen Mühlſtein, warf ibn 
ins Meer, unb fprad: Alſo wird mit 


eat city Babylon be thrown down,and einem Sturm verworfen die grofe Stadt 

l be found no more at all. 22And the | 
oice of harpers, and musicians, and of | 22 Und bie Stimme der Sanger und Saiten- 
pers, and trumpeters, shall be heard | vieler, Pfeifer und Poſauner foll nicht 
more at all in thee; and no crafts- | mebr in bir geboret werden, unb fein 
par of whatsoever craft he be, shall | Handwerfsmann einiges Handwerfs foll 
: found amy more in thee; and the 


ound of a millstone shall be heard no 
iore at all in thee; 23 And the light 
f a candle shall shine no more at all 
1 thee; and the voice of the bride- 
oom and of the bride shall be heard 

o more at all in thee: for thy mer- 
hants were the great men of the 
th; for by thy sorceries were all 

deceived. 2s And in her was 


Babylon, und niht mebr erfunden werden. 


mebr in bir erfunden werden ; unb bie 
Stimme ber Mühle foll nit mebr in dir 
geboret werden; 23 Und das Licht der 
Leuchte fol nit mebr in bir feudten ; 
unb die Stimme des Brautigams und der 
Braut foll niht mebr in dir gebdret 
werden; denn deine Kaufleute waren 
Würften auf Erden; denn durd deine 
Zauberei find — verirret worden alle 
Heiden. 24 Und dag Blut ber Propheten 


1 the blood of prophets, and of | unb ter Heiligen ift in ibr erfunden 


2 


earth. 


CHAPTER XIX. 


Asp after these things I heard a 


| grofer &daaren im Himmel, die fpraden: 


eat voice of much people in heaven, 
z, Alleluia; Salvation, and glory, 
honour, and power, unto the Lord 
7 2For true and righteous 
| his judgments: for he hath 
| the great whore, which did 

| the earth with her fornica- 
n and hath avenged the blood 
h servants at her hand. + And 
i they said, Alleluia. And her 


rose up for ever and ever. 
L2 


and of all that were slain upon worden, unb aller derer, Die auf Erden 


| erwiirget find. 


Das 19. Capitel. 


i Darnah bórete id) eine Stimme 


Halleluja! Heil und Preis, Ehre. und 
Kraft fey Gott, unferm Herrn! 2 Denn 
wabrbaftig und gerecht find feine Geridte, 
dağ er die grofe Hure verurtheilet bat, 
melde die Erde mit ihrer Hurerei 
verderbet, und bat das Blut feiner 
ſtnechte ihrer gerochen. 


Und ſprachen jum andern Mal: Halles 


von Hand 


(ufa! Und ber Rauch gehet auf ewiglich. | 





RÉVÉLATION, XVIII. XIX. 


2» O ciel! réjouis-toi à cause d'elle, et 
vous aussi, saints Apótres et Prophe- 
tes; car Dieu vous a fait justice d'elle. 
21 Puis un ange plein de force prit une 
pierre, semblable à une grande meule, 


| et la jeta dans la mer, en disant: Ainsi 


sera précipitée avec impétuosité Baby. 
lone, cette grande ville, et on ne la 
2 Et la voix des 
joueurs de harpe, des musiciens, des 


trouvera plus. 


joueurs de flûte, et de ceux qui sonnent 
de la trompette, ne sera plus entendue 
au milieu de toi; et nul artisan, de 
quelque métier que ce soit, ne s'y trou- 
vera plus, et le bruit de la meule n'y 
sera plus entendu. 23 Et la lumiere 
de la lampe n'y luira plus; et la voix 
de l'époux et de l'épouse n'y sera plus 
entendue : parce que tes marchands 
étaient les grands de la terre, et que 
par tes empoisonnements, toutes les 
nations ont été égarées. 24 Et c'est en 
elle qu'a été trouvé le sang des pro- 
phétes, et des saints, et de tous ceux 
qui ont été immolés sur la terre. 


CHAPITRE XIX. 


1 Et, aprés cela, j'entendis dans le 
ciel une grande voix comme d'unc 
multitude de personnes qui disaient : 
Halléluia : 


puissance au Seigneur notre Dieu! 


Salut, gloire, honneur ot 


2 Car ses jugements sont véritables 
et justes, parce quil a fait justice de 
la grande prostituée, qui corrompait 
la terre par son impudicité, et qu'il 
a vengé le sang de ses serviteurs, 
qu'elle avait répandu de sa main. 
s Et ils dirent ane seconde fois: Hal- 
Iléluia! Et la fumée de son embrase- 


ment monte aux siècles des siècles 
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AIIOKAATVIX, 46. 


` 4 e , [4 v 
4 Kai érecav oi qrpea Butepos OL €LKOGL 


, ^ 
Téccapes kai Ta Téccepa (oa, Kal 


qrpocekUvncav TH eð TH kaÜnuévo èri 
và Opóvæ Xéyovres: Apurv, adrndovia. 
5 Kai $wv? èx tod Opovov éEnX0ev 
Aiveire 


, ^ ^ e ^ 
Aéyovaa * TO eð nor, 


vrávres oí odo. avTod, of hoSovpevor | 


6 Kai | 


QUTOV, oi puKpoi Kal ot weyadoL. 
7kovca ws dwvnv OyNov TOAD Kal ws 
govnv vddTwy TokrA@Y Kal ws dwvyv 
^ ^ , 
Bpovràv icxvpov, Xeyóvrov: 'AXXq- 
Novia, bt. éBacirevoev Kupios ó 0cós 
e ^ e , , \ 
NOV o TAaVTOKpaTwp. 7 Xaipwuev kai 
ayarMapev, kal uev THY 60£av avTa, 
e 7 e z US , x ^ 
OTL Alev 0 yápos TOV àpviov kai 7) yuv) 
> ^ e / e , ^ 3 , 
avTov 9TO(nacev éavTQv, 8 Kai 66005 
ka0apóv. To yàp Bvccwov rà dixaiw- 
9 Kai Xéye 


^ e , , 
para TOV üyíev écTiv. 


port lpáyov:  Makápww of els TO 


^ ^ ^ / , 
Oevmvov Tod yápov Tov dpv(ov kekMmnué- 
Oro, oi Noyo 


vot. Kai Xéye pou 


arnOwoi tod Oeod eiciv. 10 Kal éreca 


éutpocbev tv Today avTOD Tpockv- 


^ , ^ M , et 

vncat auto. Kai reyes por: "Opa 
, , id , \ \ ^ 

nt  cóvOovAOos cov eiui Kal TeV 


aderpav cov Tv EXOVT@Y THY guapTv- | 


plav 'Incob* TÀ Oep mpoorúvyoov. 


yàp waptupia 'Iyso0 éot TO Tredpa 


1 Kai eldov TOv 


THS mpopnrTeias. 


, ^ , , ^ , ^ e 
o)pavóv )veg'yuévov, kai (Sov iTTOS 


, M e , , *, , \ 
Aevkós, Kal 0 KaOnwevos em avToV 


; : " ; 
KaXoUjevos  TiGTOS Kal adnowos, 


Kai v OixatocUvr kpieu Kal TONELE. 
894 


TO: 


| 
| 
Mass, ad dua * 


e H | 





Aa f / , ` 
auth iva TepiBarntar Bucotvov Maurpov | 
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APOCALYPSIS, XIX. 


1 Et ceciderunt seniores viginti quate 
tuor et quattuor animalia, et adorave- 
runt Deum sedentem super thronum 


dicentes: Amen, alleluia. s Et vox de | 


throno exivit dicens: Laudem dicite 




















Deo nostro, omnes servi ejus et qui 


timetis eum, pusili et magni. e Et 
audivi quasi vocem tube magne et 
sicut vocem aquarum multarum et 
sicut vocem tonitruum magnorum, 
dicentium : Alleluia, quoniam regnavit | 
Dominus Deus noster omnipotens. | 
7 Gaudeamus et exultemus et demus 
gloriam ei, quia venerunt nuptiz Agni | 
et uxor ejus przeparavit se, s Et datum | 
est illi ut cooperiat se byssinum splen- 
dens candidum. Byssinum enim justi- ! 
ficationes sunt sanctorum. Et dicit 
Scribe, Beati qui ad cenam 
Et dicit 
10 Et 


mihi : 
nuptiarum Agni vocati sunt. 
mihi: Hee verba vera Dei sunt. 
cecidi ante pedes ejus ut adorarem 
eum. Et dicit mihi: Vide ne feceris; : | 
conservus tuus sum et fratrum tuorum - | 
habentium testimonium Jesu : Deum 


ee | 
E 
adora. Testimonium enim Jesu est spi | 


ritus prophetis. 11 Et vidi czelum aper- í 
tum, et ecce equus albus, et qui sedebg i | 
super eum vocabatur fidelis, et ver: 


vocatur, et justitia iudicat et pugma 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


REVELATION, XIX. 


4 And the four and twenty elders and 
the four beasts fell down and wor- 
shipped God, that sat on the throne, 
saying, Amen; Alleluia 5 And a 
voice came out of the throne, saying, 
Praise our God, all ye his servants, and 
ye that fear him, both small and great. 
e And I heard as it were the voice of 
a great multitude, and as the voice of 
many waters, and as the voice of 
mighty thunderings, saying, Alleluia : 
for the Lord God omnipotent reigneth. 
- s Let us be glad and rejoice, and give 
honour to him: for the marriage of 
the Lamb is come, and his wife hath 
made herself ready. s And to her 
was granted that she should be ar- 
rayed in fine linen, clean and white : 
for the fine linen is the righteousness 
of saints. » And he saith unto me, 
Write, Blessed are they which are 
called unto the marriage supper of the 
Lamb. And he saith unto me, These 
are the true sayings of God. 19 And 
‘I fell at his feet to worship him. And 
he said unto me, Seethou do it not: 
I am thy fellowservant, and of thy 
brethren that have the testimony of 
- Jesus : worship God: for the testi- 


mony of Jesus is the spirit of pro- | 
| aber Jefu ift ber Geit der Weiffagung). 


phecy. n And I saw heaven opened, 

and behold a white horse; and he 

that sat upon him was called Faith- 

ful and True, and in righteousness 

he doth judge and make war 
495 


| 


Ojfenbarung, 19. 


4 Und bie vier und zwanzig Aelteften und 
Die vier Thiere fielen nieder, unb beteten an 
Gott, ber auf bem Stubl fag, und fpraden: 
Amen, Halleluja! 5 Und eine Stimme 
ging von bem Stubl: Lobet unfern Gott, 
alle feine Rnedte, und die ibn fürdten, 
beide Klein und Grof. ellnb ih bórete 
eine Stimme einer grogen Sdaar, unb 
alg eine Stimme grofer Waffer, und als 
eine Stimme ftarfer Donner, die fpraden : 
Halleluja ! 


bat das Reid eingenommen. 


Denn der allmadtige Gott 
7 Caft ung 
freuen unb froblid) jepn, und ibm die 
(bre geben ; denn die Hochzeit des 
Lammes ijt gefommen, und fein Weib bat 
fi bereitet. 


fid) angutbun mit reiner und ſchöner Seite. 


s Und es ward ibr gegeben, 


(Die Seide aber ijt die Gerechtigfeit ber 
Heiligen.) ə Und er fprad zu mir; 
Schreibe: Selig find, die zu bem Abend- 
Und er 
forad zu mir: Dief find wabrbaftige 


mabl des Lammes berufen find. 
Worte Gottes. 10 Und id) fiel vor ibn zu 
Und er 
fprad gu mir: Siehe gu, thue es nidt, td 


feinen Füßen, thn anjubeten. 


bin dein Mitfnedt, und deiner Brüder, 
(unb Dderer,) die bas Zeugniß Jefu 


baben. Bete Gott an. (Das Zeugnif 
n Und íd fabe ben. Himmel aufgetban ; 
und fiebe, cin weified Pferd, und ber 
barauf fag, bief Treu und Wabrbaftig, 


und rídtet und fireitet mit Geredtigfeit. 


REVELATION, XIX. 


4 Et les vingt-quatre Anciens et lea 
quatre Animaux se prosternérent, et 
adorérent Dieu qui était assis sur le 
tróne, en disant: Amen! Halléluia ! 
s Et il sortit du tróne une voix qui 
disait: Louez notre Dieu, vous tous 
ses serviteurs, et vous qui le craignez, 
petits et grands. e J'entendis ensuite 
comme la voix d'une grande multitude, 
et comme le bruit de grandes eaux, et 
comme l'éclat de grands tonnerres, qui 
disait: Halléluia! car le Seigneur 
Dieu tout-puissant est entré dans son 
règne. 


éclater notre joie, et donnons-lui gloire ; 


7 Réjouissons-nous, faisons 


car les noces de l'Agneau sont venues, 
s Et il lui 
& été donné d'étre vétue de fin lin, pur 


et son épouse s'est parée. 


et brillant. Or, ee fin lin c'est la jus- 


tice des saints. » Et il me dit: Écris, 
Bienheureux ceux qui sont appelés au 
Et il 
me dit : Ces paroles de Dieu sont véri- 


tables. 


festin des noces de l'Agneau ! 


10 Et je me jetai à ses pieds 
Garde- 


toi de le faire; je suis ton compagnon 


pour l'adorer, mais il me dit: 


de service et le compagnon de tes 
frères qui ont le témoignage de Jésus. 
Adore Dieu. Or, le témoignage de 
Jésus, c'est l'esprit de prophétie. n Et 
je vis le ciel ouvert, et il parut un 
cheval blanc; et celui qui était monté 
dessus s'appelait le fiddle et le véritable, 


qui juge et qui combat avec justice, 
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AIIOKAATVIX, i0. 


12 Oi 86 ódÜaAMoi adrod [ds] grok 


, \ , 1 ^ A > ^ 
Tupos, Kal emi THY KEehadnv avrov 


Siadipwata TONG, Eywr dvowa yeypap- 
, ^ , ^ 5 » A , , 
pévov 0 oùðeiş oióev EL uù AUTOS, 
13 Kai mepige8Xmuévos ipatiov Tepi- 
KEKANTAL TO 


14 Kai 


, P; ^ 
pepapuévov aiuati, Kai 
òvopa avTov ‘O Novos Tod Oeo. 

\ , , ^ , ^ 3 , 
Ta a TpareUuara èv TH OVpaVa 9koXoUOe 

A * ^ , 
aUTQ éd imo Xevkois, éevdedupevor 

Succivov Xevkc apo 
Bvccwov Xevkóv kaÜapov, 
TOD GTOMATOS AUTOD EKTTOpEvETAL pop- 

/ , ^ e , » ^ Z 4 TM 
daia o£eia, iva èv avr?) maraén Ta ehvn: 
^ SPA ^ , \ > C 
Kal avTos Trowavel avTOUs èv pájgjóq 
^ \ > x ^ ^ \ ^ 
ciónpd, kai avTos matet THY AnvoY TOD 
M - ^ ^ * m^ ^ ^ ^ 
oivov Tov upod THs Opryfjs ToO Oeod Tou 
, \ » 93--—X \ 
TavTokpatopos. 16 Kai eyer èri TO 
(LUTLOV Kal eTl TOV unpòv avTroU Ovoua 
, \ 
yeypapjsévov* Baaire’s Baciiéwv ra 
rr , 5 

Kupios xupiov. 17 Kai eidov €va. d^yye- 


e ^ 3 A e , ^ » , 
Nov éaTÓTG, €v TO Alw, Kal expa£tev èv 


Qv; weyaiyn Xéyov vci Tots Opvéous 


TOS TETOMEVOLS EV  pecovpaviuari * 


Acite cuvayOnte eis TO Setmvov TO uéya 
Tov 0co0, 18° Iva dore cápkas Bacı- 


ewv kai TapKas yinádpywv Kal TapKas 


^ 


, ^ ` , [24 ^ 
LGXUpov «au. gcapkas vmmov Kal 


, * , ^ \ , 
«a0nuévov èr  avTOV, Kal Gcápkas 


TavTwy €XevÜépov T€ kai oww xai | 


kpv Kal peyarkov. 19 Kai idov TO 


G@npiov kai rovs BacuXets THs ys Kal Ta 


cTparevuaTa avTOV cvv»yuéva "rotjca. | 


t , ^ , A 
Tov Tr0keuov eTA TOV kaÜnuévov èri ToD 


y ^ ^ , , A 
(70V KAL HETA TOD OTPATEÚATCS avToU. 
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APOCALYPSIS, XIX. 


1? Oculi autem ejus sieut flamma ignis, 
et in capite ejus diademata multa, ha- 
bens nomen scriptum quod nemo novit 
nisi ipse. 1s Et vestitus erat vestem 
aspersam sanguine, et vocatur nomen 
ejus Verbum Dei. 14 Et exercitus qui 
sunt in celo sequebantur eum in equis 
albis, vestiti byssinum album mundum. 
15 Et de ore ipsius procedit gladius [cx 
utraque parte] acutus, ut in ipso percu- 
tiat gentes: et ipse reget eos in virga 
ferrea, et ipse calcat torcular vini furoris 
iree Dei omnipotentis. 16 Et habet in 
vestimento et in femore suo scriptum: 
Rex regum et Dominus dominantium. 
17 Et vidi unum angelum stantem in 
sole: et clamavit voce magna dicens 
omnibus avibus que volabant per 
medium celi: Venite congregamini 
ad cenam magnam Dei, is Ut man- 
ducetis carnes regum et carnes tri- 
bunorum et carnes fortium et carnes 
equorum et sedentium in ipsis, et - 
carnes omnium liberorum ac servo- | 
rum et pusilorum ac magnorum. 
19 Et vidi bestiam et reges terre 


et exercitus eorum congregatos ad 


faciendum proelium cum illo qui se- 


+ hoo Ns | debat in equo t cum exercitu ejus 





EPR DLIA HEXNEGLOTTA: 





REVELATION, XIX. 


dis eyes were as a flame of 





















re, and on his head were many 
ywns; and he had a name written 
no man knew, but he himself. 
And he was clothed with a vesture 
ipped in blood: and his name is 
alled The Word of God. 1s And the 
mies which were in heaven followed 
im upon white horses, clothed in fine 
inen, white and clean. 15 And out of 
is mouth goeth a sharp sword, that 
ith it he should smite the nations: 
nd he shall rule them with a rod of 
on: and he treadeth the winepress 
f the fierceness and wrath of Al- 
üghty God. ıs And he hath on his 
ure and on his thigh a name 
mitten, KING OF KINGS, AND 
OF D OF LORDS. 17 And I saw 
‘angel standing in the sun; and he 
ed with a loud voice, saying to all 
fowls that fly in the midst of 
Come and gather yourselves 
gether unto the supper of the great 
od; 1s That ye may eat the flesh of 
gs, and the flesh of captives, and 
flesh of mighty men, and the flesh 
horses, and of them that sit on 
and the flesh of all men, both 
y and bond, both small and great. 
nd I saw the beast, and the kings of 
+ earth, and their armies, gathered 
to make war agninst him that 
à and against his army. | 


Offenbarung, 19. 
12 Und feine Augen find wie eine Feuer- 
flamme, und auf feinem Haupte viele 
Kronen; unb batte einen Namen ge- 
jdrieben, ben niemand wußte denn er 
jelbft. 
Kleide, das mit Blut befprenget war; und 
fein Name heißet Gottes Wort. 14 Und ibm 
felgete nad das Heer tm Himmel auf 


13 Und war angetban mit einem 


weigen Pferden, angetban mit weifer und 
reiner Seide. 15 Und aus feinem Munde 
ging ein ſcharfes Schwert, bag er damit 
bie Heiden ſchlüge; unb er wird fie regieren 
mit ber eifernen Ruthe. Und er tritt 
die Kelter des Weins des grimmigen 
Zorns des allmadtigen Gottes. 15 Und 
bat einen Namen gefdrieben auf feinem 
Kleide, und auf feiner Hüfte, alfo : Cin 
König aller Könige und ein Herr | 
aller Herren. 17 Und id) fabe einen Engel | 
in der Sonne fteben ; und er frie mit 


groer Stimme, unb fprad) zu allen Vögeln, 





die unter dem Himmel fliegen: Kommt, 


unb verfammelt euh gu dem Whendmabl 
des grofien Gottes z 15 Dag ihr effet das 
Fleiſch ber Könige und der Hauptleute, und 
bas Fleiſch ber Starfen, und der Pferde, 
und berer, die Darauf figen, und das | 
Fleiſch aller Kreien und Knedte, beide 
der Meinen unb der Grofen. 19 Und id 
fabe dad Thier, und die Könige auf 
Erden, 


Streit 





und ihre Deere verfammelt, | 


ju Halten mit bem, ber auf 


bem Perde faf, und mit feinem Heer. 


| festin de Dieu; 


REVELATION, XIX. 


2 Et ses yeux étaient comme une 
flamme de feu; et il avait sur 
sa téte plusieurs diadémes, et il por- 
tait un nom écrit que personne 
15 Il 


était vétu d'une robe teinte dans le 


ne connait, si ce n'est lui 
sang, et il sappelle Le Verbe de Dieu. 
14 Et les armées qui sont au ciel le 
suivaient sur des chevaux blancs, 
vêtues de fin lin blanc et pur. 15 Et il 
sortait de sa bouche une épée tran- 
chante, pour en frapper les nations; 
car il les gouvernera avec une verge 
de fer, et il foulera la cuve du vin de 
l'indignation et do la colère du Dieu 
tout-puissant. 16 Et sur son vêtement, 
et sur sa cuisse, il portait un nom 
écrit: Le Roi des rois, et le Seigneur 


des seigneurs. 17 Et je vis un ange se 


| tenant dans le soleil, qui cria d'une 


forte voix, et dit à tous les oiseaux 


| qui volaient par le milieu du ciel: 


Venez, et assemblez-vous au grand 
is Pour manger la 
chair des rois, la chair des capitaines, 
la chair des puissants, la chair des 
chevaux et de ceux qui sont montés 
dessus, et la chair de toutes les per- 
des 


sonnes libres et des esclaves, 


petits et des grands. 1 Et je vis la 


Béte, et les rois de la terre, et leurs 


armées, assembleés pour faire la 


guerre contre celui qui était monté 


sur le cheval, et contre son armés 


Tow. vi. 5x 
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AIIOKAATY¥IS, if, «. 


" ^ , , x , ^ 3 , ^ 
2 Kai ériáa0r Tò Ünpíov kai uer. avro 
L] , e , J * 
0 WevdorpopyTns 0 mosas Ta onpEia 
, , 3 A 3 ? , , ^ 
€VWTTLOV QUTOU, EV OLS €T XàvnG€v TOUS 
XaBóvras TO xápaua ToU Onpiov xai 

" s ^ Teen ^ 
TOUS TpockUvoÜvras TH ElKOVL avTOU* 

^ , e , , ^ , 
Cavres éBj8naav oi vo eis THY Xiuvmv 

^ \ ^ Z , ! \ 
Tov Tupos THs karopévns èv Ocio. 21 Kai 
v \ > , , ^ [4 / 
oi Xovroi àrrekrávOncav èv TH poudoaía 

^ , 3 A A [c4 ^ , 
ToU kaÜnuévov mè Tov immov Ti €E- 

^ , ^ , > ^ \ 
eOovon èk ToÜ cTOuaTos aUTOD, Kal 

A ^ sy , 3 A 
TávTa Ta öpvea éyopráaÜnaav èk TV 


TAPKOV AÙTÕV. 


KEÓ. x. 


» , 
1 KAI Vov ayyeXov karafjatvovra èk 
^ ^ ^ ^ ^ 
Tov ovpavod, ExovTa THY KE ijs 
, , \ e , , M ^ 
aBvacov kai advow peyddnv émi THY 
^ , ^ \ , , ^ 
xXepa avtov. 2 Kai éxpatnoev Tov 
, e EU e , ^ eu 3 e 
dpaxovta, 0 Ódus 0 apxaios, 0 écriwv o 
e A y 
SiaBoros kai o Xaraváüs, kai ednoev 


4 » \ 
avTov yiMa étn, 3 Kai éBadev avróv 


eis THY aBvacov, kai ékXewev Kal 
, , , , , ^ er ^ 
eoppayicey  émávo avTov, iva pu) 


Travnon ET. Tà EON, àxpu TeXecÓ7 
M » M ^ ^ , M 
Ta xia ETN perà TadTa Set avTOv 
4 Kai 


Opovous, Kat éxabicav èr avtovs, kai 


AvOjvaL puuKpoVv ypovor. (Gov 
«p(ua €000m advtois, kal Tas *rvyàs 
^ , ` M / 
TOV TeTedeKLoMEevoY Sia THY uaprvpíav 
» ^ \ , ^ ^ 
Incod xai dia Tov Xóyov ToU cob, 
\ e ^ 

Kai otrwwes où TrpocekUvngav TO Onpiov 
, \ A , , ^ ^ 

aude THY eikóva avTOU kai ovk EXaBov 
^ , , M ^ , M 3 \ 

TO yápaypa mù TO péTwTrov Kal èri 


\ ^ , ^ 
THY Xeipa a)TrOv* kai é&gcav Kai éga- 


VF 2 L4 
c(Xevcav perà ToÜ Xpictod yia érm. | * Lis lhas 
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APOCALYPSIS, XIX. XX. 
20 Et adprehensa est bestia, et cum 
illo pseudopropheta qui fecit signa 


coram ipso, quibus seduxit eos qui 


adorant imaginem ejus: vivi missi 


sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 


sulphure. 2i Et ceteri occisi sunt in 


gladio sedentis super equum, qui pro- 
cedit de ore ipsius, et omnes aves 


saturatz sunt carnibus eorum. 


CAPUT XX. 


1 Er vidi angelum descendentem de 
celo, habentem clavem abyssi et 
catenam magnam in manu sua. 2 Et 
adprehendit draconem, serpentem 
antiquum, qui est diabolus et Satanas, 
et ligavit eum per annos mille, 3 Et 
misit eum in abyssum, et clusit et 
signavit super illum, ut non seducat 
amplius gentes donec consummentur 
mille anni: post hee oportet illum 
solvi modico tempore. 4 Et vidi sedes, 
et sederunt super eas, et judicium 
datum est illis, et animas decollatorum 
propter testimonium Jesu et propter 
verbum Dei, et qui non adoraverunt 
bestiam neque imaginem ejus nee 
acceperunt characterem ejus in fronti- 


bus aut in manibus suis, et vixerunt et 


regnaverunt eum Christo mille annis: 
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REVELATION, XIX. XX. 
























| And the beast was taken, and with 
a the false prophet that wrought 
jiracles before him, with which he 
æived them that had received the 
"k of the beast, and them that wor- 
lipped his image. These both were 
alive into a lake of fire burning 
z And the remnant 
ore slain with the sword of him that 
t upon the horse, which sword pro- 
sded out of his mouth: and all the 
ywis were filled with their flesh. 


CHAPTER XX. 


1 AND I saw an angel come down 
rom heaven, having the key of the 
itomless pit and a great chain in 
s hand. 2 And he laid hold on the 
ragon, that old serpent, which is the 
and Satan, and bound him a 
ad years, s And cast him into the 
tomless pit, and shut him up, and 
t a seal upon him, that he should 
eive the nations no more, till the 
nd years should be fulfilled: 


Mle season. «And I saw thrones, 
Bd they sat upon them, and judg- 
ent was given unto them : and I saw 
souls of them that were beheaded 
the witness of Jesus, and for the 
of God, and which had not 
sd the beast, neither his 
neither had received his 
upon their foreheads, or in 
hands; and they lived and 
l with Christ a thousand years 
vs 


—— 


F aier ihat ho must be loosed a | 


Offenbarung, 19. 20. 
20 Und das Thier ward gegriffen, unb mit 
ibm ber falſche Prophet, ber die 3eiden 
that vor ibm, durch welde er erfübrete, 
die Das Maalzeichen des Thiers nabmen, 
und bie das Bild des Thiers anbeteten ; 
lebendig wurden diefe beide in ben feurigen 
Pfubl geworfen, ber mit Schwefel brannte. 
21 Und die andern wurden ermürget mit 
dem Schwert def, ber auf dem Pferde 
fag, Das aus feinem Munde ging; und 


aile Bogel wurden fatt von ibrem Fleiſch. 


Das 20. Capite. 


1 Und ic fabe einen Engel vom Himmel 
| fabren, ber batte ben Schlüſſel zum Ab— 
| grund, unb eine grofe Sette im feiner 
| Hand. 2Und er griff den Draden, die 
| alte Sdhlange, weldhe ijt der Teufel und 
| ber Satan ; unb band ibn taufenb Sabre. 
| s und warf ibn in ben Abgrund, und 
| verſchloß ibn, unb verfiegelte oben darauf, 

bag er nídt mebr verfübren follte bie 
| Heiden, bis dağ vollendet würden taufenb 
Sabre; und darnad muğ er los werden 
eine fleine Zeit. «Und id fabe Stühle, 
unb fie fegten fid darauf, unb ibnen ward 
gegeben dad Geridt ; unb die Seelen der 
Enthaupteten um ded Zeugniſſes Jefu 
unb um bed Wortes Gottes willen, 
und die nidt angebetet batten dad 
Thier, nod) fein Bild, unb nicht genommen 
batten fein Maalzeichen an (bre Stirn, 
| und auf íbre Hand; biefe lebten. und 


| reqierten mit G@brifto taufend Jahre. 


REVELATION, XIX. XX. 


20 Mais la Béte fut prise, et avec elle 
le faux prophéte qui avait fait devant 
elle les prodiges par lesquels il avait 
égaré ceux qui avaient regu la marque 
de la Bête, et qui avaient adoré son 
image; et ils furent tous deux jetés 
tout vifs dans l'étang brülant de feu 
et de soufre; 2 Et le reste fut tué 
par l'épée qui sortait de la bouche de 
celui qui était monté sur le cheval; et 
tous les oiseaux furent rassasiés de leur 


chair. 


CHAPITRE XX. 


1 APRES cela je vis descendre du ciel 
un ange qui tenait la clef de l'abime, 
et une grande chaine en sa main; 
2 Et il saisit le Dragon, l'ancien Ser- 
pent, qui est le diable et Satan, et le 
s Ft il le jeta 


dans l'abime, et il l'y enferma, et le 


lia pour mille ans; 


scella sur lui, afin qu'il n'égarát plus 
les nations, jusqu'à ce que les mille ans 
fussent aecomplis: aprés quoi il faut 
qu'il soit délié pour un peu de temps. 
+ Et je vis des trónes, et des personnes 
s'assirent dessus, et il leur fut donné le 
pouvoir de juger ; et je vis les àmes de 
ceux qui avaient été décapités pour le 
témoignage de Jésus, et pour la 
parole de Dieu; qui n'avaient point 
adoré la Béte ni son image, et qui 
n'avaient point recu sa marque sur leurs 
fronts ou à leurs mains; et ils vécu- 


rent et régnérent avec Christ mille ans, 
5*4 


BABLIA BEAAG LOTTA 


AIIOKAATYVIX, x. 


M ^ ^ ^ , » LÁ 
5 Oi Morroi TÀv vexpav ovk ECyoav Aypi 
TeAegÓ5 Tà wÜua try.  AbTo 7) ava- 
E , , M e 
otacis 7) mper. 6 Marápios kai &yios 
e » , , ^ > , ^ 
ó éyav pépos €v TH vacTágew TH 
, Ex r e r z 

mpwTn' emt rovrov 0 SevTEpos Üávaros 
oUk éyer éÉovaíav, adda &aovrau (epeis 
Tov Oeod kai Tod Xpiotov, kai Bacı- 

z , , ^ \ f. s 
Acucovaiv MET auToÙù TA YIALA ETN. 
7 Kai orav tere On Tà ima Ern, AVOH- 
e A 3 A j A , ^ 
cera, 0 caravás EK THS QvXaktjs avro, 
s Kai éfeXevoera( mXavieas Ta Owy 
Ta èv Talis Téccapoiv ywvials THS YAS, 

\ ^ \ , ^ > ^ 
Tov Toy kai Maywy, cvvayayety avTovs 
, \ , a [4 , N *, ^ 

els TOV TXeuov, Qv 0 apiÜuós avTOv 
os 7 dupos THs Oadkacons. 9 Kai àvé- 
Bnoav émi TO "Xáros «5s Yhs, Kal 

-J , \ ^ ^ e , 
€kükNevcay THY mapeuBoNv TOV dryiv 
x \ r ^ > , \ 
Kal THY TOMY THY Ņyamnpévnv' Kal 
«arégn mip [ato tod Oeod] éx Tod 
10 Kai 
o Boros 0 TAXavOv aùroùs Eéj9)uj09 


, ^ *, 
oupavov kai karédaryev avrovUs* 


> ^ ^ ^ ^ , 
eis THY ALuvgv ToU Tupòs Kal ToO Üe(ov, 
e ^ t , 
öTov kai TO Ünpíov Kai 0 yrevdotrpopyTns, 

` , e , \ ^ 
Kai BacavicOncovtTar ")uépas Kal vUKTOS 
u Kai 


5 , ^ , 
eldov Üpóvov uéyav Xevkàv kai rov rabh- 


, ^ ^ 
ELS TOUS QiQvaüs TOV QjQVOVYV. 


MEVOV ET avTOv, OD ATÒ TOD TPOCWTOV 
” e ^ \ e , , \ , 
Epuyev 7) yì Kal 0 ovpavos, Kal Toros 
ovy evpéOn avTois. 12 Kai cidov tovs 
\ \ / \ \ 
vexpovs TOUS meyaddous Kal TOUS pt- 
` [4 ^ , , ^ , M 
Kpous écTü'Tas evwrriov Tov Üpovov, kai 
BiBXia zvoty8ncav* Kai aro BuBrlov 
, / LÀ , ^ ^ M > / 
nvolyOn, 6 é€otw rts kos’ Kal expi- 
Onoav oi vekpoi èk TOV "yeypajuuévav 


> ^ , \ ^ y , ^ 
€v tois BuPdiows xarà Ta Épya avTOv. 
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APOCALYPSIS, XX. 


5 Ceteri mortuorum non vixerunt 
donee consummentur mille anni. Hee 
est resurrectio prima. 6 Beatus et 
sanctus qui habet partem in resurrec- 
tione prima : in his secunda mors non 
habet potestatem, sed erunt sacerdotes 
Dei et Christi, et regnabunt cum illo 
mille annis. 7 Sed cum consummati 
fuerint mille anni, solvetur Satanas de 
carcere suo, s Et exibit et seducet 
gentes que sunt super quattuor an- 
gulos terree Gog et Magog, et congre- 
gabit eos in preelium, quorum numerus 
est sicut arena maris. 9 Et ascenderunt 
super latitudinem terre, et circumie- 
runt castra pouce et civitatem 
dilectam. Et descendit ignis a Deo de 
celo et devoravit eos: 10 Et diabulus 
qui seducebat eos missus est in stag- 
num ignis et sulphuris, ubi et bestia 
et pseudoprophetes, et cruciabuntur 
die ae nocte in secula sæculorum. 
11 Et vidi thronum magnum candidum, 
et sedentem super eum, a cujus con- 
spectu fugit terra et cselum, et locus 
non est inventus ab eis. 12 Et vidi 
mortuos magnos et pusillos stantes in 
conspectu throni, et libri aperti sunt: et 
alius liber apertus est, qui est vite : et 


judicati sunt mortui ex his que scripta 


erant in libris secundum opera ipsorum, 





» 
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REVELATION, XX. 




















s But the rest of the dead lived not 
in until the thousand years were 
inished. This is the first resurrection. 
Blessed and holy is he that hath 
art in the first resurrection: on such 
d = second death hath no power, but 
hey shall be priests of God and of | 


Chris 


and shall reign with him a 
housand years. 7 And when the 
housand years are expired, Satan 
hall be loosed out of his prison, 
s And shall go out to deceive the 
ations which are in the four quarters 


of the earth, Gog and Magog, to gather 
hem together to battle: the number 
of whom is as the sand of the sea. 
| And they went.up on the breadth of 
the earth, and compassed the camp of 
he saints about, and the beloved city: 
nd fire came down from God out of 
en, and devoured them. 19 And 
ie devil that deceived them was cast 
) the lake of fire and brimstone, 
here the beast and the false prophet | 
re,and shall be tormented day and | 
for ever and ever. n And I. 
& great white throne, and him | 
sat on it, from whose face the | 
and the heaven fled away; 
there was found no place for 
m And I saw the dead, small 
d great, stand before God ; and the 
oks were opened : and another book 
ms opened, which is the book of 
fe: and the dead were judged out 
‘those things which were written in 
| p aecording to their works. | 


a 
P. 


regieren taujenb Jahr. 
| taufenb Fabr vollendet find, wird der 


Offenbarung, 20. 


s Die andern Todten aber wurden nidt 
wieder lebendig, bis bag taufend Fabr 
Dies ift die erfte 
Auferftebung. « Selig ift ber und þeilig, 
ber Theil bat an ber erften Auferjtebung ; 


vollendet wurden. 


| über fefde bat ber andere Tod feine 


Macht ; 
Gottes und Gbrifti feyn, und mit ibm 


fondern fie werben Prieſter 


7 Und wenn 


Satanas [os werden aus feinem Sefang- 
nif. s Und wird ausgehen zu verfübren 
die Heiden in den vier Oertern der Erde, 
ben Gog und Magog, fie zu verfammeln in 
einen Streit, welder Zahl ijt wie ber 
Sand am Meer. o Und fie traten auf die 
Breite der Erde, unb umringeten das Heer- 
lager ber Heiligen und die geliebte Stadt. 
Und e$ fief das Feuer von Gott aus dem 
Himmel, und eersebrete fie. 10 Und ber 
Teufel, ber fie verfübrete, ward geworfen 
in ben feurigen Pfubl und Sdwefel, da 
das Thier unb ber falfde Prophet war ; 
und werden gequalet werden Tag und 
Naht, 
id fabe einen grofen weifen Stuhl, und 
ben, ber barauf faf, vor welches Angeſicht 
(lebe die Erde unb ber Himmel, unb ibnen 
ward feine Statte erfunden. 12 Und (b 
fabe bie Todten, beide Groß und Klein, 
fteben vor Gott : unb die Bader wurden 


von Ewigfeit su Ewigkeit. 11 Und 


aufgetban, und ein anderes Bud ward 
aufgetban, welded if bed Lebens. Und dic 
Todten wurden aerídtet, nah der Shrift 
in den dem, nad ihren Werfen. 


| trouva plus, 


BEBLIA: HEXAGLOTTXE. 


REVELATION, XX. 


5 Maisle reste des morts ne ressusci- 
tèrent pas que les mille ans n'eussent 
été accomplis. C'est là la première 
résurrection. 6 Bienheureux et saint 
est celui qui a part à la première résur- 
rection: la seconde mort n'a point de 
puissance sur eux; mais ils seront 
sacrificateurs de Dieu et de Christ, et 
7 Et 
quand les mille ans seront accomplis, 
s Et 


ilen sortira pour égarer les nations 


ils régneront avec lui mille ans. 


Satan sera délivré de sa prison ; 


qui sont aux quatre coins de la terre, 
Gog et Magog; il les assemblera pour 
combattre ; e£ leur nombre est comme 
» Et ils 


montèrent et se répandirent sur toute 


celui du sable de la mer. 


l'étendue de la terre, et ils environné- 
rent le camp des saints et la ville bien- 
aimée ; mais Dieu fit descendre du feu 
du ciel qui les dévora. 10 Et le Diable, 
qui les égarait, fut précipité dans l'étang 
de feu et de soufre, od sont la Béte et 
le faux prophéte; et ils seront tour- 
mentés jour et nuit aux siecles des 
siècles. n Puis je vis un grand trône 
blanc, et celui qui était assis dessus, 
devant la face duquel s'enfuirent la 
terre et le ciel; et leur place ne se 
1: Et je vis les morts, 
grands et petits, qui se tenaient devant 
le tróne ; et des livres furent ouverts; 
et il fut ouvert un autre livre, qui 
et les morta 


était le livre de vie; 


furent jugés selon leurs œuvres, 


d'apres ce qui était écrit dans los livres. 


BIBLIA HE XAG Ea 





AIIOKAATVIX, x’, xa’. 


13 Kai édwxev 7 Oaddacca Tovs vexpovs 
` , — — A UE. UN 
TOUS év avTH, Kal ò Oavatos xai o adns 
» ` \ \ > , ^ ` 
édwKkav TOUS vekpoUs Tors €v avTois, kai 
, , e \ \ 4 > ^ 
expiOncav éxaavos KaTa TÀ Epya avTOv. 
— «€. > , 

14 Kai 6 Óávaros kai ó adns é8Nj0ncav 


e 


eis THY AluYnv ToD mupós. OdTOS oO 
Óávaros 0 Sevtepds stw, 7) Aluvn TOD 
mupos. 15 Kai e tis ovx evpéOn èv TH 
Pipro Tis Gws yeypappévos, eBgj8n 


eis THY Avv TOU 7rvpos. 


KEÓ. xa. 


^ M \ * 
1 KAI cidov obpavóv kxauvóv xai 
yy kawumjv* 0 yàp póTos ovpavos 
` e , ^ y? p ^ e 
kai 1) Tpærn yh amndOav, xai 7 
Ó4Xacca ovK éotw ëm. 2 Kai rv 
, ^ e , € ^ \ 
mow Tv ayiav ‘Iepovoadnw Kany 
3 7 , ^ , ^ 
eldov xataBaivovcay èk Tod ovpavod 
, \ ^ ^ e , e , 
amò TOU Oeod, ?Touuaguévgv es vópdmv 
, ^ , EY , ^ ^ 
kekocQnuévgv TQ avdpt avTAs. 3 Kai 
» ^ / , ^ , 
7kovca hwvns pweyadns èk ToO Üpóvov 
Xeyovons* 'l8ov 1 oxnvn tov eoù perà 
TOv avOpwrev, kal oKnvecer peT 
QUT@V, kai AUTO’ aol avTOD €covTa:, 
& xx e ^ » , » ^ 
kai avtTos 0 Üeós éoTat per avTor, 
^ , e \ ^ 
4 Kai é£aXeivre [0 0€0s] av Odxpvov 
èk TÓÀv 0jÜaXuóv avtav, kai ÜÓávaros 
, y » » , » M 
oUK éatat ETL, oUre TrévÜos ovre Kpavy?) 
y y e \ 
€oTat Tl, OTL Ta 


, 
OUTE TOVOS OUK 


mpata arnOav. 5 Kai ebmev ò ka6j- 

, M ^ , , ^ \ ^ 
pevos ézi TO Ópóvo* 'I0ov Kawa roi 
vávra. Kai Xéyev* Tpáyov, btu obTot 


oi Xóyou mioto kai arnOwol eic. 
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| APOCALYPSIS, XX. XXI. 


is Et dedit mare mortuos qui in eo 
erant, et mors et inferus dederunt 
mortuos qui in ipsis erant, et judi- 
catum est de singulis secundum opera 
ipsorum. 14 Et inferus et mors missi 
Hee mors 
15 Et 


qui non est inventus in libro vite 


sunt in stagnum ignis. 


secunda est, in stagnum ignis. 


scriptus, missus est in stagnum ignis. 


CAPUT XXI. 

1 ET vidi celum novum et terram 
novam: primum enim celum et prima 
terra abiit, et mare jam non est. 2 Et 
civitatem sanctam Hierusalem novam 
vidi descendentem de celo a Deo, 
paratam sicut sponsam ornatam viro 
suo. s Et audivi vocem magnam de 
throno dicentem: Ecce tabernaculum 
Dei eum hominibus, et habitabit cum 
eis, et ipsi populus ejus erunt, et ipse 
Deus eum eis erit eorum Deus, 4 Et 
absterget Deus omnem lacrimam ab 
oculis eorum, et mors ultra non erit, 
neque luctus neque clamor neque dolor 
erit ultra: que prima abierunt. 5 Et 
dixit qui sedebat in throno: Ecce nova 
facio omnia. Et dicit: Scribe, quia 


hzc verba fidelissima sunt et vera. 





REVELATION, XX. XXI. 






















And the sea gave up the dead 
ich were in it; and death and hell 
delivered ap the dead which were in 
th m: and they were judged every 
man according to their works. 1s And 
death and hell were cast into the lake 
fire. This is the second death. 
And whosoever was not found 
written in the book of life was cast 
into the lake of fire. 


CHAPTER XXI. 


1 AND I saw a new heaven and a 
earth: for the first heaven and 
the first earth were passed away ; and 
the 2 was no more sea. : And I John 
the holy city, new Jerusalem, 
coming down from God out of heaven, 
prepared as a bride adorned for her 
3 And I heard a great voice 
of heaven saying, Behold, the 
le of God iz with men, and he 
ll dwell with them, and they shall 
> his people, and God himself shall 
with them, and be their God. 
And God shall wipe away all tears 
rom their eyes ; and there shall be no 
s death, neither sorrow, nor crying, 
shall there be any more pain : 
the former things are passed 
way. s And he that sat upon the 

rone said, Behold, I make all things 
w. And he said unto me, Write : 


these words are true and faithful 
wa 


Offenbarung, 20. 21. 


13 Und das Meer gab die Todten, bie darin- 


| 


I-PELTA HERAG LOTTA, 


REVELATION, XX. XXI. 


13 Et la mer rendit les morts qui 


nen maren; unb ber Tod unb bie Hille | étaient dans son sein, et la mort et 


gaben die Todten, die Darinnen waren : 
und fie wurden geridtet, ein jeglicher nad 
feinen Werfen. 14 Und ber Tod und die 
Holle wurden geworfen in den feurigen 
Pfubl. Das ift ber andere Tod. 15 Und fo 
jemand niht ward erfunden gejdrieben in 
dem Bud) des Lebens, der ward gewor- 
fen in ben feurigen Pfubl. 


Das 21. Cayitel. 


1 Und id fabe einen neuen Himmel, 
unb eine neue Erde. Denn ber eríte 
Himmel und die erfte Erde verging, und 
das Meer ift nit mehr. 2 Und id Jo- 
pannes fabe die beilige Stadt, das neue 
Jerufalem, von Gott aus dem Himmel 
alg eine ge- 
3 Und 


berabfabrem, jubereitet 
fdmüdte Braut ihrem Manne. 
bérete cine grofe Stimme ven dem Stuhl, 
die fprad): Siehe da, eine Hütte Gottes bei 


ben Menſchen; und er wird bei ibnen 


| 


l'enfer rendirent les morts qui étaient 
en eux; et ils furent jugés chacun 


selon ses ceuvres. 14 Et la mort et 


. l'enfer furent jetés dans l'étang de feu. 


C'est là la seconde mort. 15 Et qui- 
conque ne fut pas trouvé écrit au livre 
de vie, fut précipité dans l'étang de 


feu. 


CHAPITRE XXI. 


1 ET je vis un ciel nouveau et une 


terre nouvelle; car le premier ciel et 


| la première terre avaient disparu, et 


la mer n'était plus. 2 Et moi Jean, je 


| vis la ville sainte, la nouvelle Jérusa- 


|] 


| S'est parée pour son époux. 


lem, qui descendait du ciel, d’auprds 
de Dieu ornée comme une fiancée qui 


3 Et j'en- 


| tendis une grande voix du ciel, qui 


wobnen, unb fie werden fein Bolf fepn, | 


unb er felbjt, Gott mit ibnen, wird ibr 
Gott feyn. s Und Gott wird abwiſchen 
alle X bránen von ibren Augen ; unb der 
Tod wird niht mebr feyn, nod) Leid ned 
Geſchrei, nod Schmerjen wird mebr feyn; 
denn dad (ríe ift vergangen. s Und 
ber auf dem Stubl faf, ſprach: Siebe, 
Und er fpricbt 
diefe 
unb gewif. 


im made alles neu. 


ju mir: — Cdreibe; — Denn 


Worte find wabrbaftig 


| sera leur Dieu. 


disait: Voici, le tabernacle de Dieu 
est au milieu des hommes, et il habitera 
avec eux; et ils seront son peuple, et 
Dieu demeurant lui-móme avec eux, 
4 Et Dieu essuiera 
toutes larmes de leurs yeux, et la 
mort ne sera plus; et il n'y aura 
plus ni deuil, ni erf, ni douleur; car 
les premières choses sont passées. 
6 Et celui qui était assis sur le trône, 
dit : Voici, je vais renouveler toutes 
choses. Et il me dit: Écris; car ces 


paroles sont véritables et certaines 


BIBLIA HEXNGEODTITIM 


— — — — 


AIORAAVVIX, xa. 


^ 3 \ 
e Kat eimév pote — l'éyovav. “Ey T0 


arpa xai TO c, ù) àpx? kai TO TENOS. 
, \ ^ ^ , ^ ^ 
Eye TQ pôrri wow avrà ex THS 
A ^ e A ^ f£ 
mnyns tov datos THs Cons Swpedr. 
€ ^ , ^ ` 
7 'O vv KXnpovounocer abra, kai 
* 3 A \ A 3 ^ v 
souar avTQ Ücos kai avTOs EoTaL pot 
vices. 8 Tots O06 Oe Xois xai amiotots 
kai €8eXvyuévouis Kat doveüsw kal 


, \ ^ \ , 
vópvots Kal dapuakois Kal eidwro- 
áTpaus Kal Tacw Tot evOégiv TO 
X S K c ots D) 
Aépos avTOv €v TH Mv TH Kalomévy 


M M / e , e 
Tvpi kai Oelw, © stw o 


t 


Üávaros 0 
SevTepos. 9 Kai 7jA0ev eis éx rÀv érrrà 
» L ^ » , ` e ^ , 

aryyeXov rov €xovrov Tas EeTTAa Piaras 
TOV *yeuóvrov TOV émTÀ TANYOV TOV 

> ^ 

éoxárov, kai ékáNnaev uer. éuoU Xéyov: 
, ^ 
vů Tv 


, , 
10 Kai àmnoveykév 


Acüpo, Oe(fe cor TH 
yuvaika To) apviov. 
2 , , M s + ` 

pe €v mvevwate émi öpoşs péya kai 
byr Xov, kal erkév pot THY TOAW THY 
e , e \ , > 
ayiav 'lepovcaM?,u KataBaivovcayv èk 
^ , — qe ^ ^ » 
Tov ovpavod arò ToU Oeod, n "Exovcav 
t ^ ^ e ^ 

Tijv O0fav tov Oeod’ 0 hwarnp avrís 
öporos MOw TyuwTaTo, os Ow idor 
2 "Exovca 


KpvG TANMGOVTL* TELYOS 


péya Kat innrov, éxovca murðvas 

, \ > \ ^ ^ , , 
0c0exa, kai él Tois TUA@oW ayyé- 
Nous dwdexa, kai óOvógara émvyeypap- 
dwdexa purðv 


' ATÒ 


uéva, à  éaTrw TOV 


viw Iopa. 13 avatonns 


^ ^ ^ , \ ^ ^ 
TrUXOwes Tpeis, Kal amò Boppa TrvXdves 


^ \ * ^ , ^ ^ 
Tpeis, Kal ao voTov MTUNWVES TPELS, 
\ , M ^ ^ ^ 
Kal amo  Ovopdv  TvXOves  Tpeéis. 
904 
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| A et N, initium et finis. 





APOCALYPSIS, XXI 


| 6 Et dixit mihi: Factum est. Ego sum 


Ego sitienti 
dabo de fonte aque vive gratis. 
7 Qui vicerit, possidebit hæc, et ero illi 
Deus, et ille erit mihi filius. s Timidis 
autem et incredulis et excecatis et 
homicidis et fornicatoribus et veneficis 
et idolatris et omnibus mendacibus 
pars illoum erit in stagno ardenti 
igne et sulphure, quod est mors 
secunda. 9 Et venit unus de septem 


angelis habentibus phialas plenas sep- 


tem plagis novissimis, et locutus est 


ag V. 


a mn 


Por. 


mecum dicens: Veni, ostendam tibi | 


sponsam uxorem Agni. 10 Et sustulit 
me in spiritu in montem magnum 
et altum, et ostendit mihi civitatem 
sanctam Hierusalem descendentem de 
celo a Deo, 1 Habentem claritatem 
Dei: lumen ejus simile lapidi pretioso 
tamquam lapidi jaspidis sieut crystal- 
lum. 


et altum, habens portas duodecim, 
et in portis angelos duodecim, et 


12 Et habebat murum magnum | 


nomina inscripta, que sunt nomina | 


duodecim tribuum filiorum Israhel . 


is Ab oriente porte tres, et ab 


aquilone porte tres, et ab occasu 


porte tres, et ab austro porte tres. - 


Ad 


paca. 


HDBELA  HEREAAGL OT TAY 


REVELATION, XXI. 


€ And he said unto me, It is done. I 
am Alpha and Omega, the beginning 
and the end. I will give unto him 
that is athirst of the fountain of the 
ter of life freely. 7 He that over- 
cometh shall inherit all things; and 
I wil be his God, and he shall be 
my son s But the fearful, and un- 
believing, and the abominable, and 
murderers, and whoremongers, and 
 sorcerers, and idolaters, and all liars, 
shall have their part in the lake 
which burneth with fire and brim- 
stone: which is the second death. 
s And there came unto me one of the 
seven angels which had the seven vials 
- full of the seven last plagues, and 
talked with me, saying, Come hither, 
I will shew thee the bride, the Lamb's 
wife. 
the spirit to a great and high moun- 
in, and shewed me that great city, 
he holy Jerusalem, descending out of 
heaven from God, u Having the glory 
of God: and her light was like unto a 
| most precious, even like a jasper 
stone, clear as crystal; 1 And had a 
great and high, and had twelve 

and at the gates twelve 


sls, and names written thereon, 


1» And he carried me away in 


à are the names of the twelve 
ibes of the children of Israel: :3On 
he east three gates; on the north 

gates; on the south 


; and on the west three gates. 
995 


three 


Offenbarung, 21. 
e Under fprad ju mir: €s ift gefceben. 
Sh bin das A und das D, der Anfang 
und das Ende. Ich will dem Durftigen 
geben von bem Brunnen des [ebenbigen 
Wafers umjonft. 


wird es alles ererben 5; unb id) werde fein 


7 Wer überminbet, ber 


Gott feyn, und er wird mein Sohn fepn. 


s Den Verjzagten aber, und Unglaubigen, 
und Greuliden, und Todtidlagern, unb 


Hurern, unb Zauberern, und Abgottifden, 
und allen Lügnern, derer Theil wird feyn 
in bem Pfubl, ber mit Feuer und Sdiwefel 
brennet ; weldes if ber andere Tod. 
s Und eg fam au mir einer von den fieben 
Engeln, welde die 
voll batten ber legten fieben Plagen, 
ferad : 
Romm, id will dir das Weib zeigen, die 
Braut des Lammes. 10 Und fübrete mid 


bin im Geift aufeinen grofen und boben 


feben | Galen 


unb redete mit mir, unb 


Berg, und zeigete mir die grofe Stadt, das 
beilige Serufalem, bernieder fabren aus 
bem Himmel von Gott. 1 Und batte die 
Herrlihfeit Gottes, und ibr Liht war 
gleid) bem alleredelften Stein, einem 
pellen — afpió ; 2 Und batte grofe 
und bobe Mauern, unb batte 
Thore, 
Engel, und Namen geſchrieben, welde 
find die zwölf Gefdledter der Kinder 
Sfrael. 
ven Mitternadt drei Thore, vom Mittag 
trei Thore, 


swolf 


unb auf den Thoren zwölf 


13 Bom Morgen drei Thore, 


vom Abend brei Thore. 


RÉVÉLATION, XXI. 


e Et il me dit: Tout est accompli; je 
suis l'Alpha et l'Oméga, le commence- 
ment etla fin. À celui qui aura soif, 
je lui donnerai gratuitement de la 
source d'eau vive. 7 Celui qui vaincra, 
héritera toutes choses; et je serai son 
Dieu, et il sera mon fils. s Mais quant 
aux timides, aux incrédules, aux exé- 
crables, aux meurtriers, aux fornica- 
teurs, aux empoisonneurs, aux idolà- 
tres et à tous les menteurs, leur part 
sera dans l'étang brülant de feu et de 
9 Et 


un des sept anges qui avaient recu les 


soufre, qui est la seconde mort. 


sept coupes pleines des sept dernières 
plaies, s'approcha de moi, et me parla, 
en disant: Viens, et je te montrerai la 
fiancée, l'épouse de l'Agneau. 10 Et il 
me transporta en esprit sur une grande 
et haute montagne, et il me montra la 
grande ville, la sainte Jérusalem, qui 
descendait du ciel d'auprés de Dieu. 
1 Elle brillait de la gloire de Dieu ; 
son éclat était semblable à celui d'une 
pierre trés-précieuse, à celui d'une 
pierre de jaspe, transparente comme 
le cristal. 1: Et elle avait une grande 
et haute muraille, avec douze portes, et 
douze anges aux portes, sur lesquelles 
étaient écrits des noms, C'étaient les 
noms des douze tribus des enfants 
d'Israël. 1 A l'Orient, trois portes; au 
Septentrion, trois portes ; au Midi, trois 


portes; et à l'Occident, trois portes, 
Tow. vi. 5 z 
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APOCALYPSIS, XXI. 
14 Et murus civitatis habens funda- 
menta duodecim, et in ipsis duodecim 
nomina [duodecim] apostolorum Agni. 
15 Et qui loquebatur mecum habebat 
mensuram arundineam auream, ut 
metiretur civitatem et portas ejus et 
murum. 16 Et civitas in quadro posita 
est, et longitudo ejus tanta est quanta 
et latitudo. Et mensus est civitatem 
de arundine per stadia duodecim milia: 
longitudo et latitudo et altitudo ejus 
æqualia sunt. 1i; Et mensus est murus 
ejus centum quadraginta quattuor 
cubitorum, mensura hominis, quz est 
angeli. 1s Et erat structura muri ejus 
ex lapide jaspide, ipsa vero civitas 
auro mundo, simile vitro mundo. 
19 Fundamenta muri civitatis omni 
lapide pretioso ornata : fundamentum 
primum jaspis, secundus saphirus, 
tertius calcidonius, quartus smarag- 
dus, 20 Quintus sardonix, sextus 
sardinus, septimus chrysolitus, 
nonus _ topadius, 


tavus __ berillus, 


decimus chrysoprasus, undecimus 


hyacinthus, duodecimus amethystus | 


oc- - 


ERBEIA'OHEXAGLOTTSA, 


REVELATION, XXI 

14 And the wall of the city had twelve 
foundations, and in them the names 
of the twelve apostles of the Lamb. 
And he that talked with me had a 
golden reed to measure the city, and 
the gates thereof, and the wall there- 
1s And the city lieth foursquare, 

and the length is as large as the 
breadth: and he measured the city 
with the reed, twelve thousand fur- 
longs. The length and the breadth 
and the height of it are equal. 17 And 
measured the wall thereof, an 
undred and forty and four cubits, 
to the measure of a man, 


is And the 


is, of the angel. 
building of the wall of it was of 
er: and the city was pure gold, 
> unto clear glass. w And the 
tions of the wall of the city 

» garnished with all manner of 
stones, The first foundation 
jasper ; the second, sapphire ; the 
a chalcedony ; the fourth, an 

1; » The fifth, sardonyx ; the 

xth, sardius ; the seventh, chrysolyte ; 


tenth, a chrysoprasus; the eleventh, 


Offenbarung, 21, 
is Und die Mauer der Stadt hatte zwölf 
Grünbe, und in benjefbigen bie Namen 
ber zwölf Apoftel des Lammes. 15 Und 
ber mit mir redete, batte ein goldenes 
Robr, bag er Die Stadt meffen follte, und 
ibre Thore und Mauern, 16 Und die 
Stadt liegt vierecigt, und ihre Lange ift 
fo grof, als bie Breite. Und er maf die 
Stadt mit bem Rohr auf zwölf taufend 
Feldwegs. Die Lange und die Breite und 
bie Hobe der Stadt find gleid. 17 Und 
er maf ibre Mauern, hundert und vier 
und vierzig Ellen, nad) bem Maaß eines 
Menfden, das der Engel bat, 18 Und ber 
Bau ibrer Mauern war von Jaſpis, und 
bie Stadt von [auterm Golde, gleid bem 
reinen Gíafe. 1 Und die Gründe ber 
Mauern unb der Stadt waren gefdmiict 
mit allerlei Edelfteinen. Der erfte Grund 


war ein Safpis, ber andere war ein Sap- 


phir, ber dritte cin Chalcedonicr, ber vierte | 


tín Smaragd, » Der fünfte cin &arbenid, | 





ber ſechſte cin Sardis, ber fiebente cin | 


| Chryfolith, ber adte cin Beryll, ber neunte 


eighth, beryl; the ninth, a topaz; | 


cin Topafier, ber zehnte cin Chryfopras, ber | 


i; the twelfth, an amethyst. cilfte cin Hyacinth, der gwolfte cin Ametbyſt. | 


| 


REVELATION, XXI. 
14 Et la muraille de la ville avait douze 
fondements, sur lesquels les noms des 
douze Apótres de l'Agneau étaient 
écrits. 1s Et celui qui parlait avec moi 
avait un roseau d'or pour mesurer la 
ville, ses portes et sa muraille 16 Et 
la ville était carrée, et sa longueur 
était égale à sa largeur. Il mesura 
donc avec le roseau la ville, qui avait 
douze mille stades; sa longueur, sa 
largeur et sa hauteur étaient égales, 
; Et il mesura sa muraille, qui était 
de cent quarante-quatre coudées de la 
mesure d'homme, qui était celle dont 
lange se servait. 1s Et la muraille 
était faite de jaspe, mais la ville était 
d'un or pur, semblable à du verre pur. 


1» Et les fondements de la muraille de 


| la ville étaient ornés de toutes sortes 


de pierres précieuses. Le premier 
fondement était de jaspe ; le second, de 
saphir; le troisième, de caleédoine ; le 
quatrième, d'émeraude; s Le cinquieme, 
de sardonix ; le sixiéme, de sardoine ; 
le septième, de chrysolithe; le hui- 
tième, de béril ; le neuvième, de topaze ; 
le dixième, de chrysoprase ; le onzième, 


d'hyacinthe ; le douzième d'améth yste. 
522 
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APOCALYPSIS, XXL XXII. 
21 Et duodecim porte duodecim mare 
garitze sunt per singulas, et singule 
portee erant ex singulis margaritis. 
Et platea civitatis aurum mundum 
tamquam vitrum perlucidum. 2» Et 
templum non vidi in ea: Dominus 
| enim Deus omnipotens templum illius 
23 Et civitas non eget 


sole neque luna, ut luceant ea: nam 


claritas Dei inluminavit eam, et lucerna 


:so | ejus est Agnus 2 Et ambulabunt 


gentes per lumen ejus, et reges terre 
afferent gloriam suam et bonorem in 
ilam, 25 Et porte ejus non clauden- 
tur per diem: nox enim non erit 
illic : 26 Et afferent gloriam et honorem 
gentium in illam. 27 Nec intravit in 
ea aliquid coinquinatum [aut] faciens 
abominationem et mendacium, nisi 


qui scripti sunt in libro vite Agni. 


CAPUT XXII. 


1 Et ostendit mihi fluvium aque 
vive splendidum tamquam crystallum, 
procedentem de sede Dei et Agni. 
2 In medio platez ejus et ex utra 
que parte fluminis lignum vite affe- 
rens fructus duodecim, per menses 


singula reddentia fructum suum, et 


esos —E + [onc 0102 ;40 | folia ligni ad sanitatem gentium. 
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REVELATION, XXI. XXII. 


zn And the twelve gates were twelve 
ear ; every several gate was of one 
pearl: and the street of the city was 
pure gold, as it were transparent 
22 And I saw no temple there- 
in: for the Lord God Almighty and 
the Lamb are the temple of it. 23 And 
the city had no need of the sun, 
meither of the moon, to shine in it: 
the glory of God did lighten it, 
and the Lamb is the light thereof, 
And the nations of them which are 
saved shall walk in the light of it: 
and the kings of the earth do bring 
heir glory and honour into it. 2s And 
the gates of it shall not be shut at all 
by day: for there shall be no night 
2 And they shall bring the 
glory and honour of the nations into 
z And there shall in no wise enter 
) it any thing that defileth, neither 
tsoever worketh abomination, or 
& lie: but they which are 
ritten in the Lamb's book of life. 


CHAPTER XXII. 


1AND he shewed me a pure river 
water of life, clear as crystal, pro- 
eding out of the throne of God 
of the Lamb.  :In the midst 
the street of it, and on either 
de of the river, was there the tree 
life, which bare twelve manner of 
and yielded her fruit every 
h: and the leaves of the tree 
for the healing of the nations 
vy 


Offenbarung, 21. 22, 


21 Und bie zwölf S bore waren zwölf Per- 
fen, unb ein jegliches Thor war von 
Einer Perle. Und bie Gaſſen ber Gtabt 
waren lauter Gold, als ein durchſcheinen—⸗ 


des Glas. 22 Und ih fabe feinen Tempel 


| 
darinnen; denn der Herr, ber allmadtige | 


Gott, it ibr Tempel, unb das Lamm. 


des Mondes, baf fie ibr feinen ; denn die 
Herrlichkeit Gottes erleuchtet fie, und thre 
Leuchte ijt Das lamm. 24 Und die Heiden, 
Die ba felig werden, wandeln in demſel— 
bigen Liht; unb bie Könige auf Erden 
werden ibre Herrlihfeit in — biejelbige 
bringen. 25 Und ihre Thore werden nidt 
verſchloſſen des Tages, denn da wird feine 
Nacht fepn. 
[idfeit und die (bre ber Heiden in fie 
27 Und wird niht binein geben 


26 Und man wird bie Herr- 


bringen. 
irgend ein Gemeines, und das ba Greuel 
thut und fügen; fentern die gefdrieben 
find, in dem lebendigen Buch des Lammes. 


Das 22. Cayitel. 


1 Und er zeigte mir einen lautern Strom 


des lebendigen Wafers, flar wie ein | 


Cryftall ; ber ging von dem Stub! Gottes | 


und des Camme. 


Gaffe unb auf beiden Seiten des Strom 


, | 
2 Mitten auf ibrer | 


| 
| 


fland Hols des Lebeng, dad trug zwölf— | 
erlei Avüdbte, und bragte feine Friidte | 


alle Monate; und die Blatter des Holzes 


bieneten gu ber. Gefuntbeit der Heiden. 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


REVELATION, XXI. XXII. 


| a Et les douze portes étaient douze 


perles ; chaque porte était d'une seule 


| perle; etla place de la ville était d'un 





or pur, semblable à du verre pur. 
22 Et je n'y vis point de temple; parce 
que le Seigneur, Dieu tout-puissant, 


et Agneau en sont le temple. 23 Et 


l — | s A : leil ni 
23 Und bie Stadt bedarf feiner Sonne, nod Movie nia Da pengin: Gu oU E 


la lune pour l'éclairer, car la gloire de 


| Dieu l'a illuminée, et l'Agneau est son 





flambeau. 24 Et les nations qui auront 
été sauvées marcheront à sa lumière, 
et les rois de la terre y apporteront ce 
quils ont de plus magnifique et de 


plus précieux. 25 Et ses portes ne se 


| ` . . 
fermeront point chaque jour; ear il 


n'y aura point de nuit. 2% Et on y 
apportera ce que les Gentils ont de 
plus magmifique et de plus précieux. 
27 Il n'y entrera rien de souillé, ni 
aucun de ceux qui s'addonnent à l'abo- 
mination et au mensonge: mais il n'y 
entrera que ceux qui sont écrits au 


livre de vie de l'Agneau. 


CHAPITRE XXII 


1 ET il me montra un fleuve pur 
d'eau vive, brillant comme du cristal, 
et qui sortit du tróne de Dieu et de 
l'Agneau, s» Et au milieu de la place 
de la ville, et des deux côtés du 
fleuve, était larbre de vie, portant 


douze fruits, et rendant son fruit 
chaque mois; et les feuilles de l'arbre 


sont pour la guérison des Gentils, 
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9 Kai réyer wor: "Opa uý’ avvdovros 


> M M ^ , ^ ^ 
cov eiu, Kal TOV adeApwY cov TAV | 


^ ^ ^ 
Tpodntav Kal TOV TNpovYTwWY TOUS 
, ^ , , A A 
Aoyovs Tov PBriou TovTov: TQ Hed 
mposrivnoov. 10 Kai Xéye por: Mn 


adhpayions Toùs Xóyovs THs TpopnTeias 
katpòs yàp 


i 'O aðıkôv àOumoáro 


ToU BiBXriov TovTov: ò 


eyyús éoru. 


v \ e e * [4 , y ^ 
ETL, KAL O purapos pvrav6iyro ETL, KAL | 


, z » NI 
0 Sixatos ÕLKALOTÚVNV TroujcáTO ETL, KAL | 


ter e , » , Ly 
0 å&yios aytacOnTw Ett. 12 Idov Epyouwar 


7 e , , , > 
Taxu, Kal 0000s pov peT pov, àro- 


Oro oi | 


4.28 la 
05239376 ..262 joo 1! bs Wo 3 
. lad ad dw) cé là Nj 
(grado 4 + acta düatQa oia Vase 
Wi oa Med. A} 128438 
U Los . gah dui AS 
Gas Pari do 





. 902 Joos | non erit, et non egebunt lumen lucer- 





| in frontibus eorum. 


U 2) : hyja ord» 11.6_30_20 | 


duc ToS Lik, WES : Tatas, 
(LOLS Basti . dnt 
pua 
| B80 
— 5,9 Las 403) lo 
As GAà»ioN Ua IL 
lós S -53i — * aS 
We Bl I déo; . Wess 


[EVAS ht od oc Lise 


| — 


IET -2]: . bo —E 
[ce ed lino tas oc 


Aa abe ul Asc 
oo LiL — 010 d $00 
lô o . ea a lon lanto; 
As yA Jaio U ba 8 
miomo Lobo 
laS . bo hóta; pe ou» 
[sh sodA] U Es solo 1. IN 
isi oft. Li 12a»; lài 
Nass) odi u eaoot] aa ; 





202 Ks Ne? oo ..202 Nass 
la4,20 . 002 583 [en 1aa310 
: Se 5i des ..22 9,543 
| SaN o cata caa }; 





. Miis {Aisa sotto ts 





APOCALYPSIS, XXII. 


3 Et omne maledictum non erit am- 
plius. Et sedes Dei et Agni in illa 
erunt, et servi ejus servient illi, 4 Et 
videbunt faciem ejus, et nomen ejus 


5 Et nox ultra 


nz neque lumen solis, quoniam Do- 
minus Deus inluminat illos, et regna- 
bunt in secula seculorum. e Et dixit 


mihi: Hzc verba fidelissima et vera 


sunt, et Dominus Deus omnipotens | 


prophetarum misit angelum suum 
ostendere servis suis que oportet fieri 
cito. 7 Et ecce venio velociter. Beatus 
qui custodit verba prophetie libri 
hujus. s Ego Johannes, qui audivi et 
vidi hase, et postquam audissem et 


vidissem, cecidi ut adorarem ante 


pedes angeli qui mihi hæc ostendebat. | 


» Et dicit mihi: Vide ne feceris: con- 
servus tuus sum et fratrum tuorum 
prophetarum et eorum qui servant 
verba libri hujus: Deum adora. 10 Et 
dicit mihi: Ne signaveris verba pro- 
phetiz libri hujus: tempus enim 
prope est. 1 Qui nocet noceat adhue, 
et qui in sordibus est sordescat adhue, 
et justus justitiam faciat adhuc, et 


sanctus sanctificetur adhuc. 1» Ecce 


mye | venio cito, et merces mea mecum est, 


Sodvar ékágTq ws TO ëpyov éativ avTod. | . ca) [ woreda} - pe AN reddere unieuique secundum opera sua. 
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Pires HERA AGL OT T A. 


REVELATION, XXII. 


3 And there shall be no more curse: 
but the throne of God and of the 
mb shall be in it; and his servants 
serve him: 4 And they shall see 

his face; and his name shall be in 
their foreheads. 5 And there shall be 
no night there; and they need no 
candle, neither light of the sun; for 
he Lord God giveth them light: and 
they shall reign for ever and ever. 
s And he said unto me, These sayings 
faithful and true: and the Lord 
God of the holy prophets sent his 
to shew unto his servants the 
zs which must shortly be done. 
7 Behold, I come quickly: blessed is 
> that keepeth the sayings of the 
y of this book. s And I John 
these things, and heard them. 

And when I had heard and seen, I fell 
down to worship before the feet of the 
agel which shewed me these things. 
Then saith he unto me, See thou do 
not: for I am thy fellowservant, 
lof thy brethren the prophets, and 

ff them which keep the sayings of 
is book: worship God.  : And he 
ith unto me, Seal not the sayings of 
he prophecy of this book: for the 
> is at hand. 1 He that is unjust, 

let him be unjust still: and he which 
s filthy, let him be filthy still: and 
that is righteous, let him be 

| still; and he that is holy, 
t him be holy stil. 12 And, be- 
old, I come quickly; and my re- 
is with me, to give every 


according as his work shall be 
Ln 


B * 
Al 


DDIJIC 


Offenbarung, 22. 


3 Und wird fein Verbannetes mebr feyn ; 
und ber Stuhl Gottes und des Lammes 
wird Ddarinnen feyn; unb feine Rnedte 
4 Und feben fein 
Angefict ; und fein Name wird an ibren 
5 Und wird feine Nadt da 
fepn, und nídt bedürfen einer Yeudte, 
oder des Lihts ber Sonne; denn Gott ber 
Herr wird fie erleuchten, und fie werden 


werben ibm Dienen, 


Stirnen fepn. 


regieren von Gipigfeit zu Gwigfeit. 6 Und 
er fprad) zu mir : Diefe Worte find gemi 
und mabrbaftig. Und Gott, der Herr ber 
beiligen Propheten, bat feinen Engel 
gefanbt, zu zeigen feinen Rnedten, was 
bald geídeben mug. 7 Siebe, ih fomme 
bald. Selig ijt, ber ba hält bie Worte der 
s Und id) 
bin Jobannes, ber ſolches gefeben und 
gebóret bat. Und da ih es gebóret und 
gefeben, fiel id) nieder anjubeten zu ben 
Füßen des Engels, der mir ſolches zeigte. 
» Und er fpridt gu mir: Siehe zu, thue 
eg nidt, denn id bin dein Mitfnedt, und 
deiner Brüder, der Propheten, und derer, 
die ba balten die Worte dieſes Buds ; 
Bete Gott an. 
Verfiegle niht die Worte der Weiffagung 


Weiffagung in diefem Bud. 


10 Und er ſpricht gu mir: 


in dieſem Bud, denn die Zeit it nabe. 
u Wer böfe ift, ber fey immerhin bofe ; 
unb wer unrein if, der fey immerhin uns 
rein; aber wer fromm ift, der fey immerhin 
fromm, unb wer beilig ift, ber fey immer 
bin beilig. 12 Und fiebe, id fomme bald, 
und mein Lohn mit mir, gu geben einem 


jegliden, wie feine Werfe feyn werben. 


REVELATION, XXIL 


3 Et il n'y aura plus de malédiction ; 
mais Dieu et lAgneau y auront leur 
tróne, et ses serviteurs le serviront; 
1 Et ils verront sa face, et son nom 
sera sur leurs fronts. 5 Et il n'y aura 
plus là de nuit, et il ne sera plus besoin 
de lampe ni de la lumière du soleil ; 
car c'est le Seigneur Dieu qui les éclai- 
rera, et ils régneront aux siècles des 
siècles. e Et il me dit: Ces paroles 
sont certaines et véritables, et le Sei- 
gneur, le Dieu des saints Prophétes, a 
envoyé son ange, pour découvrir à ses 
serviteurs les choses qui doivent arriver 
bientôt. 7 Voici je viens bientôt ; 
bienheureux est celui qui garde les 
paroles de la prophétie de ce livre! s Et 
moi, Jean, je suis celui qui ai entendu 
et vu ces choses. Et après les avoir 
entendues et vues, je me jetai aux 
pieds de l'ange qui me les montrait, 
» Et il me dit: Garde- 


toi de le faire, car je suis ton compa- 


pour l'adorer. 


gnon de service, et le compagnon de 
tes freres les prophètes, et de ceux qui 
gardent les paroles de ce livre: Adore 
Dieu. 


point les paroles de la prophétie de ce 


19 Il me dit aussi: Ne scelle 


livre, parce que le temps est proche. 
à Que celui qui est miuste, soit 
injuste encore; et que celui qui est 
souillé, se souille encore; et que celui 
qui est juste, devienne plus juste 
est 


saint, se sanctifie encore davantage. 


encore; et que celui qui 


13 Or, voici, je viens bientót; et j'ap- 


porte mon salaire avec moi, pour 


rendre à chacun selon ses œuvres 
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AIIOKAATYIX, «p. 


13 Eye tò íX$a xal Tò œ, 0 TpPaTOS 
\ e » £ , ^ \ ` , 
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, ^ t/ y ^ e 3 f: , - > A 
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, , , 5 e T, ^ N , 
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18 Maptup® yò rravri TO akovovTt TOÙS 
Aoyous THs mpodnteias Tov BiBNiov 
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, ^ e \ b , , p» 7 N ^ 
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APOCALYPSIS, XXII. 


13 Ego A et N, primus et novissimus, 
principium et finis. 14 Beati qui lavant 
stolas suas, ut sit potestas eorum in 
ligno vitæ et portis intrent in civita- 
tem. 15 Foris canes et venefici et im- 
pudici et homicide et idolis servientes 
et omnis qui amat et facit menda- 


cium. 1 Ego Jesus misi angelum 


| meum, testificari vobis hæc in ecclesiis. 


Ego sum radix et genus David, stella 
1; Et Spiritus 
Et qui audit 


splendida et matutina. 
et sponsa dicunt: Veni. 
dicat: Veni. [Et] qui sitit veniat, [et] 
qui vult accipiat aquam vite gratis. 
is Contestor ego omni audienti verba 
prophetie libri hujus. Si quis ap- 
posuerit ad hzc, apponet Deus super 
illum plagas scriptas in libro isto: 
19 Et si quis deminuerit de verbis 
[libri] prophetiz hujus auferet Deus 
partem ejus de ligno vite et de 
civitate sancta et de his que scripta 
suntin libro isto. 2» Dicit qui testi- 
monium perhibet 
venio cito Amen, veni Domine 


Jesu. 


Christi eum omnibus [vobis]. Amen. 
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istorum: Etiam, . 
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21 Gratia Domini nostri Jesu - 


EPBELIA HESXAGLOTTA 


REVELATION, XXII. 


5 I am Alpha and Omega, the begin- 
ning and the end, the first and the 
last. 14 Blessed are they that do his 
- commandments, that they may have 
right to the tree of life, and may enter 
in through the gates into the city. 
B For without are dogs, and sorcerers, 
and whoremongers, and murderers, 
and idolaters, and whosoever loveth 
and maketh a lie. is I Jesus have 
sent mine angel to testify unto you 
these things in the churches. I am 
the root and the offspring of David, 
and the bright and morning star. 
17 And the Spirit and the bride say, 
Come. And let him that heareth say, 
Come. And let him that is athirst 
«ome. And whosoever will, let him 
take the water of life freely. 1s For I 
testify unto every man that heareth 
the words of the prophecy of this 
book, If any man shall add unto these 
things, God shall add unto him the 
plagues that are written in this book: 
19 And if any man shall take away 
from the words of the book of this 
prophecy, God shall take away his 
part out of the book of life, and out 
of the holy city, and from the things 
which are written in this book. 2» He 
which testifietn these things saith, 
Surely I come quickly. Amen. Even 
so, come, Lord Jesus. 2 The grace of 
our Lord Jesus Christ be with you all. 
Amen. 


Offenbarung, 22. 


13 9d) bin das A und das D, ber Mn- 
fang und dad Ende, der Grfte, und der 
Leste. u Selig find, die feine Gebote 
halter, bag ihre Maht fey an dem Holz 
des Lebeng, unb gu den Thoren ein- 
geben in die Stadt. 
find dic Hunde, und die Zauberer, unb die 
Hurer, und die Todtſchläger, und die 
Abgöttiſchen unb aile, die lieb haben und 
thun die Lügen, 1e 3d Jefus habe ge- 
fandt meinen Engel, ſolches euch au gengen 
an die Gemeinen. Sd) bin bie Wurzel des 
Geſchlechtes Davids, eit heller Morgen- 
fter, 17 Und der Geit und die Braut 
foreden: Komm. Und wer es Dóret, ber 
fyrede: Komm, Und wen bürftet, ber 
fomme ; und mer ba will, ber nehme das 
Wafer beo Lebeng umſonſt. 15 Sd 
begeuge aber allen, die ba Hören die 
Woite ber Weiffagung in diefem Bud: So 
jemand dazu feget ; fo wird Gott gufesen 
auf ipn die Wagen, die in diefem Buͤch 
gefdrieben fteben.. 19 Und fo jemand 
davon thut von ben Worten des Buds 
bíefer Weiffagung: fo wird Gott abthun 
fein Theil vom Bud des Lebeng, und yon 
der Heiligen Stadt, und yon bem, das in 
diefem Bud) gefdrichen fiehet. 20 Gà 
ſpricht, der folded geuget : Sa, id) fomme 
bald. Amen. Ja, fomm, Herr Sefu! 
a Die Gnade unfers Herein Jefu Chrifi 
fey mit cud allen! Amen, 


is Denn draugen 


THE END, 


REVELATION, XXII. 


13 Je suis l'Alpha et Oméga, le pre- 
mier et le dernier, le commencement 
et la fin. 1n Bienheureux ceux qui 
observent ses commandements, afin 
d'avoir droit à larbre de vie, et d'en- 
trer par les portes dans la ville. 
15 Mais dehors seront les chiens, les 
empoisonneurs, les fornicateurs, les 
meurtriers, les idolàtres, et quiconque 
aime la fausseté et s'y adonne, 16 Moi, 
Jésus, j'ai envoyé mon ange pour vous 
rendre témoignage de ces ehoses dans 
les: Églises. Je suis le rejeton et la 
postérité de David, l'étoile brillante 
du matin. 17 Et l'Esprit et la fiancée 
disent: Viens. Que celui qui l'entend, 
dise aussi: Viens; et que celui qui a 
soif, vienne; et que quiconque veut 
leau de la vie, en regoive gratuite- 
ment. 1s Or, je proteste à quiconque 
entend les paroles de la prophétie de 
ce livre, que si quelqu'un ajoute à ces 
choses, Dieu fera tomber sur lui les 
plaies qui sont écrites dans ce livre. 
1» Et si quelqu'un retranche quelque 
chose des paroles du livre de cette pro- 
phétie, Dieu lui ótera la part qu'il a 
dans le livre de vie, dans la sainte 
ville, et dans les choses qui sont écrites 
dans ce livre. 2o Celui qui rend témoi- 
gnage de ces choses, dit: Oui, je viens 
bientôt. 


viens, 


Amen, Oui, Seigneur Jésus, 
21 Que la gráce de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ soit avec vous 


tous! Amen. 





T 


Mes 


E 


iyo 


oe ERE ERNA 


E 


m» 
re = J 
> 
— T" 
pna 


Rd 

À 
B g » 
3 ; 
bi ' 
y i 
p 

; 
i 
D P, 
g i 
n -! 
on 








l4 AA d CD EOD aren a ee ESI 








(m 





The Hexaglot Bible 
 Acts-Revelations 


BS 1 .L4 v.6 IMS 








— 
entea 
— — 
— 


— 
LIII 
—— — * — 
me per at — 
A e 
* 





